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AN     T-URRAMACH     MACAN- 
TOISICH  MACAOIDH,  LL.D. 

Ann  san  aireamh  so  de  n'  Ghaidh- 
eal,  tha  sinn  a'  toirt  d'ar  luchd  leu- 
ghaidh  dealbh  an  Ollaiinh  Mhicaoidh. 
Tha  sinn  a'  cm-  ronihainn  o  àm  gu 
àm,  mar  a  bhios  cothrom  againn,  deal- 
bhan  cuid  do  na  daoine  is  fiughala 
agus  is  aithnichte  a  bhuineas  do  fhior 
shliochd  nain  beann,  a  chur  ami  sa 
Ghaidheal  air  an  doigh  cbeudna. 
Chan  eil  iad  acb  ainneamh,  marbh  no 
beò,  is  airiclh  air  àite  is  airde  ann  am 
meas  agus  ami  an  cnimlme  spèiseil 
nan  Gaidheal,  na  an  t-urramach,  an- 
t-Ollamh  Macaoidh.  Mar  nacb  toigh 
leimi  luaidh  ah-  cliu  neach  air  bitb 
aim  an  cainnt  aig  am  biodh  suaip  ri 
miodal  no  ri  brosgul,  bheir  sinn  gearr- 
cbunntas  air  a  bbeatba  agus  air  a 
shaothairean  maitbeasacb,  luacbmbor, 
neo-fbeineil  ann  an  aobhar  leas  aim- 
sireil  agus  spioradail  a  lucbd  duthcha, 
aig  an  tigb  agus  bbuaitbe. 

Rugadh  an  t-011anih  Macaoidh  air 
an  ochdamh  latha  deug,  de  cheud 
mhios  a'  Gheanihruidh  1793,  air  fear- 
ami  Dhuaird-bheag,  Sgireachd  Eada- 
rachaolais  ann  an  Cataobh — an  sgire- 
achd  ann  san  robh  a  sheanair  agus  a 
shinii-seanair  'nam  ministeirean.  An 
dèigh  dha  dol  troimh  'n  chursa  ghnàth- 
aichte  do  f  hoghlum  agus  do  oileine- 
achadh  airson  dreuchd  na  niinistreal- 
achd,  fhiiair  e  cead  searmonachaidh 
amis  a'  bhliadhna  1823.  Bha  e 
air  a  shuidheachadh  ann  an  sgireachd 
Lagain  ann  sa  bhliadhna  1825, 
agus  air  atharrachadh  gu  sgireachd 
aonaichte  Dhunomhain  agus  Chille- 
mhunna  ann  sa  bhliadhna  1832. 
Chuir     uireasbhuidh    spioradail    na 


sgireachd  ud  sar-dheuchainn  air 
'uile  dhichiollj  ach  cha  b'  fhad 
gus  an  deachaidh  leis  Eaglais 
Dhim-omhainn  a  mheudachadh,  Eag- 
lais sgireachd  a  thogail  ann  an  Cille- 
mhumia,  Eaglais  Theachdarail  a 
thogail  aig  Toll-aird,  agus  aou  eile 
aig  Ah'd-an-teine,  agus  luchd  saoth- 
reachaidh  freagarrach  a  shuidh- 
eachadh gu  bhi  cuideachadh  leis 
arm  an  obair  na  ministrealachd. 

Aig  àm  an  Dealachaidh  auu  sa 
bhliadhna  1843,  thug  an  t-Ollamh 
Macaoidh  suas  aou  de  na  beolain- 
dean  a  b'  f  hearr  a  bha  's  an  Eaglais 
steidhichte ;  agus  ann  an  dàimh  ris 
an  Eaglais  Shaoir,  rè  uine  fhad  bha 
a  shaothairean  ro  mhor  agus  ro 
luachmhor.  Mar  fhear-gairm  Co- 
muimi  nan  Seanaidheau  Gaidhealach 
'o  1844  gu  1847,  bha  rnorau  d'a  ùine 
air  a  caitheanih  ann  au  cuairtean  air 
feadh  Eileinean  iomallach  na  Gaidh- 
ealtachd,  ann  'sà  bhirliun— a'  "  Bhra- 
idealbunn"  a'  searmonachadh  au  t- 
soisgeil  do  'n  t-sluagh ;  agus  aig  an 
am  cheudna  a'  sgriobhadh  agus  ag 
ullachadh  leabhar  miosail  da  'm 
b'ainm  "  An  Fhianuis." 

Nuair  a  bha  a  Ghaidhealtachd  air 
a  fiosrachadh  le  gorta,  le  seargadh  a 
bhuntàta  ann  's  na  bliadhnachan 
1846-7  agus  8,  thug  an  t-011amh 
Macaoidh  suidheachadh  aimbeartach 
a  luchd-dutcha  fa  chomhair  Luchd- 
gnothuichArd-sheauaidhnah-Eaglais 
Saoire,  ann  san  ochd-mhios  1846, 
agus  mar  thoradh  air  a  dhian  thag- 
radh  as  an  leth  bha  ciùg  mile  deug 
Punnd  Sasunach  air  a  thional  am 
measg  choithionalan  na  h-Eaglais, 
agus  tre  an  robh  mòran  sluaigh  air 
an  tiorcadh  o  ghorta  bhàsmhor. 
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Ann  an  Seanadh  Earra-ghàidheal, 
ann  sa  bhliadhna  1845,  Chuir  e  air 
chois  Ionmhas  Cuideachaidh  do 
fhoghlumaich  airson  na  ministreal- 

acini,  a  tha  o  '11  am  ud  air  a  ehumail 
suas,  agus  o  'n  robh  Ceud  gu  leth 
Pimnd  Sasunach  air  a  roinn  o 
chioun  bliadhna  no  'dba  air  seachd 
deug  tin  fboghlumaicbibh  aim  an 
Oileamhaidean  na  h-Eaglais ;  agus 
rè  uine  fbada  bba  e  a  solar  o  chair- 
dean  fialaidb  's  an  taobb  deas,  sea 
ceud  Punnd  Sasunach  gach  bliadhna 
gu  bbi  a  cuideacbadb  le  oganaicb 
bhochda  Grhaidhealach  iad  fein  oil- 
eineachadh  airson  dreucbd  na  minis- 
trealachd.  Agus  le  cuideacbadb 
mhnatbau  uasal  cairdeil,  chuir  e  air 
chois,  "  Comunn  mhnathan  uaisle  na 
h-eaglais  Sbaoir,"  airsou  sgoilean  a 
chmnail  suas  ann  an  cearnaibh  iom- 
allacb  de  na  b-eileiuean  Gaidbealacb. 
Ann  sa  bhliadhna  1849  bha  an 
t-Ollamh  Macaoidh  an-  a  thaghadh 
gu  h-aohsgeulach  gir  bbi  na  Cheann- 
suidhe  ah'  Ard  Sheanaclh  na  h-Eag- 
lais Sbaoir, — suidheachadh  anns  nach 
do  dheairmad  e  leas  a  luchd  clùthcha. 
Aig  am  d'a  bheatha  anns  an  robh 
"sgail  an  fheasgair  ag  iadhadh  air," 
chaidh  «•  cuairt  do  Australia,  far  an 
do  dh'fhuiling  e  ioma  cruaidhchas 
agus  uireasbhuidh  ann  a  bbi 
suidheachadh  agus  a'  meudachadh 
Eaglaisean  ann  an  caochladh  aiteach- 
an  do  ùr-threabhachais  Victoria 
agus  A'.  S.  Wales.  Air  dha  tilleadh 
dbachaidh,  ghabh  e  os  laiinh  coith- 
ional  na  h-Eaglais  Sbaoir  anns  na 
h-Earradh,  agus  an  deidh  dha  moran 
a  chosd  11  tog  ill  1  Lgh  ministeu ,  tigh 
sgoil,  agus  ri  cararuh  na  h-Eaglais; 
fhuair  e  fear-cuideachaidh  d'an  tug  e 
suas  an  t-iomlan  de'n  obair  agus  d'a 
bheblaind;  air  dha  fhaotaiiin  a  maeh 
nach  robh  a  neart  co-ionnan  ris  an 
obair  a  bna  aige  ri  dheanamh  ann 
san  aite  gharbh  agus  iomallach  ad 
am  measg  coithional  sgapta. 

Mar     I  lliia!  I  hair    domhaill     (a  I  la  ill 


agus  tulchuiseach ;  mar  Theangair 
agus  mar  ùgbdair,  tha  aite  seasaidh 
ard  agus  aithnichte  aig  an  Ollamh 
Macaoidh  am  measg  ard  sgoileirean 
na  linn  so.  Ach  mar  sgoileir  Gailig, 
is  e  is  dòcha  gum  bheil  e  da  rrreadh 
gim  leth-bhreac  aig  an  dearbh  am 
so,  ged  a  tha  an-eamh  ann  a  tha  le 
end  agus  adhartachd  cliu-thoilltin- 
neach,  a  leantuinn  a  cheumanna. 
Cha  'n  ann  an  diugh  no  an  dè,  a 
thaiuig  an  t-Ollamh  Macaoidh  gu 
ire  ard  agus  urramach  mar  sgoileir 
Gàilig.  Ann  an  deanamh  suas 
"Foclair  mor  Gailig  Comunn  Gaidh- 
ealach  na  h-Alba,"  ged  a  bha  an 
obair  air  a  marasglachadh  le  sgoileh-- 
ean  ainmeii  nach  maireann :  Dr. 
Iain  M'Leoid  Dhimdonuill,  le  cui- 
deachadh  Eoghain  Mhic-Lachuinn, 
Abareadhain,  Dr.  A.  Irvine,  Dhun- 
challionn-bbig,  agus  leis  an  Urramach 
Alasdair  Domhnullach,  a  bha  ann  an 
Craoibh ;  is  ann  leis  an  Ollamh  Mac- 
aoidh a  bha  an  obair  ah-  a  crioch- 
nachadh  agus  air  a  ceartachadh 
mar  a  bha  i  a  dol  troimh  'n 
chlò.  Na  shean  aois  agus  na  'laigse, 
tha  e  fhathasd  eudmhor  dichiollach 
gu  bhi  togail  suas  na  Gailig,  mar 
chanain,  a  dh'  ionnsuidh  an  t-seas- 
aimh  ard  a  tha  dligheach  dhi  am 
measg  chànainean  aosda  agus  ard- 
ughdarail  nan  linntibh  a  threig. 
Chan  eil  ach  ro  ghoh'id  bho  na 
chriochnaich  e  Eachdraidh  na  h- 
Eaglais,  ann  an  Gailig,  agus  a' 
dh'ul laich  e  airson  a  chlò  ' '  Eachdraidh 
nam  Fiughalach  Albannach"  air  a  h- 
eadar-theangachadh  gu  Gailig  leis  an 
Ollamh  Ma,'  Qlebhrà. 

A.IR   CRUINN-MHEALLAIBH 

SOILLSEACH  NAN  SPEUR. 

V. — Earrann. 

A  IB  XA  REULTAIBH  MAES, 
BHESTA,   IUNO,  VERES,  PALLAS, 

AGUS,   III' ITER. 
Tha  oibre  a'  chruthachaidh  a'  foills- 
eachadh    gliocais   an   Tighearn   De, 
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eadhon  do'n  inntinn  as  mi-chura- 
niaiche  agus  as  neo-rnhothuchaile ! 
Nach  rriòr  an  gliocas  a  shuidhich  a' 
ghrian  aig  astar  co  fad  o'n  talamh, 
is  nach  'eil  an  tomhas  soluis  agus 
teas  a  ta  sinn  a'  faotuinn  uaipe  aon 
cLuiid  tuilleadh's  niòr,  no  tuilleadh's 
beag1?  Na'm  biomaid  na  b'fhaisge 
do'n  ghrein  na  tha  sinn,  bhiodh  an 
talamh  agus  sinne  ah-  uachdar  air  ar 
crionadh  le  teas ;  agus  nam  biomaid 
na  b'fhaide  uaipe,  dheanadh  reodha 
agus  fuachd  ar  milleadh  gu  tur. 
Ach  air  d'on  talamh  a  bhi  aig  astar 
freagarrach  o'n  ghrèin,  tha  sinn  a' 
mealtuinn  a  feartan  ah*  sheòl  iom- 
chuidh  agus  taitneach ;  agus  air  da 
a  bhi  'cur  char  deth  air  a  mhul  fein, 
tha  gach  rioghachd  agus  dùthaich 
ah*  'uachdar  a'  mealtuinn  teas  agus 
soluis  na  grèine  'nan  àm  fein,  gach 
là  dhe'n  bhliadhna.  Tha  solus  agus 
dorchadas  a'  teachd  an  dèigh  a'  chèile 
gu  riaghailteach,  agus  tha  iad  air  an 
aobhar  sin  chum  leas  agus  comh- 
fhurtachd  gach  duil  bheo.  "  Chuir 
Dia  dealachadh  eadar  an  solus  agus 
an  dorchadas,"  agus  mar  sin,  le 
gliocas  neo-chriochnuichte,  rinn  e  an 
là  chum  saoithreach  agus  oibre,  agus 
an  oidhche  chum  cadail  agus  foise. 
Tha'n  fhirinn  chèudna  air  a  foills- 
eachadh  le  reultaibh  neamhe  gu  lèir, 
co  math  is  leis  an  talamh  •  agus 
fèudar  a  radh  maille  ri  Daibhidli, 
"Gur  uamhasach  iongantach  a  dheal- 
bhadh,  cha'n  e  mhàin  an  duine,  ach 
mar  an  cèudna  gach  ni  a  ta  air 
aghaidh  na  cruitheachd." 

Tha  sinn  a  nis  gu  cunntas  a  thoirt 
air  Mars  an  ath  rèult  ami  an  òrdugh. 
Tha  Mars  coig  uairean  nis  lugha  n'an 
talamh,  ach  aig  astar  mòran  nis  faide 
o'n  ghrèin.  Tha  Mars  mu  thimchioll 
ceithir  mile  agus  da  chèud  de  nihil  - 
tibh  troimhe,  agus  sia  fichead  agus 
coig  muillean  de  mhiltibh  air  falbh 
o'n  ghrèin.  Tha'n  rèult  so  a'  siubhal 
'na  cearcall  fein,  dà  fhichead  agus 
seachd  mile  de  mhiltibh  ann  an  uàir, 


agus  a'  criochnachadh  a  turais  ann 
an  aon  uair  ni's  lugha  na  sia  cead, 
ceithir  fichead  agus  seachd  laithean. 
Tha  bliadhna  Mhars,  uime  sin,  ach 
beag  co  fada  ri  dhà  de  na  bliadhnaibh 
again u-ne.  Tha'n  rèult  so  a'  tionn- 
dadh  air  a  mul  fein  ami  am  fichead 
agus  ceithir  uairibh,  agus  da  fhichead 
mionaid,  ah*  chor  's  gu'm  bheil  là 
Mhars  dà  fhichead  mionaid  ni's  faide 
na  là  na  talmhainn.  Ma  tha  crèut- 
airean  rèusonta  ann  am  Mars,  cha'n 
fhaic  iad  a'  ghrian  ach  leth  co  mòr 
is  a  ta  sinne  ga  faicinn,  agus  cha'n 
fhaigh  iad  ach  a  leth  uiread  soluis 
agus  teas  uaipe,'sata  sinne  a'faotuinn. 
Ma  tha  gealach  idir  aig  an  rèult  so, 
cha'n  urrainn  sinne  a  faicinn  aig  a 
lughad  •  ach  ma  tha  crèutairean  ann 
am  Mars,  chi  iad  an  talamh  agus  a' 
ghealach  againn-ne,  mar  dhà  gheal- 
ach,  tè  dhiubh  beag,  agus  an  tè  eile 
mòr,  a'  sir  chaochladh  gun  a  bhi 
idir  Ian  !  Le  gloineachaibh-amhairc 
chithear  coslas  chuantan  agus  thirean 
ann  am  Mars ;  agus  chithear,  mar 
an  cèudna,  aogas  sneachda  ah*  na 
h-earrannaibh  sin  deth,  a  ta  air  chid 
na  grèine  •  agus  tha  daoine  fogh- 
luimte  a'  co'-dhùnadh  gur  sneachd  a 
th'ann,  do  bhrigh  gu'm  bheil  e  ana- 
barrach  geal,  agus  gu'm  bheil  e  falbh 
gu  h-iomlan,  an  uair  a  bhuaileas  teas 
na  grèine  air  na  h-ionadaibh  sin  far 
am  bheil  e  'laidhe  gu  domhain  rè 
geamhi*aidh  na  rèilte  so. '  An*  d'i  a 
bhi  mòran  ni's  faide  o'n  ghrèin  n'an 
talamh,  cha'n  fhaicear  i  a  chaoidh  a' 
teachd,  cosmhuil  ri  Mercuri  agus 
Bhènus,  eadar  an  talamh  agus  a' 
ghrian,  gidheadh,  aig  amannaibh 
sònraichte  chithear  i  a'  siubhal  mu'n 
ghrèin  'na  cuairt  f  harsuing  fein ! 
Ah*  an  taobh  a  mach  do  Mhars  tha 
ceithir  rèulta  beaga  a  cuairteachadh 
na  grèine,  gach  aon  'na  cearcall  fein. 
'S  iad  so  Bhesta,  Iuno,  Ceres,  agus 
Pallas,  agus  cha'n  'eil  am  meùd  ach 
beagan  ni's  mò  na  a'  ghealach  againn- 
ne.     Tha   iad   da   uair  co   fad    o'n 
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ghrèin  ri  Mars,  agus  a  gabhail  a 
dha  uiread  uine  chum  cuairt  a  chur 
air  a'  ghrèio..  Cha'n  'eil  ach  goirid 
o'n  fhuaradh  a  mach  iad,  agus  tha 
iad  co  beag,  agus  aig  astar  co  fad  air 
falbh,  is  nach  'eil  dùil  aig  sluagh 
gu'n  rannsaichear  iad  a  chaoidh  a 
inach  air-  mliodh  cinteach.  Fhuaradh 
Bhesta  a  mach  arms  a'  bhliadhna 
1807,  Iimo  arms  a'  bhliadhna  1804, 
Ceres  anns  a'  bhliadhna  1801,  agus 
Pallas  anns  a'  bhliadhna  1802. 

Bheir  sinn  iomradh  a  nis  air 
Iupiter,  an  rèult  a's  mò  agus  a's 
òirdheirce  de  na  rèultaibh  uile,  air 
di  a  bhi  mile  uair  ni's  mo  n'an 
talamh,  agus  seachd  agus  ceithir 
fichead  mile  cle  mhiltibh  troipe.  Tha 
Iupiter  ceithir  chiad  agus  sia  thar 
fhichead  muillean  de  mhiltibh  o'n 
ghrèin,  agus  tha  e  'siubhal  'na  chear- 
call  cuig  mile  fichead  de  mhiltibh 
anns  an  uair.  Tha'n  rèult  so  a' 
gabhail  aon  bhliadhna  deug  agus 
deich  miosan  chum  aon  chuairt  a 
chur  air  a'  ghrein,  agus  air  an  aobhar 
sin  tha  bhliadhna  Iupiter  ach  beag 
co  fada  ri  dha  dheug  de  na  bhliadh- 
naibh  againn-ne.  Tha'n  rèult  mhais- 
each  so  a'  tionndadh  air  a  mul  fein 
arm  an  naoi  uairibh  agus  sia  deug 
agus  da  fhichead  mionaid,  air  chor 
is  gu'm  bheil  an  là  aice  ni's  lugha 
na  leth  an  latha  againn-ne,  ged  tha 
a  bhliadhna  a  dha  uiread  deug  co 
mòr  ri  ar  bhliadhna-nc.  Tha  ceithir 
gealaichean  aig  Iupiter,  a  ta  'ga 
chuairteachadh  ceart  mar  a  ta  na 
rèultan  a'  cuairteachadh  na  grèine. 
Tha  am  laidhe  agus  eiridli  gach 
gealaich  dhiubh  so  air  fhaotuinn  a 
mach  air  son  gach  là  'sa  bhliadhna, 
a  chionn  le  so  gu'm  bheil  maraichean 
a'  deanamh  mach  an  slighean  air  na 
cuantaibh  mora.  Tha  na  gealaichean 
aig  Iupiter  agus  Saturn,  uime  sin, 
anabarradb  fèumail  duinne,  a  chionn 
gur  ann  leo  sin  a's  cinntiche  a  gheibh 
Doaraicheati  a  mach  a'  cheart  àit  air 
doimhncachlaiUi  na  fairge  anns  am 


bi  Lad  na  air  sheòl  sam  bi  eile.  Tha 
aghaidh  Iupiteir  air  a  còmdachadh 
le  fàinnibh,  no  le  criosaibh  leathann 
agus  fosgailte,  agus  tha  tèallsanaich 
a'  deanamh  mach  gur  neoil  iad  a  ta 
air  an  dbigh  iongantach  so  a  cuair- 
teachadh na  rèilte  so  !  Tha  e  cinn- 
teach  gur  niòr  am  fuachd  a  ta  ann 
an  Iupiter,  do  brigh  gu'm  bheil  e 
aig  astar  co  fada  air  falbh  o'n  ghrèin, 
is  gu'm  bi  a  gathann  fann  agus  lag 
mu'n  comas  doibh  ruigheachd  air  an 
rèilt  mhòir  so ;  agus  tha'n  seòl  air 
am  bheil  Iupiter  air  a  shuidheachadh 
air  a  mhul  fein,  a'  toirt  mu'n  cuairt 
nach  'eil  a  bheag  a  dh'atharrachadh 
eadar  a  Shàmhradh  agus  a  Gheamh- 
radh. 

Mar  a's  mò  a  labhras  sinn  air  na 
rèultaibh,  's  ann  a's  mò  tha  sinn 
'faicinn  araon  gliocais  agus  cumhachd 
an  Ti  uile-bheannaichte  "  a  labhair, 
agus  bha  iad  ann ;  a  dh'  àithn  agus 
sheas  iad." — (Salm.  xxxiii.  9.)  Is 
miorbhuileachd  a'  chinnteachd  agus 
an  eagnaidheachd  leis  am  bheil  na 
rèultan  a'  siubhal  'nan  cuairtibh  fein 
air  feadh  farsuingeachd  na  cruithe- 
achd;  agus  leis  am  bheil  gach  aon  diubh 
fa  leth  a'  criochnachadh  a  turais  'na 
h-àm  suidhichte  fein.  Tilgibh  bhur 
sùilean  air  aghaidh  na  cruitheachd, 
agus  chi  sibh  gach  ni  air  àrdachadh 
chum  na  criche  a's  feàrr.  Ach  an 
uair  a  bheachdaicheas  sibh  le  ioghna 
air  an  obair,  smuainichibh  le  iongan- 
tas  agus  le  taingeileachd  ah-  a'  ghàir- 
dean  uile-chumliachdach  a  rinn  an 
obair  sin,  agus  abraibh  maille  ris  an 
diadhair  Eòin,  "  Is  airidh  thusa,  a 
Thighearn,  air  gloir,  agus  urram,  agus 
cumhachd  f  haotuinn  ;  oir  chruthaich 
thu  na  h-uile  nithe,  agus  air  son  do 
thoil-sa  tha  iad,  agus  chruthaicheadh 
iad."— (Taisb.  iv.  11.) 

Sgiathanacii. 
(AV  leantuinn.J 
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MU  XA  SEAXN  GHAIDHEIL. 

VIII. 

(Air  leantuinn  o  Vi  9mh  Aireamh, 
taobh  223.) 

Sgriobh  Seorus  Buchanan  Eachd- 
raidh  na  h  Alba  ann  an  Laidinn 
agus  tha  e  labhairt  innte  mu  thim- 
chioll  a'  cheud  lnchd-aitich  a  ghabh 
combnuidh  ann  am  Breatunn.  B'i  a 
bharail-san  gum  b'e  an  t-aon  sluagh 
a  bba  cbombnuidh  anus  na  tiribh  ris 
an  abrar  a  nis  an  Fhraing,  an  Spainn 
agus  a'Ghearmailt  no  an  Ollaind,  gun 
do  labbair  iad  an  aon  cbànain,  agus 
giun  b'e  an  t-ainni  leis  an  robb  iad 
aithnichte  do  na  Roinanaich  Galli 
no  Celtae.  Bba  iad  roinnte  'nam 
fineacban  no  'nan  treubban  eadar- 
dhealaichte  o  cbeile  anns  an  doigb 
labbairt,  ged  a  bba  an  aon  cbanain 
aca  tbaobb  ducbais.  A  reir  beacbd 
Sbeoruis  BbucbaDain  is  ann  o  oirthir 
thuath  na  Frainge  ris  an  abairteadh 
Armorica  a  thainig  a  cheud  luchd- 
aitich  do  cheann  deas  Bhreatuinn ; 
thainig  na  ceud  dhaoine  as  an 
Spainn  do  Eirinn  ;  agus  thainig  a 
cheud  sluagh  do  cheann  tuath  Bhrea- 
tuinn  as  a'  Ghearmailt  no  Locblmnn. 
Ach  ged  a  thainig  iad  a  nail  as  na 
tiribh  so  fa  leth  gidheadh  labbair  iad 
an  aon  cbanain  Ghaidhealach  le 
beagan  dealachaidh  a  thaobh  gum 
b'e  an  aon  sluagh  a  bba  a  chomh- 
nuidh  air  tir-mor  na  Roinn-Eorpa 
aig  an  am  so.  Thachair  na  nithean 
so  a  reir  coslais  fada  mun  do  thog 
an  sluagh  sin  an  ceann  o'n  d'thainig 
na  Sasonnaich,  na  Lochluunaich 
agus  Gearmailtich  an  la  an  diugh. 
Theirteadh  na  seann  Bhreatnnnaich 
ris  an  t-sluagh  a  thainig  a  nail  o  Ar- 
morica as  an  Fhraing  ;  b'iad  so  shm- 
searan  nam  fineachan  a  tha  cbomb- 
nuidh ann  an  Duthaich  Wales,  agus 
labbair  iad  cainnt  a  tha  cosmhil  ris 
a'  chainnt  a  labhrar  anns  an  tir  sin  air 
an  la  an  diugh.  Theirteadh  na 
Caledonich  no  na  Pictich  mai*  ainm 


ris  an  f  headhainn  a  thainig  gu  ceann 
tuath  Bhreatuinn  agus  labbair  iad 
Gailig  cosmhuil  ris  a'  Ghailig  a 
labhrar  an  diugh  ann  an  Albainn. 
Agus  theirteadh  Scoti  mar  aimn  ris 
an  t-sluagh  a  thaiuig  as  an  Spainn 
do  Eirinn  agus  labbair  iad  Gailig 
cosmhuil  ris  a'  Ghailig  Eirionnaich. 
Chaidh  dream  araidh  dhiubh  so  a 
nimn  a  Eirinn  do  Earraghael  agus 
gbabb  iad  comhnuidh  am  measg  an 
lnchd-aitich  a  bba  an  sin  o  chian. 
B'ann  diu  so  a  bba  an  teaghlach 
rioghail  a  thainig  gu  bhi  riogh- 
achadh  os  ceann  Albainn  gti  leir 
'nuair  a  chmreadh  an  rioghachd  fo 
aon  riaghladh. 

Tha  Buchanan  mar  an  ceudna  ag 
radh  gun  d'thugadh  Caledoniach  mar 
ainm  air  an  t-sluagh  a  bha  ann  a 
Albainn  a  chionn  gun  robh  iad  a 
chomhnuidh  ann  an  tir  a  bha  Ian  de 
choille  challdainn ;  gum  b'e  Dun- 
challdainn  no  Dun-chailleann  ceann- 
bhaile  na  rioghachd  aca  agus  gun 
d'fhuair  e  an  t-ainm  so  o'n  aobhar 
eheudna.  A  reir  sin  tha  an  t-ainm 
Caledonaich  a'  cialluchadh  Calldain- 
nich.  Mar  so  chi  sinn  gun  robh 
Seorus  Buchanan  a'  creidsinn  gum 
bu  Ghaidhil  na  Picti,  agus  gun  robh 
iad  fein  agus  na  Scoti  cairdeach  d'a 
cbeile.  Tha  e  a'  nochdadh  gun  robh 
Bede  dhe  'n  bheachd  eheudna  'nuair 
a  tha  e  ag  radh  gun  d'thug  na  Picti 
do  na  Scoti  pairt  de  'n  tir  aca  fein 
anns  an  earrainn  sin  a  bha  air 
bheag  sluaigh  no  falamh.  Tha  e 
ag  radh  mar  an  ceudna  roimh  theachd 
nan  Sasonnach  giui  robh  ach  beag- 
an aon  chanain  ah-  a  labhairt  le  uile 
Lnchd-aitich  an  eilein  Bhreatunnaich. 
(Ei  leantuinn.)  D.  B.  B. 

CALLUM  A   GHLIXNE. 

EARRAN   VII. 

Air  an  oidhche  ud  nach  deachaidh, 
agus  nach  teid  a'  cuimhne  Challum 
rè  a  bheatha,  f  huair  e  ann  am  beagan 
uairean  de  thiom,  barrachd  eolais  air 
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cealgaireachd  nadar  tuiteamacli  na 
daonachd  ua'  fhuair  e  rianih  roiruhe. 
Fhuair  e  mar  an  ceudua  sealladh 
agus  tuigse  fhaireachdail  air  a  laig- 

isunean  modhanail  fein.  Bba  e  air 
a  ghluasad,  air  a  luasgadh  agus  air 
a  lionadh  le  uanihas  roimh  au  t-slochd 
namhainn  anus  an  robh  e  ach  beag 
air  a  shlugadh,  gun  smaoin  agus 
gun  anihararus  a  bhi  aige  d'a  tbaobb ; 
cha  bu  lugba  'bha  e  air  a  lionadh  le 
taingealachd  airson  an  rathaid  mhior- 
bhuileach  agus  fhreasdalach  anns  an 
robh  e  air  a  thiorcadh.  Thug  e 
aghaidh  air  a  chairtealan  taimh  cho 
luath  'sa  bheireadh  a  chosan  e; 
'Nuair  a  fhuair  se  e  fein  an  taobh  a 
stigh  de  a  sheomar,  ghlais  e  an  dorus, 
agus  thilg  se  e  fein  na  shineadh  air 
an  urlar,  far  an  do  leig  e  a  mach  na 
aonar  na  faireachduinean  buaireasach 
leis  an  robh  a  chridhe  air  a  reubadh 
agus  'anam  air  iomluasgadh.  B'i 
oidhche  Dhi-Sathuirne  a  thachair  a 
bhi  aim.  Greis  an  deigh  a  mheadhoin 
oidhche,  'nuair  a  bha  tomhas  do 
thosdachd  agus  do  shamhchair  air 
toirt  aite  do  n'  ghair  agus  do  'n  utag 
fhiadhaich,  bhorb,  allmhara,  airson 
am  bheil  sraidean  Grhlaschu  chocomh- 
arraichte,  gu  sonruichte  air  oidhche 
'Shathurna  agus  air  maduinu  na 
Sabaid — dh'eirich  Callum  o'n  urlar, 
air  dha  tomhas  do  fhaothachadh 
f  haotainn  bho  'n  teinn-chradh  leis  an 
robh  a  chridhe  an  impis  Bgaineadh  ; 
thug  e  mar  a  b'  abhaist  da,  lamh  air 
:i  Bhiobul;  ach  a  dh'  aiudeoin  a 
nihothachaidh  air  a  dhleasdenas,  cha 
b'urrainn  e  aon  chuid  a  shuil  no 
inntinn  a  shocruchadh  air  aon  fhocal 
gu  a  b ■  1 1 _'  1 1 ; m  1 1 1  le  uri-aui  no  le  stold- 
achd  iomchuidh.  Dhùiii  e  suas  agus 
chuir  e  seachad  "  Focal  math  na 
beatha" — chaidh  e  da  leabaidh,  ach 
threig  fois  agus  codal  a  shùilean ; 
ged  a  bha  e  air  a  ghleidheadh  gu 
Diiorbhuileach  o  ghniomharan  mino- 
sach  am  measg  na  cuideachd  droch- 
nihiiinntir   air   an   robh  e  tathaich  fo 


threorachadh  a  dhroch  companaich  ; 
thug  an  caitheamh  aimsir  ud  anus  an 
robh  e  air  a  chleachdadh,  dorchadas 
cruas  agus  ciouta  air  a  choguis,  agus 
thug  a  chor  air  an  oidhche  chiauail 
ud  'na  chuimhne,  a  bharr  air  ioma 
rud  eile,  cor  neach  araidh  air  am  bu 
trie  a  chuala  e  'nihathair  chaomh  a 
deanamh   iomraidh  : — Bu  duiue   e  a 
bha  ri  aideachadh  air  an  diadhaidh- 
eachd — ach  ann  an   aon  seadh   cha 
robh  a  ghiulan  air  uairibh  comhsheas- 
mhach     ri    'aideachadh.       'Nuair    a 
thachradh  dha  tuiteam  ann  an  cui- 
eachd  luchd  eolais  fuasgailte,  bha  e 
ullamh  gu  bhi  air  a  ghlacadh  ann  an 
cleachdadh  mi  rianail  na  misg,  leis 
au  robh  gu  trie  a  leithid  do  dhaorsa 
agus  do  dhorchadas  a  luidhe  air  a 
choguis  is  nach  b'urrain  e  car  uine 
an   deigh   gach  tuisleadh  dheth  an 
t-seorsa  ud,  am  Biobul  f  hosgladh,  no 
a  ghlùn  a  lubadh  air  ceann  a  theagh- 
laich.     Bha  an  oidhche  ud  do  Chall- 
um  na  h-aimsir  f  hadalaich  neo-fhois- 
neach,  air  bheag  codail  no  urachaklh. 
Ma  ghlasadh  na  camhanaich  dheirich 
e  ;  sheall  e  a  mach  air  an  uinueig — 
cha  robh  duine  no  ainmhidh  r'  am 
faicinn  air  an  t-sraid.     Bha  buaireas 
agus  iomluasgadh  a  choguis  fein,  an 
coimeas   ris   an   t-samhehair   chiuin 
choitchionn  a  bha  buadhachadh  air 
gach  taobh  dheth,  na  chuis  eagail 
dha.     Ann  an  doimhneachd  a  theinn 
agus  a  thrioblaid,  ghrad-las  na  chu- 
imhne na  briathran  so.      "  Co  ionn- 
suidh  a  theid  sinne  ach  a  d'  ionns- 
uidhsa,  oir  agadsa  tha  briathran  na 
beatha    maireannaich."       Le    fiamh 
agus   le  anmhuinneachd  neo-abhais- 
teach,  glac  e  am  Biobull — Dh'  fhos- 
gail    leabhar  nan   Gnathfhocal  dha, 
thuit  a  shuil  air  aireamh  de  na  h-ear- 
ranaibh  a,  chomharraich  a  mhathair 
nm  'n    do  dhealaich    iad  ri   cheile; 
Leugh  agus  bheachdaioh  e  orra  le  'uile 
(Ihuiaclid    a    chridhe.      Bha    iad    a 
luidhe  gu  ro  fhreagarrach  ri  a  chor; 
ghlac  iad  aire  air  a  leithid  do  dhoigh 
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is  gun  robh  gach  focal  mar  gum 
bann  air  an  runachadh  gu  bhi  air  an 
seirm  na  chluais  fein  amhaiu,  agus  gu 
bhi  air  an  deargadh  air  a  cboguis  agus 
air  a  chuimhne.  Air  dha  an  leugh- 
adh  tbairis  agus  tbairis  a  ris — ghlac  e 
peann  agus  paipeir,  agus  sgriobb  e 
an  t-iomlan  dhiu  mar  a  leanas  : 

"  Nuair  a  tbeid  gliocas  a  steacb 
ami  ad  chridhe,  agus  a  bhios  eolas 
taitneach  do  'n  anam,  n'i  ciall  do 
dhionadb,  coimhididb  tuig.se  tliu  : 
cbum  gun  gleidh  iad  thu  o  n'  mbnaoi 
chomihich,  o  n'  bban-choigricb  a  ni 
brionnal  le  a  briathraibh — Na  b-eisd 
ri  inealltah-eachd  mna ;  oir  mar  a 
cbir-mheala  silidb  bilean  mna  coimh- 
icb,  agus  is  millse  na  'n  ola  a  beul, 
acb  tba  a  crioch  searbb  mar  a  bhur- 
maid,  geur  mar  chlaidheamh  da 
f  baobbair :  tba  a  cosan  a  dol  sios 
cbum  a  bbais  ;  ni  a  ceumanna  ghreim 
air  ifrinn.  Sheall  mi  am  measg  nan 
daoine  baoghalta;  tbug  mi  fainear 
am  measg  nan  oganacb,  òigf  bear  gun 
cbiall,  a  dol  seacbad  an-  an  t-sraid 
fagus  d'a  b-oisinn ;  gbabb  e  aii'  an 
t-sligbe  cbum  a  tigbe.  Le  moran 
d'a  cainnt  mbilis  tbug  i  ah-  aontacb- 
adh,  le  miodal  a  bilean  chombeignicb 
i  e.  Tba  e  dol  na  deigh  gun  dail  mar 
tbeid  an  damh  cbum  a  chosgraidh, 
no  an  t-amadan  chum  peanas  a  chip ; 
gus  an  teid  saighead  troi'  'anam,  mar 
a  ghreasas  an  t^eun  do  'n  ribe,  gun 
fbios  aige  gur  h-ann  a  chum  a  bhàis 
a  ta  e.  Suidhidh  i  aig  dorus  a  tigbe, 
air  caithir  ann  an  aitibh  arda  a  bhaile, 
a  ghairm  orrasan  a  bhios  a  dol  seacbad 
ah-  an  t-slighe.  Ge  be  neach  a  tha 
baoghalta,  thigheadh  e  'stigh  an  so  ; 
agus  ris-san  a  tba  'dhith  tuigse  then- 
i :  '  Tha  na  h-uisgeachan  a  ghoidear 
milis,  agus  an  t-aran  a  dh'ithear  an 
uaigneas  taitneach;'  acb  cha'n  eil  fios 
aige  gum  bheil  na  mairbh  an  sin,  ann 
an  doimhneachdan  ifrinn  gum  bheil 
a  h-aoidhean.  Threig  i  oid'-ionnsaich 
a  h-oige,  agus  dhi-chunnhnich  i  coimh- 
cheangal  a  Dè :  Air  eagal  gun  coth- 


romaicheadh  tu  slighe  na  beatha,  tha 
a  ceumanna  luaineach,  ah-  chor  as 
nach  urrainn  thu  an  aithneachadh. 
Atharraich  do  shlighe  fada  uaipe, 
agus  na  tig  am  fagus  do  dhorus  a 
tigbe,  oir  lot  agus  leag  i  sios  moran ; 
seadh  chaidh  moran  do  dhaoine  treuna 
a  mbarbhadh  leatha ;  isea  tigh  an 
t-slighe  gu  ifrinn,  a  dol  sios  gu  seom- 
raicbean  a  bhàis  ;  cha  phill  duine 
sam  bith  a  tbeid  da  h-ionnsuidh, 
agus  a  ris  cha'n  fhaigb  e  sligheanna 
na  beatha,  Na  claonadh  do  chridhe 
chum  a  sligheanna,  na  rach  air  seaeb- 
aran  'na  ceumaibh,  chum  as  nach 
dean  thu  caoidh  mu  dheireadh  agus 
gunabairtbu,  Cionnus  a  thug  mifuath 
do  theagasg  agus  a  rinn  mo  chridhe 
tair  air  achmhasan?  Is  beag  nach 
robh  mi  anns  gach  olc  am  meadhoin 
a  chomh-chi-uinneachaidh  agus  a 
choimhthionail. " 

Nuair  a  bha  Callum  a  sgriobhadh 
sios  nan  earranean  ud,  aon  an  deigh 
aon,  ann  san  rian  's  an  robh  iad  air 
an  comharachadh  leis  an  laimh 
chaomhail  ud  a  sbaothricb  ioma 
latha  gu  dian  agus  gu  dileas  airson 
a  leas,  bha  cumhachd  diomhair  neo- 
fhaicsinneach  gan  giulan  le  buaidh 
agus  le  eifeachd  gu  smior  'anama, 
mar  a  ebb'  ainmich  sinn  ann  an  aite 
eile,  bha  iad  da  rireadb  an-  am  bean- 
naehadh  dha.  Chaith  e  a  mhaduinn 
ud  'na  sheomar  uaigneach  mar  nach 
d'rinn  e  riamh  roimhe — aig  an  uan- 
ghnathaichte,  chaidh  e  do  'n  Eaglais, 
cha  b'  ann  mar  a  b'  abhaist  dha,  a 
dh'  f  baicinn,  agus  gu  bhi  air  f  haicinn; 
ach  le  bec-iarrtus  an  deigh  ah-  rud- 
eigin  a  bhen-eadh  furtachd  d'a  anam 
leonta,  agus  a  bbeireadb  saorsa  dha 
bbo  na  saighdean  sgaiteach  geur  a 
bha  an  sàs  ra'  choguis.  Nnair  a 
leugh  am  mrnisteir  an  ceann-teagaisg: 
— "  Is  fear  comuinn  mi  dhoibhsan  air 
am  bheil  d'  eagal  agus  dhoibhsan  a 
ghleidheas  do  reachdan."  Smuain- 
tich  e  nach  robh  teachdaireachd  d'  a 
leithidsan  bbo  an   earrain    ud,    ach 
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teachdaireachd  ditidh.  Dh'  eisd  e 
gu  duraclidach  ris  gacli  focal  de  an 
t-searmoin.  Bha  cloaclidadh-no  'dha, 
a  bha  coitchionn  do  n'  chothional  d' 
am  buineadh  e,  a  bha  air  am  meas 
leis  riamh  on'  thainig  e  'n  am  measg, 
rudeigin  mi  rianail  agus  mi-mhodhail 
a  thaobh  an  f  hir  theagaisg  agus  na 
seirbheis  sholuimte  a  bu  dreuchd 
dha,  mar  a  tha  rocail,  sreothartaich 
agus  smotadh  snaoisein,  agus  casad- 
aich  ;  agus  mar  an  ceudna,  daoine  a 
bhi  'cumail  an  adaichean  agus  am 
boineidean  air  an  cinn,  gus  an  ruige- 
adh  iad  an  aiteachan  suidhe,  eadhon 
ged  a  bhitheadh  an  t-seirbheis  air 
toiseachadh  mu  'n  tigeadh  iad  a 
stigh  do  'n  eaglais.  Bha  a  chasad- 
aich  gu  sonruichte,  'na  campar 
agus  'na  brosnuchadh  dha ;  oil- 
thainig  e  le  beachdachadh  orra,  gu 
bhi  a  co-dhimadh  nach  be  aon  chuid 
cnatan  no  cuing-analach  a  b'  aobhar 
do  na  chuid  'bu  mho  de'n  chasadaich, 
ach  direach,  cleachdadh  fasanta, 
comhfhulangach,  a  bha  cumanta  'n 
am  measg  ri  fuachd  's  ri  teas,  ri 
blaths  an  t-Samhraidh  co-ionnan 
ri  dùdlachd  a  Gheamhraidh.  Bha 
gach  easordugh  de  'n  t-seorsa  ud 
n'  am  plàigh  agus  n'  am  buaireas 
sonruichte  do  Challum  air  an  latha 
ud ;  oir  bha  'aire  agus  a  chinas 
gu  dian  agus  gu  duraclidach  an 
crochadh  ri  bilibh  an  fhir-theag- 
aisg,  mar  gum  biodh  a  bheatha 
an  eiseimeil  aon  fhocal  a  dh' 
fhaodadh  e  a  chall,  no  a  rachadh 
seachad  air  a  chluais.  Bha  am  min- 
isteir  na  fhear  teagaisg  soisgeulach 
fallain,  dileas,  comasach :  Na  uilc 
shearmoinean,  ciod  air  bith  'bu 
clieann-tcagaisg  dhoibh,  chluinnte 
moral]  mu  chliù  Chriosd,  agus  mu 
ghloirna  saorsa  achoisinn  e.  Fhuair 
< '.-ilium  pud cigin  ann  an  teagasg  an 
latha,  a  bha  mar  ola  agus  mar  fhion 
do  lotan  'anama.  Chub  ua  braclidan 
a  Leanas,  solus  dha  air  aobhar  a 
ehruais,  an  dorchadais  agus  na  h-as- 


sith  a  thug  companas  nan  andiadh- 
aidh  air  a  choguis.  Thug  am  min- 
isteir  fainear  gun  robh  luchdaidea- 
chaidh  òg  ullamh  gu  bhi  a  saoilsinn 
nach  robh  dad  do  chunnart  dhoibh 
ann  an  comunn  agus  ann  an  com- 
panas luchd  uilc,  cho  fad  'sa  sheach- 
nadh  iad  fein  an  t-olc  ann  an  cainnt 
agus  ann  an  gniomh.  Chuir  e  solus 
samhlachail  ud,  ann  an  briathran  a 
tha  airidh  air  an  cumail  air  chui- 
mhne.  Seall,  ars'  esan,  air  closach 
ainmhidh  a'  grodadh  air  an  raon, 
tha  an  fheoil  lobhta  sin  a  bha  aon 
uair  'na  biadh  fallain  beathachail,  a 
nis  'na  puinnsean  marbhtach ;  cho 
puinnseanta  is  gun  cuireadh  am  mix 
'bu  lugha  a  dh'itheadh  tu  dhi,  do 
bheatha  ann  an  cunnart;  an  saoil 
thu  gum  biodh  e  tearuinte  dhuit 
seasamh  no  suidhe  dhlii  do  n'  chlos- 
aich  ud  cho  fad  's  a  b'aill  leat,  na  'm 
be  is  nach  cuireadh  tu  am  mir  'bu 
lugha  dhi  na  d'  bheul?  Gu  dearbh, 
cha  bhioclh  e  idir  tearuinte.  Ciod 
e'  tha  ann  san  fhaileadh  bhreun 
ghairsneach  a  tha  thu  deothal  a  stigh 
troimh  do  chuinneinean,  gu  bhi  air 
a  chomhmheasgachadh  ri  d'fhuil  agus 
ri  d'  chaileachd  ?  Is  e  a  thann,  an 
dearbh  phuinnsean  sin  a  tha  ann  sa 
chlosaich  ghraineil  o'm  bheil  e  'g 
eiridh,  agus  leis  am  bi  do  chaileachd 
aim  an  tomhas  air  a  truailleadh  a 
cheart  cho  cinnteach  agus  ged 
dh'itheadh  tu  i.  Cha  mho  tha  e 
comasach  do  neach  air  bith  eadhoin 
do  anam  grasmhor,  comunn  a 
chumail  ri  luchd  mi-bheus,  gun  a 
chaileachd  mhodhanail  a  bhi  air  a 
truailleadh  le  an  conaltradh  agus  le 
'an  eiseimpleir,  ged  a  dh'  fheudadh  e 
gach  briseadh  air  lagh  na  modhaima 
a  sheachnadh  gu  h-iomlan  ann  an 
cainnt  agus  ann  an  gniomh.  Ma's 
miann  leat  ars'  esan,  a  bhi  air  do 
ghlanadh,  agus  air  do  choimhcad 
glan  <»  shalchar  na  feola  agus  an 
spioraid,  feumaidh  tu  coimhcheangal 
a  dheanamh  ri  d'  chluasan  cho  math 
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agus  ri  d'  sliuilean.  Biodh  do  cho- 
munn  agus  do  chompanas,  uime  sin 
riutliasan  a  mhain  air  am  blieil  eagal 
an  Tighearna,  Mun  robh  an  t-seirbh- 
eis  thairis,  dhealraich  an  solus  aii* 
inntinn  Challmn  a  thaobh  'fhior  chor, 
mar  gun  leigte  gath  greine  ann  am 
plathadh  a  stigh  do  sbeomor  dorcha. 
Thuig  agus  dh'  fhairich  e  'nis, 
mathair-aobhair  a  bbuaireais  agus 
na  b-an-fbois  leis  an  robh  e  air  a 
luasgadh.  Bu  bheag  a  bha  dh'amh- 
arus  aige  gus  a  nis,  gun  robh  a 
bheusan  modhanail  air  an  truailleaclh 
leis  a  chaitheamh-aimsh'  anns  an 
robh  e  air  a  chleachdadb  ann  an  cuid- 
eachd  Mhicheil.  Mhothaich  e  da 
rireadh  'fheum  ah-  a  bbi  ah-  a  ghlan- 
adh  ann  san  "  tobar  a  chaidb  fhosgl- 
adb"  cha  b'  ann  a  mhain  o  chionta  a 
pheacaidh,  ach  mar  an  cendna  o 
'neoghloine  mhodhanail.  Be  an  latba 
ud  dhasan,  latba  nam  beannachd  ; 
Tbainig  e  mach  ann  sa  mhaduinn  fo 
sgios  agus  fo  throm  uallach,  a  sior 
ghuidhe. 

"Apriosan  m'  anam  buin  a  mach, 
T  ainmsa  gum  molar  learn" 

Thill  e  dbachaidh  le  oran  nuadh 
ann  am  beul  anama. 

••  Mar  eun  a  rib'  an  aunadair 
Shaor  thusa  m'  anam  bochd." 

Ml" I  LEACH. 

(Ri  leantuinn.) 

AM  BUACHAILLE-LAOGH 
AGUS  AM  MIXISTEIB, 

Bha  balachan  òg,  mac  baintrich 
bhochd,  aon  uah*  'n  a  bhuachaille- 
laogh  aig  tuathanach  araidh.  Bha 
e  a'  faighinn  a  bhidh  mar  thuarasdal 
o  'n  tuathanach,  agus  bha  a  mhathair 
'g  a  cumail  fein  a  suas  mar  a  b' 
fhearr  a  b'  urrainn  di  le  'bbi  ag  obair 
do  na  cohnhearsnaich,  maille  ri 
cuideacheadh  beag  a  bha  air  a  bhui- 
leachadh  oirre  o  am  gu  am  à  airgiod 
nam  bochd.  Thuit  gu  'n  robh  fear- 
ann  an  tuathanaich  a'  criochnachadh 


ri  glebe  a'  mhinistir  agus  co-dhiu  a 
leig  am  buachaille  na  laoigham  measg 
coirce  a'mhinisth-,  no  ciod  air  bith  a 
b'  aobhar,  ghabh  e  fuath  agus  gamh- 
las  mor  do  'n  bhalachan,  agus  cha  'n 
iarradh  e  ach  a'  bbi  'g  a  smadadh  a 
h-uile  cothrom  a  gheobhadh  e.  Bha 
aig  a'  mhinisteir  gille  miodalach, 
traillei]  a  b'  abhaist  da  a  thoh-t  leis 
an  uah-  a  bhiodh  e,  le  'charbad  beag, 
a'  gabhail  a  chuairt  troimh  'n  sgir- 
eachd.  Thachair  dhoibh  a  bbi  a' 
gabhail  sgriob  ah-  latha  araidh,  agus 
faicidh  iad  buachaille  nan  laogh  'n  a 
shuidhe  taobh  an  rathaid  mhoir  le 
deise  uh-  aodaich  ah-.  Bu  mhath  a 
bha  fios  aig  a'  mhinisteir  c'  aite  'n  d' 
fhuah-  am  balachan  an  deise,  agus 
smaointich  e  gu  'n  gabhadh  e  an 
cothi-om  ah'  a  nàrachadh.  "  Co,  mo 
ghille  math,"  ars  esan,  "  a  chuh-  ort 
an  deise  ur,  ghasda  sin]"  "Chuir," 
thuh-t  am  balachan  bochd  's  e  'togail 
a  cliinn,  "  le  'r  cead  a  mhinisteir,  a' 
cheai-t  fheadhainn  a  chuh-  an  deise 
sin  oirbhse, — chuh-  an  sgireachd. 
An  uair  a  mhothaich  am  ministeh-  a' 
chilis  ah-  a  tilgeil  cho  deas  'n  a  aod- 
ann  leis  a'  bhalachan  chuir  e  'chuip 
ris  an  each,  agus  thar  e  as.  Ach  air 
dha  dol  beagan  ah-  aghart  smuainich 
e  gu  'm  bu  tamailteach  da  leigeil  leis 
an  ruaig  a  bbi  ah-  a  cur  ah-  mar  so 
an  lathair  a  ghille  fein ;  stad  e  an 
carbad,  agus  chuh-  e  ah-  ais  an  gille 
a  dh-fheoraich  d'  an  bhalachan,  an 
gabhadh  e  muinnth-eas  gu  bbi  ii  a 
bhurrmdh  aig  a'  mhinisteir.  Thill  an 
gille  le  othail  mboir,  agus  chuir  e  a' 
cheist  ris  a!  bhuachaille.  "  Am  bheil 
thusa  dol  g'  a  fhagail  ?"  ars  am  ba- 
lachan. "  Cha  'n  eil,"  fhreagah-  an 
gille.  "  Ma  ta,  mar  eil,''  thuirt  am 
balachan,  "  rach  ah-  d'ais  agus  abair 
ris  a'  mhinisteir,  gu  'm  bheil  mise 
'meas  gu  'm  bheil  a  thighinn  a  stigh 
beag  gu  leoir  a  chumail  a  suas  da 
bhurraidh  gun  ghuth  air  a'  bhi  ag  iar- 
raidh  an  treas  fir  !  "  Dh'  f  halbh  an 
gille  's  a  theanga  'n  a  phluic  a  dh' 


AN  GAIDHEAL. 


Para  Mìob  an  Earraich,  1S73. 


innseadli  a  shoirbkeachaidk,  agus  is 
i  mo  bharail  nach  do  cliuir  e  fein  no 
am  ministeir  a'  bheag  tuillidh  de 
dhragh  air  a'  bhuachaille-laogb.. 

Mac-Mharcuis. 
Latha  Feill  Brishde  1873. 


AN  DABA  DUAN 
DE  SGIALACHD  NA  TROIDHE ; 

Air  a  thionndadh  bho  Ghrèugais  Homeir 

Gu  Gaidhlig  Abraich. 

Le  Eobhan   MacLachainn. 

Taisbeanadh  an  FheacJula ;  agus  àireamh 

nam  fineaclian  Grèiigach   agus  Trò'ulh- 

each. 
Dhùin  gach  crèutair  talmhaidh  'n  rosg, 
Slòigh  'us  eachraidh  chaidil  sèamh, 
Na  dè  bhuan  na  'n  cathraichean  òir, 
lar  claon-aomadh  gu  ceò-phramh. 
Bha  Ivbh  'na  aonar  gun  suain, 
'Inntinn  mhòr  fo  gluasad  bras, 
Gu  cliù  thoirt  do  'n  Aicheall  thrèun, 
'S  do  'a  arm  Ghreugach  lèireadh  cas. 
Comhairl'  iomchuidh  dhùisg  'na  clieann, 
Bruadar  meallt'  a  thogail  suas, 
'Chur  gu  righ  na  Grèig'  a  mhiann, — 
'S  dh'  èubh  e  'n  Sgail  am  briathran  luath: 

"Grad-imich,  a  Bhruadair  fhaoin, 
Dh'fhios  a'  chabhlaich  aig  raon  Thròidh; 
Do  shiol  Atreuis,  righ  nam  feachd, 
Thoir  mion  sgèul  air  reachd  mo  bheùil. 
Tairngeadh  e  fo  'n  airm  gun  dail, 
Sliochd  na  Grèige  's  arbhuidh  culj 
Glacaidh  e  'n  stuaidh  fhai  suing  ard, 
'S  sgapaidh  na  liath-cbarn  's  an  ùir. 
Bho'n  rinn  Iùno  'n  ùrnaigh  cliruaidh, 
Tha  'at  aon  run  aig  sluagh  nan  spèur; 
Thuit  Tròidb.  gu  buileach  fo  bhiaa, 
'S  thig  maom-sgrios  air  linn  nam  bead." 

'N  uair  chriochaaich  e,  hhini  an  Sgail, 
Sios  'na  still  gu  traigh  nan  long ; 
Fhuair  e  'n  righ  a's  teach  na  bhùth, 
Fo  mhin-dhriichd,  's  e  'n  cailal  trom. 
Sheas  an  dealbh  os  cionn  a  ebinn, 
An  riochd  Nestoir  bu  bhiaa  glòir,  — 
Stan-Nestor  a  ghlèidh  a  ghaol, 
Thar  gach  aosda  'measg  a  shlòigh. 

An  sin  labhair  Taisbeaa  nan  spèur — 
Shoillsich  aitha'  an  dè  do  'at  shoaa: 
,;  \m  Eois  dutsa,  ghaisgich  threia, 
'Ur-mhic  Atreuis  nan  stèud  lorn? 
Dim-brigh  do  chomhairleach  glic 
1 ),,  in  bain  cùram  bhlar  a's  fheachd, 
S  iinlt.aii  slòigh  ag  earbs'  à  tbaic 
Gian-chaidrearnh  an  cadal  leisg. 


Eisd  gu  mion-bheachdaidh  ri  m'  sgèul— 
'S  mi  teachdaire  dhe  nan  dia; 
Bho'n  's  mòr  a  thruais  diot,  a's  'iugh, 
D'  ardachadh  an  cliù,  's  e  mhiann. 
'S  aill  leis  thu  ghrad-thoirt  gu  blar 
Sliochd  na  Grèige  's  arbhuidh  cid. 
Glacaidh  tu  'n  stuaidh  f  harsuing,  ard, 
'S  sgapaidh  na  'liath-charn   s  an  iiir. 
Bho'n  rinn  Iuno  'a  urnaigh  chruaidh, 
Tha  'nt  aon  rim  aig  sluagh  nan  spèur. 
Thuit  Tròidh  gu  buileach  fo  bhinn, 
'S  thig  maom-sgi-ios  air  linn  nam  bèud. 
Gabhsa  suim  de  reachd  an  dè ; 
Smid  dhe  'm  bheil  mo  bhèul  a'  luadh, 
Fiach  nach  leig  mi-sgamn  air  chid, 
'N  uair  dh'  f  hògrar  bho  d'  shùil  ant  shuain. 

Raining  na  facail  a'  chrioch, 
'S  grad  as  'f  hianuis  thriall  an  sgleò. 
Dh'  f  hag  e  'n  righ  ri  innleachd  cuim, 
Ag  cur  mhiltean  luim  air  seòl. 
Bì  dhuil  gu'a  leagtadh  na  'earn 
Daingneach  Thròidh,  an  là  sin  fhèin. 
Umaidh  nach  d'  f  hisraich  mar  bha, 
'S  ciod  bu  brigh  do  dhàn  nan  spèur. 
Gun  smaoin  air  cho  liomnhor  cràdh, 
Osna,  's  tehon,  a's  blar,  a's  èug, 
Bha  gu  teachd  air  an  da  shlògh, 
An  strith  chian  nan  còmlirag  gèur. 

S  an  àm  iomchuidh  dhuisg  an  trèun, 
*S  ghrad-èirich  'n  uair  thrèig  a  shuain ; 
Thar  leis  gu'n  robh  'n  Taisbean  àigh 
A'  sìr-chagar  tlàth  na  chluais. 
Shuidli  e  dìreach  's  dhùin  mu  'chliabh, 
A  mhin-fhalluinn  chiatach,  nuadh; 
'S  thilg  e  thair  uachdar  os  cinn, 
Earradh  mòr  bu  rioghail  tuar. 
Mu  '  dha  chois  chumadail,  chruiaa, 
A  bheairt  shoilleur  shnaim  e  teann ; 
Claidheamh  rèul-airgiodach  grinn, 
Chroch  sgibidh  ri  thaobh  bho  'n  bhoinn. 
Colbh  athraichean  trèua'  'na  dhòra, 
Slat-riaghailt  nan  glòir  bith-bhuan  : 
Dh'  f  bios  a'  chabhlaich  stiùir  e  chèum — 
Tuiaeadh  Grèugaich  nan  arm  cruaidh. 

Dh'  èirich  maduian  eg  nan  driùchd 
'Na  '.^nilLse  gu  lùchuirt  Eòbh  ; 
'S  thair  cSamauidh  aluinn  nan  dia, 
Sgaoi]  i  'brat  de  'nialaibh  oir. 
Chuir  aa  righ  air  chuairt  nan  deann, 
Gairmfhir  a  b'oscarra  poag, 
A  theanal  nan  slòigh  air  ball, 
Gu  comhairl'  aig  taobh  nan  long. 
Thug  iad  a'  cbaismeachd  mar  dh'  iarr 
\S  dhòirt  na  miltean  siar  romh  'nraon: 
Ach  cho-ghairm  e,  'a  tiis,  na  seòid 
A  fhuair  gliocas  còrr  bho  'a  aois. — 
Chruiaaich  iad  aig  birbna  shlian 
Nestoir  Tbilicb  nan  radh  glic. 
'S  thioaasgaùi  e,  'n  uair  shuidh  na  suinn, 
A  dhcilbh  hum  an  dulchuiaa  thric. 

(Si  leantuinn.) 
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AN  SEOL  AIR  AN  DEANAK 
AIRGIOD. 

Leig  seachad  gnothuch  gach  neach 
eile,  agus  thoiran  aire  do  d' ghnothuch 
fein.  Na  ceannaicli  an  ni  sin  nach 
'eil  a  dhìth  ort.  Gnàthaich  gach 
uair  chum  buannachd,  agus  feùch 
gu'n  cuir  thu  t-ùairean  diòmhanach 
gu  deagh  bhuil.  Smuainich  a  ris 
mu'n  tilg  thu  fiu  na  sea-sgillin  air 
falbh  gu  h-aniaideach,  agus  cuinihnich 
gu'm  bheil  tè  eile  agad  r'a  dheanamh 
na  h-àite.  Biodh  e  dhuit  mar  chu- 
laidh-shugraidh  a  bhi  'toirt  an  aire  do  d' 
ghnothuch  fein  agus  mar  sin  cha 
dearmadar  do  ghnothuch  an  uair  a 
bhios  tuan  toirair  culaidh-shugraidh. 
Ceannuich  iosal,  reic  cothromach, 
agus  gabh  cùram  de'n  bhunnacbd. 
Na  biodh  do  shùil  an  dèigh  na  sgillin 
a  bheir  thu  don  deircean  thoiltin- 
neach.  Glèidh  do  leabhraichean- 
cùmitais  gu  riaghailteach,  agus  ma 
gheibh  thu  fiu  a'  bhònn-sea  a'm 
mearachd  faigh  a  mach  agus  ceartaich 
e.  Dean  ceartas  teànn  edar  duine 
agus  duine,  agus  ged  a  bhiodh  e  'nad' 
chomas  na  meàll  neach  eile  arms  a' 
chuid  a's  lugha.  Na  iàrr  dà  phris, 
ach  reic  air  an  aon  sgillin  ris  an  uach- 
daran  agus  ris  an  iochdaran.  Ged  a 
thuiteadh  buille  mi-shealbhach  ort 
'nad'  cheah'd  fein,  gabh  cùrain  fosgail 
do  shùilean,  oibrich  ni's  cmaidhe, 
agus  ma  tha  e  idir  'nad'  chomas  na 
gèill.  Còmhlaich  cruaidh-chas  agus 
tèinn  le  buan-sheasmhachd  gu'n 
sgios,  agus  teichidh  iad  a'  chuid  'sa 
chuid  air  falbh.  Agus  ged  a  dh' 
fhàilnicheadh  thu  nad'  ghleacadh 
ri  cruadal,  measar  airidh  air 
urram  thu ;  ach  gèill  anns  a'  chùis, 
agus,  nithear  dimeas  ort.  Na  tig 
beò  os  ceann  do  chumhach,  agus 
ged  nach  robh  agad  ach  sgillin 
Shasunnach  'san  la,  caomhain  an  dei- 
cheamh  earraim  di.  Le  bhi  'lean- 
tuinn  nan  riaghailt  so,  le  beann- 
achd,  cha'n  eagal  nach  teid  a'  chùis 


leat.  Dean  ceartas,  diòl  gu  h-ealamh 
gach  fiàch  agus  mar  sin  faigh  do 
dhlighe  fein.  Na  rach  a'n  urras  air 
neach  'sam  bith  ged  bu  bhrathair  e. 
Ma  ni  thu  sin  cha'n  'eil  teagamh  nach 
dean  thu  do  charaid  'na  namhaid,  a 
thuilleadh  ah-  gu'm  fulling  thu  càlld- 
ach  nach  fhurasd  duit  a  dheanamh 
suas.  Cum  t-fhocal  gu  poncail  treibh- 
dhireach,  cm  do  dhòchas  ann  am 
freasdal  an  Ti  a's  Airde,  iarr  a 
bheannacbd-san  air  do  dhichioll,  agus 
cha'n  eagal  duit. 

Sgiathanach. 

SALM  NA  BEATHA. 

LE  LONGFELLOW. 

(Eadar-theangaichte  le  A.  C. ) 
Na  can  riuin  am  briatkraibh  dubhach, 

Beatha  'n  duine  's  bruadar  faoin  ; 
Is  tba  'n  t-anam  marbb  a  choidleas, 

'S  cha  'n  'eil  ni  rèir  barail  dbaoin'. 
Beatha  'n  duine  's  fior  ni  luacbmor  ! 

\S  cha  'n  i  'n  uaigb  dborch  ceann  arèis  ; 
Ris  an  anam  riamb  cba  dubhradh, 

' '  'S  duslacb  thu  's  gu  duslach  thèid. '? 
Cha  'n  e  solas  's  cha  'n  e  àmhghar 

'Tha  mar  àrd-chrìch  dhuinn  fo  'n  ghrèin, 
Ach  bhi  gniomhach  chum  bhi  fàgaU 

Astair  ùir  gach  là  'n  ar  dèigh. 
Ealdhain  's  mall 's  tha  uin'  ruith  seachad, 

'S  tha  ar  cri,  ge  calm'  is  treun, 
Ghnàth  mar  dhruma  'bhròin  a'  bualadh 

Caismeachdthiamhaidh  thruaigh  an  èig. 
Ann  an  àrfliaich  mhòir  an  t-saoghail, 

'N  camp  na  Beatha  so  na  bi 
Mar  an  t-ainmhidh  balbh  a  ghreasar  ! 

Bi  mar  ghaisgeach  anns  an  stri ! 
Earbs'  na  cuir  's  an  latha  màireach  ! 

'N  ùin'  "chaidh  seach  fàg  air  do  chid  ! 
Saothraich  amis  an  àm  'tha  làthair, 

Treun  an  cridhe  's  Dia  a'  d'  shùil  ! 
Nochdaidh  eachdraidh  laoch  gu  'm  f  aod  sinu 

Ar  beath'  dheanamli  buadhach  àrd, 
'S  luirg  ar  cos  's  an  t-saoghal  fhàgail 

As  ar  dèigh  "n  uair  'thig  am  bàs. 
Luirg  'n  uair  'chi  theagamh  neach  eile, 

"S  e  air  cuan  na  Beath'  gun  iul, 
Bràthair  faondrach  'rinn  long-bhriseadh, 

Glacaidh  thuige  misneach  ùr. 
Eireamaid  nis  *s  biomaid  gniomhach, 

Le  treun  chri  'bheir  buaidh  's  gach  càs  ; 
"Sfòghlumaid.tre  chosnadh's  leanmhuinn, 

Dichioll  "s  foighidin  gach  là. 
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UILLEAM   MAC-DHUN- 

LEIBHE,  AM  BARD  ILEACH. 

{Air  a  leantuinn  o  'n  aireamh  mu 

dheireadh.) 

Is  gann  a  b'  urrainn  dha  labhairt 
mu  Shasunn  agus  Sasunnaich  gun 
ni-eigin  searbh  a  radh  rnu'n  deidhinn. 
Bha  'iuiitinn  cho  làn  de  dh-euchdan 
nan  laithean  ud  anus  an  robh  an  dà 
riòghachd  an  comknuidh  ami  an 
naimhdeas,  gu'n  do  leig  e  as  an 
t-seallaclh  gu  buileacb,  an  caocbladb 
àigh  a  thainig  ann  an  lorg  na 
h-aonachd  a  tba  nis  eatorra.  Bba 
e  'na  ni  ro  gboirt  leis  a  glmilan 
gu'm  b'e  Lunnain,  agus  nach  b'e 
Duneideann,  Priomb  Bbaile  na  riogh- 
acbd,  a's  gu'n  robh  Albainn  do 
gbnatb  air  a  cur  as  an  t-sealladb 
ann  an  naidbeachdan  na  dutbcba  a's 
ioniradh  an  coinhnuidh  ah'  a  dhean- 
amh  air  "  Arm  Shasuinn,"  "  Cabh- 
lacb  Shasuinn,"  "  Banrigh  Shas- 
uinn," &c.  Bha  dubh  fhuath  aige 
air  Sasunn  a's  air  gach  ni  a  bhuin- 
eadh  dhi.  Bu  ni  ro  mhi-fhortanach 
gu'n  robh  a'  chuis  mar  so,  oir  chuir 
e  grabadh  an  dà  chuid  air  a  shoirbh- 
eachadh  fein  mar  fhear  sgriobhaidh 
agus  air  a  chliù  mar  fhear  eachdraidb. 
Dhearbh  e  arms  an  leabhar  a  chuir 
e  mach  air  an  d'thug  e  mar  ainni, 
"  Tagradh  nan  Gaidheal,"  gu'm  b' 
aithne  dha  Beurla  a  sgriobhadh  air 
mhodh  a  dh'  fhoadadh  nair  chur 
air  imadh  aon  aig  am  bheil  cliù 
cian  sgoilte  mar  ughdar ;  ach  chuir 
a'  chainnt  laidir  a  ghnathaich  e, 
agus  am  fuath  a  nochd  e  a  thaobh 
gach  aon  a  rinn  aig  àm  air  bith, 
èucoir  air  na  Gaidheil,  cnapstarra 
ann  an  rathad  soirbeachaidh  nah-ob- 
air  aige.  Ach  air  a  shon  so  uile  tha 
iomadh  ni  a's  airidh  a  chumail  air 
chuimhne  ri  fliaotainn  ann  an  "  Tag- 
radh nan  Gaidheal."  Sgriobh  e  mar  an 
ceudna  "  Eachdraidh  na  h-Alba  "  a 
bha  ri  teachd  a  mach  gach  mios  'na 
pairtean  aig    aon    tasdan  am    pairt. 


Thainig  mu  chuig  pairtean  de  'n 
obair  so  a  mach,  ach  chaidh  stad 
oirre  le  di  airgid  gu  a  giulan  air 
a  h-aghaidh.  Bha  an  Eachdraidh 
ri  blii  ah"  a  croichnachadh  ann  an 
sia  earrannan  dèug.  Cha  'n  fhios 
domh  ciod  a  thainig  ris  na  sgrobh- 
anna  so,  ach  na'm  biodh  iad  ri  'm 
faotainn,  tha  iomadh  ni  annta  a  dh' 
f  heudadh  a  bhi  chum  feum  anns  a' 
Ghaidheal.  A  chum  onair  sheann 
Uilleam  biodh  e  air  innseadh  gu'n 
do  dhiult  e  suim  mhaith  airgid 
airson  na  h-obair  so,  o  neach  a 
thoilich  a  ceannach,  a's  feum  air 
bith  a  thogradh  e  a  dheanamh  dhi, 
ach  cha  dealaicheadh  Uilleam  rithe 
ach  air  aon  chumhnanta,  agus  b'e 
sin,  gu'm  biodh  i  air  a  cur  a  mach 
direach  mara  bha  i.  So  cha  ghealladh 
e  a's  bho  nach  gealladh,  fhreagair 
Uilleam  "ged  a  bhàsaichinniseleisan 
acrasfagaidh  mi  as  mo  dheigh  an  obair 
so  mar  fhianuis  air  slaoight,  agus  an- 
tighearnas  nan  Sasunnach.  Thig  fear 
eigin  a'm  dheigh-se  a  chlo  bhuaileas 
i. "  Ged  nach  urrainn  sinn  ach  meas 
a  bhi  againn  air  an  spiorad  fhearail 
so  a  bha  as  cionn  duais  a  ghabhail, 
eadhon,  an  uair  a  bha  cruaidh  bhoch- 
duinn  agus  gainne  ga  theannachadh, 
gidheadh  cha  'n  fhaod  sinn  aicheadh 
gu'm  bu  ni  amaideach  dha  an  tairgse 
'dhiultadk.  Ach  cha  'n  ann  mar 
Fhear-eachdraidh  no  mar  Fhear  Tag- 
raidh  nan  Gaidheal  a  bhios  cuimhne 
Uilleam  Mhic-Dhunleibhe  air  a 
cumail  beò  ach  mar  Bhai-d.  Oir  tha 
an  obair  aige  a'  dearbhadh  gn  'n  robh 
e  comasach  air  a'  chlarsach  a  dhus- 
gadh  gu  cèùl,  a's  gu'n  do  thuit  air 
tonnag  aon  de  na  Filidhean  a  dh' 
fhalbh.  Tha  Earrannan  'san  obair 
aige  nach  cuireadh  naire  air  Oisein 
as  a  sheasas  a  bhi  air  an  coimeas  ri 
Mac  Mhaighstir  Alasdair  agus  Donn- 
achadh  Ban.  Tha  smuaintean  ard' 
agus  bardail  ann  am  briathra  snas- 
mhor,  Hleanta,  reidh  ri  amas  orraaii' 
••ach  taobh  duillci''  d'  a  obair.      Is  i 


ì)ara  Mios  an  Earraich,  1673 


AN  GAIDHEAL. 


15 


mo  bharail  nach  eil  neach  air  bithd' 
an  aitlme  bardachd  nach  tog  fianuis 
gurn  bheil  obaii-  Mhic  Dhunleibhe  a' 
dearbhadh  gu  soilleir  nacb  e  rannt- 
acbd  ainhàin  a  tha  innte  acb  fior 
bh.ardacb.cl.  Tha  aou  ni  a  tha  conxbar- 
raicbte  inu  a  deanamh,  agus  'se  so  e, 
mar  as  trice  leugkas  neack  i,  's  ami  is 
deigheile  'dh'  fhasas  e  oirre,  agus  cha  'n 
'eil  uair  a  leughar  i  nach  eil  maise  ùr 
eiginrifliaìcinnìnnte.  Tha  sinn  beachd- 
aidli  as  a  so  nacb  eil  aon  a  tha  mion 
eolach  air  a'  bhardachd  so,  nach  tog 
fianuis  gur  airidh  i  air  aite  fhaotamn 
taobh  nam  bard  a's  measaile  am 
measg  luche-ciùil  na  Gaidhealtachd. 
Chuir  e  ri  cheile  rannan  aim  an 
dealbhan  eugsamhla,  a'  gnathachadh 
ranntachd  iomadh  uair  nach  eil  idir 
cumanta  am  measg  obair  nam  Bard 
Gaidhealach.  Acb  cha  'n  eil  oidhirp 
a  thug  e  nach  eil  liughail.  Ma  bha 
cogadh  a's  creach  aige  mar  chus- 
pair  a  chiuil,  b'  urrainn  dha  briathran 
garg'  agus  brosnachail  a  chleachdadh, 
a's  ma  bha  tiamhachd  a's  bròn  mar 
sheisd  an  orain  aige,  b'  aithne  dha  a 
ranntachd  a  ghleusadh  da  reir.  Ach 
'se  an  doigh  a's  fearr  gax  so  a  leigeil 
fhaicinn,  cuid  de  na  rannan  aige  a 
thoirt  a  lathair.  Tha  an  da  ni  so 
agus  iomadh  dearbhadh  eile  againn 
ah*  a  chumhachd  mar  bhard  anns  an 
Duan  a  rinn  e  mu  "  Na  LocMannaich 
'an  He."  Aims  an  dàn  so  tha  e  a' 
toirt  fa'r  comhair  cabhlach  Lochlainn 
a'  teachd  'sa'  leigeil  sios  an  acair  ann 
an  Caladh  Loch-na-Dalach,  a'  seinn 


"So  sinne  's  cha  'n  fhalbh  mar  thainig, 

Tuagh,  tuagh, 
Gheibh  sibh  'ur  neonach   am   maireach 

Le  tuagh  tuagh, 
Buidealaich  clhearg  trohnh  gach  fardaich, 

Tuagh,  tuagh, 
'S  bhur  mnathan,  s  bhur  creach  gu  traigh 

Tuagh,  tuagh.  [leinn, 

Bithidh  sibh  a   greasadh  's  a  teicheadh, 

Sgian,  sgian, 
Bheir  sinne  bh'  uaibh  liith  nau  easgaid, 

Le  sgian,  sgian, 


Na   thig   dhibh  cha  till  iad  am  feasda, 

Sgian,  sgian, 
Cha  'n  fhaic  iad  a'  mhaduinn  's  am  feasgar 

Sgian,  sgian. 

An  t-oran  fiadhaich,  neo-chneasda 
so  bha  na  biasdan  bruideil  a'  seiim, 
ach  bha  Maithean  He  aig  an  àm 
'a  cumail  comhairle  aims  am  bheil 
am  Bard  air  briathra  urdabhrach  a 
chur  ann  am  beul  nan  uaislean.  An 
deigh  na  comhairle  anns  am  bheil  iad 
air  an  inntinn  a  dheanamh  suas  coinn- 
eachadh  ris  na  borb-dhaoine  o  Loch- 
lainn air  raon  sliabh  a'  cbatha,  a's 
air  uchdaichean  "  Ghart  Loisgte," 
tboisich  na  h-IIich  air  cruinneachadh. 
Thainig  Clann  Artair  o  Phroaig, 
agus  clann  Domhnuill  as  na  h-Earr- 
adh.  Clann  Illean  o  Thorra,  agus 
Clann  Aoidh  o:n  Rionn.  'Se  so  am 
port  mearsaidh  a  sheinn  jDiobaire 
Chi  ann  Aoidh,  mar  bha  iad  a'  direadh 
o'n  Traigh  a  suas  "  Creagan  a' 
cbatha : " 

"  Tha  an  namhaid  a'  tighinn 
Air  an  traigh  'se  'gar  sireadh, 
Thug  e  tair  dhuinn  mar  Fhine, 
:S  cha  tig  sinn  gun  èiric. 
Tha  iad  mil'  mar  a'  chiad  dhinn, 
Leis  gach  cothrom  a's  miann  leo, 
Muir  a's  tir  mar  an  iarrtus, 
Maduinn  ghrianach  a's  reidhlein. 

Cladach  comhnard  nach  folaich, 
Uaith  ar  n'  aireamh  's  sinn  annamh, 
Chi  iad  cunntas  na  th'  againn, 
S  bheir  iad  barail  gu'n  geill  sinn  ; 
Cha  b  'e  bhòsd  as  a'  bharrachd 
A  ghleidh  an  còir  do  na  Bannaich, 
Ach  buaidh  siol  agus  claidhimh 
A'  toirt  a  dhaineoin  na  dh'  f  heumadh. 

Tha  na  coimhich  'an  staillinn, 

'S  fhada  chithear  an  deàrrsadh, 

Boillsgeadh  chlogaid  a's  mhaille, 

'Teachd  air  fàire  na  Grèine, 

'Saim  th'  againn  mar  àbhaist 

A  bhi  rusgadh  nan  gairdean, 

O'n  d'  f  huair  Clann  Aoidh  an  ' '  Lamh 

Laidir, " 
Xuas  o  laithean  na  Feinne. 

Cha  chluinn  na  h-Eileanaich  thuathach, 
A's  Tir  mor  'dhiuideadh  uainn  i 
Le  cearcal  fairge  mu'n  cuairt  duinn 
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Nach  brist  cruadaJ  no  eigin  ; 
Bi'dh  so  seachad  mu'n  inusear 
Do  laoich  Dhiura  's  Chinntire 
Gu'n  do  ghlèidh  sinn  ar  dileab 
Far  nach  lion  deoch  reite. 

An  lamh  làidir  gu  bualadh, 

Cinn  tri  Tuirc  agus  Ruadh  Bbuic, 

Riochdan  gairg'  agus  luathais, 

A  thoill,  a  f  huair  a's  a  ghleidh  sinn, 

A  cheann  catha  nan  Ileach, 

Tha  sinn  fhathasd  duit  dileas, 

'S  ged  a  sgathar  gu  tri  sinn, 

Cha  striòchd  sinn  'na  dhèigh  sud. 

Ach  cha  b'  ann  amhàin  n  uair  a 
sheinn  e  ran  stri  a*s  mu  chogadh  a 
b'  aithae  do  dh'Uilleara  na  teudan  a 
ghlensadh.  Bha  suil  aige  gu  maise 
naduir  'f  haicinn,  a's  b'  aithne  dha  a 
dealbb.  a  tharruiug  le  lairah  ealanta. 
Cha  'n  eil  iad  ach  tearc  a  bu  ghrinae 
sheiua  raaise  a'  chèiteia  na  rinn  esan 
aan  an  oran  na  Buaile,  anns  an  Dan 
air  ainmeachadh  "  Cnirahneachan 
Bhraidalba."  Tha  an  t-oran  so  a' 
toiseachadh  air  an  doigh  a  leanas,  's 
a'  dol  air  aghaidh  ann  am  briathran 
grinne  gu  niaise  maduinn  chiuin 
chèitean  a  chur  an  ceill : 

A  Righ,  gur  boidbeach  an  sealladh, 
Mu'n  cuairt  do  lagan  a'  chro, 
Doire  cubhraidh  nam  meangan, 
Mu'n  iadb  'sa'  nibaduinn  an  ceò  &c. 


(Bi  leant  a  in  a.) 


ORAN. 


R.I. 


(gun    duais*) 
[Air  Form — "Ruidblidh  na  Coilich 
Dbubha,"  &c] 
Na'm  biodb  caileag  agam  f  bin 
Siombalt  bu  mhatb  leam  i ; 
Fbad  's  a  db'  f hanadh  i  rium  bith, 
Bbitbinn  rithe  bàigheiL 
Is  neònacb  an  rud  a  th'  aim, 
An-tlachd  air  banasgail, 
Is  ceòlar  an  rud  a  th'  ann, 
Brioguisean  air  pàistean. 

*  Tha  an  t  nasal  Crnunacli  a  chuir  an  t-oran 
bo  thugainn  ag"  inseadh  gu'n  deachaidh  a  dliean- 
amh  le  Seumas  Mac-an-Roich,  ughdar  a  Ghra- 
mair  <;haili<i,  ann  an  conilistri,  do  aon  de  Cho- 
niaimi  Ghaidhcalach  na  dutliclia;  agus  air  do'n 
I'homunn  f  liaic  inn  lomchuidh  an  t-urrani  a  thoirt 
do  neach  eile,  chuir  an  t-Ughdar  a  inach  an  t-oran 
aige  fhein  mar  so,  "Oran,  gun  DuaiB." 


Ma  shaothraicheas  tu  thar  o  choir 
'S  dògh  gu'n  tig  fallus  ort ; 
'S  ma  tbeid  tbu  domhain  aims  an  61, 
Ni  thu  brim  am  màireach. 
Is  neonaeh  an  rud  a  th'  ann, 
*Fang  mu  na  boirionnaich ; 
Is  neonaeh  an  rud  a  th'  ann, 
Galar  a'  bhuntàta. 

Fèumaidh  mnathan  uaisle  ti, 

'8  dìth  e  mur  faigh  iad  sin, 

Ach  fèumaidh  iad  barrachd  mar  rith' 

'S  aran,  im  'us  càise. 

Is  neonaeh  an  rud  a  th'  ann 

'N  sannt  th'  air  na  caileagan 

'Bhi  seang  uile  mun  a  chneas 

'Us  tomult  mu  na  màsaibh. 

'H-uile  fear  a  bhios  gun  mhnaoi 
Chaoidh  cha  bbi  piseach  air, 
'S  boidbeach  an  sealladh  mart  laoigh 
'S  coiseachan  a'  bà  rith'. 
'S  neonaeh  an  rud  a  th'  ann, 
Clann  aig  na  deireasaich, 
Is  neonaeh  an  rud  a  th'  ann, 
Bradain  'bhi  'gan  àrach. 

Ged  tha  'gealach  fada,  shuas, 
'S  suarach  an  t-astar  e. 
Nitear  inneal  dhuinn  gu  luath, 
'Bheir  a  nuas  i  làmh  ruinn. 
Is  neonaeh  an  rud  a  th'  ann, 
Frangaich  'us  Sasonnaich 
Do'm  b'  àbhaist  a  cheile  'sgrios 
A  bhi  nis'  'an  càirdeas. 

Nian  bodaich  d'am  bi  ni 
'S  cìnnt'  gu'm  bi  farraid  oirre, 
'S  nian  caillich  bhios  gu  tinn 
'S  cìnnteach  gbeibh  i  sàrach. 
Is  neonaeh  an  rud  a  th'  ann, 
Bantrach  gun  mhearachas, 
'S  neonaeh  an  rud  a  th'  ann, 
Banarach  gun  bhlàthaich. 

Bbeir  mi  taisdeal  thar  a'  chuan, — 
Buailidh  mi  'Chanada, 
Ged  a  tha  e  fada  uainn 
'S  duaismhor  e  gu  h-àiteach. 
Is  neonaeh  an  rud  a  th'  ann, 
Gleanntan  ar  n-atb'richean 
Aig  caoraich  a  bhi  fo  reachd, 
'Us  feachd  nan  cabar  stràiceil. 

'H-uile  fear  aig  am  bi  sluagh 
Buannaichidh  arabhaig, 
Ach  's  bea»  cobbair  ni  an  trèud. 
'N  uair  a  clh'èireas  uàmhaid. 
Is  neonaeh  an  rud  a  th'  ann, 
Claim  gun  na  ceannardan ; — 
Is  neonaeh  an  rud  a  th'  ami, 
D'mieas  air  na  Gaidheil. 
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Ged  a  tha  iad  math  'a  an  arm, 

Garbh  aig  a'  bhaile  iad ; 

Molar  iad  fa'n  glonn  's  an  àr 

'S  srnadar  iad  fa'n  àiteach. 

Is  neonaeh  an  rud  a  th'  aim, 

Sannt  air  a'  chonach  sin  ; 

Is  neonaeh  nach  eil  na  Flaith 

A'  deanamh  rath  no  stath  leis. 

Ach,  mar  thuirt  an  Guth  's  an  spèur, 

' '  Trèigidh  an  gineal  so, 

'S  o'n  nach  d'imir  iad  le  tur 

Thig  siol  ur  'nan  aite." 
Is  neonaeh  an  rud  a  th'  aim, 
Faisneachd  'ga  coilionadh  ; — 
'S  neonaeh  an  rud  a  th'  ami, — 
'S  fìù  e  aire  araidh. 
Oran  so  air  rud  sam  bith, 
Mar  a  shir  a'  Chuideachda, 
'S  c'iua  gheibh  'a  nach  faigh  e  -'duais" 
'S  uaibhreach  air  a'  bhard  e. 
Is  neonaeh  an  rud  a  th'  ami 
Teangairean  ealanta ; 
Is  neonaeh  an  rud  a  th'  aim 
Simileir  gun  f  hardaich  ! 
Chi  thu  sid  mu  dheas  'a  mu  thuath, 
'S  truagh  leat  an  sealladh  e, — 
Far  an  d'  arosaich  na  Mr, 
Gheibh  thu  nise  'm  màgan  ! 
'S  neonaeh  an  rud  a  th'  ami, 
Ganntar  de  sgoilearachd : 
Is  neonaeh  an  rud  a  th'  ann, 
Aineolas  'g  a  arach  ! 
May,  1S5S.  Q 

XAIDHEACHDAN. 

Cha  'n  'eil  a  bheag  de  naidheachd  ur  no 
annasach  againn  ri  hmseadh  air  a'  mhios 
so.  Tha  Ard-Ghomhaiiie  na  Rioghachd 
'n  a  suidhe  an  drast,  ach  cha  deachaidh 
moran  fathast  a  radh  no  dheanamh  a  's 
f  hiach  dhuinn  aithris.  Cha  'n  'eil  athar- 
rachadh  's  am  bith  's  f  hiach  aithris  air 
prisean  margaidh  ach  mar  a  bha  iad  air 
a'  mhios  a  chaidh  seachad. 

Tha  rathad-iaruinn  (Railway)  mor  'ga 
chur  air  aghaidh  ami  an  Canada  a  bhios  a 
suas  ri  tri  mile  de  mhiltean  air  fad,  agus 
a  bheir  cosnadh  do  mhoran  luehd-oibre. 

Cha  'n  'eil  teagamh  againn  nach  cuala 
cuid  d'  ar  luchd-leughaidh  gu  'n  do  chaill 
an  righ  og  a  chaidh  a  thaghadh  leis  na 
Spainntich  a'  bhliadhna  roimhe,  a  chrun. 
Tha  e  coltach  gu  'n  d'  f  has  an  t-uachdaran 
's  na  h-iochdarain  sgith  d'  a  cheile, — "Bu 
choma  leis  an  Righ  Eoghan,  agus  bu  choma 
le  Eoghan  co  dhiu."  Shaoileadh  daoine 
an  deigh  na  chaidh  de  f  huil  a  dhortadh 
eadar  an  Fhraing  agus  Prussia  an  coia 
uachdarain  freagaraich  a  chur  air  leth 
dhoibh,  gu  'm  biodh  na  Spainntich  n'  a  b' 
fhaide  riaraichte  leis  an  f  hear  ashonruich  I 
iad  fein.  Is  nor  a  thuirt  an  seanf  hacal,  I 
"Cha  'n  'eil  an  Righ  fein  mar  bu  ruhath  | 


leis."  Na 'm  biodh  aige-san  's  an  Spainut, 
Ceud  sagairt  gun  bhi  sanntach, 
Ceud  tailleir  sun  bhi  sunndach, 
Ceud  greusaich  gun  bhi  breugach, 
Ceud  figheadair  gun  bhi  bradach, 
Ceud  gobhainn  gun  bhi  paiteach, 
Agus  ceud  eailleach  nach  robh  riamh  air  cheilidh 
chuireadh  iad  an  crun  air  an  Righ  gun  aon 
bhuille."    Ach  o  nach  robh  so  aige  mheas 
e  gu  'in  "B'  fhearr  teiche  math  na  droch 
fhuireach."      Agus  dh'  fhag  e-fein  's  a 
Bhan-righ  og  an  rioghachd,  agus  is  docha 
gu  'n  teid  e  air  ais  do  thigh  'athar,  Righ 
na  h-Eadailt. 

Chaochail  an  t-  Ollamli  Urramach,  Tomas 
Guihrie,  ministeir  aon  de  Eaglaisean  Saora 
Dhuneidinn,  aim  an  Sasunn  aig  deireadh 
a'  mhios  a  chaidh  seachad.  Cha  robh  ann 
an  Albainn  duine  air  am  bu  mhomha  'bha 
de  mheas  aig  gach  neach  d'  am  b'  aithne 
e,  no  eadhon  a  chualaig  iomradh  air.  Bha 
e  ro  chliuiteach  mar  shearmonaiche  a's 
mar  f  hear-labhairt  deas-chainnteach ;  ach 
is  ann  an  comh-cheangal  ris  na  sgoilean  a 
bha  e  'n  a  mheadhon  air  a  chur  suas  air  son 
foghluim  agus  oilein  a  thoirt  do  chlann 
bhochd  nan  sraidibh  amis  na  bailtibh 
mora,  a  bha  a'  fas  a  suas  aim  an  aineolas 
agus  ann  an  drochbheart,  a  bhios  deagh 
ainm  agus  cliu  Ghuthrie  gu  sonruichte 
buan-mhaireannach.  Chaidh  a  thiodh- 
lacadh  ann  an  Duneideann  agus  lean 
maithean  a's  luchd-riaghlaidh  a'  bhaile 
agus  aireamh  mhor  shluaigh,  cleir  as  neo- 
chleir  an  giidan  do  'n  chladh.  'N  am 
measg  uile  cha  robh  suil  thioram  an  uair 
a  sheas  buidheann  mhor  de  chlann  nan 
sgoilean  a  dh'  ainmich  sinn,  a  thainig  a 
nochdadh  na  contain  fo  'n  robh  iad  da-san 
a  bha  'n  a  f  hear-teasargain  's  'n  a  athair 
dhoibh,  agus  a  sheinn  iad  aig  beul  na  h 
uaigh  an  laoidh  bhoidheach,  Bheurla, 

Tli<  re  is  a  happy  land,  far,  far  away. 

AN  IXNTINN. 
Am  bheil  an  inntinn  ach  ni  meanbh  ? 
Am  bheil  na  h-iimleachd  dad  ach  dealbh  ? 
An  riochd  is  fearr  a  ni  i'thùradh 
Ciod  e  ach  dlùth-chuir  de  iomadh  dealbh  ? 

DIA. 

Dia  na  onar,  E  fein  a  nihain 
'Thug  cruth  is  dealbh  do  gach  ni  a  ta 
'Rinn  o  thus  iad  mar  a  b'fhearr, 
A  ta  'gan  riaghladh  an'  cian  gu  brath. 
Athair  na  h-iimtimi,  Fear-deilbh  a'chuirp 
I ;  inn  athair  dhaoine 'na  iomhaigh  chneasd, 
Chuir  e  do'n  t-saoghal  glan  saor  o  lochd, 
Ged  rinn  es'  eucoir  da  fèin  's  da  shliochd. 
Ròiclean  Dè  neo-leirsinn  duinn 
Troimh  an  t-solus  cha-n  fhaic  an  t-suil ; 
Nithe  rinn  Esan  direach,  ceart, 
Trie  bidh  sinne  cur  cas-ma-sheach. 

O.  M'Rae. 
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CLARSAIR  MHUILE.* 

Fhad  s'  bha  Rosie  dhomh  dileas  bu  shunn- 

dach  'bha  mi, 
Mar  Shamkradh  blatb  eaoimhneil  gu  'm 

b'aoibhneach  gach  ni, 
Deas  ghleusta  mo  chlarsach,  gu   gaireil, 

neo-throm, 
'S  b'  iad  beusan  mo  ghraidh-sa  do  ghnath 

'bha  's  an  f  honn  ; 
Ach  a  nis  tha  mi  bronach,  gun  solas,  gun 

sunnd, 
Ma's  samhradh  no  geamhradh  's  aon  am 

iad  's  gach  cuis, 
Tha  tiugh-neul   neo-chiatach  ag  iathadh 

mu'n  cuairt, 
'S  fad  dilinn  nan  dilinn  tha'n  clarsair  fo 

ghruaim. 

Measg    ghleanntan    a's    choilltean,    neo- 

aoibhneach,  gun  tamh, 
Bi'dh  mi  'suibhal  gun  solas,  ach  bronach 

's  fo  phramh, 
Mo  chlarsach  nan  teud-bhuidhe  gleasta 

gu  binn, 
Co-f  hreagrach  ri  'm  oran  mu  sholas  nach 

pill; 
Ach  'ged  mheall  i  mi   'n  og-bhean,  tha 

boichead  mar  'bha, 
Tha  smuaintean  na  gruaigich  ga  m'bhuai- 

readh  gach  la, 
'Se  cuimhne  na  ribhinn  a  dh'f  hag  mi  cho 

trom, 
'Nis  a'n  gaol  air  a'bhas  dh'f  hag  i  clairsair 

nam  form. 

Ann   an   trom-chadal  bruadarach  fuaran 

nan  torn, 
Thainig  m'eùdail  gun  easlainte,   ceutach 

gu  'bonn, 
Bha  i  fathasd  'n  am  bhruadar  mar  bu  dual 

di  air  tus 
'S  bha  mo  chridhe  Ian  sòlais  's  an  òigh 

ud  orm  dlù 
Ach    bha    'n   aisling    neo-stèidheil,    grad 

dh  eirich  mi  suas, 
Bha  mo  phiantan  air  miadach'  s  mi  fiaras- 

ach  truagh, 
Ach  's  gearr  gus  an  cairear  mi  tra  arms  an 

uaigh, 
Bi'dh   an   Clarsair    aig    tamh's    bi'dh    a' 

Chlarsach  gun  f  huaim. 

Nether  Lochabek. 


•  A  theagamh  nach  euala  cuid  <le  ar  luchd 
leaghaidh  an  sgeala  a  tha  cocheangailte  ris  an 
Oran  so  :  faodaidh  sinn  innse  ga  'm  bheil  e  air 
aithris  gu'n  robh  an  Clarsair  ulcus  a  bhean, 
ribhinn  alainn,  a  tolbh  na  duthcha  comhladh, 
agus  air  latlia  araidh  thainig  tide  fhiadhuich 
ghaileonnach  orra,  bha  bhean  gu  leigeadh  tbairis, 
air  a  mcileachadh  leis  an  fhuachd.  Air  do  'n 
Chlarsair  bhochd  a  staid  fhaicinn  bhris  e  chlar- 
sach ague  rinn  e  teiuedhitli  airson  a  bhlàthaehadh. 
Bha  iada  gabhail  air  an  adhirrt  "nirid  on  deigh 


THE  HARPER  OF  MULL. 

When  Rosie  waa  faithfu  how  happy  was 

I! 
Still  gladsome  as  simmer  the  time  glided 

by; 
I  played  my  harp  cheerie  while  fondly  I 

sang 
Of  the  charms  of  my  Rosie  the  winter 

nights  lang : 
But  now  I'm  as  waefu'  as  waefu'  can  be, 
Come  simmer,  come  winter,  'tis  a'  ane  to 

me, 
For  the  dark  gloom  of  falsehood  sae  clouds 

my  sad  soul 
That  cheerless  for  aye  is  the  Harper  of 

Mull. 


I  wander  the  glens  and  the  wild  woods 

alane, 
In  their  deepest  recesses  I  make  my  sad 

mane; 
My  harp's  mournful  melody  joins  in  the 

strain 
While  sadly  I  sing  of  the  days  that  are 

gane. 
Though  Rosie  is  faithless,  she's  no  the  less 

fair, 
And  the  thochts  o'  h9r  beauty  but  feed 

my  despair; 
With  painful  remembrance  my  bosom  is 

full 
And  weary  of  life  is  the  Harper  of  Mull. 


As  slumb'ring  I  lay  by  the  dark  mountain 

stream, 
My  lovely  young  Rosie  appeared  in  my 

dream ; 
I  thought  her  still  kind,  and  I  ne'er  was 

sae  blest 
As  in  fancy  I  clasped  the  dear  nymph  to 

my  breast ; 
Thou  false  fleeting  vision  too  soon  thou 

wert  o'er 
Thou  wak'd'st  me  to  tortures  unequalled 

before ; 
But  death's  silent  slumbers  my  pain  soon 

shall  lull, 
And  the  green  grass  wave  over  the  Har- 
per of  Mull. 

Tannahill. 


sin,  agns  thachair  marcaich  riutha  a  tighinn  air 
mnin  eich,  agus  airdlia  an  ruigsinn  stad  e  air  son 
bruidhinn  lis  a  bhoirionneach,  ghabh  an  Clarsair 
air  adhairt  gu  neo-amhurasach,  ach  air  dha  stad 
an  nine  ghoirid  agus  scaltuinn  as  a  dheigh  's  aim 
a  chunnaic  <•  am  marcaiche  na  dheann  ruith  air 
falbh  agns  a  bhean  fhein  air  a  chulthaohh  air 
mnin  an  eich.  Ars  easan  's  e  sealtuinn  gudulihaeh 
deurach  as  an  deigh,  ga  'm  faicinn  a  dol  as  f  hian- 
nis.  "  Nach  niise  a  blia  gorach  a  dhol  a  nihilleadh 
mo  Chlarsaich  air  do  shon," 
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Key  B  Flat. 

MUILE   NAM   MOR-BHEANN. 

Slowly.    Beating  twice  to  the  measure.                                  Harmonized  by  Johx  Whyte. 
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Am  Muile  nan  craobb  tba  'mbaigbdean  bhanail, 

D'  an  d'thug  mi  mo  ghaol  's  mi  faoin  a'  m'  bbarail ; 

'S  ma  chaidb  e  fo  sgaoil  's  nacb  faod  mi'faigbinn 
Gu'n  taobh  mi  caileagan  Chòmhaill. 

Seisd. — O'n  tha  mi  gun  sunnd,  's  is  dùtb  dhomh  mulad, 
Cha  tog  mi  mo  sbuil  ri  sugradh  tuille  : 
Cba  teid  mi  le  muirn  gu  cuirt  nan  cruinneag, 
'S  mo  run  am  Muile  nam  mor-bheann. 

Tba  maise  a's  uaisle,  suairceas  as  ceanal, 

A'  dire  idh  a  suas  an  gruaidb  mo  leannain  ; 
Ma  bheir  thu  dhomh  fuath,  's  nacb  buan  do  ghealladh 

Ni  uaigh  a's  anai-t  mo  chombdach. 

O'n  tha  mi  sain  sunnd,  &c. 


Tha  maise  no  dha  ri  'aireamh  fliathast 

Air  bean  a'  cbuil  bhain,  nam  blath-shul  meallach 
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Ma  bheir  thu  do  lamh,  gu'm  fas  mi  fallain, 

'S  bu  shlainte  mhaireann  do  phog  dhomli. 
O'n  tha  mi  gun  sunnd,  Arc. 

Do  slilios  mar  an  fliaoileann,  taobh  na  mara, 

Do  ghruaidh  mar  an  caorann,  sgoilt'  ah-  mheangan  ; 

Suil  gliorm  is  glan  aoidh,  fo  chaoin-rosg  tliana  : 
'S  tu  'n  oigh  a  mhealladh  gach  oigear. 
O'n  tha  mi  gun  sunnd,  àc. 

Tlia  smuaine  no  dha  an  tràth-s'  air  m'  aire ; 

Cha  'n  innis  mi  'cliacli  ceann-fath  mo  ghalair  : 
Ged  laidheas  mi  tratb,  cba  tamh  dhomh  cadal, 

'S  do  gradh  ga  m'  sgaradh  an  comhmridh. 
O'n  tha  mi  gun  sunnd,  &c. 

Gur  math'thig  an  gun  o'n  bhùth  do'n  ainnir, 

'S  an  fhasan  is  uire  'n  cuirt  nan  Gallaibh ;  * 
Troidh  ghloin  am  broig  uir — 's  i  duint'  le  barr-iall — 

Nach  lub  air  faiche  am  feoirnein. 

O'n  tha  mi  gun  sunnd,  &c. 

Do  chul  mar  an  lion  'n  a  mhile  camag, 

Nach  greannach  fo  chir,  a's  siod'  'g  a  cheangal  : 

Do  dheud  mar  na  disnean,  dionach,  daingean ; 
Beul  binn,  a  ghabhail  nan  oran. 

O'n  tha  mi  gun  sunnd,  &c. 

'S  e  'sgar  mi  o  m'  chiall  ro  mhiad  do  cheanail, 

'S  o'n  chaidh  thu  do  'n  t-sliabh,  nach  b'  fliiach  leat  m'  fharaid 
'Set'  aogas  a's  t-fhiamh  'chuir  pian  a'  m'  charamh, 

'S  cha  mhiann  a  bh'  agam  air  storas. 

O'n  tha  mi  »1111  sunnd,  &c. 


FIOR  GHAISGE. 

Dh'  ainmich  sinn  's  a'  Ghaidheal  air  a' 
mhios  a  chaidh  seachad  mu  bhas  duine 
oig  a  mhuinntir  Ghoillspidh,  agus  gheall 
sinn  gu  'n  tugamaid  tuillidh  cunntais  mu 
'n  chuis  air  a'  mhios  so.  A  reir  mar 
chnala  sinne,  thachair  e  mar  a  leanas. — 
Chaidh  ceathrar  dhaoine  oga  à  Goillspidh 
a  mach  ann  am  bata  beag  a  sheoladh  gu 
aite  a  bha  mu  thuaiream  tri  mile  air  falbh. 
An  àm  tillidh  's  an  fheasgar  thainig 
spreaghadh  laidir  do  ghaoith  orra  a  chuir 
an  car  de  'n  bhata  agus  bha  iad  air  an 
tilgeadh  am  measg  nan  tonn.  Bha  fear 
dhiubh,  iasgair  og  d'am  b'  ainm  Mac- 
Dhomhnuill,  dà  bhliadhna  tbar-fhichead 
a  dh-aois,  'n  a  shnamhdair  barraichte 
agns  air  dba  a  thriuir  chompanaicb.  a 
chuideachadh  a  suaa  air  druim  a'  bhata, 
gun  feathadh  mionaid,  thilg  e  dheth  a 
chuid  aodaich  agus  ged  a  bha  iad  os  cionn 


mile  dh'  astar  o  thir,  thilg  e  e-fein  anns 
a'  mhuir  a  shnamh  air  toir  cuideachaidh. 
Gu  calma  chuir  e  'uchd  ris  an  fhairge 
agus  aghaidh  air  an  f  hearann.  An  deigh 
greis  a  dh  nine,  an  uair  a  thatar  am  beachd 
a  bha  e  dluth  air  tir,  chualaig  an  triuir  a 
bha  an  crochadh  ris  a'  bhata  e  'g  am 
misneachadh,  a'  glaodhach  gu  h-ard, 
•'  ( lumaibh  ur  greim,  tha  gach  ni  gu 
ceart."  A  reir  coltais  b'  iad  sin  na  facail 
mu  dbeircadh  a  labhair  e.  Rainig  e  tir, 
ach  air  dha  bhi  gu  buileaeh  air  a  chlaoidh 
leis  an  spairn  a  bha  aige,  agus  air  a 
mheileachadh  leis  an  f  huachd,  thuit  e  air 
a'  chladach  am  feadh  a  bha  e  air  a  rathad 
a  dLh-ionnsaidh  an  tighe  'bu  dluithe,  agus 
fhuair  e  am  bas  a's  e  mar  fhad  na  laimh 
do  chobhair.  Chuala  daolne  air  tir 
eigheach  chaich  agus  chaidh  an  sabhaladh 
an  cursa  an  f  heasgair,  ach  cha  d'  f  huaradh 
corp  .Mhic-Dhonilmuill  gus  an  ath  latha, 


Lowlanders. 
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agus  b'  i  a  mhathair  bhochd  fein  a's  i  'mach 
le  muinntir  eile  'g  a  shireadh  gu  doilgheas- 
acb  an  t-aon  a  db'  amais  air.  Tba  shin 
ro  thoilicbte  a  cbluinntinn  gu  'm  bbeil 
tional  ga  dhèanadh  a  cbuideacbadb  le 
'pbarantan  d'  am  b'e  a  b'  aon  chul-taic 
anns  an  t-saogbal,  agus  gn  dearbb  tha  an 
t-aobbar  airidb.  Faodaidh  tabbartas  'a 
am  bitb  air  son  an  aobbair  so  a  bbi  air  a 
cbur  gu  ministeir  na  b-Eaglais  Saoire, 
Goillspidh.*  Cbo  fbad  's  a  cbi  sinn  a' 
leithid  so  de  fbior  fbiugbantacbd  air  a 
nocbdadb,  cba  'n  aidicb  sinn,  mar  a  their 
cuid,  gn  'm  bbeil  àm  na  gaisge  air  dol 
seacbad.  Is  beag  nach  f  baodamaid,  gun 
mbi-urram,  aitbris  mu  'n  gbille  nasal, 
gblan  so  mar  a  cbaidb  a  radb  mu  ar  Sla- 
naighear,  Shaor  E  daoine  eile:  E-fein  a 
shaoradh  ni  'n  comasach  E. 


TOIMSEACHAN  UR. 

Ged   sbuibblas    tu    'n    domhan    cba 
tacbair  tbu  orm  ; 
Cha'n   fhaic   tbu   mi   fos   anns   a' 
chuan : 
Is  diombain  do  rannsacb'  's  na  speu- 

raibb  ard,  gorm  ; 
Cba  bbuin  mi  do  'n  gbaoitb  'n  uair  a 
db'  eireas  an  stoirm, 
No  na  siòntan  'n  uair  'tba  iad  'n 
an  suain. 
Gidbeadb,  tha  mo  cbomhnuidb  's  an 
talamh  a  gbnath. 
A's  na  reultan,  cba  cbuir  iad  rium 
cul  : 
Teas-meadhoin    na    gaillin,    cha    'n 

fbag  mi  gu  brath  ; 

Tha  mi  'n  toiseach   na  luinge,    am 

sbeasamh,  gacb  trath, 

'S  aig  an  sgiobairan  sealladb  a  shid. 

An  ear  no  an  iar,  an  deas  no  an  tuath, 

Ged  nach  amais  tbu  ormsa  am  feasd; 

Gidbeadh,  tha  mi  'g  imeacbd  's  an 

dealanacb  luatb  : 
Agus  fos  anns  gach  baile,  a's  far  am 
bi  sluagb, 
Gbeobb  thu  gbnath  mi  a'  tathaich 
gun  cheisd. 
Cha  'n  eil  mi  an  Sasunn,  no  'n  Eirinn 
ud  thall, 
Ach  Albainn  cha  'n  fhag  mi  ri  m' 
bbeò  ; 
Cha  Gaidheal   'tba  as  m'  eugmhais, 

a's  idir  cha  Ghall ; 
Tha  mi  'm  bilibh  nam  balbh,  a's  an 
sudibh  nan  dall, 
'S  ami  an  cluaasaibh  nam  bodhar 
gun  deò. 


*  Address,  Rev.  Charles  Mackenzie,  Golspie. 


Anns  a'  Gbeamhradh  cho  fuar,  no  's 

an  t-Samhradh  cho  blatb, 
No  's   an   oidhche   cba  nochd  mi 

mi -fein  ; 
Gidheadh,  's  mi  a'  cheud  rud  a  chi 

thu  's  an  la  : 
Tha  mi'  lathair  amis  gach  lus,  anns 

gach  duilleach,  's  gacb  blatb  ; 
Ach  seachnaidh  mi  dearrsadh  na 

grein' . 

Ann  an  cridbe  Chuilodair,  air  latha 
an  air, 
Air  na  laoich,  is  mi-fein  abu  cheami ; 
Bha  mi  'in  meadhon  nam  peileir,  's 

am  buillsgean  a'  bhlair  ; 
A's  an  lamhaibh  an  namhaid  'n  uair 
leagadb  na  sair, 
'S  bha  mi  'm  falach  le  Tearlach,  's 
a'  ghleann. 
Ged  nach  iarr  mi  'bbi  'n   cuideachd 
no  'n  comunn  nan  daoi, 
Gbeobb  tbu  daonnan  mi  far  am  bi  ol : 
Ach  faic  mi  's  an  eaglais  a'  tòiseach' 

na  laoidh  ! 
Anns  an  t-salm  's  mi  a's  airde,  'toirt 
barr  air  gach  saoi  ; 
As  m'  eugmhais   ghrad   sguireadh 
gach  ceòl. 
'S  mi  priomh-fhear  nan  luinneag,  's 
tha  mi  ard  ami  an  cliù 
Air  fidheall  's  air  clarsach  le  chèil' : 
Ged  is  gramail  am  buillibb  mi,  coma 

co-dhiù, 
Do  "thoiseach  natapaid''  ch  'n  fhaic 
thu  mi  dluth, 
'S  ami  a  roghnaichmn    "  deire  na 
fèill." 
Fa-dbeoigh,  'n  uair  a  leigeas  am  bas 
thu  mar  sgaoil, 
Bidh  mi  'n  doilgheas  's  an  trioblaid 
ro  chruaidh  : 
'S  mi  'n  cuspair  m'a  dheireadh  a  chi 

thu  's  an  t-saoghal  ; 
Bidh  mi  fos  aig  ceann-adhart  do  lea- 
baidb  fhuar,  cbaoil, 
Ach  cha  'n  fhaic  tbu  mi'  chaoidh 
anns  an  uaigh. 

IAIN  MACILLEBHAIN. 


Freagairtean  do  na  Toimhseachain  'san 
aireamh  mu  dheireadh. 

1.  Fudar. 

2.  Suil  a'  mhuilmn. 

3.  Clach  an  ard-dorais. 

4.  Coig  aig  an  dara  tè,  's  seacbd  aig  an 

te  eile. 

5.  Naoidh  daimh  dheug,  aon  cbaora,  a's 

ceithir  behead  giadh. 
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IEHOBHAH     SEDCENU. 

(Iehòbhah  ar  Fireantachd. ) 

Bu  clioigreach  mi  aon  uair  do  Dhia  is  do  ghràs, 
Gun  aithn'  air  mo  chionta,  gun  eagal  roimh  'n  bhàs  ; 
Ged  àrd-mbol  mo  chàirdean  domh  Criosd  ah-  a'  chrann, 
Isbòbhah-Sedcènu — bu  neo-ni  dhomh  'bb'  ann. 

Le  nigbeanaibb  Sbioin  bu  deuracb  mo  shiiil, 

'S  na  tuiltean  dol  thairis  air  'anam  gu  dlù — 

Gun  smuain  gu  'm  b'  e  m'  aing'dbeacbds'  a  tbàirng  ris  a*  cbrann, 

Iehòbbab-Sedcènu — bu  neo-ni  dbomb  'bb'  ann. 

Bu  trie  mi  a'  leugbadb,  le  èibbneas  is  deòin, 

Dàn  buadhacb  Isaiab  is  càinnt  sbimplidb  Eoin  ; 

Ach  eadbon  'n  uair  'sgriobb  iad  mu  Cbriosd  air  a'  cbrann, 

Iehòbhab-Sedcènu — bu  neo-ni  dbomb  'bb'  ann. 

Acb  'n  uair  'dbùisg  saor-gbràs  mi  le  solus  o  'n  àird', 
Binn  eagal  mo  luasgadb  is  b'  uambas  dbomb  'm  bàs ; 
Dbomb  fasgadb  no  furtacbd  cba  robb  annam  lein, 
Iebòbbab-Sedcènu  b'  fbear-saoraidb  dbomb  'm  fbeum. 

Boimb  'n  ainm  ud  'tha  milis  cbaidb  m'  uambas  air  chill, 
Cbaidb  m'  eagalan  fhuadach,  is  tharruing  mi  dlu 
Gu  tobar  a'  bbeò-uisge  db'  òl  as  gu  saor — 
lehòbhah-Sedcènu,  mo  Shlànuighear  caomh. 

Iehòbhah-Sedcènu — m'  nil'  ionmbas  is  m'  uaill  ; 
Iehòbhah-Sedcènu  bbeir  saors'  dhomh  o  thruaigh' ; 
Ail-  tir  is  air  cuan  bheirear  buaidh  learn  tre  m'  Thriath — 
Mo  chàball  is  m'  acair,  m'  uchd-èideadh  's  mo  sgiath. 

'N  uair  'shiùbhlam  troimh  ghleann  agus  sgàile  a'  bhàis, 
An  t-ainm  so  'tha  buadhach  bbeir  fuasgladh  's  a'  chàs ; 
'S  o  fhiabhrus  an  t-saoghails'  'n  uair  'shaorar  mi  chaoidb, 
Iehòbhah-Sedcènu  àrd-luaidheam  a'  m'  laoidh. 

Eadar-theangaichte  le  A.  C. 


FACAL  'S  AN  DEALACHADH. 
Chi  ar  luchd-leughaidh  gu  'm  bheil 
deise  ur  air  a'  Ghaidiieal  air  a'  mhios  so. 
Is  e  a  bhi  a'  f  eathamh  air  an  tailleir — a  bha 
cho  mairnealacb  ri  tailleir  Rob  Dhuinn — 
a  cbuir  gu  'm  bheil  an  Gaidheae  cho  fada 
gun  tighinn  air  a'  chuairt  so.  Bbeir  sinn 
gach  oidhirp  aira'  Ghaiihieae  a  rlheanamh 
cho  buaunachdail  agus  cho  tlachdmhor  o 
am  gu  am  's  is  comasach  dhuiun ;  agus 


tha  sinn  an  dochas,  le  comhnadh  ar  cair- 
dean  amis  gach  aite,  gu  'm  bi  aige  saoghal 
fada,  deagh  bheatha  agus  soirbheachadh 
a  chum  's  "gu  'm  meal  's  gu'n  caith  e  a 
dheise. " 

Tha  Mac  Dhomhnuill  Duibh  a'  gearan 
nach  'eil  e  'faighinn  a  'Ghaidiieal  cho 
riaghailtcach  's  a  bu  mhath  leis.  Cha  'n 
f  hios  duinn  ciod  is  coireach  mur'cil  'athair 
a'  faotainn  greim  air  amis  an  dol  seachad. 
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GAELIC  GRAMMAR  AND 
ORTHOGRAPHY. 

BY   THE  KEV.    ALEX.    CAMERON. 

The  readers  of  the  GAEL  must  not 
expect  from  us  anything-  like  an  ela- 
borate discussion  of  the  principles  of 
Gaelic  grammar,  for  other  engage- 
ments prevent  us  at  present  from 
undertaking  more  than  the  preparation 
of  a  series  of  notes  in  which  some 
points  of  Gaelic  construction  and 
orthography  will  be  explained  and 
illustrated.  "We  begin  with  the 
simple  rule,  common  to  Gaelic 
with  many  other  languages — that 
"  one  noun  governs  another,  signi- 
fying a  different  thing,  in  the  geni- 
tive;" as,  leabhar  Skeumais  (James' 
book);  pailteas  bulk  (abundance  of 
food);  toiseach  na  bliadhna  (the  be- 
ginning of  the  year) ;  barail  dhaoine 
(men's  opinions);  caraid  nam  bochd 
(the  friend  of  the  poor). 

The  infinitive  in  Gaelic,  being  a 
noun,  governs  the  genitive  in  accord- 
ance with  the  above  rule;  as,  a 
cìduinntinn  d  chiiril  (to  hear  the 
music,  i.e.,  to  hearing  of  the  music); 
air  faicinn  an  t-sluaigh  (having  seen 
the  people,  i.e.,  on  seeing  of  the 
people);  a'  togail  an  tighe  (building  the 
house,  i.e.,  at  building  of  the  house). 

It  may  be  remarked  here  that 
Gaelic  has  only  one  participle — the 
passive  participle.  The  English  pre- 
sent participle  is  rendered  into  Gaelic 
by  the  infinitive  or  verbal  noun  pre- 
ceded by  the  preposition  ag  (at)  ex- 
pressed or  understood;  as,  hearing 
(ag  èisdeachd) ;  speaking  (a'  labhairt); 
leaping  (a'  leum). 

The  rule  in  regard  to  compound 


prepositions  (which  are  really  nouns 
preceded  by  simple  prepositions  ex- 
pressed or  understood)  governing  the 
genitive  is  but  an  application  of  the 
above  rule,  for  the  genitive  is  governed 
by  the  noun  which  forms  part  of  the 
compound,  and  not  by  the  noun  and 
simple  preposition  together.  In  such 
phrases,  for  example,  as  "  an  làthair 
an  t-sluaigh"  (before  the  people,  i.e., 
in  presence  of  the  people),  "an 
aghaidh  nàduir"  (against  nature,  i.e., 
in  face  of  nature),  "air  son  airgid" 
(for  money,  i.e.,  on  account  of  money), 
the  genitives  an  t-sluaigh,  nàduir, 
airgid,  are  governed  by  the  nouns 
làthair,  aghaidh,  son. 

In  compound  nouns,  the  first  term 
governs  the  second  in  the  genitive  in 
accordance  with  the  above  rule,  when 
the  terms  are  so  related  to  each  other 
that,  if  separate,  the  latter  would  be 
put  in  the  genitive;  as,  fear-gleidhidh 
(keeper);  clach-mheallain  (hailstone); 
fear-fuadain  (fugitive).  But  the  term, 
which,  when  second,  is  put  in  the 
genitive,  is  not  put  in  that  case  when 
it  is  made  the  first  term.  In  such 
phrases,  for  example,  as  I'wn-aodach 
(\men-c\oih)=aodach-li»,  fion-amar 
(wine-press)  —amar-fiona,  cas-cheum 
(foot-step)=cewm-co?se,  lion,  /ion,  cas, 
are  not  in  the  genitive.  Apparent 
exceptions,  such  as  mairtfheoil  (beef), 
muicfheoil  (pork),  caisbheart  (shoes 
and  stockings)  we  shall  afterwards 
consider. 

The  above  rule,  although  one  of 
the  most  elementary  rules  of  Gaelic 
syntax,  is  frequently  transgressed 
both  in  speaking  and  in  writing  Gaelic. 
We  do  not  refer  to  recognised  excep- 
tions to  the  rule,  to  which  we  shall 
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afterwards  call  attention,  but  to  mis- 
takes resulting-  from  either  careless- 
ness or  ignorance.  Of  such  mistakes 
it  maybe  useful  to  give  some  examples, 
and,  therefore,  we  take  the  following 
from  "  Caluui  Ciobair's  Almanac"  for 
1872,  an  interesting  little  work  of  12 
pages  (Gaelic)  which,  since  it  is  still 
for  sale,  we  cordially  recommend, 
although  the  editor,  if  we  may  judge 
from  the  unusually  large  number  of 
errors  in  grammar  and  orthography 
contained  in  his  book,  must  have 
sadly  neglected  the  study  of  his 
native  language  : — 

1.  The  moral  reflection  for  1st 
January  is, 

''  Tha  gach  bliadhn'  ùr  'toirt  am  bàs 
na  's  dluth" — 
which  should  be, 

"Tha  gach  bliadhn'  ùr  a'  toirt  a' 
hhàis  ni  's  dluithe." 

The  infinitive  toirt  governs  the 
genitive,  aud,  therefore,  "am  bàs" 
should  be  "  a'  bhàis."  The  compara- 
tive of  dVuth,  is  dlùithe.  We  have 
substituted  ni  's  for  na  's,  but  we  do 
not  set  the  latter  down  as  an  error. 

2.  (1st  Feby.)  "  An  leisg:  màthair 
na  truaighe  agus  banaltrum  a  bhochd- 
ainn" — 

should  be, 

"An  leisg:  màthair  na  truaighe 
agus  banaltrum  na  bochdainn." 

Bochdainn,  which  banaltrum  governs 
in  the  genitive,  is  a  feminine  noun. 

3.  (22nd  Feby.)  "Tha  freumh 
gach  peacadh  's  an  as-creidimh." 

Freumh  governs  peacadh  in  the 
genitive,  and,  therefore,  "gach  peac- 
adh," should  be  "gach  peacaidh." 

4.  (29th  Feby.)  "  Là  a  bharrachd; 
barrachd  gràs  'us  gniomh." 

Barraclid  governs  rjràs  and  gniomh 
in  the  genitive,  and,  therefore,  "barr- 
achd gràs  'us  gniomh"  should  he 
''barrachd  grais  agus  gniomh'"  or 
"  gniomha." 

5.  (1st  March).  "'S  e  tùs  gacli 
aitreabh  an  stèidh" — 


should  be, 

"  'S  e  tùs  gach  aitreibh  an  stèidh." 
Tiis  govern  &  aitreabh  in  the  genitive, 

which  is  aitreibh. 

6.  (12th  March).  "Amaideachd 
an  nighean  bhàn  a  bhitheas  trie  aig 
a  sgàthan" — 

should  be, 

"  Amaideachd  na  nighinn  bàin'  a 
bhitheas  trie  aig  an  sgàthan." 

Amaideachd  governs  the  genitive, 
which  is  "  na  nighinn  bàine."  If  a 
before  sgaihan  be  the  article  (the),  it 
should  be  an. 

7.  (14th  March).  "  'Bhi  leisg  'us 
dìomhan,  pàrantan  gach  ole" — 
should  be, 

"  Bhi  leisg  agus  dìomhain,  pàrantan 
gach  uilc." 

Pàrantan  governs  ole  in  the  geni- 
tive, which  is  idle. 

8.  (4th   April).    "Call    tim,   call 
dochas,  call  'ur  n'anama" — 
should  be, 

"  Call  tìm',  call  dochais,  call  'ur 
n-anama." 

Call  governs  t\m  and  dochas  in  the 
genitive — time  and  dochais.  After  'ur, 
n  should  be  n-. 

9.  (9th  May).  "A  rèir  a'  chuideachd 
bithidh  an  cleachdadh" — 

should  be, 

"  A  rèir  na  cuideachd  bithidh  an 
cleachdadh." 

Cuideachd  is  a  feminine  noun,  and, 
therefore,  "a  rèir  a'  chuideachd" 
should  be  "  a  rèir  na  cuideachd."  A 
rèir,  or  rather  re'ir,  governs  the  geui- 
tivc. 

10.  (16th  May).  "'S  iomadh 
Samhradh  fcioram  thug  paUteas  aran 
leis" — 

should  be, 

"  'S  iomadh  samhradh  tioram  a 
thug  pailteas  arain  leis." 

After  pailteas,  aran  should  be  in 
the  genitive,  which  is  arain. 

11.  (28th  May).   "  Is  iad  na  cairt- 
ean  leabhar-ùrnuigh  an  diabhull" — 
should  be. 
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"  Is  iad  na  cairtean  leabhar-urnuigh 
an  diabhuil." 

Leàbhar-ùrnuigh  governs  diabhul  in 
in  the  genitive,  which  is  diàbhuil. 

12.  (9th  July).  "Tha'n  seangan 
's  au  seillean  'tional  an  stòras  a  nis" — 
should  be, 

"  Tha  'n  seangan 's  an  seillean  a' 
tional  an  stòrais  a  nis." 

The  infinitive  tional  governs  the 
genitive,  and,  therefore,  stòras  should 
be  storais. 

13.  (11th  July).    "'S  maith  bhi 
dàn  gu  cobhair  an  àm  na  h-airc" — 
should  be, 

"  'S  maith  bhi  dàn  gu  cobhair  an 
àm  na  h-airce." 

The  genitive  of  aire  is  airce. 

14.  (27th  July).  "  Faic  gliocas  an 
t-seangan  'n  a  thionail  cho  tràthail" — 
should  be, 

"  Faic  gliocas  an  t-seangain  'n  a 
thional  cho  tràthail." 

The  genitive  of  an  seangan  is  an 
t-seangain.  Tional  is  masculine,  and, 
therefore,  "  'n  a  thionail"  should  be 
"  'n  a  thional." 

15.  (17th  Aug.)  "  Tiormachadh 
an  cuan  le  Spain;  modhannachd  gun 
mhaitheanas." 

The  infinitive  tiormachadh  governs 
the  genitive,  and,  therefore,  "  tiorm- 
achadh an  cuan  le  spàin"  should  be 
"  tiormachadh  a'  chuain  le  Spain." 

16.  (27th  Aug.)  "  Buaireadar  an 
diabhul — an  leisgean," — 

should  be, 

"  Buaireadair  an  diabhuil — an  leisg- 
ean." 

Buaireadair  governs  diabhul  in  the 
genitive,  which  is  diabhuil. 

17.  (31st  Aug.)  "A' cur  bròn  ri 
bochdainn- — ag  iarraidh  iasad," — 
should  be, 

"A'  cur  bròin  ri  bochdainn — ag 
iarraidh  iasaid." 

The  infinitives  cur  and  iarraidh 
govern  the  genitive,  and,  therefore, 
bran  should  be  brain  and  iasad  should 
be  iasaid. 


18.  (4th  Oct.)  "Is  fearr  beagan 
cuideachadh,na  mòran  coireachadh" — 
should  be, 

"  Is  feàrr  beagan  cuideachaidh  na 
mbran  coireachaidh." 

Beagan  and  mbran  govern  the  geni- 
tive. 

11).  (10th  Oct.)  "  Aithnichear  amis 
na  geataibh,  fear  an  deagh  bhean- 
tighe" — 
should  be, 

"  Aithnichear  anus  na  geataibh 
fear  na  deadh  mhnà-tighe." 

After /ear,  aan  deagh  bhean-tighe" 
should  be  in  the  genitive. 

20.  (31st  Oct.)  "  Tha  luach  bean 
shubhailceach  os  ceann  or  'us  airgid" 
should  be, 

"  Tha  luach  mnà  subhailcich  os 
ceann  òir  agus  airgid." 

After  luach,  "  bean  shubhailceach" 
should  be  in  the  genitive — "  mnà 
subhailcich,"  and  after  os  ceann,  or 
rather  os  cionn,  òr  should  be  in  the 
genitive — bir. 

21.  (2nd  Nov.)  "  Tha  tuiteam  an 
duileach,  a  seirm  bhi  ullamh" — 
should  be, 

"  Tha  tuiteam  an  duillich  a'  seinn 
bhi  ullamh," 

or,  if  duilleach  be  regarded  as  a 
feminine  noun  (cf.  Armstrong's 
Diet.), 

"  Tha  tuiteam  na  duillich  a'  seirm 
bhi  ullamh." 

Tuiteam  governs  the  genitive, 
which  is  duillich. 

22.  (7th  Dec.)  "  Aithnichear  droch 
fhear,  air  gnùis  a  mhnaoi" — 
should  be, 

"  Aithnichear  droch  fhear  air 
gnùis  a  mhnatha." 

Gniiis  governs  bean  in  the  genitive, 
and,  therefore,  "  a  mhnaoi  (dative) 
should  be  "a  mhnà,"  or  "  a  mhnatha" 
(genitive). 

(To  be  continued.) 
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Correspondence. 

AN  DUANAG  ULLAMH. 

Sir, — I  notice  in  your  last  number  a 
letter  from  Mr.  J.  F.  Campbell,  in  reply 
to  my  letter  on  the  "Duanag  Ullamli," 
which  appeared  in  your  previous  number. 

It  is  perhaps  right  to  state  that  my 
letter  contained  no  reflection  upon  Mr. 
Campbell,  for  I  had  no  doubt  that  the 
poem  which  he  sent  you  was  an  accurate 
transcript  of  the  Duke  of  Argyll's  manu- 
script. It  occurred  to  me,  however,  on 
reading  the  poem  in  your  columns,  that 
it  might  be  interesting  to  some  of  your 
readers  to  know  that  a  more  accurate  copy 
or  version  had  been  previously  twice,  I 
should  have  said  thrice,  published. 

Mr.  Campbell  seems  to  object  to  my 
having  called  the  copy  which  he  sent  you 
his  copy;  but  it  does  not  appear  to  me 
that  there  was  any  impropriety  in  dis- 
tinguishing that  copy  from  the  copy  which 
had  previously  appeared  in  M 'Donald's 
Collection,  by  briefly  calling  it  "Mr. 
Campbell's  copy,"  instead  of  "the  copy 
sent  you  by  Mr.  Campbell." 

Mr.  Campbell  says  that  he  could  not 
judge  of  the  comparative  accuracy  of  the 
two  copies — that  which  he  sent  you 
and  M 'Donald's — without  consulting,  by 
means  of  a  "medium,"  the  bard  of  1569. 
That  is  much  to  be  regretted,  for  one  who 
deals  so  largely  with  different  versions  of 
Gaelic  poems  would,  no  doubt,  find  it 
useful  were  he  able  sometimes,  by  more 
available  means,  to  judge  of  their  com- 
parative accuracy. 

Unfortunately,  I  have  no  faith  in 
"mediums,"  and,  therefore,  I  must  con- 
tent myself  with  the  ordinary  methods 
of  judging  of  the  comparative  accuracy  of 
different  copies  of  the  same  poem.  In 
reference  to  the  two  copies  of  the  "Duanag 
Ullamh,"  I  humbly  think  that  any  intelli- 
gent Highlander,  who  takes  the  trouble  of 
comparing  them,  will  not  experience  much 
difficulty  in  deciding  which  of  them  is  the 
more  accurate. 

Again,  let  me  state  that  my  letter  con- 
tained no  reflection  upon  Mr.  Campbell, 
and  I  very  much  regret  if  he  is  under  the 
impression  that  it  did  reflect  upon  him, 
for  I  have  no  desire  to  speak  or  write  but 
with  respect  of  one  who,  without  making 
any  pretensions  to  Caelic  scholarship,  has 
done  so  much  to  collect  and  preserve  so 
many  relics  of  the  ancient  literature  of 
the  Gael. — I  am,  &c, 

Alexander  Cameron. 

Renton,  Feb.  25,  1873. 


RIVER  AND  HILL  NAMES  IN  SCOT- 
LAND AND  ENGLAND,  IN  THE 
NOVEMBER  AND  JANUARY 
NUMBERS  OF  "THE  GAEL." 

TO  THE  EDITOR   OF  THE  GAEL. 

Sir, — Let  me  first  refer  to  Mr.  Ed- 
munds' article  as  being  easiest  disposed 
of.  Every  one  must  admire  his  good  na- 
ture, that  he  is  content  to  be  an  "  Anglo- 
Norman,"  still,  I  cannot  help  remarking 
that  his  name  is  not  very  prominent 
either  in  Anglo  or  Norman  records. 
Cnut's  and  Harold's,  but  where  is  Ed- 
mund ?  This  as  we  pass  on,  however. 
Before  I  come  to  speak  in  detail  of  his 
paper,  let  me  premise  a  few  words  from  a 
far  greater  philologist  than  either  Mr. 
Edmunds  or  Colonel  Robertson.  I  quote 
from  a  translation  by  me,  Edward 
Lhuyd's  letter  to  his  countrymen,  in  his 
Glossography  preface,  page  4.  "I  have 
to  make  out  that  part  of  these  Guydhe- 
lians  (Gaels)  have  once  dwelt  in  England 
and  Wales,  and  whoever  takes  notice  of 
the  great  many  names  of  rivers  and 
mountains  throughout  the  kingdom,  will 
find  no  reason  to  doubt  but  the  Gaels  were 
the  dwellers  when  these  names  were  im- 
posed. Anciently  there  was  no  river 
named  more  common  than  Uisg,  Roman- 
ized I  sea  Osca  found  in  several  English 
rivers  as  Ask,  Esk,  Usk,  Ex,  Ax,  Ox,  and 
Oust.  There  is  a  river  of  that  name  in 
Wales  and  another  in  Devon,  yet  the 
word  is  not  found  in  Welsh,  Cornish,  or 
Armoric.  It  means  water  in  the  Scoto- 
Hibernian  language,  (and  reasoning  thus) 
if  the  word  uisg  was  once  in  the  British 
a  word  so  often  used  could  hardly  have 
dissappeared. "  Besides,  he  mentions, 
"  Lechlia,  grey  stone,  Loch,  lake,  Beann, 
mountain,  Druim,  ridge  <fec,  demonstrat- 
ing that  the  Gaels  anciently  held  these 
places." 

Mr.  Edmunds  says  that  none  of  the 
rivers  mentioned  by  Colonel  Robertson 
are  first  or  second-class  rivers,  only  ob- 
scure brooklets  not  to  be  called  rivers.  So 
much  the  better  for  the  Colonel's  argu- 
ment, for  if  the  names  of  brooks  and 
bubbling  runnels  can  be  made  out  Gaelic, 
so  much  the  more  can  the  large  rivers. 
It  only  proves  how  deeply  these  ancient 
Gaels  held  possession  of  the  soil,  and  the 
long  time  they  must  have  dwelt  there  to 
have  named  purling  streamlets,  nameless 
to-day,  and  only  found  in  old  Charters. 
Again,  Mr.  Edmunds  says  "  all  the  rivers 
of  any  importance  in  England,  have 
either  pure  British  names,  or  British 
names  Anglianized,  for  example,  Thames 
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from  Taf ;  Severn  from  Hafren  ;  Dee, 
Humber,  Wye,  Derwent,  Tees,  are  all 
pure  British  or  nearly  so."  Now  Mr. 
Edmunds  falls  into  a  very  egregious 
blunder  about  the  Thames  and  Severn, 
instead  of  Thames  being  derived  from 
Taf,  the  very  reverse  is  the  case.  Taf  is 
derived  from  the  root  Tarn,  which  is  the 
original  form  of  the  word  seen  in  Taim  sis, 
Tamesa,  Tamaros  now  the  Tamar  near 
the  port  of  Plymouth.  The  Spanish 
Tamara,  Tamaris,  now  the  Tambre,  near 
Cape  Finisterre. 

By  a  law  which  is  fast  sapping  the  pri- 
mitive consonantal  frame-work  of  the 
Welsh  tongue,  original  m  in  the  middle 
or  end  of  words,  becomes  /,  v,  or  w 
(Zeuss  Gram.  Celt,  P.  115.)  See  the  fol- 
lowing examples  haf  summer,  from  old 
Welsh  ham,  gayaf  winter  from  old  Gaem, 
henaf  older  from  Henam,  and  this  is 
altered  from  senam. 

While  speaking  of  Tamesis,  Thames  ; 
we  might  take  a  short  survey  of  the  cog- 
nate roots.  In  Sancrit,  tamara  is  water, 
Tamasd  is  a  river  name  ;  compare  timira 
for  original  tamira,  the  old  German 
demur,  A.  S.  dim,  Latin  tenebrae  (n 
through  the  influence  of  the  following  l>. ) 
Here  belong  also  the  Tamarus  of  Sam- 
nium,  and  the  old  Gaelic,  temel  Teimheil, 
dark  sombre,  obscure,  and  undoubtedly 
this  is  the  true  meaning  of  the  river  in 
Rannoch,  the  Tumel  in  Gaelic  T<  imJu  il 
and  still  further,  the  Teith  a  tributary  of 
the  Forth,  in  Gaelic  Teimheich,  called  by 
the  Highlanders  to  this  day,  dubh  uisge, 
blackwater.  The  idea  of  darkness  and 
obscurity  is  pervading  all  these  words, 
so  that  the  true  etymologic  meaning  of 
these  rivers,  is  dark  sombre,  black. 
Thames,  therefore,  if  our  explanation  be 
well  founded,  means,  not  as  is  often  given 
quiet,  placid,  but  sombre,  dark  stream  ; 
so  too,  of  the  Tumel,  and  I  think  it  ex- 
presses the  appearance  of  these  streams 
much  better  than  placid. 

The  same  ignorance  of  the  Welsh 
tongue  as  in  deducing  Thames  from  Taf 
is  most  conspicuous  in  deriving  Severn 
from  Ha/ren.  Here,  too,  the  very  oppo- 
site is  the  case.  Hafren  is  nothing  more 
nor  less  than  a  corruption  of  the  ancient 
Sabrina,  of  which  Severn,  as  Colonel  R. 
well  remarks,  is  a  pretty  fair  imitation, 
of  the  original  Celtic  name.  (Zeus' s  Gram. 
Celt.,  p.  122),  and  which  may  be  rendered 
as  follows — says  "Welsh  h  before  a 
vowel  is  derived  from  the  Celtic  s.  A 
distinguished  example  is  the  river  name 
Habren  in  Nennius,  Hafren,  often  in  the 
book   of  Landaff  by  Gerald   Oamb,  and 


during  the  Roman  period  it  was  entire 
(integrum)  Sabrina."  Examples  of  this 
law  are  Halen— Irish  Salaun,  Welsh  hir 
long=lr,  sir  Hil,  seed=Ir  sil,  &c, 
Sab-rina  contains  the  same  root  as  Sab-is 
in  Gallia  Belgica  and  Gallia  Cisalpina  and 
Caramania,  Sava  in  Arabia,  Savo  in 
Campania,  Savia  in  Spain  and  Saramatia, 
the  v  in  these  last  examples  I  make  to 
stand  for  asperated  b,  e,  bh  —  v  or  mh 
which  comes  to  the  same.  Compare  here, 
too,  the  Sav-enna  which  disembogues  at 
Bologne.  Saone  oldSaii-cona  perhaps  com- 
posed of  Sau-cona,  cona  being  the  Gaelic 
in  dun,  quiet,  placid,  tranquil  stream. 
Severn,  therefore,  is  not  derived  from 
II  (i<i<  n,  but  the  reverse,  and  undoubtedly 
contains  the  root  found  in  sab  or  sabh,  sua 
sa,  stream,  torrent,  contracted  from  the 
old  sava  tranquil  river,  or  stream.  See, 
too,  the  Gothic  saivs  sea,  lake,  old  Ger- 
man seo,  A.S.  seawe  Gaelic  sabh,  oint- 
ment, saliva,  and  I  know  of  no  root  in 
Welsh  that  can  be  eligible  here.  Indeed, 
there  are  none,  so  that  the  Gaelic  must 
here  again  come  in  to  explain  the  largest 
of  Welsh  river  names. 

Lanark,  Tintock,  Dumbarton,  &c. 
"Lanark"  Mr.  E.  says — "comes  from 
Llanerch  a  dearing."  I  must  confess  I 
cannot  understand  the  meaning  of  dear- 
ing. L la n -erch  means  dark  brown  or  dun 
glade,  llan  means  a  clear  area  or  space  to 
deposit  anything  on,  per -llan,  an  orchard  ; 
yd-llan,  corn  yard  ;  cor-llan,  sheepfold. 
You  will  be  kind  enough  to  notice  cor  a 
contraction  of  the  Gaelic  caora,  sheep,  a 
word  unknown  in  the  Welsh  except  in 
this  compound,  and  without  the  help  of 
the  Gaelic  it  could  not  be  explained.  But 
let  me  return.  We  have  in  Scotland  too 
many  lans  where  no  Welshman  would 
dare  show  himself.  When  these  names 
were  imposed  on  the  various  places 
"without  a  pass  from  Roderick  Dhu/ 
Lan-ie  near  Callander,  Lan-rig  and  Lan- 
rick  Mead  in  the  very  centre  of  the  Tros- 
sachs  in  the  Wilds  of  Perthshire.  I  must 
not  omit  to  mention  here  too  our  familiar 
name  for  stackyard,  lainn,  which  is  no- 
thing but  the  genitive  of  lann  or  lain,  a 
clear  space  for  erecting  stacks  on,  &c. 

He  was  a  bold  sturdy  Welshman  that 
penetrated  to  the  side  of  Loch  Katrine 
when  Lanrick  was  given  to  that  place,  or 
even  an  Anglo-Norman,  forsooth  ! 

I  strongly  suspect  the  word  is  nearly 
related  to  the  Latin  plan-usj  English 
plain,  level  ;  Greek,  ^fatas ;  German, 
flach  ;  English,  flat ;  Anglo-Saxon,  flet. 
Perhaps  the  double  11  in  Welsh  may  be 
an  assimilation  of  the  Latin  pi.     I  fear  I 
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would  trespass  too  much  on  your  space 
were  I  to  take  notice  of  all  the  words, 
but  let  me  just  say  a  word  or  two  of  Dun- 
barton  and  Lomond. 

Dumbarton  is  not  Welsh  or  it  would 
appear  not  as  dun,  but  din,  or  rather 
dinas,  which  is  a  common  word  for  a  for- 
tified town  in  Welsh,  see  Dinas  Coozyn, 
Dinas  Faraon,  Dinas  Emrys,  &c.  There 
is  no  Welsh  word  dun  signyfying  fort  or 
fortress  or  even  town — din  and  dinas 
being  always  used.  Barton  is,  I  suppose, 
a  corruption  of  Breatan,  and  to  this 
day  is  the  Gaelic  name  among  the  High- 
landers for  the  whole  island,  Scotland  and 
England,  Breatain,  and  as  invariably  they 
called  Scotland,  Albain.  "Lomond,  says 
Mr  Edmund,  I  suspect,  too,  is  none  other 
than  the  British  word  luman,  a  standard, 
&c. "  This  word  "Lomond"  meets  us  under 
several  forms  in  the  place  names  of 
Scotland  and  Ireland  too.  Observe  Ben 
Lomond  and  the  River  Leven  flowing 
from  Loch  Lomond,  Dumbartonshire.  The 
two  hill  Lomonds  in  Fifeshire  and  close 
by  Loch  Leven  and  issuing  therefrom  the 
River  Leven. 

In  Gaelic  we  have  the  following  forms 
of  this  word,  leamhan,  leibhin,  liobhan, 
and  perhaps  leanhuachd,  leamhan  uisce  is 
the  prototype  of  the  old  territorial 
Levcmcbx,  now  Lennox  ;  here  too  belong 
Lean,  L'mn,  Linn,  Liornh  and  Leobh,  (as 
in  Leobhas  the  swampy  Island, )  all  these 
mean  swampy  plain  or  meadow,  and  pool 
&c.  To  this  same  root  I  would  connect 
abhain  dhu  liobhan  and  beinn  letbhan,  bh 
as  often  for  mh.  Irish  ledbar  smooth, 
lecmain  river.  In  English  the  bin  from 
lake  of  the  same  name  in  Killamy,  leana 
meadow,  leimeas  flatness,  and  in  the 
Welsh  xly  (fit)  ior  smooth,  levelin  feminine 
gender  slcon,  whose  form  comes  nearer. 
Compare  here  Lemon  lake  with  its  placid 
shore  lemnos,  lemnun  Greek  leibo,  It  imo, 
leimne,  limen,  moist  grassy  places  with 
either  sand  or  mud,  Latin  limis,  litus,  and 
English  lime,  loam,  level.  I  repudiate 
entirely  the  fanciful  derivation  given  by 
Colonel  Robertson,  who  says  that  leven  is 
Hath  abhain  grey  river,  nor  is  it  from 
yamose  elms  as  Dr.  Skene  would  have  us 
to  believe,  for  we  have  no  evidence  there 
were  elms  there;  but  Colonel  Robertson  is 
wrong  when  he  says  the  elm  is  not  a 
native.  Dr.  Hooker  in  his  last  work  on 
the  Botany  of  the  British  Isles,  asserts 
the  elm  to  be  indigenous  in  Scotland. 
Throughout  all  these  words,  the  idea 
of  flatness,  level  smoothness,  runs  "no 
rocks  impede  thy  dimpling  course"  says 
Dr.  Smollott,  of   his  native  Leven  "  in- 


credible lenitate."  I  would  venture  there- 
fore to  propose  the  derivation,  placid 
smooth  stream  for  the  Leven,  and  round, 
smooth  for  the  Lomonds,  without  asperi- 
ties, which  are  undoubtedly  of  the  same 
family  as  leven. 

A  word  or  two  about  Plyn-Uymman  and 
I  have  done.  Plyn  and  Pum  with  due 
deference  to  Mr.  Edmunds,  must  be  two 
different  words,  orhowaccount  for  the  dis- 
appearance of  the  /,  and  change  of  n  into 
m  ?  If  we  are  to  allow  cutting  and  carv- 
ing thus,  "Quid  misero  mihi  denique 
restat."  I  have  read  in  Camden's  Britano- 
nia,  that  he  puts  pum  equal  to  plyn,  but  he 
is  no  guide  to  follow.  Mr.  Edmunds  has 
been,  I  ween,  trusting  too  much  to  Chal- 
mers, in  his,  no  doubt,  laborious  "  Cale- 
donia." Forsooth,  Chalmers  himself,  did 
not  learn  his  ignorance  of  the  Celtic  lan- 
guages. Plynllymman  in  the  Welsh  dia- 
lect is  perfectly  pointed,  completely  sharp 
or  pointed,  I  think  it  is  not  Irish,  and  a 
Scottish  Highlander  like  Colonel  Robert- 
son could  hardly  be  made, to  pronounce  it. 

I  hope  I  have  not  trespassed  too  much 
on  your  space. — Most  respectfully  yours, 
Fraoch. 

January  20,  1873. 


Scarcity  of  Snuff. — A  severe  snow- 
storm in  the  Highlands,  which  lasted  for 
several  weeks,  having  stopped  all  com- 
munication betwixt  neighbouring  hamlets, 
the  snuffboxes  were  soon  reduced  to  their 
last  pinch.  Borrowing  and  begging  from 
all  the  neighbours  within  reach  were  first 
resorted  to,  but  when  these  failed,  all  were 
alike  reduced  to  the  longing  which 
unwillingly-abstinent  snuff-takers  alone 
know.  The  minister  of  the  parish  was 
among  the  unhappy  number  ;  the  craving 
was  so  intense,  that  study  was  out  of  the 
question,  and  he  became  quite  restless. 
As  alast  resort,  the  beadle  was  despatched, 
through  the  snow,  to  a  neighbouring  glen, 
in  the  hope  of  getting  a  supply;  but  he 
came  back  as  unsuccessful  as  he  went. 
"What's  to  be  dune,  John?"  was  the 
minister's  pathetic  inquiry.  John  shook 
his  head,  as  much  as  to  say  that  he  could 
not  tell;  but  immediately  thereafter  started 
up,  as  if  a  new  idea  had  occurred  to  him. 
He  came  back  in  a  few  minutes,  crying, 
"Hae!"  The  minister,  too  eager  to  be 
scrutinizing,  took  a  long,  deep  pinch,  and 
then  said,  "  Whaur  did  you  get  it?" 
"I  soupit  the  poupit,"  was  John's  ex- 
pressive reply,  Theminister'saccumulated 
superfluous  Sabbath  snuff  now  came  into 
good  use. — Dean  Ramsay. 
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Glenquoich  Forest  has  been  let  on  lease 
to  M.  A.  Bass,  M.P.,  son  of  M.  T.  Bass, 
Esq.,  M.  P.  for  Derby,  who  iseowell  known 
in  this  part  of  the  country.  The  Duke  of 
Marlborough  had  the  shootings  of  this 
forest  for  the  last  few  years. 

The  Fishings. — The  weather  has  been 
generally  unfavourable  for  the  active  pro- 
secution of  the  fishing  during  the  past 
month,  and  the  result  has  been  that 
while  sufficient  herrings  for  bait  have 
been  obtainable,  only  a  few  crans  have 
been  landed  for  curing  purposes.  Good 
hauls  of  cod  have  been  got,  but  there  is  a 
general  impression  that  the  season  is 
about  over. 

Death  of  Me.  Methven,  Fishcueer. 
— The  death  is  announced  of  probably  the 
largest  fishcurer  in  the  world,  Mr.  James 
Methven,  of  Leith,  after  a  protracted  ill- 
ness. Mr.  Methven  succeeded  his  father 
a  good  many  years  ago,  and  carried  on 
the  business  of  fishcuring  at  every  station 
on  the  Scotch  seaboard,  as  well  as  at 
several  of  the  English  and  Irish  ports. 
He  would  have  upwards  of  a  thousand 
fishing  boats  engaged  in  catching  herrings 
and  cod  in  one  season,  and  at  some  stations 
he  would  have  as  many  crews  in  his  em- 
ployment as  all  the  other  curers  put  to- 
gether. Though  Mr.  Methven's  death 
had  been  anticipated  for  some  time,  it 
has  caused  a  great  sensation,  especially 
among  the  communities  where  his  busi- 
ness was  engaged  in. 

Natives  of  Skye. — The  seventh  annual 
social  gathering  of  the  natives  of  Skye 
resident  in  Glasgow,  and  friends,  was  held 
in  the  Albert  Hall,  West  Bath  Street. 
Robt.  Simpson,  Esq.,  presided,  supported 
on  the  platform  by  the  Bev.  Donald 
M'Kinnon,  D.  Fraser,  Esq.,  Isle  Ornsay; 
Capt.  Sinclair,  Capt.  M'Laughlan,  Messrs. 
Duncan  Cameron,  K.  M'C'rimmon,  Dun- 
can M 'Donald,  Neil  M'Kinnon,  A.  W. 
M'Leod,  &c.  After  tea,  and  a  brief  but 
genial  address  from  the  Chairman,  an  ex- 
cellent vocalprogrammewas  enteredupon, 
the  artistes  engaged  for  which  being  Miss 
Bessie  Malcolm.  Mr.  W.  T.  Rushbury, 
and  Mr.  James  Houston,  our  celebrated 
local  comique;  while  "A  Friend"  con- 
tributed one  or  two  effusions  in  Gaelic, 
which  were  received  with  immense  appro- 
bation by  the  many  present  who  were  able 
to  appreciate  the  sentiments  they  con- 
veyed. Selections  on  the  bagpipes,  more- 
over, by  Messrs.   M 'Donald  and  Gillies, 


helped  at  intervals  to  modify  the  so  far 
"Sassenach"  character  of  the  programme; 
and  altogether  the  gathering — which  con- 
cluded with  an  assembly — was  marked  by 
a  full  degree  of  true  Celtic  fervour,  and 
was  greatly  enjoyed  by  those  present. 

Endowing  ofPoorHighland  Charges. 
— The  Rev.  Dr.  M'Lauchlan  has  received 
from  Dr.  Bainy  of  Glasgow,  the  handsome 
donation  of  £1000  in  aid  of  his  scheme  for 
endowing  weak  charges  in  the  Highlands. 
The  proceeds  of  this  sum  are  to  be  devoted 
for  three  years  to  the  charge  at  Baasay, 
and  after  that  are  to  be  at  the  disposal  of 
the  General  Assembly  for  allocation  in 
support  of  any  other  weak  Highland  charge 
which  may  be  selected.  James  Stevenson, 
Esq. ,  of  Glasgow,  has  given  a  subscription 
of  £500  to  this  scheme;  and  Robert  Macfie, 
Esq.  of  Airds,  has  given  £100  for  the 
benefit  of  the  charge  at  Morven.  Similar 
contributions  are  earnestly  requested,  and 
friends  wishful  to  aid  this  important  object 
are  requested  to  correspond  with  the  Rev. 
Dr.  M"Lauehlan,  Free  Church  Offices, 
Mound,  Edinburgh. — Daìbj  Ri  m  w. 

Natives  of  Inverness-shire.  —  The 
fifth  annual  soiree  of  the  natives  of  Inver- 
ness-shire was  held  last  night  in  the 
Albert  Hall,  Bath  Street,  which  was 
crowded  by  a  respectable  assemblage  A 
piper  was  in  attendance,  and  played 
while  the  company  were  gathering.  Mr. 
H.  C.  Macandrew  of  Midmills,  sheriff 
clerk  of  Inverness-shire,  occupied  the 
chair,  and  on  and  around  the  platform 
were  Messrs.  Alex.  Kackenzie,  W.  Car- 
ruthers,  J.  Cameron,  John  Murdoch,  C. 
Campbell,  Donald  Mackay,  John  Fraser, 
Colin  MacRae,  and  others.  After  tea,  the 
Chairman  gave  an  appropriate  and  inter- 
esting address,  in  the  course  of  which  he 
refeiTed  to  the  natural  beauties  of  Inver- 
ness, and  noticed  the  rapid  way  in  which 
the  land  of  the  county  is  changing  hands 
— the  old  families  passing  away  and  giv- 
ing place  to  strangers,  who  come  for  sport 
only,  and  whose  early  ties  and  associa- 
tions are  elsewhere.  He  spoke  of  the 
chivalrous  feeling  with  which  High- 
landers were  animated,  as  evinced  by  the 
devoted  band  who  fought  for  Prince 
Charles  at  Culloden,  of  the  illustrious 
services  which  the  Highlanders  had  since 
rendered  to  the  country  on  many  a  bat- 
tlefield, and  the  enterprise  which  Inver- 
ness-shire had  shown  with  respect  to 
those  two  great  constitutional  forces  or- 
ganised for  the  defence  of  our  native  land 
— the  militia  and  volunteers.  An  able 
address   was    afterwards    given    by   Mr. 


30 


THE  GAEL. 


Thomas  Morrison.  The  concert  portion 
of  the  evening's  proceedings  was  of  an  en- 
joyable character. 

The  Duke  of  Sutherland  and  the 
Highland  Railways.— In  the  discussion 
in  the  House  of  Commons  on  Friday  on 
the   Indian  railway  gauge,    Mr.    Bourke 
quoted  a  statement  of  the  Duke  of  Suther- 
land, who,  after  having  seen  the  Festiniog 
Railway,  said  :— "  I  have  expended  about 
£200,000  in  promoting  and  making  rail- 
ways in  the  north.     Had  these  lines  been 
constructed  on  the  narrow  gauge,  and  had 
they  in  consequence  cost  only  two-thirds 
of  the  cost  that  has  been  expended  upon 
them,    I  should  have  obtained   a  direct 
return  on  this  large  sum,  which  I  have 
laid  out  for  the  benefit  of  my  estates  and 
of  the  people  in  those  remote  districts. 
As  it  is,  I  shall  suffer  considerable  loss." 
Soiree  of  the  Natives  of  Tyree. — 
The  annual  soiree  of  the  natives  of  Tyree 
was   held   last   month   in   the  Assembly 
Rooms,  Bath  Street.     There  was  a  large 
attendance.     Mr.  John  M'Fadyen,  New- 
castle, occupied  the  chair,  and  amongst 
those  on  the  platform  were  Messrs.  J.  P. 
Campbell  and  D.   A.    M'Dougall,    Iona; 
Charles  Scouller;   Captains  Mutter  and 
Currie;  A.  M'Lean,  Paisley  ;D.  M  'Dougall, 
D.  M'Kinnon,  John  M'Lean,  &c.     After 
tea,    the    Chairman    delivered    a    short 
address.     At  the  outset  he  expressed  the 
pleasure  he  felt  at  seeing  such  a  large 
attendance,  and  trusted  that  the  move- 
ment which  had  been  originated  a  few 
years  ago  for  the  purpose  of  getting  up 
these  reunions  of  the  natives  of  the  island 
would  progress  and  culminate  in  the  for- 
mation of  a  benevolent  society.     He  ad- 
verted to  the  advantage  which  had  accrued 
from  the  erection  of  a  lighthouse  in  the 
vicinity  of  the  island,    and   hoped  that 
they    would    all     enjoy    a     happy    and 
agreeable  evening.      A  concert  followed, 
the   artistes   being    Messrs.    M'Dougall, 
M'Adam,    Campbell,    Johnstone,    M  Ar- 
thur,   M'Kellar,     and     M'Lellau.        An 
assembly  brought  the   proceedings  to   a 
(■lose. 


St.  Colu  mba  Gaelic  Chu  rch,  G  lasgo  w. 
— A  congregational  soiree  of  this  church 
was  held  in  the  City  Hall,  on  the  i  mm 
of  Tuesday,  the  4th  of  March— the  Rev. 
R.  Blair,  A.M.,  the  pastor  of  the  church, 
presided,  and  was  accompanied  to  the 
platform  by  the  Rev.  Messrs.  D.  M'Leod, 
Park  Church  ;  M.  Cochrane,  St.  Peter's ; 
J.  Scouler,  Milton;  W.  Turnbull,  Town- 
head  ;  D.  Dickie,  St.  Luke's ;  J.  Murray, 
Calton;    Wallace    Sweet,    Queen    Mary 


Street  Church;   A.    Leiper,    Gorbals;  J. 
Dey;  M'Lachlan,   Tarbert;   and  Messrs. 
Thos.  Wain,  D.  M 'Master,  J.  M' William, 
Captain  Hotfield,  D.  Murray,  Highland 
Society  Schools ;  William  Gilchrist,  &c, 
besides  the  managers  and  session.     From 
the  speech  of  the  chairman  it  appears  the 
church  is  in  a  most  flourishing  state.     At 
each  seat  letting  since  Mr.  Blair's  appoint- 
ment large  numbers  have  been  unable  to 
obtain    sittings.      The    communion    roll 
numbers  1600.     At  last  communion  1200 
actually  partook  of  the  ordinance.     The 
amount  collected  for  all  purposes,  includ- 
ing  balance   from    last    year's    account, 
exceeded  £1600.      The  session  numbers 
20  elders  and  26   deacons.     There   is   a 
literary  association  connected  with  the 
church,  numbering  63  members.     There 
is,  besides,  a  young  men's  Christian  asso- 
ciation, which  meets  every  Sabbath  morn- 
ing for  religious  conference.    Two  Sabbath 
schools,     with     an    attendance    of     580 
scholars  and  51   teachers.      During  Mr. 
Blair's  four  years  ministry  in  St.  Cofumba 
he   officiated   in   800   baptisms   and   450 
marriages,  and  admitted  to  the  communion, 
either  by  certificate  or  for  the  first  time, 
upwards  of  500.     Addresses  were  given 
by  several  of  the  gentlemen  present,  and 
the  entertainment  of  the  evening  was  much 
enhanced  by  the  singing  of  some  choice 
pieces  of  music  by  the  excellent  choir  of 
the  church,  under  the  very  able  leadership 
of  Mr.  Brough,  the  unrivalled  precentor 
of  the  church.     We  may  add  that,  at  the 
beginning  of  last  winter,  the  St.  Columba 
congregation  bought  a  wooden  church  in 
Garscube  Road,  where  services   are   re- 
gularly conducted   by   a   missionary,  for 
behoof   of   the   non-church   going  High- 
landers of  the  district.     The  City  Hall, 
which  was  crowded  on  the  occasion,  pre- 
sented a  fine  appearance. 


Greenock    Eigh 


land  Gathering. - 


The  newly-constituted  Highland  Society 
of  Greenock  held  their  first  annual  gather- 
ing in  the  Town  Hall,  on  Friday,  Feb.  7, 
1 873.  The  meeting  was  in  every  particular 
thoroughly  Highland,  and  to  the  entire 
satisfaction  of  all  concerned— a  fact  which 
reflects  great  credit  on  the  committee. 
J.  J.  Grieve,  Esq.,  M.P.,  occupied  the 
chair,  while,  to  sanction  the  meeting  with 
classic  lore,  Professor  Blackie  sat  at  his 
right.  The  Professor,  during  the  course 
of  the  evening,  delivered  a  truly  eloquent 
and  highly  patriotic  speech.  He  de- 
nounced the  Highland  clearances,  praised 
the  Gaelic  and  Gaelic  people,  while  he 
seemed  to  be  more  in  love  with  the  poetry 
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of  Donnchadh  Ban  and  Mac  Mhaighstir 
Alasdair  than  with  the  heroic  strains  of 
the  blind  minstrel  of  Greece.  Gaelic 
music  was  also  praised  by  the  learned 
Professor,  his  admiration  of  it  being  un- 
doubtedly strengthened  by  the  excellent 
manner  in  which  Mr.  John  MacGillivray 
sang  "  Muile  nam  Morbheann."  Mr. 
Murdo  MacLeod,  the  author  of  "  Eilean 
an  Fhraoich,"  sang  the  following  song, 
which  was  composed  for  the  occasion : — 

LTJINNEAG. 

Mo  rim  air  clann  nan  Gaidheal, 
'Si  cainnt  ar  duthch'  a'  Ghaidhlig, 
Co-dhiù  's  i  cainnt  ar  mathar 
A's  fearr  leinn  na  'n  tè  Shasunnaich. 

Co  'chuala  riamh  a'  Ghaidhlig 
Nach  iarradh  i  mar  chanain  ? 
Tha  sluagh  gun  chiall  gun  naire 
'Chaidh  àrach  innt'  's  nach  labhair  i. 

Na  Gaidheil  ami  an  Grianaig, 
'Si  seo  an  coinneamh  bhliadhnail, 
O'n  chuir  iad  fios  do  m'  ìarraidh 
Cha  b'fhiach  lean  gun  Ugh  'im  maille  riu. 

Leughar  aims  gach  àite, 
Sgeul  beurla,  print dh  air  paipear 
Mu  chruiimeachadh  nan  Gaidheal, 
'S  fear-pàrlamaid  'sa  'chathair  ac'. 

Tha  urramach  ro  spèiseil 
A  bhuineas  do  na  chleir, 
'Thainig  thugainn  a  Dun-eideann 
'S  gun  cheist  b'  e  'n  deagh  f  hear  labhairt  e. 

'Nuair  their  na  Gaill  le  tàire 
Nach  f  hiach  a'  chainnt  a'  Ghaidhlig, 
Nach  cuimhnich  iad  cho  ard 
'S  a  tha  'n  t-àit'  thug  Ban-iigh  Bhreatuinn  d'i. 

Cha  Sheinn  mi  ach  an  rann  seo, 
'San  oidhche  'ruith  'na  deann  uainn, 
Ach  's  eiginn  domh  a  ghealltuinn 
Gu'n  tig  mi  ami  an  ath-bhliadhna. 


JlnstDcrs  to  CTotTcsponocnts. 


Music. — On  account  of  the  length  of 
the  song  given  in  the  present  Gael,  and 
its  being  harmonized  for  four  voices,  and 
consequently  occupying  so  much  space, 
we  are  reluctantly  obliged  to  withhold  the 
Old  Notation,  but  in  future  we  shall  give 
the  melodies  alone  and  in  both  notations. 

W.  M'D.,  Inverness. — We  can  bind 
' '  The  Gael  ' '  for  you,  if  you  cannot 
get  it  done  in  your  own  town.  You  can 
send  it  to  us  by  post,  accompanied  by  Is. 
in  stamps,  and  we  will  return  the  book  to 
you  bound.  If  any  numbers  are  wanting 
we  can  supply  them  at  6d.  each.  No.  2 
was  slightly  wider  than  the  subsequent 


numbers,  but  a  careful  binder  can  manage 
to  bind  it  with  the  other  numbers  without 
interfering  with  the  reading  matter. 

The  Gaelic  Translation  of  the 
QuEEN'a  Highland  Journal. — In  an- 
swer to  several  enquiries  as  to  what  has 
become  of  this  book,  we  give  the  following 
extract  from  the  Nether  Lochaber  corres- 
pondent, in  a  late  number  of  the  Inverness 
Courier: — "We  are  glad  to  be  able  to  inti- 
mate to  our  readers  that  there  is  every 
prospect  of  the  early  publication  of  the 
late  Mr.  Angus  Macpherson's  translation 
into  Gaelic  of  the  Queen's  Highland  Jour- 
nal. Cluny  Macpherson,  to  whom  we 
took  the  liberty  of  writing  on  the  subject 
a  short  time  ago,  informs  us  that  the  work, 
in  its  present  stage,  is  under  the  superin- 
tendence of  the  Rev.  Mr.  Cameron,  Ren- 
ton  ;  and  it  could  not  possibly  have  fallen 
into  better  hands,  for  since  the  death  of 
our  friend  and  neighbour  the  late  Mr. 
James  Munro,  who  in  his  day  as  a  Celtic 
philologer  and  grammarian  had  no  equal, 
Mr.  Cameron  perhaps  knows  more  of  the 
genius  and  grammar  of  our  mountain- 
tongue  than  anybody  else  that  we  can  at 
the  present  think  of.  From  the  great 
amount  of  labour  and  conscientious  care 
bestowed  on  his  translation  by  Mr.  Angus 
Macpherson,  the  work  completed  under 
the  editorship  and  superintendence  of  the 
Rev.  Mr.  Cameron  cannot  fail  to  prove 
such  a  book  as  every  Celtic  scholar  will 
wish  to  have  a  copy  of  on  his  library 
shelves. 

To  C.  Stewart,  London. — The  Stew- 
arts are  not  originally  Celtic,  but  Norman. 
Our  best  genealogists  agree  in  saying  that 
they  were  a  branch  of  the  great  Norman 
family  of  Fitzalan,  one  of  whom  first 
settled  in  Renfrewshire.  In  due  time  the 
chief  of  this  family  became  Lord  High 
Steward  of  Scotland,  and  from  this  dignity 
the  family  derived  their  name  of  Stewart, 
Steward,  Stuart,  &c,  for  it  is  variously 
spelt,  though  the  first  of  these  is  unques- 
tionably the  most  ancient  orthography. 
Walter  Stewart  of  Renfrew  married  Mar- 
jorie,  daughter  of  King  Robert  Bruce, 
whence  sprung  the  royal  family  of  Stew- 
art ;  for,  Walter's  son,  named  Robert,  be- 
came king  of  Scotland  on  the  death  of  his 
uncle,  David  II.  Our  present  Prince  of 
Wales  is  de  facto  chief  of  the  Stewarts, 
and  as  such  is  Baron  of  Renfrew  and  Lord 
High  Steward  of  Scotland.  The  real  de 
jure  chief  is  the  lineal  male  representative 
of  James  II.  of  England  and  VII.  of  Scot- 
land, whoever hemay be.  The Suaicheantas 
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of  the  Stewarts  is  the  Thistle,  in  some 
branches  of  the  family  the  Oak.  The 
Cath-ghairm  of  the  royal  family  was  "St. 
Andrew  for  Scotland,"  and  was  again  and 
again  shouted  by  the  heroic  James  IV.  at 
the  battle  of  Flodden.  Of  the  Stewarts 
of  Appin  the  battle  cry  was  "Craig-an- 
sgairbh,"  the  rock  on  which  Castle- Stalker 
is  built.  The  Failte  said  to  have  been 
played  at  the  battle  of  Bannockburn  was 
the  well  known  old  air  of  "Hey  Tittie- 
tattie,"  to  be  found  in  Thomsons  collec- 
tion, and  with  certain  variations,  which 
more  or  less  disguise  the  original,  not  un- 
frequently  heard  in  modern  music.  The 
best  known  pipe  music  connected  with 
the  Stewarts  is  that  of  the  days  of  Charles 
I.  and  Prince  Charles  Edward,  some  of 
which  is  very  fine,  such  as  "You're  wel- 
come, Charlie  Stewart,"  and  "The 
Prince's  Welcome." 


Me.  Shirra,  of  Kirkcaldy,  was  well 
known  from  his  quaint,  and,  as  it  were, 
parenthetical  comments  which  he  intro- 
duced in  his  reading  of  Scripture  ;  as,  for 
example,  on  reading  from  the  1 16th  Psalm, 
"  I  said  in  my  haste  all  men  are  liars," 
he  quietly  observed,  "Indeed,  Dauvid, 
an'  ye  had  been  i'  this  parish  ye  might  hae 
said  it  at  your  leesure. "— Dean  Ramsay. 

A  lady  in  the  north  having  watched 
the  proceedings  of  a  guest,  who  ate  long 
and  largely,  she  ordered  the  servant  to 
take  away,  as  he  had  at  last  laid  down  his 
knife  and  fork.  To  her  surprise,  however, 
he  resumed  his  work,  and  she  apologized 

to  him,  saying,  ' '  I  thought,  Mr. ,  you 

had  done."  "  Oh,  so  I  had,  mem;  but  I 
just  fan'  a  doo  in  the  redd  o'  my  plate." 
He  had  discovered  a  pigeon  lurking 
amongst  the  bones  and  refuse  of  his  plate, 
and  could  not  resist  finishing  it. — Dean 


JUtarfcete, 

ABERDEEN  CORN  EXCHANGE,  February 
2s._potato  oats,  40  lbs.  per  bushel,  2Gs.  Od.  to 
26s.  6d. ;  common  oats  40  lbs.  per  bushel,  22s.  od. 
to  26s.  Oil.  ;  wheat  (white),  62  lbs.  per  bushel, 
35s.  Od.  to  45s.  Od.  ;  wheat  (red),  62  lbs.  per 
bushel,  30s.  Od.  to  40s.  Od.  ;  here,  53  lbs.  per 
bushel,  27s.  6d.  to  30s.  0d.;  bailey  53  lbs.  per 
bushel,  28s.  Od.  ;  to  30s.  Od.  ;  oatmeal  per  bull  (if 
140  lbs.,  -os.  9d.  to  (mis.  od.  ,  flour  dine),  per  sack 
of  280  lbs.,  44s.  6d.  to  00s.  Od. ;  do.  super.,  46s.  Od. ; 
do.  extra,  48s.  6d.;  do.  whites,  60s.  6d. 

REPORT  OP  THE  CATTLE  TRADE.  The 
supplies  of  fat  cattle  in  Edinburgh  and  Glasgow 


were  rather  large,  though  trade  was  perceptibly 
slower,  prices  were  not  quotably  affected,— and 
a  fair  clearance  was  made  in  Glasgow.  The 
large  supply,  nearly  1700,  was  more  than  equal 
to  the  demand,  which  was  also  curtailed  by 
"  Lent"  beginning,  as  well  as  rather  heavier  trade 
in  the  south.  The  sheep  supplies  are  generally 
light.  Trade  continues  dull,  while  prices  for 
anything  prime  are  exceptionally  high.  The  de- 
mand is  easily  supplied,  buyers  curtailing  new 
purchases  as  much  as  possible,  and  middling 
classes  are  a  shade  lower.  There  has  been  a 
rather  slower  sale  for  foreign  stock,  which  of 
course  are  affected  by  the  numbers  of  home  stock 
and  prices  therefore  are  more  in  buyers'  favour. 
There  is  a  marked  falling  off  in  the  foreign  im- 
portations generally,  prices  on  the  Continent 
evidently  keeping  pace  with  those  current  here. 
There  is  plenty  inquiry  for  keeping  stock  of  all 
kinds,  and  well-bred  cattle  or  sheep  can  be  well 
sold,  but  there  are  not  sufficient  ottering  to  con- 
stitute quotations.  Best  beef,  in  Edinburgh,  10s. 
to  10s.  3d.;  Glasgow,  9s.  and  9d.  to  10s.;  second- 
ary, 9s.  3d.  to  9s.  6d.;  inferior,  8s.  to  8s.  6d.  per 
stone.  Best  mutton,  hoggets,  elevenpence-half- 
penny to  Is.;  wedder,  elevenpence-halfpenny; 
secondary,  lOd.  per  lb. 

Messrs.  John  Tiernan  &  Son,  Glasgow.— The 
supply  of  sheep,  although  small,  was  fully  equal 
to  the  demand,  and  prices  must  be  reported  sta- 
tionary, with  a  few  left  unsold,  Top  oxen,  80s. 
per  cwt. ;  secondary,  75s.  to  77s. ;  middling  and 
inferior,  63s.  to  70s.  Mutton,  hoggets,  Is.  per  lb. ; 
do.,  blackfaced,  lid.;  do.,  secondary,  lOd.  Cattle 
in  market,  1640;  sheep,  2630. 


BIRTHS. 

At  Portree,  on  the  26th  ultimo,  the  wife  of  Mr. 
John  .Mackenzie,  Road  Surveyor,  of  a  son. 

At  Cromwell  Street,  Stornoway,  on  the  1st  inst., 
Mrs.  Jaìies  Fraser,  of  a  daughter. 

MARRIAGES. 

At  the  Free  Church,  Madras,  on  the  5th  Feby., 
by  the  Rev.  Alex.  Walker,  Senior  Chaplain  of 
the  Established  Church  of  Scotland,  assisted  by 
the  Rev.  William  Stevenson,  M.A.,  of  the  Free 
Church  of  Scotland  Mission,  Angus  Macinnes, 
Esq.,  Coorg,  to  Mary  Helen,  third  daughter  of 
the  late  Rev.  John  Lamont,  Watcrnish,  Isle  of 
Skye. 

At  the  Roman  Catholic  Chapel,  Elgin,  on  the 
22d  ult.,  by  ihe  Rev.  John  Thomson,  Mr.  Alex. 
SMITU,  Brewer.  Miiiinore  Distillery,  Glenlivet,  to 
MARY,  daughter  of  Mr.  Donald  Bisset,  Farm 
Overseer,  Kilmorack. 

DEATHS. 

At  South  Norwood,  on  the  25th  ult.,  Marjory 
Gerard  Crimkshank,  widow  of  l.ieut. -Colonel 
Mackay  of  Kighouse,  late  of  the  78th  Highlanders. 

At  9  Douglas  Bow,  Inverness,  on  the  4th  inst., 
Daniel  MAon  i;k,  Esq.,  late  of  Stittenham,  Ard- 
ross,  aged  69  years. 

At  Erchless  Mains,  on  Saturday,  the  22d  ult., 
Di  man  CHISHOLM,  Farmer  there. 

At  Alness,  on  the  28th  ultimo,  Mr.  HECTOR 
Maclean,  Merchant,  aged  74— much  and  justly 
regretted. 


.A.  IN" 
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CALLUM   A'GHLINNE. 

EAERAN  VIII. 

Ann  an  cliu,  agns  ann  an  giulan 
faicsinneaeh  an  iomlain  de  fhior 
hichd-aideachaidh  na  diadhaidheachd, 
tha  comh-ionannachd  shonruichte  air 
a  thaisbeanadh,  a  dh-aindeoin  gach 
eadar-dhealacliaidh  a  dh'  fheudas  a 
bhi  eatorra  'n  an  creudaibh  agus  'n 
an  oileineachadh.  Tha  toradh  an 
atharrachaidk  slilainteil,  gu  neo  chao- 
chlaideach,  a  chum  naomhachd ; 
agus  a'  treoi'achadh  le  cinnteachd  do- 
sneachnadh  a  dh-ionnsuidh  ua  h-aon 
chriche,eadhoin,  a'bheatha  mhairean- 
nach.  Gheibhear  cuid  d'  a  thaobh  am 
feudar  a  radh,  gun  d'  f  huair  iad,  a 
reir  coslais,  seilbh  air  saorsa  an  t-sois- 
geil  gun  ach  gle  bheag  de  f  haireach- 
duinn  a  bhi  aca  riamh  air  daorsa,  fo 
dkiteadh  an  lagha ;  agus  aig  an  robh 
an  casan  air  an  socrachadh  air  a' 
charaig,  gun  ach  ro  bheag  a  dh-aithne 
'bhi  aca  air  uamhasan  Slochd  na  nii- 
mhisnich.  Gheibhear  cuid,  bho  thoi- 
seach  an  aideachaidh,  saor  o  thea- 
gamhan  agus  o  amharus  mu'n  staid; 
'n  uair  a  tha  cuid  eile  re  uine  f  hada  fo 
chleachdadh  inutinn  iomguineach, 
agus  fo  eagal  nach  'eil  aca  ach  meal- 
ladh,no  air  a'  chiud  is  fearr,  gluasadan 
blathmhor  nach  abuich  gu  brath  gu 
fior  thoradh.  Ach  ged  tha  mar  so, 
"  eadar  dhealachadh  oibreachaidh 
aim,  is  e  an  t-aon  Dia,  a  tha  ag 
oibreachadli  nan  uile  nithe  anus  na 
h-uile." 

Ged  nach  robh  Callum  ro  f  hada  fo 
gheur-mhothachadh  no  fo  dhaorsa, 
cha  robh  e  idir  cosmhuil  ri  moran  de 
luchd-aideachaidh  a  gheibhear  a'  sioi-- 
ghearan  ri  muiuntir  eile,  air  an  cruas, 


air  an  caoile  agus  air  an  dorchadas; 
no  ri  cuid  eile,  a'  sior-luaidh  air  an 
sith,  air  an  saorsa  agus  air  an  lan- 
dearbhachd.  Riamh  on  am  ud,  b'e 
"  an  Criosduidh  suilbhir,  aoigheil  e, 
biodh  daorsa  'stigh  no  cruas."  Fos- 
gailte  mar  bha  a  shuil  agus  a  chail 
roimhe  so,  gu  bhi  'tarruing  toil-inutinn 
à  aillidheachd  eugsamhuil  obair 
Naduir,  bha  e  nis  a'  faiciim  gloir  na 
cruitheachd  ann  an  solus  gloire  do- 
thuigsinn  agus  do-luaidh  gliocais, 
cumhachd  agus  maitheas  an  Ti  siu  a 
chruthaich  na  h-uile  nithe  a  neoni, 
agus  leis  am  bheil  iad  air  an  coimh- 
ead  agus  air  am  miou-riaghladh. 
Bha  cuimhne  Challuim  mar  thigh  - 
tasgaidh  air  a  stòradh  le  teagasgan 
fallain  sgriobturail  o  'oige.  Thuig 
e  nis  rud-eigin  de  luach  do-labhairt 
an  oileineachaidh  a  f  huair  e  o  laithean 
'oige  auns  an  teaghlach,  agus  ann  an 
sgoil  na  sgireachd.  Ged  a  bha  na 
Sailm  agus  na  Ceisdean  ioma  lath  a 
'n  an  sgios  agus  'n  an  an-tlachd  dha, 
bha  iad  mar  shiol  maith  na  rioghachd 
folaichte  ann  am  fonn  a  chridhe,  a' 
feitheamh  ris  na  frasan  beothachaidh 
o'n  airde,  as  eugais  nach  bi  meadhon- 
an  nan  gras  air  an  leantuinn  le 
toradh,  no  le  buaidh  thearnaidh, 
c'aite  air  bith,  no  co  air  bith  leis  am 
bi  iad  air  am  frithealadh.  Dh' 
fheudta  nis  a  radh,  da-rireadh,  d'a 
thaobh.  "gun  deachaidh  na  seann 
nithe  seachad,  agus  gun  robh  na 
h-uile  nithe  air  an  deanamh  nuadh." 
Bha  an  saoghal  a  nis  gu  buileach,  'n  a 
shaoghal  ur  dha.  Bha  buairidhean 
agus  deuchainnean  air  thoiseach  air, 
nach  raigear  a  leas  ainmeachadh ; 
ach,  sgeadaichte  le  armachd  a'  chreid- 
imh,  bha  a  cheumana  anns  gach 
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suidheacbadh  air  an  coimhead  bho 
shleamhnachadh,  agus  a  shuilean  o 
dheuraibh  goirt. 

"  Teichidli  an  t-aingidb,  gun  neacb 
air  bitb  an  tbir  air ;  acb  bitbidb  na 
h-ionraic  dana  mar  leogban."  Mar 
is  trice,  cba'n  fbaigbear  am  measg 
dhaoine,  gealtair  is  lag-chuisiche  ri 
agbaidb  cunnairt  no  deuchainn,  no 
eadboin  ri  agbaidb  a  chomh-chreutair, 
na  an  gaothaire  spagluinneach,dulan- 
ach  nacb  aidich  nmblacbd,  urram  no 
eagal  do  Dbia  no  do  dbaoine.  B' 
amhuil  snd  ginlan  Mhicheil.  As 
deigb  na  b-oidbcbe  ud  air  an  d'  f  hag 
e-fein  agus  a  bban-cbairdean,  Calbun 
air  curam  a'  Pholiceman,  cba  deach- 
aidb  e  air  ais  do  'n  bbutb-obair 
cbeudna.  Cha  b'  urrainn  e  coin- 
neacbadh  ri  Callum  air  an  t-sraid  as 
deigb  snd,  gun  sèapadb  seacbad  le 
'shuil  ris  an  làr.  Cha  b'  f  hada  gus 
an  deachaidb  e  gu  buileach  as  a 
sbealladh,  ni  mò  a  chuala  e  riamb 
ciod  a  thainig  ris.  Muileach. 

(Ri  leantuinn.) 

MU  NA  SEANN  GHAIDHEIL. 

IX. 

(Air  a  leantuinn  o  'n  aireamh  mu 
clheireadJi.) 

Theid  sinn  a  nis  air  ar  n-adhart  gu 
'bbi  'feucbainn  ciamar,  a  reir  ar  ba- 
rail-ne  a  cbailleadb  a'  Gbailig  le  cuid 
de  sbliochd  nan  Galedonack  agus  nam 
Picteach.  Dhearbh  sinn  cbeana  gu 
'm  bu  Gbaidbeil  a  bba  a  chomnuidh 
ann  an  ceann  tuatb  na  b-Alba  o 
laitbibb  Agricola  gu  linn  Choinnich 
Mine  Ailpein,  agus  Chaluim  a  Chinn 
Mboir.  An  uair  a  bba  Calum  'n  a 
righ  air  Albainn  bhuadhaich  a' 
Bheurla  air  a'  mhachair  agus  anns 
na  b-aitibh  dlu  do  'n  mhachair  gu 
tuatb  air  Caolas  na  Friuth ;  oir  bba 
a'  Bheurla  ann  an  ceann  deas  Albainn 
o  linn  Ida.  An  uair  a  thainig 
Uilleam  nam  Buadh  a  nail  à  Nor- 
mandy 's  an    Khraing,  chcannsaich  e 


Sasunn  agus  dh'  fbuadaicb  e  'maeh 
an    teaghlach    riogbail    Shasunnach 

maille  ri  moran  de  ard-uaislean  na 
rioghachd.  Theich  oighre  na  riogh- 
achd  Edgar  Atheling  maille  r'a  mha- 
thair  agus  a  dha  phiuthair  agus 
thainig  iad  air  tn-  aig  Port  na-Ban- 
righ,  am  fagus  do  Dhun-farlainn 
far  an  robh  cuirt  riogbail  Chaluim 
aig  an  am  sin.  Ghabh  an  righ  riutha 
gu  caoimhneil;  thug  e  didean  doibh 
'n  an  aire  agus  phos  e  Mairearad, 
piuthar  Edgair,  ban-phrionnsa  a  bba 
ro  mbeasail  agus  fo  dheadh  chliu  air 
son  creidimh.  Theich  moran  de 
uaislean  Shasuinn  maille  ris  an  teagh- 
lach riogbail  agus  lean  moran  sheir- 
bheiseach  iad  so,  uime  sin,  thug  an 
Righ,  Calum  aitean-comhnuidh  dboibh 
aig  taobb  na  mara.  An  uair  a  shuidh- 
icheadh  iad  anns  an  tir  mar  luchd- 
aitich  thainig  tuillidh  d'  an  can-dean 
as  an  deigb  a  theich  o  ghnnis  Uilleam, 
Righ  Shasuinn,  ionann  's  gu'n  do 
lionadb  Siorramachd  Fiofa,  taobb 
deas  Pbeah-t,  Montrose,  Cinn-cbar- 
dainn,  Abar-eadhain  agus  taobb  na 
mara  air  laimb  na  h-airde  'n  ear  de 
dh- Albainn  leis  na  fogaraich  so ;  agus 
a  chionn  gu  'n  robh  iad  'n  an  luchd- 
ceairde  seolta  bba  iad  feumail  anns 
an  duthaich  agus  ghabhadh  riutha  gu 
cairdeil  leis  na  Seann  Gbaidbeil. 
Mbeasgaich  an  da  sbluagh;  phos  na 
Gaidbeil  mnatban  Gallda,  agus  na 
Goill  mnatban  Gaidhealach.  An 
ceann  aimsir  araidh  cbaill  sliochd  na 
muinntir  so  a'  Gbailig  oir  cha  'n 
ionnsaicheadh  na  Goill  a'  Gbailig  ach 
dh'  ionnsaicheadh  na  Gaidbeil  a' 
Bheurla;  oir  tha  e  moran  ni 's  usa 
do  Grh.aidh.eal  canain  chiomheach 
'ionnsachadh  na  'tha  e  do  Ghall. 
Uime  sin,  cbaill  sliochd  nam  posaidh- 
nean  measgaichte  so  a'  Gbailig  do 
bhrigb  nacb  robh  i  air  a  labhairt  le 
'ni  parantaibh.  Is  ann  mar  so  a  tha 
c  a'  tachairt  an  diugh  ann  an  coill- 
fcichean  America  far  am  bheil  an 
sluaeh  measgaichte   feadh  a'  cheile. 
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A  thuilleadh  air  so,  do  bhrigh  nach 
robh  Gailig  aig  Mairearad  Ban-righ 
Chaluim  sguir  iad  de  labhairt  Gailig 
arms  an  teaghlach  rioghail,  agus  clia 
raho  a  labhradh  i  arm  an  teaghlaich- 
ibh  nan  uaislean  Gallda  a  thainig 
maille  ris  a'  Bhan-righ  à  Sasrmn. 
Tlioisich  mar  an  ceudna  nioraii  de  na 
h-uaislean  duthchasach  air  labhairt 
Beurla  a  cbionn  gn  'n  robh  sin 
fasanta,  agus  gu  'm  b'i  cainnt  na 
cuirte  rioghail.  Mar  so  chaidh  a' 
Ghailig  'fhuadachadh  a  mach  uidh 
air  'n  uidh  as  a'  mhachair  agus  ghabh 
i  fasgadh  am  measg  nan  gaisgeach 
ami  an  tir  nam  beann,  far  am  bheil 
i  air  a  labhairt  gus  an  latha  'n  diugh. 
Cha  b'  iad  a  naimhdean  a  chuir  as 
d"i  ach  a  cairdean  a  sguir  de  'bhi  'g  a 
labhairt.  Ma  bhios  a  cairdean  dileas 
cumaidh  iad  a  suas  i  mar  dhileab  a 
fhuair  iad  o'n  sinnsearaibh ;  ach  mur 
bi,  gun  teagamh  buadhaichidh  a' 
Bheurla  anns  a'  chuid  eile  d'  an 
duthaich  far  nach  do  rainig  i  fhath- 
ast,  agus  ma  thachras  sin  cha  chluin- 
near  fonn  na  canain  aosmhoir  so  ni 
's  mo  an  aite  sam  bith  air  thalamhj 
mur  faighear  i  aig  beagan  thall  's  a 
bhos  ah"  an  sgapadh  feadh  choill- 
tichean  America,  D.  B.  B. 

TRAITHEAN  NA  BLIADHNA. 

I. 
Tha  an  Salmadair  ann  an  aite 
sonruichte  a' labhairt  air  au  doigh  so 
mu  dheibhiim  an  Tigheama,  "Shuidh  • 
ich  Thu  uile  chriocha  na  fcalmh- 
aiunn  ;  rimi  Thu  au  Samhradh  agus 
an  Geamhradh."  Ann  an  aite  eile 
tha  e  ag  eigheach  a  mach  an  deigh 
dha  beachd  sonruichte  a  ghabhail  air 
an  tuigse,  air  a'  mhaitheas  agus  air 
a'  chumhachd  a  tha  air  an  nochdadh 
le  dealbh  sgiamhach,  iongautach  a' 
chruiime-ce  "  Cia  lionnhor  d'  oibre,  a 
Thighearna,  ann  an  gliocas  rinn  Thu 
iad  gu  leir ;  tha  an  Talamh  Ian  de 
d'  shaoibhreas."     Is  ann  le  'bhi  'so- 


crachadh  af  n-aire  air  na  h-oibrean 
cumhachdach  leis  am  bheil  sinn  air 
ar  cuartachadh ;  is  ami  le  'bhi  'rann- 
sachadh  gu  mionaideach,  dichiollach 
gne  agus  feum  agus  eifeachd  nan 
nithean  a  cruthaich  Dia,  's  a  tha 
sgaoilte  'n  an  uile  ailleachd  agus  'a 
an  uile  mhaisealachd  fo  chomhair  ar 
suilean,  a  tha  e  'n  ar  comas  dearbh- 
bheachd  a  's  airde  agus  a's  soilleire 
a  thrusadh  mu  dheibhinn  an  De  oir- 
dheirc,  ghloirmhoir  sinn  a  ghairm 
air  tus  gach  neach  agus  ni  à  neoni, 
agus  anus  am  bheil  againn  "  ar  bith, 
ar  beatha  agus  ar  comas  gluasaid." 
Ma  dh'  oidhirpicheas  sinn  air  an 
dreuchd  shonruichte  'fhaotainn  a 
mach  a  tha  gach  ni  a'  coimhlionadh 
'n  a  thrath  fein  agus  ma  chinneas 
leiim  aims  a'  cheasnachadh  so,  chi 
sinn  gnu  amharus  gu  'm  bheil  'f  heum 
fein  mu  choinneamh  gach  ni  agus  gu 
'n  do  rinn  Dia  na  h-uile  nithe  gu 
maith  'n  an  aite  fein.  Ma  dhearcas 
sinn  air  lochran  aghinhor  nan  speur 
le  gnuis  shoilleir,  ghrianaich,  chair- 
deil,  agus  ma  bheir  sinn  fainear  gur 
i  a'  ghrian  a  tha  'ruagadh  air  falbh 
na  h-oidhche  duirche  a  bha  a'  comh- 
dach  an  t-saogbail  re  uine  cho  fada; 
ma  ghleidheas  sinn  air  chuimhne  gur 
ann  bho  mhac  nan  speur  a  tha  blatha 
a'  tighinn  agus  an  solus  glan  agh- 
mhor  mar  an  ceudna  a  tha'  toirt 
comais  do  luchd-aiteachaidh  na  tal- 
mhainn  seirbheis  agus  saothair  a 
dheanamh,  aidichidh  sinn  air  ball  gu 
'm  bheil  na  sochairean  lionmhor  agus 
priseil  a  tha  gathan  blath  na  greiue 
a'  frasadh  air  an  t-saoghal.  Cha  'n 
'eil  eadhon  dorchadas  na  h-oidhche 
fein  gun  bhuannachd  mhor  ceangailte 
ris.  Is  ann  aig'  an  am  so  an  deigh 
do  'n  ghrein  dol  fodha  a  tha  an  duine 
agus  ainmhidhean  na  machrach  a' 
gabhail  fois  agus  a'  trusadh  an  spion- 
naidh  's  an  urachaidh  sin  a  tha  feu- 
mail  air  son  guiomh  an  latha  mair- 
each  a  dheanamh  gu  ceart.  Is  ann 
aig  an  am  so  mar  an  ceudna,  an  uair 
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a  tha  treise  agus  teas  na  greine 
'fannachadh  agus  i-fein  a'  dei- 
freachadh  a  dh-ionnsaidh  a  lea- 
baidh  aims  an  iar  a  tha  an  drachd 
a'  braouadh  air  an  talamh,  mar 
so  a'  taiseachadh  nan  achaidh- 
nean  agus  'g  an  cur  ann  an 
uidheam  a's  fearr  air  son  niaith  a's 
buannachd  a  tharruing  o  theas  na 
greine. 

Tha  a  shochair,  a  slmgradh 
agus  'aighear  fein  ceangailte  ris 
gach  trath  d'  an  bhliadhna,  Anns 
an  Earrach  tha  gach  ni  mar  gn 
'm  b'  aim  a  dusgadh  bho 
chadal  fada  trom ;  tha  an  talamh 
ag  ath-nuadhachadh  a  thrusgain  gu 
h-iomlan ;  guirmead  agus  boidh- 
chead  a'  deanamh  gach  fonn  a's 
faiche  sgiamhach ;  uiread  agus  ail- 
leachd  r'  am  faicinn  air  gach 
coille  a's  preas  a's  magh ;  dichioll 
agus  dealas  agus  tapadh  mor  air 
an  nochdadh  le  daoine  ann  an 
cur  an  caochladh  oibrichean  air 
an  aghaidh.  Tha  an  tuathanach  a 
nis  trang  a'  deasachadh  an  fliearainn 
air  son  an  t-sil.  Tha  coin  an 
adhair  a'  gluasad  gu  dichiollach 
'n  an  saothair  uaigneach,  sheolta 
fein.  Thig  an  Samhradh  le  'bhlaths 
agus  'aoibhneas  agus  thig  gach  geug 
a's  crann  gu  luath  to  blilath. 
Comhdaichidh  trusgan  aoidheil  ann 
an  uine  ghearr  na  barrain  a 
bha  dubhach,  gruamach  roimhe ; 
cluinncar  guth  binn  ceileircach  nan 
eun  ag  eiridh  bhoiomadh  preas,  agus 
fasaidh  suas  gn  sgipidh  toradh 
brioghmhor  na  talmhainn.  Tha 
iomhaigh  shunndach,  shuilbhear, 
aighearach  a  nis  air  aghaidh  nan 
speur  agus  an  t-saoghail  gu  leir. 

Ise  toilcachas  a'saiteasaiit-ionmhas 
a's  momha  tha  an  Samhradh  a'  buile- 
achadh  agus  cha  'n  oil  trath  dc  'n 
bhliadhna  a  tha  pairteachadh  uiread 
sholais  agus  shonais. 

Thig  am  Fogharadh  agus  tha  'obair 
fein  aige  r'  a  dheanamh.     Tha  aig  an 


am  so  toradh  trom,  liontach  na  talmh- 
ainn abuich  agus  deas  airson  a 
ghearadh  .sios.  Tha  an  Ion  a  ghiul- 
aineas  na  h-achaidhnean  air  son  duine 
agus  ainmhidh  ullainh  gu  bin  air  a 
thional  a  stigh.  Is  e  am  taitneach  a 
tha  ann,  oir  tha  na  buanaichean  dian 
a'  gearradh  sios  an  arbhair  agus  tha 
iadsan  a  chuii*  le  dochas  ann  an 
toiseach  na  bliadhna'  agus  a  steidhich 
an  aire  air  an  toradh  a  bhitheadh  aca 
air  son  an  saothrach,  fadheoidh  a' 
faicinn  an  iarrtusan  air  an  coimh- 
lionadh  agus  an  seirbheis  air  a  dioladh 
gu  pailt.  Is  firinnich,  is  foghainteach 
agus  is  freagarach  a  tha  na  briathran 
a  chleachd  Daibhidh  ann  an  luaidh  a 
dheanamh  air  an  ni  so,  "  Crunaidh 
Tu  a'  bhliadhna  le  d'  mhaitheas,  agus 
silidh  do  cheuman  saill.  Silidh  iad 
air  cluainibh  an  fhasaich  agus  ni  na 
cnuic  gairdeachas  air  gach  taobh." 
Ach  anns  an  Fhogharadh  ged  tha 
broilleach  na  talmhainn  sgeadaichte 
Le  culaidh  riomhach,  lurach  tint  sanas 
air  a  thoirt  seachad  gu  'm  bhcil  an 
snuadh  dreachmhor,  eireachdail  so  a' 
call  a  shnasmhoireachd  agus  gu  'in 
bheil  an  uair  a'  ruith  gu  luath  aims 
am  fuiling  deise  ghorm  nam  fonn 
nnithadh  mor.  Tha  na  craobhan  a' 
crathadh  an  duilleagan  gorma  's  tha 
barr  an  fheoir  a'  scargadh  oh*  tha  an 
Geamhradh  a'  tighinn.  Is  e  so  an 
trath  amis  am  bhcil  dubhachas 
sgriobhta  air  aghaidh  naduir.  Tha 
maise  nam  beann  's  nan  comhnard  air 
falbh'stha  nasruthainbhrasa,fhuaim- 
neach  air  an  cuibhreachadh  le  geimh- 
leancruaidh.  <  ridheadh,tha'ailleaclid 
fein  aig  a'  Gheamhradh  eadhon  mar 
tha  e  aig  an  t  Samhradh.  "  Binn 
Thusa  O  Dhc  gach  ni  maith  'n  a  am 
fein;  rinn  Tim  an  Samhradh  agus 
rinn  Thu  an  Geamhradh." 

Coxa. 
(Hi  leantuinn.) 
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COMHKADH    NAN    CNOC. 
(0'??  Teackdaire  Ghaidhealach.) 

PARA  MOR  AGUS  DOMHXULL  a'  BHUTH. 

Domh. — Failt'  ort  a  Phàra  ìnhòir. 
Tha  mi  'tuigsimi  gu-n  robh  thu  as  a' 
bliaile ;  clia-n  e  'h-uile  là  a  clmireas 
tu  suas  am  breacan  uaine.  Co  as  a 
thug  thu  'choiseaclid  ? 

Para. — Cha  bu  mhaith  learn  droch 
fhreagairt  a  thoirt  ort,  ach  ged  nach 
can  mi,  mar  a  thubhairt  Ailean  nan 
con  e,  gu-n  d'thug  as  mo  chasan, 
faodaidh  mi  le  firinn  a  ràdh,  gur 
coma  learn  cò  as.  Bha  mi  'n  diugh 
's  a'  bhaile-mhbr,  'us  cha  b'  e  baile  na 
biatachd:  cùl  mo  làimhe  ris  an  dà 
latha  so. 

Domh. — Shacilinn  thusa  'tha  'chò- 
mhnuidh  aim  an  uaigneas  a'  Ghlinn- 
duibh,  gu-m  bu  bheothachadh  mòr 
dhuit  sgriob  a  thoirt  air  uairibh  do'n 
bb.aile-mh.or  a  dh'  amharc  an  t-sao- 
ghail. 

Par. — Ma  tha  'm  baile  ud  'n  a 
shamhladh  air  an  t-saoghal,  cha-n 
ioghnadh  leam  daoin'  a  chluinntinn 
ag  rhdh,  An  saoghal  bochd,  mosach. 
'S  mi  nach  iarradh  a  chabhsair  tioram, 
acrach  a  choiseachd  ri  m'  bheò.  Ged 
dh'  f  hàilnichinn  air  an  t-sraid  leis  a' 
ghorta,  cha-n'eil  duil  again  gu-m 
feòraicheadh  iad,  Ciod  a  dh'fhairich 
an  duine  bochd? 

Domh. — An  robh  thu  aig  mod  an 
t-Siorraim  an  diugh;  no'n  cual'  thu 
cionnas  a  chaidh  do  dh-Iain  ban  agus 
do  Chailleach  an  oir? 

Para. — Cha  teichd  olcas.  Fliuair 
i  'n  lagh  air  Iain  bochd,  's  cha  b'e 
mo  roghainn  a  bha  'n  uachdar.  Gno- 
thuch  nàr,  cam  a  chur  air  an  duine 
bhochd,  air  son  ruith  de  'n  teangaidh 
a  thoirt  do'n  Chaillich  ghràinde;  agus 
's  e  'chuid  a's  miosa,  ged  is  ann  ris  na 
cnoic  a  tha  mi'g  a  ràdh,  nach  dubh- 
airt  e  focal  ach  an  fhrinn. 

Domh. — Tha'n  fhrinn  fhèin  air 
uairibh  searbh  ;  ach  is  maith  gu-m 
bheil  lagh  ann ;  agus  nach  faod  esan 


no  duin'  eile  a  dhroch  nàdur  a  bruclid- 
adh  a  mach  a  rèir  a  mhiann,  gun  e 
'dhioladh  air  a  shon.  'S  e'n  lagh 
fhèin  an  gille. 

Para. — Is  minic  a  chuala  mi  Gille 
nan  car,  agus  b'e  sin  esan  ;  lagh  na 
dunach  do  gach  duine  a  dh'fheuchas 
ris.  '8  e  pailteachd  an  lagha,  gorta 
na  tire.  Bha  càirdeas  agus  deadb 
choimhearsnachd,  this,  seirc,  agus  cao- 
imlineas,  onoir  agus  f  irin  eadar  duine 
agus  duine,  gus  an  cuala  sinn  iom- 
radh  air  na  lithich  chiocrach  sin,  na 
Sgriobhadaireaii ;  creachadairean  gun 
chogais  gun  iochd ;  spuinneadairean 
gun  nàire — 

Dojih. — Thoir  an  aire  dhuit  f  liein, 
a  Phàraig,  cuimhnich  mar  dh'èirich 
do  dh-Iain  ban  ;  agus  tha  prìosan  ùr 
a  ii  is  's  a'  bhaile-mhòr. 

Para. — Cha-n  eagal  domh,  tha  'n 
lagh  air  mo  thaobh,  seasaidh  a'  bhreug 
mi.  Dean  a  mach  gu  'n  dubhaiit  mi 
e;  cha-n'eil  dà  fhianuis  agad  mar  bha 
aig  Cailleach  an  òir.  Sin  agad  an 
lagh;  agus  mar  thubhairt  mi  cheana, 
's  e  milleadh  na  duthcha  e.  Chunnaic 
mi  la,  agus  bu  tèaruinte  do  dhuine 
gleadhar  de  bhata  daraich  a  thoirt  do 
bhalach  'am  fad  an  leth-chinn,  na 
buidseach  a  rhdh  a  nis  ri  Cailleach 
an  òir. 

Domh. — Nach  mòr  am  beannach- 
adh  sin,  teang'  Iain  bhàin,  agus  bata 
Phàra  mhòir  a  bhi  fo'n  lagh;  agus 
gu-m  faigh  an  duine  a's  bochda  ceartas 
an  aghaidh  an  duine  a's  saoibhire. 

Para.^Aìi-  d'athais;  cha-n'eil  an 
lagh  r'a  fhaotainn  a  nasgaidh;  inur 
Ijiodh  an  t-òr  aig  a'  Chaillich  cha 
chluinnte  iomradh  air  teang'  Ian 
bhàin.  An  t-aon  aig  am  bheil  an 
t-òr  gheibh  e'n  lagh;  agus  ma  tha 
gamlilas  aige  ri  duine  bochd  sam  bith, 
cha-n'eil  aige  ach  a  h-aon  de  dh-abh- 
agan  an  lagha  a  stuigeadh  ris,  agus 
ma  gheibh  e  as  gun  aileadh  am  fiacal 
a  bhi  'n  a  shàil,  faodaidh  se  e-f hèin  a 
mheas  fortanach  An  cluinn  thu, 
'Dhòmhnuill.  tha  mis'  ag  ràdh  riut, 
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nach  robh  arms  na  Gàidseirean  bochda 
ach  feala-dhà  an  coimeas  riu  so;  fhad 
's  a  dh'  fhanas  duine  o  ghnothuichean 
rai-lagliail,  cha  ruig  e  leas  bonn-a-h- 
och d  a  thoirt  orra-san ;  ach  's  garni  is 
urrainn  duine  a  nis  e  fhein  a  ghiùlan 
saor  o  lagh,  agus  tha  dc  chuir's  de 
lùban  arm,  gu-m  feumadh  duine  a 
tha  'n  sàs  ann  a'  bheag  no  mhòr  de 
ghnothuichean,  am  Maor  Ruadh  a 
bin  'n  a  chois  gach  ceum  a  thèid  e.  Mo 
bheannachd  air  an  am  a  dh'f  halbh  'n 
nair  nach  robh  Sgriobhadair,  maor- 
righ,  no  tèarraid  's  an  dùthaich.  'S 
mi  'bha  thall  's  a  chunnaic  e. 

Domh. — 'S  beag  'tha  fhios  agad 
ciod  a  tha  thu  'g  ràdh.  Na-m  biodh 
tus'  eòlach  air  eachdraidh  na  tire  cha 
labhradh  tu  mar  sin:  an  uair  nach 
robh  lagh  ann,  ach  focal  an  uachdar- 
ain,  agus  a  dh'f  haodadh  e  le  smèide  na 
corraig  leum  ah'  cheann  a  dheanamh 
air  aon  neach  a  thogradh  e;  agus  an 
xrair  a  bha  'cheatharna  bhochd  'n  an 
tràillean.  'S  e  cothi-om  an  lagha 
urram  na  dùthcha. 

Para. — Air  do  shocair  a  Dhònih- 
nuill ;  bha  thusa  gu  deimhinn  fad  'an 
Glaschu,  agus  tha  sgoil  agad,  agus 
comas  labhairt ;  ach  air  a  shon  sin 
uile,  feumaidh  mi  cur  a'  d'aghaidh  ; 
cha-n  e  cothrom  an  lagha  urram  na 
duthcha  ;  ach  laghanna  cothromach, 
agus  ceartas,  air  am  faod  daoine 
bochda  ruigheachd  gun  or,  gun  air- 
giod  ;  agus  's  e  so  sochair  a  bh'  aca  's 
a'  Ghaidhealtachd  m' am  facas  liamli 
Sgriobhadair  no  bàta-smùide  'n  ar 
measg.  'S  an  urn  sin  an  nair  a 
thigeadh  eadar  dithis  (ni  a's  èigin 
tachairt  air  uairibh),  rachadh  iad  gu 
h-earbsach  an  làthair  uaislean  na 
duthcha,  nadaoinetuigseach,CLaualta, 
a  thogadh,  's  a  bha  'chòmhnuidh  'n 
am  measg,  a  bha  eòlach  air  gnothui- 
chibh  na  tire,  agus  a  b'urrainn  labh- 
airt  ruinn  'n  ar  cainnt  fhein  ;  bha 
focal  nan  daoine  so  dhuinn  mar  lagh  ; 
agus  cha  do  chuir  sinn  riamh  an  ag 
e.     Bha  'chuis  air  a  socrachadh  gun 


mlioille,  gun  chostas  ;  bha  rè it'  air  a 
deanamh  's  an  am,  agus  cha  robh 
tuilleadh  m'a  dhèibhinn.  Cha  robh 
sinaiiinteachadh  aig  duine  sam  bith, 
ann  an  cuid  de  ghnothuichibh,  dol 
seachad  air  a'  Mhinisteir  agus  air  an 
t-Seisein,  agus  ann  an  gnothuiehibh 
eile  seachad  air  an  uachdaran ;  ach 
a  nis,  ma  chaogas  fleasgach  òg  a  shùil 
ri  caileig,  a  suas  a'  bhoineid  chonn- 
laich  's  air  falbh  leatha  gu  fear-lagha, 
a'  deanamh  a  mach  gealladh-pòsaidh 
'n  a  aghaidh;  agus  tha  e  cho  maith 
do'n  ghille  bhochd  a  gabhail  agus  dol 
gu  lagh  leatha, 

Domh. — Tba  thu  'di-chuimhneach- 
adh  gu-m  bheil  breitheamhnan  anns 
gach  cùii-t,  agus  nach  ceadaich  iad 
foirneart  a  dheanamh  air  daoinibh 
bochda.  Nach  'eil  thu  earbsach  as 
an  t-Siorram1? 

Para. — 'S  mi  a  tha.  Dh'  earbainn 
r'a  f  hocal  mo  chuid  de  'n  t-saoghal, 
ged  nach  'eil  sin  mòr;  taing  do  'n 
lagh  air  a  shon.  Cha-n  eagal  learn 
nach  bhi  ceartas  'n  a  bhreth;  ach  is 
rud  a  tha  mi  'gearan  gu-m  bi  comas 
nig  na  Sgriobhadairean  daoine  bochd' 
a  shlaodadh  m'a  choinneamh  gun 
fhios  c'ar  son,  le  duine  sam  bith  leis 
am  miann  a'  choimhearsnach  bochd  a 
sgiùrsadh  le  lagh;  agus  a  dhiolas 
dhoibhsan  air  son  a  dheanamh. 

Domh. — Cia  mar  a  dh'fhaodas  sin 
a  nis  a  bhith?  Cia  mar  a  dh'fhaod- 
ainn-se  cur  as  duit-se  le  lagh? 

Para. — Innseam-sa  sin  duit.  Thoir 
thus'  airgiod  leat,  agus  rach  do  bhail' 
àraidh  nach  ainmich  mi,  agus  abah' 
ris  an  Sgriobhadair  learn  leat,  Cuir 
Pàra  mòr  gu  lagh;  agus 's  meallta 
mise  niur  faigh  esan  dòigh  air  mis'  a 
thoirl  'an  làthair  an  t-Siorraim,  ged 
nach  biodh  de  leth-sgeul  ann  ach  gu-n 
do  chrath  am  mail  maol  again  a  dà 
chluas  riut.  Lagh  'u  a  shochair  aig 
daoine  bochda!  tha  mi 'g  ràdh  riut, 
ged  a  splonadh  fcu  'n  còta  breacain  so 
o'n  druim  agam,  a' cur  an  cèill  gu  m 
l.u  leat  fhein  e,  mur  b'urrainn  domh 
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le  cruas  nan  dòrn  a  chumail  uait,  b' 
f  hèarr  dhomh  a  thoirt  duit,  seach  dol 
gn  lagh,  ni  ged  a  bhuidhninn,  a  bhiodh 
dhomh  'n  a  chall. 

Domh. — Tha  beagan  de'n  fhirinn 
anns  na  labhair  tbu ;  act  air  a  shon 
sin,  tha  daoine  ni's  poncaile  'n  an 
gnothnichibh  na  bha  iad;  agus  bha 
feum  aig  na  Gàidheil  air  a  sin :  cha-n 
'eil  iad  comharraichte  air  seasamh  r' 
an  lath  a. 

Para. — Mo  thruaighe,  is  duilich 
dhoibh  !  Ach  an  saoil  thn  an  dean 
lagh  ni  's  fèarr  iad.  Faodaidh  e  an 
deanamh  gn  lùbacb,  carach,  seòlta, 
ach  cha  tig  an  là  a  ni  e  f  irinneach, 
onorach  iad.  Chnnnaic  mi  latha  a 
bha  sgailc  air  a'  bhois,  cho  maith  ri 
Bill  agus  urras ;  ach  dh'  f  halbh  an  là 
sin ;  cha-n  f  hoghainn  a  nis  ach  stamp 
an  ceann  gach  gnothuich.  Am  faic 
thn  'chorrag  ud,  a  Dhòmhnuill ;  chuir 
mi  ri  Bill  i  aon  uair,  ach  ma  chuir, 
cha  chuir  a  rithist;  b'fhèarr  learn  a 
cur  air  an  ealaig  fo'n  tuaigh ;  is  mis' 
a  thing  cionnas  a  tha  na  Sgriobhad- 
airean  a'  deanamb  am  beairteis. 

Domh. — C  ar  son  a  tha  thu  ri 
gearan  'n  an  aghaidh-san :  ciod  e 
Bill,  ach  gealladh  fo  d'làimh  gu-n 
diol  thu  na  fiachan  a  tha  e  'giùlan  air 
latha  àraidh;  agus  ma  sheasas  tu  ris 
a  sin,  cha  ruig  thu  leas  puinneag 
chàil  a  thoirt  air  an  lagh.  "  Thig 
dàil  gu  dorus,"  agus  bu  chòir  dhuit-s' 
an  la  a  chuimhneachadh. 

Para. — A  chuimhneachadh!  \S 
mi  'bha  'g  a  chuimhneachadh;  ma 
bha,  1)'  iad  miosan  a  bu  ghiorra  dh' 
fhairich  mise  riamh.  Ach  sheas  mi 
mo  latha. 

Domh. — Ma  sheas,  ciod  an  sma- 
dadh  a  tha  agad  air  na  Sgriobhadair - 
ean  Ì 

Para. — Chuir  thu  stad  a'  m'  shean- 
achas.  Tha  cuimhn'  agad  sinn  a  bhi 
air  Rovpa  Fir-na-Creige  an  uraidh. 
Co  nach  robh  arm  ]  bha  an  sprèidh 
cho  maith,  an  dàil  cho  fada,  's  an 
t-uisge-beatha    cho    pailt.       Chaidh 


riaghailtean  na  ceannachd  a  leughadh 
anu  am  Beurla;  cha  chuala  mi  aon 
f  hocal  a  thuig  mi  ach  aon  ran  a  thug 
am  Maor  Ruadh  as,  "  Dàil  bliadhn' 
a  dhaoin'uaisle."  Thuit  am  mart 
maol  orm  f  hèin ;  agus  mu  f  heasgar 
dh'  iarradh  orm  dol  a  stigh  niaille  ri 
each.  "  Am  bheil  tlni  maith  air  an 
sgriobhadh,"  ars'  am  fear-lagha? 
"  Cha-n'eil,"  arsa  mise,  "  b'fhèarr 
learn  iomair  a'  bholla  a  tharruing 
direach  leis  an  t-seisrich,  na  sgriob, 
leth-oirleach  air  fad,  a  tharruing  le 
peann  mar  bu  choir  dhomh;  ach 
feuchaidh  mi  ris.  Nach  e  seach  puinnd 
agus  coig-deug  a  tha'u  so  1 "  "  'S  e  sin 
do  chuid-se  dheth,"  ars'  esan,  "  ach 
le  cion  paipeir  freagarraich,  b'  èigin 
domh  Lachann  Mac  Fhionnlaidh  a 
chur  's  an  aon  bhoinn  viutsa,  ach  's 
e'n  aon  ni  e."  "  Cha-n'eil  teagamh 
nach  e,"  a  deir  mise;  "ma  dhiolas 
esan  a  chuid  fhèin,  cha  bhi  mis'  air 
deireadh."  "  Tha  mi  cinnteach  as  a 
sin."  ars'  an  Sgriobhadair  le  'pheann 
fada  cùl  a  chluaise,  agiis  fiamh  ghàir' 
air  a  ghnùis.  "  Thugaibh  dram  do 
Phàraig  còir,  agus  cuiribh  a  stigh 
Lachann."  Ciod  a  th'  agad  air,  ach 
thàinig  an  latha,  's  bha  mise  rèidh 
air  a  shon.  Ruigear  Fear-na-Creige, 
agus  tairgear  luach  a'  mhairt  mhaoil: 
"Ruig"  ars'  esan,  "an  Sgriobhadair 
aig  am  bheil  na  Billichean:"  dhuin 
e  'n  dorus  air  mo  shròin,  gun  fheor- 
aich  an  robh  beul  air  m'  aghaidh. 
Cha  robh  comas  ah.  Thug  mi  f  hèin 
am  baile-mòr  orm,  agus  ràinig  mi  mo 
charaid  an  Sgriobhadair.  Bha  mod 
an  t-Siorraim  gu  suidhe,  agus  cha 
labhradh  e  focal  rium  gu  h-anmoch. 
"  Tha  'n  sruth,"  a  deir  mis',  "  a'  till- 
eadh  agus  an  latha  'dol  seachad." 
"  Ma  tha,"  deh*  esan,  "  tha  latha,  agus 
sruth  eile  a'  tighinn."  Cha  robh 
comas  air  !  Dh'fhalbh  mi 's  a'  bhabh- 
daireachd  feadh  a'  bhaile,  o  uinneig 
gu  h-uinneig.  Fa  dheireadh  thach- 
air  am  Maor  Ruadh  orm,  agus  dh' 
innis  mi  dha  mar  bha.     "  Marbh'aisg 
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air  an  sgadan,"  ars'  esan,  "  's  e  'tha 
saillte  am  bliadhna:  tha  mi  air  mo 
chlaoidli  leis  a'  phathadh."  TJiuig 
mi  fhèin  mar  bha 'chùis,  's  gu-m 
bu  luaithe  deochna  sgeul.  Chaidh 
sinn  a  stigh,  bhuail  mi  f  hèiii  am  bòrd, 
agus  glaodhar  leth-bhodach  de  Bum 
dearg.  Fhuair  mi  mò ran  seanachais 
o'n  Mhaor,  agns  gheall  e  dol  learn  'n 
uair  a  sgaoileadb  am  mod.  Khm  e 
sin;  thachair  an  Sgriobhadair  oirnn, 
agns  ultacb  phaipeirean  aige.  Lean 
sinn  a  stigb  e,  agus  tbairg  mi  dba 
luach  a' mbairt  mliaoil.  "  Nach  'eil 
e'n  sin  agaibh,"  arsa  mise,  "  gun 
pbeigbinn  a  dbith  air."  Thoisich  e 
an-  a  cbunntas.  Cbuir  am  Maor 
cagar  a'  m'  chluais,  "  Faigb  d'aimn  as 
a'  Bhill"  "  Tapadb leat,"  a  deir  nd.se. 
"  Tba  do  cbuid-se  de'n  t-suim  an  so," 
a  deir  an  Sgriobhadair;  "  ach  c'àit' 
am  bheil  Lachann  Ì "  "  Is  coma 
learn  c'àit'  am  bheil  e.  Biodh  gach 
fear  a'  toirt  sgairbh  a  creagan  dha 
f  hèin ;  thugaibh  m'  ainm  as  a' 
Bhill."  "  Sin  rud,  a  bhobaig,  nach 
'eil  a'  m'  chomas  a  dheanamh.  Tha 
mi  'faicinn  gu-m  bheil  e  conjunct.'' 
"  Ma  tha  biodh  aige,  ciod  e  sin 
donihsa1?  Nach  do  dhiol  mise  mo 
chuid  fèin  deth  V  "  Einn  tbu 
sin,  ach  tha  thu  ceangailte  air  son 
cuid  Lachainn  cuideachd  ;  agus  mur 
bid  thusa  no  esan  an  so  an  ceann 
seachduinn  cluinnidh  tu  uam-sa  air 
dòigh  nach  bid  ro  thaitneach." 
"  Cha-n  'eil  comas  air,"  a  deir  mise, 
"  Slàn  leibh!"  Sin  a  ids,  a  Dhòinh- 
nuill,  an  high,  as  am  bheil  thu  'dear 
amh  na  h-uiread  mhòrchuis. 

Domh. — Ciod  eile  ach  an  lagh, 
agus  ceartas  cuideaclid. 

Para. — Cluipeireacbd,  a  (limine, 
agus  tha  bu  cheartas.  Nach  dubhairt 
e  'n  làthair  fhianuisean  an  là  a  chuir 
mi  ni'  ainm  1  is  nach  robh  mi  'stigh 
aih  air  son  mo  chodach  fhèin.  Ach 
ciod  e  am  fàth  'bid  'gearan.  Cha 
robh  sgillini]  aig  Lachann  bochd  air 
an  àm,  ach   ràinig  sinn  caraid  nam 


feumach,  Fear  Acha-da-seillean,  mac 
an  deadh  athar.  Fhuair  sinn  air  ar 
focal  uaithe-san  na  thog  am  Bill,  ach 
ma  thog,  's  ann  'n  a  chois  a  bha  'n 
sgathadh  ;  cunntas  air  a  tharruing  a 
mach  le  dubh  agus  dearg,  cho  bòidh- 
each  ri  aon  suidheachadh  breacain  a 
chunnaic  thu  riamh'  agus  os  ceann  dà 
phunnd  Shasunnach  de  chostas.  Sin 
agad  a  nis  an  lagh  aims  am  bheil  na 
h-uiread  thlachd  agad. 

Domh. — 'N  a  dbeigh  sin  idle  cha 
d'  rinn  am  fear-lagha  ach  a  dhleasnas. 
Bha  'n  lagh  air  a  thaobh. 

Para. — Bha  'n  rosad  ah-  a  thaobh; 
ach  cò  'bu  shiobhalta  na  e  'n  là  a 
chaidh  mi  'stigh  a  shocrachadh  ris. 
Is  duilich  learn,  ars'  esan,  mar  a  tha- 
chair,  cha  mhaith  a  fhuaras  Lachann 
ort ;  ach  ma  thogras  tu  bheir  mis' 
air  a  h-uile  sgillinn  a  dhioladh  le 
costas.  "Cha-n  'eil  teagamh  agam, 
'ille  mhaith ;  ach  rachadh  Pàra  mòr 
a  dh'iarraidh.  na  dèh-c'  mu-n  leigeadh 
e  leat  dol  an  sàs  ann  an  Lachann  còir. 
"Gabh  na  fhuair  thu,"  a  deir  mise, 
"agus  slàn  leat." 

Domh. — Sin  agad  math  an  lagha; 
ni  e  thusa  agus  do  leithid  faicilleach 
ciod  a  ni  sibh,  gun  ghealladh  a  thoirt 
nach  co-gheall  sibh. 

Para. — Tog  dheth ;  na  cluinneam 
tuilleadh  mu'n  chùis.  Na-n  saoilinn 
gu-n  ruigeadh  mo  ghuth  gach  cèarna 
de  'n  Ghàidhealtachd,  o  mhullach 
Beinn-nibheis,  dhirinn  i  moch  am 
màireach,  agus  mar  so  labhrainn: — 
"  Fheara,  's  a  dhaoine,  sibhse  a  tha 
'g  àiteachadh  Tir  nam  Beann,  nan 
Gleann,  's  nam  Breacan,  èisdibh  ri 
Para  mbr  <»ir  'Is  minic  a  thàinig 
comhairle  righ  à  beul  an  amadain.' 
Seachnaibh  an  high.  'XJachdarana 
na  dùthcha,  seasaibh  'ur  daoine, 
agus  saoraibh  iado  làmhanan  luchd- 
lagha.  Cha-n'eil  sgillinn  a  bheir 
Lad  uatha-san  nach  fairich  sibhs' 
achall.  A  MMnistirean  an  t-soisgeil, 
earalaichibh  ur  luchd-èisdeachd  an 
aghaidh   iad  a  dhol  gu  lagh,  nochd- 
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aibh  dhoibli  a  chall,  agus  comhair- 
lichibh  iad  gu  sìtli  agus  rèite.  A 
mhui until'  mo  dhiitlicha, eadar  tliuath 
aguscheatharna,  ma  tliig  connsachadh 
'n  ur  measg  leigibli  a'  chùis  gu  ràdh 
dithis  de  dliaoine  còire.  Tlia  uaislean 
f  hathast  'n  ur  measg,  a  sgoilteas  an 
lagh,  agus  aig  am  blieil  bàigli  ribh, 
rachaibh  d'  an  ionnsuidh  :  agus  sibbse 
a  luchd-lagba,  agus  a  Sgriobhadairean 
cuimhuicbibb  gu-m  bbeil  bàs  a'  feitli- 
eamh  oirbli,  agus  breitheamli  os  ur 
ceann  d'an  èigiu  duibb  cunntas  a 
tliabhairt. "  T. — o. — 

AN  DAEA  DUAN 
DE  SGIALACHD  NA  TROIDHE  ; 

Air  a  thionndadh  bho  Ghrèugais  Homeir 
Gu  Gàidhlig  Abraich. 

Le   Eobhan    MacLachaix>\ 

Taisbeanadh  an  Fheachda;  agus  àireamh 
nam  fineaehan   Gh'èugach   agus  Tròidh- 

each. 

IE 

(Air  a  kantumn  bko  'n  àirvmJi  mu 
dh  ireadh.J 

Eisclibh,  a  chàirdean,  le  feairt, 
An  ni  tha  na  m'  bheachd  a  luadli; 
An  raoir  tre  oidbche  nau  dealt  sèamh 
Thùirling  Crutb  bho  nèamh  gu  m'  sbuain. 
Bha  'n  Taisbean  mar  Nestor  liatb, 
Thair  na  chunnacas  riamh  air  fèur; 
A  letb-bhreac  an  gnth  's  an  triall, 
A  dhealbh  cuim,  a  sgiamh,  's  a  mhèinn. 
Thùr  e,  's  e  os  cionn  mo  chirm, 
Na  briathran  seo,  pong  air  phong: 
"Am  fois  dutsa,  'ghaisgich  threru, 
Ur-mhic  Atreuis  nan  stèud  lum  ? 
Dini-brigh  do  cbomairleach  glic, 
Do  'm  bum  cùram  bhlàr  a's  iheacbd; 
'S  miltean  slòigb  ag  earbs'  a  tbaic, 
Cian-chadal  an  caidreamh  leisg. 
Gal  ih  gu  mion-bheacbdaidh  ri  m'  sgèul, 
'S  mi  teachdaire  dbè  nan  dia; 
Bbo'n  'a  ruor  a  thruas  diot  a's  iiigb, 
D'  àrdachadh  'an  cbù  's  e  "mbiann. 
'S  àill  leis  thu  gbrad-thoirt  gu  blàr. 
Sliochd  na  Grèige  's  àrbbuidh  cùl: 
Glacaidb  tu  'n  stuaidh  fliarsuing  àrd, 
'S  fàgaidb  na  'glas  chàm  's  an  ùir. 
Bbo'n  rinn  Iimò  'n  ùrnaigb  chruaidh, 
Tha  'nt  aon  run  aig  sluagh  nan  spèur: 
Tbnit  Troidh  gu  buileach  fo  bhinn, 
'S  tbig  maom-sgrios  air  linn  nam  bèud, 
Gabbsa  suim  de  reacbd  an  dè, 


'S  na  caill  diog  de  sgeul  mo  bheòil." 
.Siod  na  tbùr  am  bruadar  faoin, 
'S  as  mo  shealladb  thaom  mar  cbeù. 
Nis  a  laocbraidh  nam  mòr-èucbd 
Bbo'n  's  ordugb  nan  spèur  a  th'  ann, 
Grad-dbeasaichear  sliochd  na  Grèig' 
Gu  'n  nochdadh  ri  strèup  nan  lann. 
Dearbham  gu  faicleach  an  tùs, 
Ciod  an  durachd  's  a'  ghniomh  bhuan: 
Iarraidh  mi  gu  'n  teich  iad  tràth, 
Gu  'm  fonn  thair  bhàrc  a'  chuain. 
Fàgam  dhuibha'  'fheara  mo  chridh, 
Gu'n  grab  sibh  an  ni  gun  chliu." 
Chriochnaich  deagh-cheannard  nan  triath 
'S  shuidh  na  'mhòrachd  sìos  na  'chiiirt. 

Dh'  èirich  Nestor  mannta,  min, 
Righ  Philois  nan  oitir  ban, 
Caimitear  do  'm  b'  iùl  glìocaa  còrr, 
'S  thug  freagairt  le  glòir  neo-bhath: 
"  'Uaislean  àrd-inbheach  mo  ridn — 
A  stiùireas  na  miltean  trèun, 
Bho  aon  neach  eil'  air  an  raon, 
Mheaste'  'm  bruadar  mar  chlaon-bhreig ; 
Ach  's  fios  e'  thùirling  bho  'n  speur 
Chum  ant  sheòid  d'  an  gèill  an  sluagh. 
Bhrigh  siod,  's  còir  a'  Ghrèig'  gun  dail 
Thoirt  air  blàr  fo  'n  arma  cruaidh." 
Labhair  e  ;  's  dh'  èirich  a'  chùirt, 
An  nmhlachd  do  righ  nan  laoch; 
Thriall  gach  triath  's  a  cholbh  na  'ghlaic, 
'S  dhòirtna'n  dèigh  am  f  eachd  romh  'n  raon. 
Amhuil  mar  thaosgas  na  'n  deann, 
Beachan  srannrach  bho  'n  chraig-chòis; 
Sìr-shruthaidh  na  buidhnean  luath, 
Sgaoth  air  sgaoth  thair  cluain  an  f  heòir; 
Chitear  am  frithdèumraich  bhaoth, 
Bhos  a's  thall  feadh  raon  nan  drhichd; 
'S  caignean  diubh  cruinn  air  gach  bàrr, 
Mu  bhlàthan  an  Earraich  ùir. 
Sin  mar  thuil-bhrùchdadh  na  slòigh, 
Bho  chòmhnuidh  nam  buth  's  nan  long, 
Ag  gluasad  na  'n  sreudan  cian, 
Seachad  siar  ri  bial  nan  tonn, 
Adh  ionnsaidh  pulmll  an  righ; 
Thaosgadh  iad  romh  'n  tir  mar  nial. 
C'hluinneadh  tu  'g  osnaich  am  fonn, 
Aig  tartar  am  bonn  's  an  triall. 
Eompa  chaidh  Alladh  na  'lèum, 
Ban-teachdair  àrd-sgèulaeh  Iòbh. 
Dhearrs  i  os  an  cionn  's  an  speur, 
'S  i  mosgladh  nan  trèun  gu  glòir. 
j  Theanail  na  deich  mdtean  cruinn, 
|  Le  gaoir  bhruidhne  's  taumrich  chas. 
Naoidh  maoir  gu  h-oscarra  gairm, 
Gu  'n  sioladh  an  toirm  gu  fois. 
A  chlàistinn  toil  nan  deagh  righ, 
Shuidh  air  biiird  a  sios  gach  treubh; 
Bha  chomhairl'  iom-loinntreach,  Ian, 
'S  ghabh  a'  ghleadhraich  tàmh  gu  le'ir. 
(Bl  leantuvnn.) 
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UILLEAM   MAC-DHUN- 

LEIBHE,  AM  BARD  ILEACH. 

(Air  leantuinn.) 

Bu  tiamhaidh  a  sheinn  am  Bard 
Ileach  an  loin  -  sgrios  a  thug- 
adh  air  Eileiu  a  ghaoil,  "  Eilean 
iomraiteach  an  lagha,"  trid  fogradh 
nan  Gaidheal  an  dèigh  do  Thighearna 
dligheach  an  fhearainn  'oighreachd 
mhaiseach  a  chall.  Oir  a  chum  cliii 
teaghlach  urramach  He,  biodh  e  air 
innseadh  nacli  b'  ann  ri  'n  linn-san 
a  cbaidh  an  t-Eilein  a  cbur  fàs.  So 
cuid  de  na  b-earrannan  amis  an  d' 
thug  am  Bard  iomradh  air  an  fbog- 
radh  sin: 

' '  Ged  a  roinneas  gathan  grèine 
This  nan  speur  ri  Math  nan  Ion, 
'S  ged  a  chithear  spreidb  air  airidh, 
A's  buailtean  làn  de  dh-àlach  bhò, 
Tha  lie  :n  dingh  gun  daoine, — 
Chuir  a  'chora  bailtean  fas, 
Mar  a  f  huair  's  a  chminaic  mise — 
Tboir  an  fins  so  thun  a  Bhaird. 

'•  I  .til  a  thogar  feachd  na  h-Alba 
Is  cliuiteach  ainm  air  faiche  :n  àir, 
Bithidh  Bratach  Fhraoich  nan  Ileach, 
Gun  dol  sios  ga  dion  le  each  ; 
Sgap  mi-run  iad  thar  na  fairge 
'S  gun  ach  ainmh'ean  balbh'  'nan  ait' — 
Mar  a  f  huair  's  a  cbunnaic  mise, 
Thoir  am  fios  so  thun  a'  Bhaird." 

i  )\\-  fhaodamaid  iomadh  rami  eile  a 
thoirt  an  lathair  a'  leigeadh  ris  air 
mhodh  soilleir  cumhachd  a'  Bhaird 
Ilich,  agus  maise  nam  briathran  aige 

,  ih.i  niliiaim  orm  o  àm  gu  àm 
cuid  de  'n  Bhardachd  aige  nach 
riamh  fhathasd  a  chlo-bhual- 
adh  a  thoirt  an  lathair  luchd-leugh- 
aidh  a'  GHAIDHEIL,  bithidh  cothrom 
aca  bin  air  breith  a  thoirt  agus 
air   I'hairinn    am    bbeil    Mac    Bliiui- 

airidh  air  a  bhi  air  ainmeach- 
ulh  am  measg  ccisi  idh  chiùil  I  n  nan 
Treun.  Is  cba.  'n  eil  teagamh  agam 
Dach  i  a'  bhreith  a  bheirear  a  macli 

in  robh  spiorad  na  bardachd 
da  rireadh  aige.  'N  aair  a  bha 
duaisean  air  an  toirl  leis  a'  chomunn 


Ghaidhealach  air  son  bardachd, 
bhuidhinn  e  a'  cbend  duais  air  an  da 
bhliadhna  anus  an  robh  iad  air  an 
toirt  seachad.     Cha  'n  eil  da  bharail 

nach  bu  duine  ro  ghleasda  e,  ach 
cosmhail  ri  moran  eile  aig  am  bheil 
gibhtean  mòr,  bha  cuid  de  neònachas 
ann  a  sheas  eadar  e  agus  a  leithid  de 
shoirbheachadh  saoghalta  a  bhi  aige 
a's  a  thoill  a  bhuadhan.  Am 
measg  nan  nitbean  so,  bha,  an 
gnathas  a  bb'aige,  amharc  air  aon 
taobh  a  mhàin  de  cheisd,  agus  dubh- 
fhuath  a  thoirt  do  gach  neacb  nach 
cordadh  ris  anus  gach  puing;  an  fhior 
ghrain  a  thug  e  do  Shasunn  a's  gach 
ni  a  bbuineadh  da,  agus  a  bhi  an 
comhnuidh  a'  saoilsinn  gu'n  robh 
aobhar  ole  aig  muinntir  's  an  amharc 
a  dheanadh  ni  air  bith  as  leth  nan 
Gaidheal  mar  biodh  sin  air  a  dhea- 
namh  'n  a  dhoigh  agus  'n  a  rathad  sau. 
Acli  air  a  shon  so  uile,  bha  buadhan 
agus  gibhtean  aige  'bha  anabarrach. 
Eadhon  a  thaobh  'fhuath  do  na 
Sasunnaich,  bheireadh  na  Sasunnaich 
fein  maitheauas  dha  air  taille 
nan  nithe  tapuidh  a  theireadh  e 
aig  àm  mn'ii  chuis.  Tha  cuimhne 
agam  uair  a  bha  e  fein  agus  neacb 
àraid  aim  an  argamaid  mu'n  chuis 
so.  Cha'n  aidicheadh  Uilleam  gu'n 
robh  fior  Shasunnach  riamh  'n  a 
dhuine  aig  an  robh  buadhan  inntinn 
a  b'  fhiach,  oir  aon  air  bith  a 
a  bhitheadh  air  ainmeaehadh  dhean- 
adh Uilleam  a  mach  gu'n  robh  fuil 
Albannach  'n  a  chuislean,  air  neo  bha 
ni  eigin  aige  ri  'radii  a  dhearbhadh 
nach  bu  Shasunnach  a  bh'  ann  da- 
rireadh.  Bha  fios  aig  an  neach  a 
bha  deasboireachd  ris  a'  Bhard 
gu'n  robh  meas  aige  air  Iain  Bun- 
yan  mar  dhuine  d'  am  b'  airidh 
urram  a  thoirt  airson  a  thàlantan. 
"Nach  aidich  sibh"  deir  e  "gu'n 
robh  Bunyan  u  a  fhior  ughdar  fogh- 
ainteach.  a's  nach  bu  Shasunnach  e 
gu  cnaimh  an  droma?"  Ach  fhuair 
am  bard  a'  bhuaidh  le  bhi  'tioundadh 
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gaire  na  cuideachd  an  aghaidh  an 
neacli  a  blia  ag  argamaideachadh  ris, 
leis  an  fhreàgairt,  "  Oeli,  blia,  esan, 
an  ceard." 

'Xuair  a  dh.'  arnhairceas  sinn  air 
an  diehioll  a  rinn  e  gu  bhi  'tnisadh 
eòlais,  cha  'n  f  heud  sinn  gnu  cliliu  a 
a  tkoirt  dha.  Dh'  oibrich  e  a  rathad 
air  feadb  roinn  mhor  de  dh-Albainn 
agus  cuid  de  clieann  tuath  Shasuinn. 
a  clium  a's  gu'm  faiceadh  e  air  a  sh<  :>n 
fein  na  li-àitean  aims  an  robk  blair 
cbogaidli  a  dhuthcha. 

An  deigb  dha  lie  fhagail,  thuinich 
e  tamul  an  Dunbreaton,  an  Srath 
Liobhann,  an  Arochar,  's  a  suas 
feadh  Siorramachd  Pheairt.  Ann  an 
Srath  Eirionu,  am  Peairt,  fhuair  e 
a'  bhean  aige,  a's  gu  dearbh  eha 
bhiodh  e  furasda  dha  Thaighinn  aon  a 
bu  fhreagarraiche  air.  a's  a  b'  f  hearr  a 
thuigeadh  nadur  agus  seol  a'  Bhaird. 
Bha  iad  'n  an  cuideachadh  iomchuidh 
d  a'  cheile  gu  crioch  an  turuis,  oir 
chaochail  ise  roimhe  fein.  'S  aim  's  a' 
bhliadlmal870,annaniMiosdeireann- 
ach  an  t-Samhruidh  a  thainig  am 
bàa  air  a'  Bhard.  Cha  robh  e  idir 
arm  an  tinneas,  act  dh'  f  halbh  e  gu 
fior  ath-ghoirid.  Cheannaich  cuid  de 
Ghaidheil  Ghlaschu  aite  tiodhlacaidh 
dha  anns  a'  chladh  bhoidheach  ris 
an  abrar  "  Janefield,"  mach  aig  cearm 
na  h-airde  'n  ear  de'n  bhaile.  Chuir 
iad  suas  mar  au  ceudna  carragh 
cuiruhneachain  snasmhor  aig  uaigh, 
air  am  bheil  aium  agus  cliii  a'  bhaird 
air  an  gearradh  aim  an  Gaidhlig  's 
arm  am  Beurla.  Arm  an  siod  tha  am 
bard  n  a  chadal,  a's  cha  chuir  slaoight 
Shasunnach,  no  aintighearnas  luchd 
fuadach  nan  Gaidheal  bruaillean  air. 
Slan  leis.  Gu'n  robh  a  leabaidh 
socrach  agus  a  chadal  foistinneach. 

Bha  iomadh  neonachas  aige  thubh- 
airt  mi.  Is  aim  am  measg  nan  nithe 
so  dh'  fhaodainn  ainmeachadh  an 
dòigh  aims  an  do  litirich  e  'aimn. 
Cha  'n  e  Mac-Dhimleibhe  ach  Mac 
an  Leighe,  an   t-ainm  a  tha  'chuid 


mhor  d'a  chhmeadh  ag  radii  riu  fein. 
Ach  sgriobh  tjilleam  e  do  ghnath 
••  Mac-Dhimleibhe,"  a's  bha  e  's  a' 
bharail  gu'n  robh  an  t-ainm  air  a 
thoirt  o  Dhun  araid  a  tha  s  a' 
Ghaidliealtachd.  Ach  biodh  sin  mar 
thogras,  tha  mi  's  a'  bharail,  uach 
naraicliliardachdUilleimcliuauainme, 
ach  gur  aim  a  dh"  ardaicheas  i  an  t- 
aium  Mac-Dhunleibhe — ainm  a  tha 
cheana  air  a  dheanamh  cho  cliniteach 
trid  euchdan  a'  Ghaidheil  smearail 
sin,  an  t-Olamh  Mac-Dhun-leibhe, 
fear-rannsachaidh  fàsaichean  A  frica. 
R.  I. 


AX  GAIDHEAL  DILEAS. 

Bha  na  Gaidheil  riamh  cliuiteach 
air  son  am  fior-dhillseachd  agus  an 
diàn-thairisneachd.  Cha'n  e  mhàiii 
gu'n  robh  iad  mar  sin  anus  gach 
cogadh  agus  cath  fuilteach,  anns  an 
do  ghabh  iad  comhroinn  arms  gach 
cearn  de'n  t-saoghal,  ach  mar  an 
ceudna.  anns  gach  drèuchd  eile  far  an 
do  thilg  am  freasdai  an  crannchur. 
Chithearso  o'n  sgèul  ghoirid  a  leanas. 
O  cheann  beagan  bhliadhnaiehcan 
air  a  is  thàinig  Sasunnach  mòr,  uasal, 
beairteach,  a  dh-iorinsuidh  ghai'bh- 
chrioch  na  h-Alba  aig  toiseach  an 
fhogharaidh  chum  na  seilge.  Bha  e 
uidheamaichte  air  gach  seòl  le  'chuid 
gillean,  con,  agus  gunnaichean,  chum 
na  feidh,  na  gearran,  agus  na  cearcan- 
fraoich  a  smàladh  sios  'n  an  cèudaibh 
air  na  bearmtaibh  agus  air  na  gàrbh- 
raointibh.  Cha  deachaidh  e  mach 
air  feadh  nan  garbhlaichean  ach 
amhàin  rè  aoin  seachduin,  an  uair 
athugna  gillean  tais,  neo-chruadalaeh, 
Sasunnach  aige  thairis  gu  tur;  agus 
là  de  na  làithibh  dhiùlt  iad  as  an 
aghaidh  dol  maille  ris  do'n  bhèinn- 
shèilge.  Ghearain  iad  gu  goirt  gu'n 
do  thrèig  an  casan  iad,  agus  nach 
b'urrainn  doibh  cur  suas  ni'  b'  fhaide 
leis  an  allaban  agus  an  treachladh  a 
dh'fhuiling    iad    re    na    seachduiim. 
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Bha  an  dnin'-uasal  ceanalta  ami  am 
mòr  aire,  agus  gle  mlii-thoillichte  le 
cùisibh,  gu'n  fhios  idir  aige  ciod  a 
dheanadh  e.  Cò  a  thàinig  an  rathad 
's  an  am  acli  Donull  Ruadh  Mac 
Mliuirich,(iaidhealglan,seatroidhean 
air  àirde,  òganach  ro  sgairteil,  a  bha 
air  a  eliàranih  gu  daingean  air  dà 
chois  cho  cuimear,  cruinn  's  air  an  do 
chiiireadh  riamh  osain  ghearra.  Chuir 
e  fàilt'  air  an  t-Sasunnach  mar  a  b' 
fhearr  a  cb.eadaicb.eadh  a  gbainne 
Bèurla  dha  sin  a  dbeanamh.  Thilg 
an  Sasunnach  a  shuilean  air  an 
òganach,  agns  thnbhairt  e  ris,  "  Mo 
ghille  tapaidh,  am  bbeil  thu  dèonacb 
air  dol  maille  rinmsa  dh-ionnsuidh  na 
beinne,  oir  thrèig  mo  gbillean  fein 
mi, agus  thugiadglan  thairisle  sgios?" 
Fhreagair  an  Gaidheal  e,  oir  thuig- 
eadh  e  a'  Bhèurla  ni  b'f  liearr  na  labh- 
radh  e  i,  agus  thubhairt  e  ris,  gu'n 
robh  e  ro  dheònach  air  dol  maille  ris 
air  feadli  gach  gleami  agus  beann  agus 
fireach  a  thogfadb  e  a  cboiseachd. 
Bha  'n  Sasunnach  ro  thoillichte  so  a 
chluinntinn,  agus  cha  bu  lugha  na 
sin  toilinntinn  Dhomlmuill  Ruaidh, 
a  thàinig  an  rathad  an  toiseacb  a 
dh'fhèuchainn  am  faigheadh  e  car 
sum  liith  i-'a  dheanamh  mu'n  b-seilg, 
d'an  robh  mòr  thlachd  aige.  Cha  do 
dhealaich  an  Sasunnach  ri  DomhnuU 
Etuadh  fhad  'sa  dh'  fhane's  an  taobh 
tuath  oir  cha  b'fhurasd  da  a  leithid 
eile  f haotuinn.  B'fhearr  e  leis  fein 
na  leth-fhichead  dona  tais-ghillean 
<  l-allda .  udeileathugthairischo  luath. 
An  uair  a  bhàinig  àm  na  sèilge  gu 
crich,  bha  e  ro  chruaidh  air  an 
t  Sas.iiimai-li  dcalacliadli  ri  I  )omhnull 
Ruadh.  Cha'n  e  mliain  gu'n  robi 
DomhnuU  sgairteil,  tapaidh,  deas 
chum  a  lamli  a  chur  ri  ni  sam  bii  li 
a  bha  r'a  dheanamh,  ach  bha  e  stuama, 
siobhalta,  geanail,  agus  mòran  ni 
b'fhearr  air  a  ghunna  a'a  tnhàighstir. 
Air  maduinn  an  latha  air  an  robh 
an  Sasunnachchum  a'<  rhaidhealtachd 
fhagail,  thubhairt  e  ri  Domhnull  gu'n 


robh  òighreachd  nihòr,  fharsuing  aige 

ami  an  Sasunn,  air  an  robh  mòran 
sèilge  àxaidh,ach  mhilleadh  i  gu  mòr 
le  brat-shealgairibh  agus  creachad- 
airibh  diomhain  a   bha  'spùinneadh 

na  sèilge,  's  'g  a  reiceadh  's  na  bailtibh 
mora  mu'n  cuairt.  Agus  thubhairt 
e  ni'  I)'  faide  ris,  n'an  rachadh  e  maille 
lis  do  Shasum  gu  curam  a  ghabhail 
de  'n  t-sèilg  gu'n  tugadh  e  duais 
dhliglieach  dha  air  a'  shon.  Bha 
Domhnull  Ruadh  ro  thoileach  a  dhol 
maille  ris,  agus  chord  iad  air  ball. 
An  deigh  do  DhòmhnuU  a  bin  cuig 
no  sea  mhiosan  ann  an  Sasunn,  bha 
iongantas  air  a  mhàighstir  nach  do 
ghlac  Domhull  rè  na  h-uine  sin  aon 
air  liith  de  na  spùinneadairibh  leis  am 
bu  ghnàth  a  bhi  'creachadh  na  b- 
oighreachd  air  na  bliadhnaichibh  a 
chaidh  seachad.  Cha  b'  urrainn  e  so 
a  thuigsinn.  Ach  bha  'chilis  mar  so, 
ged  nach  robh  fios  aig  a  mhàighstir 
air,  gu'n  robh  mòr  eagal  air  an  luchd- 
rèubainn  sin  tachairt  air  Domhnull, 
air  doibh  tìos  a  bhi  aca  ciod  a  dh'èir- 
eadh  dhoibh ;  uime  sin,  sguix  iad  a 
bhi  'taoghal  na  h-òighreachd.  Ach 
bhuail  an  t-amharus  an  duine-uasal 
nach  robh  Domhnull  co  dileas  's  a  bha 
e  'cumail  a  mach,  agus  rùnaich  e  an 
gnothuch  a  dhearbhadh.  Uime  sin, 
air  òidhche  àraidh  a  bha  gu  math 
dòrcha,  sgeudaich  an  duine-uasal  e- 
fein  ann  an  culaidh  sealgair,  ghlac  e 
gunna  na  h'tiinh,  agus  chaidh  e  mach 
air  na  raointibh  's  an  dorchadas.  Cha 
do  loisg  e  ach  urchair  no  dha,  an 
uair  a  rinneadh  grad-ghreim  air  o 
'chulaobh,  spionadh  an  gunna  as  a 
làimh,  thilgeadh  air  an  làr  e, bhualadh 
e  le  liras  bhuillibh  cruaidh,  agus 
bhreabadh  gu'n  bhàigh  leis  nacosaibh 
e,  gus  an  robh  e  agaornagan  'na  fhuil 
fein,  agus  leth-mhàrbh  a  guidhe  air 
son  bròcair.  Fhuair  e  fath  mu  dheir- 
eadh  air  leigeadh  ris  cue.  Bhamòr- 
bhròn  air  DomhnuU  air  son  mar  a 
thaeliair.  Dh'iari'  e  mile  niaitheanas, 
agus  chuir  e  an  cèill  d'a  mhaighstir 
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gu'm  b'  e  iarrtas  a  chridhe  na  croch- 
airean  a  chur  dacbaidb  le  Ian  an 
seicbe  de  chnàmbaibh  briste,  do  bhrigh 
gu'n  tugadb  sin  orra  nacb  tigeadh  iad 
le  cabbaig  air  an  ais  a  ris.  Cbuidicb 
Domhnull  a  mhaighstir  dbacbaidb, 
agus  bba  fèum  aig'  air,  oir  bba  e  ro 
bbrùite,  agus  fann  le  call  na  fola. 
Cbaidb  e  a'm  feabbas  an  ceann 
seachduin  na  dba,  chuir  e  bos  air 
Domhmill  Ruadh  Mac  Mhuirich,  agus 
db'innis  e  dba,  gu'n  robh  a  tbuarasdal 
gu  bbi  air  a  dbùbladb  o'n  Là  air  an 
do  cbuir  e  cas  air  tir  an  Sasunn. 
Sgiathanach. 


AIR    CRUIXXAIHEALLAIBH 
SOILLSEACH  NAN  SPEITB. 

EARRAXX    VI. 

Fèumar  aideacbadb  leis  na  b-uile, 
gu'rn  bbeil  a'cbruitbeaebd  gu  miorl  ih- 
uileacb  air  a  dealbhadh,  ach  nach  mòr 
ni's  miorbbuilicbe  na  so,  cumhachd 
an  Ti  "A  riun  na  neàmba  le  'fhocal, 
agus  le  anail  a  bheoil  na  sloigh  uile. 
(Salm  xxxiii.  6.)  Ciod  e  cumhachd 
criochnuichte  an  duine?  Ciod  e 
cumhachd  nan  aingeal  a's  àirde  ann 
au  gloir,  agus  nan  crèutair  a's  urram- 
aiche  a  ta  idir  aim,  an  coimeas  ri 
cumhachd  neochriochnuichte  Iehobh- 
aidh?  Cba'n  'oil  ach  neoni  agus 
diomhanasanns  gach  obair  a's  urrainn 
na  daoine  a's  innleacbdaicbe  a  dbean- 
amb  !  Cha  chomas  doibh  a'  chlach 
a's  lugba  'dbealbhadh,  no  toirt  air  a' 
bbileig  f  hèoir  a's  suaraiche  fas  as  an 
talamh  !  Cia  mòr  ni's  lugha  na  sin  ma 
ta.  tha  cumhachd  aca  os  ceann  rèulta 
soillseach  neimhe,  no  os  ceann  nan 
cnairt  auns  am  bheil  iad  gu  chim  a' 
siubhal  ann  an  gòrin-astar  nan  spèur ! 
Cba'n  'eil  ach  beagan  eòlais  againn 
air  na  reultaibh  a  ta  muilleana  de 
mhiltibh  air  falbh  uainn,  ach  tha  sinn 
le  taingealachd,  a'  toirt  fainear  gach 
ni  a  sholair  Dia  air  an  rèult  air  am 
bheil  sinne  a'  gluasad  chum  maith  an 


duine,  agus  gach  crèutair  beò  eile 
Rinn  esan  an  talamh  'n  a  aite-coinh- 
nuidh  iomchuidh  air  ar  son.  Tha  e 
'toirt  air  gach  pòr,  meas  agus  luibb 
fàs  as  an  talamh,  agus  toradh  feumail 
do'n  duine  a  thoirt  uatha.  Trid 
ùrduigh  ariaghlaidh-san,tha  a'ghrian, 
a'  ghealacb,  agus  na  reultan  a'  co'-chur 
ri  aoibhneas,  sonas,  agus  toil-inntinn 
a  chreutairean  reusonta  fein  uile. 
Agus  is  cinnteach  g-u'm  bheil  am 
freasdal  sin,  a  tha  'deanamh  nithe 
cho  miorbhuileach  an-arson-nea'dean- 
amh  solair  mar  an  ceudna  air  son 
nan  rèult,  eile  oir  tha  freasdal  Iehobh- 
aidh  os  cionn  'oibre  fein  gu  lèir  ! 

Chunnaic  sinn  nach  'eil  an  talamh 
againn  ach  'n  a  bhall  beag,  cruinn, 
cuairteagach  an  coimeas  ri  cuid  eile 
de  na  reultaibh.  Nach  suarach  e  an 
coimeas  ri  Iupiter,  a  tha  mile  uair 
uiread  ris;  agus  nach  beag  e  an 
coimeas  ri  Saturn  agus  Uranus,  air 
an  toir  sinn  a  nis  cunntas ! 

Tha  Saturn  dlùth  air  mile  uair  ni's 
mo  n'an  talamh  so  agus  tha  i  naoi 
dèug  agus  tri  fichead  mile  de  mhiltibh 
troimpe.  Tha  'n  rèult  àluinn  so  a' 
tionndadh  air  a  mul  fein  ann  an  deich 
uairean  gu  leth.  Tha  i  seachd  cèud 
agus  ceithir  fichead  muillean  de 
mhilltibh  o'n  ghrèin,  agus  a'  gabhail 
mu  dheich  thar  fhichead  de  na 
bliadhnaibh  againn-ne  chum  aon  chu- 
airt  a  chur  oirre.  Tha'n  rèidt  so 
comharraichte  thar  gach  rèult  eile,  le 
dà  fhàiime  shùillseach,  a  tha  taobh 
ri  taobh  'g  a  cuairteachadh,  agiis  le 
ballaibh  dorch  air  a  h-aghaidh,  air  an 
taobh  a  stigh  de  na  faiunibh  sin,  a 
chithear  gu  soilleir  leis  na  gloineach- 
aibh-amhairc  a's  fearr.  Tha  seachd 
gealaichean  aig  an  rèult  so,  a  tha  'g  a 
cuairteachah,  agus  a'  toirt  soluis  di, 
ceart  mar  a  tha  au  aon  ghealacb  aig 
an  talamh,  a'  toirt  soluis  da.  Tha  na 
seachd  gealaichean  so,  co  math  ris  na 
ceithir  gealaichean  aig  Iupiter,  anal>- 
arrach  fèumail  do'n  mharaiche,  agus 
tha  am  buannachdan  eugsamhla,  air 
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an  aobhar  sin,  air  an  toirt  gu  cùxam- 
ach  faiaear  leò-san  a  tha  'deanamh 
suasleabhraicheanairsonsgoil  mhara. 
Ach  ged  is  uamhasach  an  t-astar  a 
ta'n  rèult  so  air  falbh,  cha'n'eil  i  co 
fad'  as  ri  Uranus,  an  rèolt  a's  faide 
air  falbh  o'n  ghrèin  a  fhuaradh  fath- 
asd  a  mach.  Theirear  Herschel  ris 
an  rèult  so,  agus  mar  an  ceudna 
Rionnag  Dheòrsa,  do  bhrìgh  gur  e 
an  teallsanach  Herschel  a  fhùair  a 
mach  i.  ri  linn  Righ  Deorsa  a  tri,  aim 
am  mios  a'  Mhairt  1781.  Thaicuig 
mile  deug  thar  fhichead  de  mhìltibh 
troimpe,  agns  ceitbir  fichead  uairni's 
mò  n'an  talamh.  Tha  i  ochd  ceud 
deug  muillean  de  mhiltibh  o'n  ghrèin, 
agus  a'gabhail  ceithir  de  na  bliadh- 
naibh  againu-ne  chmn  aon  chuairt  a 
chur  air  a'  ghrèin.  Ged  is  mòr  an 
reult  so,  is  ana-minic  a  chithear  i  leis 
an  t-suil  lnim,  air  di  a  bhi  co  fad  air 
fall  'h  !  Tha  sea  gealaichean  aig  an 
rèultso  chnmdorchadas  a  h-oidhchean 
fhògradh  air  falbh  !  Chithear  beag, 
soilleir,  agus  dealrach  i  gnu  fhàinne, 
no  crios,  no  ball  dòrch'  air  bith,  mar 
a  chithear  aig  Saturn.  Agus  tha  e 
iongantach  gu'm  bheil  gealaichean  na 
rèilte  so  a'  gluasad  'n  an  cearcallaibh 
calg-dhireach  an  aghaidh  shlighean 
gach  reilte  agus  gealaich  eile.  Thug 
sinn  cunntas  goirid,a  nis,aira'  ghrèin, 
agus  air  gach  rèilt  a  tha  'ga  cuair- 
teachadh;  agus  ged  a  dh'  innis  sin  an 
astar  ami  am  miltibh,  cha'n  urrainn 
ar  n  inntinneari  mead  an  astair  sin  a 
ghabhail  a  stigh  !  Tha  maise  nan 
rèult  a'  uochdadh  glòire  Dhè, — tha 
am  mèudagusan  gluasad  a'  uochdadh 
cumhachd  Dhè, — agus  tha  an  riagh- 
ailt  agus  an  eagnuidheachd  leis  am 
bheil  iad  a'  siubhal  co  lnath  aim  an 
spèuraibhnèinihe,a'nochdadh  gl'rncais 
1  >  1 1 •  • :  "  Is  esan  a  rinn  na  neamhan 
!c  gliocas;  a'ghrian  a' riaghladh  an 
la:  a'  ghealach  agus  na  reultan  a' 
riaghladh  na'  h-oidhche  !  Ennsidh  e 
àireanih  nan  rionuag;  bheire  ainmean 
orra  uile"  (Salm  cxxxvi.  8;  cxlvii.  4). 


Tha  fios  agaion  nach  soirbh  le 
duine  aineolach  agus  neo-fhoghluimte 
na  nithe  so  uile  a  thuigsiuu  mu  na 
rèultaibh  ;  ach  feudaidh  e  beachd  a 
ghabhail  air  am  meud  agus  an  astar 
o  aon  a'  cheile,  air  an  dòigh  so  a 
leanas.  Faigheadh  e  achadh  còmh- 
naid,  na  loch  uisge  air  a  reothadh, 
tri  mile  gach  rathad.  Cuireadh  e 
peileir  mòr,  a  bhios  seachd  troidhean 
mu'ii  cuairt  aim  am  meatlhon  a' 
chomhnaird  sin,  air  son  na  (ireine. 
A  ris,  gabhadh  e  sreang  leth  ceud 
slat  ann  am  fad,  agus  deanadh  e 
cuairt  mu'n  pheileir  rnhòr  a  shuidhich 
e  air  son  na  Greine;  cuii'eadh  e  grainne 
de  shiol  mustaird  air  a  chuairt  sin, 
agus  nochdaidh  sin  Mercuii  Gabh- 
adh e  sreang  eile  deich  agus  ceithir 
fichead  slat  ann  am  fad,  deanadh  e 
cuairt  air  an  dòigh  cheudna,  agus 
cuireadh  e  grainne  peasrach  air,  agus 
nochdaidh  sin  Bhenus.  Deanadh 
e  cuaii't  eile  le  sreang  seachd  fichead 
slat,  agus  le  grainne  peasrach  eile 
ail*  sin,  nochdaidh  sin  an  Talamh. 
Cuireadh  e  grainne  de  fhras  mheanbh 
luaidhe  air  cuairt  aon  fhichead  deug 
slat  o'n  pheileir  rnhòr,  agus  nochdaidh 
sin  Mars.  A  ris,  suidhicheadh  e 
ubhal  cuimseach  air  cuairt  leth-mhile 
air  astar  o'n  pheileir  a  ta'  ciallachadh 
na  grèine,  agus  nochdaidh  sin  Iupiter. 
Cuireadh  e  ubhal  eile,  beagan  ni's 
lugha,  air  cuairt  ceithir  cheud  deug 
slat  o'n  pheileir  cheudna,  agus  noch- 
daidh sin  Saturn.  Agus  mu  dheir- 
eadhj  deanadh  e  cuairt  mile  gu  leth 
o'n  pheileir  mhòr,  agus  cuireadh  e 
peileir  muscaid  oirre,  agus  nochdaidh 
sin  Uranus.  Mar  so  feudar  beachd 
a  ghabhail  leis  na  daoinibh  a's  aineol- 
aieh'air  mèud  agus  astar  nan  rèult, 
agUS  air  an  doìgh  air  am  bheil  iad  a' 
gluasad  aims  na  spèuraibh!  Ach  tha 
nan  renll  a's  t'aide  air  falbh 
o'n  ghrein  do-thuigsinn  dhuinne. 
Ghabhadh  peileir  gunna-mòir  ceithir 
cheud  bliadhna  'n  a  dheann-ruith 
mu'n     ruigeadh     e    oil     gln-ein    gu 
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Uranus;  gidheadh  cha'n'eil  na  tha 
air  an  taobh  a  stigh  do  chuairt 
Uranuis,  an  coimeas  ri  farsuingeaclid 
na  cruitheaclid,  ach  mar  bhraon  beag 
uisge,  an  coimeas  ri  uile  chuantaibh 
an  doruhain ;  agus  tba  a  chruitlieachd 
so  uile  air  a  lionadh  le  làthaireachd 
an  Ti  sin  a  dhealbh  gacli  ni  air  tùs 
à  neoni.  Ts  esan  an  Ti  arc!  agus 
uasal  do'n  àite-còrnhnuidh  siorruidh- 
eachd" — an  Ti  sin  "a  ghabhas  cc-mh- 
nuidh  niaille  ris-san  fòs  a  ta  leònta 
agus  iriosal  'n  a  spiorad"  (Isaiah,  lvii. 
15).  "A  rioghachda  na  talmhainn, 
seinnibli  do  Dhia,  seinnibh  moladh 
do'n  Tighearna:  dha-san  a  tha  mar- 
cachd  air  neanihaibh  nan  neanih  o 
chian"  (Salm  lxviii.  33). 

Anns  an  ath  Earrann  cuirear 
nithe  eile  an  cèill  mu  na  reultaibh. 
nithe  air  nach  tugadh  fathast  iom- 
radh. 

Sgiathanach. 

(Ri  leantuinn.) 


CIOD  A  DH'IOCAS  MI? 

Air  sou  ro  mheud  nan  gràsan  saor' 

'Tha  teachd  gach  là  as  ùr 
0  làrnhan  Chriosd,  t'  Fhear-saoraidh  caonih, 

Ciod,  anam,  'dh'  iocas  tu  ? 

Mo  tkruaigh',  o  chri  mar  th'agam  fèin 
Ciod  'dh'èireas  'blieir  dha  cliù? 

Mo  nithe  's  feàrr  tha  salach,  breun, 
'S  mo  chuids'  gu  lèir  cha  'n  f  hiù. 

Gidheadh,  so  iocaidh  mise  dha 

Air  son  a  ghràsan  rial' — 
Dlù-ghlacam  cupan  naomh  na  slàint', 

Is  gairmeam  air  mo  Dhia. 

Se  'n  t-ìocadh  's  feàrr  o  neach  mar  tàims', 

Cho  gràineil  is  cho  truagh, 
Do  bhrigh  ruùr  f  hialaidheachd  a  ghràis 

Bhi  ghnàth  ag  iarraidh  uaith. 

An  unihlachd  chubhaidh  thoirt  cha  tàir 
'S  is  aobhar  eràidh  mo  bheus  ; 

Gidheadh,  's  e  m'  uaill  gu  lèir  is  m'àdh, 
Gu  bràth  bhi  'n  comain  Dhè. 


Eadar-theangaichte  le  A.  C. 


MAR  A  FHUARADH  A  MACH 
AMERICA. 

i. 

Cha  robh  eolas  sam  bith  aig  sluagh 
na  Roinn-Eorpa  mu  America  gu  dlu 
ah-  coig  ceud  bliadhna  an  deigb  am 
ar  Slanuighir,  ged  a  chaidh  an  tir 
mhor  sin  'aiteacbadh  bho  Asia-an-ear 
iomad  linn  roimhe  sin.  Tha  cuid  am 
barail  gu  'n  robh  eolas  aig  na  Loeh- 
lannaich  air  America-mu-thuath  bho 
chionn  ocbd  ceud  bliadhna,  ach  cha 
'n  'eil  a'  bharail  sin  dearbhta  no 
coltach. 

B'  e  Eadailteach  d'  am  b'  ainm 
Cristopher  Columbus  a'  cheud  duine 
a  thug  do'n  t-saoghal  fios  mu  America. 
Rugadb  Columbus  ambaile-puirt  mor 
Genoa  an  taobh  tuath  na  h-Eadailt 
anns  a'  bhliadhna  1435.  Bha  e  'n  a 
mharaiche  seolta,  dan,  leanailteach  a 
rinn  iomad  cuan-thuras  mu  'n  do 
smuainich  e  air  an  oidhirp  dhan  's  an 
d'  fhuair  e  a  mach  an  Saoghal  Ur, 
Anns  a'  bhliadhna  1470  bha  e  aim  an 
cath  eadar  luingis  a  bhuineadh  do 
Genoa  agus  ceithir  luingis  o  bhaile 
mor  Venice  a  bha  'seoladh  dhacbaidli  a 
Fhlanras,  faisg  air  Rugha  Vincent 
am  Portugal.  Chaidh  an  long  's  an 
robh  Columbus  ri  theine  agus  leum 
esan  's  a'  chuan.  Shnamh  e  gu  tir 
agus  rainig  e  Lisbon,  arcl  bhaile  Phor- 
tugal  tar  an  d'  fhuiiich  e  ceithir 
bliadhna  deug.  Clmir  e  an  sin  eolas 
air  iomad  maraiche  sgileil  a  dh'  innis 
da  iomad  ni  a  thug  ah'  breithneachadh 
gu  'n  robh  tir  's  an  iar  taobh  tbal!  a' 
chuain  nach  robh  ro  fhada  as. 

Fhuaradh  ramh  Innseineach  air  a 
ghi'àbhadhgusuasmhor,  mu  thri  cheud 
deug  mile  an  iar  bbo  Phortugalj 
chaidh  slatan  fada  cuilc  a  thilgeil  air 
tir  am  Madeira  a's  craobhan  mora 
giubhais  air  eileanan  Asores;  agus 
fhuaradh  da  chorp  bàithte,  eucoltach 
ri  sluagh  an  t-seann  saoghail  air  eil*  an 
beag  Flores.  Thainig  iad  sin  uile  to 
'n  iar.  Bha  fios  aig  daoine  's  an  am 
ud  gu  'm  bu  chi'uinne  an  saoghal  ach 
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bha  iad  am  barail  nach  robh  e  mar 
mhoran  clio  t'arsuinn  's  a  tha  e,  agus 
bha  luchd-aithris  ag  innseadh  gu 
'n  robh  Asia  a'  ruigsinn  ni  's  fhaide 
sios  na  'tha  e.  Uime  sin  bha  Colum- 
bus am  barail  gu  'n  gabhadh  taobh 
an  ear  Asia  ruigbeacbd  le  dol  Buas 
tbar  a'  cbuain  bho  'n  Roinn-Eorpa 
agus  mar  sin  gu  'm  faigheadh  e  'mach 
slighe  ghearr  gu  India  agus  na  h- 
Innsean  mora  's  an  ear  mu  'n  cuairt 
di,  far  an  robh  or  a's  spiosradh.  Ach 
ghabhadh  an  oidhirp  moran  airgid 
oir  dh'  fheumadh  e  luingis  agus  daoine 
g'  an  reù',  nacli  robh  doigh  aige  air 
'fhaotainn  gun  chomhnadh  dhaoine 
inbheach. 

Dh'  iarr  e  iad  sin  an  toiseach  bho 
righ  Phortugal,ach  dhiultadh'iarrtus. 
Bha  e  'nis  'n  a  bhantraich  le  mac  og 
ris  an  abrar  Diego,  no  Seumas.  Dh' 
f  hag  e  Portugal  le  'mhac  air  lamh  aige 
agus  chaidh  e  do  'n  Spainnt,  a'  cumail 
an  taic  a'  chuain.  An  uair  a  bha  e 
dluth  air  Palos,  baile  puirt  an  taobh 
deas  na  rioghachd  so  dh'  iarr  e  deirc 
air  Iain  Peres,  sagart  fiosrach  a  ghabh 
ris  air  ball,  oh*,  bha  e  'n  a  dhuine 
urramach,  le  gnuis  uasal,  aoidheil. 

An  ath-bhliadhna  chaidh  e  do  'n 
Eadailt  agus  dh'  fhoillsich  e  a  run  do 
dhaoine  mora  Genoa  agus  Venice, 
acli  chuir  iad  cul  ris.  Thill  e  an  sin 
do  'n  Spainnt  far  an  robh  Righ  Fer- 
dinand agus  Ban-righ  Iseabal  a' 
riaghladh.  Thug  a  charaid,  Peres 
litir  dha  gu  sagart  na  ban-righ,  agus 
fhuair  e  beagan  airgid  bho  mharaiche 
ainmeil  ris  an  abrar  Martin  Pinson; 
ach  cha  do  ghabh  an  sagart  so  suim 
dheth,  agus  bha  an  righ  's  an  am  sin 
a'  cogadli  ri  Mùraich  G-hranada,  air 
taobh  deas  na  Spainnt.  G-idheadh, 
thug  an  righ  an  gnothuch  an  lainili 
do  dhaoine  iiosrach  a  bha  gus  a'  chuis 
a  rannsachadh  agus  chaidh  Columbus 
maille  ri  feachd  an  righ  a  chogadh 
lis  na  Miuaich. 

Chaidh  bliadhna  a's  bliadhna 
seachad,  agus  cha  d'  fhuair  Colunibus 


bann  no  gealladh.  Thuirt  cuid  gu 
'm  b'  f  haoin  do  neach  ah'  bith  a  bhi 
'smaointeach  gu  'm  bu  ghlioca  esan 
na  an  cinne-daonna  gu  leir,  agus  cuid 
eile  nach  robh  's  a'  chuis  ach  bòilich. 
Bheireadh  Columbus  thairis  an 
ghothuch  mur  biodh  e  cinnteach  gu 
'n  robh  e  ceart  'n  a  bharail.  Osbarr, 
bha  e  'n  a  dhuine  crabhaidh  a  reir 
eolais.  Bha  fios  aige  a  reir  na  fais- 
neachd  gu  'm  faigheadh  Criosd  "  na 
cinnich  mar  oighreachd,  agus  criochan 
na  talmhainn  mar  sheilbh,"  agus  bha 
e  an  duil  gu  'm  biodh  e-f  hein  'n  a 
mheadhon  air  an  t-soisgeul  a  sgaoil- 
eadh  am  measg  nan  criochan  sin. 

Mu  dheireadh  an  deigh  do  sheachd 
bliadhna  dol  thairis  thug  na  daoine 
aig  an  robh  a'  chuis  an  laimh,  breith 
'n  a  aghaidh.  Uime  sin,  thill  e  gu 
Palos  a  thoirt  air  falbh  a  mhic  agus 
a'  runachadh  dol  gu  Tearlach  VIII. , 
Righ  na  Frainge,  ach  bha  Peres  agus 
Pinson  an  aghaidh  sin.  Thuirt  Pin- 
son  gu  'n  uidheamaicheadh  e-fhein 
long-  agus  sgriobh  Peres  litir  do  'n 
bhan-righ  f  hein  air  an  robh  e  eolach. 
Is  e  'thainig  as  a  sin  gu  'n  deachaidh 
bann  a  dheanamh  ri  Columbus  a'  toirt 
dha  tighearnas  thar  gach  tire  a 
gheobhadh  e  'mach.  Bha  e  cho  dian 
mu  'bheachd  gu  'n  ruigeadh  e  Asia  's 
gu  'n  d'  fhuair  e  litir  bho'n  righ  agus  a' 
bhan-righ  gu  Ard-righ  nan  Tartarach. 

Air  an  treas  latha  de  cheud  mhios 
an  fhogharaidh  anns  a'  bhliadhna 
1492,  sheol  Columbus  bhoPhalosair 
a  thuras  gabhaidh  le  tri  luingis,  an 
Santa  Maria,  longmhorfo'chomannda 
fhein-  am  Pinta,  long  bheag  fo 
Mhartin  Pinson;  agus  an  Nina  long 
bheag  eile  fo  Vincent  Pinson,  brathair 
.M  hait  in.  Air  an  t-seathamh  latha 
d'  an  ath  mhios  sheol  iad  a  mach  bho 
eileinibh  Chanary  air  a'  chuan  mhor, 

"  Far  nach  d'  eirich  breid  ri  crann 
A's  nach  do  reub  sroin  dharaich  tonn." 

An  uair  a  chaill  iad  sealladh  air 

tir  agus  a  thainig  an  oidhche  ghabh 
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iacl  eagal,  agusghuil  iad  ag  radii,  nacli 
tilleadh.  iad  a  chàoidh,  ach  chiuinich 
Columbus  iad  agus  thug  e  misneach 
dhoibli  le  aithris  mu  na  duthchaibli 
beairteach  a  ruigeadh  iad.  Mar  a 
bha  e  'dol  air  aghart  clieil  e  bho  'n 
t-sluagh  an  t-astar  a  bha  iad  a'seoladh. 
Bha  sea  fichead  pearsa  gu  leir  's  a' 
chuideachd.  Thug  iad  au  aire  gu  'n 
robh  a'  ghaoth  bho  'n  ear  latha  an 
deigh  latha  agus  uime  sin  bha  iad  fo 
eagal  naeh  biodh  e  'n  an  comas  tighinn 
air  au  ais ;  ach  air  an  f  hicheadamh 
latha  sheid  a'  ghaoth  bho  'n  iar-dheas. 
Tri  laithean  an  deigh  sin  dh'  eirich 
stoirm  agus  thuirt  an  sluagh  nach  bu 
choir  do  'n  chomanndair  dol  an  agh- 
aidh  an  Fhreasdail  n'  a  b'  f  haide. 

Thoisich  iad  a  nis  air  eoin  'f  haicinn 
a'  leum  bho  'n  iar  's  a'  mhaduinn  agus 
a'  pilltinn  mu  anmoch.  Cha  robh  an 
cuan  cho  saillte  's  a  bha  e  agus  clnui- 
naig  iad  feamainn  a'  snamh  mu  'n 
cuairt.  Uair  a's  uair  shaoil  leotha 
gu  'n  do  rainig  iad  tir.  0-n  a  bha  iad 
air  am  mealladh  chaill  iad  an  dochas 
agus  bha  cuid  a'  comhairleachadh  an 
ceannard  a  thilgeadh  's  a' mhuir  agus 
tilleadh  dhachaidh.  Bha  esan  an  Ian 
mhisnich  agus  chum  e  air  aghart 
a'  seoladh  siar  a's  iar  gu  deas 
mar  a  bha  na  h-eoin  a'  leum  air 
an  ais. 

Air  a'  cheud  latha  deug  de  mhios 
deireannach  an  Fhogharaidh  an  deigh 
a  bhi  deich  seachduinean  air  a' chuan 
thog  iad  as  an  t-saile  mir  fiodha  ah1  a 
ghrabhadh  gu  snasmhor  agus  geug 
sgithich  le  dearcaibh  oirre.  Bha 
Columbus,  uime  sin,  cinnteach  gu  'n 
robh  iad  a  nis  dlu  air  tir.  An  deigh 
na  h-urnaigh  fheasgair  dh'  orduich 
e  faire  dhubailt  agus  gheall  e  cleoca 
sioda  do  'n  cheud  duine  a  chitheadh 
til-,  a  bharr  air  da  fhichead  dolar  a 
gheall  a'  Bhan-righ.  An  oidhche  sin, 
mu  dheich  iiairean  chunnaig  e  solus, 
agus  aig  da  uair's  a' mhaduinn  chualas 
gunna  mor  bho  'n  Phinta,  comhara 
tire.     B'e   maraiche    d'  am    b'  ainm 


Ruairidh   Triana    a'  cheud    duine    a 
chunnaig  an  Saoghal  Ur. 

Anns  a'  mhaduinn  chunnaig  iad 
eilean  coillteach  mu  shea  mile  air  astar 
agus  sluagh  a'  ruith  mu  'n  traigh.  B' 
e  Columbus  f  hein  a'  cheud  duine  a 
chaidh  air  tir.  Chaidh  iad  uile  air 
an  gluinean  air  an  traigh  agus  thug 
iad  buidheachas  do  Dhia.  An  sin 
sgaoil  an  ceannard  bratach  mhor 
Chastile,  rioghachd  Iseabail,  oir  b'  ise 
a  dhiol  an  costas,  agus  ghabh  e  seilbh 
's  an  tir  as  a  leth-se.  Bha  na  h-Inn- 
seinich  a'coimhead  orra  le  h-ioghnadh 
agus  shaoil  leotha  gu  'in  bu  diathan 
iad  a  thainig  a  nuas  bho  neamh. 
Fhuair  iad  uapa  snath  cotain  a's 
seorsa  arain  agus  thug  iad  doibh  am 
malairt  ailleagain  a's  rudan  laoghach. 
Thug  Columbus  "  San  Salvador"  mar 
ainm  air  an  eilean  ach  's  e  theireadh 
luchd  na  tire  ris"Guanahani"  no  Eilean 
a'  chait,  aon  do  Innseadh  Bahama  a 
tha  air  an  ear  dheas  bho  Florida  agus 
gu  tuath  air  Jamaica  's  na  h-Innsibh 
shuas.  P.  Mac-Griogair. 


OISEAX  AGUS  AX  CLEIREACH. 
OUean. 
A  clèirich  a  chanfas  na  sailm, 

Air  leam  fein  gur  borb  do  chiall, 
Nach  èisd  tliu  tamull  ri  sgeul 

Air  an  Fhèinn  nach  fhac  thu  riamh? 

Clcireach. 
Air  mo  chubhas-sa,  (a)  Mhic  Fhinn, 

Ge  binn  leat  bhi  teachd  air  t'  Fhèinn, 
Fuaim  nan  salm  air  feadh  mo  bbcòil 

Gur  h-e  sud  'bu  cheòl  domh  fèin. 

0  ise  an. 
Nam  biodh  tu  coimheadadh(i)  do  shalm 

Ri  Fiannacbd  Eirinn  nan  arm  nochd,(c) 
A  cbleiricb  gur  làn  olc  leam 

Nach  sgarainn  do  cheann  re(d)  d'  chorp. 

CUireach. 

Sinn  fo  d'  ehomraich-sa,(e)  fhir  mhoir, 
Laoidh  do  bheòil  gur  binn  leam  fèin ; 

Togamaid  suas  altair  Fhinn, 

Bu  bhinn  leam  bhi  teachd  air  t'  Fhèiun. 


(a)  Word,  Miss  Brooke's  copy  has  "mo  chubh- 
ais,"  my  conscience,  (b)  Comiiariiii.  (c)  Naked. 
(,/)  From.     («)rrotection. 
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Oisean. 
Nam  bidheann(a)  fca,  chlèirich  chaoimh, 

Air  an  traigh  'tba  siar  fa  dheas, 
Aig  Eas  Làbhiidh(ò)  nan  sruth  sèimh, 

Air  an  Fhèiim  bn  mhòr  do  niheas. 

Beanneachd  air  anam  an  laoich, 

Bn  gbairbhe  fraoch(c)  amis  gacb  greis,  (d) 

Fionn  Mac  Cumbail,  ceann  nan  slògb, 
O  'n  's  ami  air  a  sbloinnteadh  an  t-Eas. 

Là  dhninne  fiadhach  nan  dearg, 

'S  nacb  d'  èirich  an  t-sealg  'n  ar  car, 

Gu  'm  facas  deich  mile  bare 
Air  an  tràigb  a'teacbd  air  lear.(e) 

Sheas  sinn  uile  air  an  leirg,(/) 

Tbionail  an  Fhèinn  as  gacb  taobb, 

Seacbd  catha-urchaire(;/)  gn  prap, 

Gut  e  db'  iadb  mu  mbac  nigbinn  Taoig. 

Thàinig  an  cabblacb  gu  tir, 

Greadbain(A)  nacb  bu  mbinear  leinn, 
Bu  lionmbor  aim  pubull(i)  sròil, 

'G  a  tbogail  leo  os  an  ceann. 

Thog  iad  an  coisridh(t/)  o  'n  cboill ; 

'S  cbuir  iad  orra  an  àirrn  ghàidh,(£) 
'S  ann(Z)  air  gualainn  gacb  br  mbùir, 

Is  thog  siad  orra  o  'n  tràigh. 

Labhair  Mac  Cumbail  ri'Fheiim, 
An  fhidir  sibb  fèin  cù  na  slòigh? 

No  'n  d'  fbiosraich  sibb  cò  'bbuidbeann 
bborb 
Abheirandeannal(»t)  cruaidh's  anstràc? 

Sin  'n  uair  'thuirt  Conan  a  ris, 
Cò  'b'  àill  leat,  a  Righ,  l)bi  ami? 

Cò  'sbaoileadb  tu,  Fbinn  nan  oath, 
'Bhiodh  ami  ach  Hath  no  righ? 

Cò'gheibheamaid  'n  ar  Fcinn 

'Racbadb  aghabhai]  sgèil  do  'nt-sluagh? 
'S  a  bheireadb  thugainn  e  gun  chleitb, 

"S  gu'm  beireadb  e  breith  is  buaidh? 

Sin  'n  uair'tbuirt  Conan  a  ris, 
( 'ii  'b  àill  leat,  a  Righ,  dbol  ami, 

Ach  Feargbas  fior-ghlic,  do  mbac, 
O'n'se  'chleachd  bhi  dol  'n  an  ceann? 

Beir  a'  niballacbd,  a  Chonain  mhaoil, 
Thuirt  am(7i)  Feargbas  'bu  chaoin  crutb, 

Rachainnse  ghabhai]  an  sgèil 
Do'n  Fhèimi,  's  cbab'ann  airdoghuth. 


(a)    PiTdiid     ini-Lii     -insular,     consuetudinal 
present,     (h)  "  [,;ir iir."  111  Gillies'  enpv.    (<•)  lin  ;e, 

fury.  (<l)  Attack,  (e)  The  sea.  '(/">  Dative 
of  "leaiK,"  .-i  little  eminence,  a  plain  (O'Reilly). 
[g)  i  i  ..in  "cath."  battalion,  and  "nrchair,"  Bhot, 
(r.-ist.  throw,  dn  a  band,  troop  K)  Tent.  ( i  | 
Infantry,  (k)  For  "gàbliaidh"  (H.  S.  Diet.).  (0 
opy  has  "dà  shl<  agh."  (m)  Conflict,  (n) 
j  be  tf,£   La  "an,"  (lip  irisii  idiom 


Gbluais  am  Feargbas  armail  ùg, 

Air  an  rod  an  cohmeamh  nam  fear, 

'S  db'  fbiosraich  e  am  briathraibh  foil, 
Cò  na  sloigli  so  'thig  air  lear? 

Mànus  fuileach,  feardha,  (o)  fial, 
Mac  Righ  Beatha  nan  sgiatb  dearg, 

Ard-Righ  Lochainn,  ceann  nan  cliar,(y) 
Giolla  Im  mhòr  iìamb  is  fearg. 

Ciod  a  gbluais  a'  bbuidbeann  bborb, 
0  rioghacbd  Lochlainn  nan  colg(7)  sean? 

An  ami  a  mbeudacbadb  ar  Fiann 
A  tbainig  an  triatb  tbar  lear? 

Air  do  làimb-sa,  Fbeargbais  flièil, 
As  an  Fbèinii  ge  mòr  do  shuim, 

Cha  ghabh  simi  cumha  gun  Bhran,(r) 
Agus  a  bhean  a  thoirt  o  Fbionn. 

Bheireadh  an  Fbèinn  còmbrag  cruaidh 
Do  d'  shluagh  mu  'm  faigbeadh  tu  Bran; 

Is  bheireadh  Fionn  còmhxag  treun 
Dbuit  fèin  mu  'm  faigbeadh  tu  'bhean. 

Tbàinig  Feargbas,  mo  bhràthair  fein, 
'S  bu  cbosmhuil  ri  grèin  a  chruth ; 

'S  db'  innis  e  sgeula  gu  foil, 
Ge  b'  osgarra(ò)  mòr  a  gbuth. 

Mac  Righ  Lochlainn  sud  fa()!)'n  tràigh 
Ciod  e  'm  f ath  dhomh  bhi  'g  a  chleith  ? 

Cha  ghabh  e  gun  chùmhrag  dlù, 

No  do  bhean  's  do  chù  fa(«)  bhreith. 

Cbaoidli  cha  tugainnse  mo  bhean 
Do  aon  fhear  a  ta  fo  'n  ghrèin, 

S  cba  nibi'i  'liheir  mi  Bran  gu  bràth, 
Gus  an  tèid  am  has  'n  a  bbeul. 

Labhair  Mac  Cumbail  ri  Goll, 

Am  ( /)  mòr  an  glonn  duinn  bhi  'n  ar  tosd, 
Nach  tugamaid  còmhrag  borb 

Do  Righ  Lochlainn  nan  sgiatb  breac? 

Seacbd  altrumain(w)  Lochlainn  lain, 
'S  e  labhair  Goll  gun  fhàs-cheilg, 

Ge  llonmhor  aca-san  an  sluagh,(cc) 
Diongaidli(//)  mis'  am  buaidh 's  an  leirg. 

Sn  thuirt  an  t-Osgar  'bu  mhòr  brigh,(z) 

Diongam-sa  Eligb  Innse-Torc, 
'S  cinn  a  dhà  chomhairleach  dheug 

Leig  fa  'm  chomhair  fèin  an  cosg. 

(o)  Manly,  brave,  (p)  Of  poets.  (7)  Of  pointed 
weapons,  Bwords.  (r)  Finn's  dog.  (s)  Loud,  bold. 
1/.  m  Cbe  M.s.  is  "faoi."  (v)  The  M.S.  is  '"S." 
w  e  adopt  "  \ni  from  Gillies'  copy.  (?r) Nurslings. 
Above  this  line  is  » ritten  in  the  M.S.  in  English, 
"Probably  the  Baltic,  which  never  ebbs."  fa)  We 
have  adopted  these  lines  (3d  and  tth)from  Gillies' 

culiy.      I  lie  M.S.  is, 

"'s  air  libhse  gur  mòran  sluaidh, 

Bheir  mi  'm  brigh  's  am  buaidh,  gn  10ir." 
(,i/)  Will  match,  overcome,    (z)  "Brigh"  lias  been 
erased  in  the  Ms.,  and  "prios"  substituted  for 
it.    Gilles'  copj  has  " brigh,"  which  we  prefer  to 
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Iarla  Mhumhain(fl)  's  mòr  a  ghlonn.(^) 
So  thuirt  Diarmad  donn  gun  on,(c) 

Coisgidh  raise  sud  d'  ur  Feinn, 
No  tuiteam  fèin  air  a  shon. 

Gur  h-e  ghabh  mi  fèin  fos  làimh, 
Ged  tha  mi  giin  chail(r/)  an  nochd, 

Eigh  Theurmaimi  nan  còmkrag  teann, 
'S  gu'n  sgarainn  a  cheann  re(e)  'chorp. 

Beiribh  beannachd  's  buinibb  buaidh, 
Thuirt  Mac  Cumhail  nan  gruaidh  dearg, 

Maims  Mac  Gharaidh  nan  sìògh, 
Diongaidh  mise  ge  mòr  'f  hearg. 

'N  oidhche  sin  duinne  gu  lò, 

B'  ainmig  leiim  a  bhi  gun  cheòl, 
Fleadh  gu  farsaing,  f  ion  is  cèir, 

'S  e  'bhi(/)  aig  an  Fheirm  'g  a  òl. 

Chunncas,  mu  'n  do  scar  an  lò, 
A'  gabhail  dòigh  aims  a'  phort(</) 

Meirg(A)  Bigh  Lochlainn  an  àidh 
'G  a  togail  o  'n  tràidh  'n  an  ucbd. 

Clmir  sinn  Deò  ghrèine(i)  ri  crann, 
Bratach  Fhinn  bu  gharg  a  treis, 

Lom-lan  do  ehlochaibh  òir, 
Againne  bu  mhòr  a  meas. 

Iomad  claidheamh  dòrn-cnrann  òir, 
Iomad  sròllj)  'g  a  chur  ri  crann, 

'N  catb  Mhic  Cum  hail,  Fionn  nam  fleadh, 
'S  bu  lionrnhor  sleagh  os  ar  ceann. 

Iomad  cotan,  iomad  triach,(£) 
Iomad  sgiath  is  liiireach  gharbh,(7) 

Iomad  tòiseach(m)  is  mac  righ, 

'S  cha  robh  fear  riamh  dhiubh  gun  aim. 

Iomad  clogad  maiseach  cruaidh, 

Iomad  tuath  is  iomad  gath, 
'N  cath  Bigh  Lochlainn  nam  pios,(n) 

Bu  lionrnhor  mac  righ  is  flath. 

Einneadar  an  ùrnuigh  chruaidh, 
'S  bhriseadar  air  buaidh  nan  Gall ; 

Chrom  sinn  ar  ceami  amis  a'  chath, 
Is  rhm  gach  flath  mar  a  gheall. 


(a)  Minister,  (b)  Exploit,  prowess,  (c)  The  M.  S. 
is  "gun  ghuin."  Gillies'  copy  has,  "nan  con," 
but  it  gives  "gun  on"  (without  stain  or  reproach) 
in  a  foot-note.  We  have  adopted  "gun  on" 
which  is  most  probably  the  correct  reading.  (</) 
Strength,  vigour,  (e)  From.  (/)  The  Irish  past 
indicative,  (g)  The  M.S.  is  "  ghuirt,"  but  we  have 
adopted  "port"  from  Miss  Brooke's  copy.  (/^Stand- 
ard, banner.  (!)  Sun-beam,  (j)  Banner.  (Ar)  The 
same  as  "triath."  (?)  Miss  Brooke's  copy  has 
'dhearg."  (w)  The  M.S.  is  "draoisich."  We  have 
adapted  "tuiseacirfiom  the  copies  of  Gillies  and 
Miss  Brooke,    (n)  A  silver  cup. 


Thachair  Mac  Cumhail  nan  cuach 
Agus  Mànus  nan  ruag(o)  àidh, 

Bi  'chèil'  aim  an  tiugh  thuiteam  an  t-sluaigh, 
Chlèirich,  nach  bu  chruaidh  an  càs  ! 

Gu  'm  b'  e  sud  an  tuirleum(  u)  teann, 
Mar  dheanni//)  a  bheireadh  dà  òrd 

Cath  fuileach  an  da  righ, 

Gu'm  bu  ghuineach  brigh(r)  an  colg! 

Air  briseadh  do  sgèith  an  deirg, 
Air  èirigh  dhoibh  fearg  is  fraoch, 

Thilg  iad  am  buill  air(s)  an  làr, 
'S  thug  iad  spàirn,  an  dà  laoch. 

Cath  fuileach  an  da  righ, 

'S  arm  leiime  'bu  chian(r)  an  clos;(«) 
Bha  clachan  agus  talanih  trom 

'Mosgladh  fo  bhomi  an  cos. 

Leagar  Bigh  Lochlainn  gun(i>)  àdh, 
Am  fianuis  chàich  air  an  f  hraoch, 

'S  air-san,  ged  nach  b'  ònair  righ, 
Chuireadh  ceangal  nan  tri  chaol. 

Sin  'nuair  'thuirt  Conan  maol, 
Mac  Morna  'bha  riamh  ri  h-olc, 

Cumar  rium  Mànus  nan  laim, 

'S  gu  'n  scarainn  an  ceann  re(w)  'chorp. 

Cha  'n  'eil  agam  càirdeas  no  gaol 
Biut-sa,  Chonain  mhaoil  gun  f  holt, 

0  'n  tbarla(.r)  mi  an  gràsan  Fhinn, 
'S  annsa  learn  na  bhi  fo  d'  smachd. 

0  'n  tharla  thu  am  ghràsaibh  fèin, 
Cha  'n  iomair(.y)  mi  beud  air  flath, 

Fuasglaidh  mi  thusa  o  'm  Fheinn, 
A  lamb  threun  gu  cur  mòr  chath. 

'S  gheibh  thu  do  ròghaiim  a  lis, 
'X  uair  'thèid  thu  do  d'  thìr  feiu, 

Càirdeas  is  comunn  do  ghnàth, 
No  do  làmh  a  chur  fo  'm  Fhèinn. 

Cha  chuir  mi  mo  lamb  fo  d'  Fheiim, 
'N  cian  a  mhaireas  càil  am  chorp, 

Aon  bhuille  t'  aghaidh,  Fhinn, 
'S  aithreach  learn  na  rinneas  ort. 

Mi  fein,  agus  m'  athair,  is  Goll, 

Triùir  'bu  mhò  glonn(z)  's  an  Fhèinn, 

Ged  tba  sinn  gun  draosaich(a)  no  colg,(/;) 
Ach  èisdeachd  ri  h-òrd(c)  clèir'. 


(o)  Pursuit.  The  same  as  "ruaig."  (p)  Onset, 
contest.  ((/)  Impetuosity,  noise.  See  Arm- 
strong's Dictionary.  (/•)  Miss  Brooke's  copy 
has  "a  mbrigh  's  a  gcolg."  (s)  Weapons,  (t) 
Causing  pain,  (w)  Hearing,  report  (O'Keilly's 
Dictionary.)  (e)  In  the  M.S.  "an"  is  written 
above  "gun."  Gillies' copy  has  "air  an  tràigh" 
for  "gun  adh."  (ic)  From,  (x)  Came,  liappened. 
(y)  Play,  inflict,  (z;  Prowess,  (a)  ?  Craoiseach 
(spear,  javelin),  (b)  Sword,  any  sharp-pointed 
weapon,  (c)  Miss  Brooke's  copy  has  "(lord," 
humming,  muttering. 
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FAILTE   THEARLAICH. 

A  suas,  a  suas,  a  shiol  nam  beann, 
Le  gaisgich  thrèubhach  air  bhur  ceaun, 
Le  lannaibh  geur,  biodh  suas  n'  ur  deann, 
A  ghleachd  gu  teann  le  Tearlach! 

Failte  'Tbearlaicb  thar  nan  tonn! 
'S  leat  fein  ar  cridh'  ar  lamb  's  ar  fonn. 
Failte,  'ris,  gu  tir  nan  sonn! 
0 !  Failte 's  buaidb  le  Tearlacb ! 

Feadh  bbeanntaibh  arda  tir  nam  buadh, 
Am  faight' aon  ghealtair'  diblidh,  truagh, 
Fo'  bhratacb  ard,  nacb  tar  gu  luatb, 
Gu  bas  no  buaidb  le  Tearlacb! 
Failte  'Tbearlaicb,  &c. 

Tba  clannnan  ( raidh  1  ammeasg  nan  sliabb, 
Ri  aodann  baia  nach  d'  lasaich  riamb; 
Ni  cridh.'  gach  armuinn  leum  'n  a  chliabb, 
A'  teachd,  'n  uair  ehi  iad  Tearlacb. 
Failte  'Tbearlaicb,  &c. 

Biodb  cuacb  ga  tragbadb,  's  deocb  ga  b-ol; 
Le  nuallan  ard  biodb  piob  ri  ceol, 
'8  an  duisg  na  cnuic,  's  an  cluinu  na  neoil 
Ar  beoil  a'  luaidh  air  Tearlaicb! 
Failte  'Tbearlaicb,  &c. 

Ead.  le  Mac-Mharctxis. 


WELCOME,    CHARLIE. 

Arouse,  arouse,  eacb  kilteil  clan; 
Let  Highland  hearts  lead  on  the  van; 
And  forward  wi'  your  dirks  in  ban', 
Tae  fecht  for  Royal  Charlie! 

Welcome,  Charlie,  o'er  the  main! 
Our  Highland  hills  are  a'  your  am. 
Welcome  to  our  isle  again! 
0  welcome,  Royal  Charhe! 

Amang  the  wilds  o'  Caledoc, 
Breathes  there  a  base  degenerate  son, 
Wha  wadna  tae  his  standard  run, 
And  rally  round  Prince  Charlie. 
Welcome,  Charlie,  &c. 

Auld  Scotia's  sons  'mang  heather  hills, 
Can  nobly  brave  the  face  of  ills, 
"While  kindred  fire  ilk  bosom  tills, 
At  sight  of  Royal  Charlie. 
Welcome,  Charlie,  &c. 

Then  let  the  flowing  quaich  go  round, 
And  loudly  let  the  pibroch  sound, 
Till  every  hill  and  rock  resound 
The  name  of  Royal  Charlie ! 
Welcome,  Charlie,  &c. 


SEUN  AIR  SON  DEANAMH  LEANNA. 


Anns  an  am  's  an  robh  High 
Seumas  VI.  ag  Lonnsachadh  nan  eal- 
aidhean  aim  an  (Jillribhinn  fo  oilein- 
eachadh  Dheorsa  Bochanain  bha  gach 
ard  i'h' ighluin  agus  eolas  air  an 
cunntas  mar  ghisreagan  agus  mar 
dhruidheachd,  no  mm-  bu  bhitheanta 
leo  a  radh  ris,  "An  Sgoileiivarhd 
Dhubh,"  agus  uime  sin  bha  Deorsa 
Bochanan  le  'mhor  eolas  air  a  mheas 
'n  a  bbuidsicb. 

I'>ha  boirionnach  bochd  a'  cumail 
fcigh-leanna  aim  an  » iillribhinn  nach 
robb  idir  a' deanamh  gu   math  arms 

a'  gl bbucb,  agus  cbaidh  i  gu  Deorsa 

Bochanan  chum  gu  'n  cuidbicbeadb 
e  i  le  'dhruidheachd.  An  deigh 
combradh  durachdach  :i  bbi  aca  ri 
'cheile  fcbtiirt  Deorsa  ritbe  na  'n 
leanadh  i  gii  curamach  ris  an  t-sn>]- 
;k11i  a  bbeireadh  esari  di  gu  'm  biodh 
i  aim  mm  nine  ghearr  beairteach. 
Gbeall  i  gu  'd  deanadh  i  sin.  "A 
Pheigi"  ars'  an  druidh  ionnsaichte, 


"gach  am  a  fcheid  ilm  a  dbeanamb 
learma  tilg  a  mach  as  an  tuba  sea 
1  an  Ladaii  do  db-uisge,  aag  a  cbeart 

am  a'  tionndadh  m'  an  cuairt  ri  d' 
laimliclili  eadargach  lanladair.  An 
uiiii-  a  ni  tliu  sin  cuir  sea  lain  ladair 
do  bhraich  mhath  anus  an  tuba  aig 
a'  cheart  am  a'  tionndadh  ri  d'laimb 
dheis  eadar  gach  Ian  ladair.  A 
fchuilleadh  air  a  sin  bi  t-inntcach 
gu  'n  caith  tlm  an  ceanglachan  beag 
so  gun  'fbuasgladh  gun  'fhosgladh 
mu  d'  mhuineal  gu  latha  do  bhais." 
i;inn    Peigi    gach    ni   mar  a  dh'  aitlin 

0  dlii,    agus    aim    an    (■•■aim    blaagan 

bhliadhnaichean  chruinnich  i  mor 
bbeairteas.  An  uair  a  f huair  i  am 
lias  chaidh   an  crios-muineil  a  thug 

1  >eorsa  dhi  'fhosgladh,  agus  fhuaradh 
an  taobh  a  stigli  dheth  paip:  u  air  an 
robh  sgriobhta, 

l-  Ma  ni  J'rigi  leann  math 
( l-heibh  i  dha  reic  mhath." 

Eadar.  le  D.  B. 
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Gix'  in  bu  slàn  <a  chi  mi, 

Mo  chailin  dileas,  donn; 

Bean  a'  cliuailein  reidh, 

Air  an  deise  dh'eireadh  fonn. 

'S  i  cainnt  do  bheoil  bu  bhinn  leam, 

An  uair  bliiodh  m'  imitinn  troni, 

'S  tu  thogadh  suas  mo  chridh' 

'N  uair  a  bliiodh  tu  bruidhinn  rium. 

C4ur  muladach  a  tà  mi, 
'S  mi  nochd  air  àird'  a'  chuain — ■ 
'S  neo-shunndach  mo  chadal  domh, 
'S  do  chaidreamh  fada  uam; 
Gur  trie  mi  ort  a'  smaointeach; 
As  t-aogais  tha  mi  truagh ; 
A's  mar  a  dean  mi  t-f  haotainn 
Cha  bhi  mo  shaotdial  buan. 


Suil  chorrach  mar  an 
Fo  rosg  a  dh'  iadhas  dlu; 
Gruaidhean  mar  an  caorann, 
Fo  'n  aodann  tha  leam  ciuin. 
Mar  d'  aithris  iad  na  breugan 
Gun  d'  thug  mi  fein  duit  run; 
'8  gur  bliadhna  leam  gach  la 
O'n  uair  a  d'f  hàg  mi  thu. 

Theireadh  iad  mu  'n  d'  f  halbh  mi, 
Gu  'm  bu  shearbh  leam  dol  a'  d'  choir; 
Gu  'n  do  chuir  mi  cid  rint, 
'S  gu'n  dhiult  mi  dhuit  mo  phog. 


Na  cuireadh  sud  ort  cùram, 
A  rùin — na  creid  an  sgleò; 
Tha  t-anail  leam  ni's  cùraidh, 
Na'n  driichd  air  bhàrr  an  f  heoir. 

Tacan  mu'n  do  sheol  sinn, 

Is  ann  a  thòisich  each 

Ri  innseadh  do  mo  chruinneig-se, 

Nach  tillinn-se  gu  bràth. 

Na  cuireadh  sud  ort  gruaimain, 

A  luaidh — ma  bhios  mi  slàn — 

Cha  chum  dad  idir  uait  mi, 

Ach  saighead  chruaidh  a'  bhàis. 

Tha  mòran  de  luchd  aimlisg, 
A'  seanachas  an  droch  sgeoil; 
An  cridheachan  mar  phuinsean, 
Cha  chuiinlmich  iad  a'  choir; 
Ach  na  creid  an  sgeula; 
Ma  gheibh  a'  chleir  oirnn  coir; 
'S  ma  dh'f  lianas  sinn  o  'cheile, 
'S  'n  eigin  a  bheir  oirnn. 

Tha  ;n  t  snaim  a  nise  ceangailte, 
Gu  daingean  agus  teann; 
A's  their  luchd  na  fanaid  rium 
Nach  eile  mo  phrothaid  ann: — 
Am  fear  aig  am  bheil  fortan, 
Tha  crois  aige  'n  a  cheann, 
'>S  tha  mise  taingeil,  toilichte, 
Ged  tha  mo  sporan  gann. 
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C  0  S  A  M  H  L  A  C  H  D. 

in. 


AN  CROMAN  TINN. 


Bha    croman     gu    tinn    re    nine 
fhada ;    agus    air   faireaclidaiaii    da 

nach  robli  moran  eoltais  gu'n  rachadh 
e  n'a  b'  fhearr,  ghuidh  e  air  a  mhath- 
air  gu  'n  rachadh  i  do  gach  eaglais 
agus  tigh-aoraidh  amis  an  duthaich 
a  dh'  fheuchaiim  ciod  a  dheanadh 
urnaighean  agus  eadar-ghuidhe  as  a 
leth.  Fhreagair  an  seann  chroman, 
— A  mhic  mo  ghraidh,  dheanaiim-se 
gu  toileach  ni  sam  bith  a  shaoilinn  a 
chaoimlmeadh  do  bheatha,  ach  tha 
eagal  mor  orm  nach  biodh  ach  gle 
bheag  buannachd  anns  an  t-seirbheis 
a  tha  thu  ag  iarraidh;  oir,  ciod  an 
aghaidh  leis  an  urrainn  domhsa 
fabhar  sam  bith  iarraidh  o  na  diath- 
aibh,  as  leth  aoin  a  chaith  a  bheatha 
gu  leir  aim  civachadh  agus  droch- 
bheart,  agus  nach  soradh,  an  uaii"  a 
gheobhadh  e  cothrom,  eadhon  na 
h-altairean  fein  a  spuiimeadh. 

An  Comhchur. 
Tha  an  cosamhlachd  so  a'  tarruing 

ar  u-aire  gus  a'  phuing  chudthrom- 
ach  sin,  aithreachas  leabaidh-bais. 
Al;us,  a  chum  na  h-aniaideachd  a  th' 
aim  a  bhi  steidheachadh  air  lauiait 
cho  neo-sheasinliach  a  uochdadh,  cha 
ruig  siim  Leas  ach  a'  cheist  fheoraich 
a  chuir  an  croman  anus  a'  chosamh- 
lachd  :  ciamar  a's  urrainn  duil  a  bhi 
aige-san  a  bha  re  a  bheatha  gu  leir 
a'  tabhairt  oilbheum  do  na  diatliaibli 
le  ghniomhara  maslachagua  eucorach, 
on  'm  l>i  iad  reith  ris  aig  a'  cheann 
mu  dheireadh  gu  'n  aobhar  sam  bith 
ach  a  chionn  gu  'in  bheil  eagal  air 
nach  comasach  dha  a  dhrochblieart  a 
chur  an  gniomh  ni  's  mo. 

liCha  ruig  goid  air  aithreachas." 

Ivul.  le  Mao-Miiarcuis. 


TOIMHSEACHAEST. 

(Freagairtean  's  an  ath  aireamh) 

1.  Slat  an  coille  Alastair, 

Cha  'n  iubhar  i  's  cha  dharaeh  i; 
Is  tha  i  sin  is  fcomhais  i. 

2.  Each    dubh,    dubh,    a'   mire   ris   an 

t-sruth ; 
'S  cha  *n  eil  an  Albaiim  no'n  Eirinn 
na  lèumas  air  a  mhuin. 

3.  Caora  dhubh,  dhubh,  a  thilgeas  ceud 

lomara  geal's  a"  bhliadhna. 

4.  Barr  biorach  oirre  's  cha  mhhiidh  i, 
Tha  roinn  oirre  's  cha  scolb  i, 

Tha  feusag  oirrc  's  cha  ghobhar  i, 
Ton  odhar  oirre  's  cha  'n  earb  i. 

5.  Rugadh  e  ni'an  do  rugadh  'athair 

'S    shiubhail    e    rn'  an    do    rugadh 
a  mhathair. 


Freagairt  do  'n  Toimhseachan  wr  's  an 
aireamh  mu  dheireadh.         An  litir,  L. 


SOP  AS  GACH  SEID. 
An  ni  a  chi  na  big 's  e  ni  na  big. 
Is  geal  leis  an  fhitheach'isean  fheiu. 
Tha  f  hios  aig  a'  chroman  co  uime  'n  dean  e 

fead. 
An  rud  nach  cluinn   cluas   cha   ghluais 

cridhe. 
Gheibh  foighidin  f  urtachd  is  gheibh  trusdar 

bean. 
Mar  dean  mi  spain  millidh  mi  adharc. 
Is  ladurna  'n  coileach  air  a  dhùnan  f  hein. 
'S  math  an  latha  air  an  dean  am  Madadh- 

ruadh  Searmoin. 
An   car  a  bhios  's  an  t-seana  mhaide, 

's  duilich  a  thoirt  as. 
Buachailleachd    an    t-sionnaich     air    na 
cearcan. 
Air  do  dhuin  uasal  da  'm  b'  ainm  Mac- 
Leoid    dol    a    steach   le  'bhàrd    mar    bu 
chleachduinn    san    àm     do     thigh-ùsda, 
chunnaic    iad    bard    eile    da'm   b'  ainm 
ConuU  'n  a  shine  Eo'n  bhòrd  air  mhisg. 
Is  coltach  gu'n  robh  e  beagan  roimhe  so  a' 
tilgeadh  agus  air  tighinn  a  steach  dona 
coin   aig    Mac  Leoid    thoisich   iad   air    an 
ggeith  'ithe.     Sheall  bard  MhieLeoid  air 
agus  air  da'  aithneaehadh  thubhairt  esan  : 
"  Tha'ni  bard  Conullach  gu  tinn, 
'S  c  air  a  dliniim  an  tigh  an  oil ; 
'S  ge  b'  e  phàigh  air  son  na  deoch 
Thug  iad  biadh  do  choin  MhieLeoid." 
Cha  robhConull  cho  tinn  nach  cual'  e,  agus 
ars  esan: 

"Thug  thu  masladh  do  MhacLeoid 
'S  dhomhsa  cha  bu  choir  a  chleith — 
Nach  fhaighibh  a  chuid  chon  de  Ion 
Ach  na  dheanadh  luchd  oil  a  sgeith." 
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(Continued  from  page  829,  Vol.  I.) 

16.   Cos  and  foot  (?). 

Cos  (foot)  is  frequently  written 
coss  in  old  Gaelic,  and  this  to- 
gether with  the  absence  of  aspiration 
in  the  final  letter  of  cos,  seems  to  in- 
dicate that  a  consonant,  probably  d 
(cf.  mess  and  fiss,  now  meas  and  fios, 
from  the  roots  med  and  fid),  has  been 
assimilated  to  s.  Then,  c  in  Gaelic 
frequently  corresponds  to/>  in  Greek, 
as  may  be  seen  by  comparing  Gr. 
hippos  and  each  ;  pènte,  Aeol.  lJ<ntj><\ 
and  cdic  (now  cdig)  ;  hepta,  and 
seachd.  We  may,  therefore,  conclude 
that  coss,  Gr.  pous  (for  pods),  Lat. 
pes  (for  jrnls),  and  W.  ped  or  pedd 
have  been  derived  from  a  common 
root,  probably  pad,  Cf.  Sansk.  ju'd 
(to  go),  pad  (foot),  pada  (foot),  to 
which  Bopp  refers  Gr.  jwds,  podos ; 
pes,  pedis;  also  Gr.  pèdon  (Glossary, 
p.  299). 

The  connection  between  Gr.  poiis 
(jwd-s),  pes  (ped-s),  W.  ped,  Ger.  fuss, 
A.S.  fot,  pi.  fet,  and  Eng.  foot,  pi. 
feet,  is  easily  traced.  P  and  d  in 
Greek  and  Latin  correspond  to /and 
t  in  the  Germanic  languages.  Cf.  Gr. 
pater,  Lat.  pater,  A.S.  faeder,  Eng. 
father;  Latin,  piscis,  Ger.  fisch,  A.S. 
/fee,  Eng./fe/*;  Gr./>«r,  German,/d«er, 
A.S.  fjr,  Eng.  _/?re.  Of  d=t  we  have 
already  given  examples. 

To  the  same  root  several  other  words 
may  be  referred,  as,  Gr.  pdtosfa  trod- 
den path),  Lat. podium  (cf.  Gr.  podion), 
Ger.  pfad,  A.S.  path,  Eng.  paiA,  also 
pad. 

It  is  proper  to  mention  that  Bopp 


refers  cos  to  the  Sansk.  root  bis  (to  go), 
and  that  Stokes  identifies  it  with  Lat. 
coxa  (cf.  des,  now  dèas,  with  (iea;  in 
de.der);  but  in  Sullivan's  Translation 
of  Ebel's  Celtic  Studies  the  identity 
of  cos  with  coxa  has  been  marked 
doubtful,  probal  >ly  by  Dr.  Stokes  him- 
self, to  whom  Dr.  Sullivan,  as  he 
acknowledges,  has  been  indebted  for 
most  of  his  additions  to  Ebel's  lists 
of  affinities.  Ebrard,  in  his  Hand- 
buch  der  Mitt.  Spr.,  identifies  cas 
with  Gr.  pods.  It  is  better  to  regard 
tin  in  as  derived  from  a  common  root. 

17.  Coslas  and  same. 

Coslas  (likeness),  anciently  cosmilius 
(Zeuss'  G.  C,  p.  871),  is  compounded 
of  co  (=Lat.  con),  samil  or  samail,  and 
the  termination  as  or  us.  Samail  = 
samali-s  (Stokes'  Ir.  Glosses,  p.  108), 
and  may  be  compared  with  W.  hafal, 
Lat.  similis,  Gr.  homalos,  from  homos; 
Goth,  soma,  Eng.  same.  Cf.  Sansk. 
soma  (Bopp's  Glossary,  p.  409.) 

The  ancient  form  of  cosmhuil  was 
cosmil,  and  of  eug-samhuil  the  ancient 
form  was  ecsamil=e-cosamil  (Zeuss' 
G  C.  p.  862.) 

18.  os  or  uas,  uasal,  and  high. 

Os  or  uas  (above)  and  uasal  corre- 
spond to  uch  and  uchel  in  "Welsh  (cf. 
Z.  G.  b.,  pp.  99,  634).  For  o  or  ua 
(Gaelic)=«<  (Welsh)  compai'e  buach- 
aill  (anc.  bochaiU)  and  bur/ail  (anc. 
bugel),  bò  and  bit.  uachdar  and  uchder. 
For  s  (Gaelic)=c/<  (Welsh)  compare 
chwant  and  sannt,  chioeru  and  searbh, 
chwech  and  se  (=ses). 

With  uch  may  be  compared  Ger. 
hoch,  A.  S.heah,heagiheach,  from  which 
Eng.  high  is  derived.  Cf.  Ochill 
(=Uchel)  hills. 

19.  Ite,  eun,  feather,  pen. 
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We  have  already  referred  (p.  216) 
to  these  words  as  an  example  of  cog- 
nates between  which  there  is  little  or 
no  resemblance.  We  shall  here  point 
out  the  connection  between  them. 
The  root  is  pet  (cf.  Gr.  petomai,  petdn- 
numi,  ^<=/'o/i)=Sansk.  pat  (to  fly). 
Ite  (feather ;=pite?)  has  dropped  an 
initial  p  (Bopp's  Glossary,  p.  226). 
Examples  of  the  loss  of  initial  p  in 
Celtic  were  given  at  p.  215.  Eun 
(bird;=:etkn)  has  lost  not  only  an 
initial  p  but  also  t  before  n,  which 
accounts  for  long  e  in  en  (Z.  G.  C,  p. 
19,  and  Ebel's  Celtic  Studies  by  Sul- 
livan, p.  164).  Cf.  W.  edn  (bird), 
anc.  etin,  plural  etinet;  also  0.  Lat. 
petna. 

Feather  is  from  A.  S.  fyther=Ger. 
feeler.  Cf.  Gr.  ptèron  (=j)rteron),  Aor. 
èpeson  (Dor.  epeton) ;  Lat.  peto,  impeto 
(from  which  are  derived  Eng.  petition, 
impetus,  impetuous);  Eng.  fin,pin  (Cf. 
Gaelic  prinne,  a  pin).  Cf.  Bopp's 
Glossary,  p.  226,  and  Curtius'  Gr. 
Etym.,  p.  190. 

20.  Meanmna,  cuimhne,  farmad, 
dear  mad,  mèin,  muin  (teach);  Gr. 
mènos,  mimrièsko,  minis,  mantis;  Lat. 
mens,  memini,  memor,  moneo;  Ger. 
meinen,man ;  A.  S.  menan,  mynd.  man ; 
Eng.  remember,  memoir,  mind,  mean 
(to  signify),  man. 

These  words,  together  with  a  nu- 
merous list  of  cognates  and  derival  Ives, 
are  derived  from  the  root  men,  man. 
Cf.  Sansk.  man  (to  think),  mna  (to 
remember;  Bopp's  Glossary,  pp.  285, 
303),  and  the  Gr.  roots  men,  man 
(Curtius'  Gr.  Etym.,  pp.  279,  280). 

Meanmna  (mind,  memory;  mac- 
meanmna,  fancy,  imagination)  was  in 
ancient  Gaelic  menme,  gen.  w«»/^//= 
men-man,  men  being  the  root  and  man 
the  termination  (Z.  G.  C,  p.  775). 
Cnimhne  (remembrance;  anc.  en  man) 
=co-?nan  (the  prefix  CO  and  the  root). 
Cf.  cuimnech  (mindful;  Z.  G.  G,  p. 
810,  and  Stokes'  Ir.  Glosses,  p.  127). 
Fiiniuiil  (envy;    anc.  format)=for- 


man  f:  Dearmad(neglect;  axic.dermet) 

=di-or-men-t  (Z.  G.  C,  p.  885).  A 
frequently  disappears  before  t  in 
Gaelic. 

To  this  root  must  be  referred  mèin 
(mind,  disposition),  muin  (teach;  cf. 
Lat.  moneo);  also  toimtiu  (cogitation) 
=do-fo-min-tin,  airmitiu  (honour)= 
air-iuin-tin,  taidmet  (memory)=rfo- 
aith-menta,  foraithmet  (memory)=/w'- 
aiih  menta,  domuinur  and  domoiniur 
(I  think),  and  many  other  words 
which  occur  in  ancient  Gaelic  manu- 
scripts. 

To  the  same  root  must  also  be  re- 
ferred Gr.  mènos  (force,  strength), 
in  imneskò  ( I  remind;  reduplicated  form 
of  the  obsolete  mndO=mendò),  menis 
(wrath  ;  Dor.  mdnis),  mantis  (one  who 
divines,  seer),  Lat.  mens,-tis  (mind), 
memini  (I  remember;  reduplicated 
form),  memor  (mindful,  from  memini), 
moneo  (I  remind),  Ger.  meinen  (to 
think),  man  (man,  the  being  that 
thinks),  A.S.  menan  (to  mean),  mynd 
(mind),  man  (man),  Eng.  remember 
(from  Fr.  remembrer;  cf.  Lat.  renie- 
moro,  memor),  memoir  (cf.  Lat. 
memor),  mind  (cf.  Lat.  mens,  mentis), 
mean  (to  signify,  to  haATe  in  the  mind; 
cf.  Ger.  meinen),  man. 

To  this  root  Curtius  refers  (Gr. 
Etym.,  pp.  279-280)  Gr.  mend  (I  re- 
main), mèmona  (I  wish),  mainomai 
(1  rage),  Lat.  moneo  (1  stay,  remain), 
mentio  (mention),  mendax  (lying), 
and  several  other  words. 

21.  Finn  and  Eng.  waggon,  wain, 
way,  weigh,  wave,  wag. 

With  /eun  (cart,  waggon;  anc. 
fen)  may  be  compared  lee.  ragn,  A.S. 
wcegen  and  wcegn  (waggon),  Eng. 
waggon  and  wain.  ('i'.  Sansk.  vdhana 
from  the  root  vah  (to  draw,  convey), 
veha  or  vea  (way),  via  (way),  Goth. 
ga-WAG  (to  move),  vigs  (way),  vagja 
(to  move),  0.  Ger.  wag  (to  move), 
waga/n  (chariot).  To  the  same  root 
may  be  referred  N.  Ger.  iee<j  (way), 
A.S,   wegen   (to  bear,  carry,  move), 
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weg  (way),  wcege  (balance),  wceg 
(wave),  wagian  (to  wag),  Dutch. 
woegi  n  (to  sway  up  and  down),  Eng. 
way  (from  A.S.  <''</).  weigr/j  (from 
A.S.  wegan,  wcege),  warn  (from  A.S. 
icceg),  wag  (to  move  from  side  to 
side;  from  A.S.  wagian),  and  several 
other  words. 

The  g  of  vagn  shows  that  fen  has 
lost  a  letter,  which  accounts  for  long 
e(Z.  G.  C.,  p.  19). 

22.  Aitreabh,    dìthreabh,     i 
treicbh;  Lat.    tribus;    Goth,    thaurp; 
Ger.  efor/y  Eng.  tribe,  thorp. 

Aitreabh  (building)  =  ad-treb  (the 
prefix  ad  and  treb  —  trab,  to  possess, 
inhabit).  Cf.  afo-e&a  (he  inhabits; 
Z.  G.  G,  p.  868)  and  W.  athref, 
atref  (Z.  G.  G,  p.  897).  Dzthreabh 
(desert;  anc.  dithreb,  also  dithrub)  = 
di  //•'  //  =  di-trab.  Cf.  dithrebach  = 
dithrubach  (Stokes'  Ir.  Glosses,  p. 
68).  To  the  same  root  are  to  be  re- 
ferred treabh  (to  plough,  till  the 
ground),  treabh  (tribe),  Lat.  tribus, 
Goth,  thaurp,  Ger.  dor/,  Eng.  tribe, 
thorp.  Cf.  Z.  G.  C,  pp.  862,  897; 
Di  Nigra's  T.  Glosses,  p.  25 ;  Stokes' 
Ir.  Glosses,  p.  68). 

23.  Làn  smd  fuU. 

Although  these  words  have  no  re- 
semblance to  each  other  in  form,  they 
are  derived  from  the  same  root.  Làn, 
which  has  lost  initial  p,  is  connected 
with  the  Lat.  plenus  (full;  cf.  p. 
215),  pleo  (to  fill),  and  the  Gr.  pleos 
(full).  The  root  is  pie  or  pla  (cf. 
Liddell  and  Scott's  Lex.  and  Curtius' 
Gr.  Etym.),  which  may  be  compared 
with  Sansk.  pur  (to  fill),  from  par, 
pr.  The  liquids  r  and  I  frequently 
interchange. 

Full  is  from  A.S.  full,  which,  to- 
gether with  its  cognates  Ger.  fatten 
(to  fill),  roll  (full),  Goth,  fulls,  A.S. 
fyttan  (from  which  fill  is  derived). 
are  akin  to  the  Lat.  pleo  and  the  Gr. 
pleos,  f  in  the  Germanic  languages 
corresponding,  as  previously  noticed, 
to  p  in  Latin  and  Greek, 


With  làn  (full)  and  lion  (to  fill; 
anc.  Rn)  may  be  compared  W.  Uawn 
(full),  liana-  (fulness),  Uenwi  (to 
fill). 

To  the  same  root  Bopp  and  Curtius 
refer  Lat.  phbs  (the  common  people). 
populus  (people),  Ger.  volk  (  =  Eng. 
folk),  Lit.  pulkas  (multitude).  To 
this  root  may  also  be  referred  Gael. 
pailt  (abundant;  cf.  Sansk.  purta 
and  Lit.  pri-pilta-s,  full),  and,  there- 
fore, pailt  and  plenty,  which  are 
identical  in  meaning,  are  also  etymo- 
logically  connected. 

2L   lonnsaidh  and  set,  sit. 

lonnsaidh  (attack,  effort)  —in-sad 
(prefix  in,  =  Lat.  in,  and  root  sad,  to 
sit).  Cf.  Gr.  root  hed  =  sed  and  sad  (to 
sit,  sink,  set,  beat;  Bopp's  Glossary, 
p.  406).  Ionnsaighim  =  ionnsaidhim 
=  anc.  insadaim  (to  throw,  cast;  Z. 
G.  C,  p.  877)  =in-sad-im. 

Set  (to  place,  make  to  sit)  is  from 
the  A.S.  settan,  with  which  compare 
Dutch  setten,  Ger.  setzen,  0.  Ger. 
sezzan,  Lat.  sedeo  (I  sit),  Gr.  hezomai 
(I  sit;  fut.  /ledoumai),  hedos  (seat).  Sit 
(of  which  set  is  the  causitive)  is  from 
the  A.S.  sittan,  which  is  connected 
with  settan.  The  common  root  is 
sad  =  Gr.  hed  =  sed. 

To  the  same  root  are  to  be  referred 
suidh  (to  sit;  cf.  anc.  snide,  seat), 
suidhich  (to  set,  plant),  sess  (seat  or 
car;  cf.  Gr.  hedos,  Lat.  sedes),  do- 
rosat  (he  constituted),  sosad  and 
sossad  (position),  and  several  other 
words  which  occur  in  old  manuscripts. 
Cf.  Ebel's  Celtic  Studies  by  Sullivan. 
p.  112,  and  Curtius'  Gr.  Etvni.,  p. 
216. 

To  the  root  sad  may  also  be  re- 
ferred sadadh  (beating,  striking:  one 
of  the  meanings  of  the  root  is  to 
b  at,  strike),  W.  sad  (firm),  and  Eng. 
sad  (cognate  with  Lat.  sedo).  saddle, 
(lit.  a  little  seat;  cf.  A.S.  sadel,  Ger. 
sattel,  Lat.  sella,  a  seat,  saddle,  contr. 
for  sedela,  dim.  of  sedes,  a  seat), 
sedulous   (from  Lat,  sedulus,  sedeo), 
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sedate  (from  Lat.  a  »),  with 

many  others. 

25.  Breagh  and  fcrave. 

Breagh  (beautiful)  is  closely  con- 
nected with  Scot,  braw,  which  is 
allied  to  Ger.  bra/o  (beautiful,  coura- 
geous), Fr.  brave  (courageous),  and 
Eng.  brave,  the  original  meaning  of 
which  -svas/mt',  handsome. 
(7 ci  be  continued.) 

GAELIC  ETYMOLOGY. 
Tn  the  absence  of  other  interesting 
subject,  we  beg  to  offer  a  Gaelic 
word  for  the  consideration  of  Gaelic 
readers.  King  Oscar  II.  of  Norway 
and  Sweden  is  at  present  a  popular 
subject.  No  doubt  his  grandfather 
had  been  versed  in  Ossianic  lore, 
when  he  adopted  the  name  of  the 
brave  Oscar,  son  of  Ossian,  in  the 
family.  He  might  not  have  known 
the  meaning  of  the  name,  and  pro- 
bably many  others  will  not  read  it  as 
we  do,  but  let  them  give  a  better, 
being  led  by  the  antiquarian  spirit, 
and  some  good  may  result.  It  is 
known  from  history  that  the  Cale- 
donians were  a  hunting  people, 
although  their  exploits  of  war  pre- 
dominated in  their  songs.  As  a  race 
they  loved  and  followed  the  chase; 
but  when  an  enemy  invaded  their 
country,  and  only  then,  or  in  defence 
of  the  oppressed,  did  they  ever  handle 
a  sword.  The  earlier  names  would 
seem  to  denote  warriors,  such  as 
"Mor,"  the  Great;  and  "Treun- 
mor,"  Tall  and  Mighty;  and  after- 
wards the  royal  titles  would  seem  to 
denote  the  vocation  of  hunting. 
There  is  no  mention  of  the  royal  lion 
in  those  <lays,  but  the  deer  ami  the 
boar  are  e\ eryw here  met  with,  and 
the  hound  is  in  every  family,  till  it 
lias  a  prominent  place  in  every  coat 
of  arms  in  the  best  families  in  Scot- 
land. '•(  Vial,"  offspring ofthe  hound, 
was  the   son  of  Trenmore;   "Conal," 


offspring  of  the  hound,  is  the  name 
also  of  a  prince.  These  gave  their 
name  to  the  Macdugalls  and  Mac- 
donalds.  "Fiunn,"  or  Fingal,  the 
son  of  Cual,  is  said  to  denote  white 
hair,  but  it  must  be  the  hair  of  some 
animal,  otherwise  the  word  is  ob- 
solete. "Ossian,"  (Oisean)  the  son  of 
Fingal,  denotes,  "os,"  a  kind  of  deer, 
and  the  latter  part  of  the  word, 
'"ban,"  white — white  deer.  "Osgar," 
son  of  Ossian,  denotes  "Osghaothar," 
phonetic,  Osgar,  deerhound. 

The  introduction  of  Christianity 
probably  occasioned  the  introduction 
of  the  royal  lion.  As  King  Donald 
is  said  to  have  been  the  first  convert 
to  Christianity  in  Scotland — if  not 
in  Britain — the  sennachies  of  that 
clan  carefully  blotted  out  every 
allusion  to  former  barbarism,  which 
makes  it  very  difficult  for  the  anti- 
quarian to  get  over  the  stumbling- 
blocks  which  meet  him  everywhere; 
but  in  spite  of  all  their  ol  iliterations 
there  are  thousands  of  words  in  the 
Gaelic  language  that  prove  that  they 
once  gloried  in  the  name  of  "Mac 
Couail."  The  Annals  of  Ireland  give 
a  history  of  the  introduction  of  the 
names  of  "Con"  and  "Cee"  into  the 
royal  family,  and  how  all  the  families 
with  these  abbreviations  in  their  sur- 
names were  meant  to  claim  kindred 
to  the  royal  family.  It  was  the  weak 
son  of  a  king  who,  when  a  boy, 
became  so  fond  of  a  hound  that  he 
afterwards  was  styled  after  the  dog. 
The  writing  is  very  old,  but  it  is  only 
copying  Scotland".  They  understood 
the  word,  and  founded  a  story  to  give 
it  antiquity,  or  to  rob  Scotland  of 
this  as  they  had  meant  to  do  in 
Ossianic  affairs.  Long  live  King  • 
Oscar  II. — Oba/n  Times. 


Jf  wisdom's  ways  you'd  wisely  seek 
Five  things  observe  with  care — 

Of  whom  you  speak — to  whom  you 
And  how— and  when — and  where. 
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EDINBURGH   UNIVERSITY 
CELTIC   SOCIETY. 

This  Society  held  its  annual  social 
meeting  in  Cragie  Hall,  St  Andrew 
Square,  on  the  evening  of  Friday, 
the  7th  ult— Mr.  W.  Fraser,  M.A., 
Stratherrick,  in  the  chair. 

The  proceedings  were  opened  by 
singiug  the  100th  Psalm,  after  which 
the  company  sat  down  to  tea.  Apo- 
logies for  absence  were  received  from 
Professor  Blackie;  Sheriff  Nicolson; 
Dugald  M'Kechuie,  Esq.,  advocate; 
and  John  Garment,  Esq.,  S.S.C. 

Diplomas  of  honorary  membership 
were  presented  to  Messrs.  Norman 
Macleod,  Lachlan  Maclachlan,  M.A., 
W.  Morrison,  Ewen  Macleod,  George 
Campbell,  J.  Graham,  M.A.,  Robert 
Reid,  and  Alexander  Macdonald,  M.  A. 

The  Chairman  then  rose  amid  ap- 
plause. He  was  deeply  sensible,  he 
said,  of  the  honour  the  Society  had 
done  him  in  calling  him  to  occupy 
the  chair  at  so  large  and  brilliant  an 
assemblage.  He  then  adverted  to 
the  benefit  of  debating  societies  in 
general,  and  of  their  own  in  particu- 
lar. To  the  Highland  student,  fresh 
from  home,  the  opportunities  such 
a  society  offered  for  introducing  him 
to  the  university  world,  were  most 
invaluable;  and  there  should  be  a 
society  of  this  kind  at  every  univer- 
sity seat  where  the.  Highlands  were 
sufficiently  represented.  Perhaps  it 
would  be  an  improvement  if  the}' 
were  made  to  approximate  more 
nearly  to  the  style  of  conversazioni. 
He  hoped  the  establishment  of  a 
Celtic  chair  was  not  far  distant. 
"Time,"  he  said,  "has  consecrated 
our  traditions  and  language — a  lan- 
guage which  is  destined  to  hold  a 
place  in  classics  undreamt  of  by 
our  forefathers — which  is  now  being- 
acquired  by  the  noblest  in  the  laud 
as  part  of  the  highest  education—and 
which  is  second  to  none  in  copious- 


ness of  expression  or  in  philol<  >gical 
value." 

The  Rev.  Dr.  Masson  gave  an  in- 
teresting account  of  the  social  con- 
dition of  the  Canadian  Highlanders, 
basing  his  remarks  on  his  recent 
travels.  More  Gaelic,  he  said,  was 
spoken  in  Canada  than  in  Scotland. 
He  had  travelled  over  7000  miles  of 
the  Dominion  and  a  few  of  the  border 
States,  everywhere  preaching  to  large 
Gaelic  congregations.  He  found 
many  settlements  as  Highland  as  any 
part  of  Scotland,  and  the  Canadian 
Glengarry  had  a  hundred  High- 
landers to  every  one  in  the  old 
home  of  the  Macdonells.  In  many 
places  the  Gaelic  services  in  the  open 
air  rivalled  the  great  sacramental 
gatherings  of  thirty  years  ago  in  the 
Burn  of  Ferriutosh;  and  whatever 
the  exiled  Highlanders  had  gained 
in  independence,  they  had  lost  no- 
thing of  the  simple  piety  of  their 
forefathers,  nor  of  their  love  for  their 
mother  tongue.  Everywhere,  too, 
the  world  had  gone  well  with  them. 
Many  of  them  were  rich,  and  some 
had  amassed  great  fortunes.  In 
the  Church,  at  the  Bar,  and  in  the 
Government  of  the  country,  not  less 
than  in  agriculture  and  trade,  the 
Gael  took  a  high  place.  The  Pre- 
mier of  the  Dominion,  though  born 
iu  Glasgow',  was  every  inch  a  High- 
lander, and  the  leader  of  the  Opposi- 
tion, a  very  able  man,  wras  brought 
up,  like  Hugh  Miller,  a  stone  mason 
in  the  Highlands:  the  Premier  of 
Ontario  was  a  Caithness  man,  and 
the  Minister  of  Public  Works,  who 
sometimes  addressed  the  House  in 
Gaelic,  came  of  a  worthy  family  in 
Argyll.  A  Ross-shire  man  whom  he 
had  met  had  given  £100,000  to 
found  a  college  for  ladies. 

The  Rev.  Dr.  Maclachlan  referred 
to  his  own  experience  in  Canada 
some  twenty-six  years  ago,  contrast- 
ing  the  state  of   the  country  then 
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with  its  present  condition  as  elo- 
quently depicted  by  his  friend  and 
brother.  With  every  word  that  had 
fallen  from  him  he  entirely  agreed, 
and  the  picture  was  a  most  pleasing 
one.  He  then  went  on  to  speak  of 
the  aims  of  the  Celtic  society  as  such, 
and  particularly  of  the  duty  that  lay 
on  them  to  cultivate  in  a  scholarly 
fashion  their  mother  tongue.  The 
prospects  of  that  tongue  were  at  the 
present  moment  most  encouraging. 
One  thing  they  should  set  steadily 
before  them  was  the  formation  of  a 
Celtic  library,  and  he  had  much 
pleasure  in  saying  that  from  having 
the  ear  of  several  influential  gentle- 
men, he  was  in  a  position  materially 
to  aid  them  in  that  project. 

Mr.  Lachlan  Maclachlan,  M.A., 
Ardgower,  then  gave  an  admirable 
Gaelic  address  describing,  in  graphic 
terms,  the  Highlander's  love  of 
country,  countrymen,  and  language, 
and  finishing  with  a  highly  humour- 
ous reading  from  Garaid  nan  Gaidheal. 

Mr.  Maclachlan  was  followed  by 
Mr.  Donald  Ross,  Alness,  who  gave 
aneloquentaddress,  dwelling  humour- 
ously on  the  phase  of  life  exhibited 
on  the  floor  of  a  debating  society. 
The  spirit  of  the  Gael,  when  excited 
by  debate,  was  hot  to  a  degree  that 
those  who  saw  him  only  on  ordinary 
occasions  could  form  but  a  faint  con- 
ception of  J  but  people  were  not  on 
that  account  to  suppose  that  he 
carried  that  spirit  one  step  outside 
the  walls  of  the  debating  room.  He 
concluded  by  referring  with  feelings 
of  personal  gratitude  to  Carlyle  as  a 
w  titer  and  thinker. 

Mr.  Donald  Mowat,  Lybster,  ex- 
pressed his  pleasure  at  seeing  SO 
many  of  the  fair  sex  present,  com- 
plimenting the  society  on  being  the 
first  in  connection  with  the  I'm 
versify  to  fake  the  step  of  inviting 
ladies  to  their  social  reunions. 

A    vole   of  thanks    to  the  ladies 


present  was  then   proposed  by  the 

Rev.  William  Waison.  M. A.,  assist- 
ant professor  of  mathematics.  Edin- 
burgh University. 

After  a  lew  words  of  thanks  from 
Mr.  J.  Grahame,  Lawers,  to  the 
strangers,  for  their  presence,  and 
specially  to  Dr.  Masson  and  Dr. 
Maclachlan,  the  lady  pianists  and 
singers,  and  HerrSpanier  (Hanover), 
for  their  valuable  contributions  to  the 
evening's  programme,  Mr.  A.  J. 
Macquarrie,  Stornoway,  asked  the 
company  to  join  in  wishing  <  h  id-speed 
to  the  members  of  the  Society  who 
had  finished  their  curriculum,  and 
were  now  about  to  enter  on  the  active 
duties  of  life.  These  were  Messrs. 
Fraser,  M.A.,  Maclachlan,  M.A., 
Mowat,  M.A.,  and  Rlacqueen.  They 
had  all  been  able  and  conscientious 
students,  read}' debaters,  and  pleasant 
companions. 

The  proceedings  of  the  evening, 
which  were  throughout  of  a  highly 
agreeable  and  harmonious  character, 
were  enlivened  at  intervals  by  read- 
ings, recitations,  songs,  aixl  music. 
After  a  hearty  vote  of  thanks  to  the 
chairman  and  the  committee,  I  he 
meeting  separated  at  an  advanced 
hour  of  the  evening. 


A    GAELIC    CHURCH    BEFORE 
THE  TIME  OP  OSSIAN. 

The  oldest  Celtic  Church  was  pro- 
bably that  of  the  Galatians,  a.  race  of 
Celts  which  had  wandered  from 
Europe  and  settled  in  Asia  some  two 
hundred  years  before  Paul  wrote  his 
famous  Epistle.  Rut  these  had  pro- 
bably lost  their  Celtic  tongue.  And 
I  lie  most  ancient  Gaelic-speaking 
Church  of  which  we  have  any  certain 
information  is  the  Church  of  Lyons 
and  Vienne,  two  cities  in  the  south  of 
Prance.  That  this  Church  was 
Gaelic-speaking  we  learn  incidentally 
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from  Irenaeus,  who,  in  the  introduc- 
tion to  his  great  work  on  heresies, 
written  when  he  was  Bishop  of 
Lynns,  apologises  for  the  "rustiness" 
of  his  Greek,  on  the  ground  that  the 
language  which  he  has  long  been 
accustomed  to  speak  is  that  of  the 
Celts  among  whom  he  labours.  And 
her  character  and  experience  are  de- 
picted by  the  Church  herself,  in  a 
letter  to  the  Christians  in  Smyrna 
and  Asia,  which  is  deservedly  re- 
garded as  one  of  the  finest  memorials 
of  early  Christian  antiquity.  Though 
written  in  Greek,  it  is  characterized 
by  an  oriental  profusion  of  imagery 
scarcely  consistent  with  our  Western 
feelings  of  severe  good  taste, 
and  altogether  incompatible  with 
brevity. 

The  letter  was  transcribed  by 
Eusebius,  the  father  of  ecclesiastical 
history,  about  three  hundred  years 
after  the  resurrection  of  Christ.  But 
it  was  written  about  A.D.  171,  on 
occasion  of  a  fierce  persecution  which 
in  that  year  had  tried  the  faith  of  the 
Church  which  sent  it.  The  book  of 
Irenaeus  and  letter  of  the  Church 
were  written  in  Greek,  the  then 
language  of  the  learned;  while,  as  we 
have  seen,  the  pastor  spoke  Gaelic, 
because  Gaelic  was  the  language  of 
the  mass  of  his  flock. —  The  Family 
Treasury. 


It  is  not  a  little  remarkable  that  the 
one  islam!  of  Skye  should  have  sent  forth 
from  her  wild  shores  since  the  beginning 
of  the  last  wars  of  the  French  revolution, 
21  lieutenant-generals  and  major-generals; 
4S  lieutenant-colonels;  600  commissioned 
officers;  10,000  soldiers;  4  governors  of 
colonies;  1  governor-general;  1  adjutant- 
general;  1  chief  baron  of  England;  and  1 
judge  of  the  Supreme  Court  of  Scotland. 
I  remember  the  names  of  61  officers  being 
enumerated,  who,  during  "the  war,"  had 
joined  the  army  or  navy  from  farms  which 
were  visible  from  one  hill-top  in  "the 
Parish."  These  times  have  now  passed 
away.  The  Highlands  furnish  few  soldiers 
or  officers. — Rev.  Dr.  X.  MacLeod. 


MACDONALD  OF  CLAXRAXALI). 

The  representative  of  an  old  race, 
once  potent  in  the  Hebrides,  Reginald 
George  Macdonald,  Captain  and  Chief 
(Capitanus  sen  PrincepsJ  of  Clanran- 
ald,  died  on  the  11th  March,  at  his 
house  in  Clarendon  Road,  Kensing- 
ton. He  was  born  in  Edinburgh  on 
the  29th  of  August,  1788,  and  con- 
sequently was  in  his  85th  year  at  the 
time  of  his  death.  The  deceased  was 
the  son  of  Captain  John  Macdonald 
of  the  22d  Dragoons,  by  a  daughter 
of  Macqueen  of  Braxfield,  the  famous 
Tory  Lord  Advocate  and  Judge,  of 
whom  so  many  stories  are  told  by  Sir 
Walter  Scott  and  Lord  Cockburn. 
The  late  Chief  was  a  deputy-lieutenant 
of  Inverness-shire,  and  represented 
the  borough  of  Plympton  (disfran- 
chised by  the  Reform  Act)  from  1812 
to  1824.  He  was  first  married  to  a 
daughter  of  the  Earl  of  Mount  Edg- 
cumbe,  and  secondly  to  the  widow  of 
Richard  Barrè  Dunning,  Lord  Ash- 
burton.  He  is  succeeded  by  his  son, 
Reginald  John  James  George,  a  re- 
tired captain  in  the  Royal  Navy,  and 
married  to  a  daughter  of  the  late,  and 
sister  of  the  present,  Lord  Vernon. 
The  deceased  Chief  was  a  good  type 
of  the  gentleman  of  the  old  school — 
lively,  courteous,  and  affable.  About 
two  years  since  he  visited  Scotland, 
and  delighted  his  friends  by  his 
never-failing  vivacity  and  compara- 
tively youthful  appearance. 

As  the  head  of  one  branch  of  the 
greathouse  of  Macdonald  of  the  Isles, 
the  Chief  of  Clauranald,  of  course, 
had  a  long  pedigree.  Allan  Mac- 
donald. grandson  of  the  last  King 
and  Lord  of  the  Isles,  commanded 
the  clan  at  the  battle  of  Ilarlaw  in 
1412.  Another  Chief,  Alexander 
Macruari,  was  one  of  the  Highland 
Chiefs  seized  by  James  I.  at  Inver- 
ness in  1427,  and  soon  after  beheaded. 
Subsequently   we   find  the   clan   in 
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various  feuds  and  forays.  At  the 
buttle  of  Blar-nan-leine  ("the  field  of 
shirts")  the  Macdonalds  vanquished 
the  Frasers,  and  Clanranald  was 
maintained  in  possession  of  the  chief - 
ship  and  estates,  and  transmitted  the 
same  to  his  descendants.  A  later 
Chief  was  knighted  by  James  VI.  in 
1G17.  In  the  civil  wars  of  the  17th 
century  the  clan  was  always  on  the 
side  of  the  Stuarts.  John  Macdonald 
of  Clanranald  fought  under  Montrose, 
and  survived  to  welcome  Charles  II. 
on  his  restoration  in  16 GO.  His 
grandson  summoned  his  clan  to  join 
the  ranks  of  Dundee,  and  ultimately 
fell  at  the  battle  of  Sheriffmuir  in 
1715.  This  Chief,  known  as  Allan 
of  Muidart,  appears  to  have  been  a 
great  favourite.  A  song  in  honour 
of  him  is  still  sung  in  the  Highlands, 
and  Boswell,  in  his  famous  tour  with 
Johnson  in  1773,  boasted  that  he  had 
learned  a  verse  of  it — Tha  tigh  'n 
fodham  eiridh — which  is  part  of  the 
chorus.  The  Gaelic  bard  celebrated 
Allan  as  wise  in  counsel,  brave  in 
battle,  and  matchless  as  a  hunter. 
He  was  also  remarkable  for  his  fine 
manly  appearance,  and  when  he  used 
to  repair  to  St.  Peter's  Church  in 
Skye,  was  followed  by  admiring 
gazers — 

"And  when  to  old  Kil-Phedar  came 
Such  troops  of  damsels  gay, 
Say,  came  they  there  for  Allan's  fame, 
Or  came  they  there  to  pray?" 

Boswell  says  that  as  the  servant  of 
this  popular  chief  watched  the  dead 
body  of  his  master  on  the  field  of 
hat  tie  at  Sheriffmuir,  some  one  asked 
him  who  it  was,  upon  which  the 
servanl  answ<  red,  "  Be  was  a  man 
yesterday  !"  A  later  Chief  of  Clan- 
ranald Fought  with  Charles  Edward 
at  Gladsmuir  and  Culloden,  and 
escaping  to  France  served  in  the 
French  army.  The  estate  was,  of 
course,  confiscated,  bul  il  was  after 
wards  restored  to  the   family,   and 


when  the  manufacture  of  kelp  was 
carried  on  in  the  Hebrides,  the  Clan- 
ranald possessions  were  of  consider- 
able value.  These,  however,  have 
all  been  lost  to  the  old  family;  "new 
people  fill  the  land,"  and  the  clan 
and  chiefship  of  Clanranald  are  now 
but  empty  names. — Inverness  Courier. 


THE  CLANS  OF  'FORTY-FIVE. 
By  Evan  M'Coll. 

'Ho!  landed  upon  Moidart's  coast  is  Scot- 
land's rightful  King!' 

Such  was  the  news  to  which  the  Gael  once 
gave  warm  welcoming; 

And  soon,  glad-buckling  on  their  arms, 
stout  chiefs  and  clansmen  true 

Have  sworn  in  his  good  cause  to  try  what 
good  broadswords  can  do. 

No  cravens  they  to  count  the  cost  of 
failure;  man  alive! 

We'll  never  see  their  like  again — the 
Clans  of  'Forty-five. 

Brief  time  hath  passed  till  Finnan's  vale 

is  all  alive  with  men 
From  east  and  west  in  loyal  haste  proud 

gathering:   To  their  ken 
The  royal   standard   is   unfurled  —  their 

prince  himself  is  there, 
Their   loving    homage   to   receive,    their 

dangers  all  to  share; 
Grey  Chiefs,  who  for  his  fathers  fought, 

the  tire  of  youth  revive, 
To  stirring  pibrochs  marshalling  the  Clans 

of  'Forty-five. 

Let  no  man  say  that  to  restore  a  creed 

proscribed  they  ami — 
They   think   but  of  his  loving  trust,  his 

Highland  heart  so  warm, 
His  royal  rights  usurped— and  they  upon 

his  princely  brow 
Would  place  his  father's  crown,  or  die: 

'Too  well  they  kept  their  vow! 
Let  men  who  prate  of  loyalty  in  this  our 

day  derive 
Instruction  in  that  virtue  from  the  Clans 

of  'Forty-live. 

Ay!  let  them  think  of  brave  Lochiel  and 

Borrodale  the  bold — 
Of    KLeppoch    and    Glengarry  too,    those 

chiefs  of  iron  mould — 
The  Chisholm,  Cluny,  Brahan'a  lord,  the 

Macintosh  so  keen, 
The    A]i]hii    Stuarts    ami    Mai  Colls,    the 

lion  hearts,  M  'Lean, 
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With  many  a  chief  and  clan  besides,  who 

quickly  did  contrive 
To  make  their  names   immortal   in   the 

famous  'Forty-five ! 
How  well  they  fought  let  Falkirk  field 

and  Prestonpans  declare; 
Well   might   all   Europe,  as   it  marked, 

applaud  their  valour  rare. 
Woe's    me,    for    dark    Culloden    Moor, 

where,  all  to  rashly  brave, 
They  to  a  force  their  own  thrice  told  un- 
equal battle  gave ! 
What  mortal  might  could  do,  they  did, — 

but  who  'gainst  fate  can  strive? 
To  destiny  alone  succumbed  the  Clans  of 

'Forty-five. 

Alas!  that  their  descendants  now,  upon 

their  native  soil, 
Can  hardly  find,   for  deer  and  sheep,  a 

spot  whereon  to  toil; 
Our  good  old  race  of  Chiefs  give  place  to 

mercenary  knaves 
Who,   for  a  bushel  more  or  less,  would 

plough  their  fathers'  graves. 
-  The  age  of  chivalry  is  past, '  yet  shall  its 

fame  survive 
Forever,  brightened  by  their  deeds — the 

Clans  of  'Forty-five. 

(CoiTcsponimicc. 


A  IIEBKlDEAN  EPITHA- 
LAMIUM. 
SlE, — I  have  much  pleasure  in 
sending  you  a  Iiebridean  Epiihala- 
iii  in  in  which  I  recently  received  from 
the  Eev.  Mr.  Stewart,  Nether-Loch- 
aber.  The  introductory  note  gives 
it  a  pedigree,  and  I  need  not  there- 
fore refer  to  it  further  than  to  state 
that  the  translation  is  by  Mr.  Stewart 
himself,  and  that  I  deem  it  admirable. 
Mr.  Stewart  got  the  piece  from  a 
gentleman  in  Cheltingham  with  a 
request  that  he  should  translate  it, 
and  the  following  is  the  result.  By 
inserting  it  in  your  first  number  3*011 
will,  I  have  no  doubt,  receive  the 
thanks  of  your  numerous  readers. 
Yours,  &c,  W.  M. 

Glasgow,  19th  March,  1873. 


It  was  the  custom  in  the  West  High- 
lands of  Scotland  in  the  olden  time   to 


meet  the  bride  coming  forth  from  her 
chamber  with  her  maidens  on  the  morning 
after  her  marriage,  and  to  salute  her  with 
a  poetical  blessing  called  Beannachadh 
Baird.  On  the  occasion  of  the  marriage 
of  the  Rev.  Donald  Macleod  of  Duirinish, 
in  the  Isle  of  Skye,  this  practice  having 
then  got  very  much  into  disuetude,  and 
none  being  found  prepared  to  salute  his 
bride  agreeably  to  it,  he  himself  came  for- 
ward and  received  her  with  the  following 
beautiful  address : — 

[We  present  our  readers  with  the 
original  lines  as  they  stand  in  the  M.S., 
only  omitting  two  lines  that  are  partly 
illegible  from  their  falling  into  the  sharp 
foldings  of  the  sheet.  The  sense  and 
tenor  of  these  lines,  however,  Mr.  Stewart 
has  ventured  to  guess  at  and  to  incor- 
porate with  the  English  version.] 

BEANNACHADH  BAIRD. 

Mile  failte  dhuit  le  d'  bhreid  ; 

Fad'  an  rè  gu  'n  robh  thu  slan. 

Moran  laithean  dhuit  a's  sith, 

Le  d'  mhaitheas  a's  le  d'  ni  'bhi  'fas. 

A'  chulaidh-cheille-s'  a  chaidh  suas 

'S  trie  a  tharruing  buaidh  air  mnaoi;  — 

Bith-sa  gu  subhailceach,  ciallach, 

0  thionnsgain  thu  fein  's  an  trcubh. 

An  tus  do  choimh  ruith  's  tu  og  ; 

An  tus  gach  lò  iarr  Kigh  nan  dul, — 

Cha  'n  eagal  nach  dean  E  gu  ceart 

Gach  dearbh-bheaehd  a  bhios  'n  ad  run. 

Bith-sa  fialaidh — ach  bi  glic ; 

Bi  misneachail — ach  bi  stold'; 

Na  lii  bruidhneachd  's  na  bi  balbh  ; 

Na  bi  mear  no  marbh  's  tu  og. 

Bi  gleidhteach  air  do  dheadh  ainm, 

Ach  na  bi  duinte  's  na  bi  fuar ; 

Na  labhair  fos  air  neach  gu  h-olc, 

'S  ged  labhrar  ort  na  taisbean  fuath ; 

Na  bi  gearanach  fo  chrois, 

Falbh  socair  le  cupan  Ian. 

Chaoidh  do  'n  ole  na  tabhair  sjjeis,  — 

A's  le  d'  bhreid  ort,  mile  failt' ! 

A  BARD'S  BLESSING. 

Comely  and  kerchief'd,  blooming,  fresh, 
and  fair, 

All  hail  and  welcome !  joy  and  peace  be 
thine, 

Of  happiness  and  health  a  bounteous  share 

Be  shower'd  upon  thee  from  the  hand 
divine. 

Wearing  the  matron's  coif,  thou  seem'st 
to  be 

Even  lovelier  now  than  erst,  when  fancy- 
free, 

Thou  in  thy  beauty's  strength  did'st  steal 
my  lit  art  from  me. 
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Though  young  in    years   thou'rt   now   a 

wedded  wife, 
0  seek  His  guidance  who  can  guide  aright ; 
With  aid  from  Him,  the  rugged  path   of 

life 
Mav  still  he  trod  with  pleasure  anddehght; 
For  He  who  made  us  bids  us  not  forego 
A  single,  sinless  pleasure  in  this  world  of 

woe. 

Be  open  handed,  but  be  cidoit  too, 
Be  strong  ami  full  of  courage,  but  be  staid; 
Aught  like  unseemly  folly  still  eschew— 
Be  faultless  wife  as  thou  wert  faultless 

maid  ! 
Guard  against  hasty  speech  and  temper 

violent, 
And  knowing  when  to  speak,  know  also 
to  be  silent. 

Guard  thy  good  name   and  mine  from 

smallest  stain ; 
In  maimer  still  be  kindly,  frank,  and  free  ! 
If  thou'rt  reviled,  revile  not  thou  again  ; 
In  hour  of  trial,  calm  and  patient  be ; 
And  when  thy  cup  is  full  walk  huinl  >ly  still, 
A  careless,  proud,  rash  step  the  blissful 

cup  may  spill. 

With  this  Bard's  blessing  on  thy  wedded 

morn, 
All  at  thy  bridal  chamber-door  we  greet 

thee  ; 
May  every  joy  of  truth  and  goodness  born 
Through  all  thy  life  long  journey  crowd 

to  meet  thee ; 
And  may  the  God  of  Peace  now  richly 

shed 
A  blessing  on  thy  kerchief-cinctured  head  ! 


NEWS  OF  THE  HIGHLANDS  AND 
ISLANDS. 
Glasgow. — A  Gaelic  society  is  being 
formed  in  this  city,  to  be  called  "The 
Gaelic  Society  of  Glasgow"  (Comunn 
GaklJiealach  Ghlaschu).  The  objeel  of 
the  society  shall  be  the  fostering  of  I  ktelic 
literature,  preservation  of  the  Gaelic 
language,  establishment  of  Gaelic  library, 
Gaelic  meetings,  and  the  promotion  of 
Highland  and  Gaelic  matters  in  general. 
Various  interesting  and  encouraging  meet- 
ings have  been  held,  and  the  enterprise 
promises  well. 

G  UELIC   (  loNCERT.      The   <  raelic  singing 

class  taught  by  Mr.  I >.  Macarthur  was 
broughl  i"  an  end  l>\  a  soil ee  and  concert, 
it  thing  of  the  kind  that  ever  took 
ii  the  city,  in  Summers'  Hall,  Can- 
dleriggs.  Captain  M.  M.  Currie occupied 
the    chair.        Tin  re    were    also    present 


Captain  Menzies,  Lieutenant  Macadam, 
ami  Messrs.  1>.  Cowan.  N.  Macneil,  X. 
Campbell,  &c.  All  the  proceedings  were 
carried  on  in  Gaelic— the  many  songs  sung 
in  that  language  eliciting  the  greatest 
enthusiasm.  The  piper  of  the  Glasgow 
Gaelic  Society  was  present,  and  favoured 
the  meeting  with  stirring  strains  on  the 
bagpipe.  The  following  gentlemen 
favoured  the  meeting  with  Gaelic  addresses 
and  songs — Messrs.  Macarthur,  Sinclair, 
Campbell,  MacLean,  Maedonald,  Macfar- 
lane,  &c.     An  assembly  followed. 


A  Famous  Armourer. — "A  great  ar- 
mourer arose  in  the  Highlands,"  says 
Smiles,  in  his  Industrial  Biography,"  one 
who  was  able  to  forge  armour  that  would 
resist  the  best  Sheffield  arrow-heads,  and 
to  make  swords  that  would  vie  with  the 
best  weapons  of  Toledo  and  Milan. "  This 
was  the  great  cutler,  Andrea  de  Ferrara, 
whose  swords  still  maintain  their  ancient 
reputation.  He  is  supposed  to  have 
learned  his  art  in  the  Italian  city  whence 
he  was  called,  and,  under  the  patronage 
of  the  King  of  Scotland,  to  have  practised 
it  in  secrecy  among  the  Highland  hills,  as 
all  his  genuine  blades  are  marked  with  a 
crown;  and  before  his  time  no  man  in 
Great  Britain  could  temper  a  sword  in 
such  a  way  that  the  point  should  touch 
the  hilt  and  spring  back  uninjured.  He 
is  said  to  have  worked  in  a  dark  cellar, 
the  better  to  enable  him  to  perceive  the 
effect  of  the  heat  upon  the  metal,  and  to 
watch  the  nicety  of  the  tempering ;  as 
well  as  possibly  to  serve  as  a  screen  to  his 
secret  method  of  working.  Many  of  his 
blades,  with  new  basket  hilts,  are  to  be 
found  in  the  Scottish  regiments  of  the 
present  day.  From  CasselPs  "  British 
Battles  on  Land  and  Sea." 


OttBtozts  to  (tarasjKJttbettte. 


DUNEDIH  wishes  to  know  if  the  name 
Christie  is  Celtic.  If  so,  what  clan  does 
it  belong  to?  Can  any  of  our  readers 
supply  information? 

Errati  si.     In  No.  13  of  The  Gael  the 

name  of  the  gentlemen  who  sung  "  Muile 
nam  mor-bheann"  at  the  soiree  of  the 
Greenock  Highlanders,  was  given  as  John 
M'Gillivray,  it  ought  to  have  been  John 
Maclnt  yiv. 

Can  any  of  our  correspondents  furnish 
as  with  a  copy  of  the  song,  :'Gedtha  mi 
gun  chrodh  gun  aigln  an. 


Gr^  I  ID  HI  IE  _A_  L 
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AIR   CRUINN-MHEALLAIBH 

SOILLSEACH  NAN  SPEUR. 

EARRANN   VII. 

Anns  na  h-earranaibh  a  cliaidh  air 
thoiseach  rinn  sinn  dichioll  air  cunn- 
tas  a  thoirt  air  a'  glirein,  agus  air  na 
reultaibli  agus  gealaichibh  a  ta  'g  a 
cuairteachadh.  Noclid  sinn  mend, 
astar,  agus  gluasad  nan  reult  mu 
thimcliioll  na  greine,  agus  gach 
buaidh  eile  is  fios  duinn  a  tha  dluth- 
cbeangailte  riu.  Cbunnaic  sinn 
gu'm  bbeil  an  talamh  agus  na  reul- 
tan  eile  a'  siubhal  ann  an  cearcallaibb 
mu  tliimchioll  na  greine,  agus  gu'm 
bbeil  iad  a'  criocbnacbadh  an  cuair- 
tean  ann  an  amannaibb  suidbicbte,  a 
ta  'deanamli  suas  am  bliadbnaicbean 
doibh  fa-leth.  Tba  na  nitbe  so  uile, 
uime  sin,  iongantacb  annta  fein, 
agus  is  dall  agus  neo-nihothuclmil  an 
neacb  sin  do  nacb  leoir  iad  chum 
cumbacbd  agus  gliocas  miorbbuileach 
an  Ti  sin  a  dheaiiamh  soilleir,  "Aig 
am  bbeil  a  sligbe  's  an  f  hairge,  agus 
a  cbeumanna  anns  na  h-uisgeachaibh 
mora." 

Tba  gacb  reult  a  db'  ainmich  sinn 
ri  'm  faicinn  o'n  talamb  ann  an  ait 
air  bitb  d'  an  cuairtibh,  agus  tha  iad 
gu  leir  a'  siubhal  mu  tliimchioll  na 
greine  ann  an  cearcallaibh,  no  air 
slighibh  a  tha  dluth  air  a  bhi  gu 
h-iomlan  cruinn.  Ach  tha  meallan 
mor  soillseacb  eile'g  an  nochdadh 
fein  air  amannaibh  amis  na  speuraibh 
a  ta  gu  h-iomlan  eu-cosmhuil  ri 
h-aon  air  bitb  a  dh'  ainmicheadh,  a 
thaobh  an  gluasaid,  an  nadair,  agus' 
an  coslais.  Is  iad  so  na  Rionnagan- 
earballach  a  chithear  aig  amannaibh 
araidh    leis  an  t-suil    luim.     Tha  na 


h-earbuill  sosoillen  mar  lasair  theine, 
agus  a  ghnath  a'  dol  a  mach  o  na 
rionnagaibhsin  air  an  taobli  a's  fhaide 
dhiubh  o'n  glirein.  Tha  iad  a' 
gluasad  ann  an  cuairtibh  nacb  'eil 
idir  cruinn;  oir  tha  na  cuantean  sin 
air  an  deanamh  ann  an  cearcallaibh 
fada,  cumhann,  a  ta  'sineadh  a  mach 
air  feadh  farsuingeachd  na  cruith- 
eachd.  Air  an  aobhar  sin,  cha'n 
fbaicear  na  rionnagan  teinteach  so, 
ach  car  beagan  sheachduinean  an 
uair  a  thig  iad  am  fagus  do'n  glirein. 
Le  luathas  do-thuigsinn  tha  iad  a' 
siubhal  a  mach  ann  an  gorm-astar 
nan  speur,  agus  a'  pilleadh  air  an  ais 
a  ris  'n  an  amannaibh  suidbicbte  fein. 
Is  miorbhuileach  na  rionnagan  so,  a 
thaobh  gach  buaidh  a  bhuineas  doibh. 
Tha  iad  a'greasadh  air  an  slighibh 
fein  le  luathas  do-thuigsinn,  agus  a' 
siubhal  air  an  aghaidh  air  feadh 
shlighean  nan  reult  eile  air  an  d'rinn 
sinn  cheana  iomradh;  agus  tha  iad 
ah'  an  suidheachadh  co  cotbromach, 
agus  co  h-eagnuidh  is  nach  buail  iad 
air  aon  a'cheile.  Cha'n  urrainn 
teallsanaich  a  dheanamb  mach  gu 
cmnteach  ciod  an  stubh  dhe  'm  bheil 
na  rionnagan  cearbach  so  air  an 
deanamh  suas.  Tha  cuid  amis  a' 
bbarail  gur  peileirean  cruinn  teine 
iad,  agus  gur  lasair  an  t-earbull  aca, 
a  ta  'g  a  shineadh  fein  a  mach  co  fada, 
a  thaobh  an  luathais  leis  am  bheil 
iad  a'  suibhal.  Tha  cuid  eile  an 
duil  gur  meallan  cruinn  talmhainn 
iad  cosmhuil  ris  na  reultaibh,  agus 
gu'm  bheil  iad  air  an  cuairteachadh 
le  adhar  teinnteach  agus  soillseacb, 
a  ta  'g  a  sgaoileadh  fein  'n  an  deigh, 
agus  a'  nochdadh  coslais  earbuill. 
An  toiseach  chithear  iad  anabarrach 
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beag  leis  na  gloineachaibh-amhairc; 
ach  an  uair  a  dluthaicheas  Lad  a  stigh 
ris  a'  ghrein,  tha  iad  a'  fas  id's  mo, 
agus  ni's  dealraiche,  agus  air  uairibh 
tha  sealladh  aluinn  agus  soilleir  r'a 
fhaotuinn  diubh.  Air  do  na  sligliibli 
aig  na  rionnagaibh  iongantach  so  a 
bhi  co  anabarrach  fada  agus  farsuing, 
rinn  an  teallsanach  Neivton  a  macb 
gu'mbheil  iad  a'siubhal  air  feadb  nan 
speur,  aig  astar  moran  ni's  fhaide  air 
falbh  na  iomall  cuairte  Uranuis, 
agus  gu'm  bheil  iad  a  ris  air  uairibh 
a'  teachd  ah-  an  taobh  a  stigh  de 
chuairtibh  Bhenuis  agus  Mhars. 
Chunncas  rionnag-earballach  ocheann 
naoi  fichead  bliadhna  air  ais  agus  an 
uair  a  bha  i  teann  air  a'  ghrein,  bha 
Newton  a'deananih  sluaigh  cinnteach 
gun  robh  a  teas  da  mhile  uair  ni  s 
teotha  na  iarunn  dearg  as  an  teallaich; 
agus  is  teas  sin  a  ta  do-thuigsinn 
dhuinne!  Tha  na  reultairean  an 
duil  nach  lugha  na  seachd  ceud  air- 
eamh  nan  rionnag  earballach  sin,  a 
tha  'cuairteachadh  na  grein'  againne, 
ach  cha'n  'eil  fios  cinnteach  aca  mu 
thimchioll  ach  aireamh  ro  bheag 
dhiubh  so.  Tha  cuid  dhiubh  a' 
criochnachadh  an  turais  mu'n  ghrein 
ann  an  da  bhliadhna,  cuid  ann  an  tri, 
sea,  agus  deich  bliadhna,  an  uair  a 
tha  cuid  eile  a'gabhail  tri,  ceithir, 
agus  cuig  fichead  bliadhna,  agus 
tuilleadh,  chum  aon  chuairt  a  chur 
air  a'  ghrein  !  Anns  a'  bhliadhna 
1835,  chunncas  rionnag-earballach 
le  II alley,  agus  thugadh  an  t-ainni 
sin  di,  a  chionn  gur  e  an  teallsair 
Edmund  Halley  a  rinn  a  mach  gu'n 
tigeadh  i  ann  am  fogharadh  na 
bliadhna  1835.  Ceart  mar  a  thubh- 
airt  e,  thainig  i,  agus  cha'n 'eil 
tragamh  nach  cninihnc  lc  cuid  de 
luchd-leughaidh  a'  Ghaidheila  faicinn 
Leis  an  t-suil  luini,  anus  a'  bliadhna 
sin.  -  Tha  i  so  a'  gabhail  tri  fichead 
agus  cuig  bliadhna  deug,  agus  sea 
iiiiosancliiini  aon  chuairt  adheanamh, 
air  chor  is  nach  fhaicear  tuilleadh  i 


gus  a'  bhliadhna  1911,  's  e  sin,  ochd 
bliadhna  deug  thai-  fhichead  an  deigh 

so !  Gus  an  do  raunsaich  na  teall- 
sanaich  a  mach  mu  thimchioll  nan 
rionnag  siubhlach  so,  bha  iad  a'  bual- 
adh  dhaoine  aineolach,  agus  saobh- 
chrabhach  ann  an  iomadh  aite  le 
maoim  agus  eagal.  Bha  iad  an  duil 
gu'n  robh  Dia'g  an  suidheachadh 
arms  na  speuraibh  mar  chomharan 
air  cogamiaibh,  plaighibh,  agus  athar- 
raichibh  eagallach  eile;  ach  gu  son- 
raichte  gu'n  robh  iad  air  am  foill- 
seachadh  marchomharan  airbreith  no 
air  bas  dhaoine  gaisgeil  agus  ainmeil ! 
Mar  so,  chunncas  a  h-aon  diubh  re 
sheachd  laithean  an  deigh  breith 
Iidiuis  Chesair,  agus  shaoil  an  sluagh 
gu'm  b'e  anam  an  duine  ainmeil  sin 
a  bh'  ann  air  a  nochdadh  anns  na 
speuraibh !  Chunncas  a  h-aon  eile 
aig  Constant 'inople  anns  a'  bhliadhna 
a  rugadh  Mahomet.  Ghabhadh 
beachd  air  rionnag  so,  II alley  co  fad 
aii'  ais  ri  sea  fichead  agus  deich 
bliadhna  roimh  bhreith  Chriosd,  agus 
bha  i  ach  beag  an  sin  co  dealrach, 
tha  e  air  a  radh,  ris  a'  ghrein ! 
Chunncas  gu  trie  o'n  uair  sin  i,  ach 
eh  a  robh  fios  cinnteach  m'a  timchioll 
mis  an  d'rinn  Halley  a  mach  a  gne. 
Man  d'  thainig  i  o  cheann  ochd  blia- 
dhna deug  thar  fhichead  air  ais.  bha 
anabharr  eagail  air  moran  sluaigh  a 
bha  'g  an  deanamh  fein  cinnteach 
gu'm  buaileadh  i  an  talanah, agus  gu'n 
loisgeadh  i  e  gu  luaithre!  Bha  iad 
fo  'n  eagal  so,  a  chionn  gu'n  robh  i 
gu  cuairt-shlighe  na  talmhainn  a 
ghearradh  tarsuing  beagan  roimh 
mheadhon  oidhche  air  an  naoidheamh 
la  fichead  de'n  mhios  mu  dheireadh 
de'n  fhoghar.  Ach  ged  bha  Lse  gu  sin 
a  dheanamh,  cha  d'thainig  antalamh 
dh-ionnsuidh  an  aite 'n  a  chuairt 
aims  na  robh  an  rionnag  H alley  gu 
dol  tarsuing  air  a  shlighe  gu  maduinn 
an30mhlade  cheud  mhios  a'gheamh- 
raidh;  agus  aig  an  am  sin  bha'n 
rionnag  co  fad'  air  falbh  a's  nach  robh 
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aobhar  eagail  sam  bitlx  aig  luchd- 
aiteaelaaidh  na  talmhainn,  gu'm 
buaileadh  iad  air  aon  a  cheile ! 

Mar  so  rinn  sinn  ar  dichioll  clium 
eunntas  a  thoirt  air  na  rionnagaibli 
soilleir,  earballach,  agus  siubhlacb 
so;  acli  feumar  aideachadb  nacb 
soirbh  an  ni  beachd  soilleir  a  thoirt 
do  shluagh  air  nithibli  niu  thim- 
cliioll  am  bheil  a'  chnid  a's  mo 
dhiubh  gu  tur  aineolach.  Tha 
sinn  an  doclias,  gidkeadh,  gu'n 
gabh  moran  de  luchd-leughaidh  a' 
GltahllteAl  tlachd  ann  a  bhi'beachd- 
smuaineacliadh  air  na  nithibli  so  gu 
leir,  chum  gu'n  tuig  iad  ni's  soilleire 
cumhachd  neo-chriochnach  an  Ti 
sin  a  shuidhich  iad  ann  an  speuraibh 
nòimhe.  'Nam  measg-san  a  dheanadh 
miueachadh  soilleir  agus  so-thuigsinn 
a  thoirt  seachad  air  gach  oirdheirceas 
a  bhuineas  do  chruinn-mheallaibh 
soillseach  nan  speur,  cha'n  aithne 
dhuinn  neach  dam  b' f hearr  an  tig- 
eadh  an  gnothuch,  agus  a  bheireadh 
barrachd  ceartais  da  na  an  t-urramach 
foghluimte,  Bun  Locltabar.  Is  esan 
a  nochdadh  gu  soiller  an  seol  air  am 
bheil  oibre  miorbhuileach  na  cruith- 
eachd  a'cur  an  geill  gloir,  morachd  agus 
cumhachd  an  Ti  a  dhealbh  iad  air  tus, 
agus  a  ta  fathast  'g  an  riaghladh  agus 
'g  an  stiuireadk  le  a  ckaomk-f  ki-eas- 
dal  fein.  Thugadh  na  h-uile,  ma  ta, 
gloir  do'n  Tighearna  Iehobhah, 
agus  cuireadh  iad  an  ceill  a  chliu- 
san,  oir  is  Esan  a  mhain  an  Ti  a  ni 
nithe  iongantach ! 

Anns  an  ath  earrann  bheir  sinn 
eunntas  airna  rionnagaibli  suidhichte. 
Sgiathanach. 
(Ri  leanhrinn.) 


COMHAIELE. 
Na  'n  triallar  slighe  'gliliocais  leat, 

Ooig  riaghailtean  lean  gu  clluth ; 
Feuch  c'uin — co  ris— co  uime, — 's  c'ait, 

A's  ciamar  bkruidhneas  tu. 


CALLUM  A'   GIILINNE. 

EABRANN   IX. 

Air  eagal  a  bhi  a'  sgitheachadh  ar 
lucbd-leugkaidh,  feumaidh  siun  an 
t-ursgeul  so  a  thoirt  gu  comh-dhunadh 
aims  an  aireamh  sode  n'GHAlDHEAE. 

A  dh-aindeoin  gach  eaochladh 
suidheachaidk,  gach  soirbheachadh 
agus  gach  duil-bhristeadh  leis  an 
robh  Callum  air  'f  hiosrachadh  aims 
an  f  hreasdal,  cha  do  chlaon  e  bho  an 
run-shuidhichte  da-fhilite  a  ckuir  e 
roiinke,  'n  uair  a  dk'fhag  e  gleann  a 
dhuthchais  : — B' iad  sin,  anus  a' 
cheud  aite,  a' ehuid  a  bf  hearr  a 
dheanamh  de  gach  cothrom  a  dh' 
f  liaodadh  e  'f  haotainn  gu  bhi  a' tog-ail 
foghluim  agus  tiosrachaidh ;  agus  le 
bhi  'frithealadh  air  sgoilean  feasgair, 
le  leughadh  agus  le  meorachadh, 
tliainig  e  ri  h-uine  gu  bhi  da-rireadh 
na  dhuine  foghlumta  ann  an  Eachd- 
raidk,  ann  an  Litireachd  agus  ann 
an  eaochladh  chauaiuean.  Eu-coltach 
ri  moran  d'a  luchd-duthcha,  cha  do 
chaill  e  a' Ghailig  far  nach  d'fkuair 
e  a'  Bheurla.  Is  ann  a  choisinn  e,  le 
leughadh  agns  le  rannsackadh,  tomh- 
as  de  eolas  air  a  h-eachdraidh,  air  a 
daimh  agus  air  a  samhlachd  ri  càn- 
ainean  aosda,  ard-ughdarail  eile,  ah- 
nach  d'  rainig  moran  'n  a  latha, 

Faodaidh  e  bhi'n  a  iongantas  le 
cuid  d'  ar  luchd-leughaidh,  nach  do 
choisrig  se  e  fein  do  sheirbheis 
naomh  na  ministrealachd ;  ach  is  col- 
tach  nach  d'  thainig  e  riamh  gu 
comh-dhunadh  gun  robh  gairm  shoil- 
leir,  no  barrantas  neo-theagmhach 
aige  'n  a  inntinn  gu  'aghaidh  a  chur 
ris  an  dreuchd  chudthromach  agus 
sholuimte  ud;  mar  sin,  rinn  e  suas 
'inntinn  gu'm  fanadh  e  anns  a'ghairm 
aims  an  do  ghairmeadh  e;  agus 
faodaidh  e  bhi  gnu  d'  rinn  e  barrachd 
feuma  aim  an  aobhar  an  t-soisgeil 
mar  fhear-aideachaidh  agus  mar 
bhall  de  'n  Eaglais,  na  ged  a  bhiodh 
e  ann  an  dreuchd  na  ministrealachd. 
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Tha  moran  amis  an  t-saoghal  aig 
each  eil  mor-thlachd,  no  mor-mheas 

air  an  ni  sin  is  e  crioch  àraid  an 
duine;  agus,  aig-  nacli  eil  dad  de 
chomh-flmlangas  ri  aideachadh  glan 
comh-aontachail  air  an  diadhaidh- 
eachd ;  nach  toir  creideas  a's  airde  do 
chaithe-beatha  naomh  agus  neo-lochd- 
ach  mhinisteirean  na  gu  'm  feura 
iad  a  bhi  coltach  ri  an  ceaird;  ach 
nach  urrainn  teagamh  a  chur  ann  an 
treibhdhireas  luchd-aideachaidh  eile, 
'n  uair  a  gheibhear  iad,  le  an  giulau 
ionraic,  le  an  end  ciallach,  cxmbhall- 
ach,  agus  le  am  fialaidheachd  fhein- 
àicheil,  a'  nochdadb  a  mach  na  diadh- 
aidheachd  'n  a  maise  agus  'n  a  toradh, 
gun  suil  ri  buannachd  shaogbalta. 
Cha  robh  Callum  riamh  'n  a  fhear- 
aideacbaidli  bruidhneach  no  bathais- 
each;  ach  bha  e  anns  na  h-uile  seadh, 
"na  fhear-deanaidh  an  fhocail."  B' 
iomadh  oganach  bochd,  simplidh  d'a 
luchd-duthcha  d'  an  do  nochd  e  fior 
cbairdeas,  air  dhoibb  tighinn  mar 
choigrich  do  Ghlaschu,  agus  d'  an 
robh  e  'n  a  f  hear  stiuraidh  agus  'n  a 
chombairliche;  'g  an  dion  agus  'g  an 
tiorcadh  bho  na  cunnartan  agus  bho 
na  ribeachan  millteach  d'  an  robh  iad 
buailteach;  agus  a  threoraich  e  gu 
bhi  a  deanamh  na  cuid  a's  fearr  tie 
n'  bheatba  'tha  lathair,  agus  de  n' 
bheatba  'tha  ri  teachd.  D'a  thaobh 
fein,  shoirbhich  leis  gu  math  mar 
fhear  ceaird  agus  mar  fhear  gno- 
thuich.  Ph'fhoghluim  e  an  "Sao- 
gbal  a  ghnatbachadh  gun  a  mhi- 
ghnathachadh."  Cha  do  chaill  e 
riamh  athlacbd  ann  an  toU-inntinnean 
modbanail,  neochoireach  na  beat  ha 
'tha  lathair.  Bha  ceol,  dealbh-thar- 
ruing,  gràbhaladh  agus  nitlie  de'n 
t-seorsa  sin,  'n  an  am  agus'n  an  aite 
fein, ro-thaitneach leis \  bhasuil  agus 
cluas  aige  gu  bhi  'cur  meas  orra  mar 
ealaidhean  a  Mia  taisbeanadh  nan 
comasan  agus  nam  buadban  modban- 
ail leis  am  bheil  an  duine,  marchreu- 
tair  reusanta  air  a  ehuibhrionnach- 


adh,  eadar-dhealaichte  bho  chreutair- 

ean  eile,  agus  mar  sin  air  a  dbeanamh 
comasach  a  bhi  a'deilbh  agus  a 
cumadh  le  'laimh,  cuspairean  solais 
agus  taitneachais  d'a  shuil  agus  d'a 
iniitinn  fein.  Bha  mar  an  ceudna 
tomhas  de  ghibht  na  bardachd  air  a 
bhtiileachadh  air  Callum,  ged  nach 
do  chuir  e  moran  dhi  ann  an  cleachd- 
adh.  Bha  e  'n  a  dheagh  bhreitheamh 
air  ciod  e  sin  bardachd,  eadar-dheal- 
aichte bho  ranntachd  a  mhain.  Cha  'n 
aidicheadh  e  riamh  gu  'n  robh  a'  bheag 
de  chliu  na  fior  bhardacbd,  dligheach 
do  ranntachd  air  bith  a  sgriobh  e  fein, 
no  a  chomhaoisean  cho  fad 's  a  b' 
aitlme  dha,  saor  o  obraichean  Uilleam 
Mhic-Iain-leith,  no  mar  a  tha  sloinne- 
adh  an  f  hior  Ghaidheil  fhiughail  ud 
nach  maireaun  air  a  litireacbadh  an 
cumantas — Mac  Dhun-leibhe.  Ged 
nach  d'  analaich  a'  Cbeolraidh  riamh 
air  Callum  am  measg  gleadhraich 
agus  utag  a' bhaile-mlKjir,  'n  uair  a 
gheibheadh  e  air  falbh  an  drasda 
agus  a  rithis  air  cbuairt  do'n  duthaich 
bha  a'  leithid  de  bhuaidh  aig  aillidh- 
eachd  obair  Naduir  air  'inntinn,  agus 
gur  trie  a  bha  e  air  a  ghluasad  gu 
bhi  a'  tari'uing-  dealbh-cboltas  nam 
beann  agus  nan  gleann,  na  mara  agus 
nam  monaidhean  ann  an  ranntachd 
nach  eil  fad'  air  dlieireadh  air  cuid 
de'n  t-seorsa  cheudna,  aig  am  bheil 
ainm  agus  aite  ann  an  iarmailt  na 
fior  bhardaehd.  Ann  san  dealachadh 
cuiridli  sinn  an  sampull  a  Leanas,  fo 
chomhair  ar  luchd-leughaidh.  A' 
cheud  uair  a  thug  e  sgriob  do  'n 
Ghaidhealtachd  a  dh-fhaicinn  a 
nihathar  agus  a  chairdean,  dh'fhag 
e  Grianaig  anus  an  anmoch,  air  tede 
na  Smnid-shoithichean  tuathach;  ach 
air  do'n  oidhche  bhi  fuar  agus  dorcha, 
chaidh  e  g\i  trathail  d'a  leabaidh. 
Dhuisg  e  nm  ghlasadh  nacamhanaich 
aig  ceann  tuath  Chaol-Ile.  Dheirich 
e  gu  grad  a  dh-fhaicinn  c'ait  an  robh 
e,  agus  ciod  ,-i  bha  ri'fhaicmn;  agus 
sgriobh  e  na  rannan  cuimhneachain 
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a  Ieanas,  'n  a  leabhar  poca,  air  foun, 
"Johnny  stays  long  at  the  fair." 

'N  uair  dhirich  mi  suas  gu  clar-uachdair 

na  luinge, 
Aig  braighe  Cliaol-Ile— bha  'n  lionadh  air 

mliire, 
'G  a  togail  gu  siubhlach  bho  Dhiura  gu 

Muile, 
'S  a  curs'  air  Loch-buidhe  nan  seol. 

0  !  chi,  chi  ini  na  tulaichean, 
Creach-bheinn  nam  fiadh  's  nan  liath-charn 

mulanach, 
0  !  chi,  chi  mi  na  tulaichean; 
Chi  mi  Beinn-bhuidhe  fo  cheo. 

Chi  mi  na  stuadb.an  nuallach,  baidealach, 
'Bualadh  gu  trom  ri  bonn  a'  Ghàraidh, 
'Sri  Othirne  chiarnanliath-chreag  carrach; 
Tha  leaba  'n  daimh-alluidh  'g  a  còir. 
0  !  chi,  chi  mi,  &c. 

Chi  mi  Beinn-Charsaig  's  braighe  Ghlinn" 

bathair,     . 
Leth-f  holaicht  f o shrol de  cheo  na  maduinn ; 
A's  hum  an  Iar-chuain  le  fuaim  a'  sadadh 
Ri  Carr'-bhulag  stallach  nan  còs. 
0 !  chi,  chi  mi,  &c. 

B'e  au  dara  mn-siiidhidhte  bho 
nach  do  cblaon  Galium,  agms  idir 
nach  do  dbearmaid  e,  a  dhleasdanas 
d'  a  'mhathair.  Cba  deacbaidb  seachd- 
uiu  riamh  seachad  oirre  'u  à  h-aonar- 
acbd  guu  litir 'f  haotainn  uaithe. 
Thainig  i  fa-dbeoidh  'u  a  seauu  aois 
agus  'u  a  li-aniubuiuueacbd  gu  bbi 
gu  buileacb  an  crochadh  ris  airson  a 
beolaind,  agus  cba  b'  auu  gu  h-ain- 
deonacb  uo  gu  spiocach  a  f  britbeil  e 
d'a  b-uireasbbuidbean;  chum  e  suas  i 
anu  an  combf  hurtachd  agus  ann  an 
eireachdas  gus  an  do  chriochnaich  i 
a  cuairt  anns  an  f  hasacb.  'N  uair  a 
leagadh  sios  i  leis  an  tinneas  o'  nach 
d'eiricb  i,  db'  f  bag  e  a  gbnotbuicbean 
fo  mharasglacbadh  a  luchd  seirbheis; 
ebaidh  e  gim  dail  g'  a  faicinn,  agus 
cha  deachaidh  e  a  null  uo  a  nail  uaipè 
gus  an  do  thilg  i  an  anail,  le  a  ceann 
air  a  ghairdean.  'N  uair  a  thaisg  e 
a  corp  fo'n  f  hoid  ann  an  uir  a  sinn- 
searachd,  agus  a  cbuir  e  suas  clach- 
chuimhneachain  eireachdail  thairis 
oirre,  ghabh  e  a  chead  deireannach 
le  tir  a  dhutbchais ;  agus  cba  b'  fhada 


gus  an  do  lean  e  a  bhraithrean  agus 
a  pheathraichean  do  Chanada,  far  an 
d'  f  buair  e  iad  ann  an  suidheachadh 
soirbheachail. 

"Ni  lamb  an  dbicbiollacb  beairteas" 
— "  Gun  bbi  leasg  ann  an  gnothuich- 
ibb :  durachdacb  'n  a  spiorad ;  a'  dean- 
amb  seirbbeis  do  'n  Tigbearna,"  cba 
b'  ann  le  sporan  falamb  a  db'  f  hag  e 
Glaschu,  far  an  robh  e  ro-mheasail 
aig  a  luchd-eolais  anns  an  t-saoghal ; 
agus  aig  a  bhraithrean  anns  an  Eag- 
lais.  Cheannaich  e  oighreachd  luach- 
mhor  ann  an  Canada,  far  am  bheil  e 
ann  an  socair,  a'  mealtuinn  toradh  a 
dhichill,  agus  adhartachd  onorach, 
eiseimpleireach  a  chaithe  beatha  agus 
a  ghiulain;  'n  a  fhear-misneaehaidh, 
na  chombnadh  agus  na  chul-taic  d'a 
luchd-duthcha  mu  'n  cuairt  da. 

Anns  a' chomh-dhunadh,  dh'  iarra- 
maid  ar  taingealachd  do'n  Gh  A1DHE  AL 
aideachadh  gu  treibhdhireach,  airson 
na  comain  fo  'n  do  cbuir  e  sum,  leis 
an  f  hoighidiun  agus  anf  hialuidheachd 
a  nochd  e  dhuinn  o  inhios  gu  mios 
ann  a  bbi  a'  toirt  aite  faicsinneach  do 
'n  ursgeul  so,  mabach,  liotach  agus 
neo-choiliouta  mar  tha  e,  le  dochas 
agus  le  durachd  gum  faod  moran  d' 
a  luchd-leughaidh,  gu  sonruichte  am 
measg  na  h-oigridh,  taitneas  agus 
buannachd  'f  haotainn  bho 

An  sgeul  so  'chaidh  aithris 
Mu  Challum  a'  Ghlinne. 

MUILEACH. 


An  Telegraph.— Thuirt  bean  Ghaidh- 
ealach  bho  cheann  ghoirid  ri  duine  araidh 
air  am  bheil  sinn  eòlach,  gu  'n  cuala  ise 
aig  na  gillean  a  thainig  à  Gallabh  gu  'n 
robh  innleachd  ùr  aca  an  dràsd  air  son 
daoine,  athoirt  adh-America;  nach  bith- 
eadh  dad  aca  ach  dol'n  an  seasamh  air  barr 
slait  mhoir  iaruinn  agus  gu  'm  bitheadh 
iad  a  null  air  a'  "  helegra"  nan  ceò,  ann 
am  prioba  na  sùla.  Thuirt  te  eile  a  bha 's 
an  eisdeachd  gu  'm  b"  f  hearr  leithe  fhein 
dol  a  null  air  te  dheth  na  seann 
soithichean,  na'n  doigh  ùr  sin;  air  eagal 
's  nach  rachadh  aice  air  i  fhein  a  chruhm- 
eauhadh  a  rithisd  thall. 
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BREITH  CHRIOSD. 

'N  uair  'Mia  uisgeachan  Iordain  gu  comhnard  fo  phramh, 
A's  air  sliaMi  maiseach  Shioin  'Mia  samhchair'n  a  taiuli, 
'\  uair  'Mia  buachaillean  Bhetle'm  a'  faireadh  nan  trend, 
Ri  solus  nan  rionnag  's  gan  dion  o  gach  bend. 

Fetich,  fuaimean  aeo-tbahnhaidh  gu  b-ard  os  an  ceaun, 
Do  chual'  iad  o  chein-astar  dorcba  nam  beaun, 
A'  dlu'chadb  le  ceol  agns  tnoladh  ro-bbinn. 
Gbrad  lionadh  an  cridb'chan  le  aoibhneas  grinn. 

Ach  air  amharc  a  suas  dboibb,  gbrad  chlisg  iad  gu  leir, 
Oir,  le  gathan  tir,  boillsgeach  las  gorm-bbrat  na'n  spent; 
Dhoirt  ua  Neamhan  a  mach  troimh  an  geatachan  oir, 
Sluagh  gnu  aireamb  de  aingle  's  iad  sgeadaicht'  le  gloir. 

Ait  carbadan  dealracb,  's  sgiatban  geal  mar  an  sneachd, 
A  nuas  air  an  oidbche  do  thuirlinn  am  feachd; 
Chual'  na  Neamhan  a  b'airde  buaidh-chaithream  na  toirm, 
'N  uair  a  bbuail  iad  an  clarsaicbean,  's  'sheinn  iad  le  foirm: 

0  'Shioin,  le  subhachas  tog  suas  do  shuil, 
Tha  an  t-am  a  nis  faisg  ris  am  b'  f  had'  'bha  do  dhuil, 
Tha  Nadur  nil'  aoibhneach  's  fiamh-ghair  air  a  gruaidb; 
Prionnsa  Shaleim  tha 'tighinn  gu  riogb'cbadh  le  buaidb! 

Fetich,  Trocair,  tha  'dortadh  à  taisg-phraisibh  oir, 

Do  luchd-caoidh  sruithean  solais,  gn  fialaidb  's  gu  leoir; 

Tha  i  'ceangal  le  curam  gach  ciurradh  a's  leon, 

A  th'  air  cridb'chan  gun  dochas  na  dream  'ta  fo  bbron. 

A  cbur  misnich  'a  na  cridh'chan  Ian  geilt  tha  E  'teachd, 
A  tboirt  buaidb  air  an  Diabbull — e  fein  's  a  cbuid  feachd: 
Theicb  an  duibhre  roimh  agbaidb  reul  oirdheirc  an  la, 
Ris  tha  doireachan  Edein  gu  hurar  fo  bblath! 

0 'Shioin,  le  subbacbas  tog  suas  do  shuil, 
Tha  an  t-am  a  nis  faisg  ris  am  b'fhad"bha  do  dhuil, 
Tha  Nadur  ml'  aoibhneach  'a  fiamh  ghair  air  a  gnfaidh; 
Prionnsa  Shaleim  tha  'tighinn  gu  riogh'chadh  le  buaidb! 

Eadar.  le  Mac-Mhaecuis. 


NA    BANCAK'H  KAN  .('Ad.MHXAIDH, 


Bu  choir  do  gach  duine  a  dh'  f  heumas, 
le  fallus  a  ghruaidk,  a  theachd-an-tir  fein 
a  chosnadh,  beagan  a  churmu  Beach  air 
sun  an  lal  ba  flilnidi  la  a  dh'  fin  uda  i 
teachd  air  na  h-uile  an  uair  a's  lugha  a 
Bhaoileas  iad.  Is  e  an  seol  a's  Eearrchum 
so  a  dheanamh,  beagan  a  cbur,  air  a 
Lughad,  anna  an  [onad-mhalairt,  no's  a' 
Bhanc-caomhnaidh,  Ear  an  fcog  e  riadh, 
agus  far  an  gleidhear  cruum  ra  cheile 
Anns   an   aite  sin   tha  e  an  comhnuidh 


fcearuinte,  agus  deas  gu  lamh  a  chur  air 
ri  li-iuliil  feuma.  An  toiseach,  ma  ta, 
dean  dichioll  air  co  beag  ri  bonn-cruin  a 
churr'a  cheile;  thoir  an  tigh-malairt  ort 
Iris,  agua  gheibh  fchu  an  sin  leabhran  amis 
an  sgnobhar  sins  am  bonn-cruinn  agad  ri 
d'  chreideas,  agus  amis  am  bbeil  comas 
agad  tuilleadh."  a  chur  an  uair  a  chosnas 
tu  c.  Uime  sin,  dean  iliihioll  air  neoni 
a  chur  gu  riaghailteach  a'  d'  leabhran  gach 
mios,  no  gach  seachduin,  ge<l  nach  bioilh, 
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ann  ach  sgillimi  Shasunnach.  Cha  tuig 
neach  sain  bith  giis  am  feuch  se  e,  cia  co 
furast  's  a  ta  e  airgiod  a  tlkeanamh  air  an 
doigh  so,  agus  tha  fios  aig  na  h-uile  nach 
furast  a  dheanamh  air  dhoigh  eile.  An 
nair  a  thoisicheas  dnine  air  neoni  beag  a 
ghleidheadh  mar  so,  tha  toil-inntinn  aige 
ann  a  bhi  'faicinn  gu'm  bheil  a  chuid 
airgid  a'  fas  mor  gn'n  fhios  gu'n  aire  dha, 
agus  ni  e  strith  chum  a  mheudachadh. 
Guiridh  e  a  nis,  le  Ian  chridhe,  anns  an 
leabhran,  an  tasdan  a  rachadh  roimh  sin 
le  gleadhraich  's  an  stop.  Tha'n  cleachda 
taitneach  so  a'  teagasg  do  na  h-uile  a  bhi 
curamach,  measorra,  agus  stuama.  Guir- 
idh iad  cul  ris  gach  milleadh,  ana-measar- 
rachd,  agus  caitheamh,  agus  ude  laithean 
am  beatha  bithidh  iad  taingeil  air  son  a' 
chaochlaidh  a  rinneadh  air  an  giulan,  agus 
air  an  droch-cleachdaimaibh.  Gu  robh 
iad  lionmhor  am  measg  luchd-leughaidh 
a'  Ghaidheil  a  smuainicheas  air  so  agus 
a  bheir  iomadh  beannachd  dha-san  a 
chomhairlieh  dhaibh  a'  cheud  sgillinn  a 
chur'n  an  leabhranaibh-nialairt. 

Cha'n  urrainn  neach  a  thuigsinn  an 
toiseach  ciod  a'  bhuaimachd  a  ta  ami  do 
theaghlach  sam  bith,  an  uair  a  bhios  ceann- 
ard  an  teaghlaich  sin  curaniach  agus 
glic  aim  a  bhi  'gleidheadh,  agus  a'  cur  mu 
seach  neoni  beag  an  tras'  's  a  ris  air  son  an 
ama  ri  teachd.  Is  cruaidh  agus  is  dudich 
an  obair  do  chosnach  bochd  airgiod  a 
dheanamh,  ach  tha  e  moran  n'is  dorra  dha 
an  t-airgiod  sin  a  ghleidheadh  an  deigh 
dha  a  dheanainh.  Uime  sin,  's  e  gliocas 
gach  neach  aig  am  bheil  a'  bheag  no  mhor 
an  ceaim  na  seachduin  mar  thuarasdal  air 
son  a  shaoithreach,  earrann  bheag  deth  a 
chur  's  a'  Bhanc-caomhnaidh,  agus  gun 
fhios  gun  aire  dha,  fasaidh  e  mor.  Cha 
do  ghabh  neach  aithreaehas  riamh  air  son 
gu'n  d'  rinn  e  so.  Tha  cor  is  deich 
bliadhna  fichead  on  thoisich  na  Bancai- 
chean-caomhnaidh  sin,  agns  is  mor  am 
beannachd  a  bhuilich  iad  air  an  riogh- 
achd  air  fad. 

Tuigear  so  ni's  fearr  le  aon  eiseinrpleir 
a  thoirt  air  a'chuis. 

Bha  bean-phosda  og,  thapaidh  anns  an 
Edean  Sgiathanach  a  chaill  a  compauach, 
agus  a  dh'  f hagadh  le  triuir  nighean,  a 
bha 's  an  am  gle  og.  An  uair  a  thoisich 
gorta  mhor's  an  Eilean  sin,  mar  a  ta 
cuimhne  aig  moran  fathast,  bha  a'  bhean 
so  air  a  saruchadh  gle  chruaidh  a  thaobh 
gainne  an  teachd-an-tir.  Runaich  i  air 
la  de  na  laithibh,  air  sgireachd  a  breith 
fhagail,  agus  air  Baile-cinn  na  Siorram- 
achd  a  thoirt  oirre,  far  an  robh  duil  aice 
ri  cosnadh  eigin  fhaotainn  chum  i  fein 
agus  a  caileagan  beaga   a   chumail   beo. 


Rainig  i  agus  ghabh  i  bothan  tighe  o  thu- 
athanach  am  fochair  a'  bhaile.  Bha'n 
og-bhean  so  riamh  deanadach,  dichiollach, 
agus  glic.  Cha  robh  la  's  a'  bhliadhna 
nach  robh  i' faotuinn  oibre  mu'n  tuathan- 
achas,  a'  deanamh  gach  ni  a  thigeadh  'n  a 
caradh  air  na  h-achaibh,  agus  a'  faotuinn 
duaise  bheag,  chiimteach  air  son  a  saoith- 
reach.  An  deigh  dhi  a  bhi  samhradh  no 
dha  a'  cur  seachad  a  h-uine  air  an  doigh 
so  thainig  i  a  Stigh  do'n  bhaile  air  feasgar 
araidh,  o  cheann  a  nis  dluth  air  richead 
bhadhna,  agus  ghairm  i  airsan  a  ta  'sgrio- 
bhadh  so  sios,  beagan  an  deigh  dha  teachd 
do'n  aite,  do  bhrigh  gu'n  robh  eolas  aic'  air 
roimh  sin  's  an  Eilean  Sgiathanach. 

"  An 'tu  so  Mhairearad,  tha  mi  ro 
thoilichte  t-fhaicinn;  agus  cia  mar  tha  thu 
fein  agus  do  phaisdean?" 

' '  Tha  sinn  uile  slan,  f allain,  gun  f hath 
gearain,  ach  ciamar  tha  sibhse  ?  Is  mor 
mo  sholas  gu'n  d' thainig  sibh  a  dh-ionn- 
suidh  a'  bhaile  so.  Ochan  !  Ochan  !  is 
mi  tha  toilichte  an  diugh." 

An  deigh  do  Mhairearad  a  h-eachdraidh 
a  chur  an  ceill  gu  mion,  poncail  ann  am 
rlor  Ghailig,  thubhairt  i  : — 

"  Tha  gnothuch  beag  again  ribh  agus 
tha  mi'n  dochas  gun  dean  sibh  e.  So 
agaibh  coig  puinnd  .Shasunnach  a  chuir  mi 
r'  a  cheile  o-n  thainig  mi  do'n  aite  so,  agus 
gleidhidh  sibh  dhomhsa  iad  air  eagal  gu'n 
caiU  mi  iad.'' 

"  Tha  mi  ro  thoilichte  gu'n  deachaidh 
a'  chuis  co  math  leat  a  Mhairearad,  oir 
is  fhada  'bhiodh  tu  's  an  Eilean  Sgiatha- 
nach nm'n  sgriobadh  tu  na  h-uiread  r'  a 
cheile  ;  ach  cha  ghabh  mise  an  t-airgiod 
agad  idir,  agus  cha  ghleidh  mi  dhuit  e  air 
an  doigh  sin;  ach  ma  thogras  tu  cuir- 
idh  mi  e  gu  buil  n'is  fearr  dhuit,  agus  gu 
buil  a  ljhios  chum  beagan  buannachd 
dhuit,  aig  an  am  cheudna." 

"Ciod  e  sin?  Bha  duil  again  gu'm 
biodh  e  chum  feuma  dhuibh  fein,  agus  is 
i  ur  beatha  a  ghabhail,  a  chimin  gu'm 
bithinn  gle  chinnteach  as  an  uair  a  dh' 
fheudadh  feum  a  bhi  agam  air." 

"  Cha  ghabh  mi  idir  e,  a  Mhairearad, 
air  an  doigh  sin,  ach  cuiridh  mi  e  a'd' 
ainm  fein  's  a  Bhanc-caomhnaidh ;  gheibli 
mi  leabhar  beag  air  a  shon  aims  an  sgrio- 
bhar  sios  e,  a  ghleidheas  mi  dhuit,  agus 
togaidh  e  riadh  dhuit  an  sin." 

"  Banc-caomhnaidh  !  Cha'n'eil  agam 
idir  air  na  bancaichean  sin.  Tha  eagal 
orm  nach  'eil  iad  ciimteach,  agus  b'  fhearr 
leam  gu  mor  'n  ur  lairnh  fein  e." 

"  Gabh  thusa  mo  chomhairle-se,  a 
Mhairearad,  agus  theid  mi  fein  an  urras 
air  nach  eagal  da.  Ach  tha  urras  n'is 
fearr  agad  na  mise.    Tha  Bhanrigh  mhaith 
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againn  fein  an  urras  air,  agus  ciod  tuill- 
eadh  a  dh'  iarradh  tu?  Tha  11a  bancaichean 
sin  a'  cur  an  airgid  aea  air  sun  tearuin- 
teachd  aim  an  sporan  rnor  na  tiogbachd, 
agus  gus  am  brisear  an  crun  Breatunnach. 
cha'  n  'cagal  doibb." 

"0,  rua  ta,  tba  mi 'g  iarraidh  maith- 
eauais,  's  ann  agaibh  fein  is  fearrtha  fios; 
so  agaibh  an  t-airgiod  le  beannaclul,  agus 
is  iomadh  fallus  cruaidh,  goirt  a  thug  e 
air  mo  mbalaidh  mu  'n  do  chuireadh  r  a 
chede  e." 

' '  A  nis,  a  Mhairearad,  an  uair  a  bhios 
bonn-cruin,  no  leth-chruin,  no  sgillinn- 
Shasuniiach  agad,  gabhaidb  am  banc  <■, 
seasaidh  e  an  sin  ri  d'  chreideas,  togaidh 
e  riadh  an  ceann  na  bliadhna  dbuit  agus 
bithidh  e  an  còmhnuìdh  a'  fas  mor." 

"Mo  bheannachd  agaibh,  ach  c'uin,  no 
ciamar  a  gheibhear  a  niach  e  a  ris  ?" 

"Gheibhear  a  mach  e  air  la  sam  bith. 
Gheibhear  e  gu  leir  eadar  chalp'  agus 
riadh,  no  gheibhear  co  beag  ris  an  tastan 
as  aig  an  aon  am,  uair  sam  bith  a 
dh'iarrar  e." 

"Nach  e  tha  goireasach,  freagarrach, 
doigheil  !  '8  i  Bhanrigh  fein, — gu  robh  i 
air  a  beannachadh! — a  dheanadhan  gnoth- 
uch  gu  ceart ;  oir  tha  mi  chiiiteaeh  nach 
deanadh  Banc  Pbort-rigb  againne  sin; 
's  e  nach  deanadh.  Cha.  ghabhadh  e  suim 
co  beag.  Ach  feumaidh  mi  a  bhi  'falbh. 
Mile  beannachd,  —  mde  taing,  —  slan 
leibh." 

A  nis,  ciod  a  dh'eirich  do'n  bhan-Sgiath- 
anach  so,  agus  d'a  giiothuichibh  amis  a' 
Bhanc-caombnaidh  ?  Bha  i'  tighinn  an 
tras'  's  a'  ris  le  beagan  air  son  a  leabbrain 
fein,  agus  bha  i  a'  gabhail  tlacbd  aim. 
nach  robh  aice  an  toiseach.  Mu  dheir- 
eadb  dh'fhag  i  an  dutbaich  agus  an  tuath- 
i :,  agus  ghabh  i  aite  beag  freagar 
rach's  a'bbaile.  Thoisich  iairnithe  beaga 
a  reiceadh,  mar  a  ta  aran,  im,  caise, 
uibhean,  coinnlean,  biorana-fadaidh,  soda, 
siopunn,  agus  an  leitbide  sin.  Bha  i 
curamacb  mu  cheartas  a  dheanamb  ri 
'cuid  <  •  1  < » i  1 1  n  <  ■ .  Thug  i  sgriobbadh,  leugh 
adh,  agus  sgou-fhuaigheil  do  no  h-ighean- 
aibh  aice.  Dh'fhas  iad  suas'n  an  caileag 
aibh  tapaidh,  dreachail  ;  phos  iai 
tha  iad  a  nis  'n  an  tighibh  fein.  Tha 
Mairearad  choir  fein  'n  a  boirionnacb 
laidir  tapaidh,  sgairteil  fathast,  a' cum  l 
a'  bhuth  liliiu  aice  mar  a  b'abhaist,  agus 

fun  a  Mii  idir  dcarmadaeh  air  a  leahhar 
eag  fein,  anus  am  bheil  a  nis  a  cuid 
airgid  air  meudachadh  gu  gle  dldutb  air 
da  cheud  punnd  Sasunnacb  ! 

Leanadh  gach  bean  agus  bantracb,  gach 
oigfhear  agus  aosda,  gach  co  oach  agus 
ceannard  teagblaich  eiseimpleir  a 


Sgiathanaich  dhicbiollaich  agus  ghlic  so; 

agus  an  uair  a  dh'  innsi  as  An  I  ì.udheal 
doibh  ann  am  6or  Ghailig  ciamar  a 
thainig  i  air  a  h-adhart,  chi  iad,  agus 
buigidh  iad  fein,  nach  biodh,  feudaidh  e 
'bhi,  aon  sgillinn  ruadh  aice  an  diugh, 
na'n  diultadh  i  's  an  am  sin  comhairle  a 
caraid  a  ghabhail  ;  agus  na'm  fagadh  i 
mar  a  bha  i  a'  bagairt,  na  coig  puinnd 
Shasunnach  aico  ami  an  seotal  na  ciste 
an  aite  an  cur  astigh  do'n  Ionad-Mbalairt 
sin,  far  an  d'  fhas  iad  uidh  air  'n-uidh 
co  mor  ann  an  aireamh  's  a  tha  iad  a  nis. 
Alasdair  Ruadh. 


AN  DAEA  DUAN 

DE  SGIALAOHD  NA  TROIDHE  ; 

Air  a  thiomidadh  bho  Ghreiigais  Homeir 

( <  a  G  àidhlig  Abraich. 

Le   Eobhan   MacLachainn. 

Taisbeanadh  an  Fheackda;  agus  aireamh 
nam  jìmachait  Orèugach  <kjks  Trohllt- 
each. 

III. 

(Air  a  leantuinn  bho  'n  àirimh  mu 

din  /'/'.  adh.  ) 

Mòralach  air  tùs  gach  dream, 
Agamemnon  dh'  èirich  suas. 
Thog  e  gu  rioghail  na  'dhòrn, 
An  trom  cholbh  a  b'  òrbhuidh  snuadh — 
Dheilbh  Bhulcan  ant  iongnadh  grinn 
Mar  thiodhlaic  do  righ  nan  spèur. 
Thug  Iòbh  i  do  Hermes  aigh — 
Marbhaich  Arguis  nan  sùl  gèur — 
Bhuilich  Hei-mes  i  na  'dhcigh, 
Ortsa,  Phèloips  nan  stèud  luath. 
'S  bho  Phèlops  thainig  i  oios, 
Gu  deagh  Atreus,  triatli  nan  sluagh. 
Aliens  dh'fhàg  an  dileab  chòrr, 
'S  mheal  Thyestes  nam  mòr-thrèud. 
Dheabraich  i^nis  ann  an  cuirt 
Agamemnoin,  iùl  nan  trèun  ; 
Chum's  ;j;u'iii  biodh  Argos  fo'smachd, 
'S  gorm-eileanan  pailt  a'  chuain. 
Lcig  e  'thaic  air  a'  bball  òir, 
's  i  bionsgain  glòir  bn  >lic.>lta  cuairt: 
'■  Fheara  cuinn  cridhe  na  Grèig', 
A  dh'  fhoghluim  èuchd  bho  Mhàrs  nam 

buadh, 
Ormsa  chàrrich  [òbh,  'schab'àm, 

Tr eallach  nan  anradh  cruaidh. 

M<>  ghuin  's  mu  dhiobhuil  an  gniomh, 
( ihc.ill,  a's  gheall  e  's  cian  him  'n  hi, 
(in  'n  lorn  sgriosainn  Tròidh  nan  tiir, 

'S  billeadh  ail  e 'dhùthaicb  gbràidh; 

N  i    Mm  ii  struidh  mo  mhaoin  's loinn 

'S  '4'i  ii  d'imreadb  orm  foil]  nach  b'  f  hiiigh, 
i\  i  cha  dulcin  m' f huigbleach  truagh, 
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Acli  teicheadh  thair  cliuan  gun  cliliù. 
'S  e  sin  òrdugh  ti  nan  ti, 
'Bheir  air  righeachd  creach  no  glòir, 
'Luaisgeas  fann-phruip  earbsa  dhaond', 
'S  romh  'n  tuit  bàbhuinn  nam  faoin-thòrr. 
Ach  fàth  mo  chiùrraidh  's  mo  nàir', 
Na  ehluiimeas  ant  àl  na  'r  deigh ; 
Cho  fad  'a  a  cbuin  pòr  gun  mbiagh 
Còmhrag  dbian  ri  feacbd  na  Grèig'. 
Feacbd  is  mòrach  ainni  's  gacb  tir, 
A  db'  f  has  cbo  diblidh  ri  ucbd  cruais. 
'S  gun  cboltas  criche  no  diiil, 
Gu  'n  crùnar  an  toisg  le  buaidb. 
Na  'n  rogbnuicbeadb  Tròidb  's  a'  Ghrèig 
Còrdadb  rèidh  fo  cbeangal  mbionn, 
Chum  's  gu  'n  gabht'  air  an  dà  thaobb 
Uil'  aireamh  nan  laocb  air  cheann, — 
Gu  'n  tàirngt'  air  cotbrom  an  lòin 
Luchd-còmbnuidb  bade  nan  tùr ; 
'S  a'  Ghrèig  roimit'  aig  euilm  araon, 
Deicbnear  laocb  mu  bhiadh  gach  bùird; 
Ged  iarr  gacb  deicbnear,  mar  choir, 
Aon  bho  Thròidh  gu  diol  air  fion, 
Gheobbteadb  fad  gacb  cèarn  de  'n  bhlàr 
Ionia  tùrlach  's  tràill  d'  a  dhith. 
Ach  's  iad  fir  'chomradb  ar  nàmb — 
Luchd  àitich  nam  mòr-roinn  dlùtb, 
'Mbiadaicb  ar  n-allaban  cràidh, 
'Bbrisd  ar  cridb  's  a  chnàmh  ar  lùths. 
Naoidh  Bliadhna  nan  iorghaill  cian, 
Thriall  bho  shoir  gu  siar  mu  'n  cuairt, 
Ghrod  oirnn  fmbhaidh  nan  luatb-long, 
'S  ar  n-ùr-ghaisreadh  tboll  a's  bhruan. 
'S  goirt,  tursach  ar  mnathan  gràidh, 
Ar  maoth-phaisdean  chaill  an  ciall, 
Na'n  suidb'  air  nochd-làraicb  fhàis, 
Gun  f  husgais  gacb  là  ruu'r  triall. 
Dleasnas,  tiarainnteacbd,  a's  bàigh, 
'S  guth  nàdair  bho  gbriumd  gacb  clèibh, 
Ag  èigheach:  fheara  mo  ruin, 
Gu  'n  diobramaid  cùis  gun  fhèum. 
Teichibb  as,  le  'r  breòchaid  bhàrc, 
Gu  àrois  ur  gaoil  thair  tuinn. 
Tha  Tròidh  fo  dbidein  nan  apeur, 
'S  do  'r  neart-iie  cha  ghèill  i  cbaoidh. " 

Labbair  e,  's  cho-ghluais  am  feachd, — 
Mhiad  's  nach  d'  f  hiosraich  beacbd  an  righ: 
Shaoil  mar  aon  gu  'm  bu  bhreith  cbeart, 
'S  teas-ghràdh  caoimhneil  las  na  'n  cridb. 
Ghluais  iad  mar  neart  nan  garbh  thonn, 
C'uan  Icaria  doirbb  fo  ghreami; 
Deas  a's  ear  a'  taosgadh  shian, 
Bomb  bbaideal  nan  nial  le  srann. 
Mar  ghèilleas  trom-arbbar  dluth 
Bomb  bhras-thuirling  nan  gaotb  niar; 
Baoin  a'  luatb-shiubbal  fo'n  stoirm, 
Na'n  tuinn  tholgach,  fada's  cian; — 
Sin  mar  chiteadh  miltean  slòigh, 
A'  dòrtadh  a  choir  nan  long; 
Ccò-snìomhain  bho  'n  smùraich  ruaidb, 
Mbosgladh  suas  le  tartraicb  bhonn. 
Ag  glanadh  claisean  nam  bare; 


Greadhnach  an  gàir— mòr  an  uaill, 
Air  ghlèus  grad-tharruing  gu  sail, 
Fhreagair  an  spèur  àrd  do  'm  fuaim. 
An  sin,  thilleadh  a'  Ghrcig  gu  tir, 
Cbeart  aindeoin  gacb  ni  bha  'n  dàn, 
Mur  b'  e  gu  'n  d'  thug  Iuno  'n  eubh 
Air  ban-dia  euchdach  nam  blàr: 
"  Mo  lèir-chreach,  's  mo  mhianas  truagh! 
A  nigbean  Iòbh  is  uaibbreacb  sgiatb, 
An  teich  Grèugaich  as  thair  chuan, 
Fad  romh  'n  àm  gun  bhuaidh,  gun  diol  ? 
'S  iad  a  db'  fhagadh  fath  na  h-uaill, 
Do  chùirt  uaibhreach  's  do  thuath  Thròidh. 
Helen  chèutach  nam  miaim  craidh, 
A  ghluais  baa  do  mbiltean  sloigh, 
Liuthad  Grèugach  gaisgeil,  ùr, 
A  db'  èug  cian  an  diitbaich  gbaoil. 
'S  Faris  gun  ath-dhiol  'g  a  chionn, 
An  seilbh  toradh  a  mbionn  claon ; 
Ach  togs'  ort,  's  bi  sios  na  d'  lèum, 
Gu  feacbd  Greugacb  nan  arm  cruaidh; 
Grab  an  triall  le  d'  Idiriathran  còrr, 
Los  nach  sgaoil  iad  seòl  thair  stuaidh. " 

(Bi  hantuinn.) 


SGEULACHD  DO'N  OIGRIDII. 
(0  'n  Bhmrla.) 
Is  e  m'  ainm  Agib.  Is  mi  mac 
Righ  nan  Turcack  An  deigli  a  bhais 
ghabli  mi  seilbh  air  a  rioghachd  gu 
leir  agus  dh'fhan  mi  anns  a'bhaile 
aims  an  do  riun  e  comhimidh.  Tha 
mo  rioghachd  air  a  deanamh  a  suas 
de  aireamh  de  oighreachdan  aluinn 
ail-  tir-mor  cho  math  ri  moran  de 
eileanaibh  lnachmhor.  B'ea'chiad 
rnd  a  rinn  mi  an  deigli  seilbh  a  ghabh- 
ail,  cuairt  a  thoirt  do  na,  h-oighr- 
eachdan  air  tir  ;  an  deigh  sin  dh' 
ordnich  mi  mo  chabhlach  gu  leir  a 
bhi  air  an  cur  fo  Ian  uidheam  agus 
chaidh  mi  do  na  h-eileanaibh  a  chum 
agus  gu  'm  buidhinninn  le  m'  lath- 
aireacbd  gean-math  mo  chuid  iochd- 
arain  agus  gu  'n  daigbnichinn  iad  'n 
an  dillseachd  agus  'n  an  tairiseachd. 
Thug  na  turais-cuain  so  dhomh  deigh 
mhor  air  seoladaireachd,  anns  an  do 
ghabh  mi  a'  leithid  de  thlaclid  gu  'n 
do  chuir  mi  romham  gu  'n  gabhainn 
an  saoghal  mu  'm  cheann  's  gu  'm 
faicinn  ciod  a  bha  'gabhail  aite  an 
taobh  a  mach  de  m'  rioghachd  feiu. 
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A  chum  na  criche  so  i'huair  mi  deich 
luingis  a  chur  an  ordugh,  cliaidh  rni 
air  bord  air  te  dhiubh,  agus  sheol 
sinn  air  fall  ill. 

Bha  ar  turas  ro  thaitneach  agus 
gun  bhacadh  fad  da  i'hichead  latha; 
ach  air  a'  chiad  oidlicbe  tbar  da  fhich- 
ead sbeid  a'  ghaoth  'n  ar  n-aghaidh 
cho  doiuionnacb  's  gu  'n  robh  sinn  an 
impis  a  bhi  air  ar  call.  Dh'  aithn 
mi  gu  'n  stinireamaid  air  ar  n-ais 
d' ar  duthaich  fein;  ach  thug  mi  an 
aire  aig  a'  eheart  am  nach  robh  fios 
aig  fear-iuil  na  luinge  c'  aite  'n  robh 
sinn.  Air  an  deicheanih  latha  an 
deigh  so  thug  aon  de  na  maraichean 
a  chuir  sinn  do  bhar  a'  chroinn  dh- 
fheuch  am  faiceadh  e  fearann,  sanas 
duinn  nach  bu  leir  dha  ni  ach  an 
speur's  an  cuau,  ach  direach  air 
thoiseach  oirnn  gu  'n  robh  ar  leis 
tingh  dhorchadas. 

An  uair  a  chual'  an  stiuradair  so 
ghrad  mhuth  e  'chnith  agus  a'  tilg- 
eadh  a  chonihdach-cmnairclar-uachd- 
air  na  luinge  leis  an  darna  lamh, 
bhuaile  an  lamh  eile  air  'uchd  agus 
ghlaodh  e,  "  0,  fheara,  tha  sinn  uile 
caillte;  cha  teid  aon  agaiun  as; 
agus  le  m'  uile  theomachd  aguseolas 
cha'n  'eil  e  am  chomas  artearnadh." 
Dh'  fheoraich  mi  dheth  ciod  a  b' 
aobhar  do  leithid  de  an-dochas. 
Fhrcagair  e,  "Tha  an  doinionn  air 
artoirtcho  fada  as  arslighe  agus  gu 
'm  bi  sinn  mu  mheadhon  latha  am 
maireach  dlnth  air  a'  Bheinn-dhubh, 
no  mèin  na  cloich-thanuing  a  tha 
eadhoD  a  nis  fein  a'  slaodadh  do 
chuid  Luingis  g'ah-ionnsaidhachionn 
na  tha  de  dh-iarunn  aim  ad  slmith- 
icliilili  ;  agUS  an  nair  a,  ttig  siim 
mar  astar  araidh  do  'n  bheinn  tha 
cumhachd  na  cloich-tharruing  cho 
laidir'sgu'm  bi  na  tairnnean  uile  air 
an  spionadh  a  cliathchaibh  agus 
m-lar  nan  soithichean,  agus  leanaidh 
lad  ris  a'bheinn  air  all  agus  gu'n 

tuit  do  Chuid  luingis  as  a  clinic  agus 
theid  iad  fodha.     A  thuille  air  a   so 


thaeeu-comasacha' bheinn  adhireadh. 
Aii'  a  mnllach  thacomhdachde  phrais 
ghrinn  air  a  chumail  a  suas  air  ceithir 
puist  phrais  agus  air  'uachdar  sin  tha 
each  prais'n  a  sheasamh  le  marcaiche 
air  a  dhruim  agus  clar  luaidhe 
air  'uchd  air  am  bheil  sgriobhaineau 
druidheaehd  air  an  gearradh.  Tha 
seann  eachdraidh  ag  radh  gur  iad  am 
marcaiche  agus  an  t-each  so  is  aobh- 
ar gu  'm  bheil  de  shoithichean  agus 
de  dhaoine  air  an  call  's  an  aite  so, 
agus  gu  'm  bi  e  sgriosail  do  na  h-uile 
a  thig  dluth  dha  gus  am  bi  e  air  a 
thilgeadh  sios  gu  lar." 

Air  do'n  stiuradair  sgur,  ghuil  e 
as  ur ;  rinn  an  sgioba  gu  leir  an  ni 
ceudna  agus  dh'fhag  iad  beannachd 
aig  a  cheile. 

An  ath  mhaduinn  chunnaig  sinn 
gu  soillcir  a'  Bheinn-dhubh.  Mu 
mheadhon  latha  bha  sinn  cho  dluth 
's  gu'n  do  mhothaich  sinn  gu  'm 
b'fhior  na  chuir  an  stiuradair  air 
nihanadh;  oirleum  na  bha  de  iarunn 
agus  de  thairnnean  anus  na  soithich- 
ilih  a  dh-ionnsaidh  na  beiune  le 
fuaim  chruaidh  :  chaidh  na  soithich- 
ean as  a  cheile  agus  chaidh  an  Iuchd 
fodha ,'s  a'  chuan.  Bha  mo  dhaoine 
uile  air  am  balhadh,  ach  bha  Ni-math 
trocaireach  dhomh-sa  agus  chaidh 
again  air  mi  fein  a  thearnadh 
air  mir  briste  d'an  long  a  sheid 
a' ghaoth  gu  tii\  direach  aig  ioch- 
dar  ua  beinne.  Cha  d'fhuair  mi 
an  goirteachadh  a  bu  lugha;  agus 
mar  a  b'fhabhorach  bhuail  mi  an 
cladach  aig  aite  far  an  robh  mar 
gum  b'eadh  ataidhir  a' suas  gu  mnll- 
ach na  beinne. 

Rainig  mi  am  miillach  gun  sgior- 
radh  sam  bitfa  ;  chaidh  mi  a  stigh  fo 
'n  chomhdacb  phrais  agus  a'  tuiteam 
air  mo  ghluinibh  thug  mi  Imidhcachas 
do  Dhia  airson  a  throcairean. 

Chuir  mi  seachad  an  oidhche  an 
so.  Ann  am  chadal  thainig  seann 
duine  far  an  robh  mi  agus  thubhairt 
e  "Eisd,  'Agib:  cho  luath  's  a  dhuisg- 
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eas  tu  cladhaich  amis  an  talanih  fo 
d'chasaibh:  gheobli  thu  bogha  prais 
agxis  tri  saighdean  luaidhe.  Tilg  na 
tri  saighdean  air  an  each,  agus  tuit- 
idh  e  fein  agus  a  mharcaiche  anus 
a'mhuir;  air  d'a  so  a  bbi  deunta 
eiridb  an  cuan  a  nios  gn  ruig  am 
pail  linn.  An  uair  a  dh'eireas  e,  chi 
thu  bata  le  aon  duine  innte  agus 
ramh  aige  aims  gach  lamh ;  tha  an 
duine  so  mar  an  ceudna  de  mhiotailt, 
ach  eadar-dhealaichte  bho  'n  f  hear  a 
thilgear  sios;  leum  air  bord,  ach  gun 
Ni-math  ainmeachadh,  agus  leig  leis 
do  stiuradh.  Bheir  e  aim  an  deich 
laithean  thu  do  el  man  eile  far  am 
faigh  thu  cothrom  air  tilleadh  dhach- 
aidh  dod'dhuthaich  fein,  air  chumh- 
nant  mar  a  dh'  aithn  mi  dhuit,  nach 
tig  thu  thairis  air  ainm  Ni-math  fad 
an  turais." 

An  uair  a  dhuisg  mi  dh'  f  hairich 
mi  mi  fein  gu  mor  air  mo  chomh- 
f  hurtaehadh  leis  au  taisbeanadh  agus 
rinn  mi  gach  ni  mar  a  dh'  iarr  an 
seann  duine  orm.  Thog  mi  am 
bogha  agus  na  saighdean  as  an 
talanih,  loisg  mi  air  a'  mharcaiche 
agus  leis  an  treas  saighead  leag  mi  e 
fein  agus  an  t-each.  Aig  a'  cbeart  am 
dh'  eirich  a'  mhuir  uidh  air  n-uidh. 
An  uair  a  rainig  i  casan  a  phailliuin 
a  bha  air  muUach  na  beinne,  chun- 
naig  mi,  fada  nam,  bata  ag  iomram 
g'am  ionnsaidh  agus  thug  mi  taing 
do  'n  Fhreasdal. 

An  uair  a  bhuail  am  bata  tir  chaidh 
mi  air  bord,  a'  toirt  aire  mhaith  nach 
ahimichinn  Ni-math,  ni  mo  a  labhair 
mi  aon  fhacal.  Shuidh  mi,  agus 
thoisich  an  duine  air  iomram  air 
falbh  o'n  bheinn.  Dh'  iomair  e  gun 
sgur  gus  an  naoidheamh  latha  'n  uair 
a  chnnnaig  mi  eileanan  eigin,  a  thug 
dhomh  dochas  gu'm  faighinn  as  o 
gach  cunnart  roimh  'n  robh  eagal 
orm.  Bha  m'  aoibhneas  cho  mor 
's  gu  'n  do  dhi-chuimhnich  mi  an 
rud  air  an  deachaidh  mo  chur  an 
earalas ;     "  Is    nun'    maitheas     an 


Fhreasdail,  cliu  gu'n  robh  dha!"  a 
deir  mi. 

Cha  luaith  a  bha  na  facail  as  mo 
bheul  na  chaidh  am  bata  agus  an 
duine  fodha  agus  bha  mi  air  mo  thil- 
geadh  am  measg  nan  tonn.  Shnamh 
mi  gu  oidhche,  ach  mu  dheireadh  an 
uair  a  bha  mo  neart  'g  am  threigsinn, 
thilg  tonn  cho  ard  ri  beinn  mi  air 
talanih  tioram.  B'e  a  chiad  rud  a 
rinn  mi  m'  aodach  a  thilgeadh  dhiom 
agus  a  thiormachadh. 

Air  an  ath  mhaduinn  chaidh  mi 
air  in'  aghaidh  a  dh'  fhaicinn  ciod  a' 
ghne  dhuthcha  aims  an  robh  mi,  cha 
deachaidh  mi  ach  gle  bheagau  astair 
an  uair  a  chnnnaig  mi  gu'n  robh  mi 
arm  an  eilean  fasail,  ach  aillidh,  agus 
e  lande  chraobhan  agus  de  gach  seorsa 
toraidh.  Thug  mi  mi  fein  a  suas  do 
Dhia  agus  ghuidh  mi  air  gu  'n  dean- 
adh  e  rium  a  reir  a  thoile.  Air  ball 
chnnnaig  mi  long  a'  tighinn  o  thir- 
nior,  a  ruith  leis,  direach  a  dh-ionn- 
saidli  au  eilean.  Chaidh  mi  suas  do 
chraoibh  a  chum,  o  mheasg  an  duill- 
ich  thiugh  gu'm  faicinn  gun  a  bin 
air  m' fhaicinn.  Thainig  an  long  a 
stigh  do  chamas  beag,  far  an  d' thainig 
an-  tir  deich  traillean  a' giulan  chaib- 
eachan  agus  inuealan  eile  air  son 
cladhach  an  talaimh.  Cliaidh  iad 
air  an  aghaidh  gu  meadhon  an  eilein, 
f;ii-  an  do  chladhaich  iad  nine  mhor 
gus  an  d'  thainig  iad  air  dorus  a 
ghabhadh  togail.  Thill  iad  an  sin 
thun  an  t-soithich  agus  chuir  iad  air 
tir  caochladh  sheorsachan  de  bhiadh 
agus  buill  airneis  a  ghiulain  iad  a 
chum  an  aite  aims  au  robh  iad  a' 
cladhach;  chaidh  iad  an  sin  a  sios 
do  'n  ionad-chomlmuiclh  fo  'n  talanih. 

Chunnaig  mi  iad  a'  dol  a  ris  a  chum 
an  t-soithich  agus  a'  tilleadh  goirid  as 
a  dheigh  le  seann  duine  a  throraich 
air  lamh  giollan  og,  eireachdail  mu 
thuaiream  coig  bliadhn'  deug  a  dh- 
aois.  Dh'  fhosgail  iad  a'  chomhla 
agus  chaidh  iad  air  fad  a  sios.  An 
uair  a  thainig  iad  a  nios  a  ris,  dhuin 
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iad  an  duius,  chuirnich  iad  e  le  uir 
agus  thill  iad  thun  a'chamais  far  an 
robh  an  long;  acli  cha  'n  fhaca  mi  an 
gille  og'n  an  cuideachd.  Thug  so  orm 
a  chreidsinu  gu  'n  d'  f  huirich  e  as  an 
deigh  anns  an  uaimh.. 

Chaidh  an  seann  duine  agus  na 
traillean  air  bord  ;  thog  iad  an  siuil, 
agus  stiuir  iad  an  cursa  gus  an  tir 
o'nd'thainig  iad.  An  nair  a  chun- 
naig  mi  iad  cho  fad  as  agus  uach  b' 
urrainn  doibh  m'  f  haicinn,  thainig  mi 
'nuas  as  a'  chraoibh  agus  chaidh  mi 
direach  a  dh-ionusaidh  an  aite  aig  an 
faca  mi  an  talamh  air  a  bhristeadh. 
Thog  mi  an  uir  a  lion  beag  a's  beag 
gus  an  do  rainig  mi  leac,  mu  dha  no 
tri'throidheanairfad  's  air  lend.  Thog 
mi'snas  i  agus  chunnaig  mi  staidhir 
chloiche.  Chaidh  mi  'sios,  agus 
f  liuair  mi  aig  iochdar  na  staidhreach 
seomar  nior,  soillseach,  le  brat-urlair; 
suidheachan  grinn  le  obair  ghreis 
agus  cluasagan  sioda  air  an  robh  an 
duine  og'n  a  shuidhe.  An  uaira  chun- 
naig e  mi  bha  e  f o  mhor  iomaguin ; 
ach  rinn  mi  lunhlachd  dha  agus 
thuirt  mi  ris,  "  Na  biodh  eagal  ort. 
Is  righ  mise,  agus  cha  dean  mi 
dochann  sam  bith  ort.  An  aite  sin, 
isaniiisdochaguredodheadh  fhortan 
a  stiuir  an  rathad  mi  gu  d'  shaoradh 
as  an  uaigh  eagalaich  so,  far  am 
bheil  thu  a  reir  coltais  air  do  thiodh- 
lacadh  hen.  Ach  is  e  is  mo'tha  cur 
de  ioghnadb  orm  (oir  cuimhnich 
gu'm  faca  mi  a'h-uile  ni  a  ghabh 
aite  o-n  thainig  thu  do  'n  eilean) 
gu  'm  fuilingeadh  tu  thu  ft'.n  a  fchi  >dh- 
Iacadb  anus  an  aite  so  gun  strith 
gun  chur'n  a  aghaidh." 

Air  cluinntinn  so  dd'n  duine  og 
ghabti  e  beagan  misnich  agus  le 
gnuis  shuilbhear dh'  Larre  orm  suidhe 
r'a  thaobh.  An  uair  a  shuidh  mi 
thubhairl  e,  ilA  Phrionnsa,  cuiridh 
m'eachdraidh  iongantas  ort.  Tha 
m'athair  na  fhear-malairl  sheudan. 
Tha  aige  moran  thraillean,  agus 
luchd-ionaidann  an  iomadcuirl  riogh- 


ail  a'  reic  a  chuid  usgraichean.  Bha 
euine  mhor  posda  m'an  robh  teagh- 
lach  aige.  Bhruadair  e  gu  'm  biodh 
mac  aige  ach  uach  biodh  a  shanghai 
ach  goirid.  Grreis  an  deigh  so 
rugadh  mise,  ni  a  bha  'n  a  aobhar  air 
mor  aoibhneas  aims  an  teaghlach. 
Ghabh  m'  athair  geur  bheachd  air 
am  mo  bhreith  agus  chuir  e  a  chomh- 
airle  ri  teallsauaich  mu  thiomchioll  na 
bha  an  dan  domh.  Fhreagair  iad  e, 
u  Bidh  do  mhac  beo  gu  soua  gus  an 
ruig  e  aois  choig  bhadhn' deug  ach 
aig  an  am  sin  coinnichidh  e  ri  cun- 
nait  o'm  bi  e  cruaidh  dha  dol  as. 
Ach  ma  bhios  e  cho  fortanach's  gu 
'in  faigh  e  thairis  air  an  am  sin  bidh 
e  beo  gu  aois  mhor.  Tachraidh  so' 
a  is  iadsan  '  aig  an  am  anns  am  bi  an 
t-each  prais  a  tha  air  mullach  na 
Beinne-duibhe  air  a  thilgeadh  anns  a' 
chuan  le  Prionnsa  Agib,  agus,  mar  a 
tha  na  reultan  a'  cur  air  mhanadh 
1  )idh  do  nihac-sa  air  a  mharbadh  leis 
a'  phrionnsa  sin,  deich  agus  da  f  hich- 
ead  latha  as  a'dheigh  sin.' 

"  Ghabh  m'  athair  mor  dhragh  aim 
am  oileineachadh  gus  a'bhliadhna  so, 
agus  is  i  so  a'  choigeamh  bliadhna 
deug  de  m'  aois.  Fhuair  e  sanas 
an  de  gu  'n  deachaidh  an  t-each  prais 
a  thilgeadh  anns  a'  chuan  o  chionn 
deich  laithean.  Chuir  so  mor  ioma- 
guin air;  agus  a  fchaobh  faistinn- 
eachd  nan  speuradairean,  dh'ullaich 
e  an  t-aite-comhnuidh  uaigneach  so 
chum  mise'fhalach  fad  nan  deich 
agus  da  fhichead  latha  au  deigh  d'an 
each  phrais  a  I dii  air  a  thilgeadh 
a  sios;  agus  uime  sin  o-n  tha  nis 
deich  laithean  o-n  thachairso,  thainig 
e  le  cabhaig  gu  m'  fhalach,  agus 
gheall  e  tilleadh  an  deigh  da  fhichead 
latha  agus  mo  thoirl  airm'ais.  Air 
mo  shon  I'ein,  tha  mi  Ian  dochais. 
-.r^u^.  cha  'n  ii i ■  r; i i r 1 1 1  dnnih  a  chividsinn 
gu'n  tig  Prionnsa  Agib  gu  m'shir 
eadh  anu  an  uaimh  fo'n  talamh.  agus 
sin  aim  am  meadhoii  eile'm  fasail." 

An   uair  a   chriochnaich  e  thuirt 
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mi  ris  le  mor  chairdeas,  "  Mo  gliille  ; 
caomh,  earb  ami  am  maitheas  Dhe, 
agus  na  biodh  eagal  ort  roimh  ni 
sam  bith.  Cha  'n  fhag  mise  thu  gns  ' 
am  bi  ati  da  fhichead  latba  air  dol  J 
seachad  mu  thiomchioll  an  robh  na 
spenradairean  a  cur  eagail  ort ;  agus 
ni  mi  a'  h-nile  seirbheis  dhuit  a  tha 
ami  am  chomas ;  an  deigh  sin  le 
cead  t-athar  agus  tbu  fein  gheobh 
mi  de  cbomhstath  an  t-aiseag  a 
ghabhail  aims  an  long  agaibh  a  dh- 
iomisaidb  tir-mor ;  agus  an  uair  a 
thilleas  mi  gu  m'  rioghachd  fein 
cuimhnichidb  mi  mo  chomain  duibb 
agus  bbeir  mi  oidheirp  air  mo  thaing- 
ealacbd  a  uocbdadb  air  mbodb  frea- 
garrach." 

Cbuir  na  briathran  so  misueacb 
aims  a'gbille  og  agus  lion  iad  e  le 
earbsa.  Tbug  mi  'n  aire  mhath 
nacb  d'  innis  mi  dba  gu  'm  bu  mbise 
a'  cbeart  Agib  roimb  an  robb  geilt  air, 
air  eagal 's  gu  'n  togainn  fiaiiib  no 
ambarus.  Fhuair  mi  e  'n  a  oganach 
ro  tbuigseacb  agus  cbompairticb  mi 
d'a  cbuid  loin  de  'n  robb  gu  leoir 
aige  a  db-fbogbnacbdaiun  fada  os 
cionn  da  fhichead  latba  ged  a  bhiodh 
tuillidb  's  mise  de  db-aoidbeau  aige. 
A  db-aou  fbacal,  cbuir  sinn  seacbad 
naoi  latba  deug  tbar  fhichead  anus 
an  ionad-cbombnuidb  uaigneach  so 
cbo  taitneacb  s  ged  bbitbeamaid  ann 
an  lucbairt  an  righ. 

Tbainig  an  da  fbicbeadamb  latba; 
agus  amis  a'  nibaduinn  an  uair  a 
dhuisg  an  t-oganacb,  tbuirt  e  rium  le 
toil-inutinu  agus  aoibbneas  nacb  b' 
urrainn  da  a  chasgadh," A  Pbrionnsa, 
is  e  an  dingb  an  da  fbicbeadamb 
latba,  agus  cba  'n  eil  mi  marbh,  taing 
do  Dhia  agus  do  d'  dheadh  cbuid- 
eacbd-sa,  Cha  dean  m'athair  dearmad 
air  a  tbaingealacbd  a  leigeil  ris  dhuit 
air  son  do  chaoimbneis  dhomhsa  agus 
bheir  e  gacb  goireas  agus  gach  ni  a 
bbios  feumail  dhuit  chum  tilleadb 
gu  d'  riogbacbd  fein.  Ach,"  ars  esan 
"  am  feadh  's  a  tha  sinn  a'  feitheamh 


a  thighinn,  a  pbrionnsa  mo  ghaoil, 
dean  de  db-fhabhor  siucar  agus 
measan  a  tboirt  dhomh  chum 's  gu  'n 
itli  niibeagang'  am  fhionnaracbadh." 

De  na  measan  a  bha  air  am  fagail 
gbabh  mi  a'chuid  a  b  fbearr  agus 
cbuir  mi  air  triunsear  iad  ;  agus  o 
nacb  b'  urrainn  domh  amas  air  sgian 
g  'an  gearradh,  db'  fbeoraicb  mi  d'an 
ghille  og  am  b'  aithne  dba  caite  'm 
faigbiun  te  ?  "  Gheobh,"  ars  esan 
"  anns  a'  bbosdan  gu  h-ard  os  mo 
chionn."  Chunnaig  mi  an  sgian  gu 
h-ard,  ach  ann  am  chabhaig  an  uair 
a  bha  i  agam  am  lamb,  air  do  m'  cbas 
dol  an  ribeadh  amis  a'  bhrat-urlair 
thuit  mi  gu  mi-fhortanacb  tarsuing 
air  an  oganacb  bbochd,  agus  cbaidli 
an  sgian  anns  an  uchd  aige  gu  ruig 
an  cridbe. 

An  uab-  a  chunnaig  mi  ciod  a 
thachah'  ghlaodh  mi  gu  craiteaeh. 
Bhuail  mi  mo  cbeann,  m'  aodann 
agus  m'  ncbd ;  reub  mi  m'  eudach  ; 
thilg  mi  fein  air  an  talamh  le  doilgh- 
eas  agus  bron  do-labhairt.  Na  'n  tais- 
beanadb  am  bas  e  fein  domh  aig  an 
am  db'  fbailtichinn  gu  toileach  e 
— ach  an  ni  a  db'  iarramaid  ma's 
math  no  ma's  olc  e,  cha  tachair 
e  a  reir  ar  miann.  Gidheadh,  air 
cuimhneacbadb  dhomh  nach  tugadb 
mo  dheoir  no  mo  bhron  air  ais  an 
t-oganach  grinn,  agus,  air  do  'n  da 
fhichead  latba  bbi  nis  air  tighinn 
gu  criocb,gu  'm  faodadh  athair  teacbd 
orm  gun  fbios,  dh'  fhag  mi  an  t-i<  mail 
uaigneach,  cbuir  mi  an  leac  air  belli 
an  tuill  agus  chomhdaich  mi  thairis 
le  uir  i.  Cbaidh  mi  a  suas  air  m'  ais 
do'n  cbraoibb  a  cbuir  fasgadh  orm 
roimhe.  Is  gann  a  bha  mi  shuas  an 
uair  a  chunnaig  mi  an  soitbeacb  a' 
dluthchadh  ris  a'  chladach. 

Tbainig  an  seann  duine  agus  na 
trailleau  air  tir  gu  togarach  agus 
tbainig  iad,  le  gnuis  Ian  docbais,  a 
db-ionnsaidb  an  aite  anns  an  d'  fhag 
iad  an  t-oganach ;  ach  'n  uair  'chun- 
naig iad  gu'n  robh  an  talamh  air  ur 
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charachadh,  mliuth  iad  neul,  gu  son- 
ruichte  an  seann  duine.  Thog  iad 
an  leac  agus  chaidh  iad  a  sios  an 
staidhir.  Ghairm  iad  an  duine  og 
air'ainni;  ach  cha  d'  fhuair  iad  foeag- 
radh.  Lion  mor  eagal  iad.  Rann- 
saich  iad  m  'an  cuairt,  agus  mil 
dheireadh  fhuair  iad  e  'n  a  laidhe  air 
an  leabaidh  agus  an  sgian  troimh 
a  chridhe,  oir  cha  robh  de  mhisneach 
again  na  spion  as  i.  Air  faicinn  so 
dhoibh  dh'  eigh  iad  a  mach  air 
mhodh  cko  craiteach  's  gun  do  shil 
mo  dheoir  as  ur.  Bha  an  seann 
duine  truagh  cho  fada  ann  an  neul 
's  gun  d'  thug  iad  duil-thairis  d'a 
bheatha ;  ach  thainig  e  thuige  nm 
dheireadh.  Thog  na  traillean  leotha 
corp  a  rahic,  dh'  eudaich  iad  aim  an 


deise  riomhach  e,  agus  air  dhoibh 
uaigh  a  chladhach  chuir  iad  innte  e. 
Thilg  an  seann  duine  's  e  'n  a  sheas- 
amh  le  taice  dithis  de  na  traillean 
agus  a  shuilean  a'  sruthadh  le  deoir, 
a'chiad  uir  air  a'  chorp  agus  an  deigh 
sin  lion  na  traillean  a  suas  an 
uaigh. 

Air  d'a  so  a  bhi  seachad,  thug  iad 
a  nios  an  airneis  gu  leir  agus  chuir 
iad  i  maille  ris  na  bha  air  'fhagail  de 
bhiadh,  air  bord  air  an  long.  Chaidh 
an  seann  duine,  agus  e  air  toirt  thairis 
le  bron,  a  ghiulan  air  cro-leabaidh 
a  dh-ionnsaidh  an  t-soithich ;  thog 
iad  a  siuil  rithe  agus  ann  am 
beagan  uine  bha  iad  as  an 
t-sealladh. 

Mac-Mharcuis. 


MARBHRANN 

DO'N    ARD    CHEANN-FEADHNA,    AN    RIDIRE    RAIBEART    DICK,   K.C.B.,   K.C.H. 

A  thuit  am  feadh's  a  bha  e  air  ceann  a  reiseamaid  a'  misneachadh  a  chuid 
daoine  aig  blar  Shobraon,  aims  a' bhliadhna,  1840. 

(Chaidh  <ni).  Marbhrann  anabarrach  a  lecmas  a  dhecmamh  le  Domhxull 
Mac-Fhearghuis  an  DaMchmrn.  Chàidh  Mac-Fhearghuis  a  mach  do 
New  Zealand  agus  cha'n'eii '  fios  againn  am  beo  e.  Mur  beo,  tha  svrvn 
toUichte  gu'm  bheil  an  cothrom  so  againn  clach  a  chur  air  a  clw/rn- 
cuimhneachain  le  aite'thoirt  do'n  mharbhrann  anns  a'  GhaidhealJ 

Air  bruachaibh  na  Sutlish  tha  armailtean  Bhreatuinn, 

Air  trom-shreath  an  naimhdean  a  ris  air  toirt  buaidh: — 

Le  beo-thein'  an  sinnsear,  a'  sguabadh  na  h-ar-fhaich, 

Mar  fhaloisg  an  aonaich  air  aird'  an  taoibh-tuath. 

Mar  phriomh-eun  na  h-ealtuinn,  mar  leogh'n  air  a  dhusgadh, — 

Mar  bhras-shruth  a' gharbhlaich,  thun  mor-shlios  a'triall, 

Tha  snas  agus  giulan  feachd  ainmeiJ  ar  duthcha, 

Ioghn'-chuspair  na  cruinne,  a's  iul-reul  gach  ial ! 

Cha  phrabar  la-feille  'tha  'siivadh  na  conihraig; — 

Cha  dhearrsadh  la-faiche  'tha  nis  air  fceachd  (lluth; — 

Cha  throm-chinn  gun  eolas,  cha  bhorb-ghraisg  gun  ordugh; — 

Is  lainig  air  ar-f haich' a  bhuannaich  iad  cliu. 

Ach  gaisge  a's  seoltachd  a'choigrich,  is  faoin  iad 

A's  Breatunn'n  a  cumhachd  a'tiialladh  g'a  choir; 

Th'ar  bratach  aeo-chearbacb.,  .nun  smal  a's  gun  bheunia, 

A' snamhadli  gu  buadhmhor  air  cein-tbur  Lahore, 
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Ach  's  faileas  a's  faoineis  ar  laithean's  a'  chuairt  so; — 

Tha  iad  mealltach  mar  chaoin-slirutli — ri  sgeulachd,  cho  gearrj 

An  dochair  is  searbh  i — am  milis  cha  bliuan  e, — 

Tha  copan  an  dochais  'n  a  bhloighdibh  air  lar. 

Le  ainneart  na  doinimi  tha  'n  darach  ag  aoraadh, 

'N  uair's  boidheach's  is  ur-dheas  caornh-neoinean  an  loin; 

Tha  'u  laibhreis  gu  li-uaine  a'  crunadh  an  ard-fhlath, 

Ach  faic  air  a  cul-thaobh,  craobh  dhuaichnidh  a'bhroin! 

Nis  fhuair  sinn  buaidh-larach — buaidh  ghlormhor  mar  's  abhaist, 

Ach  dubh-bhrat'  tha  'sgaileadh  iar-eilean  ar  ruin ; 

Tha  'n  t-eilthireach  bosdail  aig  Breatimn  fo  cheannsal, — 

Ach 's  dubhach  gach  aogas — is  deurach  gach  suil. 

Tha  Albainn  a'  caoineadh  nan  gaisgeach  nach  maireann, 

'S  tha  'n  trom-ghaoir  a'  meudach  o  mhachair  gu  gleann ; 

Is  tiamhaidh  gacli  tir-ghradhaich'  an  luchairt  na  morachd, 

'S  am  bothan  na  saorsa,  fo  dhubbra  nam  beann. 

Ach,  'Adholl  nan  gorm-chluain,  nan  dlu-choill'  's  nan  ard-f  hrith, 
Trom-bhuille  do  dheuchainn  co's  urrainn  a  luaidh? 
Tha  cuspair  ard  t'  earbsa  'n  a  shuain  ann  a  mhorachd, — 
Thuit  e  's  a'  chomhrag  'n  àm  glacaidh  na  buaidh. 
Cha  bhreisleach  na  h-oidhche,  cha  chlo-shuain  na  maduinn 
A  sgaoileas  mar  mhin-cheo  'n  uair  dh'  eireas  an  lò ; — 
Sir  Raibeart  cha  bheo  e ; — 0,  duibhre  na  doruinn ! 
'Thulaich-mhaighte  cha  phill,  O  cha  phill  e  ni  's  mo ! 

An  caol-thigh  na  sanihchair  tha  'n  gaisgeach  'n  a  shineadh, 

Fad'  o  dhuslach  a  shhinsear,  Tulaich  aluinn  a  ghaoil ; 

Cian-astar  o  'chairdean  's  o  'n  chomunn  bu  chaomli  leis 

A  choinneach'  aig  euchd-chluich  ah'  gorm-bhrat  an  raoin. 

D'  a  dhuthaich  bu  bheo  e, — 's  'n  a  h-aobhar  a  thuit  e; 

A  fior  mhac  gach  am  e,  an  comhrag  's  an  sith ; 

'S  bidh  'ainm  mar  an  t-ur-dhealt  air  moch-thrath  a'  Cheitein ; 

Luaidh-molaidh  gach  beul  e  's  dearbh  dheadh-mheas  gach  crìdh'. 

Uile  bhuaidhean  do  naduir,  'shar-cheannaii-d  a  b'  ordheirc', 

Cha'n  fhilidh  le  'mharbhrann  a  chuireas  an  ceill; — 

Glic,  fearail,  cruaidh,  calma  an  comhairT  's  an  gniomh  thu  ; 

Tha  ar-fhaich  a'choimhich  ag  innseadh  an  sgèil. 

A'  stiuradh  feachd  Bhreatuinn  le  dealas  chum  comhraig, 

Mar  bu  teinne  an  strith  rinn  do  mhoralachd  fas ! 

An  ionad  a  chruaidh-chas  bha  'n  t-armunn  ah-  'f  haotainn. 

Le  misneach,  a'  brosnach'  chum  buaidli  no  chum  bais. 

Tha  'n  coigreach  fein-speiseil,  le  uaill  a's  le  morchuis 

A'  dulan  an  leoghainn  a 's  buadhaile  fiamh  ; 

Le  'steud-each  le 'àr-bheairt 's  le  'throm-shreath  gun  aireamh 

A'  glacadh  a  sheudan  le  saobh-eud  a  mhiann. — 

Tha  -n  aisling  air  teicheadh, — tha  Breatunn  'nis  ullamh, — 
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A  gairdean  tlia  ruisgte,  's  a  bratach  an  aird  ; 

Air  raon-chath  do  roghnachaidh,  'eilthirich  uaibhrich, 
R'a  cumhachd  an  gleachd  thu  fo  chuairt-reul  an  la  '. 

Tha  'n  aisliag  air  teicheadh, — fo  cheannsal  Shir  Raibeart, 
Tha  inor-euchd  na  'n  ard-slionn  a  ris  air  toirt  buaidh ; 
Mar  phriomh-iul  na  comhraig,  f  huair  teaclidair'  a'  bhais  e, — 
Tha  rogha  nan  sar  air  a  charamh  's  an  uaigh. 
Mor  an  ard-thlus  a  naduir — faic  nis  aim  a  hhas  e, 
Le  h-iolach  a'  caithream  fo  chradh-ghuin  a  leoin ; — 
A  neart  dluth  'g  a  threigsinn,  tha  'mhorachd  ag  eiridh  : 
Tha  'n  curaidh  'nis  paisgte  an  trnsgan  a  ghloir ! 

An  eachdraidh,  a  thir-bhreith,  bidh  ard-ainm  sior-mhaireann ; 
Bidh  'f  heartan  air  iomradh,  le  mor-thlachd  's  le  speis, 
Fo  ard-ghrian  nan  Innsibh,  air  dus-raon  na  h-Eiphid, — 
B'  e  'h-aobhar  a  chùis-san  's  dearbh  iul-chairt  a  reis. 
Air  enchd-shlios  na  h-Eorpa,  chuir  Breatunn  fo  dhnibhre 
An  sgiùrs-reul  a  b'  airde,  's  chuir  gath-nimh  air  chul; 
Am  measg  nam  flath,  bhuain  e  ard-onair  a's  mor-chliu 
Aig  Burgos  a's  Madda's  air  faich'  Waterloo. 

Dual,  dual  dhomh  am  blath-fhleasg  an  onair  an  armuinn, — 
An  t-seamrag,  am  fothannan,  's  an  t-ur-ros  fo  bhlath : 
Tha  Sil  Raibeart  nis  clo-bhuailt'  air  altair  a  dhuthcha ; 
A  dhillseachd  bu  mhaireann  's  a  chaoimhneas  bu  tlatli. 
A  chairdeas  bu  phriseil,  's  a  chairdean  bu  lion-mhor; — • 
A's  namhaid  cha  b'  eol  da  ach  naimhdean  a  thir' ; 
A  mach  rè  gach  cian-liun,  bidh  Sobraon  ainmeil 
Mar  thraigh  fhad'  Chorùna,  's  mar  chaol  Aboukir. 

A  bheanntan  gorm,  urar,  O  caoinibh !  nis  caoinibh.^ 

O  caoinibh  an  gaisgeach  's  trie  'dhearc  air  ur  snuadh ! 

A  ghleanntan  tlath,  iosal  fo  dhubhxa  na  dlu-choill', 

O  caoinibh  am  fior  Ghaidbeal,  tivuu  cbeannard  nam  buadh! 

'Ard  chomuinn  bu  ghnath  leis  a  choinneacb.'  an  Adholl, — 

A  chomhlain  'bu  chaomh  leis,  O  caoinibh  an  laoch  ! 

An  eilid  no  'n  ruadh-bhoc,  'chaoidh  tuille  cha  shealg  e, 

A's  euchd-chluich  cha  dhearc  e,  air  ailleachd  an  raoin. 

A  thuath-cheatharn  'lm  dlu  dha,  's  a  chairdean  'lm  dileas, 
Bhur  soraidb  bhuan  tha  'g  eiridh  do  cbuspair  ur  graidh  : 
Is  cianail,  is  leointe,  is  trom-chridheaeli,  bronach 
A* chuideachd  a  b'eol  da  an  Tulaich  an  aigh. 
'Thulaicb-nihaiglite  ro-a!uinn,  bu  leatsa  an  sar-sbonnj 
'H  dorch,  duaiclinidh  air  t'  ailleachd  a  dh' eirich  an  lò  ;  — 
An  caol-thigh  a'choimhich  tha  Sir  Raibeart 'n  a  shineadh, 
'S  chum  talla  a  shinnsear  cha  phill  e  ni  's  mò! 
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Dh'  fhalbh  mo  nighean  chruinn,  donn, 

Uam,  do  'n  Iuraidh ; 
Dh'  fhalbh  mo  nighean  chruinn,  donn— 
Cneas  mar  eal'  air  bharr  thonn — 
Och  a's  och !  mo  nighean  donn, 

Dh'  fhag  thu  mi-shunnd  onn. 
'S  truagh  nach  robh  mi 's  mo  ghaol 

Ann  an  gleann  cubhraidh  ; 
'S  truagh  nach  robh  mi  'a  mo  ghaol 
Ri  h-uisg'  aim  's  ri  gaoith ; 
'S  fo  shileadh  nan  craobh 

Bhitheamaid  sunndach. 

Dh' fhalbh,  &c. 
Xam  biodh  agamsa  spreidh, 

Bhithinn  gle  chuirteil, 
Nam  biodh  agamsa  spreidh 
Feadh  bheann  a'  s  feadh  shleibh, 


B'  ur  a  gheibhinn  thu  fein, 

'S  cha  bu  cheil'  umpaidh. 
Dh'  fhalbh,  &c. 
Ged  tha  thusa  an  trath-s' 

Ann  an  gleann  Iuraidh, 
Ged  tha  thus'  aim  ad  thamh, 
Tha  d'  aigne  fo  phramh, 
Agus  mise  gun  stath, 

Le  do  ghradh  ciurrta, 

Dh'  fhalbh,  &c. 
Beir  mo  shoraidh  le  gradh 

Uam  do  'n  Iuraidh ; 
Beir  mo  shoraidh  le  gradh 
Dh'  fhios  na  h-oigh  rinn  mo  chradh 
'S  o  nach  math  leath'  mar  tha, 

Tha  i  feiu  tursach. 

Dh'  fhalbh,  &c. 


RANNAN  DHOIBHSAN 
A  mhuinntir  mo  ghaoil, 
Coithichibh,  coithichibh  ! 
A  mhuinntir  mo  ghaoil, 
Cumaibh  a  suas. 
Ged  bhios  sibh  'g  ur  saruch', 
'8  an-dochas  'g  ur  bathadh, 
Na  geilleadh  gu  brath  dha, 
A's  gheibh  sibh  a'  bhuaidh. 
Ged  bhios  an  saoghal 
'G  ad  thionndadh  s  'g  ad  aoniadh, 
'S  tu  bitheanta  'saoilsinn 
Gu  'm  feum  thu  bhi  nuas. 
Na  cuireadh  sud  sgath  ort, 
Do  'n  smuain  thoir  a'  bhairlinn, 
A's  seas  a's  bi  laidir, 
A's  gheibh  thu  a'  bhuaidh. 
Ma  's  curam  an  t-saoghail, 


D'AM  FREAGAIR  IAD. 

No  eagal  roimh  dhaoine, 
No  smuaintean  air  faoineis, 
A  chuir  thu  fo  gruaim ; — 
Bi  fearail,  bi  stuama, 
A's  seas  ris  a'  chruadal, 
S  bheir  Freasdal  m'an  cuairt  e, 
Gu'm  faigh  thu  a'  bhuaidh . 
Biodh  onair  a's  ceartas 
A'  cumail  do  neart  riut ; 
A's  dochas  neo-mheata 
'S  an  lamh  a  ta  shuas ; 
Le  creideanih  neo-sgathach 
'N  a  fhocal  nach  failnich, — 
A's  bheir  E  gach  la  thu 
Troimh  'n  fhasach  le  buaidh. 
Dun-bhallaire, 
Meadhon  an  Fhogharaidh,  1872. 
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TRAITHEAN  NA  BLIADHNA. 

(Air  leantuinn  o'n  aireamh  mu  dheireadh.) 

Is  arm  bho  Dhia  a  uiliain  a  tlia 
sonas  agus  soirbheachadh  a'  sruthadh. 
Is  e  a  dheasaich  solus  agus  griau,  agus 
a  sliuidliich  uile  chriochan  na  talmh- 
aiun.  Is  e  sgaile  faoin  de  'n  gliliocas 
do-raiuisucliaclk  a  tlia  'tuineachadh 
ann  fein  a  tlia  r'a  fliaicinn  aims  na 
gniomharan  treuna  a's  aims  nacleachd- 
uinnean  iongantacli  air  am  bheil 
daoine  le  ioglmadli  a'  smuainteach- 
adh,  agus  a  dh-ionnsuidh  am  bheil 
an  aire  ah-  a  tarruing  air  gacli  taobh. 
Ceart  mar  is  e  Dia  a  rinn  air  tus  a' 
glirian  a  riagliladh  an  latha,  agus  a' 
ghealach  a  riagliladh  na-li-oidhcbe ; 
ceart  mar  is  e  a  roinn  a'  bliliadhna 
'n  a  ceithir  tratlian,  is  e  mar  an  ceudna 
is  priomh-aobliar  do  gacli  soirbheach- 
adh agus  àgh  a  tlia  daoine  mealtuinn. 

"Rinn  Thu  'n  Samliradh."  Thug 
Dia  dhuinn  buaidheaii-inntinn  trid 
am  faod  sinn  toileachas  'fhaotainn 
bho  na  seallaidhean  gasda,  ciatach 
leis  am  bheil  an  saoghal  comh- 
daichte.  Faodaidh  sinn  gliocas  mor' 
fliaicinn  ann  an  atharrachadh  aim- 
sirean  na  bliadhna,  oir  as  eughmhais 
na  seirbhis  chudthromaich  a  tlia  gach 
mios  a's  raidh  a'  cuir  an  gniomh  gu 
dileas  agus  guli-uaigneach,thacaii;icli 
a's  samliradh  a's  fogharadh  a's  geamh- 
radh  le'n  caochladh  sgeimh  a's  grin- 
nead  daonnan  a'  buileachadh  oirnn 
comasan  nuadha  airson  aiteas  a's 
toilinntinn  fhaghail.  Na'm  bitheadh 
an  geainhradh  gach  am  ann  a'  riogh- 
achadh  leis  fein  tliairis  air  uile 
mhiosan  na  bliadhna,  dh' f hasamaid 
sgith,  airsneulach,  agus  bhitheadh  ar 
cothrom  air  sonas  saoghalta  'fhair- 
eachduinn'sa  nihealtuinu  guh-anabar- 
rach  air  a  lughdachadh.  Tha  agaiiin 
anns  an  ni  so  fein,  mata,  nochdadh 
soilleir  agus  dearbhadh  laidir  air  cia 
co  grasmhor,  caoimhneil,  glic's  a  dh' 
orduick  Dia  gach  ni.  "Rinn  Thusa, 
O  Dhia,  an  Samliradh!" 


Is  e  so  an  trath  anns  am  bheil  a' 
chuibhrionn  a's  momha  agus  a's  fir- 
inniche  de  aghmhorachd  agus  de 
thlusalachd  air  a  mhothuchainn.  Tha 
'n  aimsir  a  nis  ann  an  tomlias  mor 
ceangailte  a's  suidhichte,  agus  cha 
'n'eil  na  neoil  ach  ana-minic  a'  folach 
aghaidh  na  greine.  Tha  sumid 
a's  gean  a's  subhachas  a'  lionadh  an 
t-saoghail.  Cha  'n  'eil  e  comasach  do 
dhuine  air  bith,  ged  dh  'f  haodas  e 
eadhon  a  bin  air  a  chradh  gu  goirt 
le  trioblaid  no  le  euslaint,  gun  aon- 
tachadh  ann  an  tomlias  beag  no  mor 
leis  an  ailleachd  agus  leis  an  t-sonas 
a  tha  air  an  seideadh  le  aileadh 
an  t-sanihraidh  fein.  Tha  sgeadach- 
adh  na  talinhaiim  agus  nan  speur 
co-ionnan  ann  an  tosdachd  agus  ann 
am  boidhichead.  Tha  'glirian  anns 
an  iarmailt  shuas  a'  dortadh  a  nuas 
a  gathan  priseil,  dealrach,  glan, 
agus  a'  giulan  aiteis  a's  aoibhneis  a 
dli-iomsuidh  gach  neach  a's  ni,  gach 
fonn  a's  comhnard,  gach  cnoc  a's 
fasach.  Tha  'n  cuan  mòr  farsuing 
gun  ghruaim,  gun  stoirm;  tha  'thon- 
nan,  a'  stri  's  a  bheucaich  aig  fois. 
Tha  sobhraichean  a's  neonainean 
lionmhor  aims  na  h-achaidhean.  Tha 
'm  fraoch  gaganach,  badanach  a' 
sgeadachadh  mullach  nam  beann  le 
culaidh  riomhach,  agus  a'  crathadh  a 
chinn  agus  ag  aoniadh  ann  an  osag 
chiuin  an  anmoich;  tha  gach  faillean 
a's  fiuran  urail,  dosrach,  agus  an 
og-mhaduinn  mar  an  ceudna  luch- 
daichte  le  druchd  a  tha  'dearsadh  aim 
an  solus  og  na  greine.  Co  a  ghabhas 
beachd  air  so,  co  a  thriallas  thairis 
air  a'  liughad  comharradh  gliocais  's  a 
tha  nis  r'a  fliaicinn,  nach  aidich  le 
ioglmadh,  gur  e  Dia  a  rinn  an  Samh- 
radli." 

Is  e  Dia  a  rinn  sinn  'n  ar  creut- 
aiicaii  a  tha  comasach  air  sonas  ard 
a  slicalbhachadh.  Faodaidh  sinn  a 
chreidsinn  gu'm  bheil  tlachd  aig 
bruidean  na  machrach  fein  ann  an 
teachd    steidhichte    an    t-samhraidh, 
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gidheadh  cha  bhuin  e  dhoibhsan 
aobhar  an  atharrachaidh  so  a  thuig- 
sinn  no  a  rannsuchadh.  Cha'n  'eil 
comasan  aca  air  a'  shon.  Tlia  iad 
nan  doigli  bbalbb  neo-reusonta  fein  a' 
comblionadh  ruin  an  Ti  a  cruthaich 
iad  inu'n  deibbinn,  acb  tha  iad  gu 
tur  aineolacb  air  fior  ailleacbd  a's 
maisealachd  nan  seallaidbean  a  tha 
mu'n  cuairt  doibh.  Na'm  bitheamaid 
as  eugnihais  nam  buadban  arda, 
fiacbail  a  tha  'g  ar  togail  gu  mor  os- 
cionn  ainmhidhean  na  machrach, 
cha  bhitheadh  comas  againn  air  fiamh 
a's  grinnead  a's  ciatachd  an  t-saoghail 
'fhaicinn,  no  subhachas  inntinn  a 
tharruing  asda.  Cha  bhitheadh  e 
'n  a  chulaidh  aoibhnis  co  mor  dhuinn 
a  bhi  'dearcadh  gu  mionaideach  air 
oibrean  an  Tighearna,  Ach  chruth- 
aich  Dia  sinn  "  'n  a  dhealbh's  a  reir 
a  choslais  fein;"  agus  air  an  aobhar 
so,  is  urrainn  duinn  beachdachadh 
le  tlachd  air  na  comharan  air  gliocas 
a's  caoimhneas  Dhia  'tha  traithean  na 
bliadhna  'giulan;  is  urrainn  duinn 
ar  n-aire  'shocrachadh  air  sgeadach- 
adh  fonnmhor,  eireachdail  na  talmh- 
ainn,  agus  eigheach  a  mach  le  cridh- 
eachau  iriosal,  taingeil,  "Rinn  Thusa, 
0  Dhia,  an  .samhradh!" 

Tha  sinn  a'  foghlum  uaithe  so,  mar 
an  ceudna,  gu'm  bheil  gach  sonas  fior 
agus  ceart  a'  tighinn  bho  Dhia  a 
mhain.  Is  e  so  firinn  a  tha  clann 
nan  daoine  'n  an  staid  gu  nadurra 
mall  a  ehreidsinn,  oir  tha  iad  a' 
dearbhadh  gu  soilleir  le'n  comhluadar 
peacach  mi-naomha,  agus  ceannairc- 
each,  nach  ann  an  comhlionadh  toil 
an  Tighearna  a  tha  iad  deonach  a's 
iarrtusach  sonas  a  shireadh.  Tha 
iomadh  dearbhadh  muladach,  iomadh 
dearbhadh  nach  gabh  aicheadh  no 
cuir  air  chul  a'  tachairt  oii-m  an  sud 
agus  an  so  a  tha  'foillseachadh  gu 
soilleir  nach  'eil  ach  faoineis  agus 
amaideachd  uamhasach  ann  a  bhi  'g  iar- 
ruidh  sonais  ann  an  gnathachadh  no 
ann  an  gniomh  air  bith  a  tha  deal- 


aichte  bho  reachdan  naomha  an  Tigh- 
earna. Is  e  so  aideachadh  Sholaimh 
aig  an  robh  maoin  a's  beartas  ro- 
mliur  an  deigb  dha  'radb  'n  a  chridhe: 
"  Teann  a  nis,  dearbhaidh  mi  thu  le 
subhachas.  Uime  sin  meal  am  maith." 
An  deigh  dha  oibrean  mora  dheanamh, 
garachan  agus  liosan  chrann-mheas ; 
an  deigh  dha  airgiod  agus  or  a  char- 
nadh  suas  dha  fein  agus  ionmhas  son- 
ruichte  nan  righ  's  nam  mor-roinn,  agus 
gach  ni  a  mhiannnich  a  shiulean  a 
thoirt  doibh — b'e  so  a  bheachd  air  a 
mhorachd  shaoghalta  uile,  nach  robh 
ach  dioinhanas  amis  an  iomlan  agus 
buaireadh  spioraid,  agus  nach  robh 
tairbhe  ann  fo  'n  ghrein. 

Cha-n'eil  an  t-aobhar  facia  r'a  iar- 
ruidh  a  tha  'deanamh  gach  maith  a's 
aoibhneas  saoghalta  neo-chomasach 
air  sonas  a  chosnadh.  Saoilidh 
daoine  gu  minic  gu'm  bheil  sonas  aca 
'n  uair  a  tha  iad  air  an  cuairteachadh 
le  saoirbhreas,  le  urram  a's  onoir; 
ach  cha'n  'eil  an  dochas  a  tha  iad  ag 
altrum  fior  no  ceart.  Oir  cia  mar's 
urrainn  do'n  spiorad  neo-bhasmhor 
a  bhuineas  duinn  a  bhi  air  a  riarach- 
adh  no  ah-  a  shasachadh  leis  an  ni 
ris  an  canar  aighear  saoghalta.  Is  ann 
bho  Dhia  a  mhain  tha  sonas  fior  a' 
sruthadh.  Ni  esan  da  rireadh  samh- 
radh a  chompartachadh  riusan  a 
choimheadeas  a  reachdan  gu  dichioll- 
ach  agus  gu  faicilleach. 

Faodaidh  sinn,  fios  'fhoglum  bho 
na  briathran  so,  "  Einn  Thu  an 
Samhradh,"  gur  e  Dia  ughdar  gach 
soirbheachaidh.  Ged  dheasaicheas 
an  tuathanach  am  fearann  agus  a 
chuireas  e  an  siol  ann,  gidheadh  cha'n 
fhas  e  agus  cha  ghiulain  e  toradh  as 
eugmhais  nam  frasan  blatha  'tha 
'sileadh  air.  Chan  'eil  e  ach  a'  gnath- 
achadh nam  meadhonan.  Buinidh 
e  do  chumhachd  a's  airde  an  run  a 
bha  aige  ann  an  cuir  an  t-sil  a  choimh- 
lionadh  agus  a  chriochnachadh.  Ciod 
e  a's  luach  do  neart  's  do  spionnadh 
dhaoine?    Cha  'n  'eil  ann  aig  a'  chuid 
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a's  fearr  ach  anmhuinneachd  agus 
neoni.  Do  bhrigh,  mata,  nach  f haodar 
so  aicheadh,  o-n  dh  'fheumar  aideach- 
adh  nach  'eil  ach  laigse  's  breoiteachd 
a's  gealtachd  anns  gach  oidheirp  a's 
dichioll  a  nithear  le  daoine,  chithear 
gu  furasda  nia  tha  soirbheachadh  ri 
bhi  air  a  nihealtuinn,  gu'm  bheil  iul 
a's  comhnadh  a's  cumhachdaiche  a 
dh-easbhuidh.  Ni  dichioll  a's  dur- 
achd  ruoran  gun  teagamh  ann  an 
gnothuichean  saoghalta,  agus  is  niinic 
a  tha  daoine  'tha  dealasach,  aghartach 
a'  ruigheachd  air  seasamh  ard  's  air 
soirbheachadh  mor,  gidheadh  cha- 
n'eil  soirbheachadh  fior  a'  sruthadh 
ach  bho  aon  tobar.  Cha'n'eil  ach 
soirbheachadh  niealltach  agus  neo- 
sheasmhach  a'  tighinn  bho  aimhnich- 
ean  an  t-saoghail  so.  Mar  dhearbh- 
adh  air  an  ni  so,  thugamaid  fainear 
a'  chrioch  bhronach  gus  an  d'  thainig 
a  choimhlion  righ  am  raeasg  nan 
Iudhach's  a  shaoil  ann  an  ardan  a 
sjaioraid's  ann  an  morachd  a  neirt, 
gun  robh  eolas  a's  tuigse  aige  fein  a 
chum  a  dheanadais  uile  'riaghladh  gu 
ceart  as  eugmhais  stiuradh  an  Ti  a's 
ro-airde.  Nach  minic  a  dh  'eirich  gu 
h-olc  dhoibh  an  uair  a  dh'  inntrig  iad 
ann  an  comhrag  an  aghaidh  feachdan 
mora  an  naimhdean !  Nach  iomadh 
bron  a's  tuireadh  a's  iarguinn  chrait- 
each  a  thug  baoghaltachd  nan  uaehd- 
aran  air  na  h-Iudhaich  bhochda !  An 
uair  a  rinn  iad  dearmad  air  stiuradh 
an  Tighearna  iarruidh  's  a  leantuinn, 
cha  do  bhuaidhich  iad  thairis  air  an 
naimhdean,  ni  mo  a  phill  iad  a  dh- 
ionnsuidh  an  ionadan  comhnuidh 
fein  le  gairdeachas  a's  greadhnachas. 
Le  comhluadar  ini-naomha,mi-bheus- 
ach  a's  ardanach  cha  shoirbhich  Dia 
am  feasda  oir  tha  'leithid  so  de  ni 
gu  buileach  eadar-dhealuichte  bho 
'nadur  fein  agus  cha  'n  'eil  tlachd  no 
spcis  no  baigh  aige  ris.  An  dream 
;i  ghluaiseas  gu  direach,  coir,  a's  a 
dh'iaiTas  comhnadh  a's  cuideachadh 
an    Tighearna,    mealaidh    osan    agus 


esan  a  mhain  soirbheachadh  ceart, 
firinneach,  agus  blasaidh  e  milsead 
an  t-sonais  agus  an  t-soirbheaehaidh 
sin  a  tha  bunaiteach,  maiseach  a's 
tlachdmhor,  oir  da-rireadh  rinn  Dia 
sambradh  airson  an  duine  ionraic, 
choir. 

CONA. 

(Si  leantuinn.) 


MAR  A  CHUMAR  BEO  A' 
GHAIDHLIG. 

'Fhir  Ullachaidh,  —  Ceadaich 
dhomh  facal  no  dha  a  radh  mn  dhei- 
bhinn  na  Gaidhlig.  Tha  a'  cheist  gu 
bitheanta  air  a  farraid  —  Ciamar  a 
chumar  beo  i  Ì  Bha  cuid  a'  comhair- 
leachadh  Oil  thigh  a  chur  suas  ann 
an  I-Chaluim-chille;  agus  tha  cuid, 
mar  tha  Comunn  Gaidhlig  Lunnainn, 
ag  iarraidh  Cathair-Ollaimh  a  bhi  air 
a  suidheachadh  ann  an  Dun-eideann 
no  ann  an  Glaschu  air  son  ard-f  hogh- 
lumaiche  Gaidhlig.  Gun  teagamh 
tha  e  fior  fheumail  sin  a  dheanamh 
agus  sgoilean  Gaidhlig  a  lionmhor- 
achadh.  Is  fior  dhuilich  learn  a 
radh  gur  gle  bheag  de  na  tha  'tighinn 
de  Ghaidheil  do  na  cearnaibh  so  a 's 
urrainn  an  cainnt  fein  a  leughadh, 
agus  iadsan  a 's  urrainn  a  leughadh 
cha'n  urrainn  iad  a  sgriobhadh  no 
idir  cunntas  a  dheanamh  innte.  Bu 
mhiann  learn  gach  Gaidheal  sean 
agus  og,  firionn  agus  boirionn,  a  bhi 
comasach  air  cainnt  an  sinnsearachd 
a  leughadh  agus  a  sgriobhadh  air  a' 
chni' 1  a  bu  lugha.  Bhiodh  e  mor- 
fheumail  gu'm  biodh  iad  eolach  air 
cuid  de  na  h-ealaidhean,  oir  thuigh- 
eadh  iad  n'a  b'  fhearr  iad  anns  a' 
Ghaidhlig;  gu  sonruichteUidhreachd- 
as  ( Mathematics),  Ce-thomhas  (Ge- 
ometiry),  agus  co-dhiubh,  dhiubh, 
Innleachdas  (Mechanics).  Tha  Cè- 
eolas  (Geography)  agus  Aireamhdair- 
eachd  (Arithmetic)  ro  fheumail  mar 
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an   ceudna  cho  math  ri  nioran  eile 
nach  d'  ainmich  mi. 

Ach,  gu  tilleadh  a  chum  na  ceist, 
Ciamar  a  chumar  a'  Ghaidhlig  beo? 
Is  i  so  mo  bharail-sa :  Ged  a  bhiodh 
Cathair  Ghaidhlig  agus  Ollamh 
Gaidhlig  ann  an  Dun-eideann  agus 
agus  ann  an  Glaschu  gu  'n  teid  a' 
Ghaidhlig  has.  Cha'n  eil  teagamh 
nach  cumadh  iad  air  chuimhne  i  mar 
a  tha  iad  a'  cumail  na  Greugais  agus 
na  Laidinn,  ach  c'  aite  'm  bi  sluagh 
a  bhios  'g  a  labhairt?  Gun  sluagh 
gun  chinneach  gu  a  cleachdadh  'd  e 
an  toirbh  a  bhios 'n  a  cumail  air 
chuimhne?  Cha  bhi  ach  do  bheagan 
sgoilearan  ma  dh'  fhaoite  gu  uaill  a 
dheanamh  as  an  aireamh  chanainean 
anns  an  robh  iad  ionnsaichte.  A 
nis  their  mi  so  ri  gach  neach  a  tha 
deigheil  air  a  cumail  beo,  "  Cum  an 
sluagh  a  tha  'g  a  bruidhinn  beo  agus 
ri  'cheile  ;  na  leig  doibh  a  bhi  air  an 
sgapadh  do  gach  cearna  d'  an  t- 
saoghal ;  cum  sgoilean  'n  am  measg ; 
oileanaich  iad  agus  tuinicheadh  iad 
le  'cheile  agus  cha  teid  a'  Ghaidhlig 
bas."  Cha  'n  'eil  mi  a'  ciallachadh  an 
cumail  an  Gaidhealtachd  Albainn,  's 
mi  nach 'eil;  tha  tuilleadh 's  a' choir 
de  bhochdainn  ann,  ach  's  e  'tha  mi 
'ciallachadh,  an  fheadhainn  a  tha 
deigheil  air  a  cumail  air  mhaireann, 
gu  'n  deanadh  iad  doigh  gu'm  biodh 
na  Gaidheil  a  dh'  f  hagas  an  duthaich 
cruinnichte  anns  an  aon  tir  far  an 
gnathaich  iad  an  canain  fein.  Shaoi- 
linn  na'm  biodh  na  Gaidheil  "  gual- 
ainn  ri  gualainn"  mar  a  bha  iad  ri 
linn  nan  Roimheach  aig  a'  Mhonadh- 
Gharbh  gu  'n  rachadh  aca  air  Tuin- 
eachas  (Colony)  a  chur  air  aghart 
doibh  fein  far  am  biodh  a'  Ghaidhlig 
air  a  steidheachadh  mar  chainnt  na 
duthcha ;  far  am  biodh  am  Parlamaid 
's  an  Cuirtean-lagha  a'  labhairt  na 
Gaidhlig;  far  am  biodh  am  marsanta 
a'  cumail  a  leabhraichean  's  a'  chainnt 
cheudna;  far  an  ionnsaicheadh  iad 
an  cuid  cloinne  anns  gach  foghlum 


agus  ealaidh  ann  an  cainnt  bhriogh- 
mhor  nan  Gaidheal. 

Faigheamaid  tir  anns  an  dean  sinn 
tuineachas  agus  rachadh  gach  Gaidh- 
eal a  dh'  f  hagas  a  dhuthaich  a  chomh- 
nuidh  innte.  Deanadh  na  Gaidheil 
mar  a  rinn  am  brathairean  Cuimreach 
(Welsh)  mu  'n  bhliadhna  1860,  ma  's 
math  mo  chuimhne;  nach  do  rinn  iad 
a  suas  Cuideachd  gu  Tuineachas  a 
shuidheachadh  gu  cumail  a  suas  an 
canain?  Fhuair  iad  fearann  o  'n  Ar- 
gentine jRepublic,  America-chinn-a- 
deas.  Tha  e  'n  a  chuinhnant  eatorra 
gu  'm  bi  iacl  air  an  aideachadh  mar 
Stata  an  uair  a  ruigeas  an  aireamh 
fichead  mile  anam.  Tha  faisg  air 
deich  mile  de  Chuimrich  anns  a' 
chearn  sin  d'an  t-saoghal  a'  gnath- 
chadh  an  canain  fein  anns  gach 
gnothuch  a's  malairt.  Leanadh  na 
Gaidheil  an  eiseinipleir;  faigheadh 
iad  tir;  deanadh  iad  Tuineachas; 
imricheadh  iad  agus  fauadh  iad  ann 
gus  am  bi  iad  'n  an  cinneach  's  'n  an 
sluagh  le  an  canain  bhlasda  fein  beo 
agus  'g  a  labhairt  aig  gach  am  agus 
anns  gach  aite.  Faigheadh  iad  am 
fearann  air  shaor-chunradh  mar 
gheibh  iad  ann  an  Canada.  Cha  'n  e 
idir  fearann  a  nasgaidh  a  tha  'dhith 
orra  ach  comas  imrich  agus  Ion  a 
chumas  iad  gus  am  faigh  iad  as  an 
talamh  e,  agus  an  sin  paigheadh  iad 
uiread's  an  acair  gus  am  bi  am  faradh- 
an  Ion  agus  a  riadh  paighte;  na 
dheigh  sin  buineadh  am  fearann 
doibh  fein.  Cha  'n  'eil  teagamh  nach 
rachadh  gu  leoir  ann  de  dhaoine  a 
bhiodh  comasach  air  am  faradh  fein 
a  dhioladhagus  d'am  faoidte  tuilleadh 
fearainn  a  thoirt;  ach  cha  ruig  mi 
leasl)ruidhinn  mu  laghannan  fearainn 
ma  'm  faigh  sinn  am  fearann.  Aon 
ni  their  mi  agus  is  e  so  e,  ma  chuireas 
sibh  air  aghart  Cuideachd  Tuineachas 
nan  Gaidheal  (a  Gaelic  Colonizing 
Company),  agus  gu  'n  sgaoil  sibh  an 
sgeul  feadh  nan  duthchanaibh  so,  tha 
I  mi  'smaointeachadh  nach  bi  Gaidheil 
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Australia  air  deireadh  gu  coruhnadh 
a  dheanamli  ribh, — co  dhiubh,  am 
fear  nach  deanadh,  cha  b'  fhiach  e 
Gaidheal  a  radii  lis  agus  bu  mhath 
an  airidh  ged  a  dheantadh  traill  dketh 
uile  laithean  a  bheatha!  Na  '11 
deanadh  iad  a  suas  cuideachd  cliuir- 
inn  fan  coinliair  gu  in  bheil  eilean 
aig  ceann  tuath  Australia  a  tha  mile 
de  mliiltean  air  fad  agus  tri  cbiad 
mile  air  leud,  a  bliuineas  do  Bhreatunn, 
amis  nach  'eil  neacli  ach  daoine 
dublia,  fiadhaich,  ach  a  tha  a  reir  gach 
cunntais  a  fhuair  sinn  tìor  reachd- 
mhor  ann  an  talamh  agus  aim  am 
mèinean.  Theagamh  gu  'n  tugadh 
an  uachdaranachd  doibh  e,  agus 
bhiodh  farsuingeachd  gu  leoir  aig  na 
Gaidheil  gu  fas  lionmhor  ann. 

Tha  mi  an  dochas  gu  ii  tog  sibhse 
ar  guth  's  an  aobhar  o-n  's  ann  agaibh 
a  's  fearr  comas  labhairt.  Co- 
dhuiiiidh  mi  an  sgriobhadh  so  le 
guidhe  gu  ii  eirich  gu  math  dhuibh 
anus  an  oidbeirp  a  tha  sibh  a'  toirt 
air  leas  nan  Gaidheal  a  chur  air 
'aghaidh.  — Is  mi   ur  caraid    dileas, 


D.  B. 


Australia, 
Ciad  mhios  ua  bliadhna,  1873- 


TOIMHSEACHAIX. 

1.  Theid  e  's  an  teine  's  cha  loisgear  e ; 
Thcid  e  air  bord  's  cha  'n  ithear  e ; 

S  tlicid  e  's  a'  chiste  's  cha  ghlaisear  e. 

2.  Tighean    beag   soluis  's  a  dha  dhorus 

duinte. 

3.  Crioga-tu,  craga-tu  cruaidh, 

'S  cruaidh  craiceann  do  dha  lamh  ; 
Do  shuilean  am  ineadhon  do  chleihh, 
A's  t'  f  heoil  am  meadhon  do  chnamh. 
-1.   Bean  bheag  mhoganach, 
Suidhidh  i  taganach, 
Bidb  i  torach  'h  uile  bliadhna, 
'S  bidh  laogh  beag,  geal  aice. 

Feeagairtean  do  na  Toimhseachain 
amis  an  aireamh  mu  dhcireadh: — 1,  Nath- 
air;  '2,  lloth  a'mhuiliim ;  3,  (lioidcal;  4, 
l.uai  h.'iir;  fi,  Ahcl  mao  Adhaimh  agus 
Lubha. 


XAIDHEACHDAX. 

Tha  Naidheachd  chianail  air  tighinn 
a  nail  à  Nova  Scotia  mu  challdach  ro 
dhiubhalach  a  thachair  air  corsa  Halifax. 
Ruith  smuid-shoitbeach  anabarrach  eir- 
eachdail  d'  am  b' ainm  an  Atlantic  air  tir 
agus  chaidh  or  cionn  coig  ceud  pearsa  a 
chall. 

Tha  Albainn  gu  leir  o  Mhaol  Chmutire 
gu  Barra  air  ghluasad  an  drast  a'  cur  air 
leth  nan  comhlan  a  tha  gus  na  sgoilean  a 
riaghladh  fo  'n  achd  ur  a  thainig  a  maeh 
an  uiridh.  Tha  sinn  an  dochas  gu  'm  bi 
an  t-achd,  fo  stiuradh  nan  comhlan  so,  'n 
a  bhuannachd  mhor  do  Albainn  agus  'n  a 
mheadhon  air  eolas  agus  riosrachadh  a 
chraobh-sgaoileadh  am  fad 's  am  farsuing- 
eachd am  measg  oigridh  na  duthcha. 

Tha  gach  gne  loin  agus  theachd-an-tir 
f  hathasd  ro  aid  am  pris  ach  tha  sinn  toil- 
ichte  'radh  gu  'm  bheil  gu  leoir  de  cheird 
's  do  chosnadh  anus  gach  aite,  cho  math 
ri  tuarasdail  arda.  Tha  gual  agus  iarunn 
gu  math  a  nuas  ann  am  pris  ach  tha  e 
mor  orra  gu  'n  tig  iad  am  feasd  air  an  ais 
cho  iosal  's  bha  iad. 


Jaxal  'e  an  Dcalachaùh. 


Lachuxn  Claon. — Tha  Lachunn  Claon 
a'  gearan  gu  'm  bheil  sinn  a'  toirt  tuill- 
eadh  's  a'  choir  de  aite  do  chuid  d'  ar 
cairdean  anns  a'GiiAiDHEAL,  agus  nach 
'eil  obair  cuid  eile  ri  'faicinn  idir.  Ma  tha 
an  ni  a  gheobhar  againn  fallain  agus  bias- 
da  nach  coma  le  Lachunn  co  bho  'n  d' 
thainig  e.  Tha  a'  chuid  mu  dheireadh 
d'a  ghearan  fior  gu  leoir:  thamoran  d'am 
math  a  b'  urrainn  cuideachadh  leinn  nach 
'eil  a'  deanamh  a'  bheag  air  bith  ach  a' 
talach  air  muinntir  eile;  mar  a  bha  an  cu 
anns  a'phrasach,  nach  itheadh  an  siol  e 
fein  agus  nach  leigeadh  le  creutair  eile 
'itheadh.  Cuireadh  Lachunn  coir  rud- 
eigin  g'ar  n-ionnsaidh  as  a  bheairt  fein 
agus  chi  e  gu  'm  faigh  sinn  aite  dha. 

Seumas.— Cagar  beag:  Na  bi  cho  deaa 
gu  burraidh  a  dheanamhde  d'sheise,  gun 
fhios  nach  faod  cuid-eigin  eile  burraidh  a 
dheanamh  dhiot  f  hein. 

Tha  ar  cairdean  tuilleadh's  lionmhor 
air  son  buidheachas  fhaighinn  fa  leth  air 
an  ainm.  Mile  taing  do  Alasdair  Ruadh  : 
chi  e  gu  'n  do  rinn  sinn  buil  de  chui<l  de 
na  chuir  c  thugainn  agus  tha  sinn  an 
dochas  gu  'n  dean  ar  luchd-leughaidh  buil 
mhath  d'a  chomhairlean.  iiuaidh  a's 
piseach  lcis! 


THE    GAEL, 

ENGLISH  DEPARTMENT, 


JSALA.-Y,     1873. 


CELTIC  CONVEBSAZIOXE. 

Last  month  a  conversazione  was 
held  in  the  Museum  of  Science  and 
Art.  under  the  auspices  of  the  Edin- 
burgh Highland  Clubs,  for  the  benefit 
of  the  fund  at  present  being  raised 
towards  the  endowment  of  a  Celtic 
Chair  in  the  University  of  Edinburgh. 
The  clubs  represented  were  the  Ar- 
gyle,  Dumbarton,  Perth,  Inverness, 
Ross,  Sutherland,  and  Caithness 
associations,  and  about  800  ladies  and 
gentlemen  attended  the  demonstra- 
tion. Guests  as  they  arrived  were 
received  at  the  entrance  to  the  great 
hall  by  the  Right  Hon.  Lord  Colon- 
say,  and  thereafter  they  dispersed 
among  the  various  departments  and 
galleries  of  the  Museum,  where  they 
inspected  the  numberless  rare,  beauti- 
ful, interesting,  and  costly  exhibits. 
Many  of  the  gentlemen  were  attired 
in  full  Highland  costume,  and  what 
with  the  gay  dresses  of  the  ladies,  and 
the  frequent  recurrence  of  the  "garb 
of  old  Gaul,-'  the  Museum  presented 
an  animated  and  picturesque  aspect. 
During  the  promenade  the  band  and 
pipers  of  the  93d  Highlanders  played 
alternately  a  selection  of  music,  em- 
bracing peculiarly  Celtic  airs.  Among 
those  present  were — Lord  Colonsay, 
Sir  Alexander  Grant,  Bart.,  Principal 
and  Vice-Chancellor  of  Edinburgh 
University,  and  Lady  Grant;  Cluny 
Macpherson  of  Cluny,  Professor 
Black ie,  Rev.  Professor  Macgregor, 
Mr.  E.  S.  Gordon,  M.P.,  Dean  of 
Faculty ;  the  Lord  Provost  and  Mrs. 
Cowan,  Rev.  Dr.  M'Lauchlan,  Sheriff 
Nicolson,  Mr.  Alexander  Paterson  of 
Holly  Lodge,  Mr.  William  Macdonald, 


High  School;  Col.  M'Neil  of  Bedford, 
Mr.  T.  Mackenzie,  W.S.;  Mr.  Colin 
Macrae,  W.S.;  Mr.  T.  Brodie,  W.S.; 
Mr.  John  Logan,  W.S.;  Mr.  John 
Carment,  S.S.C.;  Dr.  Ferguson,  Mr. 
B.  T.  Macintosh,  Mr.  William 
MPhie,  Mr.  M.  M'Phail,  Mr.  J. 
Jack,  Captain  Munro,  Mr.  John 
Macdonald.  Mr.  John  Maclaren,  pub- 
lisher; Mr.  W.  N".  Fraser,  S.S.C.; 
Mr.  Murray  Grahame  of  Murray's 
Hall;  Bailie  Howden,  Bailie  Camp- 
bell. Greenock,  and  a  deputation  from 
the  Glasgow  Celtic  Society. 

After  the  promenade  the  assem- 
blage adjourned  to  the  Lecture  Hall, 
where  Lord  Colonsay  took  the  chair. 

Professor  Macgregor  stated  that 
Lord  Colonsay  was  not  able  to  speak 
so  as  to  be  heard,  and  his  Lordship 
had  accordingly  requested  him  to  say 
a  few  words  by  way  of  opening  the 
j  proceedings.  He  was  sure  they  were 
greatly  obliged  to  Lord  Colonsay  for 
having  done  them  the  great  honour 
of  presiding  at  such  an  important 
gathering.  He  (Professor  Macgregor) 
had  a  special  interest  in  the  matter  of 
the  Celtic  Chair  for  the  University  of 
Edinburgh,  and  he  might  be  allowed 
to  suggest  that  were  the  ladies  and 
gentlemen  present  to  try  and  do  a 
little  towards  getting  funds  for  the 
endowment  of  that  chair,  the  business 
might  easily  be  accomplished.  Sub- 
scription cards  were  being  prepared, 
and  would  be  left  at  the  booksellers, 
where  ladies  might  procure  them.  If 
each  of  a  number  of  ladies  were  to 
endeavour  to  procure  subscriptions  to 
the  extent  of  £10  or  £20,  the  chair 
might  be  endowed  within  a  year. 
(Hear,  hear.) 
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Professor  Blackie,  who  was  re- 
ceived with  cheers,  said  he  had  been 
requested  to  deliver  an  address,  and 
had  been  allowed  to  choose  his  own 
subject.  But  it  was  hinted  to  him, 
and  he  saw  from  the  programme  that 
he  would  not  be  stepping  out  of  his 
own  habitual  shop  and  would  be 
talking  directly  into  their  sympathies, 
were  he  to  make  a  few  remarks  on  the 
Gaelic  language.  (Applause. )  Any 
remarks  on  that  subject  would  be  ex- 
tremely appropriate  not  only  to  the 
occasion,  but  to  the  audience,  because 
the  most  of  them  were  Celtic  born  or 
of  Celtic  sympathies.  However,  he 
was  not  bound  to  suppose  that  even 
the  majority  of  them  knew  anything 
at  all  about  Gaelic.  (Laughter.)  As 
Professor  Wilson's  brother  used  to 
say,  "Gaelic  is  a  language  which  few 
persons  can  read  and  nobody  can 
spell."  (Renewed  laughter.)  He 
assured  them  that  he  had  found  this 
to  be  only  too  true,  for  going  into 
Highland  manses,  where  they  ex- 
pected to  get  everything  good,  he 
sometimes  found  fine  young  ladies 
mounted  in  the  latest  West  End 
toggery,  and  in  every  way  engaging 
except  one — they  did  not  know  a 
word  of  Gaelic,  though  their  old 
fathers  preached  in  Gaelic  on  the  Sun- 
days, and  though  they  heard  it,  one 
one  would  think,  from  every  cottager 
among  their  frequent  and  pious  visits. 
(Hear,  hear,  and  laughter.)  Yet  these 
young  ladies  did  not,  some  could  not, 
and  some  would  not  speak  Gaelic. 
(Renewed  laughter.)  He  just  gave 
them  a  good  hearty  scolding,  and  then 
began  to  try  and  get  over  them  in  a 
more  soft  and  gentle  way.  (Laugh- 
ter.) Then-  was  a  great  deal  of  non- 
sense talked  aboutthe  Gaelic  Language, 
just  because  where  people  did  not 
know  anything  they  might  dream 
everything.  (Laughter.)  A  deal  of 
nonsenso  was  talked  about  its  an- 
tiquity.    It  was  said  to  be  the  most 


ancient  language  in  the  world,  as  old 
as  Hebrew,  and  perhaps  older.  This 
was  said  in  all  soberness  in  a  Gaelic 
poem  by  the  famous  Alasdair  Mac- 
donald  in  praise  of  the  Gaelic 
tongue : — 

'"S  i'labhair  Adhainh  ann  am  Paras  feiu, 
'S  bu  shiubhlach  Gaitlhlig  o  bheul  aluinn 

Eubh; 
Och  tha'bhuil  ann:  's  uireasach,  gann,  fo 

dhith 
Gloir  gach  teanga  'labhras  cainnt  ach  i. " 

which  meant — 

"This  tongue  Sire  Adam  spake,  believe, 

In  Paradise ;  and  this 
Flowed  from  the  sinless  lip  of  Eve, 

And  seasoned  her  first  kiss." 

(Laughter  and  applause.)  They  knew, 
however,  that  the  Gaels  were  one  of 
the  earliest  peoples  who  came  from  the 
East,  and  that  they  brought  with  them 
their  language,  which  of  course  would 
be  at  least  3000  or  4000  years  old. 
But  what  was  the  use  of  talking  so 
much  about  the  language?  Was  it 
like  wine — was  it  always  the  better 
the  longer  it  was  kept?  or  was  wine 
even  always  the  better  the  longer  it 
was  kept?  (Laughter.)  He  doubted 
that  very  much.  (Renewed  laughter.) 
He  did  not  see  what  good  could  be 
done  to  Gaelic  merely  to  say  that  it 
was  the  oldest  language  under  the 
sun.  In  fact,  they  did  not  know  any- 
thing about  it.  Philologists  did  not 
know  anything  about  the  comparative 
antiquity  of  languages  as  a  whole; 
taking  Greek,  Sanscrit,  Latin,  or 
Gaelic,  they  could  not  say  as  a  whole 
that  the  one  was  older  than  the  other. 
They,  however,  could  say  that  one 
had  certain  forms  which  werecertainly 
older  according  to  Avell  known  prin- 
ciples of  philology.  But  they  could 
not  say  that  Sanscrit  was  the  mother 
of  Greek.  They  could  only  say  that 
bhese  two  languages  were  two  sisters, 
and  so  he  said  that  Latin  and  Gaelic 
were  two  sisters,  and  also  sisters  of 
Greek.     lie  did  not  say  which  was 
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the  older  as  a  whole;  but  he  could 
prove  distinctly  that  Gaelic  was  more 
worn  out  in  the  course  of  time  by 
frequent  rubbing  than  Latin.  The 
next  point  he  wished  to  direct  atten- 
tion to  was  the  lineage  and  kinship 
of  the  Gaelic  language.  That  was, 
he  thought,  perfectly  well  scientifically 
known.  That  was  not  known,  how- 
ever, very  many  years  ago.  He 
recollected  a  book  written  by  a  Mr. 
Kennedy,  in  which  that  gentleman 
compared  a  great  number  of  languages, 
Persian,  German,  Sanscrit,  Greek, 
and  Latin, and  he  declared  that  Gaelic 
had  no  affinity  with  any  known  lan- 
guage under  the  sun.  If  Mr.  Kennedy 
had  begun  to  count  the  numbers  on 
his  fingers  in  Gaelic,  he  would  have 
seen  they  were  the  same  as  Latin. 
(Laughter  and  applause.)  It  was  not 
till  1730  that  it  was  generally  ad- 
mitted that  Gaelic  was  a  regular 
orthodox,  full-blooded  member  of  the 
great  Aryan  or  Indo-European  family 
of  languages,  in  which  year  Pritchard 
published  his  book  on  the  siibject. 
The  Aryan  family  of  languages  took 
its  name  from  a  word  derived  from  a 
Sanscrit  root  signifying  respectable  or 
reputable.  Originally  it  was  the 
language  of  the  leading  classes  on  the 
high  tableland  of  Persia,  who  divided, 
one  half  going  east  into  Hindostan, 
and  the  other  west  into  Europe. 
Gaelic,  therefore,  was  one  of  the 
oldest  branches  of  this  family.  Care 
must,  however, betaken  to  distinguish 
this  branch  altogether  from  the  Sem- 
itic family,  of  which  Hebrew  was  the 
best  known  language.  There  was  no 
recognised  affinity  between  the  Se- 
mitic languages  and  the  Aryan.  He 
(Professor  Blackie)  had  written  to 
Professor  Max  Muller  not  long  ago, 
asking  him  whether  the  most  learned 
philologers  of  Germany — who  were 
the  greatest  philologers  in  the  world 
— had  made  any  satisfactory  re- 
searches scientifically  into  the   He- 


brew language  to  prove  whether,  at 
bottom,  it  might  not  eventually  be 
tx-aceable  to  the  Aryan  family.  Pro- 
fessor Max  Muller  replied  that  some 
believed  it  possible,  some  thought  it 
probable,  but  he  added  it  was  a  slip- 
pery question,  and  he  (Professor 
Blackie)  had  better  let  it  alone. 
(Laughter.)  His  Scotch  caution  had 
taught  him  that  before.  (Renewed 
laughter.)  It  was  said  that  Gaelic 
was  very  closely  connected  with  He- 
brew. He  did  not  believe  a  word 
of  it,  and  he  warned  his  hearers 
against  entertaining  any  such  non- 
sense, whether  spoken  by  D.D.'s  or 
LL.D.'s,  or  any  other  person. 
(Laughter.)  There  was  no  other 
than  a  fanciful  connection  between 
Hebrew  and  Gaelic  ;  and  he  might 
be  allowed  to  say  that  fancy  was  a 
cunninggentleman — (laughter) — and 
that  there  was  no  kind  of  madness 
that  so  easily  got  into  a  man's  brain 
as  etymological  madness.  (Renewed 
laughter.)  He  had  heard  ciu-ious 
nonsense  talked  of  this  kind.  He 
once  heard  a  Highland  minister 
talk  of  the  connection  between 
Gaelic  and  Hebrew.  "There  you 
see,  sir,  is  the  word  Jehovah." 
"Well,"  said  I  (continued  the  Pro- 
fessor), "  I  hope  I  know  that  word." 
"  Well,  that  word  is  composed  of 
three  Gaelic  words."  "  I  said  I  know 
a  little  Gaelic  and  a  little  Hebrew, 
and  I  will  be  happy  to  hear  what 
you  have  to  say  about  that  word." 
"■Well,"  said  the  minister,  "there  is 
Dia — that  is  the  Gaelic  for  God; 
then  there  is  tha,  which  means  is, 
and  bha,  which  is  was — J>i>t-tha-bha 
— God  was  and  is."  (Great  laugh- 
ter.) Was  not  that  extremely  in- 
genious] but  it  was  stark  nonsense; 
in  fact,  there  never  was  greater  non- 
sense. The  learned  Professor  then 
went  on  to  state  that  he  had  proof 
that  Gaelic  was  an  elder  sister  of 
Latin.      He  had  gone  through  the 
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Gaelic  dictionary  thrice — think  of 
that!  a  most  capital  amusement  for 
a  rainy  day  in  the  Highlands — (laugh- 
ter)— and  he  had  made  up  a  list  of 
between  400  and  500  Latin  words 
in  it.  Elxamples  of  these  the  Pro- 
fessor quoted,  and  continued — These 
words  were  not  put  down  by  the  old 
method  of  conjecture,  but  by  the 
new  and  true  method  of  lingual 
affinity — the  affinity  of  letters  to  one 
another.  There  were  in  Gaelic  a 
great  number  of  words  not  referable 
to  Latin,  but  were  Teutonic,  and  a 
dispute  existed  among  philologists  as 
to  whether  Teutonic  or  Latin  roots 
predominated  in  Gaelic.  The  ques- 
tion was  what  was  the  character  of 
the  language  and  its  relations  to 
Latin  and  other  languages.  It  was 
generally  supposed  that  the  Gaelic 
was  a  very  barbarous,  harsh,  and 
gutteral  language.  Not  long  ago 
even  the  fashionable  language  of 
Germany  was  said  to  be  harsh,  while 
now  it  was  said  to  be  a  language  for 
gods  and  philosophers.  (Laughter.) 
In  fact,  all  people  spoke  of  a  lan- 
guage which  they  did  not  understand 
as  barbarous  and  harsh.  Besides 
there  was  the  superstition  of  John 
Bull  in  this  matter.  (Laughter.) 
John  Bull  had  no  gutteral  or  aspirate 
in  his  language.  He  could  not  pro- 
nounce ''he."  John  Bull  was  a 
noble  animal,  but  that  was  one  of  his 
defects.  (Laughter.)  This  aspira- 
tion or  breathing  was  the  simplest 
thing  for  the  human  organs  to  do. 
It  was  not  harsh  at  all,  but  soft,  and 
was  one  of  the  commonest  sounds  in 
Greek  as  well  as  in  Gaelic.  (Laugh- 
ter and  applause.)  Another  peculi- 
arity of  Gaelic  was  that  they  were 
fond  of  softening  by  aspiration  the 
hard  initial  consonants  of  words. 
His  fault  with  Gaelic  was  that  it 
was  softened  too  much.  (Laughter.) 
He  would,  however,  say  further  in 
its    praise,    that    it    combined    some 


very  beautiful  dipthongal  and  liquid 
sounds  which  the  English  language 
did  not  possess.  Gaelic  possessed  a 
literature,  and  held  the  very  historic 
foundations  of  all  the  old  literature 
of  this  country.  No  man  could 
examine  into  the  early  documents  of 
the  country  before  the  time  of  Mal- 
colm Caninore  without  knowing 
Gaelic,  and  a  great  amount  of  the 
prejudice  and  of  the  ignorant  tradi- 
tions that  existed  had  been  caused 
from  a  want  of  a  knowledge  of  Gaelic. 
The  Gaelic  language  contained  some 
of  the  most  beautiful  descriptive 
poetry  to  be  found  anywhere;  he 
confessed  there  was  no  more  beauti- 
ful even  in  Greek.  (Laughter  and 
applause.)  Though  some  people 
averred  that  the  Gaelic  language  was 
dying,  and  said,  "Why  not  let  it  die 
in  peace?"  why,  he  said,  "  My  old 
grandmother  is  dying,  and  I  have 
no  objections  that  she  should  die  in 
peace ;  but  I  do  not  want  to  kick 
her  out  of  the  old  arm  chair.  I 
want  to  cherish  and  support  her 
there  so  long  as  she  breathes  and 
brings  out  of  her  soul  all  her  old 
traditions  and  all  the  knowledge  of 
her  youth.  I  want  to  have  her 
blessing  from  her  dying  lip»s  and 
worship  her  ere  she  departs."  (Loud 
cheers.) 

Rev.  Dr.  M'Lauchlan  proposed 
a  vote  of  thanks  to  Lord  Oolonsay 
for  presiding,  and  to  Professor 
Blackie  for  his  learned  and  interest- 
ing and  eloquent  address.  (Cheers.) 
He  was  prepared  to  say  this,  and  he 
thought  he  could  establish  it,  that 
Gaelic  was  a  spoken  language  and  a 
written  Language  a  thousand  years 
before  English  existed.  (Applause 
and  laughter.)  If  that  was  not  suffi- 
cient antiquity,  he  did  not  know 
what  they  would  ask.  At  the  pre- 
sent moment  there  were  400  mini- 
sters who  preached  in  Gaelic  every 
Sunday,  and  that  did  not  look  like 
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death  at  anyrate.  (Laughter  and 
applause.)  Old  as  it  might  be,  it 
would  see  them  and  their  grand- 
children out.  Within  the  last  year 
a  chair  of  Celtic  had  been  set  up  in 
the  University  of  Berlin — (hear, 
hear) — the  capital  of  an  empire 
where  no  dialect  of  Celtic  was  spoken; 
and  he  considered  that  that  was  a 
reproof  to  Great  Britain,  where  no 
such  chair  existed,  but  where  no  less 
than  four  dialects  of  Celtic  were 
found  yet  spoken.  He  expressed 
the  hope  that  a  Chair  of  Celtic  would 
soon  be  established  in  Edinburgh. 

Cluny  Macpherson  returned 
thanks  on  behalf  of  Lord  Colonsay. 

A  concert,  in  which  Highland 
songs  were  sung  by  Miss  L.  Hunter 
and  Mr.  Darling,  followed,  and  the 
entertainment  was  brought  to  a  close 
by  the  exhibition  of  a  number  of 
beautiful  electrical  experiments  by 
Dr.  M'Kendrick. 


PRESENTATION  OF  COLOURS 
BY  THE  QUEEN  TO  THE 
79th  HIGHLANDERS. 
A  ceremony  of  peculiar  interest 
took  place  recently  at  Parkhurst,  in 
the  Tsle  of  Wight.  There  is  at 
present  quartered  there,  in  the  in- 
terior of  the  island,  the  79th  Regi- 
ment or  Cameron  Highlanders,  on 
whose  well-worn  colours  is  em- 
blazoned the  record  of  well -won 
honours,  typified  by  the  names  of 
"Egmont-op-Zee,"  "Egypt"  (coupled 
with  the  symbol  of  the  sphinx), 
"  Fuentos  d'Onor,"  "  Salamanca," 
"Pyrenees,"  "Nivelle,"  "Toulouse," 
"Peninsula,"  "Waterloo,"  "Alma," 
"  Sebastopol,"  "  Lucknow,"  &c.  Very 
little  of  the  old  colours  indeed  is  left, 
but  a  lew  fluttering  silken  tatters 
hanging  to  battered  and  weather- 
worn poles.  Her  Majesty,  who  was 
accompanied  by  Prince  Leopold  and 
the  Princess  Beatrice,  and  attended 


by  the  Equerries  and  Ladies  in 
Waiting,  was  everywhere  received 
with  the  most  hearty  manifestations 
of  affectionate  loyalty.  She  arrived 
in  a  carriage  drawn  by  four  greys 
shortly  before  noon,  and  the  scene 
then  presented  by  the  parade  was 
most  interesting  and  impressive. 
Drawn  up  in  review  order  were  the 
Highlanders,  their  picturesque  uni- 
form, splendid  physique,  and  statue- 
like immobility  contrasting  strikingly 
with  the  varied  appearance  and 
mobility  of  the  framework  of  spec- 
tators who  cheered  and  waved  hats 
and  handkerchiefs  as  the  royal  car- 
riage reached  the  ground.  The  band 
of  the  79th  played  the  National  An- 
them, and  the  Regiment  gave  the 
Royal  salute. 

Her  Majesty  having  taken  post  at 
the  saluting  base,  the  band  played 
"  Auld  Lang  Syne,"  while  the  old 
colours  were  "trooped"  or  borne  for 
the  last  time  along  the  front  of  the 
regiment.  The  Rev.  Mr.  Morrison, 
who  was  engaged  with  the  regiment 
during  the  whole  of  the  long  period 
of  its  service  in  the  Indian  Mutiny, 
delivered  an  impressive  consecration 
prayer.  Lieutenant  Walter  D.  S. 
Campbell  and  Lieiitenant  Charles  S. 
Methuen  then  came  forward,  and 
kneeling,  received  with  a  profound 
reverence  the  cherished  symbols  from 
Her  Majesty's  hands. 

Addressing  Colonel  Miller,  the 
commanding  officer,  the  Queen, 
speaking  in  a  clear  voice,  audible  to 
many  of  the  soldiers  and  the  sur- 
rounding spectators  said,  "  It  gives 
me  great  pleasure  to  present  these 
new  colours  to  you.  In  thus  en- 
trusting you  with  this  honourable 
charge,  I  have  the  fullest  confidence 
that  you  will,  with  the  true  loyalty 
and  well  known  devotion  of  High- 
landers, preserve  the  honour  and  re- 
putation of  your  regiment,  which 
have  been  so  brilliantly  earned  and 
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so    nobly    maintained    by   the    79th 
Cameron  Highlanders." 

Loud  cheers  followed,  and  then 
Colonel  Miller  expressed  the  grati- 
tude of  himself  and  of  the  Regiment 
to  her  Majesty  for  the  honour  which 
had  been  done  them.  Line  was  then 
formed,  and  the  new  colours  having 
been  saluted,  the  regiment  wheeled 
into  open  column  of  companies  and 
marched  past. 

At  the  invitation  of  Viscount 
Templetown  the  Highlanders  gave 
three  ringing  cheers  for  her  Majesty, 
doffing  their  bonnets  and  waving 
them  in  the  air.  The  example  was 
followed  by  the  spectators,  and  amid 
the  loyal  shouts  of  soldiers  and 
civilians,  her  Majesty,  who  seemed 
in  excellent  health  and  spirits,  and 
highly  gratified  by  her  reception, 
drove  off  on  her  return  to  Osborne 
amid  the  merry  pealing  of  bells,  fir- 
ing of  guns,  and  the  cheering  of  sol- 
diers and  spectators. 

The  officers  of  the  79th  High- 
landers (whose  unanimous  request 
that  the  Queen  would  be  pleased  to 
accept  their  old  colours  was  so  gra- 
ciously acceded  to  by  her  Majesty) 
are  highly  gratified  to  know  that  the 
honoured  and  tattered  relics  are  to 
find  a  resting  place  at  Balmoral. 

GAELIC   IN   HIGHLAND 
SCHOOLS. 

The  question  of  making  a  know- 
ledge of  Gaelic  a  part  of  the  curricu- 
lum in  our  public  schools  is  beginning 
to  engage  the  attention  of  Highland 
School  Boards.  Professor  Blackie 
holds  very  decided  views  regarding 
the  expediency  of  such  a  course,  as 
will  be  seen  from  the  following 
communication  by  the  learned  gen- 
tleman to  the  Edinburgh  Courant. 
He  says: — "  I  encountered  a  gentle- 
man the  other  day  who  said  he  had 
a   decided   objection   to   the   Gaelic 


language,  that  it  left  the  people  in 
barbarism,  and  the  sooner  it  was 
stamped  out  the  better.  On  my 
expressing  surprise  at  this  sentiment 
(or  rather  abhorrence,  for  I  was  not 
j  at  all  surprised,  having  heard  that 
sort  of  talk  only  too  frequently),  and 
asking  what  he  meant,  he  said  if  the 
Celts  ever  were  to  do  any  good  in 
the  world,  they  ought  to  be  taught 
English.  By  all  means  said  I;  that 
they  should  be  taught  English  is 
imperative;  that  is  certainly  the  one 
thing  needful  for  them  in  the  first 
place,  and  they  know  it  very  well. 
But  what  they  do  not  know,  and 
what  my  decided  friend  certainly  did 
not  seem  to  know,  is  that  the  best 
way  for  them  to  learn  the  English 
is  to  learn  the  mother  tongue 
thoroughly  along  with  it.  The  best 
method  of  attaining  a  thorough  know- 
ledge of  Latin  is,  according  to  the 
well-known  practice  of  the  famous 
Roger  Ascham,  the  teacher  of  Queen 
Elizabeth,  to  practice  systematically 
and  unremittingly  for  a  given  period 
translation  and  retranslation — that  is. 
turning  a  passage  form  Latin  into 
English,  and  a  day  or  two  afterwards 
turning  the  translation  back  into 
Latin,  accompanying  the  exercise  by 
an  accurate  observation  of  the  differ- 
ence of  the  two  idioms.  Now,  ex- 
actly for  the  same  reason  that  by  this 
method  the  knowledge  of  the  mother 
English  is  the  best  aid  to  the  progress 
of  the  Latin  student,  in  the  case  of 
the  Highland  student  the  knowledge 
of  Gaelic  will  prove  the  key  to  the 
accurate  knowledge  of  English. 
Though  an  admirer  of  the  venerable 
dialect  of  our  Highland  glens,  and 
convinced  that  the  poems  of  Macin- 
tyre,  Donn,  and  Macdonald,  as  a 
genuine  lusty  growth  of  the  soil,  are 
as  well  worthy  of  being  studied  as 
Homer  and  Burns,  I  should  be  the 
last  person  in  the  world,  as  a  prac- 
tical man,  to  wish  to  preserve  it  alive 
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by  any  artificial  process  of  galvanized 
vitality.  All  I  say  is  that,  where  it 
lives,  and  so  long-  as  it  lives,  it  should 
be  used,  and  used  wisely;  and  that 
the  idea  of  violently  stamping  out  a 
mother  tongue  is  barbarous  and  con- 
trary to  all  sound  principles  of  popular 
education.  If  these  matters  were 
managed  with  any  regard  to  natural 
propriety  and  educational  principle, 
it  ought  to  be  accouuted  as  great  a 
practical  absurdity  to  plant  a  school- 
master in  a  Highland  glen  who  does 
not  know  Gaelic,  as  to  appoint  a  man 
to  teach  Latin  in  a  university  who 
does  not  know  English. 

RUINS  AT  IONA— CELTIC 
ART. 

At  the  usual  monthly  meeting  of 
the  Society  of  Antiquaries  in  Edin- 
burgh, a  paper  was  read  on  the  history 
of  the  ruins  at  Iona,  by  W.  F.  Skene, 
LL.D.  The  chapel  of  St.  Oran  may 
reach  back  to  the  twelfth  century; 
but  the  monastery  was  founded  by 
Reginald,  Lord  of  the  Isles,  who  ruled 
from  1166  to  1207,  and  who  is  said 
in  the  Book  of  Clanranald  to  have 
founded  three  monastries — viz.,  a 
monastery  of  black  monks  in  Iona, 
in  honour  of  God  and  Icolmkill;  a 
monastery  of  black  nuns  in  the  same 
place ; '  and  a  monastery  of  grey  friars 
at  Sagadul  or  Saddle,  in  Kintyre. 
The  confirmation  by  the  Pope  of  the 
foundation  of  this  Benedictine  mon- 
astery is  dated  9th  December,  1203; 
and  there  is  an  inscription  on  one  of 
the  pillars  of  the  church  itself,  which 
shows  that  part  of  it  was  built  by  a 
prior  who  died  in  1202.  Mr.  Skene 
found  strong  reasons  for  concluding 
that  the  monastery  belonged  to  the 
order  of  Benedictines  called  Tyron- 
enses,  who  were  first  introduced  into 
Scotland  by  King  David  I.  The 
monastery  was  under  the  see  of  Dron- 
theim,  in  Norway,  until  it  was  joined 


to  Dunkeld,  on  the  cession  of  the 
Isles  to  Scotland.  Between  1492  and 
1498,  John,  Abbot  of  Iona,  was 
elected  Bishop  of  the  Isles,  and  in 
1506  the  Abbey  Church  of  St.  Mary's 
became  the  Cathedral  of  the  Isles. 
Mr.  Skene  showed,  from  the  draw- 
ings exhibited  by  Mr.  Drummond, 
that  several  of  the  sculptured  monu- 
ments had  been  identified  as  those  of 
certain  Chiefs  and  Lords  of  the  Isles, 
whose  burials  are  described  in  the 
Book  of  Clanranald. 

Mr.  Drummond,  R.S.A.,  followed 
with  a  paper  on  the  symbolism  of  the 
sculptured  Celtic  art  of  the  West 
Highlands.  The  sculpture  on  these 
monuments  was  too  generally  looked 
upon  as  merely  of  an  ornamental 
character,  whereas  in  reality  it  em- 
bodied a  deep  and  earnest  symbolism. 
The  most  common  emblem  on  them 
was  the  cross,  figured  in  every  variety 
of  form,  and  often  with  the  most  in- 
tricate tracery.  The  sword  and  galley, 
emblems  of  chieftainship,  came  next 
in  number,  and  there  were  also  hunt- 
ing scenes  indicated  by  dogs  pursuing 
deer  or  hares;  fishing  and  falconry 
were  also  portrayed.  The  emblems 
denoting  the  commemoration  of  a 
female  are  the  shears,  the  mirror  and 
comb,  and  the  harp.  The  clergy  are 
known  by  the  chalice  and  the  ecclesi- 
astical bell.  The  mystical  creatures, 
the  griffin  and  the  dragon,  also 
appeared  on  many  of  the  stones — the 
latter  being  more  frecpiently  found 
in  heraldry.  Mr.  Drummond  also 
showed  how  the  style  of  Celtic  orna- 
ment had  been  disused  for  monu- 
mental purposes  at  the  time  of  the 
Reformation,  but  has  been  continued 
to  our  own  time  on  the  weapons  of 
the  Highlanders,  their  targets,  dirks, 
and  powder-horns,  as  also  on  their 
brooches. 

The  paper  was  illustrated  by  up- 
wards of  1100  beautiful  drawings  of 
the   monuments   of    Iona    and    the 
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Western  Highlands,  and  by  a  large 
selection  of  drawings  of  swords,  dirks, 
shields,  powder-horns,  brooches,  &c, 
from  the  pencil  of  Mr.  Drummond. 
Mr.  Drummond  expressed  his  grati- 
fication at  the  improved  state  of 
matters  at  the  Cathedral  and  the 
Relig  Gran  of  Iona,  the  grounds  of 
which  are  now  cared  for  and  kept  in 
good  order.  The  Cathedral,  however, 
was  in  a  had  state  of  repair,  especially 
the  east  wall  of  the  chancel,  which, 
if  not  speedily  repaired,  stood  in  some 
danger  of  being  blown  down. 

At  this  meeting  there  were  pre- 
sented two  drawings  of  the  circle  of 
standing  stones  at  Leys,  near  Inver- 
ness, described  by  Mr.  George  Ander- 
son in  a  paper  on  the  Stone  Circles 
of  Inverness-shire  in  the  Arehcroloyia 
ScoUca. 

TESTIMONIAL  TO  THE  REV. 
GEORGE  MACDONALD,  ABER- 
DEEN. 

On  Thursday,  the  3rd  April,  a 
deputation  of  the  Highland  students 
at  Aberdeen  waited  on  the  Rev. 
George  Macdonald,  of  that  city, 
and  presented  him  with  a  beauti- 
ful copy,  in  two  vols.,  of  Fair- 
bairn's  Dictionary  of  the  Bible. 
The  deputation  at  the  same  time  read 
the  accompanying  address  to  Mr. 
Macdonald,  who  cordially  thanked 
the  students  for  their  kindness,  stating 
that  it  was  to  him,  not  only  a  duty, 
I 'ill  a  pleasure,  to  do  all  that  lay  in 
liis  power  for  promoting  the  interests 
of  Gaelic  speaking  students  in  Aber- 
deen. Others  who  were  present 
testified  to  Mr.  Macdonald's  know- 
ledge of  Gaelic,  his  readiness  and 
ability  to  impart  scientific  and  prac- 
tical instructions  regarding  that  an- 
cient .-Hid  increasingly  interesting  lan- 
guage, without  allowing  his  ardour 
in  its  behalf  to  interfere  with  the 
higher  duties  of  his  sacred  calling: — 


A.DDBBSS    TO   THE  REV.  GEO.  MAC- 
DONALD, FREE  GAELIC  CHURCH. 

Dear  Sir, — We,  as  representatives 
of  the  Highland  Students  at  present 
studying  in  Aberdeen,  wish  to  take 
this  opportunity  of  thanking  you  for 
the  very  great  interest  that  you  have 
taken  in  our  welfare  ever  since  we 
came  to  this  city,  and  of  testifying 
to  the  esteem  in  which  you  are  held 
by  us  all. 

We  desire  your  acceptance  of  these 
volumes  as  a  small  token  of  our 
appreciation  of  your  valuable  services 
in  our  behalf. 

We  would  refer  to  the  noble  and 
disinterested  mannerin  which,  though 
with  hands  full  of  other  work,  you 
have  conducted  the  Gaelic  class 
amongst  us  for  the  last  three  sessions. 
We  can  all  testify  to  the  knowledge 
you  have  given  us  of  the  structure  of 
our  native  tongue,  and  to  the  interest 
it  has  awakened  in  us  to  further  study 
in  that  neglected  field. 

We  would  refer  also  to  the  students' 
prayer  meeting  held  during'  this 
session  in  the  Gaelic  Churches.  We 
are  convinced  that  it  has  had  an  in- 
fluence for  good  upon  the  students 
generally,  and  that  it  is  very  valuable 
training  for  those  aspiring  to  the 
office  of  the  ministry. 

We  desire  you  to  convey  to  Mrs. 
Macdonald  our  good  wishes  for  the 
many  kindnesses  we  have  received  at 
her  hands. 

We  now  conclude,  by  wishing  you 
both  health  and  happiness,  and  what 
to  a  minister  is  an  object  of  the 
greatest  importance,  continued  and 
increased  success  in  your  pastoral 
work. 

Signed  in  name  of  the  Highland 

students, 

D.  Macivok. 
D.  M.  Fraser. 
W.  Cowie. 
Aberdeen,  3rd  April,  1873, 
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A  HIGHLAND  FUNERAL. 
We  are  assembled  on  the  green  sward. 
Each  face  is  sad.  Solemnity  is  everywhere 
traced  in  the  features  and  movements  of 
every  one  present.  The  scene  is  one  which 
cannot  be  studied  by  itself.  As  we  gaze 
upon  it  we  are  hurried  along  on  the  swift 
wings  of  imagination,  and  halt  not  till  we 
find  ourselves,  as  the  sun  reddens  in  the 
west,  among  the  hushed  crowd  that 
assembled  on  the  coast  of  the  shore  of  the 
Sea  of  Galilee,  to  hear  Him  "who  spoke 
as  man  ne'er  spoke."  Each  one  seemed  to 
make  sorrow  his.  For  my  own  part, 
whenever  I  looked  at  my  neighbour,  I  felt 
as  if  I  could  weep.  I  felt  that  choking 
sensation  which  I  remember  feeling  when, 
for  the  first  time,  I  left  my  father  and 
mother — my  brother — my  gentle  sister — 
my  home,  with  its  old  and  dear  associa- 
tions. (But  ah !  I  have  here  touched  a 
chord  which  makes  me  even  now  feel  as  a 
child!)  Many  unsympathizing  hearts  may 
laugh  at  me  when  I  say  I  felt  in  this  wise; 
while  others,  who  try  to  study  the 
philosophy  of  facts,  may  call  me  a  poor, 
simple  being.  Simple  I  am,  or  I  should 
not  be  writing  this,  and  that  simplicity 
(we  call  it  simplicity  to  meet  the  demands 
of  the  philosophy  of  facts)  filled  the  hearts 
of  all  those  present — the  best  and  bravest 
of  men  on  earth.  Old  men  and  young,  all 
sat  with  heads  uncovered.  Even  the 
sprightliest  were  loath  to  enter  into  con- 
versation. Every  person  appeared  to  be 
thinking  (some,  perhaps,  for  the  first  time) 
and  each  one  thought  it  an  unholy  thing 
to  interrupt  the  current  of  thought — 
whether  religious  or  otherwise  —  that 
flowed  through  the  other's  mind.  With 
regard  to  myself,  although  impressed  by 
the  sacredness  of  the  scene,  I  allowed  my 
boyish  fancy  free  play  among  those 
mysterious  problems  met  in  the  contem- 
plation of  death  and  the  grave.  But  my 
reverie  is  suddenly  ended.  We  are 
arranged  in  pairs,  with  a  space  between 
each  pair.  And  now  the  mortal  remains 
we  are  about  to  convey  to  their  last  rest- 
ing place  are  slowly  carried  out  by  friends, 
who  experience  a  mournful  pleasure  in 
thus  paying  the  last  rites  to  one  who  can 
no  more  feel  grateful  for  any  work  of 
affection.  The  bier  is  reverently  raised 
on  the  shoulders  of  the  first  two  pairs. 
Friends  and  relations  walk  close  behind 
it.  In  front  there  paces  a  saint  like  man, 
with  "measured  step  and  slow."  He  is, 
in  this  case,  an  old  soldier.  At  every 
hundred  or  two  hundred  paces,  according 
as  the  distance  to  the  cemetry  is  far  or 
near,  he  cries  out    "Relief,"  which   is  a 


signal  for  those  under  the  bier  to  halt  for 
a  few  seconds,  until  those  coming  next 
assume  their  places.  Whenever  they  do 
so,  those  relieved  stand  still  till  the  whole 
line  passes  them,  and  then  they  join  in 
the  rear.  This  process  is  repeated  all  the 
way.  Were  it  otherwise  the  men  would 
be  very  much  wearied;  for  sometimes  they 
convey  the  dead  in  this  manner  to  a  dis- 
tance of  twenty  miles  or  more,  and  very 
frequently  along  the  roughest  roads. 
Should  any  person  chance  to  meet  the 
funeral,  he  would  be  showing  the  greatest 
dishonour  to  the  dead  unless  he  uncovered 
his  head.  This  idea  of  respect  is  some- 
thing similar  to  another  very  common  in 
the  Highlands — that  of  adding  a  stone  to 
the  lonely  cairn  set  up  in  memory  of  some 
poor  unfortunate  who  was  not  blessed  by 
being  buried  in  the  tomb  of  his  fathei's. 
The  Russians  and  most  northern  peoples 
observe  both  customs. 

When  the  churchyard  is  reached  the 
body  is  lowered  at  the  gate,  and  carried  to 
the  grave  by  friends  of  the  deceased.  On 
its  being  lowered  into  the  grave  every  one 
present  uncovers  his  head,  and,  as  freely 
submitting  to  the  will  of  the  Creator  of 
all,  says  "Amen."  The  earth  is  then  re- 
turned into  its  place  by  some  of  those 
present,  the  chief  mourners  all  the  time 
standing  at  the  head  of  the  grave. 

Females  do  not  take  part  in  Highland 
funerals.  It  is  their  chief  duty  to  go  to 
the  house  of  affliction,  and  to  comfort 
sorrowing  ones.  In  Orkney  and  Shetland, 
however,  it  is  no  strange  thing  to  see 
women  present  at  funerals.  But  in  these 
parts,  I  have  observed,  the  female  portion 
of  the  community  knows  what  its  rights 
are.  I  cannot  see  why  women  should  not 
pay  the  last  honour  that  is  in  their  power 
to  pay  to  the  dead,  unless,  indeed,  the 
practice  might  be  objected  to  on  account 
of  the  ebullitions  of  sorrow  which  the 
fairer  and  softer  sex  would  naturally  give 
vent  to  on  such  occasions. 

Here  I  may  say  a  word  or  two  with 
reference  to  a  notion  that  has  somehow  or 
other  crept  to  the  south — that  a  great  deal 
of  intoxication  takes  place  at  Highland 
funerals.  No  scandal  was  ever  of  a  more 
creeping  and  lying  nature  than  this.  Be- 
cause the  foresight  of  the  "son  of  the 
mist"  has  told  him  to  provide  himself  with 
a  small  supply  of  his  favourite  beverage 
when  he  is  at  a  funeral  where  the  nearest 
churchyard  is  fifteen  or  twenty  miles 
distant,  and  where  the  only  road  is  a 
sheep-track  across  snow-covered  moors 
and  ice  bound  hills,  are  we  on  that  account 
so  destitute  of  charity  as  to  call  him  a 
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drunkard — a  savage  who  celebrates  the 
death  of  his  nearest,  his  clearest  friend  in 
the  most  repulsive  and  inhuman  manner? 
I  should  think  not.  Those  who  know 
anything  of  Highland  character  know  that 
it  is  not  characteristic  of  the  Highlander 
to  ridicule  the  solemn  or  make  light  of  the 
sacred.  He  may  claim,  without  boast, 
the  first  place  in  nobleness  of  soul,  in 
purity  of  morals,  and  in  religious  senti- 
ment. These  are  the  qualities  to  which 
it  is  owing  his  name  is  rendered  so  notori- 
ously famous  throughout  the  whole  world. 
The  most  dull  eye  is  all  aglow  when  it 
sees,  on  printed  page  and  painted  canvas, 
the  noble  deeds  of  heroism  displayed  in 
the  person  of  the  Highlander;  and  the 
ear,  at  first  reluctant  to  hear,  is  made  to 
tingle  when  it  hears  rehearsed  the  chival- 
rous exploits  and  cool  daring  of  the  hardy 
son  of  Caledonia.  The  dreamy  philosopher 
and  the  sleepy  theologian  are  aroused  from 
their  lethargic  musings  on  the  selfish  and 
depraved  state  of  man  when  they  find  that 
here,  if  not  elsewhere,  is  a  race  whose 
moral  nature  is  benevolent,  and  whose 
soul  is  filled  with  an  all-inspiring  fear  of 
its  God.  And  all,  in  fact,  who  are 
possessed  of  the  rare  power  of  thinking 
for  themselves,  and  basing  their  observa- 
tions on  facts,  and  not  on  the  authority  of 
others,  will  find  that  this  matter  with 
regard  to  funeral  "sprees"  is  scarcely 
worth  the  paper  and  ink  wasted  in  its 
refutation. 

Raieeart  Mac-an-rothaich. 

NEWS  OF  THE  HIGHLANDS  AND 
ISLANDS. 

Greenock  Highland  Society. — The 
usual  monthly  meeting  of  this  society  was 
held  in  April — Rev.- John  Macpherson,  vice- 
pres. ,  in  the  chair.  Mr.  James  Brown,  jr. , 
treas.,  reported  that  the  receipts  had  ex- 
ceeded the  expenditure  by  £11,  which 
would  be  placed  to  the  credit  of  the 
society.  We  understand  the  committee 
entrusted  with  the  promotion  of  Gaelic 
Literature  has  been  empowered  to  offer 
money  prizes  for  the  best  Gaelic  essays, 
on  subjects  to  be  named  at  a  future 
meeting. 

< '  i  ]  i  (  aoo.  — A  meeting  was  held  on  Mon- 
day evening,  the  17th  February,  to  con- 
sider the  propriety  of  forming  a  Highland 
association  in  Chicago.  The  project  met 
with  enthusiastic  favour,  and  G.  M'Pher- 
son,  D.  C.  M'Kinnon,  James  Campbell, 
and  John  Mackay  were  appointed  tit  draft 
a  constitution.  The  objects  contemplated 
are  the  promoting  of  social  intercourse 
among  tho  citizens  of  Chicago  who  under- 


stand the  Gaelic  language  ;  the  establish- 
ment of  a  library,  to  consist  of  Gaelic 
books,  and  books  in  whatever  language 
relating  to  the  Scottish  Highlands  and 
Highland  people;  the  forming  of  a  museum 
of  Highland  curiosities,  and  articies  illus- 
trative of  the  customs  and  habits,  whether 
ancient  or  modern,  of  the  Scottish  Gael, 
and  the  extending  of  charitable  aid  to 
Highlanders  and  their  immediate  de- 
scendants. 

Oban. — At  a  competition  for  the  Oban 
Celtic  Society's  prizes,  held  in  presence  of 
a  number  of  influential  residents  and 
strangers,  the  following  received  awards 
for  proficiency  in  the  knowledge  of  the 
Gaelic  language.  Senior  Class— 1,  Zella 
Mathieson,  St.  John's,  Oban;  2,  Mary 
Campbell,  Barcaldine,  and  Jessie  Mac- 
dougall,  Kilmore,  equal.  Junior  Class — 
1,  Malcolm  Maccallum,  Kilmore  ;  2, 
Christina  Livingston,  do.,  and  Donald 
Macdonald,  Muckairn,  equal. 

The  Senatus  of  the  University  of  Aber- 
deen has  conferred  the  honorary  degree 
of  D.D.  upon  the  Rev.  John  Kennedy, 
minister  of  the  Free  Church,  Dingwall. 


THE  LOCHFYNE  BARD. 


We  pwrpose  giving  the  portrait 
with  a  biographical  sketch  of  Mr. 
Evan  M'Coll,  the  "Lochfyne  Bard," 
in  our  next  number. 


2nstoers  tcr  Correspondents. 


Calum  Ciobair  II. — Please  furnish 
your  name  and  address.  We  cannot  make 
use  of  anonymous  communications. 

Munro. — Can  any  of  our  friends  give 
us  the  derivation  of  the  name  Mac-cm- 
Rothaich? 

Fkakas-Bhogha. — An  esteemed  corres- 
pondent desires  to  be  furnished  with  a 
specimen  of  a  "  Fearas-Bhogha,"  particu- 
larly that  known  as  "Fearas-Bhogha 
nighean  Alastair  Ruaidh."  Any  informa- 
tion regarding  such  compositions  will 
oblige. 

Erratum. — The  answer  to  Toimh- 
8i  achan  No.  4.  in  The  Gael  for  February, 
ought  to  have  been  "seven  and  eleven" 
and  not  "five  and  seven"  as  stated  in 
the  March  Number.  We  are  obliged  to 
our  ingenious  friend  who  pointed  this  out, 
and  desire  his  better  acquaintance, 


EOGHAN    MAC    COLLA,    BARD    LOCH-FINE, 


II.  Leabh.]     DARA  MIOS  AN  T-SAMHRAIDH,  1873.        [16  Air. 


BARD  LOCH-FINE. 

Anus  an  aireamh  so  de  n'  Ghaidh- 
eal,  thug  sinn  do  a  ltichd-leughaidh 
dealbh  Eoghainn  Mhic  Colla,  d'an 
goirte  gu  coitichionn  le  'chomhaoisean 
an  tir  a  dhuthchais,  "Clarsach  nam 
beann."  Rugadh  e  amis  a'  Cheann- 
mhor,  ri  taobh  Loch-fine  anus  a' 
bliadhna  1812.  Ged  nach  robh  a 
pliarantan  ro  shaoibhir,  bha  iad  ann 
au  suidheachadh  ni  b'f  hearr  na  moran 
de  'n  comh-inbhich  anus  a'  Ghaidheal- 
tachd.  Bha  iad  fo  dheagk  chliu  a 
thaobh  bunailteachd  an  treibhdhiris 
rnhodanail,  agus  iomraideach  a  thaobh 
na  fialaidheachd,  agus  nan  subhailcean 
teaghlachail  airsou  an  robh  agus  am 
bheil  fardaichean  nan  Gaidheal  cho 
comharraichte.  B'e  Eoghan  an  dara 
mac  a  b'  oige  de  'u  teaghlach.  'N  a 
leanabuidheachd  thaisbean  e  ciocras 
do-chiosaichte  an  deigh  air  bardachd 
agus  seann  sgeulachdan  na  Gaidheal- 
tachd.  Cha  robh  mor  chothrom  aige 
air  a  bhi  a'  sasuchadh  a  mhiann  air 
foghlum  agus  air  fiosrachadh  litir- 
eachail,  coma  co  dhiu,  rinn  e  a'  chuid 
a  b'  f  hearr  de  gach  cothrom  a  bha 
so-ruigsinn  dha;  gheibhte  e  gu  trie  as 
deigh  'obair-latha  ann  an  uaigneas 
nan  cluaintean  samhach  leis  an  robh 
a  dhachaidh  air  a  cuartachadh,  a' 
leughadh  agus  a'  cnuasach  gach 
leabhair  air  am  faigheadh  e  greim; 
ach  gu  h-araidh  a'  deoghal  a  stigh 
smuais  agus  bladh  clarsaireachd  a 
dhuthcha. 

Is  coltach  gun  robh  aig  'athair — 
Dughall  Mac  Colla,  meas  cubhaidh 


air  foghlum ;  agus  mar  nach  robh  na 
gheibhte  dheth  ann  an  sgoil  na 
sgireachd  ro  airidh  air  an  ainm,  'n 
uair  a  bha  Eoghan  mn  dheich  bliadhna 
dh'  aois,  dh'  f  hasdaidh  'athair  oid- 
ionnsuich  airson  a  theaghlaich  car 
bliadhna  no  'dha,  ged  nach  robh  e 
idir  ro  chomasach  air  a'  chosdas  a 
dhioladh.  Fo  oileineachadh  an  oid- 
iounsuich  ud,  cha  b'  f  hada  gus  an  d' 
thainig  Eoghan  gu  bhi  na  dheagh 
sgoileir  Beurla,  ni  a  dh'  f  hadaidh'n  a 
bhroilleach  ciocras  lasanta  an  geall 
air  litireachd.  Mu'n  am  ud,  choinnich 
'athair  ri  aon  de  fhigheadairean 
Phaisley  a  bha  air  èigneachadh  le  dith 
cosnaidh  gu  sgriob  a  thoirt  feadh  na 
Gaidhealtachd  a  reic  seann  leabh- 
raichean.  Cheannaich  "  Laoch  a 
chuil  bhain,"  an  t-iomlan  de  n'  phac 
o'n  f  higheadair,  ni  a  bha  do  Eoghan 
'n  a  ulaidh  thaituich.  A  thuilleadh 
air  leabh raichean  luachor  eile,  f  huair 
e  'n  am  measg  "Am  fearr-seallaidh — 
Spectator — Bardarchd  Bhurns,  agus 
an  t-Oraideach  Breatunnach — British 
Essayist.  Leugh  agus  chnuasaich  e 
iad  le  gionachd  dhealasach;  dh'  fhos- 
gail  iad  suas,mar  gum  b'eadh,  saoghal 
ur  fa  'chomhair,  agus  thug  iad  dian- 
bheothachadh  do-chaisgte  do  'n  ghradh 
nadurra  a  bha  aige  air  bardachd  agus 
air  rannaidheachd. 

Mu  'n  am  ud,  chuir  e  ami  an  deilbh 
a  cheud  oran,  —  oran  molaidh  air 
maighdean  og  a  ghoid  a  chriclhe,  ach 
ma  dh'  f  haoidte,  nach  do  ghleidh  e. 
Bha  e  mar  sud  car  bhliadhnachan  a' 
cuideachadh  'athar  ri  obair  an  f  hear- 
ainn  agus  ri  iasgach. 

Anns  a' bhliadhna  1837,  thainig  e 
mach  gu  follaiseach  mar  bhard  ami 
an  duilleagan  an  Teachdaire  Ghaidh- 
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ealaicb,  da  'n  robb  e  na  fbear 
comhnaidh.  aithnichte.  Cboisinn 
luach  agus  feotbas  a  bbardacb 
a'  leitbid  de  mheas  agus  de  inbor 
thlacbd  a  lucbd  -  dutbcba,  a's  gun 
do  dbuisgeadb  iarrtus  coitcbionn 
'n  am  nieasg  airsou  gum  biodb 
a  cbuid  oibre  air  an  cm-  a  macb 
ann  an  leabbar  leotba  feiu,  agus 
mar  sin  'n  uair  a  bba  Eogban 
acb  f  batbasd  'n  a  oganacb,  cbuir 
e  macb  "  Clarsacb  nam  beaun" — 
anns  am  bbeil  aireamb  nacb  beag 
de  orain-gbaoil  agus  de  dbain  eile  aim 
an  Gailig  agus  ann  am  Beurla  a  tba 
airidli  air  aite  ro  ard  ann  an  iarmailt 
na  fior-bbardacbd.  Cba  'n  aitbne 
dbuhm  ami  an  cainnt  aosda,  uasal 
nam  beann  bardacbd  is  oirdbeirce,  is 
niilse,  no  is  druigbticbe  na  "  Locb- 
aic,""Locb-dubbaicb,"  agus  "Rannan 
air  bas  bana-cbairid."  'N  a  ranntacbd 
Bbeurla  cba  'n  'eil  e  idir  air  deireadb, 
mar  a  cbi  ar  lucbd-leugbaidb  ann  an 
duilleagan  a'  Ghaidheil. 

Goirid  an  deigb  do  "Cblarsacb  nam 
beanii"  tigbinn  a  macb,  tre  cbaoimbn- 
eas  ditbis  de  ard-naislean  a  dbutbcba — 
Macllleasdair  nan  Dunan,agus  Caim- 
beulacb  He,  fbuair  Mr.  Mac  Colla 
suidbeacbadb  measail  combfbur- 
tacbail  ann  an  seirbheis  Tigb-cnspiunn 
Liverpool.  Ri  b-uine,  cbaidbe  tbairis 
do  America,  far  am  bbeil  e  a  nis  anus 
an  t-suidbeacbadb  cbeudna  fo  Uacbd- 
ranacbd  Chanada  aim  an  Tigh 
Cuspuinn  Kingston.  Cba  do  cbroch 
e  fbatbasd  a  cblarsacb  air  na  geugan, 
mar  is  aitbne  d'ar  lucbd  leugbaidb. 
Tba  sinn  ro  thoilicbte  a  cbluinntinn 
gu'm  bheil  a  run  air  'oibrichean  a 
cbur  a  macb  as  ur.  Co  aig  aim  bbeil 
eolas  troi  a  sgriobhaidbean  air  oir- 
dheirceas  a  bbnadban  inntinn  neo- 
cbumanta,  nacb  guidheadb  dba 
saogbal  fada,  sona,  sunndacb! 


MU  NA  SEANN  GHAIDHEIL. 
X. 

INNTBEACHDA1NN   AX   T-SOISGEIL. 

Do  bbrigb  gu  'n  do  dbearbb  sinn 
cbeana  gu'm b'iadna/Seoww  Ghaidheil 

sinnsearan  nam  lineacban  sin  a  tba 
cbombnuidh  an  ceann  tnatb  na  b- 
Alba,  bidb  e  iomcbuidb  a  nis  beagan 
a  chur  sios  mu  inntrinn  an  t-soisgeil 
'n  am  measg.  Cba  'n  'eil  fios  cinnteach 
againn  c'  uin  a  tbacbah-  so,  acb  a  reii- 
coslais  an  uair  a  bha  deisciobuil 
Cbriosd  air  an  geur-leanmbuinn  leis 
an  uacbdaranacbd  Roinanacb,  bba  e 
dualacb  dboibb  teicbeadb  gu  tuatb 
tbar  a'  bballa  a  bba  eadar  na  Roman- 
aicb  agns  bneacban  Chcdedouia.  Gun 
teagamb  bbiodh  iad  sin  eudmbor  a 
cbum  an  soisgeul  a  cbraobb-sgaoileadb 
am  measg  nanGaidbeal  a  gbabbriutba 
agus  a  tbug  didean  doibb  o  an-iocbd 
nan  nainihdean ;  agus  mar  so  bba  iad 
'n  am  beannacbd  do  'n  tir,  agus  'n  am 
meadbon  air  an  t-soisgeul  a  tbob't  a 
steach  innte.  Do  blirigb  gu  'n  d' 
fbuair  iadsan  fasgadb  o  stoirm  na 
geur-leanmbuinn,  tbreoraicb  iad  an 
sluagb  a  tbug  so  dboibb  a  db-ionnsaidb 
an  Ti  sin  a  tba  mar  ionad-fasgaidb 
o  'n  gbaoitb  agus  mar  dbidean  o  'n 
doinionn. 

Cha  'n  'eil  dearbbadb  sam  bitb 
againn  mu  tbimcbioll  an  àm  anns  an 
d'  tbainig  na  ceud  tbeachdairean 
soisgeulach  do  'n  tir,  ach,  mu  'n 
bhliadhna  A.n.  209,  tba  Tertidlian  ag 
radb,  "Anns  na  b-aitibb  sin  de 
Bbreatunn  far  nacb  b'  urrainn  na 
Romanaicb  teacbd  tba  an  soisgeul  a' 
buadbachadb  ionnas  gu  'n  do  gbeill 
iad  do  Cbriosd ;  agus  tba  ainm  agus 
riogbacbd  Cbriosd  a'  ruigsinn  a  db- 
ionnsaidb  aitean  a  tbug  dulan  do 
fbeacbd  na  Roimbe."  Tba  Origen 
a'  toirt  fianuis  air  an  ni  so  mar  an 
ceudna  agus  sgriobb  esan  mu  'n 
bhliadbna  a.d.  230.  Areh'  teisteanais 
nan  ughdar  so  chi  sinn  gu  'n  robb 
eolas   an   t-soisgeil    air   a   chraobh- 
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sgaoileadli  gu  ruig  Caledonia  mu 
dheireadh  na  dara  linne  no  mu 
tboiseach  na  treas  linne;  ach  cha 'n 
eil  eunntas  cirmteach  againn  mu  na 
ceud  theachdaireau  so  a  chuir  an  ceill 
sgeul  aoibhneach  na  slainte  do  ar 
sinnsearaibb.  Is  e  Ninian  a'  cheud 
neacb  air  am  bbeil  iomradh  sam  bitb 
againn;  aon  de  na  seann  Bhreatun- 
naich  a  rugadb  mu  'n  bhliadbna  A.D. 
360  agus  a  thainig  a  shearmonacbadb 
do  cheann  deas  na  b-Alba  mu'n 
bliadhna  a.d.  400.  Tba  an  t-Each- 
draiche,  Beds  ag radb  "Gu  'n  deacbaidb 
na Pictich  dheas  iompachadb  o  iodhol- 
aoradb  agus  an  toirt  gu  eolas  na  firinn 
le  Ninian,  duine  naomh  de  na  Breatun- 
naicb."  B'  iad  na  Pictich  dheas  na 
Gaidheil  a  bha  tìrinneacb,  ail*  taobb 
deas  nan  Garbb-bbeanntan  (Gram- 
pians) anns  an  tir  a  tba  'deanamb 
'suas  siorramacbd  Fiofa,  pairt  de 
shiorramacbdan  Pbeairt,  iShruith- 
leadb  agus  Aongbais.  B'  anns  na 
h-aitibbso  gu  sonruicbte  a  bha  Ninian 
a'  searmonacbadb  an  t-soisg'eil,  gidb- 
eadb  is  cosmbuil  gu  'n  robb  e  'dol  air 
tburasaibh  n'a  b'  fhaide  gu  tuatb,  do 
bbrigb  gu  'm  bbeil  moran  eaglaisean 
no  cbilltean  air  an  ainmeachadb  air- 
san  agus  cuid  diubb  sin  an  ceann 
tuatb  na  Gaidhealtachd.  An  deigb 
Ninian  tbainig Palladius  mu'n  bhlia- 
dbna  a.d.  432.  Bba  esan  air  tus  a 
searmonacbadb  ami  an  Eirinn,  acb  a 
sin  tbainig  e  nail  do  db-Albainn  far 
an  do  sbearmonaicb  e  an  soisgeul  agus 
fbuair  e  bas  ami  an  siorramacbd 
Cbinn-Cbardainn  aim  an  tir  nam 
Picteach,  am  measg  nan  seann 
Gbaidbeal.  Gidheadh,  a  reir  teistea- 
nais  nan  seancbaidbean  eaglaiseach 
bba  teachdairean  am  measg  nan 
Gaidheal  roimb  na  daoine  so  a  sbear- 
monaicb an  soisgeul,  a  tbeagaisg  an 
creideamb  agus  a  fhritlieil  na  sacra- 
maidean  dboibb  ged  nacb  'eil  an  ain- 
mean  an  diugb  air  an  cumail  air 
cbuimbne.  Re  fad  da  cheud  bliadhna 
roimb  theachd  Niniain  bha  an  creid- 


eamb Criosdaidh  am  measg  nan 
Gaidheal  a  reir  briathran  Thertidliain 
agus  is  cosmbuil  do  bbrigb  gu  'n  robh 
an  luchd-teagaisg  so  a'  tuineacbadh 
ann  am  bothanaibb  agus  an  cuiltibh 
uaigneach,  fasail  gu  'n  d'  thugadh 
"Na  Cuiltich"  mar  ainm  orra  le 
luchd-aiteachaidh  na  tire, — ma  dh' 
f  haoidte  ann  an  sgeig  mar  a  thainig 
an  t-ainm  Puritans  ann  an  linnibh 
an  deigh  so. 

Bha  na  Cuiltich  'n  an  daoine  diadh- 
aidh,  foghluimte;  agus  chuir  iad 
seachad  an  nine  ann  an  ath-sgriobh- 
adh  nan  Sgriobturan  naomha,  ann  an 
urnuigh  agus  ann  an  trasgadh.  Bha 
iad  a'  searmonacbadb  do  na  Gaidbeil 
a  bha  ann  an  taobb  deas  na  Gaidheal- 
tachd; ach  bha  na  Gaidheil  's  an  airde 
tuatb — anns  an  duthaich  ris  an  abrar 
a  nis  siorrarnachdan  Inbhirnis,  Rois, 
Chataobh,  agus  Ghallaobh,  maille  ris 
na  h-eileanaibh  mu  thuath  agus  an 
iar,  air  an  comhdach  le  dorchadas  an 
aineolais,  agus  le  tiugb  cheo  an  iodhol- 
aoraidh  gus  an  d'  thainig  Calum-cille 
d'  an  ionnsaidh  le  sgeul  aoibhneach 
na  slainte.  D.  B.  B. 


AN  DARA  DUAN 

DE  SGIALACHD  NA  TROIDHE  ; 

Air  a  thionndadb  bho  Gbrèugais  Homeir 

(iu  Gàiclhlig  Abraich. 

Le  Eobhan  MacLachainn. 

Taisbcanadh  an  Fheaclida  ;  agus  àireamh 
nam  fineachan  Grèitgach  agus  Troidh- 
each. 

IV. 

(Air  a  leantv.inn  bho  '«  àirimh  mu 
dheireadh.  J 

Chuala  Pallas  nan  gonn-sbid, 
'S  tbiiirling  i  romb  nèamb  na  still 
Bbàrr  mullacb  Olimpiuis  àird, 
Gu  luatb  cbabblacb  nam  bare  grinn. 
Fbnair  i  mac  Laerteis  mbùir — 
Saoidb  mar  Iòbh  an  gliocas  chm; 
A  lamb  cba  do  sbin  an  sonn, 
Cbum  a  long  tboirt  sios  gu  tuinn. 
f'liunnacas  a  sbeasamb  leis  f hèin, 
C'rìdb  a'gbaisgich  tbrèin  fo  cheal; 
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Sheas  Minerbha  ceart  ri  'thaobh, 

'S  rinn  seanchus  ri  laoch  nam  fear: 

"Mine  Laerteis  is  mòr  brìgh, 

A  chirm  ghlic  nan  hmleachd  gèur, 

An  teich  sibh  gnu  chliu,  gun  àgh, 

Na  'r  n-aon  mhaoim  thair  sail  gu  lèir? 

'S  sibh  a  dh'  f  hàgaclh  fàth  gu  uaill, 

Aig  cuirt  uaibhreach  's  aig  tuath  Throidh. 

Helen  cheutach  nam  miann  cràidh, 

A  ghluais  bas  do  mhiltean  sloigh, 

Liuthad  Grèugach  gaisgeil,  ur, 

A  dh'  èug  cian  bho  'n  duthaich  ghaoil ; 

'S  Paris  gun  ath-dhiol  d'  a  chionn, 

An  seilbh  toradh  a  mhionn  claon ! 

Greas,  greas  ort,  Ulisseis  àigh, 

Fuadaich  tàmailt,  bac  an  triall ; 

Fiaeh  uile  dheas-chainnt  do  bheòil, 

'S  leig  dàn  Thròidh  gu  mèiim  nan  dia." 

Labhair  i ;  's  dh'  aitlmich  an  laoch 
Guth  na  ban-de  nach  b'  f  haoin  brigh ; 
Ghrad-ruith  e,  's  tilgear  air  fonn 
Fhalluing  throm  bu  sgiamhach  lith. 
Euribat,  fear-gairm  ant  shuinn, 
Thog  ant  earradh  's  phaisg  le  sgoinn : 
Ach  dh'  imich  e  f  hèin  na  'dheann 
Gu  Mac  Atreuis,  righ  nan  lann. 
Chomnich  e  'm  flath  's  ghlac  a  lamb. 
Colbh  neo-hhàsmhor,  sìol  nam  buadh ; 
'S  ràinig  far  'm  bu  dlùth,  na  'n  srèud, 
Luingeas  Greugach  nan  arm  cruaidh. 

'N  uair  thachradh  ris  neach  a  b'  f  hiiigh, 
Milidh  no  ceann  'stiùradh  slòigh, 
Dhruideadh  e  ris  gu  teann,  teann, 
'S  an  rèith-chainnt  a  b'  f  heartach  glòir: 

"Cha  tig  dhutsa,  ghaisgich  àigh, 
Crith-eagail  mar  thràill  gun  chlith. 
Suidh  a's  impich  each  bho  thriall, 
Oir  's  ain-f  hios  dut  miann  do  righ. 
'S  a  ghniomh  seo  chan  bheil  air  fad, 
Ach  dearbhadh  aigne  nan  trèun ; 
Ge  lionmhor  flath  th'  aims  a'  chùirt, 
'S  tearc  na  thuig  a  run  gu  lèir. 
Gabhaibh  toirt — na  toillibh  fraoch: 
'S  mòr  am  baoghall  righ  fo  ghruaim, 
Tha  cumhachd  a's  neart  na  'làimh, 
'S  aig  ti  nan  nùamh,  's  arcl  a  loach." 

'N  uair  chitcadh  leis  neach  ga  choir, 
De  'n  mhcasg-shluagh  ri  bòilich  f  haoin, 
Spaideadh  e  'n  trom  cholbli  ri  cheann, 
'S  bhagradh  teann  le  smachd  neo-chaoin: 

"Fosadh  ort,  ainmhidh  gun  chèill, 
Thoir  èisdeachd  do  'n  dream  is  iiach  ; 
Cha  chonn  thusa'm  blàr  no'n  ciiirt: 
Ach  diobhag  gun  chliù  gun  mhiagh. 
An  saoil  gach  hmaidh's  a'Ghrèig, 
G-ur  leis  thein  an  colbh  mar  choir? 
I    -  i.i  ghailt  a  chur  bun  os  cionn, 
a  chur  a  stiùradh  slòigh. 
Ceannard  na  biodh  aim  ach  aon, 
High  do  'n  toir  ti  naomh  nan  speur, 
Gliocas  a's  lagh,  smachd  a's  iiil, 
Gu  stiùradh  's  gach  cùis  le  cèill. " 


Mar  seo  gu  ceannsgalach,  glic, 
Chaisg  e  iom-ghluasad  nam  feachd. 
Bho  'm  buthan  's  bho  'n  longan  trie, 
Thill  iad  gus  an  cluinnteadh  'n  reachd. 
Bha  'n  gaoir  a'  dòrtadh  romh  'n  f  homi, 
Mar  shùmaid  ghailbhich  a'  chuain, 
Bhrùchdas  mu  'n  tràigh  f  harsuing  rèith, 
'S  an  grinneal  gu  lèir  a'  fuaim. 
(Bi  lean tu inn.  J 


COMHRADH 

EADAR  MUEACHADH  BAN  AGUS 
COINNEACH  CIOBAIE. 

ColNNEACH. — "Failte  na  maidne 
dlmit,  a  Mhuracliaidh  Bhaiu,  thig-sa, 
a  charaid,  agus  deau  suidhe  air  a' 
chnocan  ghlan,  ghlas  so,  an  cois,  an 
tobair  agus  clninneam  do  naigheachd. 
Is  fhad  o'n  la  sin,  a  Mhuracliaidh 
choir;  tha  mi  anabarrach  toilichte 
tachairt  ort,  gun  duil  idir  again  ris. 
Dean  suidhe,  agus  leig  do  sgios." 

MUEACHADH. — "  Cha  lugha  na  sin 
an  solas  a  ta  ormsa,  a  Chomnich,  d' 
fhaicinn  aon  uair  eile,  air  son  an 
t-seann  eolais;  agus  Ochan!  Ochan! 
a  Choinnich,  is  iomadh  la  a  bha 
sinncuideachd,  agus  is  iomadh  oidhche 
a  choidil  sinn  le  cheile  air  an  aoin 
leabaidh.  Och!  ma  ta,  is  lionmhor 
atharrachadh  athainig  air  ant-saoghal 
o'n  uair  sin  ;  ach  a  Choinnich,  rinn  mi 
di-chuimhne,  Ilia  mi  'g iarraidh  maith- 
eanais,  ciamar  tha  Seonaid  choir  agus 
na  paisdean  ?  Tha  mi  chin  teach  gu'm 
bheil  na  gillean  a  nis  air  fas  mor, 
agus  mar  an  ccudna,  na  caileagan,  oir 
fagar  orra-san,  na  ci'eutairean  laogh- 
ach,  nach  eagal  doibh  aon  uair's 
gu  'n  ruig  iad,  le  'n  lamhaibh  beaga, 
air  dorus  na  h-amraidM" 

COIN. — "  Tha  iad  uile  gu  slan, 
fallain,  eadar  bheag  agus  mhor,  agus 
Ilia  ini'n  dochas,  a  Mhuracliaidh, 
gn  'in  bheil  iad  uile'n  an  slainte  agad 
fein." 

MUE. — "  Tha  coir  a  bin  taingeil, 
agus  is  dan  a  bhi  'gearan,  a  Choin- 
nich; ach  dluthaich  rium,  a' charaid 
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choir,  agus  innis  domh  do  naigh- 
eachd.  Las  do  phiob,  socraich  thu 
fein,  agus  suidheamaid  cuideachd  car 
tacain." 

Coin. — "Cha'n'eil  ùrachd  son- 
raichte  again  idir,  a  Mhnrachaidh, 
ach  a  mhaiu  gach  sgiorradh,  gach 
long-bhriseadh,  agus  gach  tubaist 
lionmhor,  a  tha  tachairt  air  muir  agus 
air  tir,  trid  am  bheil  na  ceudan  air 
an  cur  a  dhith  arm  am  priobadh  na 
sula :  ach  tha  thu  fein  a'  faiciim  mil 
na  nithibh  sin  uile  amis  na  Litrichibh- 
Naigheachd,  a  tha,  mo  thruaigh  !  mal- 
tha iad  ag  innseadh  dhomh-sa,  Ian 
diubh  gach  la." 

Mue. — "Cha'n'eil  teagamh  again 
nach  'eil,  ach  tha  deagh  f  bios  agad- 
sa,  a  Choinnich,  nach  teid  agam-sa 
air  na  Litrichibh-Xaigheachd  sin  a 
dheanamh  mach,  dh-easbhuidh  ua 
Beurla  sin  nach  urraiim  mi  aon  chuid 
a  leughadh  no  'thuigsinn.  Tha  iad 
gu  trie  aig  mo  chuid  mac,  a  tha 
'deanamh  mabalaich  leughaidh  orra, 
ach  is  comadh  leam-sa  co  dhiubh, 
ged  tha  iad  co  mor,  leathan  ri 
caineab-fhasganaidh,  agus  gu  h- 
iomlan  air  an  lionadh  le  nithibh  air 
chor-eigin." 

COIN.  — "  Is  call  dhuit  sin,  a 
Mhnrachaidh,  call  mor  gun  teag- 
amh, do  bhrigh  nach  fhaic  agus 
nach  cluinn  thu  niu  na  nithibh  a 
tha  tachairt  anns  an  t-saoghal  mu'n 
cuairt  duit." 

Mue. — "  Is  mi  a  chi  agus  a 
chluinneas;  agus  na  biodh  duil  agad- 
sa,  a  Choinnich,  gu'm  bheil  gach 
fiosrachadh,  ùrachd,  agus  eolas  air  an 
druideadh  suas  anus  na  duilleagaibh 
leathann,  leibideach  sin.  Cha'n  'eil 
idir,  f  hir  mo  ghraidh,  agus  dh'  inu- 
seadh  dhomh-sa  gu'm  bheil  moran 
nithe  annta  nach  'eil  fior — nithe  neo- 
airidh  air  suim  sam  bith  a  ghabhail 
diubh,  oir  tha  na  breugan  fein  air  an 
clodh-bhualadh,  agus  tha  na  breugan 
a's  mo  ni's  taitniche  do  mhoran  n'an 
f  hirinn  ghlan;  agus  creid  thusa  mise, 


a  Choinnich,  tha  suilean  nan  Gall 
Ian  f  hosgailte  gu  'f  haicinn  gur  iad  na 
nithe  sin  a's  mo  air  am  bi  muiuntir  an 
toir,  na  ceart  nithe  a  chuirear  fa'n 
comhair,  co  aca  tha  iad  fior  no  nach 
'eil." 

Coix. — "Direach  ceart,  a  Mhnr- 
achaidh, tha  thusa  mar  a  bha  thu 
riamh  gun  tlachd  sam  bith  agad  do 
na  Gaill,  agus  gun  earbsadh,  gu'n 
dochas  idir  agad  nad'ehridheathaobh 
nan  nithe  a  theirear,  no  'nithear,  no 
'smuainichear  leo !  Is  i  'Ghailig,  agus 
iadsan  tha  'g  a  labhairt,  a  bheir  mor- 
sholas  do  d'  chridhe,  agus  ge  b'e  ciod 
e  air  nach  bi  snuadh  agus  bias  nam 
beann,  nan  gleann,  agus  nan  gaisgeach 
Gaidhealach,  cha'n  'eil  suim  agad 
dheth,  agus  cha  bhi  gnothuch  idir 
agad  ris.  Ach  co  a  tha  'toirt  fios- 
rachaidh  dhuit,  a  Mhnrachaidh,  air 
gach  sgeul  agus  eachdraidh  air  am 
bheil  thu  co  mion-eolach,  an  uair  a 
tha  thu  a'  cur  cul  ris  na  Litrichibh- 
Naigheachd  Gallda?  Dh'  innseadh 
dhomh-sa  an  oidhche  roimhe  le 
d'  choimhearsnach  fein,  Ailean 
Cam,  nach  'eil  aithris  no  ur-sgeul 
o  chrioch  gu  cruach,  air  nach 
'eil  fios  agadsa.  Nach 'eil  sin  ceart 
a  nis  Ì" 

Mue. — "Cha  bheagan  t-iongantas 
a  tha  thu  a'  cur  orm,  a  Choinnich,  an 
uair  tha  thu  'foighneachd  dhiom  an 
ni  sin  air  am  bu  choir  deagh-f  bios  a 
bhi  agad  fein !  Co  a  tha  'toirt  fios- 
rachaidh  dhomh  air  gach  sgeul  agus 
eachdraidh]  Ochan,  a  Choinnich,  b'i 
'cheist  i !  Co  ach  mo  charaid  nach 
treig,  —  mo  dhiulnach  laoghach, 
cuimir,  ceanalta,  an  GAIDHEAL — 
seadh  an  GAIDHEAL  coir  neo-eisio- 
maileach,  a  tha  teachd  air  a  thuras 
a'm'  ionnsuidh  gach  mios  lan-luchd- 
aichte  leis  gach  caochladh  eolais 
agus  teagaisg  a  tha  freagarrach, 
feumail,  taitneach  chum  an  cridhe 
agus  an  inntinn  a  lionadh?  0!  b'e'n 
gille  e  da  rireadh,  an  laoghach  glan 
gun   teagamh!     Is  cinnteach  leam, 
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a  Choinnich,  gu'm  bheil  thu  eolach 
air." 

Coin. — "Tka  naire  orm  a  radh 
nach  'eil." 

Mur. — "Feudaidh  naire  a  bhi  ort, 
a  Choinnich,  sin  'aideachadh.  Ud  ! 
Ud  !  mo  chreach  !  ciod  a  thainig  ort, 
a  Choinnich,  agus  gun  eolas  a  bhi 
agad  air  a'  GHAIDHEAL  ?  Tha  esan 
air  bheag  naire  a  thuigeas  agus  a 
labhras  canain  Oisein  agus  Fhinn, 
agus  nach  d'  thug  fathast  aoidheachd 
'n  a  f  hardaich  do  'n  GHAIDHEAL, 
agus  le  uile  chridhe  fein,  nach  d' 
altaich  a  bheatha.  Na  toir  suain  do 
d'  rosgaibh,  a  Choinnich,  agus  na 
cur  do  cheann  air  cluasaig,  gus  an 
toir  thucuireadh  cairdeil,  fialaidh  dha, 
gu  teachd  agus  failt'  a  chur  ort  le 
'naidheachdaibh.  Thoir  an  aire  d'a 
so,  ma  ta,  agus  so  mo  lamh-sa  nach 
gabh  thu  an  t-aithreachas.  Cha'n 
'eil  fios  agad  ciod  a  tha  'n  saoghal  a' 
deanamh  gus  am  faicthuan  Gaidheal, 
agus  gus  ancluiun  thu  a  Ihmmhorachd 
ur-sgeul ! " 

Coin. — "Mile  taing  dhuit,  a  Mhur- 
achaidh,  is  minic  a  thug  thu  deagh 
chomhairle  orm;  is  minic  a  glial ih 
mi  do  chomhairle,  agus  gabhaidh  mi 
an  tras'  i.  Ach  c'ait  am  bheil  an 
Gaidheal cliuiteach  sin  r'a  fhaotuinn, 
agus  ciamar  a  chnireas  mi  fios  d'a 
ionnsuidh,  chum  gu'n  taoghail  e  orm 
'n  a  chuairtibh,  agus  gu'm  faigh  mi 
eolas  air1?" 

Mur. — "Fag  thusa  a'  chuis  sin 
a'm'  laimh-sa,  a  Choinnicli,  oir  is  niise 
tha  eolach  air,  agus  is  mi  nach  dean 
maille  no  mairneal  sam  bith  chum 
gu'n  tig  e  agus  gu'm  faic  thu  e;  agus 
cha  d'  thug  thu  fein  agus  Seonaid 
riamh  aoidheachd  mu  d'  chagailt  do 
charaid  ni's  taitniche,  no  do  neach 
sam  bitlini's  comasaichena  esan  chum 
toilinntiun  a  thoirt  do'n  teaghlach 
aii-  tail,  eadar  bheag  agus  mhor,  eadar 
shean  agus  og.  Thacomhradh  binn, 
blasda  aige-san  do  na  h-uile,  agus  tha 
eolas  agusgliocas  air  am  foillseachadh 


'n  a  bhriathraibh  gu  leir!  Tha  e 
'sparradh  teagaisg  agus  fiosrachaidh 
de  gach  gne  maraon  air  an  og  agus 
air  an  aosda.  Ach  mar  a  thubhairt 
mi  cheana,  a  Choinnich,  b'e'n  gille  e 
da  rireadh,  agus  gu  mo  reidh  gach 
rathad  roimhe!" 

Coin. — "Tha'n  Gaidheal  a'  d' 
chomain,  a  Mhurachaidh  Bhain,  oir 
is  deas-chainnteach  do  bhriathra  'n  a 
chliu;  ach  is  cinnteach  mise  mar 
biodh  an  teisteanas  a  tha  thu  'toii't 
air  da  rireadh  toilltinneach,  nach  e 
Murachadh  Ban  a  dh'  fhosgaileadh  a 
bheul  as  a  leth.  Ach  innis  so  dhomh, 
am  bheil  cairdeas  no  daimh  sam  bith 
aig  do  chaomhan,  an  Gaidheal  ri 
luchd-turais  a  bha  'taoghal  gharbh- 
chrioch  na  h-Alba  o  cheann  da 
fhichead  bliadhna,  agus  ids  an  d' 
rinneadh  moran  solais  an  uair  a 
thigeadh  iad  an  rathad?  Tha  deagh 
chuimhne  agam  orra-san  gu  leir,  agus 
cha  di-chuimhnich  mi  a  chaoidh  a 
liuthad  gaire  mor,  cridheil,  a  rinneadh 
aig  a'  bhaile  ri  Fionnladh  Piobaire, 
Eachann  Tirisdeach,  Para  Mor,  agus 
na  h-uiread  eile.  Ach  is  f  had'  o'n  la 
sin  a  nis.  Bha  balach  taitneach  's 
an  Teachdaire  Ghaidhealach,  ach 
chaidh  e  a  dhith  'n  a  oige,  mu'n  d' 
fhuaradh  mor-eolas  air.  Leanadh 
e  le  Cuairtear  nan  Gleann,  agus  le 
Fear-tathaich  nam  Beann, — diul- 
naich  cheanalta ;  ach  mo  thruaigh ! 
cha  robh  a  h-aon  diubh  buan,  agus 
bu  laoghach  iad.  Tha  cuimhne 
mhaith  again  orra  sin  air  fad, 
agus  feudaidh  e  bhi  gur  caraid 
dhoibh  an  Gaidheal  ainmeil  sin 
aims  am  bheil  uigh  co  mor  agadsa, 
a  Mhurachaidli." 

Mur. — "Ma  ta,  a  Choinnich  choir, 
is  math  gun  teagamh  do  chuimhne, 
oir  is  fhad'  an  uine  a  nis  o  laithibh 
an  Teachdaire,  a'  Chuairteir,  agus 
na  cuideachd  sin  eile  nach  maireann, 
a  bha  eo  dichiollach  'n  an  la  's'n  an 
linn  feinn,  chum  an  luchd-duthcha 
'earalachadb  agus  a  theagasg.     (run 
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teagamh,  mar  a  thubhairt  thu,  tlia 
daimh  aig  A  Ghaidheal  riu  sin,  oir 
tha  e  mach  air  an  aon  ghnothuch; 
tha  e  air  'arachadh  's  an  aon  tir,  tha 
e  'labhairt  na  h-aoin  chainnte,  agus 
tha  e  air  a  dheachdadh  leis  an  durachd 
cheudna  chnm  gach  eolas  agus  ealaidh 
a  dheanamh  aithnichte  aims  gach 
aite.  Ach  tuig-sa  so,  a  Choinnich, 
tha  cothroman  aig  a'  Ghaidheal  nach 
rohh  aca-san,  do  bhrigh  gur  iomadh 
innleachd.  tionnsgnath,  agus  ealaidh 
ah-  an  d'  f  huaradh  eolas  o  na  laithibh 
a  chuimaic  iadsan;  agus  tha  comus 
ni's  fearr  aige-san  na  bha  aca-san  gu 
barrachd  a  chur  an  ceill  d'a  luchd- 
duthcha  fein.  Ach,  a  Choinnich,  sin 
a  nail  an  adharc  dhubh,  oir  is  feaird 
sinn  deannan  dhe  'n  t-snuisean  an 
deigh  an  uisge.  Cha'n  'eil  omhail 
idh-  agad  a  nis  dhe  'n  phiob,  tha  duil 
again,  ach  bha  la  eile  aim,  i'hir  1110 
chridhe." 

Coin. — "A  nis,  a  Mhurachaidh,  na 
dean  dearmad  air  a'  Gaidheal  a 
stiuireadh  a'm  ionnsuidh  gun  dail. 
Ach  ciamar  a  dh'  aithnicheas  mi  e  an 
uair  a  thig  e  Ì " 

Mur. — "A  dh' aithnicheas  tu  e! 
O !  a  Choinnich,  a  Choinnich !  cha'n 
fhac  thu  a  mhic-samhuil  riamh : — 

"Fior  Ghaidheal  e  'n  a  eideadh, 
Le  'bhreacan,  's  le  'f  heile, 
'S  e  ealanta,  euchdach, 
Le  geur-chlaidheamh  'n  a  dhorn." 

Coin.  —  "  Tha  thusa,  a  Mhur- 
achaidh, ri  ranntachd  mar  a  bha  thu 
riamh.  Tha  mi  faicinn  nach  do  chaill 
thu  a'  ghride  chum  bardachd  a 
dheanamh  a  nochd  thu  '11  ad  oige,  an 
uair  a  rinn  thu  an  èisg-dhuan  shearbh 
ud  do'n  tailear  chrubach,  agus  d  a' 
mlmaoi  Ealasaid,  air  fonn  'Brigis 
Mhic  Buairidh  ! '  Am  bheil  cnimhne 
agad  air  sinn,  an  uair  a  chuir 
Ealasaid  an  ruaig  ort  leis  an  lorg- 
shuisde,  a'  bagradh  an  t-eanchainn 
a  chur  asad  n'an  deauadh  i  greim 
ort?" 


Mur. — "Bha  leithid  sin  ann,  a 
Choinnich,  ach  dh'  f  halbh  na  laithean 
sin  a  nis,  agus  chuireadh  cul  rium-sa 
gu  buileach  leis  na  ceolraidhean 
gogaideach  sin,  a  tha  ceart  co  luain- 
each  ris  a'  ghaoith,  agus  nach  fan  car 
an  tiota  a's  lugha  chum  filidheachd  a 
chur  le  cogarsaich  'n  am  chluas,  mar 
a  b'  abhaist  doibh  a  dheanamh.  Cha'n 
f  haide  ah-  ais  na'n  la  an  de,  chuir  mi 
romhan  focal  no  dha  a  chur  an 
altaibh  a'  cheile  mar  chliu  do'n 
chuideachd  cheanalta  sin  a  tha  'dean- 
amh  cobhair  air  a'  Ghaidheal  agus 
ag  innseadh  dha  lionmhorachd  nithe 
a  chuirear  an  ceill  leis  d'a  luchd-duth- 
cha  fein;  ach  cha  tigeadh  lide  'n  am 
cheann.  Rinn  na  ceolraidhean  gaire- 
fanoid  rium,  an  uair  a  bha  mi  'g  an 
asluchadh  ah-  son  cuideachaidh,  agus 
dh'  f  hag  iad  mi  co  balbh  ri  Creagan- 
an-fhithich  ud  thall.  Mu  dheireadh, 
an  deigh  moran  guidhe  agus  griosaidh 
rinn  te  dhiubh  snodh-gaire,  agus 
thubhairt  i,  'Each  air  t-aghairt,  a 
Mhurachaidh,  agus  ni  mi  comlmadh 
leat  re  tamuill  bhig.'  Ach  dh-aindeoin 
na  cuise,  cha  tugadh  ach  fior  neoni 
comais  dhomh  mo  bheul  fhosgiadh, 
ach  rinn  mi  mo  dhichioll." 

Coin. — "Agus  ciod  a  rinn  thu,  a 
Mhurachaidh,  ciod  a  chuir  thu  r'a 
cheile.  Cluinneam  e,  cluinneam  e, 
mar  a  tha  e." 

Mur. — "Ma  ta,  fhir  1110  chridhe, 
tha  naire  orm  na  rannan  aithris  a 
thaobh  am  miosad,  ach  o'n  tha  speis 
co  mor  agad-sa  do'n  Ghaidheal, 
cha  mhiste  leat  a  chluinntinn 
co  iad  a  tha,  le  dualchas  agus 
duchas  'n  an  cridhe  'g  a  chomnadh ; 
oir, — 

"Is  TO  lionmhor  iad  na  treubhan, 

Tha '11  dluth-dhaimhe  ris  fo'n  sgeith'  aig', 

Urramaieh  ro  allail,  euchdach, 

Nach  dealaich  ris,  's  nach  treig  ri  'm  heo ! 

Coisridh  fior-fhoghluimt',  ealanta, 

A  streapas  gu  clian,  dealasach 

Gu  bras  suas  air  Parnassus  aid, 

Le  'n  ceol,  's  le  'n  ceileireachd  gun  gho. 
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Air  eachdraidh  tha  iacl  barraichte, 
'G  a  sgriobhadh  sios  gu  h-ath-ghlanta, 
Le  gach  send,  seun,  is  sean-f  hacal 
A  chual,  no  'chluiimear  leo  nis'  mo!" 

Coin. — "Ochan!  a  Mhurachaidh, 
is  gleusda  a  fhnaras  tu.  Tha  mi 
faicinn  gu  'm  bheil  saighdean  's  a' 
bhalg  fhathast,  agus  nach  do  chaill 
thu  idir  do  chumhaclidan  filidheaclid. 
Ach  innis  dornh  co  iad  a  chonihlan 
eireachdail  so  a  tha  maraon  a'  cuid- 
eachadh  leis  a'  GhaidheaU" 

Mur. — "Cha  'n  arm,  arm  an  crorn- 
adh  an  anmoich,  an  uair  a  tha'm 
feasgair  a'  tai-ruing  dluth,  agixs  a 
dh'  fheumas  sinn  dealachadli  r'  a 
cheile,  a  thig  e  dhomhsa  leudach- 
adh  air  a'  chomhlan  urramach  so,  a 
tha  co  lionmhor,  agus  co  sgaoilte  o 
cheile,  ach  feudaidh  mi  fear  no  dithis 
dhiubhainmeachadh's  an  dol  seachad. 
Tha  "Bun  Lochabar"  an  comlmuidh 
easgaidh,  ealamh,  deas-chainnteach, 
leis  gach  fiosrachadh  air  barr  a  chuid 
meur;  agus  is  iongantach  foghlumta 
an  gaisgeach  e.  Tha  mar  an  ceudna 
"  Kenton"  an  aigh,  curaidh  ro  chean- 
alta,  dileas,  co  ealanta,  deas  air 
spealgadh  bhriathar,  agus  air  an  cur, 
eadar  bhun  agus  bharr  an  altaibh  a 
cheile.  A  ris  tha  sgaoth  gun 
aireamh  a'  leantuinn,  agus  gach  aon 
airidh  air  cliu.  Tha  'm  "  Muileach," 
a<nxs  "  D.  B.  B.,"  agus  "  Bard  Loch- 
fine,"  agus  "H.  M'C.;"  tha  "  Loch- 
Aillse,"  agus  "  Cona,"  "P.  Mac- 
Griogair,"  agus  an  "  Runasdach," 
"MacAoidh,"  agus  "Galium,"  an 
"t-Abrach,"  agus  an  "Gillc  Dubh," 
"  D.  C,"  agus  "  MacDhomhnuill 
Duibh,"  "  Mac-Oidhche,"  agus  mar 
an  ceudna  "  Mac-Mharcuis"  nan 
deas-bhriathar.  Tha  'n  "  Sgiathan- 
ach"  am  measg  chaich  le'speuradair- 
eachd,  agus  na  h-uiread  eile  nach 
cuimline  learn  aig  an  am.  Sin  agad 
conihlan  laidir,  togarrach,  dileas, 
agns  cha'n  eagal  do 'n  Ghaidheal 
choir  aig  am  bheil  iad  uile  gu  leir  co 
dian  air  a  thaobh." 


Coix. — "Mile  beannachd  agad,  a 
Mhurachaidh,  cha  chual  mi  a  leithid 
riamh.  Nach  iad  sliochd  nam  beann 
bu  choir  a  bhi  taingeil  ah-  son  gach 
innleachd  agus  strith  a  tha'g  an 
deanamh  aig  a'  cheart  am  so  chum  a 
bhi  'g  an  teagasg,  agus  'g  an  ath- 
leasachadh.  An  cual  thu  gu  'm  bheil 
Gaidheal  mor  eile  'g  a  uidheamach- 
adh  fern  aim  am  baile-cinn  na  Gaidh- 
ealtachd,  air  son  na  criche  ceudna. 
Cha  'n  fhada  gus  am  bi  e  deas,  agus 
tha  mi'n  dochas  gu'n  teid  e  air  a 
thuras  gu  solasach,  aiginneach,  agus 
gu  'n  eirich  gach  cuis  gu  maith  leis 
re  iomadh  bliadhna  ri  teachd?  An 
cual  thu  gu  'm  bheil  lionmhorachd 
chomunn  ann,  a  tha  air  an  suidh- 
eachadh  anns  gach  baile  mor  an  Alba, 
agus  ann  an  Lunnain,  air  son  leas 
gach  ni  a  bhuineas  do  na  Gaidheil. 
Cha  'n  f  had'  on  dhealbhadh  comunn 
ro  chumhachdach  ann  am  baile 
Inbhirnis,  aig  am  bheil  mar  Run- 
chleireach  MacAoidh  an  aigh,  ogan- 
ach  aig  am  bheil,  mar  a  thubhairt 
am  bard — 

"Fiamh  na  maighdiiui  air  a  mhalaidh, 
'S  e  ro  aithnichte  'measg  chaich." 

Is  mithich  dhuinn  a  nis  a  bhi  "  bog- 
adh  nan  gad,"  a  Choinnich,  oh*  tha  'n 
t-anmoch  a'  tarruing  dluth,  agus  tha 
slighe  gach  hr  againn  gle  fhada.  A 
mach  leis  an  adhairc  dhuibh  m;i  'n 
dealaieh  sin,  o  nach  fhaighear  ni's 
fearr  air  an  raon  so,  ach  is  maith  e. 
Innis,  le  beannachd,  do  Sheonaid 
gu  'm  fac  thu  a  caraid  Murachadh 
Ban,  a  bha  solasach  a  chluinntinn 
gu  'n  robh  i  fein  agus  a  paisdean  slan, 
fallain.  Na  dean  dail  gus  an  tig  thu 
an  rathad  a  ris,  a  Choinnich.  Greas 
ort,  agus  bithidh  iomradh  againn  air 
nithibh  o  chein,  agus  ah'  gach  athar- 
rachadh  agus  ur-sgeul  a  dh  'fheudas 
teachd  gu  crich."  So,  so,  "An  la  a 
chi  's  nach  f  haic" — beannachd  lcat ! 
Alasdair  Ruadh. 
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'S  f heudar  dhoinh  bhi  beo, 

G  ed  a  robh  thu  'in  dhith ; 

Ciamar  gheobh  mi  'n  sinuairein  so 

Chumail  dhiom? 

'8  f heudar  dhomh  bhi  beo, 

Ged  a  robh  thu  'm  dhith. 

'S  muladach  a  ta  mi 
Mach  ri  Dail-na-Ceardach, 
'S  gun  a'ghruagach  lamh  rium — 
Gaol  a's  gradh  mo  chridh'. 

'S  f  heudar  dhomh,  &c. 

'S  i  mo  ghaol  an  ainnir 
'S  deise  theid  'n  a  h-anart ; 
'S  iomadh  diuc  a's  baran 
Dh'  f  harraideas,  Co  i? 

'S  f  heudar  dhomh,  &c. 
'S  i  mo  ghaol  an  dèideag 
'S  deise  theid  'n  a  h-eiteadh; 
'S  coltach  ri  deo-grein'  i 
'N  uair  a  dh'  eireas  i. 

'S  f  heudar  dhomh,  &c. 


1 :  — :  s  |  M  : 
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'S  ami  ort  a  tha  'n  cul-sniomhain, 
Nach  feum  cir  g'a  chireadh, 
'S  e  mar  theudan  sioda, 
Sios  mu  chul  do  chinn. 

'S  f  heudar  dhomh,  &c. 

Tha  'n  t-urram  dhuit  air  dannsadh, 
Anns  gach  coisir  ghreannar; 
'S  mor  a  thug  mi  gheall  duit, 
Ged  a  mheall  thu  mi. 

'S  f  heudar  dhomh,  &c. 

'S  muladach  a  ta  mi 
Dol  a  stigh  do  'n  bhata, 
'Dhol  a  nunn  thar  saile, 
'S  gu  la'bhrath  cha  till. 

'S  f  heudar  dhomh,  &c. 

Ach  's  e  dh'  f  hag  mi  bruite, 
'N  ainnir  a  chur  cul  rium ; 
'N  deigh  na  rinn  i  'shugradh, 
'S  tursach  tha  mo  chridh'. 

'S  f  heudar  dhomh,  &c. 
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AIR   CRUINN-MHEALLAIBH 
SOILLSEACH  KAN  SPEI7R. 

EARRAXX    VIII. 

Cha'n  eil  ni  air  bith  's  a'  chruitheachd 
a  dheachdas  an  inntinn  le  smuaintibh 
n'is  oirdheirce  mu  tbimchioll  moral- 
achd  agus  co-dhealbhadh  nan  speur, 
na  aireamh,  mend,  agus  astar  nan 
reulta  snidhichte.  Tha,  gun  teagamh, 
iongantas  oirnn  an  uair  a  bheacnd- 
aicheas  sinn  le  curam  air  mor-mheud 
na  talmhainn  air  am  bheil  sinn  a' 
gluasad ;  ach  an  uair  a  smuainicheaa 
sinn  air  cia  co  suaraeh  's  a  ta  am 
meud  sin  an  coimeas  ris  a'  chuid  a's 
mo  de  na  rionnagaibh  os  ar  ceann, 
agus  cia  co  beag  cuairt  a  shiubhail, 
an  uair  a  choimeasar  e  ris  na  reultaibh 
snidhichte;  an  sin,  tha  smuainte  ni's 
freagarraiche  againn  mu  fharsuin- 
geachd  na  cruidheaehd,  agus  mu 
mheud  nan  oibre  eugsamhla  a  ta 
innte ! 

Ged  is  mor  a  ta  gach  reult  agus 
gealach  a  tha  'g  iadhadh  rau'n  glirein 
a'  foillseachadh  cumhachd  neo-crioeh- 
nuichte  an  Ti  bheannaichte  a  dhealbh 
iad;  gidheadli,  is  beag  iad  sin  gu  leir 
an  coimeas  ris  gach  corp  dealrach 
eile  a  chithear  air  an  suidheachadh 
air  feadh  fharsuingeachd  na  criiith- 
eachd.  Tha  na  rionnagan  snidhichte, 
air  nach  'eil  againn  ach  eolas  ro  bheag 
athaobh  an  astair  do-thnigsinnuainn, 
agus  an  lionmhorachd  do-aireamh,  a' 
foillseachadh  morachd,  maitheas,  agus 
cumhachd  De  air  mhodh  do-chur  an 
ceill !  Cha'n 'eil  sinne'g  am  faicinn 
ach  mar  bhallaibh  beaga,  CTUÌnn, 
soillseach,nomarsheiidail)hboisgeach 
a  tha  air  an  suidheachadh  amis  na 
spenraibhaigastarneo-chriochnuichte 
air  falbh!  Gidheadh,  is  grianan  iad 
so,  a  tha  'toirt  barrachd  air  grein  na 
talmhainn  againne,  an  am  mend  agus 
ami  an  soillse  !  Goirear  Reulta 
Snidhichte  dhiubh  a  chionn  gn'm 
bheil  iad  co  fada  air  falbh  a's  nach 
uiiainn    reultairean    a   dheanamh   a 


mach  gu'm  bheil  iad  a'  carachadh  idir 
as  an  aitibh,  agus  chum  eadar- 
dhealachadh  a  chur  eadar  iad  agus 
na  reultan  mu  thimchioU  am  bheil 
eolas  ni's  cinntich'  air  'fhaotuinn  a 
mach.  Tha  an  aireamh  co  mor  is 
nach  urainn  na  speuradairean  ni  sam 
bith  cinnteach  a  chur  an  ceill  mu'n 
timchioll.  Cha'n  f  haicear  ach  beagan 
mhiltean  diubh  leis  an  t-suil  luim,  ach 
f  huaradh  a  machgloineachan-amhairc 
leis  am  bheil  muilleana  do-aireamh 
dhiubh  air  am  faicinn ;  ach  an  d'eigh 
sin  uile,  tha  e  cinnteach  gur  suarach 
an  aireamh  dhiubh  a  chithear  idir,  an 
coimeas  ris  an  lionmhorachd  neo- 
chriochuuichte  de  na  rionnagaibh 
boisgeach  sin,  a  tha  air  an  suidh- 
eachadh aig  astar  air  nach  comus  do 
na  gloineachaibh  a's  fearr  ruigheachd. 
Cha'n  'eil  teagamh  sam  bith  nach 
grianan  iad  uile  aig  am  bheil  solus 
annta  fein,  cosmhuil  ris  a'  ghrein  a 
tha  soillseachadh  na  talmhainn  so 
againne  !  Tha  aobhar  againn  a 
chomh-dhunadh,  gu'm  bheil  reultan 
agus  gealaichean  a'  cuairteachadh 
gach  greine  dhiubh  so  fa  leth,  agus 
gu'm  bheil  iad  air  an  comhdachadh 
le  coilltibh,  feur,  agus  luibhean  de 
gach  gne,  agus  feudaidh  e  bin  air 
an  aiteachadh  le  bithibh  reusonta 
agustuigseach !  Nachmiorbhuileach, 
uime  sin,  oibre  an  Tighearna  De  ! 
Nach  soil  leir  a  tha  na  neamhan  a'  cur 
an  ceill  a  ghloir,  agus  na  speuran  a' 
nochdadh  gniomh  a  lamh  ! 

Tha  astar  nan  rionnagso  on  talamh, 
agus  o  aon  a  cheile,  ceart  co  iongan- 
tach  lis  an  aireamh  aca.  Tha'n 
teallsanach,  Bessel  a'  deanamh  dheth 
gu'm  bheil  na  rionnagan  snidhichte 
a's  faigse  do'n  talamh  tri  fichead 
muillean  de  mhuilleanaibh  mile  air 
astar  uaithe;  agus  ma  tha  iadsan  a's 
faigse  co  uamhasach  fad'  air  falbh, 
ciod  a  theirear  mu'n  timchioll-san  a 
tha  co  fad' as  is  gur  gann  a  chithear 
idir  iad !  Tha'n  solus  a'  gabhail  teann 
air  ochd  mionaideau  gu  siubhal  eadar 
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a'  ghriau  agus  an  talamh  so,  ach 
ghabhadh  e  cuig,  deich,  agus  fichead 
bliadhna  gu  siubhal  eadar  cuid  dhe 
na  riounagaibh  sin  agus  au  talamh ! 
Cha'n  urraiuu  au  inntiun  aireamli  uam 
miltean  astair  a  tha  na  rionnagan  sin 
air  falbh  a  thuigsiun.  Ghabhadh 
peileir  giuiua-moir,  dh'  aiudeoin  a 
luathais,  teann  air  ceithir  muillean 
bliadhna  gu  tighinu  o'n  rionnag  ris  an 
abrar  Draconia  a  dh-ionnsuidh  na  tal- 
mhainn;  agus  is  leoir  sin  chum  a 
dheanamh  soilleir,  nach  conius  duiiin 
beachdfreagarrachsambithaghabhail 
air  an  astar  do-thuigsinn  aig  am  bheil 
na  rionnagan  air  an  suidheachadh 
uaiune !  Tha  moran  anus  a'  bharail 
gur  lionnihor  rionnag  a  tha  ann,  a 
tha  co  fad  air  falbh  is  nach  d'  rainig 
au  solus  aca  fathast  an  talamh  so,  o 
àm  a'  chruthachaidh  gu  ruig  an  la  an 
diugh  !  Thugadh  so  air  na  h-uile  au 
smuaiutean  fein  a  shuidheachadh  air 
a'  chumhachd  neo-chriochnuichte  sin 
a  dhealbh  ua  soluis  mhaiseach  so, 
agus  a  tha  'g  au  stiuireadh  'n  an 
cuairtibh  ann  am  farsuiugeachd 
nèimhe!  Is  ceart  a  thubhairt  an 
Salmadar,  "Is  mor  an  Tighearna 
agus  is  mor  a  chumhachd.  Molaibh 
e,  a'  ghriau  agus  a'  ghealach,  molaibh 
e,  'uile  reulta  soluis.  Molaibh  e 
a  neamha  nan  neamh."  —  (Salm 
cxlviii.  3.) 

Cha  'n  'eil  neach  air  bitli  nach  tug 
fa  'near  an  crios  soilleir  sin  a  chithear 
air  oidhche  reota,  ann  an  airde  nan 
speur,  do 'n  aium,  '•''An  t-slighe  bhain- 
7ieach."  Cha  'n  'eil  anus  a'  chrios  so, 
uime  sin,  ach  miltean  agus  muilleanau 
do  ghrianaibh  a  tha  air  an  suidheach- 
adh co  teann  air  a'  cheile  's  gu  'm 
faicear  tri  mile  agus  corr  diubh  aim 
an  leud  na  gealaich  dhe  'u  t-slighe 
dhealraich  so.  Mar  so,  chithear  ua 
rionnagan  siu  le  gloineachaibh,  dluth 
do  aon  a'  cheile,  ach  an  deigh  sin 
uile  tha  e  air  a  dhearbhadh  gu'm 
bheil  muilleanau  de  mhuilleanaibh 
mhiltean  eatorra!     Ghabh  ua  reult- 


airean  beachd  air  buaidh  iougantach 
eile  a  bhuiueas  do  chuid  de  na  rioim- 
agaibh  suidhichte,  agus  's  e  sin 
gu'm  bheil  iad  caochlaideach 'n  an 
soilleireachd.  Chithear  iad  aig  aon 
am  anabarrach  dealrach,  agus  aig 
am  eile,  's  ann  air  eigin  a  chithear 
idir  iad.  Tha  cuid  eile  dhiubh  a 
chithear  gu  soilleir  re  uiue  shon- 
raichte,  agus  an  deigh  sin  a  theid  as 
an  t-sealladh;  agus  cuid  eile  a  tha 
'g  au  nochdadh  fein  do  'n  t-sealladh, 
nach  fhacas  riamh  roimhe.  Sea 
fichead  agus  cuig  bliadhna  mu  'u 
d'  rugadh  ar  Slanuighear  beannuichte, 
nochd  riouuag  shoillseach  de  'n  ghne 
so  i  fein  nach  fhacas  riamh  roimhe; 
agus  chunncas  rionnag  eile  tri  cheud, 
ceithir  ficheadh  agus  naoi  bliadlma 
an  deigh  breith  Chriosd,  a  bha  co 
dealrach  ri  Blienus,  ach  ann  an  tri 
seachdainibh  chaidh  i  gu  h-iomlan 
as  au  t-sealladh!  Mar  so,  tha  caoch- 
laidhean  ri  'm  faicinn  ami  am  feachd 
nèimh  ceart  cosmhuil  ris  gach  caoch- 
ladh  a  chithear  air  an  talamh.  Cha'n 
'eil  ni  air  bith  seasmhach  uo  bunait- 
each  fo  righ-chaithir  an  De  shior- 
ruidh  agus  neo-chaochlaidich,  a  tha 
'riaghladh  os  ceann  nan  uile.  Air  an 
talamh  tha  sinn  'faicinn  gu  'm  bheil 
samhradh  agus  geamh  radii  a'  tighiun 
agus  a 'falbh — gu'm  bheil  luibhean 
a'  teachd  fo  blath  agus  a'  crionadh — 
gu  'm  bheil  linn  a'  greasadh  linne 
do  'n  uaigh,  mar  a  ghreasar  tonn  le 
tonn  gu  traigh,  agus  mar  so,  gu  'in 
bheil  uaon  ghiuealach  a' siubhal  agus 
giuealach  eile  a' teachd,"  mar  dhearbh- 
adh gu'n  "teid  sgiamh  an  t-saoghail 
so  seachad."  Tha  e  soilleir,  uime 
sin,  gu  'm  bheil  gach  ni  cruthaichte 
maraon  anus  na  speuraibh  agus  air 
an  talamh,  buail teach  do  chaochladh; 
ach  tha  'n  Ti  ghlormhor  siu  a  dhealbh 
iad  neo-chaochlaideach,  oir,  maille 
ris-san  cha  'n  'eil  atharrachadh  no 
sgaile  tionndaidh !  Is  Esan  Iehobhah, 
"an  dè,  and  diugh,  agus  gu  sior- 
ruidh   an    Ti    ceudna."      Tha   sinn 
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'faicinn  gu'm  bheil  "  eadar-dhealach- 
adh  oibreachaidh  aim,  ach  is  e  an 
t-aon  Dia  a  ta  ag  oibreackadh  nan 
uile  nithe  anus  na  h-uile."  Ann-san, 
uime  sin,  cuireadh  na  h-nile  an  docbas. 
u0  cbian  leag  Esan  bnnaite  na  talmh- 
aiun,  agns  is  iad  na  nèamhan  obair  a 
lamb.  Tbeid  as  doibbsan  acb  mair- 
idb  Esan;  fasaidb  iadsan  uile  sean 
mar  eudack;  mar  tbrusgan  caocblaidb 
se  iad,  agus  bitbidb  iad  air  an  caocb- 
ladh;  acb  is  Esan  an  Ti  ceudna,  agus 
cba  cbriocbnaicbear  a  bbliadbnan." 
(Salm  cii.  25.) 

Labbraidb  sinn  's  an  atb  earramn 
air  gluasad  agus  air  dluth-tbarruing 
nan  corp-neamhaidb,  agus  air  na 
seolaibb-mara. 

Sgiathanach. 
(Bi  leantuinn.) 


A'  BHAINTBEACH. 

Bba  baintreacb  ami  roimbe,  's  bha 
tri  nigbeanan  aice,  's  is  e  n'a  bha  aice 
airson  am  beathachadh,  gàrradh  cail. 
Bha  each  mor  glas  a'  h-uile  latha 
'tighinn  do  'n  ghàrradh  a  dh'itheadh 
a 'chail.  "Thuirt  an  te  bu  shine  de 
na  nigheanan  r'a  mathair  tbeid  mise 
d'an  gharradh  an  diugh  's  bheir  mi 
learn  a  chuibhcal,  's  cuniaidh  mi  'n  t- 
each  as  a'  chal."  "Dean,"  ars'  a 
ruathair.  Dh'  f  holbh  i  mach.  Thainig 
an  t-each.  Thug  i  'chuigeal  as  a' 
chuibheil  's  bhuail  i  e.  Lean  a' 
chuigeal  ris  an  each,  's  lean  a  lamb  s- 
ris  a'  chuigeal.  An-  falbh  a  bha'n  t- 
each,  gus  an  d'  rainig  e  cnoc  uaine,  's 
ghlaodh  e.  "  Fosgail,  fosgail  a  chnuic 
uaine 's  leig  mac  an  righ  a  stigh. 
Fosgail,  fosgail  a  chnuic  uaine 's  leig 
nighean  na  baintrich  a  stigh."  Dh' 
fhosgail  an  cnoc,  's  chaidh  iad  a  stigh. 
Binn  e  uisge  blath  d'a  casan  's  leaba 
bhog  d'a  leasan,  's  chaidh  i  laidhe  an 
oidbche  sin.  Mochthrath  an  la'r  na 
mhaireacb  'nuair  a  dh'eirich  esan,  bha 
a  'dol  a  shealgaireachd.    Thug  e  dh'ise 


iuchraichean  an  tighe  air  fad,  's  thuirt 
e  rithe  gum  faodadh  i  h-uile  seomar  a 
stigh  fhosgladh  ach  an  t-aon;  air  na 
chunnaic  i  riamh  gun  am  fear  sin 
'fhosgladh ;  a  dhinneir-san  a  bhi  aice 
reidh'nuairathilleadhe;  's  n'ambiodh 
i'na  bean  mhath  gu'm  posadh  e  i.  'N 
uair  a  dh'  f  holbh  esan  thoisich  ise  air 
fosgladh  nan  seomraichean.  A '  h-uile 
fear  mar  a  dh'  fhosgladh  i  bha  e'  dol 
n'a  bu  bhreagha  's  na  bu  bhreagha,  gus 
an  d'  thainig  i  gus  an  f  hear  a  bh'  air  a 
bhacail.  Than-  leatha  'd  è  'dh  f  haodadh 
abhith  annnach  f haodadh  i  fhosgladh 
cuideachd.  Dh'  fhosgail  i  e,  's  bha  e 
landomnathan  uaisle  marbh,  's  chaidh 
i  'sios  gus  a'  ghlun  arm  am  fuil. 
Thainig  i  mach  an  sin,  's  bhai'glanadh 
a  coise,  's  ged  a  bhiodh  i'ga  glanadh 
fathast  cha  b'  urrainn  i  mir  de  'n  f  huil 
a  thoirt  di.  Thainig  cat  crion  far  an 
robh  i,  's  thuirt  i  rithe,  na'n  tugadh 
i  dh'ise  deur  beag  bainne,  gun  glanadh 
i  i  cho  math  's  a  bha  i  riamh.  "  Thusa 
'bheathaich  ghrairup.de !  bi  falbh 
romhad;  am  bheil  duil  agad  nach 
glan  mifein  iad  na's  fhearr  na  thusa  1" 
"  Seadh,  seadh  !  leig  dhuit!  Chithu 
'd  è  dh'  eireas  duit  'n  uair  a  thig  e  fein 
dachaidh  !  "  Thainig  esan  dachaidh, 
's  chuir  ise  an  dinneir  ah'  a'  bhord,  's 
shuidh  iad  sios  aice.  Mu'n  d'  ith  iad 
mir  thuirt  esan  rithe.  "An  robh  thu 
a'd'  bhean  mhath  an  diugh  V  "  Bha," 
ars'  ise,  "  Leig  fhaicinn  domhsa  do 
chas,  's  innsidh  mi  dhuit  co-aca  'bha 
na  nach  robh."  Leig  i  fhaicinn  da 
an  te  'bha  glan.  "  Leig  fhaicinn 
domh,  an  te  eile,"  ars'  esan.  'N  uair  a 
chunnaic  e 'n  fhuil,  "0!  ho!"  ars' 
e,  's  dh'  eirich  e,  's  gbabh  e  'n  tuagh, 
s  thug  e  'n  ceann  di,  's  thilg  e  'stigh 
do  'n  t-seomar  i  leis  an  fheadhain 
mharbh,  eile. 

Chaidh  e  'laidhe  an  oidbche  sin,  's 
mochthrath  an  la  'r  na  mhaireacb  dh' 
f  halbh  e  gu  garradh  na  baintrich  a 
ritihisd.  Thuirt  an  darna  te  de  nigh- 
eanan na  baintrich  r'a  mathair. 
"  Tbeid  mi  mach  an  diugh, 's  cumaidh 
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mi  'n  t-each  glas  as  a'  gharradh." 
Chaidh  i  'mach  a'  fuaghal.  Bhuail  i 
an  rud  a  bha  aice  'g  a  f  huaghal  air  an 
each  ;  lean  an  t-aodach  ris  an  each ; 
's  lean  a  lanih  ris  an  aodach.  Bainig 
iad  an  cnoc.  Ghlaodh  e  mar  a  b' 
abhaist  da  ris  a'  chnoc.  Dh'  f  hosgail 
an  cnoc,  's  chaidh  iad  a  stigh.  Binn 
e  uisge  blath  d'a  casan,  's  leaba  bhog 
d'a  leasan,  's  chaidh  iad  a  laidhe  an 
oidhche  sin.  Mochthrath  an  la'r  na 
mhaireach  bha  esan  a'  folbh  a  sheal- 
gaireachd,  's  thuirt  e  rithe  h-uile 
seomar  a  stigh  'f  hosgladh,  ach  an  aon 
f  hear,  's  air  na  chunnaic  i  riamh  gun 
am  fear  sin  'fhosgladh.  Dh'  f hosgail 
i  h-uile  seomar  gus  an  d'  thainig  i  gus 
an  f  hear  bheag,  's  air  leatha  'd  è  dh' 
fbaodadh  a  bhith  anns  an  fhear  sin 
ni's  motha  na  each  nach  fbaodadh  i 
'fhosgladh.  Dh'  f hosgail  i  e,  's  bha  ! 
e  Ian  de  mnathan  uaisle  marbh,  's  a 
piuthar  fein  'n  am  measg.  Chaidh  i 
sios  g'a  glun  ann  am  fuil.  Thainig  i 
'mach,  's  bha  i  'g  a  glanadh  fein,  's 
thainig  an  cat  beag  ma'n  cuairt,  's 
thuirt  i  rithe.  "  Ma  bheir  thu 
dhomhsa  deur  beag  bainne,  glanaidh 
mi  i  cho  math 's  a  bha  i  riamh " 
Thusa,  a  bheathaich  ghrainnde ! 
Gabh  romhad !  Am  bheil  duil  agad 
nach  glan  mi  fein  i  ni  \s  fhearr  na 
thusa  Ì"  "Cbi  thu,"  ars'  an  cat,  "'d  è 
dh'  eireas  duit'nuair  a  thig  e  feindach- 
aidh."  'X  uair  a  thainig  e  dhachaidh 
chuir  ise  sios  an  dinneir,  's  shuidh  iad 
aice.  Thuirt  esan  rithe.  "An  robh 
thu  a'd'  bhean  mhath  an  diugh  1" 
"  Bha,"  ars'  ise.  "  Leig  'fhaicinn 
domh  do  chas,  's  innsidh  mi  dhuit  co- 
aca  'bha  na  nach  robh."  Leig  i 
fhaicinn  da  'chas  a  bha  glan.  "  Leig 
fhaicinn  domh  an  te  eile,"  ars'  esan. 
Leig  i  fhaicinn  i.  "  O  ho  ! "  ars' 
esan,  's  ghabh  e  'n  tuagh,  's  thug  e  'n 
ceann  di. 

Cbaidh  e  'laidhe  an  oidhche  sin. 
Mochthrath  an  la  'r  na  mhaireach, 
ars'  an  te  b'  oige  r'a  mathair,  's  i 
'figheadh    stocaidh.       il  Theid    mise 


'mach  le  m'  stocaidh  an  diugh,  's 
fairidh  mi  'n  t-each  glas ;  chi  mi  'd  è 
thachairdoin'dha  phiuthair;  'stillidh 
mi  dh'  innseaclh  dhuibhse."  "  Dean," 
ars'  a  mathair,  's  feuch  nach  fan  thu 
ah-  folbh."  Chaidh  i'  mach,  's  thainig 
an  t-each.  Bhuail  i  'n  stocaidh  air 
an  each.  Lean  an  stocaidh  ris  an 
each,  's  lean  a  lamb  ris  an  stocaidh. 
Dh'  f  halbh  iad,  's  rainig  iad  an  cnoc 
uaine.  Ghlaodh  e  mar  a  b'  abhaist 
da,  's  f  huair  iad  a  stigh.  Binn  e  uisge 
blath  d'a  casan 's  leaba  bhog  d'a  leasan, 
's  chaidh  iad  a  laidhe  an  oidhche  sin. 
An  la  'r  na  ruhaireach  bha  e  'falbh  a 
shealgaireachd,  's  thuii't  e  rithise  na'n 
deanadh  i  bean  mhath  gus  an  tilleadh 
e,  ann  am  beagan  laithean  gum  biodh 
iad  posda.  Thug  e  dhi  na  h-iuch- 
raicbean,  \s  thuirt  e  rithe  gumfaodadh 
i  h-uile  seomar  a  bha  stigh  fhosgladh 
ach  am  fear  beag  ud, — ach  feuch  nach 
fosgladh  i  'm  fear  ud.  Dh'  f  hosgail  i 
h-uile  gin;  's  'n  uair  a  thainig  i  gus  an 
fear  so,  air  leatha  'd  è  bhiodh  ann  nach 
fbaodadh  i  fhosgladh,  ni  's  motha  na 
each.  Dh'  fhosgail  i  e,  's  chunnaic  i 
'da  phiutbar  marbh  an  sin,  's  chaidh 
i  sios  g'a  da  ghlun  ann  am  fuil. 
Thainig  i  mach,  's  bha  i  'glanadh  a 
cas,  's  cha  b'  urrainn  i  mir  de  'n  f  huil 
a  thoirt  diubh.  Thainig  an  cat  crion 
far  an  robh  i,  's  thuirt  i  rithe,  "Thoir 
dhomhsa  deur  crion  bainne,  's  glanaidh 
mi  do  chasan  cho  math  's  a  bha  iad 
riamh."  "Bheir  a  chreutair — bheir 
mise  dhuit  do  dhiol  bainne  ma  ghlanas 
thu  mo  chasan."  Dh'  imlich  an  cat 
a  casan  cho  math  's  a  bha  iad  riamh. 
Thainig  an  righ  an  sin  dachaidh,  's 
chuir  iad  a  sios  a  dhinneir,  's  shuidh 
iad  aice.  Ma'n  d'  ith  iad  mir  thuirt 
esan  rithe,  "An  robh  thusa  a'd' bhean 
mhath  an  diugh  1  "  "  Bha  mi  meadh- 
onach,"  ars'  ise,  "cha  'n  'eil  uaill  sam 
bith  agam  r'a  dheanamh  asam  fein." 
"Leig  fhaicinn  domh  do  chasan," 
ars'  esan.  "Leig  i  fhaicinn  da  'casan. 
Bha  thusa  a'd'  bhean  mhath,"  ars' 
esan,  "'s  ma  leanas  tu  mar  sin   gu 
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ceann  beagan  laithean  bidh  thu  fhein 
agus  noise  posda."  An  la'r  na  nahair- 
each  dh'f  holbh.  esan  a  shealgaireacbd. 
'Nuairadh'fholbh  esan  thainig  an  cat 
beag  far  an  robh  ise.  "  Nis  innsidh 
mise  dhuit  de  'n  doigh  air  an  luaithe 
am  bi  thu  posd'  air,"  ars'  an  cat. 
"  Tha,"  ars'  ise,  "  dorlach  de  sbeana 
chisdeachan  a  stigb  ;  blieir  thu  mach 
tri  dhiubh;  glanaidh  tu  iad;  their  thu 
ris,  an  ath  oidhche  gu'm  feum  e  na  tri 
chisdeachan  sin,  te  ma  seach  dhiubh, 
'fhagail  ann  an  tigh  do  mhathar, 
chionn  nach  'eil  feum  an  so  orra,  gu 
'bheil  gu  leoLr  ann  as  an  ioghnais  ; 
their  thu  ris  nach  f  haod  e  gin  dhiubh 
fhosgladh  air  an  rathad,  air  neo  ma 
dh'  f hosglas  gum  fag  thu  e ;  gun  d' 
theid  thu  ann  am  barrcraoibhe,  's  gu'm 
bi  thu  'g  amliarc,  's  ma  dh'  f  hosglas  e 
gin  dhiubh  gu'm  faic  thu.  An  sin  'n  uair 
a  theid  esan  a  shealgaireacbd  fosglaidh 
tu  'n  seomar ;  bheir  thu  'mach  do 
dha  phiuthar ;  tairnidh  tu  'n  slachd- 
an  draoidheachd  orra  ;  's  bidh  iad 
cho  beo,  slan  's  a  bha  iad  riamh. 
Glauaidh  tu  iad  an  sin,  's  cuiridh 
tu  te  aims  gach  cisde  dhiubh,  agus 
theid  thu  fein  's  an  treas  te.  Cuiridh 
tu  de  dh-airgiod  agus  de  dh-or  anns 
na  cisdeachan  n'achumas  do  mhathair 
agus  do  pheathraichean  ceart  r'am 
beo.  'N  uair  a  dh'  f  hagas  e  na  cisdea- 
chan ann  an  tigh  do  mhathar,  's  a 
thilleas  e,  theid  e  ami  am  feirg 
choimheach.  Folbhaidh  e  'n  sin  gu 
tigh  do  mhathar  anus  an  f  heirg  so,  's 
brisdidh  e  stigh  an  dorus.  Bi  thusa 
cul  an  doruis,  's  thoir  dheth  an  ceann 
leis  an  t-sabh,  's  bidh  e  'n  sin  'n  a 
mhac  righ  cho  aluinn  's  a  bha  e  riamh, 
's  posaidh  e  thu.  Abair  ri  d'  phea- 
thraichean,  ma  bheir  e  lamb  ah'  na 
cisdeachan  fhosgladh  air  an  rathad 
iad  a  ghlaodhach,  '  Chi  mi  thu, 
chi  mi  thu,'  air  alt,  's  gun  saoil' 
e  gur  tusa  a  bhios  a  glaodhach 
's  a'  chraoibh." 

'N  uair  a  thill  esan  dachaidh,  dh' 
fholbh  c  leis  na  cisdeachan,  te   an 


deigh  te,  gus  an  d'  f  hag  e  'n  tigh  a 
mathar  iad.  'N  uair  a  thainig  e  gu 
gleann  far  an  robh  e  smaointeachadh 
nach  fhaiceadh  ise  's  a'  chraoibh  e, 
thug  e  lamh  air  a'  chisde  leigeil  sioa 
airson  faicinn  de  'bh'  innte.  Ghlaodh 
an  te  'bha  's  a'  chisde,  "  Chi  mi  thu — . 
Chi  mi  thu."  "Piseach  ah'  do  cheann 
beag,  boidheach,"  ars'  esan,  "mur  am 
fad'  a  chi  thu."  B'e  so  a  bu  dual  dha 
air  gach  siubhal  gus  an  d'  f  hag  e  na 
cisdeachan  ah'  fad  an  tigh  a  mathar. 
Nur  a  thill  e  dhachaidh  air  an  t- 
siubhal  ma  dheireadh,  's  a  chunnaic 
e  nach  robh  ise  roimhe,  chaidh  e  ann 
am  feirg  choimheach.  Dh'  f  halbh  e 
ah-  ais  gu  tigh  na  baintrich,  's  'n  uair 
a  rainig  e  'n  dorus  chuh*  e  roimhe  e. 
Bha  ise'n  a  seasamh  air  cul  an  doruis, 
's  thug  i  'n  ceann  deth  leis  an  t-sabh. 
Dh'  f  has  e  'n  sin  'n  a  mhac  righ  cho 
aluinn  's  a  thainig  riamh.  Chaidh  e 
stigh  an  sin,  's  bha  iad  ann  an  toil- 
inntinn  mhor.  Phos  e  fhein  agus  ise, 
's  rinn  iad  banais  aighearach,  shunn- 
dach.  Chaidh  iad  dachaidh  do  'n 
chaisteal,  's  bha  iad  gu  math  comhla, 
's  f  huah-  a  mathair  's  a  peathraichean 
n'a  chum  gu  math  r'am  beo  iad. — 
West  Highland  Tales. 

GAIDHLIG-GHALLDA. 

Fhir  mo  ciiridhe, — Mile  math- 
anas — fhuair  mi  do  litir  bho  chionn 
f  hada,  agus  cha  b'  e  'n  dearmad  no  'n 
diochuinihne  thug  orm  gun  sgribh- 
eadh  roimhe  seo  d'  ionnsaidh,  ach  a' 
chabhag.  Tha  f  lrios  agad,  bho  'n 
chiad  là  a  shinear  crann  no  coibe 
toiseach  an  Earraich,  gus  am  falaich- 
ear  suil  a' bhuntàta  fo'n  ùir 's  a* 
Chèitein,  nach  i  'chlèit  is  leannan 
duinn  air  an  dùthaich.  Gabh  mo 
leisgeul  ma  ta  an  dràsta,  's  chan 
bheil  f  bios,  an  uair  a  leigeas  mi  m' 
anail,  nach  innis  mi  dhut  facal  no 
dha  rau  Dhònull  Mac  Fhionnlaidh 
nan  dàn;  agus  ma  chaomhnar  mi 'n 
dèigh  sin,  sgial  goirid  mu  lain  Lom 
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— dithis  a  tha  fo'n  fhòid  an  Tora- 
Aingeal. 

Chan  bheil  teagamh  nach  d'thàinig 
ioma  caochladh  air  Loch-Abar  romh 
linn  na  Coinhachaig;  agus  ioma 
mùthadli  a's  tionudadh  bho  bhàs 
Dhònuill  Mbic  Phionnlaidh  gus  an 
là  an  diugh.  Co  is  urrainn  innse  c' 
nine  bha  Mac  a'  Blmthimh  arm — c' 
uine  Feargbus — c'  nine  Torradan — 
triuir  a  dh' èug  rau'n  robb  Donnsbnil 
aims  an  Fhearsaid?  An  robb  an 
leitbid  de  dbaoine  ann1?  Bhà,  agns 
bha  iad  a'  fnireach  's  an  Fhearsaid 
mu  'n  robh  Aonghus  MacAlastair 
Charraich  aim ;  dhearg  iad  an  ain- 
meannan  air  fonn  na  Fearsaid,  ged 
a  bhiodh  (mar  nach  bheil)  a'  Chomh- 
achag  a'  togail  fiannise-brèige.  Ach 
nach  coma,  thriall  iad  f  hein  's  an 
iarmad  uile!  De  na  bha  de  chiim- 
fheadhna's  de  chinn-thaighe  eadar 
Cnoc-a'-Chualaich  a's  Caolas-Mhic- 
Phàdruic,  agus  eadar  Clach-an- 
fhuarain  a's  Màm-chlach-àrd  faoclar 
a  ràdh  gun  deach  iad  uile  an  talamh- 
toll,  ach  Mac  Dhònuill  -  Duibh — 
oighre  Shir  Eobhan,  na  'ònrachd — 
agus  maireann  buan  da!  Mar  seo 
choimhlionadh  an  f  hàisneachd : 

"An  Loch-Abar  a  thà  thu, 
Ach  tràghaiilh  e  mar  an  gaineamh  ; 
Thig  linn  eile  na  'r  n-àite — 
Bàsaichidh  linn  nam  mollachd!  " 

Choimhlionadh — fàisneachd  "  a' 
Ghuth  's  an  spèur"  a  chuala  Gille- 
Moire  bha  'n  Achadh-a'-mhaclaidh  's 
e  dol  seachad  air  Achadh-na-croise — 
Chan  bheil  cleith  air.  Ach  is  gann  a 
shaoileas  mi  gun  cuireadh  Alastair 
Carrach  asgu  buileach  do  'nt  shluagh 
agus  miagh  cho  mor  air  daoine  's  na 
h-amannan  ud.  Air  an  achd  chiadna 
chan  bheilp  e  gabhail  agam  gun  do 
sgriosadh  as  na  Piocaich.  Ach  dubh, 
dona  mar  a  thà  sinn,  tha  ann  is  miosa 
cor.  Duan  gach  duine — "  Caoirich  a's 
uain," — "  Luinnseach  ghlas  am  bun 
gach  tuim"  —  "A'  Ghàidhealtachd 
a'  dol  gu  neoni — na  Gàidhil  's  an  cinn 


fotha— agus  a'  chainnt  a  dh'  ionn- 
saich  ar  màthraichean  duinn — am 
ball-sinnsireachd  a  bha  ruith  air 
gach  duine  bho  'n  d'  thàinig  sinn — a 
Ghàidhlig  aosda  dol  air  a  h-uilinn, 
agus  sinn  fhein  (ge  nàr  e)  le  'r  coire 
fhein  ga  cur  aog  adh  aindeoin! 
Mo  chreach  MacLachainn,  MacLeoid, 
agus  Munro!" 

Gun  teagamh  tha  na  Goill  na'r 
measg  agus  sinne  am  measg  nan  Gall. 
Ach  tha  ann  a  their  gu  'm  bheil  iad 
cho  math  ruinn  fhein;  agus  mar 
biomaid  cho  simplidh  's  a  tha  sinn, 
gun  ionnsaicheadh  iad  a'  Ghàidhlig. 

Is  aithne  dhomh  fhein  an  ioma 
cèarna  de  'n  Ghàidhealtachd  teagh- 
laichean  diubh  a  rinn  seo,  agus  a 
tha  'n  diugh  na 's  miaghaile  uimpe 
na  an  tromlach  dhinn  fhein!  Chan 
fhaic  thu  balach  is  urrainn  fead- 
ghlaic  a  dheanamh  uach  fimir  e  'chu 
a  leigeadh's  a  stuigeadh  am  blialum  is 
gann  a  thuigeas  e  fhein  na  'chù.  Cha 
chluinnear  ach:  "Cam  ear  ahent" 
"  Ger  away  pack  hoot  pye,"  "  Haud 
taht,"  "Laidh  toon  thèr,"  "Cam  en  to 
my  fuht"  agus  griasadan  eile  air 
nach  cualas  iomradh  an  gleann  no  'n 
coire  ri  linn  ar  seanairean. 

Is  culaidh-mhulaid  e!  Tha  fhios 
agam  gun  abair  thu :  Tha  chùis  gu 
h-olc.  Ach  ciod  a  their  thu  an  uair 
a  dh'innseas  mi  dhut,  mar  nach  biodh 
fios  agad  air,  gum  bheil  na  sgoilearan, 
(a  bhuidhe  ri  Gobha-nan-duan,  cha 
d'  f huair  mi  fhein  a  bheag  de  sgoil 
ann  agus  's  e  's  lugha  dragh)  's  eadh 
na  sgoilearan  a'  toirt  a  h-anma-fàis 
aisde.  Ma  leanas  iad  ach  goirid  air 
ant  sheòl  a  th'  aca — gun  fhios  dhaibh 
fhein,  ga  cuthainneachadh,  mar  a 
theireadh  ant  shean  bhean-chlàd  e,  le 
ciasan  de  'n  ollainn  Ghallda — èiridh 
f  hathast,  agus  a'  Ghàidhlig  na  'suain 
fo'n  lie,  Gearmailtich,  agus  theagamh 
Turcaich  a  bheir  a  chreidsinn  air  a' 
mhac  nach  d'  rugadh,  gur  Bèurla  bh' 
aig  Gàidhil  an  latha  an  diugh— gum 
bu  Ghalldachd  a'  Ghàidhealtachd ! 
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Nach  cuimhne  leat  balchan  beag, 
breac-luirgneach,  leas-ruisgte,  bhi  air 
an  aon  leasan  ruinn — Lachann-sgoil- 
ear  an  giullan-siubhail?  An  uair  a 
ghabh  sinne  soiridh  bhuan  leis  "An 
Treòiriche,"  agus  leis  an  sgoil,  lean 
esan  riutha ;  chuireadh  a  mach  do 
Dhun-Eideann  e,  agus  fhuair  e  air 
aghart  gu  h-anbarrach  math.  Tlia 
e  'n  dràst  aig  an  taigh,  's  e  ri  'dhich- 
ioll  ag  ionnsachadh  do'n  òigridh 
Gàidhlig  a  lèughadh  agiis  a  sgribh- 
eadh ;  agus  is  ann  dà  is  aithue.  Tha 
e  mion-f  hiosrach  mu  gacb  rudanachd 
a  bhuineas  do  thaibseachd  na 
Gàidhlig,  agus  neothar-thaing  mur 
d'  fhuair  e  làn  eòlas  mu  dheas,  air  a 
peathraichean — fhuair 's  air  a  sinn- 
searan  a  chrioch  cian  mu  'n  d'  rugadh 
e.  Bu  cho  math  leis  duine  ga  bhual- 
adh  's  a'  chamaig-gharraidh  le  tri 
duirn  de  bhata  Dho'ch-an-fhasaidh, 
ri  aon  tuisleadh  f  haotainn  ag  cèum 
na  Staire-nobha,  (is  aithne  dhut  i, 
os  cionn  Buinne-Mhic-Bheathain) — 
"Leathan  ri  leathan,  a's  caol  ri  caol." 
Ach  adh  aindeoin  sin  uile  tha  e 
fairtleachadh  air  (ma  tha  tiach-ris 
ann)  smaoin  sa  bith  a  dheilbh  ach  air 
uaidnean  na  beirte  -  Gallda.  Bha 
e  là  bha  'n  siod  am  Bruach-Màiri 
('s  a'  Ghearrastan).  Bha  soitheach- 
sgadan  a'  fiaradh  na  Linge-duibhe 
agus  long  Lochlannach  an  acarsaid 
Chamus-nan-Gall.  Bha'n  là  fiathail, 
agus  smaoinichear  e  dol  adh  f  haicinn 
na  luinge,  agus  fastaidhear  bàta  beag. 
An  uair  a  bha  e  ga  shocrachadh  fliein 
air  an  tobhta,  le  tubaist  air  chor-eigin, 
tionndaidhear  am  bàta  air  a  bhial- 
fotha,  agus  faighear  am  fleasgach 
tumadh  math  bathaidh,  agus  atharr- 
aichear  beachd's  tillear  air'ais.  Nise, 
tomhais  cia  mar  a  dh'  innis  e  seo  an 
oidhche  roimhe  an  taigh  an  tàilìt  ar? 
"Bha  mi,"  ars  esan  ('s  e  fiachainn 
geal  na  sùla)  air  là  àraidh  am  Bruach- 
Màiri.  Bha  soitheach-sgadan  a'  bual- 
adh  Loch-Linne  no  Loch-Ial,  agus 
long  de  Lochlann  an  Camas-nan-Gall. 


Bha  'n  latha  neo-stoirmeil  agus  shaoil 
mi  dol  adh  fhaicinn  na  luinge,  agus 
thuarasdlaich  mi  bàta  beag;  ach  ann 
a  bhi  ga  m'  shocrachadh  fhein  air  a' 
bheinge,  le  sgiorradh  air  chor-eigin, 
thionndaidh  am  bàta  bun  os  cionn, 
agus  bha  mis  iar  tumadh  math  bath- 
aidh fhaotainn  agus  threig  mi  mo 
run  's  thill  mi  air  m'  ais.  Is  beag 
sin  de  Ghàidhlig  Lachainn.  Ged 
nach  bheil  e  creidsinn  's  na  sith- 
ichean,  's  ged  nach  d'  ionnsaich 
e  sgialachd  riamh,  tha  e  na  dheadh 
chnacaiche — ach  bheireadh  e  ort  do 
chlith  chall  ag  gàireachdaich — tha 
e  cho  frithearra,  fada  na  'bheachd 
fhein.  Tha  e  fulangach  air  fuachd 
's  air  acras,  ach  chan  fhuiling  e 
'sheòladh.  Is  ann  a  their  e  "Bhurr- 
aidh  tha  thu  ann,  siod  mar  a  their 
iad  's  a'  Bhèurla. "  Cha  nàr  leis  idir 
tighin  a  mach  le  briathrachas  mar 
seo:  "Stad  air  son  mineid,"  an  àite 
"stad  beag,  moille  bheag;"  "Leig 
learn  faicinn,"  an  aite,  "Cuimhnich 
orm,"  "Fuirich  orm;"  "A'  snàmh  an 
àilleas,"  an  àite,  "Air  snàmh,"  kc. ; 
"  Aitean  far  am  bheil  a'  Ghàidhlig  iar 
a  labhairt"  an  àite,  "Dùthchannan 
no  àiteachan  far  am  beileas,"  &c. ; 
"Is  coigrich  sinn  do'n  bhainne,"  an 
àite,  "Tha  am  bainne  na  annas  oirnn," 
no  "Tha  sinn  f hein 's  am  bainne  na 
'r  coigrich"  no  "na  'r  n-aithnichinn 
air  a  chèile,"  "Tha  sinn  ullamh  gu 
bhi  faotainn  coire  do  dhaoine,"  an 
àite  (ma  's  fàgail  no  laigse-nàdair  a 
th'  aige  na  bheachd),  "Tha  sinn 
deas  ail*  coire  fhaotainn  do  dhaoine." 
"  Seirbhis-shiobhalta"an  àite  "  Seirbh- 
is  na  Bam*igh"  agus  "Airgiod-croch- 
aidh"  an  àite  "  Pàidheadh-righ" ! 

Cha  dad  idir  am  briathrachas 
l.i mil  ris  an  fhaclachadh.  Chan 
bheil  urad  na  cloinne-bige  nach 
bheil  ag  gabhail  seirbhe  dheth — rinn 
iad  ''|>ioc-an-coimheach"  dheth.  Chan 
bheil  àite  's  an  tachair  iad,  ge  d'  tha 
e  maoidheadh  bèum-clachain  orra,  's 
ag  innse  gur  h-ann  mar  siod  a  sgribh 
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an  Stiubhartach  e,  nach  dean  iad 
"Mile-Chuartaig"  ag  gabhail  a'  cbeil- 
eiridh  seo : 

Thuit  an  gavinn 
Anns  an  avinn 
Oidkche-Shavinn 
'S  bhris  e  avach 
A's  a  chnavan ! 

Is  duilich  learn  ri  innse  dhut  nacb 
urrainn  do  Cballum-tàillear  gluasad 
gun  na  luirg ;  's  e  an  neoni  an 
saogbal !  Bba  uair  a  bheireadb  e  air 
na  maighichean ;  agus  tba  Rob  ag  cur 
air  gun  robh  geall-rèise  eatorra.  Ach 
coma,  nacb  bbeil  cuimbne  agad  an  là 
cbaidb  sinn  na  'r  triuir  a  cboimbead 
"  Clacb-an-turramain"  agus  "Uamha 
Shomhairle?"  Nacb  bu  cblis  siubb- 
lacb  an  latba  sin  e?  Tba  iadsan  an 
Gleann-Nibbeis  fhathast,  agus  a  rèir 
coltais  bitbidh  gu  "  là  nan  creacb" 
cia  dbiubb.  Cba  do  dbùisg  a'  cblacb 
as  an  turra-cbadal,  agus  tba  'n  uamha 
dubh,  dorcba  'n  siod  mu  cboinneamb 
Bun-na-Stille — le  'bial  cumbang  's  le 
b-ùrlar  farsuing.  Dh'  innis  cuid- 
eigin  do  Lacbann  gur  b-ann  's  an 
uamha  seo  a  rinneadb  "Cba  till  sinn 
tuille,"  agus,  an  latba  roimhe,  togar 
air 's  racbar  a  cboimbead  na  h-uamha. 
Is  aitbne  dbut  fhein  Rob — bheireadb 
e  conas  as  a  letb  lurgainn.  Thuig  e 
gun  robh  'n  tàillear  ag  gabhail 
seirbhe  de  Ghàidhlig  Lachainn,  agus 
iarrar  air  a'  ghille  chòh"  cunntas  a 
thoirt  seachad  mu'thurus  do  Ghleann- 
Nibheis.  Thòisich  Lacbann  :  "  Ann 
a  bin  dol  dhomh  a  choimhead  '  Clach- 
an-fhulaisg,'  air  là  àraidh,  cbaidb  mi 
adh  '  Uamha  Shomhah-le'  a  tha  fars- 
aing  aig  a  h-iochdar  agus  caol  aig  a 
mullach.  Chunnaic  mi" — An  uair  a 
chuala  an  tàillear  seo,  cbaidb  ceòl  na 
h-oidhche  an-  feadh  na  fidhle — chaill 
e  'chluas-èisdeachd — ruith  an  f hoigh- 
idmn,  's  ghlaoidh  e  le  àn*d'  a  ghuth — 
"Stop  it,  Lachie,  none  of  your  conun- 
drums here,"  's  thugar  togail  air  a' 
chrasgaig,  's  mur  biodh  Aonghus 
mòr,  còir  lamb  ris  thuiteadh  diubh- 


ail   a   bu  lugha  na  thuit  an   Cuil- 
f  hodair ! 

Is  mithich  sgur  de'n  Ghàidhlig- 
Ghallda  mu'n  tilg  thu  orm:  "An 
inisg  ga  cur's  a  bun  aig  a'  bhaile." — 
Is  mi,  lire,  Abrach. 

An  Tom  Buidhe, 

Latha  Bealltuinn,  1873. 

NALDHEACHD. 

Bba  ann  an  Normandy, 's  an  Fhraing, 
cosnaiche  bba  aii-  ur  phosadh, 
duine  calma  sgah'teil,  agus  bha  e  fein 
's  a  bhean,  mar  bu  choir  dhoibh  a 
bhi,  anabharrach  caidreach.  Tha- 
chan-  dhasan  a  bhi  'g  obair  ri  latha 
uisge  's  gaillinn  o  mhoch  gu  anmoch, 
agus  thainig  e  dhachaidh  air  a  chlaid- 
readh  gu  goirt  le  h-obair  a's  droch- 
shid.  Bha  'bhean  'n  a  suidhe  aig  an 
teine.  "An  d'  thainig  thu  'ghaoil?" 
ars' ise,  "nach  e  sin  an  latha!  tha  e 
air  a  bhi  cho  flinch  's  nach  b'  urrainn 
mise  dol  a  dh'  iarraidh  uisge,  agus 
leis  a  sin  cba  'd  fhuair  mi  do  dhinneir 
a  dheasachadh ;  ach  o'n  tha  thusa  nis 
CO  fliuch  's  is  urrainn  clnit  a  bhi, 
bhithinn  a'd'  chomain  n'an  rachadh 
tu  'dh'  iarraidh  cuinneag  uisge. "  Thog 
e  'n  da  chuinneig,  agus  thug  e'n 
tobar  an*;  bha  'n  tobar  gi'eis  air  astar, 
ach  cba  b'f  hada  gus  an  do  thill  e;  chuir 
e  aon  do  na  cuinneagan  air  an  urlar, 
agus  thilg  e  na  bha  's  a'  chuinneig  eile 
aii"  mullach  cinn  a  mhnatha,  agus  a' 
chuinneag  eile  air  an  doigh  cheudna. 
"Sin,  a  ghraidh,"  ars'  esan,  "tha 
thusa  nis  co  fliuch  's  is  urrainn  duit  a 
bhi,  agus  tha  mi  'n  dochas  nach  misd' 
thu  dol  a  dh' iarraidh  an  uisge." 

Tha  deagh  f  bios  againn  nach  'eil  a' 
h-aon  do  na  mnathan  Gaidbealach  a 
dheanadh  a'  leithid  so;  ach  mar  thuirt 
am  Frangach,  tha  sinn  "an  dochas" 
nach  misd'  iad  an  sgeul  beag  so  a 
chluinntinn.  Bha  'm  Frangach  bochd 
'n  a  dhuine  spurtail,  tuigseach :  cha  b' 
ionann  agus  ioma  trusdar  a  bheireadb 
gleadhar  an  taobb  an  leth-chinn  di. — . 
Cuairtear  nan  Glean n. 
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AIR  LATHA   ORDUIGH   DHUNEIDEANN. 

Ged  tha  mi 's  an  Fhraing  'g  èisdeachd  srannraieh  na  gaoitli, 
B'e  baile  Dhuneideann  'n  diugh  m'  eibhneas  a's  ra'  ùigh, 
A's  chug  bn  bhinn  orain  ri  ceòlraidh  do  m'  clirldh, 
Toirt  cuiridh  gu  cuii'm  aim  an  cùìrtean  an  Righ. 

Fonn — Air faillirin,  illiriv,  uiliirin  <X 
Air  faillirin,  illirin,  uiliirin  d, 
Air  faillirin,  illirin,  uiliirin  a, 
Mo  run  air  a'  chomunn  's  mo  thogradh  bhi  led! 

Bhi  'g  èisdeachd  a'  bhuachaill,*  a  fhuair  mi  'n  am  f  hèum, 
Gn  beanntainnean  Bheuladh  a'stìùireadh  mo  chèum; 
'S  ail'  tus  chuir  a'm:  laimh  a'  ghloin'-amhairc  de  'n  òr, 
Troimh  'm  faca  mi  sealladli  air  fearumi  na  gloir. 
Ail-  faillirin,  illirin,  &c. 

A  chuideachd  mo  ghaoil  gabhaibh  aòbhach  an  sògh 
Th'  air  a  sgaoileadh  le  faoilt  aig  Fearsaoraidh  nan  Slògh  ; 
'S'  n  nair  a  thig  e  air  dàil  dh'  iarruidh  bhlàithean  a's  meas. 
Na  biodb  aon  glieug  gun  phairt  oir'  ri  aireamh  'n  'ur  lios. 
Air  faillirin,  illirin,  &c. 

B'e  mo  mhiann-sa  ur  ciocras  bhi  riariuclit'  le  gràdh 
'S  ur  n'  òl  bhi  gun  airceas  fo  bhratach  an  àigh; 
Ged  tha  mis'  mar  neach  paiteach  air  ard-bheannaibh  mòr 
'G  eisdeachd  torman  nan  caochan  's  nach  f  haod  dol  nan  còir. 
Aii'  faillirin,  illirin,  &c. 

A  nigheanan  Sliioin  co  geal  is  co  dearg, 
Ged 's  dubh  mi  seach  sibhse  na  gabhaibh  rium  fearg' ; 
Bidh  mise  thar  chuaintean  ga  m'  bhualadh  le  grian, 
A's  sibhse  gu  mùirneach  le  bùthaibh  ga  'r  dion. 
Air  faillirin,  illirin,  &c. 

Gu  'm  b'  annsa  na  h-orain  tha  'n  coisri  nan  saoi, 

Na  osag  a'  Cheitein  ged 's  eibhinij  a  laoidh  ; 

'S'n  uair  thig  cruaidh-ghaoth  a'  Gheamhraidh  'cur  greann  air 

gach  dùil, 
'S  ann  o  Shinai  tha  'm  fonn  tha 's  gach  pone  d'  a  cruit-chiuil. 
Air  faillirin,  illirin,  &c. 

Ged  's  ciatach  learn  searmoin  nan  garbh-thonnan  mòr 
Mu  uamhas  Iehobliah,  mil  mhorachd  's  am  gloir  ; 
Cha  chluinnear  a'  luaidh  iad  air  Uan  Chalbhari, 
'S  a  chaoidh  cha  toir  ciuintas  mu  Chumhnant  na  Sith. 
Air  faillirin,  illirin,  &c. 


An  t-Ollamh  Maclachaiun,^Eaglais  Chaluiui-Chille,  Duneideann. 
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Ach  leanaidh  mis'  cèuman  ur  trèudsa  le  deoin, 
'S  'n  naii-  ruigeas  mi  'n  t-aite  'm  bi  ur  tamh  mu  thra'-neoin, 
Mar  fhior-uisge  Mim'n  deigh  Mara  bhi  searbb, 
Bidh  suaimhneas  nan  cluaintean  'n  deigh  cruaidh  rathaidean 
garbh. 

Air  faillirin,  illirin,  &c. 


Honlleur,  anns  an  Fhraing, 
Mios  mu  dheireadh  an  Fhoghair,  1872. 


Mairi  Nic  Eallair. 


TOIMHSEACHAIN. 

1.  An  uair  a  chnireas  tu  'n  t-suil  as,  is 
ann  is  fearr  a  chi  e. 

2.  Theid  e  gu  bord  mor  an  High  's  cha 
ghabh  e  fiamh  no  faiteachas. 

3.  Tha  teanga  f  hada,  cbaol,  chruaidh 
Aig  mo  luaidh,  an  ribhinn  og ; 

Is  lionmhor  iad  le  'm  binn  a  guth, 
'S  is  ioma  fear  le  'm  blasd'  a  pog. 

4.  Baraille  gun  ton  ann,  's  e  Ian  de 
f  heoil  duine. 

Freauairtean  do  na  Toimhseachain 
anns  an  aireamh  mu  dheireadh: — 1,  Gath- 
greine ;  2,  Ubh ;  3,  Cruban,  no  Partan ; 
4,  Cnu. 

SOP  AS  GAOH  SEID. 

Na  sia  buaidhean  a  bha  cumail  suas  na 
Fèinne: — 1.  Agh  Fhinn.  2.  Làmh  Ghoill. 
3.  Prab  -  bhuillean  Oscair.  4.  Iomairt 
ealamh  Oisein.  5.  Ruith  chruaidh  Chaoil- 
te.  6.  Suidheachadh  Chonain  air  a' 
chath. 

Tri  subhailcean  a'  bhàird: — 

1.  Cìocras  coin  gu  làn  a  bhronn. 

2.  Fios  fithich  a'  ruith  gu  roic. 

3.  Tart  frithir  gu  61  a  dhram. 
Natri  rudanisdaoireth'ann: — 1.  Uuibh- 

ean  chearc.  2.  Feòil  mhuc.  3.  Glòir 
chailleach. 

Na  tri  rudan  is  milse  th'ann: — 1.  Mo 
chuid  fhin.  2.  Mo  bhean  fhin.  Agus, 
3.  Tiugainn  dachaidh. 

Mar  is  còir  teine  f hadadh : — 

Sèid  agus  sèid  an  gual, 

A's  sèid  gu  ruighinn,  cruaidh  an  sop. 

FUINE. 

Ged  nach  dean  thu  ach  a'  h-aon, 

Dean  am  bonnach  beag; 
Agus  ge  do  dheanadh  tu  naoidb, 

Dean  am  bonnach-beag  a's  crois  air. 


Cha'n  'eil  còir  aig  duine  sam  bith  a 
dheanamh  mar  a  thoilicheas  e,  ach  an 
uair  a  thoilicheas  e  an  ni  sin  a  ta  ceart  a 
dkuanamh. 


AN  T-OLLAMH  MACAOIDH. 

Is  aim  le  mor  dlinilichinn  a  tha 
sinn  a  cur  an  ceill  d'ar  luchd-leugh- 
aidh  gu  'n  do  chaochail  An  t-Ollamh 
Urramach,  Mac-an-toisich  Macaoidh 
air  an  d'  thug  sinn  gearr-eachdraidh 
(le  'dhealbh)  ann  an  aireamh  13  de 
'n  Ghaidheal.  Bha  e  rè  breagan 
bhliadlmaichean  ail-  an  ais  agus  gu 
sonruichte  o  chionn  mios  no  dha  an 
am  fior  dhroch  shlainte.  Chaochail  e 
ann  am  Portobello  dluth  do  Dhun- 
eideann  air  an  t-seachdamh  latha 
deug  d'an  mhios  a  chaidh  seachad  aig 
aoischeithirtichead  bliadhna.  Ghabh- 
aidh  sinn  cothrom  fathast  air  cuid 
de  'eachdvaidh  a  thoirt  do  luchd- 
leughaidh  a'GHAiDHEiL,  a  nis  o'n  dh' 
f  halbh  e  agus  nach  ruig  leas  sgath  a 
bhi  oirnn  a  bhuaidhean  ainmeil 
aithris. 

NAJDHEACHDAN 

Cha  'n  'eil  a'  bheag  sam  bith  de 
naidheachdan  ur  no  annasach  againn 
ri  thaii-gse  d'  ar  luchd-leughaidh  air 
a'  mhios  so. 

Ged  a  tha  a'  Pharlamaid  a  nis 
cruinn  o  chionn  cheithir  miosan,cha  'n 
urrainn  duinn  a  radh  gu  'n  do  chuir 
iad  ach  gle  bheagan  troimh  an 
lamhan.  Chaidh  a'  chas-bhacain  a 
chur  air  an    Uachdranachd   ann  an 
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toiseach  na  chluiche  an  uair  a  thilg 
Tigh-nan-uaislean  a  mach  am  BiU  a 
chuireadh  air  am  beulaobh  le  Mr. 
Gladstone,  Ard  -  chomhairleach  na 
Banrigh,  air  son  ath-uidheaniachaidh 
agus  riaghailteacliaidh  nan  Oil-thigh- 
ean  ann  an  Eirinn.  Cha  do  chord  e 
ris  an  tigh;  chuir  iad  cul  lis;  thilg 
an  Uachdranachd  a  suas  an  drench- 
dan,  agus  ged  a  chaidh  iompaidh  a 
chur  orra  an  gabhail  air  an  ais,  cha 
d'  f  huair  iad  ceart  os  a  chionn 
fhathast.  Is  i  ar  barail  nach  tig 
moran  cobhair  orra  gus  an  teid  a' 
Pharlamaid  a  chin-  mar  sgaoil  agus 
a  thaghadh  as  ur — ni  a  bhachras  air 
a'  chuid  is  fhaide  an  ath-bhliadhna, 
oh-,  cha'n  fhaod  i  marsainn  ach 
seachd  bliadhna,  agus  tha  an 
nine  sin  a  nis  dlutli  air  teachd 
gu  crioch. 

Tha  Ard-sheanaidhean  Eglais-na- 
h-Alba  agus  na  h-Eaglaise  Saoire  a' 
cumail  an  coinneamhan  bliadhnail  an 
drast  ann  an  Dun-eideann.  Thatar  ag 
radh,  "  gur  sona  an  rioghachd  a  tha 
gun  eachdraidh,"  oir,  is  bitheanta 
gu'm  bheil  eachdraidh  rioghachdan 
gu  mor  air  a  deanamh  a  suas  de 
bhlair,  de  fhuil-dhortadh  agus  de 
euchdan  ghaisgeach.  Ma  tha  an  ni 
ceudna  fior  mu  na  h-eaglaisean  tha 
iad  a'  mealtainn  an  t-sonais  so  am 
bliadhna.  Ann  an  Seanadh  na  h- 
Eaglaise  Steidhichte  tha  gach  ni 
thuige  so  a'  dol  air  aghart  "gun 
ghuth  mor  gun  droch  fhacal ;  "  tha 
cunntais  thaitneach  air  an  tabhairt  a 
lathair  mu  shoirbheachadh  cuisean 
na  h-eaglais  an  coitcheann  air  a1 
bhliadhna  chaidh  seachad.  Bhuilich 
a'  Bhanrigh  choir — saoghal  fad  a  dhi! 
mar  is  gnath  Ieatha  a  h-uile  bliadhna, 
da  mhile  punnd  Sasunnach  air  an 
eaglais  a  chum  eolas  a  sgaoileadh 
am  tneasg  nan  Gaidheal  d' am  bheil 
a'leithid  de  ghradh  aice. 

Tha  an  neul  dorcha  a  bha  bagairt 
an  Eaglais  Shaor  a  sgoltadh  'n  a 
bloighdibh  air  a  Bganadh  air  falbh. 


Tha  a'  bhuidheaun  a  chuireadh  air 
leith  a'  dheich  bliadhna  'n  ama  so  a 
dh'  fheuchainn  am  biodh  e  comasach 
posadh  a  dheanamh  a  suas  eadar  i 
fhein  agus  na  United  Presbyterians, 
air  a  cur  mar  sgaoil,  agus  ceisd  an 
Aonaidh  a  dhuisg  a  leithid  de  bhuair- 
eas  agus  de  dh-aimhreit  feadh  na 
h-Alba  gu  leir  ri  bhi,  car  tamuill  co 
dhiu,  air  a  cur  a  leth-taobh.  Ciod  e 
air  bith  am  beachd  a  bhios  aig  cuid  a 
dhaoine,  agus  tha  dearbh  fhios  againn 
gu'm  bi  ioma  barail  ann,  mu  cheart- 
achd  agus  mu  iomchiddheachd  an 
Aonaidh  na  'n  tachradh  e  mar  bu 
ndiiann  le  ah'eamh  mhor  amis  an  da 
eaglais,  gidheadh,  tha  luchd  trom  air 
a  thogail  bharr  imitinn  ioma  aon  a 
bha  o  chionn  uine  fhada  fo  amharus 
gu'm  bidh  an  Eaglais  Shaor  air  a 
spealgadh  as  a  cheile;  agus  tillidh 
moran  a  chaidh  a  Dhun-eideann  gu 
gle  smuaireineach,  dhachaidh  le  ceum 
aotrom  agus  le  cridhe  aoibhneaeh. 
Shocraich  an  t-Ard-sheanadh  air  a' 
cheann  mu  dheireadh  gu  'm  faodadh 
ministear  de  na  United  Presbyterians 
a  bhi  air  a  ghairm  do  aon  de  chomh- 
thionalaibh  na  h-Eaglaise  Saoire  na 
'n  aontaicheadh  e  gabhail  ris  na 
beachdan  a  bha  i  a'  teagasg  agus 
a'  cur  an  ceill  mu  dhleasannas 
an  uachdaraiu  shaoghalta  do  'n 
eaglais — ann  an  aon  fhacal,  na  'n 
tionndadh  e  do  'n  Eaglais  Shaor 
agus  na  'n  fo-sgriobhadh  e  a  riagh- 
ailtean  mar  aon  da  ministearan  fein. 


Jacal  's  ait  Hcalarlmbh. 


Nokval. — Tha  An  Gaidhkai,  ;xg  ol  ;i 
dheoch-colaia  ort.  Co  thu?  Bu  mbath 
leinn  greim  cridheil  fhaighinu  air  do  lamh, 
oir  tha  Bins  gu  mor  air  ar  mealladh  mur 
duine  suilbhear,  aoidheiJ  thu.  Dh'aith- 
DÌcheamaid  so  air  mearachas  do  ktreach. 
Cha  ruig  thu  leas  a  bhi  cho  maldà  mar 
gu  'in  bu  uighean  og  Ax  G.wihiial; 
cuirirlb  sinn  geall  nach  'eil  thu  cho  Bgàth- 
ach  an  lathair  do  leannain.  Chuinneamaid 
uait  a  rithisd. 
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CELTIC  TEMPERAMENT. 

Sentiment  is  the  word  which  marks 
where  the  Celtic  races,  Gael  and 
Cymri,  really  touch  and  are  one; 
sentimental,  if  the  Celtic  nature  is  to 
be  characterised  by  a  single  term,  is 
the  best  term  to  take.  An  organisa- 
tion quick  to  feel  impressions,  and 
feeling  them  very  strongly;  a  lively 
personality,  therefore,  keenly  sensi- 
tive to  joy  and  sorrow;  this  is  the 
main  point.  The  essence  of  this 
temperament  is  to  aspire  ardently 
after  life,  light,  and  emotion ;  to  be 
expansive,  adventurous,  and  gay. 
Our  word  gay,  it  is  said,  is  itself 
Celtic.  It  is  not  from  gaudium,  but 
from  the  Celtic  gair,  to  laugh;  and 
the  impressionable  Celt,  soon  up  and 
soon  down,  is  more  down  because  it 
is  so  his  nature  to  be  up,  to  be 
sociable,  hospitable,  eloquent,  ad- 
mired, figuring  away  brilliantly.  He 
loves  bright  colours,  he  easily  be- 
comes audacious,  overcrowing,  full  of 
fanfaronade.  For  good  and  forbad 
the  Celtic  genius  is  more  airy  and 
unsubstantial,    goes    less   near    the 

ground,  than  the  German 

Sentimental,  always  ready  to  react 
against  the  despotism  of  fact,  that  is 
the  description  a  great  friend  of  the 
Celt  gave  of  him,  and  it  is  not  a  bad 
description  of  the  sentimental  tem- 
perament; it  lets  us  into  the  secret 
<>f  its  dangers,  aud  of  its  habitual 
want  of  success.  Balance,  measure, 
and  patience,  these  are  the  eternal  con- 
ditions, even  supposing  the  happiest 
temperament  to  start  with,  of  high 
success;  and  balance,  measure,\and 
patience,  are  just  what  the  Celt  has 
never  had.     Even  in  the   world  of 


spiritual  creation  he  has  never,  in 
spite  of  his  admirable  gifts  of  quick 
perception  and  warm  emotion,  suc- 
ceeded perfectly,  because  he  never 
has  had  steadiness,  patience,  sanity 
enough  to  comply  with  the  conditions 
under  which  alone  can  expression  be 
perfectly  given  to  the  finest  percep- 
tions and  emotions.  .  .  .  ;  And 
yet,  if  one  sets  about  constituting  an 
ideal  genius,  what  a  great  deal  of 
the  Celt  does  one  find  one's  self 
drawn  to  put  into  it!  The  sensi- 
bility of  the  Celt,  if  everything  else 
were  not  sacrificed  to  it,  is  a  beauti- 
ful and  admirable  force.  Do  not  let 
us  wish  that  the  Celt  had  had  less 
sensibility,  but  that  he  had  been  more 
master  of  it.  Even  as  it  is,  if  his 
sensibility  has  been  a  source  of 
weakness  to  him,  it  has  been  a 
source  of  power  too,  and  a  source  of 
happiness. — Dr.  Matthew  Arnold. 

GIFT  OF  OLD  GAELIC  PAPERS 
TO  THE  DUKE  OF  ARGYLL. 
A  large  and  valuable  collection  of 
old  papers  has  been  lately  given  to 
the  Duke  of  Argyll  by  Mr.  Campbell 
of  Sonachan,  and  these  have  been 
found  to  include  a  curious  song* 
which  appears  to  be  a  genuine  com- 
position of  1528,  written  in  praise  of 
Colin,  third  Earl  of  Argyll,  upon  his 
being  appointed  by  James  V.  to 
command  au  expedition  against  the 
Douglases,  who  were  then  in 
rebellion  on  the  Borders — an  inci- 
dent that  is  duly  recorded  by  Bu- 
chanan in  his  national  history.     This 

*  Our  readers  will  remember  that  this 
song  appeared  in  The  Gael  last  December. 
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Colin,  like  the  present  head  of  the 
Campbells,  would  seem  to  have  had 
literary  tastes,  and  is  mentioned  in 
Irish  annals  as  a  generous,  hospitable 
man,   who    gave    gifts   to    learned 
scribes  and  bards.     Mr.  J.  F.  Camp- 
bell of  Islay,  brother-in-law  of  Earl 
Granville,   and    compiler    of    "The 
Tales  of  the  West  Highlands,"  has 
translated  the  song,  with  the  aid  of 
the  Rev.  N.  Macphersou,  the  parish 
minister  of  Inveraray,  one  of  the  most 
learned  men  of  the  Church  of  Scot- 
land, and  who  has  probably  only  two 
equals  in  the  country  as  a  Gaelic 
scholar.     Mr.  Campbell  also  testifies 
that  he  was  aided  in  his  work  of 
translation  by  some  boatmen  on  Loch- 
Fyne   as   to  the   meaning  of   some 
technical  words  in  the  old  song.     It 
is   interesting,   because    it    gives   a 
portrait  of  an  ancient  west  country 
expedition.       "  They    launch    their 
boats,  they  step   their  masts,  they 
hoist  a  square-sail,  make  the  tack  of 
the  lug-sail  fast  to  the  weather  cat- 
head,   set  a  fore-sail,  and   beat   to 
windward,  using  oars.     This  pictur- 
esque old  navy  of  Loch-Fyne  were 
very  like  the  modern  herring  fleet  for 
size  and  rig.     Such  boats  are  com- 
monly sculptured  on  tombstones,  and 
are  blazoned  on  coats  of  arms."    Mr. 
J.  F.  Campbell  also  remarks  on  the 
small    Gaelic   equivalents    that   are 
found  in  the  song  of  great  titles,  and 
their  value  when  translated.      The 
title  of    "Riogh,"    which   the   bard 
gave  to  the  earl  whom  he  chose  for 
laudation,  was  given  to  a  great  many 
petty  chiefs  in  Ireland  and  Scotland, 
Miid'  clearly    is   the    word     "Raja" 
When  given  to  the  Irish  monarch 
who  ruled  at  Tara  over  five  provincial 
kings,  they  prefixed  a  word  to  make 
the  title  "High  King"  (Aid  Riogh). 
When  given  to  a  great  monarch  in 
the  East,  they  in  like  manner  pre- 
fixed   a    word,    and    hence     "Maha 
Raja."     Thus,  by  language,  we  sea 


the  Gael  of  the  Scottish  mountains 
and  the  people  of  the  sultry  plains  of 
India  brought  together.  Mr.  Camp- 
bell's translation  of  the  old  song,  and 
note  thereupon,  are  both  deeply  in- 
teresting.— Argyllshire  Herald. 

MR,   EDMUNDS'  STATEMENTS. 

His  letter  in  The  Gael  for  last  January 
has  for  its  title  "The  River  Names  of 
England  and  Scotland,  and  what  they 
prove,"  but  he  does  not  adhere  to  this  pro- 
posed subject.  He  introduces  what  is 
wholly  different  and  irrelevant — namely, 
the  etymology  of  "Lanark.  Now  it  is 
neither  a  river,  nor  is  it  in  England.  No 
doul.it  in  doing  this  he  wished  to  withdraw 
attention  from  the  English  river  names, 
which  in  numerous  instances  are  of  Gaelic 
and  not  of  Welsh  origin.  Mr.  Edmunds, 
of  course,  tries  to  show,  like  Chalmers 
(from  whom  he  has  apparently  copied), 
that  the  derivation  of  '  'Lanark"  is  from  the 
Welsh  language;  but  this  is  wholly  dis- 
proved by  its  ancient  spelling,  which  in 
1450  was  "  Lanrig,"  and  in  still  more  re- 
mote times,  in  1315,  it  is  also  written 
"Lanrig,"  which  appears  in  a  charter  of 
King  Robert  Bruce  of  that  year.  This 
confutes  Mr.  Edmunds'  making  it  to  come 
from  the  Welsh  word  "Lanerch."  Where 
did  he  ever  find  it  so  written  or  called, 
except  by  Chalmers?  There  are  several 
places  named  "Lanrick"  in  Scotland, 
evidently  the  same  word,  and  derived 
from  the  Gaelic. 

Regarding  ' '  Zfrnlomond  "  being  a  Welsh 
name,  there  is  another  statement  in  his 
letter.  He  says  it  is  the  same  as  ' '  PVin  - 
limmon,"  from  "  jPttm-luman. "  If  this 
was  true  then  all  the  Bens  and  mountains 
of  Scotland  must  be  from  the  Welsh 
"  Ptim." 

Mr.  Edmunds  in  his  letter  also  states 
that  the  English  river  names  (given  by 
the  writer  hereof)  are  not  of  the  first,  or 
even  of  the  second  magnitude,  but  are 
"insignificant  brooks."  This  has  been 
well  replied  to  by  your  correspondent 
"  I'r.iurh,"  in  the  number  for  March  last, 
but  attention  is  again  drawn  to  this  state- 
ment of  Mr.  Edmunds',  as  it  was  proved 
in  your  same  number  wherein  his  letter 
appears,  that  the  English  river  names 
given  are  not  only  of  the  second  but  also 
of  the  first  magnitude,  and  besides  are 
derived  from  the  Gaelic  language.  They 
include  the  Thames,  the  Severn,  the  Dee, 
the  Tees,  the  Tynt,  &c,  all  of  them  among 
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the  largest  rivers  of  England,  which  fact 
fully  confutes  the  assertion  made.  Mr. 
Edmunds  in  his  letter  states,  and  informs 
the  public,  that  he  has  "devoted  many 
years  to  philological  studies,  in  which  the 
Welsh  language  has  not  been  omitted." 
From  this  statement  every  one  might  ex- 
pect to  receive  as  the  fruit  of  the  ' '  many 
years  study"  etymologies  of  the  names  of 
places  that  must  be  received.  Yet  the 
book  on  this  subject  by  "Mr.  Edmunds* 
contains  many  most  childish  derivations. 
Thus  he  states  "Mam-torr,"  in  Derby- 
shire, means  "Mother  hill,"  proving  he 
does  not  know  what  "Mam"  signifies. 
The  "Aide"  of  Suffolk,  and  thereby  also 
the  four  streams  in  Scotland  of  that  name, 
he  states  (in  his  book,  p.  14,)  that  the 
derivation  is  from  the  English  word  the 
"Alder"  trees  that  grew  at  the  margin, 
thus  asserting  the  name  was  not  given  till 
the  English  race  and  language  came  to  be 
established  in  Britain — that  is,  not  earlier 
than  the  middle  of  the  sixth  century,  so 
that  until  that  period  these  streams  had 
no  name!  At  p.  12  of  his  book  Mr.  Ed- 
munds states  that  the  names  of  the  .Scotch 
rivers  and  mountains  were  given  ' '  long 
before"  the  Welsh  race  arrived  ;  there- 
fore, not  being  named  by  the  Welsh,  they 
•  lie  in  the  Welsh  language,  yet  on 
the  opposite  and  some  succeeding  pages 
he  proceeds  to  stultify  himself  by  attempt- 
ing to  show  that  the  river  names  of  Scot- 
land are  from  the  Welsh  language.  He 
makes  one  exception,  namely,  in  those 
called  "Eden,"  which  are  in  Scotland  and 
and  also  in  the  counties  of  Cumberland 
and  Kent.  These  last  he  says  (p.  15) 
"must  be  conceded  as  Gaelic,"  and  he- 
gives  a  most  extraordinary  reason  for  their 
being  so,  namely,  that  they  got  their 
names  by  the  Gael  from  their  "resem- 
blance to  the  Scotch  Eden*!"  Therefore, 
according  to  Mr.  Edmunds,  the  Gael  had 
somehow  got  to  the  north  part  of  Britain, 
peopled  it,  and  named  rivers  called 
"Eden;"  that  afterwards  they  came 
south  to  Cumberland,  and  after  that 
emigrated  a  great  deal  further  south, 
namely,  to  Kent,  where  they  named 
another  river  the  "Eden."  Mr.  Edmunds, 
of  course,  cannot  see  that  the  natural 
direction  and  emigration  of  the  Gael  must 
have  been  the  very  reverse  of  what  his 
statement  involves,  namely,  that  they 
came  from  Gaul,  landing  in  Kent,  and 
thence  spreading  through  the  whole 
of  England  gave  numerous  river  names 


*    Traces    of    History   in    Xames    of    Places. 
Second  Edition.     London :  Longmans. 


therein,  and  arriving  in  the  north  part  of 
the  island  gave  many  names  to  rivers 
irl,  ntical  to  those  thej-  had  given  in  Eng- 
land. Xumerous  other  instances  could 
be  given  of  the  absurd  derivations  of 
names  of  places  by  Mr.  Edmunds,  but  only 
one  more  need  be  mentioned,  that  of 
"Dover."  He  states  (at  p.  199)  it  is  de- 
rived from  the  Welsh  word  "Dwfwr" 
that  signifies  "water,"  but  as  every  town 
in  the  world  upon  the  sea  coast  or  margin 
of  a  river  is  on  the  "water,"  we  see  how 
ridiculous  the  derivation  is,  as  they  would 
all  be  "Dover,"  on  the  water. 

Mr.  Edmunds,  at  p.  16  of  his  book, 
states  that  the  prefix  "Aber"  is  a  Welsh 
word ;  but  he  does  not  make  known,  as 
he  ought  to  have  done,  that  it  is  also  a 
Gaelic  one,  and  ignores  the  fact  that  there 
are  more  places  in  Scotland  commencing 
with  the  prefix  "Aber"  than  in  Wales, 
and,  further,  that  they  are  invariably 
joined  to  Gaelic  words.  If  Mr.  E.  could 
show  they  were  always  joined  to  Welsh 
words,  then  his  assertion  might  be  re- 
ceived. 

The  next  statement  to  be  noticed  is  the 
attempt  made  by  Mr.  Edmunds  to  depre- 
ciate Gaelic,  the  language  of  the  High- 
landers of  Scotland,  and  most  unduly  ex- 
alt that  of  the  Welsh  over  it.  At  pp.  17 
and  18  of  his  book,  he  says  "So  far  from 
the  Cymric  (that  is,  Welsh)  being  a  se- 
condary or  derivative  tongue,  it  seems 
when  tested  to  possess  a  greater  number 
of  short  root- words  than  Gaelic,  and 
therefore  to  be  nearer  to  the  original 
Celtic."  This  statement,  if  he  could 
prove  it,  would  be  satisfactory.  He  next 
adds  (same  page),  when  parallel  words 
of  Gaelic  and  Welsh  are  examined,  in  the 
former  language  they  are  "in  nearly  every 
case  longer"  than  in  the  latter;  again,  he 
states,  "we  are  led  to  the  conclusion  that 
the  Cymric  (Welsh)  is  the  oldest  existing 
form  of  the  Celtic,  and  that  the  Gaelic 
represents  a  later  offshoot  from  the  parent 
tree." 

Mr.  E.,  in  his  attempt  to  justify  this 
conclusion,  gives  a  comparison  of  Welsh 
and  what  he  calls  Gaelic  words,  with  their 
significations  in  English.  They  are  thirty 
in  number  and  cover  the  whole  of  p.  18; 
when  these  come  to  be  examined,  what 
is  to  be  thought  of  Mr.  Edmunds  when 
we  find  that  there  are  at  least  twenty 
words  out  of  the  thirty  that  do  not  mean 
what  he  says  they  do,  that  many  of  them 
have  a  wholly  different  meaning,  also  that 
many  he  gives  as  Gaelic  are  not  to  be 
found  in  the  language. 

We  shall  now  go  through  the  words 
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called  Gaelic  by  Mr.  Edmunds,  and  their 
meanings  given  by  him,  and  prove  thereby 
what  has  been  said  of  them.  He  states 
that  the  Gaelic  for  "a  flood"  is  "leabhar;" 
it  is  not,  it  means  "a  book;"  further,  the 
Gaelic  for  "a  flood"  has  no  resem- 
blance to  what  Mr.  E.  gives.  He  says 
the  Gaelic  for  "water"  is  "dubhar;"  it  is 
not,  but  means  "darkness,"  "  or  shade." 
He  says  the  Gaelic  for  "a  town"  is 
"treabli,"  whereas  it  means  "to  plough." 
Mr.  E.  states  that  the  Gaelic  for  "a  for- 
tified town"  is  "bruighean;"  there  is  no 
such  word  with  that  meaning  in  the  lan- 
guage, it  is  mentioned  in  the  Dictionary 
of  the  Highland  vSociety  of  Scotland,  and 
signifies  "strife,  a  scolding,  brawling." 
Mr.  E.  says  that  the  Gaelic  for  "a  sta- 
tion," is  "siol ;"  it  is  not,  it  means  "seed, 
race,  or  progeny."  Mr.  Edmunds,  in  this 
list  of  words  gives  "moin"  as  the  Gaelic 
one  which  signifies  "the  brow  of  a  hill," 
but  there  is  no  such  word  in  the  language. 
He  states  that  "mallach"  is  Gaelic  for  a 
"bare  hill;"  there  is  no  such  word  in  the 
Gaelic  language,  the  only  one  which  even 
resembles  it  is  "mallachd,"  which  means 
"a  curse  or  imprecation."  He  says  that 
the  Gaelic  for  the  "place  where  a  river 
issues  from  a  lake"  is  "balloch;"  there  is 
no  such  word  in  the  Gaelic.  Mr.  E. 
states  that  the  word  in  Gaelic  for  "a 
hollow"  is  "cumach;"  it  is  not,  or  to  be 
found  in  the  language,  he  appears  to  have 
invented  his  word  from  the  Welsh 
"  cwm"  which  means  "a  hollow."  He 
appears  to  have  done  the  same  thing  when 
he  asserts  that  the  Gaelic  for  "a  steep 
place"  is  "alltha;"  it  does  not  belong  to 
the  language,  but  "allt"  is  Welsh  for  it. 
There  is  a  stream  in  Lancashire  called 
"  the  Allt,"  the  Gaelic  for  "a  stream"  is 
"allt,"  but  Mr.  E.,  in  his  book  (p.  14), 
makes  this  Lancashire  brook  to  mean  "a 
steep  place  or  mountain  district;"  it  would 
be  hard  to  write  a  more  absurd  statement. 
Mr.  E.  says  the  Gaelic  for  "a  ridge"  is 
"cabhaeh;"  no  such  word  is  known  in 
the  language,  and  it  also  appears  to  be  an 
invented  word  from  the  Welsh  "cefn," 
which  means  "a  ridge."  Mr.  E.  says 
that  the  Gaelic  for  "a  headland"  is 
"beinn;"  it  is  not,  it  means  "a  moun- 
tain." He  states  that  "a  marsh"  is 
called  in  Gaelic  "  morphairge;  "  there  is 
no  such  word  in  the  language,  but  he 
says  the  Welsh  for  it  is  "morfa,"  and 
here  again  a  word  seems  to  have  been  in- 
vented which  has  a  resemblance  in  the 
first  part  of  it,  and  thereby  put  down  a* 
Gaelic.  Mr.  E.  says  that  the  word  for 
"  the  hazel"  is  in  Gaelic  "cuilean;"  it  is 


not,  but  means  "a  whelp."  He  states 
the  Gaelic  for  "a  rock"  is  "creagach;" 
it  is  not,  the  word  being  "creag."  So  in 
a  similar  manner  he  states  that  "magh- 
air"  is  Gaelic  for  "a  plain;"  it  is  not,  but 
is  the  genitive  of  "maghar,"  which  word 
means  "a  bait  to  fish  with,"  it  is  "magh" 
which  is  the  Gaelic  for  "a  plain."  We 
have  now  come  to  the  two  last  words  of 
Mr.  Edmunds'  list,  the  first  of  them  is 
the  Gaelic  "seann"  meaning  "old,"  and 
is  pronounced  "shen,"  this  he  contrasts 
with  the  Welsh  word  "hen,"  meaning 
the  same,  but  it  is  not  one  whit  shorter, 
and  moreover  the  Gaelic  word  is  the  root 
adopted  into  the  Latin  language  in  their 
word  "sen-ex,"  which  also  means  old, 
the  termination  ex  was  added  by  the 
Romans,  as  they  did  in  other  words  taken 
from  the  Celtic,  the  chief  ones  they  added 
being  "us"  and  "ran." 

Having  thus  gone  through  Mr.  Ed- 
munds' list  of  pretended  Gaelic  words 
(which  he  throughout  contrasts  with  the 
Welsh  ones),  it  will  be  evident  to  every 
reader  that  his  list  is  an  imposition  on 
the  public,  who  of  course  supposed  they 
were  all  genuine.  If  he  did  not  invent 
the  words  which  have  been  noticed,  where 
did  he  get  them  ?  In  Mr.  Edmunds'  at- 
tempt to  disparage  the  language  of  the 
Highlanders  of  Scotland  he  has  wholly 
failed,  and  at  the  same  time  exhibits  his 
profound  ignorance  of  it  and  presumption 
in  what  he  has  written  respecting  it. 

James  A.  Robertson. 

CELTIC  TOPOGRAPHY. 

It  occurred  to  me  it  might  be  interest- 
ing to  some  of  your  readers  to  describe 
the  principal  farm  names  in  the  basin  of 
the  Orchay.  By  the  basin  of  the  Orchay 
I  mean  the  whole  region  drained  by  the 
Orchay  and  its  sister  streams  the  Lochay 
on  the  left,  the  Strae  or  Main  on  the 
right,  all  mixing  their  waters  before  enter- 
ing Loch  Awe. 

I  have  purposely  selected  this  vale  as 
the  most  likely  to  afford  us  pure  Scoto- 
Celtic  place-names.  Its  central  situation 
close  on  the  old  Druim-Alban,  long  the 
natural  boundary  between  Celtic  kinglings 
in  the  earlier  history  of  our  nation ;  too 
far  south  and  inland  for  the  piratical  and 
predatory  incursions  of  the  Northmen  to 
have  settled  there  or  given  name  to  any 
place.  And  I  have  not  observed  that  Or. 
M  'Lauchlan  ever  found  any  of  his  chimeri- 
cal, or  perhaps  better  spelled,  Kymreig, 
phantasmatic,  weallisc  elf s  vagrant  here,  so 
as  to  drop  a  name  on  mountain,  bog, 
or  fen. 
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The  nature  of  the  locality,  moreover, 
favours  the  idea  of  the  ancient  and  pris- 
tine dwellers  being  most  likely  to  retain 
their  possession  of  their  original  locality. 
Hemmed  in  on  all  sides  by  lofty  and  im- 
passable mountains,  "quawris  locamon- 
tuosaettuta  cdpes  altos  circumsepiebant." 

Here  was  the  most  ancient  patrimony 
of  the  Macgregors  (Glenstrae),  the  most 
Celtic  of  all  the  Celtic  clans,  to  whom  no 
writer  ventures  to  ascribe  any  Xorinan  or 
Irish  extraction ;  so  that  if  these  names 
be  the  old  names  of  the  several  localities, 
they  must  be  pure  Celtic  or  nearly  so. 
And  as  we  proceed  you  shall  see  how 
similar  they  are  to  the  whole  of  Scotland's 
topography.  Let  me  premise  that  1  give 
the  farms  nearly  in  order,  beginning  at 
the  source  of  the  Orchay. 

Glen  Orchay  =  "vale  of  difficulty." 
Glen  is  from  the  numerous  family,  Greek 
kiln,  English  lean,  Gaelic  claoan,  claonad, 
Welsh  clain,  clanead,  "recumbent," 
"prostrate;"  compare  glin,  "knee," 
Cornish  glann,  "bank,"  glynn,  Gaelic 
gleann,  l^eu.)  glinne,  English  "glen." 
Most  likely  referring  to  the  impassible 
character  of  the  region  ;  of  same  root  as 
urch  or  orch  in  urchaid,  "harm,"  urchaill, 
"chains,"  "fetters,"  urghairt  "ill  fate," 
"  calamity. "  Compare  Latin  urgeo,  arreo, 
verbs  denoting  "coercion"  and  "confining 
so  as  to  hinder,"  "impede,"  Greek  arheo, 
orkos,  Latin orcus  "the  bourne  from  •which 
there  is  no  return."  Here,  too,  I  would 
class  the  Orkadian  Isles. 

Madagan  na  inovna— "  little  plain  of 
the  peat  moss."  Madagan  is  a  diminutive 
altered  from  maghagan,  madh,  or  magh, 
"a  plain"  a  most  extensively  used  vocable 
in  the  topography  not  only  of  Britain  but 
of  the  Continent  of  Europe  as  well.  See 
our  a  much,  properly  a  magh,  "in  the 
field"  German,  amfeld,  magh,  magheadh, 
Gaelic  name  of  Monde:  so  below,  moliath, 
magh  liaih,  May  in  Inverness.  Machar, 
ma  chars,  with  ch  for  gh  in  Aberdeen  and 
Wigtownshire.  Here  also  I  would  con- 
nect /lianas,  "  a  farm  steading,"  as  being 
generally  on  a  level  plot,  although  the 
Greek  mone,  and  Latin  mansio  may  bs 
eligible.  Welsh  ma,  modem  fa,  con- 
tracted from  mag.  Aema—aer-ma  and 
catu  magus,  proelii  locus=blar  catha. 
Helna  —  lal-ma,  venaiionis  locus,  fearann 
seilg.  In  the  classical  writers  we  have  a 
host  of  such  names  Eburo-magus  Rigo- 
magus,  Selgo-magus.  In  Sanscrit  this 
word  appears  under  the  form  of  mahi, 
terra,  "earth,"  old  H.  German  <je-mah, 
new-  German  gemach,  Latin  magnus 
mactus,    Greek    maia    maias.      All    are 


descended  from  a  root,  mah,  originally 
magh,  "to  be  great,  powerful,"  hence, 
from  the  notion  of  extension  applied  to 
the  plains,  Ardmacha,  Dear-macha  =  0&k- 
field;  mag-lunga,  campus  navis,  &c,  in 
Irish  places.  Gortain  na  gobhar,  "goat's 
park."  This  word  is  clearly  related  to 
the  English  "garden,"  Latin  horsus,  Greek 
chortos,  "yard,"  "court."  This  word 
etyniologically  means  "enclosed  space," 
A.  G.  geard,  A.  H.  D.  gart  (gart,  kart), 
"frith,"  "circle."  Several  Celtic  names 
show  this  word  as  Lwn-ghortain,  "the 
lint  park,"  gortain  eorna,  "the  barley 
park," '  gortain-fuarain,  "wellpark."  Bara- 
mhuirich  —  "hill  top."  Bar  is  clearly  the 
same  as  Sanscrit  bhara,  "load,"  "much," 
"excessive,"  from  verb  hhri,  "to  bear," 
"form,"  "possess."  Greek  phero,  phor- 
tos,  pharetra,  pharos,  &c,  Latin  fero, 
Gothic  bar  bairan,  A.  S.  beran,  beam, 
German  bahren,  fahren,  all  with  notion  of 
carrying  so  as  to  bring.  Gaelic  ban; 
"crop, "  as  bar  eorna  "crop  of  barley." 
Barrach  "the  topmost  twigs,"  Welsh 
bar  a  means  "  bread,"  as  bar  a  ac  ymenyn 
is  "bread  and  butter."  The  common 
root  means  ' '  to  bring  forth  and  support, " 
and  muireach  I  suspect  we  may  join  to  the 
same  family  as  Latin  mums,  "wall," 
"fortified  place,"  and  as  forts  were  often 
on  elevated  situations  the  Gaelic  seems  to 
have  only  retained  one  meaning  of  the 
word,  namely,  the  "elevated  position," 
Baramhuireach  therefore  means  "  the 
culminating  height."  Fraoch. 


ARCHAEOLOGICAL  DIS- 
COVERY IN  INVERNESS- 
SHIRE. 

The  Nether-Lochaber  correspond- 
ent of  the  Inverness  Courier  says: — 
A  discovery  of  considerable  archae- 
ological interest  has  recently  been 
made  by  some  people  employed  in 
trenching  the  moss  of  Ballachulish 
in  onr  neighboiirhood.  At  a  depth 
of  ten  feet  in  the  "drift"  subsoils 
underlying  six  or  seven  feet  of  moss 
only  removed  within  recent  years  in 
the  ordinary  course  of  peat  cutting, 
was  found  the  remains  of  what,  in 
the  far  past,  must  have  been  a  flint 
instrument  manufactory  on  a  large 
scale.  Within  an  area  of  twenty  or 
thirty  square   yards  were  disclosed 
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several  cart  loads  of  flint  clippings, 
manifestly  broken  off  in  the  manu- 
facture of  flint  instruments,  for  we 
have  been  able  to  recover  several 
arrow  heads,  two  roughly  finished 
chisels,  and  a  hammer  head  of  curious 
shape,  with  a  hole  in  the  centre, 
which  must  have  cost  the  maker  no 
small  amount  of  time  and  trouble  in 
the  manipulation.  What  renders 
this  "find"  more  interesting,  is  the 
fact  that  the  material  must  have  been 
brought  to  the  place  of  manufacture 
from  a  considerable  distance,  flint 
being  of  rare  occurrence  anywhere  in 
Nether-Lochaber.  Underlying  such 
a  depth  of  solid  moss  and  drift,  such 
a  discovery  necessarily  carries  us  back 
to  a  race  of  men  who  lived  in  a  very 
remote  period  indeed;  how  remote, 
even  geology  is  as  yet  unable  ab- 
solutely to  say.  We  were  unfortun- 
ately from  home  at  the  time  the 
discovery  was  made,  and  were  thus 
prevented  from  examining  the  whole 
in  situ.  This  much,  however,  is 
certain,  that  under  a  diluvial  bed  of 
drift,  gravel,  and  sand,  of  upwards 
of  two  feet  in  thickness,  underlying  a 
thickness  of  at  least  six  feet  of  solid 
moss,  a  flint  instrument  manufactory 
is  found,  the  work  of  a  people  who 
lived  before  the  deposit  of  that  drift 
and  the  growth  of  that  moss.  How 
many  thousands  and  thousands  of 
years  ago  lived  that  flint  working 
race,  who,  in  view  of  the  extreme 
slowness  of  geological  changes,  can 
say  Ì  "  We  know  that  in  the  cele- 
brated case  of  the  discovery  of  flint 
weapons  at  Abbeville  and  elsewhere 
in  France,  the  remains  of  extinct 
species  of  elephant,  rhinoceros,  and 
other  mammals  were  found  at  an 
immense  depth  in  the  drift  alongside 
of  flint  instruments  unquestionably 
fashii  ined  by  human  hands.  Whether 
our  Ballaehulish  discovery  is  to  be 
held  as  a  connecting  link  with  a 
people  of  an  antiquity  as  remote  as 


those  of  Abbeville,  it  would  be  rash 
positively  to  assert;  but  the  flint 
workers,  some  remains  of  whose 
labours  have,  as  Ave  have  stated,  been 
recently  brought  to  light  in  our 
neighbourhood,  must  have  lived  at 
a  period  when  the  face  of  the  country 
was  geologically  very  different  from 
what  it  is  now;  and  remembering 
how  slowly  as  a  rule  geological 
changes  are  brought  about,  we  shall 
probably  be  still  within  the  mark  if 
approximately  we  fix  the  era  of  the 
earliest  flint  workers  at  something 
like  ten  thousand  years  ago,  and  in 
the  case  of  Abbeville  continental 
archaeologists  have  had  no  hesitation 
in  suggesting  a  still  remoter  an- 
tiquity. 


THE  HIGHLANDER. 

We  cordially  welcome  The  High- 
liiinlir,  the  first  three  numbers  of 
which  have  made  their  appearance. 
Its  general  get  up,  and  the  evidences 
of  care  and  taste  displayed  in  the 
selection  of  its  varied  contents,  as 
well  as  the  healthful  vigour  of  its 
editorials,  augur  well  for  its  future 
success.  Its  Gaelic  department  con- 
tinues to  retain  its  interest;  and  not 
the  least  useful  feature  is  "Notes  of 
Interrogation,"  with  their  answers, 
which  are  calculated  to  elicit  a  great 
amount  of  information  regarding 
Celtic  and  other  lore  which  would 
otherwise  lie  buried  in  oblivion  or 
slumbering  only  in  the  memory  of 
some  old  gossip,  and  in  danger,  like 
much  of  our  unwritten  literature,  of 
being  altogether  lost.  We  cannot 
but  think  that  the  conductors  of  this 
new  ally  have  been  unfortunate  in 
their  selection  of  a  Gaelic  title — 
Ard-aibam/nach,  though  it  was  adopted 
in  deference  to  ourselves.  Why  do 
it  by  translation  at  all?  Rather 
strike  oul  for  a  new  name  that  con- 
veys the  idea  without  adhering  quite 
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so  closely  to  the  terms  as  they  are  in 
English — Eighrlcmder.  We  merely 
suggest  this  because  we  think  that 
considerable  hurt  is  done  to  our  old 
and  revered  mother  tongue  by  the 
literal  translation  of  technical  terms 
and  proper  names,  as  if  the  language 
were  impotent  to  furnish  names  in 
keeping  with  its  own  genius  and 
idiom.  We  are  not  of  those  who 
ask  lightly,  "What's  in  a  name?" 
though  we  grant  that  "a  rose  by  any 
other  name  would  smell  as  sweet," 
and  are  willing  to  acknowledge  the 
excellent  flavour  of  the  Ard-albann- 
ach  and  wish  it  a  long:  and  successful 


STANDS   SCOTLAND   WHERE  IT 
DID? 

Land  of  the  Bruce !  I  marvel  how, 
With  scarce  a  murmur,  comest  thou 

To  let  it  seem 

As  if  thy  name 
Were  off  the  list  of  nations  now. 

Shall  a  race  who  ne'er,  as  foes, 
Could  their  yoke  on  thee  impose, 

Not  in  vain 

Ceaseless  strain, 
Now  thy  history's  page  to  close? 

Up!  or  evermore  disown 

Thy  once  well-won  fair  renown; 

If,  of  two, 

One  must  do, 
Let  the  Saxon  name  go  down. 

Strange  how  word  so  brief  as  Scot 
Sticketh  in  the  Anglo  throat — 

That  Maelstrom, 

Like  a  doom, 
Gulping  down  all  else  we  've  got! 

Is  there  any  noble  deed 

Told  of  men  born  north  of  Tweed?  — 

Ten  to  one 

In  Times  or  Sun, 
'T  is  of  Englishmen  we  read! 

If  a  battle  has  been  won 

By  a  Campbell,  Gough,  or  Gunn  ; 

Take  the  blows, 

Macs  and  O's, 
England  takes  the  praise  alone. 


What  delusion  you  conceive, 

You  sometimes  your  Queen  receive! 

Yours,  indeed! 

Can't  you  read 
She 's  oidy  England's — upon  leave. 

Scribblers  of  the  Cockney  school, 
Verily  you  've  crazed  John  Bull ; 

Saxon  blood, 

Clear  as  mud! 
Who  but  he  the  world  shall  rule! 

Scotsmen,  't  is  high  time  that  we 
Ceased  to  feed  such  vanity; 

Time  to  show 

Our  old  foe 
He  is  only  one  of  three. 

Nobler  't  were  our  rights  to  yield, 
Vanquished  in  the  battle-field, 

Than  thus  be 

Quietly 
Worse  than  from  earth's  map  expelled. 

Teach  we  then  those  braggarts  tall 
Theirs  alone  their  own  to  call, 

And  save  in  drink, 

To  never  think 
That  England  yet  is  all  in  all. 


MY  ROWAN  TREE. 

[Written  on  receiving  in  Canada  a 
bunch  of  Rowan  Berries  taken  from  a  tree 
planted  by  the  author  when  a  boy.] 

Fair  shelter  of  my  native  Cot — 
That  Cot  so  very  dear  to  me, 

0  how  I  envy  thee  thy  lot, 
My  long  lost  Rowan  Tree ! 

Thou  standest  on  thy  native  soil, 

Proud-looking  o'er  a  primrosed  lea ; 
The  skies  of  Scotland  o'er  thee  smile, 

Thrice  happy  Rowan  Tree  ! 
Well  do  I  mind  that  morning  fair 

When,  a  mere  boy,  I  planted  thee : — 
A  kingdom  now  were  less  my  care 

Than  then  my  Rowan  Tree. 
How  proudly  did  I  fence  thee  round  ! 

How  fondly  think  the  time  might  be 
I'd  sit  with  love  and  honour  crown'd 

Beneath  my  Rowan  Tree. 
My  children's  children  thee  would  climb, 

Inviting  grand-papa  to  see ; 

1  yet  might  weave  some  deathless  rhyme 
Beneath  my  Rowan  Tree. 

'Twas  thus  I  dream'd,  that  happy  day, 
I'd  die  to  think  my  fate  would  be 

So  soon  to  plod  life's  weary  way, 
Far  from  my  Rowan  Tree. 
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Long  years  have  passed  since  last  I  eyed 
Thy  growing  grace  and  symmetry; 

A  stranger  to  me  sits  beside 
My  long-lost  Rowan  Tree ; 

Yet  still  in  fancy  I  can  mark 
Thy  lily  bloom  and  fragrancy, 

And  birds  that  sing  from  dawn  to  dark, 
Perch'd  on  my  Rowan  Tree. 

Like  Rubies  red  on  Beauty's  breast, 
Thy  clustering  berries  yet  I  see 

Half-hiding  some  spring  warbler's  nest, 
Left  in  my  Rowan  Tree. 

Fair  as  the  maple  green  may  tower, 

I'd  gladly  give  a  century' 
Beside  it  for  one  happy  hour 

Beneath  my  Rowan  Tree 

The  forest  many  trees  can  boast, 
More  lit  perhaps  for  kneel  or  knee ; 

But  none  for  grace,  in  heat  or  frost, 
Can  match  the  Rowan  Tree. 

How  beautiful  above  them  all, 
Its  snow  white  summer  drapery ; 

A  cloud  of  crimson  in  the  fall, 
Seems  Scotland's  Rowan  Tree. 

Well  knows  the  boy  at  Beltane  time, 
When  near  it  in  a  vocal  key, 

What  whistles  perfectly  sublime, 
Supplies  the  Rowan  Tree. 

Well  knows  he  too  what  ills  that  wretch 
Might  look  for,  who  would  carelessly 

Home  in  his  load  of  firewood  fetch 
Aught  of  the  Rowan  Tree. 

In  vain  would  midnight  hags  colleague 
To  witch  poor  Crummie's  milk  if  she 

Had  only  o'er  her  crib  a  twig 
Cut  from  the  Rowan  Tree. 

Alas  that  in  my  dreams  alone 

I  ever  now  can  hope  to  see 
My  boyhood's  home  and  thou  my  own, 

My  matchless  Rowan  Tree  ! 

Evan  M'Coll. 


CAELIC  LODGE  OF  GOOD 
TEMPLARS. 
A  friend  sends  us  the  following: — "On 
the  30th  April  a  number  of  brothers  and 
sisters  from  the  'St.  Oolumba'  Lodge, 
and  a  few  friends,  held  a  meeting  in  the 
Hall,  24  Stock  well  Street,  Glasgow,  re- 
solving to  institute  a  Lodge  in  the  Celtic 
tongue.  As  the  result  of  said  meeting  a 
Lodge  has  been  formed  on  the  evening  of 
Wednesdayi  7th  ult.  The  name  fixed°on 
is  'The  Fingal '  Lodge,  No.  876.     The  fol- 


lowing officers  were  duly  installed  by  Bro. 
Hamilton,  D.D.,  Bro.  J.  Black  acting  as 
Grand  Marshal,  viz. :— Bro.  Hugh  Car- 
michael,  W.C.T. ;  Bro.  Simon  Findlayson, 
W.V.T.;  Bro.  Nigel  M'Neil,  W.C. ;  Sister 
Mary  Bayne,  W.T.  ;  Sister  Maggie 
M'Phail,  W.F.S.  ;  Sister  Janet  Bain, 
W.S.;  Bro.  John  Carmichael,  W.M.  ; 
Bro.  M'Phail,  W.O.G.  ;  Bro.  Dewar, 
W.I.G.  It  is  hoped  that  the  new  Gaelic 
Lodge  will  go  on  and  prosper,  that  High- 
landers will  come  boldly  forward  and 
strengthen  the  good  cause,  for  Good  Tem- 
plarism  is  well  calculated  to  be  the  guide, 
guard,  and  haven  of  safety  for  all  those 
who  have  suffered,  or  are.  likely  to  suffer 
(and  who  is  exempt)  from  the  demoralising 
demon,  strong  drink.  The  Lodge  meets 
in  the  Hall,  24  Stockwell  Street,  every 
Wednesday  at  8  p.m. 

GAELIC  IN  HIGHLAND  SCHOOLS. 
The  subjoined  extract  is  from  one  of  a 
series  of  papers  on  the  subject  of  educa- 
tion which  appeared  in  a  Gaelic  periodical 
very  popular  in  the  Highlands  of  Scotland 
twenty-five  years  ago.  As  the  views  set 
forth  in  the  paper,  especially  those  bear- 
ing upon  the  teaching  of  the  Gaelic  lan- 
guage in  schools,  are  as  applicable  now  to 
some  parts  of  the  Highlands  as  they  were 
when  first  published,  they  may  not  prove 
uninteresting  at  present  when  the  subject 
of  education  is  absorbing  so  much  atten- 
tion over  the  length  and  breadth  of  the 
country.  ' '  In  acquiring  an  intelligent 
knowledge  of  English,"  the  writer  goes  on 
to  say,  "it  is  of  the  utmost  importance 
for  Highland  children  to  be  able,  in  the 
first  place,  to  read  their  own  language. 
The  difficulties  encountered,  and  the 
amount  of  fatiguing  toil  endured  in  learn- 
ing a  foreign  language  without  the  aid  of 
a  known  language  can  only  be  adequately 
described  by  those  who  have  tried  the 
experiment.  But  when  a  foreign  lan- 
guage is  taught  and  explained  through 
the  medium  of  one  with  whieh  the  leanier 
is  familiar,  the  task  becomes  compara- 
tively easy.  Generally  speaking,  English 
is  a  foreign  language  to  Highland  children 
until  sueh  a  time  as  they  go  to  school,  for 
however anxious  parents  may  be  to  have 
their  children  (aught  English,  yet  it  often 
happens  that  parents  themselves  are  not 
able  to  speak  it,  and  the  few  that  are  able 
to  do  so  prefer  speakmgthe  little  English 
they  have  to  their  dogs  and  horses  than 
to  their  children.  So  soon  as  the  children 
are  sent  to  school  English  books  are  put 
into  their  hands,  and  they  are  made  to 
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explain  the  lessons  read  by  them  in  a  lan- 
guage they  know  nothing  about,  certainly 
a  severe  task  for  youngsters.  How  much 
better  it  would  be  to  make  the  children 
to  read  thoroughly  their  own  language, 
and  then  set  them  to  learn  English  by 
making  them  translate  it  into  Gaelic!  In 
this  way  they  would  soon  come  to  under- 
stand English  intelligently,  and,  at  the 
same  time,  have  the  means  within  then- 
reach  of  extending  their  knowledge  of  the 
language  after  leaving  school.  The  time 
thus  spent  in  teaching  children  to  read 
Gaelic  in  school  is  certainly  not  mis-spent, 
but  time  well  and  profitably  occupied. 
Our  young  Highlanders  would  not  leave 
school,  as  they  often  do,  unable  to  under- 
stand properly  the  language  they  have 
been  learning  to  read,  and  incapable  of 
reading  their  own  language,  which  they 
otherwise  understand,  if  such  a  course 
were  adopted  in  Highland  schools." — 
Oban  Times. 


(Horrcsponbcncc. 

OISEAN  AGUS  AN  CLEIREACH. 

Sir, — In  the  April  number  of  The 
Gael  you  give  anonymously  a  most  care- 
fully edited  version  of  the  above  Ossianic 
ballad.  As  one  who  takes  great  interest 
in  all  that  pertains  to  our  Celtic  ancestors, 
I  beg  to  offer  the  following  pedigree  of 
the  piece  in  question,  and  would  suggest 
to  your  contributors  the  desirability  of 
giving  the  source  of  their  contributions 
when  these  happen  to  be  of  an  antiquarian 
nature : — 

M'Nicol's  MSS.,  for  an  account  of 
which  see  Leabhar  na  Fe.inne,  xv.,  pp. 
41-43,  and  The  Gael,  Vol.  I.,  p.  84. 
Gillies'  collection,  p  18;  Miss  Brooke's 
Eeliques  of  Irish  Poetry,  II.,  p.  271; 
Leabhar  na  Feinne,  p.  72. 

I  may  mention  that  the  text  is  evidently 
founded  on  that  given  in  the  last  men- 
tioned collection  of  Ossianic  ballads. — 
I  am,  &c,  D.  C.  M. 

Edinburgh,  May  10,  1873. 


On  one  occasion  two  irreverent  young 
fellows  determined,  as  they  said,  to  '  taigle' 
the  minister.  Coming  up  to  him  in  the 
High  Street  of  Dumfries,  they  accosted 
him  with  much  solemnity — '  Maister  Dun- 
lop,  dae  ye  hear  the  news?'  '"What  news?' 
'  Oh,  the  deil's  deed.'  'Is  he?'  said  Mr. 
Dunlop,  '  then  I  maun  pray  for  twa 
faitherless  bairns.' 


NEWS   OF  THE  HIGHLANDS  AND 
ISLANDS. 

The  Herring  Trade.  —  The  Lewis 
fishing  up  to  this  date  has  been  tolerably 
successful  in  catch,  if  there  are  not  too 
many  caught  for  the  season  and  quality. 

Dunoon  and  Kii.mun. — At  a  meeting 
held  in  the  Parish  Church  of  Dunoon  on 
Monday  5th  May,  it  was  resolved  to  ask 
the  Rev.  Robert"  Blair,  A.M.,  of  St.  Col- 
umba,  Glasgow,  to  accept  of  the  pastorate 
of  the  united  parish  vacant  by  the  death 
of  the  Rev.  Dr.  Clark,  and  a  deputation 
was  appointed  to  wait  upon  Mr.  Blair  in 
reference  to  the  matter.  We  understand, 
however,  that  Mr.  Blair  declines  to  accept 
the  call,  much  to  the  delight  of  his  large 
and  enthusiastically  attached  congregation 
in  Glasgow. 

Death  of  the  Bishop  of  Argyll. — 
We  regret  to  announce  the  death  of  the 
Right  Rev.  Alexander  Ewing,  LL.D., 
D.C.L.,  the  Bishop  of  Argyll  and  the 
Isles.  The  right  rev.  prelate  was  the 
eldest  son  of  Mr.  John  Ewing,  of  Sheela- 
green,  Aberdeenshire,  and  was  born  in 
1815.  He  married  first,  in  1835,  the 
eldest  daughter  of  Ludovic  Stewart  of 
Pittyvaich,  in  Banffshire,  which  lady  died 
in  1856 ;  secondly,  in  1862,  he  married 
Lady  Alice  Louisa,  third  daughter  of  the 
eighteenth  Earl  of  Morton.  Dr.  Ewing 
was  ordained  in  1838,  and  consecrated 
Bishop,  in  1847,  of  the  See  of  Argyll  and 
the  Isles  (for  which  Bishop  Low  left  an 
endowment),  at  that  time  disjoined  from 
the  Diocese  of  Moray  and  Ross.  The  loss 
of  Bishop  Ewing  will  be  generally  felt, 
not  only  in  the  Communion  of  which  he 
was  an  esteemed  and  distinguished  mem- 
ber, but  by  all  those  who  knew  and  ap- 
preciated his  unobtrusive  piety  and  intel- 
lectual cast  of  character.  For  some  years 
past,  owing  to  failing  health,  the  deceased 
had  taken  but  little  part  in  the  general 
business  of  the  Episcopal  Church,  devot- 
ing himself  chiefly  to  literary  researches 
in  connection  with  the  early  history  of 
Christianity  in  these  islands.  He  was 
the  editor  of  a  monthly  periodical  called 
Present  Day  Papers.  He  had  also  written 
a  considerable  number  of  books  and  tracts. 
He  was  the  author  of  one  of  the  most 
popular  of  modern  hymn  tunes,  that  to 
which  "Jerusalem  the  golden"  is  usually 
sung,  and  which  in  most  collections  bears 
the  name  of  ' '  Ewing. ' '  Theologically  Dr. 
Ewing  belonged  to  the  subdivision  of  the 
Liberal  party  in  the  Church  which  has 
been  called  (says  the  Pall  Mall  Gazette) 
"Broad,  with  unction."     In  private  life 
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he  was  a  very  kindly  and  benevolent  man. 
Dr.  Ewing,  who  was  in  his  fifty-ninth 
year,  died  of  bronchitis.  He  leaves  a 
grown-up  family  by  his  first  marriage. 
One  of  his  daughters  is  the  wife  of  Mr. 
Walter  Crura,  Glasgow ;  another  is  mar- 
ried to  Mr.  William  Ingham  Whittaker, 
Palermo.  His  eldest  son  is  a  staff  officer 
in  India  ;  his  second  is  rector  of  Walmer, 
in  Kent;  his  third  is  in  the  Royal  Navy; 
and  the  fourth  is  a  student  at  the  Scottish 
Episcopal  Seminary,  Logiealmond,  Perth- 
shire. 


New  Zealand. — The  Celts  of  this 
southern  colony  have  been  holding  meet- 
ings for  the  promotion  of  Highland  games 
and  customs.  A  correspondent  informs 
us  that  everything  passed  most  satisfac- 
torily; the  utmost  good  order  and  sobriety 
obtained  at  all  the  gatherings.     In  pipe 


music  there  were  five  competitors — genu- 
ine Gaels,  all  in  costume,  and  good  players. 
A  sixth  set  of  pipes  was  on  the  ground, 
in  the  hands  of  Mr.  Don.  Cameron  of 
Riverton,  who  also,  along  with  several 
other  non-competitors,  was  in  Highland 
costume.  This  gentleman  kindly  acted 
as  judge  of  music.  He  has  made  bagpipe 
music  one  of  the  special  studies  of  his  life, 
and  is  probably  one  of  the  best  judges 
thereof  in  these  Colonies;  he  also  is  a  true 
Gael,  hailing  from  Lochaber. 

The  Rev.  Mr.  Cameron's  Articles 
on  Philology  and  Gaelic 
Grammar  which  have  been  in- 
terrupted by  the  pressure  of  other 
loork  will  be  resumed  m  our 
next  number. 


THE    GAEL. 

TEEMS     OiF1     STJBSCBIPTION", 
Payable  in  Advance. 
FOR  ALL  PARTS  OF  THE  UNITED  KINGDOM, 
Five  Shillings  and  Sixpence  per  Annum,  including  Postage. 
FOR    PLACES  ABROAD, 
A  Special  Edition  of  "The  Gael"  is  printed  on  thin  paper,  to  come  within  the 
Penny  rate  of  Postage  to  places  outside  of  the  United  Kingdom,  but  Subscribers  wish- 
ing to  pay  the  extra  Postage,  which  is  Twenty-five  Cents,  or  One  Shilling  sterling, 
can  have  the  other  quality  sent  to  them  instead. 

Our  Subscribers  in  Canada  (where  "The  Gael"  was  originally  started)  had  it  for 
the  first  year  at  One  Dollar;  but  as  "The  Gael"  is  now  nearly  Double  its  Original 
Size,  and  we  have  to  pay  Four,  and  in  some  cases  Eight  times  the  amount  of  Postage 
recpiired  in  Canada,  we  have  to  charge  a  uniform  rate  of  One  Dollar  and  a  Quarter, 
or  Five  Shillings  sterling,  and  the  British  Postage  (which  we  have  to  pay)  added,  will 
make  the  Terms  of  Subscription  to  the  different  places  abroad  as  follows  : — 

To  Canada,  and  all  parts  of  British  North  America,  the  United  States,  Australia, 
New  Zealand,  India,  &c,  One  Dollar  and  a  Half  ($1.50)  or  Six  Shillings  sterling  per 
annum  ;  on  Thick  Paper,  One  Dollar  and  Three- Quarters  ($1.75),  or  Seven  Shillings 
sterling. 

SPECIAL    NOTICE    TO    CORRESPONDENTS. 

All  Communications  connected  with  the  Editorial  Department  of  "The  Gael' 
should  be  addressed  to  the  Editor  of  "The  Gael;"  and  Communications  on  the 
General  Business,  to  the  Publishers  of  "The  Gael,"  34  Hutcheson  Street,  Glasgow. 
Letters  intended  for  the  Editor  or  Publishers  should  not,  under  any  circumstances, 
be  sent  to  the  individual  address  of  either  employes  of  the  office,  or  the  Publishers, 
as  they  are  apt  to  be  delayed  or  miscarried,  and  perhaps  lost  altogether,  in  the  event 
of  the  party  addressed  being  absent. 


The  Office  of  "The  Gael,"  has  been  removed  at  WHITSUNDAY  to 
No.  3 4  HUTCHESON  STREET 


A-IsT 


II.  Leabh.]     TREAS  MIOS  AN  T-SAMHRAIDH,  1873.        [17  Air. 


AIR   CRUINN-MHEALLAIRH 
SOILLSEACH  NAN  SPEUR. 

EARRANJT    IX. 

Le  bhi  'beacb.dacb.adii  air  oibribh 
miorbbuileach  na  cruitbeacbd,  mar  a 

tba  iad  air  am  foillseachadh  aims  na 
neamiaibb  is  ceai*t  a  db'  fbeudas  sinn 
a  radb  maille  ri  Daibbidb,  "  Cba  'n 
'eil  do  shambuil-sa  am  measg  nan  dia, 
a  Thighearna,  agns  cba 'n 'eil  oibre 
ann  cosmbuil  ri  t'  oibribb-sa."  "Nacb 
'eil  Dia  ann  an  airde  nan  neamb  ? 
agus  faic  mullacb  nan  rionnag,  cia 
ard  a  ta  iad."  Is  esan  an  Dia  uile- 
cbumbachdacb  "  a  ta  'toirt  na  greine 
air  son  soluis  anns  an  la,  orduigbean 
na  gealaicb,  agus  nan  reultan  am  son 
soluis  anns  an  oidbcbe,  agus  a  ta' 
deanamb  na  fairge  ciuin  tra  bbios  a' 
tuinn  a'  beucaicb"  (Ierem.  xxxi.  35). 
Tbug  sinn  cbeana  fa'near  ann  an 
earrannaibh  eile,  cuid  de  na  buaidbibb 
a  ta  ri'm  faicinn  air  cruinn-mbeallaibb 
soillseach  nan  speur.  Labbairsinn  air 
anaireamb,  am  meud,  anastar,  agus  an 
soilleireachd  ;  acb  tba  buaidbean  eile 
orra,  air  nacb  do  labbair  sinn  fatbast ; 
agus  's  iad  sin,  an  doigb  air  am  bbeil 
iad  a'  gluasad,  agus  an  dlutb-tbarr- 
uing  nadurra  a  ta  eatorra.  Tba  e  'n  a 
bbuaidb  air  gacb  ni  gu  'm  fan  e  aig 
fois  mur  gluaisear  e  le  cumbachd 
eigin  eile.  Ged  is  innleacbdacb  an 
obair  a  cbitbear  ann  an  uaireadair, 
gidbeadb  cba  ghluais  e  mur  teann- 
aicbear  a  sblabbraidb.  Cba  cbaraicb 
am  peileir  as  a'  gbunna,  gus  an 
cuirear  teiue  ris  an  f  budair.  Ceart 
mar  sin,  cba  ghluaiseadh  an  talamb, 
no  na  reultan,  mur  biodb  cumbacbd 
eigin  air  a  gbnatbacbadb  cbum  an 
greasadh  mu  'n  cuairt  air  an  sligbibh 
mora  agus  farsuing  fein.     A  ris,  tba 


e  ail'  'f  baotuinn  a  macb  gu  'm  bbeil,  a 
tbaobb  nadair,  dlutb-tbarruing  eadar 
gacb  aon  ni  anns  a'  cbruitbeacbd, 
cbum  an  dluthacbadb  r'a  cbeile.  Is 
buaidb  so  a  cbitbear  anns  na  smuirn- 
eanaibb  a's  lugba,  co  math  is  anns 
na  meallaibb  a's  mo  's  a'  chruith- 
eacbd.  Cbitbear  e  anns  a'  bbraon 
a  'a  lugba  de  'n  drucbd  air  an 
lus  mbaotb.  'S  e  an  dluth-tharr- 
uingeacbd  so  a  ta  'deanamb  an  drucbd 
'n  a  chuirneanaibh  cruinn  agus  boisg- 
eacb  air  bileagaibh  an  f'heoir;  agus 
's  e  mar  an  ceudna  a  tba  'gluasad  nan 
cruinn  mbeall  soillseach  anns  na 
speuraibb.  Tba  'n  dluth-tharruing- 
eacbd  so  laidir  no  lag,  a  reir  meud 
agus  astar  nan  nitbe  anns  am  bbeil 
an  cumbachd  so  air  a  shuidbeacbadb. 
Air  do  'n  talamb  so,  uime  sin,  a  bhi 
'n  a  mbeall  anabarrach  mor,  tba  e  a' 
tarruing  gacb  mill  eile  a  ta  am  fagus 
da,  g'  a  ionnsaidh  fein.  Mar  so, 
tilgeadh  neach  clach  suas  os  a  cheann 
anns  na  speuraibb,  agus  tuitidh  i  gu 
h-ealamh  a  nuas  dh'  ioimsaidh  na 
talmbaimi  far  an  luidh  i  gun  char- 
ucbadb.  Agus  carson?  Tha,  a 
cbionn  gu'm  bbeil  an  talamb  a'dluth- 
thari'uing  na  cloiche  d'a  ionnsaidh 
fein!  Tha  fios  againn  nacb  soirbh 
le  moran  so  a  thuigsinn,  oir  their  iad 
gu  'm  bbeil  a'  chlach  a'  tuiteam  le 
'cudtbrom  fein ;  acb,  nach  'eil  an 
cudthrom  ceudna  aice  gu  dol  suas 
anns  na  speuraibh,  no  gu  gluasad  air 
slighe  sam  bith  eile1?  Gun  teagamh 
sam  bith  dbeanadh  i  sin,  mar  biodh 
an  talamb  'g  a  dluth-tharruing  a  nuas 
d'  a  ionnsaidh  fein.  Is  ann,  uime  sin, 
trid  na  dluth-tharruing  so,  tha  na 
reulta  agus  a'  ghrian  a'  buanacbadh 
'n  an  aitibb,  air  an  sligbibh  fein  anns 
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na  nearnhaibh.  Tha  Dia  "  a  croch- 
adh  na  talmhainn,"  agus  gaoh  reult 
eilc  "air  neoni,"  agus  tha  iad  a' 
buanachadh  'n  an  cuairtibh  fein  trid 

na  dluth-tharruing  a  ta  annta  agus 
eatorra  fein.  Air  do  'n  ghrein  a  bhi 
nior  seach  na  reultan,  tha  i  'g  an 
taiTuing  d'a  h-ionnsaidh  fein,  ach  tha 
iadsan,  mar  an  ceudna,  a'  tarruing 
aon  a  cheile,  agus  ah'  an  tarruing 
iad  fein  le  reultaibh  eile  mu  'n  cuairt 
doibh ;  air  chor  's  gu  'm  bheil  a' 
ghrian  agus  na  reulta,  mar  so  a' 
comh-chothromachadh  a  cheile.  Tha 
iad  air  an  socrchhadh  'n  an  dluth- 
tharruing,  niar  gu  'm  biodh  iad  air 
meidh,  air  sheol  is  nach  toir  a'  h-aon 
diubh  buaidh  air  an  aon  eile!  Is 
do-thuigsinn  an  gliocas  a  shuidhich 
iad  air  an  doigh  so,  air  chor  is  gu  'm 
bheil  iad  cosmhuil  ri  cuidhleachaibh 
a'  siubhal  gu  riaghailteach,  agus  ag 
oibreachadh  gu  h-innleachdach  an 
uair  a  ghluaisear  iad  le  uisge,  teine, 
no  toit.  Mar  so,  tha  na  reultan 
agus  a'  ghrian  air  an  suidheachadh 
aig  a'  leithid  a  dh-astar  o  cheile  \s 
gu  'm  bheil  iad,  trid  na  dluth-tharr- 
uing  a  bhuilich  Dia  orra,  a'  comh- 
chothromachadh  a  cheile  le  eagnuidh- 
eachd  mlriorbhuilich.  Air  doibh  a 
bhi  mar  so  air  an  socrachadh  thug 
Dia  orra  gluasad  le  focal  a  chumh- 
achd,  agus  tha  iad,  uime  sin,  a' gluasad 
le  riaghailt  agus  laghannaibh  a  tha 
gu  neo-chriochnuichte  ni  's  eagnuidh 
n'an  obah-chuidhleachan  a's  grinne 
a  rinneadh  riamh  le  lamhaibh  inn- 
leachdach  dhaoine.  O  !  gu'm  moladh 
na  h-uile  an  Tigheama  ah-  son  a 
mhaitheis,  agus  gu  'n  cuireadh  iad  an 
ceill  a  ghniomhara  iniorbhuileach  le 
luath-ghaire  agus  gairdeachas !  Tha 
Esan  a'  deanamh  mar  a's  aill  leis  ann 
am  feachd  neimh,  agus  am  measg 
luchd  -  aiteachaidh  na  talmhuinn  ! 
Chum  a  chumhachd  neo-chrioch- 
nuichte a  chur  an  ceill,  tha  da  eiseim- 
pleir  againn  far  an  do  chuir  e  stad 
air  an  talamh 'n  a  chuairt.    Tha  e  air 


'innseadh  dhuinn  ann  an  leabhar 
Iosua  gu  'n  do  stad  a'  ghrian  air 
iarrtas  seirbhisich  Dhe,  ag  radh, — ■ 
••A  ghrian  air  Gibeon  stad,  agus 
thusa,  a  ghealach,  air  gleann  Aialoin. 
Agus  stad  a'  ghrian,  agus  sheas  a' 
ghealach"  (Iosua  x.  12).  A  ris,  ann 
an  Dara  Leabhar  nan  Righ,  tha  sinn 
'faicinn,  an  uair  a  rinn  Heseciah 
urnuigh  gu  'n  d'thug  Dia  comharadh 
dha  le  toirt  air  a' ghrein  dol  air  a  h-ais 
deich  ceumanna  ail-  uaheadah-greine 
Ahais  (II.  Righ.  xx.  11).  Chuir 
Dia  an  so  an  toiseach  stad  ah-  an 
talamli  'n  a  chuairt  lathail,  agus  a  ris, 
chuir  e  air  ais  'n  a  shlighe  e  deich 
ceumanna,  nithe  a  ta  'foillseachadh 
air  inhodh  iniorbhuileach  cumhachd 
an  Tighearna  Iehobhaidh  !  Ach  ged 
tha  e  ah-  a  radh  anns  na  h-earrannaibh 
so  dhe'n  Sgriobtur,  gu'n  do  chuir- 
eadh  stad  air  a'gkrein  agus  ah  a' 
ghealaich,  gidheadh,  cha  'n  'eil  sinn 
gu  sin  a  thuigsinn  anns  an  t-seadh 
litreachail;  oh,  cha  'n  ann  ah  a' ghrein 
agus  air  a'  ghealaich  a  chuireadh 
stad,  ach  ah  an  talamh  'n  a  chuairt 
ah  a  mhul  fein,  agus  ah  a'  ghealaich 
'n  a  cuairt  mu'n  talamh.  Dh'  inns- 
eadh ann  an  aite  eile  gu  'm  bheil  a' 
ghrian  neo-ghluasadach,  agus  gu  'm 
bheil  an  talamh  ag  iathadh  m'a  tiia- 
chioll  aon  uair  's  a'  bhliadhna,  agus  a' 
cur  cuir  deth  ah  a  mhul  fern  gach 
ceithh-  uaire  tichead,  agus  mar  sinn 
a'  deanamh  la  agus  oidhche.  A  nis, 
an  uair  a  ta  e  air  a  radh  gu  'n  do 
stad  a'  ghrian  air  Gibeon,  tha  sin  a' 
ciallachadh  gu'n  do  chuireadh  stad 
aii-  gluasad  na  talmhainn  ah  a  mhul 
fein;  agus  a  thaobh  a' chomharaidh  a 
thugadh  do  Heseciah,  cha'n  i  a'ghrian 
a  chuireadh  air  a  h-ais,  ach  an  talamh, 
agus  an  uair  a  rinneadh  sin,  b' èigin 
do  f  haileas  na  grèine  dol  air  ais  deich 
ceumanna  air  an  uaireadair-ghreine. 
Tha  na  Sgriobtuhean,  mar  a's  trice, 
a'  cur  nithe  an  ceill  ann  am  briath- 
raibh  cumanta,  agus  a' gnàthachadh 
an  dòish-labhairt  a's  fearr  a  thuigear, 
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Ged  a  dh'  innseadh  Maois,  far  am 
bheil  e'toirt  cunntais  air  cruthachadh 
nan  cruinn-mheall  soillseach  neamh- 
aidh,  gu  'm  bheil  a'  ghrian  neo- 
ghluasadach,  agus  gu  'm  bheil  an 
talamh'g  a  cuairteachadh,  clia  chreid- 
eadh  moran  e,  ged  bha  e  a'  cur  an 
ceill  na  firinn,  agus  air  an  aobhar  sin, 
tha  e  air  a  radh  anns  na  Sgriobturabh 
gu  'm  bheil  a'  ghriàn  ag  eiridh  agus 
a'  luidhe,  a  chionn  gur  e  sin  doigh- 
labhairt  choitchionn  dhaoine. 

Chum  na  dluth-tharruingeachd  so 
air  am  bheil  sinn  a'  labhairt  a  dhean- 
amli  ni's  soilleire  fathast,  bheir  sinn 
eiseimpleil•  m'a  tiomchioll  o  na  seol- 
aibh-mara.  Air  do'n  ghealaich  a  bhi 
ni's  teinne  air  an  talamh  na  na  reultan 
agus  a' ghrian,  tha  neart  na  dluth- 
tharruing  aice  air  a  mhothuchadh  gu 
soilleir.  Tha  i  a'  tarruing,  uime  sin, 
d'a  h-ionnsaidh  an  aite  sin  dhe  'n 
talamh  a  bhios  a  ghnath  fa  comhair. 
Air  do  'n  talamh  a  bhi  'n  a  stubh  a 
tha  cruaidh  agus  daingeann  cha 
druigh  a  cumhachd  co  mor  air;  ach 
air  do  na  h-uisgeachaibh  a  bhi  ni  's 
fhusa  a  ghluasad,  tha  iad  gu  mor  air 
an  luasgadh  le  dluth-tharruing  na 
gealaich.  Tha,  iiime  sin,  na  h-aitean 
dhe'n  fhairge  a  tha  direach  fo  chomh 
air  na  gealaich  ah'  an  tarruing  le  a 
neart  d'a  h-ionnsaidh  fein,  air  chor 
is  gu'm  bheil  na  h-uisgeachan  ag 
eiridh  suas  ni 's  airde  na  bha  iad, 
agus  an  sin  their  sinn  gu'm  bheil 
muirdan  arm;  ach  an  uair  a  theid  a' 
ghealach  seachad  air  an  aite  shon- 
raichte  sin,  tuitidh  na  h-uisgeachan 
air  an  ais  a  ris  gus  am  bi  muir-tragha 
ann.  Air  an  doigh  cheudna,  tha 
cumhachd  aig  a'  ghrein  os  ceann 
uisgeacha  na  talmhainn  a  chithear 
gu  soilleir  aig  amannaibh  sonraichte. 
Tha  a'  ghealach  a'  gabhail  mios  gu 
dol  timchioll  air  an  talamh,  agus  avi- 
an taobh  a  stigh  dhe'n  uine  sin,  tha 
i  da  uair  air  an  aon  ruith  ris  a' 
ghrein ;  's  e  sin,  an  uair  a  ta  i  Ian 
agus  a'  caochladh ;  agus  air  an  aobhar 


sin,  ah-  do  dhluth-tharruing  na  greine 
agus  na  gealaich  a  bhi  dol  ann  an 
co'-bhoinn  r'a  cheile,  agus  a'  tarruing 
nan  uisgeachan  air  an  aon  rathad,  tha 
an  cumhachd,  air  an  doigh  so  ni's 
treasa,  na  'n  uair  a  bhios  iad  a' 
tarruing  an  aghaidh  a'  cheile.  Air 
an  aobhar  sin,  ma  ta,  tha  reothairt 
agus  contraigh  'g  ar  fiosrachadh  gach 
uile  cheithir  la  deug.  Tha  'n  lan- 
mara  teann  air  uair  ni's  fadalaich 
gach  la,  a  chionn,  air  do  'n  ghealaich 
a  bhi  'siubhal  'n  a  cearcall  fein,  gu'n 
gabh  an  talamh  an  uine  sin  chum  an 
t-aite  ceudna  anns  am  bheil  muirdan 
an  diugh,  a  thoirt  fa  chomhair  na 
gealaich  am  niaireach.  Tha  'n  lan- 
mara  ni's  airde  anns  an  earrach  agus 
anns  an  f  hogharadh  na  aig  uair  air 
bith  eile  dhe'n  bhliadhna ;  do  bhrigh, 
an  sin,  gu  'm  bheil  dluth-tharruing 
na  greine  agus  na  gealaich  ro  laidir 
a  thaobh  nan  aitean  d'a  chuairt  anns 
am  bheil  an  talamh  anns  na  h-amann- 
aibh  sin  dhe'n  bhliadhna.  An  uair 
a  bheachdaicheas  sinn  air  na  nithibh 
miorbhuileach  so  uile,  deanamaid 
gairdeachas  ann-san  a  ta  'g  an  cumail 
suas  le  'f hreasdal  fein.  Is  Esan  an 
Ti  "a  charnas  suas  mar  thorr,  uisg- 
eacha na  fairge,  agus  a  chuireas  an 
doimhne  suas 'n  a  thighibh-tasgaidh" 
(Salm.  xxxiii.  7). 

Anns  an  ath  earrainn  bheir  sinn 
cunntas  air  dubhradh  na  grein'  agus 
na  gealaich.  Sgiathanach. 

(Mi  leantuinn.) 

MU  NA  SEANN  CrHAIDHEIL. 

XI. 
INNTREACHDA1NN    AN    T-SOISGEIL. 

Bha  taobh  tuath  na  Gaidhealtachd 
comhdaichte  le  tiugh  dhorchadas  an 
iodhol-aoraidh,  agus  aiu-eolach  air 
Rathad  na  Slainte  troimh  Chriosd 
gus  an  d'  thainig  Calum-cille.  Mu  'n 
bhliadhna  A.J).  563,  dh'  f hag  e  Eiriirn 
a  chum  an  Soisgeul  a  shearmonach- 
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adh  do  na  Gaidheil  Albannach  agns 
aig  an  am  sin  bha  e  mu  tb.imcb.iol] 
da  bbliadbna  agns  da  fhichead  de 
db-aois.      Thainig   da   fbear  dheug 

eile  maille  ris  a  cbum  a  bbi  'n  an 
lucbd-cnideachaidb  aige  ami  an  craobh- 
sgaoileadh  an  t-Soisgeil.  Bha  na 
daoine  so  cairdeacb  dha  f  bein  agus 
is  cosmbail  gu'n  robb  iad  air  an 
dusgadh  suas  agus  air  an  stiuradh 
leis  an  aon  Spiorad  cbeudna. 
Bbuineadb  Calum  -  cille  fein  do 
tbeagblacb  riogbail  na  b-Eirionn,  oir 
b'e  Feilim,  mac  Fbearghuis,  mhic 
Cbonnill,  mbic  Neill  naoigbeallaich, 
a  bha  'n  a  cbeann-tighe  cblaun  Neill 
agns  'n  a  rigb  air  Eirinn,  a  b'  atbair 
dha.  Bha  e  mar  an  ceudna  caird- 
eacb  do  theaghlach  riogbail  nan  Scuit- 
each  aim  an  Earraghaidheal,  oir  b'  e 
Feilim,  mac  Fbearghuis  a  bha  'n  a 
righ  an  Earraghaidheal ;  agus  aig 
an  àm  sin  bha  Conull,  mac  Chomhail, 
mhic  Dhomhanairt,  mhic  Fbearghuis, 
a  charaid  fein'n  a  righ  airna  Scuitieh. 
Bha  an  righ  so  'n  a  iar-ogba  brathar 
siun-seanar  do  Chalum,  mac  Fheilim. 
Dh'  f  hag  Calum  agus  a  chompan- 
aich  Eirinn  ann  an  curacb  no  eathar 
de  shlataibh  caol  air  am  figheadh 
agus  air  an  comhdach  a  muigh  le 
seicheachan.  Sheol  iad  astar  fada 
air  a'  chuan  gus  an  d'  thainig  iad  air 
tir  ann  an  I-Chaluim-chille  aig  aite  ris 
an  abrar  o'n  àm  sin,  Port-a'-churaich. 
Tha  an  t-Eachdraiche  urramach,  Bede 
ag  radh  gii  'n  d'  thug  Bruidhi,  Righ 
nam  Picteach,  coir  do  Chalum  air 
Eilean  I  go  bhi  mar  sheilbb  aige  fein 
air  son  feum  na  h-eaglais.  Tha 
feadbain  eile  ag  radh  gu'n  d'fhuair 
e  coir  air  an  Eilean  o  Chonull,  Righ 
nan  Scuiteach,  a  charaid  fein.  Fat  >d- 
aidh  e  bhi  gu  'n  robh  lamb  aig  an  da 
righ  Ghaidhealach  so  le  cheile  amis 
an  eilean  a  dhaingneachadb  mar 
sheilbb  do  Chalum  agus  do  'n  eaglais, 
do  bhrigh  gu  'n  robh  e  mar  gu  'm  b' 
ami 's  a'chrich  eatorra,  agus  goireas- 
ach  do  gacb  aon  de'n  da  rioghaclnl. 


An  deigh  do  Chalum-cille  e  fein  a 
shocruchadh  ann  an  I,  chaidb  e  air 
thnras  gu  Bruidhi,  Righ  nam  Picteach 
a  bha  aig  an  àm  so  a  chomhnuidh 
aig  ceann  an  ear  Loch-Nis  far  am 
bheil  an  abhainn  Nis  a'  fagail  an 
Loch.  Bha  an  turas  so  ceud  gu 
letb  mile  air  astar  bho  I-Chaluim- 
chille.  Aig  an  am  sin  bha  an  t-slighe 
garbh,  deacair  ri'siubhal,  le  beannt- 
aibh  agus  le  aibhnichibh,  maille  ri 
caolasan-mara  'n  uair  nach  robh  rath- 
aidean-mora  sam  bith  ann,  no  bàtaich- 
ean-aisig  acb  gann  ri'm  faotainn. 
Chaidb  e  air  a  thuras  troimh  Ghleann- 
mor-na-b-Alba,  seachad  air  an  Apuinn, 
Coran-airde-gobhar,  Inbhir-Lochaidb 
agus  Leitir-Fhionnlaith.  Chaidb  e 
troimh  Lagan-acha-droma  agus  Cille- 
Chuimein ;  agus  thaoghail  e  an 
Gieann-Urchadain  far  an  robh  seann 
duiue  air  iompachadh  agus  air  a 
bhaisteadh.  Ghabh  e  an  sin  air 
'aghart  gu  raig  am  Bàn-ath  aig  ceann 
an  ear  Loch-Nis  far  an  robh  caisteal 
an  righ — 's  an  aite  ris  an  abrar  an 
diugb  Caisteal  Spioradan.  Aig  an 
aite  so  choinnich  e  ri  Bricheau, 
ceannard  nan  Druidhneach,  sagartan 
Paganach  nan  Seann  Gbaidheal,  a 
thug  ionnsaidh  air  cur  'n  a  aghaidh  a 
chum  an  Righ  a  thionndadh  o  'n 
chreideamb  Chriosdaidh.  Ach  cha 
deachaidh  so  leis,  oir  thug  Calum 
buaidh  air  lira  dheireadh,  agus  dh' 
iompaicheadh  an  Righ  gus  an  Soi- 
sgeul  a  chreidsinn.  An  deigh  sin 
bhuadhaich  an  Soisgeul  am  measg  an 
t-sluaigh  oir  lean  iad  eiseimpleir  an 
Uachdaraiu,  agus  ghabb  iad  ris  a 
chreideamb  aige-san,  ni  a  bha  dual- 
ach  do  na  Seann  Ghaidheil  a  dhean- 
niiili.  Ann  an  nine  ghoirid  bha  na 
Druidhnich  air  am  fuadachadh  as  an 
tir;  cbuireadh  an  creideamh  aca  gu 
buileach  air  cul ;  agus  f  huair  Calum 
coir  o'n  Righ  air  na  h-aiteachan 
aoraidh  a  bha  roimhe  sin  aig  na 
Druidhnich.  1).  B.  B. 

(AY  leant uinn.) 
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AM  MARAICHE   TAINGEIL. 

Tha  fios  aig  gacli  neach  a  tha 
eolach  air  na  inaraichean  gu  'm  blieil 
iad  truacanta,  fialaidh.  Air  dhoibh 
fein  a  bhi  buailteach  do  ghabhadh  's 
do  challdach,  tha  iad  ullanih  a 
shineadh  na  lamh  chum  comhnadh  a 
dheanamh  do  'n  uireasbhuidheach. 
Mar  eiseimpleir  air  a  so,  chuala  mi 
an  sgeul  beag  a  leanas  air  'aithris  le 
ministear  a  bha  bitheanta  am  measg 
sheoladairean. 

Bha  seoladair  araidh  a'  gabhail  an 
rathaid  eadar  da  bhaile-puirt  a  bha 
astar  o  cheile.  Thuit  an  oidhche 
air.  Bha  e  aineolach  air  an  t-slighe, 
ach  ghabh  e  air  aghart  gus  am  facaidh 
e  solus  a  bha  'teachd  o  thigh  tuath- 
anaich.  Rainig  e  an  tigh  agus  air 
dha  bhi  ro  sgith,  dh'  iarr  e  cead 
suidhe  taobh  an  teine  gu  maduinn. 
Bhuin  na  daoine  ris  gu  ro  chaoimh- 
neil.  Thug  iad  da  a  shuipeir,  a 
leaba  agus  greiru-cuthaig  m'  an  d' 
fhalbh  e  's  a'  mhaduinn,  agus  cha 
ghabhadh  iad  ni  ach  a  mhile  taing 
air  son  an  suairceis. 

An  uair  a  rainig  e  am  baile-puirt 
gus  an  robh  e  'dol  ghabh  e  air  bord 
luinge  a  bha  gu  seoladh  do  na  h- 
Innsean.  Thug  i  mu  thuaiream  da 
bhliadhna  air  a  cuairt.  An  uair  a 
thill  iad,  bha  companach  dha  ag 
innseadh  nach  bu  chuimhne  leis  gu 
'n  do  leig  e  seachad  latha  d'  an  uine 
sin  gun  iomradh  a  thoirt  air  a' 
chaoimhneas  a  f  huair  e  ann  an  tigh 
an  tuathanaich. 

Cha  luaith'  a  rainig  iad  cala  na 
thug  e  a  chompanach  leis  agus  ghabh 
e  carbad  g'a  ghreasad  a  chum  an  tighe 
anns  an  deachaidh  buntainn  cho 
caoimhneil  ris.  Cha  d'  fitnair  e  an 
tigh  idir  mar  a  dh'  f  hag  e  roimhe  e. 
Bha  bean-an-tighe  nis  'n  a  bantraich 
agus  air  a'  cheart  latha  sin  bha  i  gu 
dubhach,  deurach  a'  faicinn  a  cuid 
airneis  'g  a  reic  a  dhioladh  a  fiachan. 

Cha  robh  na  seoladairean  a'tuigsinn 
na  cuise— ball  an  deigh  buill  d'a  h- 


airneis  'g  a  thoirt  a  mach  gun  a  cead 
n'  a  comhairle.  Mu  dheireadh  thainig 
am  fear  a  bha'freasdal  do 'n  fhear- 
reic,  a  thogail  leis  na  creathaill  anns 
an  robh  an  leanabh  aig  an  àm  'n  a 
chadal.  Cha  b'  urrainn  d'  an  t-seola- 
dair  an  gnothuch  a  sheasamh  n'  a  b' 
f  haide, '  'Air  d'  athais"  ars'  e  agus  e  'dun- 
adh  a  dhuirn,  "cha'n'eil  mi  a'tuigsinn 
ciod  tha  sibh  a'  ciallachadh — chuir  mi 
suas  leis  a  so  tuilleadh  's  fada.  Bean 
do  'n  chreathaill  agus  cha  'n  f  hag  mi 
bior  slan  ann  am  fiodhrach-tarsuinn 
do  chuirp ! "  An  uair  a  thuig  e  gur 
ann  a  phaigheadh  a  fiachan  a  bha  a 
cuid  'g  a  chur  gu  margadh,  tharruing 
e  a  sporan  anns  an  robh  aige,  'n  a 
bhuinn  òir,  tuarasdal  na  da  bhliadh- 
na agus  thuirt  e'se'g  a  thaomadh 
air  an  lar,  "  So,  togaibh  as  a  sin  na 
dhiolas  a  fiachan,  agus  cuiribh  a  stigb 
aimeis  na  mnatha  coire  'n  a  h-aite 
fein." 

J.  W. 
Lag-na-h-abhmin, 
An  Siorramachcl  Pheairt,  1873. 


SEANN  SGEULACHDAN 
GAIDHEALACH. 

TO  THE  EDITOR  OF  THE  GAEL. 

SIR, — The  study  of  folk-lore  has 
become  au  important  branch  of  liter- 
ature. Books  on  the  subject  would 
fill  a  small  library,  and  students  need 
to  be  linguists  and  mythologists.  As 
all  early  history  was  tradition  at  first, 
the  study  of  folk-lore  manifestly  is 
important,  though  it  may  seem  to  be 
frivolous  at  first  sight.  In  1860-1862 
I  contributed  to  the  common  stock 
of  knowledge  four  volumes  of  Gaelic 
traditions,  orally  collected  in  the 
West  Highlands  by  myself  and  by 
my  assistants.  I  have  been  gather- 
ing ever  since.  In  1872  I  printed  a 
volume  of  heroic  Gaelic  Ballads, 
which  you  noticed  as  Leabhar  na 
Feinne,  p.  302,  Vol.  I.,  GAIDHEAL. 
My  collection  of  foolscap  manuscript. 
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bound,  now  fills  a  shelf  nearly  seven 
feet  long,  and  the  collection  grows 
slowly.  Amongst  traditions  current 
in  the  Highlands  are, — 1st,  General 
popular  history,  such  as  the  history 
of  the  Feinne,  of  which  an  example 
is  in  the  book  named.  2nd,  Local 
popular  history,  of  which  I  sent  you 
a  sample,  p.  261,  Vol.  I,  Gaidheal. 
3rd,  Supernatural  history;  of  fairies, 
ghosts,  dreams,  warnings,  voices, 
apparitions,  and  such  like  immaterial 
matters  and  things,  which  un- 
believers call  "  superstitions,"  and 
believers  believe  to  be  true.  In 
September,  1870, 1  left  some  coin  at 
Tobermory  to  be  expended  in  writing- 
down  traditions  of  a  different  kind, 
which  have  the  greatest  value,  be- 
cause they  are  found  all  over  the 
old  world,  but  which  are  condemned 
as  •'lies."  Samples  are  in  the 
"  Popular  Tales  of  the  West  High- 
lands." 

In  March,  1873,  a  manuscript, 
veiy  well  written,  by  John  Mac- 
donald,  came  to  me  from  Tobermory 
without  explanation,  and  no  explana- 
tion has  followed  it.  If  you  think 
the  contents  worth  printing,  your 
readers  wdll  have  a  sample  of  my 
collections  fresh  from  the  quarry ; 
untouched,  genuine  folk-lore,  a  bit 
of  the  popular  mind.  All  the 
authorities  are  named,  but  I  omit 
the  names. 

No.  i.  purports  to  be  true,  and 
may  be.  The  four  verses  appear 
to  be  "  heroic  history,"  spoken  in 
the  character  of  the  ghost  of  one 
of  the  Feinne.  I  have  no  other 
version  of  the  ballad,  if  it  be  an  old 
ballad. 

No.  ii.  describes  an  ancient  custom, 
familiar  to  all  Highlanders,  in  which 
I  have  taken  pari  in  my  youth.  It 
is  the  only  popular  dramatic  perform 
ance  of  which  I  have  found  a  hare 
in  the  Highlands,  or  in  Irish  writings. 
The  end  is  a  sample  of  local  popular 


history.  It  describes  a  battle,  but 
gives  no  date. 

Xo.  iii.  is  a  sample  of  supernatural 
history,  which  may  be  reasonably  ex- 
plained by  the  delirium  of  famine. 
It  is  picturesque  and  interesting.  I 
know  that  such  stories  are  believed 
to  be  true  by  all  classes  in  all  parts 
of  this  kingdom,  and  in  most  parts 
of  the  world. 

No.  iv.  is  a  sample  of  supernatural 
history.  The  belief  in  faiiy  sweet- 
hearts is  common  in  all  Celtic 
countries.  This  story  also  maybe 
reasonably  explained,  up  to  a  certain 
point. 

No.  v.  is  supernatural  fairy  history, 
It  is  a  fair  sample  of  a  very  large 
class  of  legends  which  are  bebeved 
to  be  true  by  thousands  of  people 
now  living  in  all  parts  of  these  realms. 
It  is  a  remnant  of  some  forgotten 
religion,  as  I  believe,  whose  pagan 
divinities  have  been  degraded  into 
creatures  who  cannot  withstand 
Christian  symbols,  used  as  spells. 
The  idea  is  in  the  opera  of  Faust, 
where  Mephistopheles  is  routed  by 
pointing  the  cross  hilts  of  swords  at 
him. 

No.  vi.  is  a  good,  short  sample  of 
popular  local  history.  It  is  minute 
in  detail,  but  devoid  of  dates. 
It  may  be  true  in  the  main,  but 
without  the  aid  of  cotemporary 
writings,  or  allusions  to  known 
events,  it  is  impossible  to  make 
"history"  of  it.  Of  stuff  of  this 
kind  I  have  here  six  large  vol- 
umes, collected  for  the  Duke  of 
Argyll  by  John  Dewar,  who  died 
at  the  end  of  last  year.  These  will 
be  preserved  in  the  library  at  Inver- 
ary.  To  the  best  of  my  belief,  no 
such  collection  of  popular  history 
ever  was  made  in  any  country.  I 
have  myself  carefully  read  and 
sorted  and  noted  the  whole.  Ice- 
landic sagas  are  the  only  com- 
positions known    to   me   which  re- 
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semble  Gaelic  popular  history  in 
style  and  incident.  —  I  am  your 
obedt.  servant,       J.  F.  Campbell. 

Niddry  Lodge,  Kensington, 

London,  W.,  June  16,  1873. 


I. — SGEXJL    GOIRID,    FIRINNEACH. 

Bha  ann  an  eileau  Mhuile  dithis 
f  hear.  B'e  ainm  aon  diubh,  Dnghall 
Mac-nafaiche ;  ainm  an  f  hir  eile, 
cha'n  fhios  domh.  Bha  Dnghall 
cleachdta  ri  dol  do'n  chladh  a  ghearr- 
adh  feoir.  Cha  robh  so  taitneach 
le  'choimhearsneach  agus  bha  e  toil- 
eachstad  achurairgearradhan  fheoir. 
Dh'  f  halbh  e  agus  dli'  f  holaich  se  e- 
fein  foidh  aon  de  leacan  a'  chladh, 
agus  rinn  e  an  rann  a  leanas  an  uair  a 
thainig  Duo-hall  le'chorran'n  a  lairah: 


"Co  thug  clhuitse  'Dhughaill  ordugh 
Air  tighinn  a  bhuain  feoir  do  'n  àit'  so? 
Fuirich  bhuamsa  fad  an  iaruinn, 
'S  na  bi  'tigh'n  siar  air  mo  charnan. 

ir. 
Chunnaic  mise  uair  de  'n  t-saoghal, 
'X  uair  'bha  Clann-a-Baoth  's  an  aite, 
Dh'  fhalbhadh  iad  's  an  coin  air  iallan, 
'S  bhiodh  iad  a  tiadhach  's  a'  bhraighe; 

in. 
Thigeadh  iad,  's  an  daimh  air  iomain, 
Seachad  muineal  Chnoc  tabhaid  ; 
Ruigeadh  iad  Tom-Fhinn  na  h-aibhne, 
'S  bhiodh  iad  'g  an  roinn  air  an  cairdibli. 

IV. 

Cha  robh  brailis,  leann  no  caochan, 
Aig  daoine  ri  f  haighinn  'a  an  al  sin, 
Ach  meadraichean  mora  foidh  'n  eobhar 
De  bhainne  nan  gobhar  bana, 

's  a  Dhughaill  tan  as."  Le  so  a 
chluiimtinn  do  Dhughall  chlisg  a 
chridhe'n  a  chom's  cha'n  fhacas 
tuille  's  a'  chladh  e. 


II. —  JIU    BHLAR   NA   DUNACH. 

Bha  na  Gaidheil  bho  shean 
cleachdta  ri  da  latha  sonruichte  anns 
gach  bliadhna  a  ghleidheadh  mar 
laithean  iV'ille.  B'  iad  sin  latha  na 
Nollaige  moire  agus  latha  na  Nollaige 
bige.  Bha  oidhche  na  Nollaige  bige 
airagleidheadh'n  a  h-oidhche  roshon- 


michte,  agus  air  a  h-ainuieachadh 
"  Oidhche  Chollainn"  aims  an  robh  a 
h-uile  fear  agus  bean,  lieasgach  og 
agus  gruagach  air  an  cniinneachadh 
aig-  fleagh  am  measg  an  cairdean  agus 
an  coimhearsnaich,  agus  bha  an  cniinn- 
eachadh so  air  a  dheanamh  le  mor- 
ghreadhnachas,  chairdeas  agus 
f  hiughantas  anus  an  doigh  a  leanas. 
Bha  caora  no  mult  air  'f  heannadh  le 
feamiadh-builg  airson  fleagh  na  Col- 
lainn.  Bha  crioman  beag  de'n  chraic- 
ionn  air'fhagail  gun  f  heannadh  air 
uchd  a'  bheathaich  agus  an  deigh 
sin  air  a  thabhairt  a  mach  gu  glan 
agus  air  ainmeachadh  "Caisean  Col- 
lainn."  Bha  an  Caisean  Collainn 
an  sin  air  a  ghiulan  le  muinntir 
na  Collainn ;  bha  gach  fear  agus 
fleasgach  aig  uair  shonruichte  de'n 
oidhche  a'cruinneachadh  comhla  agus 
a'falbh  a  dh-ionnsaidh  tighean  an 
cairdean  agus  an  coimhearsnaich. 
Dh'fheumadh  a' chuideachd  uile  dol 
deiseal  tri  uairean  timchioll  an  tighe, 
gach  fear  le  lorg  'n  a  lamh  agus  ag 
aithris  an  rainn  so  a  leanas,  mar  a 
bha  e'dol  air  aghart  a'  cuairteachadh 
an  tighe — aig  a  cheart  am  a'slachd- 
adh  ballachan  an  tighe  leis  an  lorg  a 
bha'n  a  lamh:  "Chollainn,  a  bhuilg 
bhuidhe,  bhoicinn,  buail  an  craicionn 
air  an  totadh.  Cailleach  's  a'  chuil — 
cailleach  's  a'  chill — cailleach  eile  'n 
ceann  an  teine;  bior  'n  a  da  shnil; 
bior'n  a  goile:  Eirich  agus  fosgail 
dhuinu."  Bha  gach  fear  an  sin  ri 
rann  a  gliabhail  ag  an  dorus  m'  am 
fosgailear  dha  e.  Is  e  so  aon  de 
na  rannaibh : 

"Eirich  thusa'bhean  choir, 
'S  a  bhean  og  a  choisinn  cliu ; 
Liobhair  thusa  'Chollainn  uait 
Mar  bu  dual  dhuit  a  thoirt  dhuinn. 
A'  mhulchag  air  am  bheil  an  aghaidh  reidh, 
'S  am  fear  uach  do  bheum  sail ; 
'S  mar  'eil  sin  deas  ad  choir, 
Foghnaidh  aran's  feoil  dhuinn." 

Bha  an  dorus  an  sin  air  'f  hosgladh 
le  greadhnachas  agus  flughantas 
nach  bu  bheag;  bha  an  Caisean  Col- 
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laiim  an  sin  air  a  thabhairt  air  bonn 
agus  prabadh  dathaidh  air  a  thabh- 
airt air  arms  an  teine  agus  air  a  thabh- 
airt do 'n  mhnaoi  a  bu  shine  bha's 
an  tigh.  Chuireadh  ise  ri  'sroin  an 
Caisean  leth  dhaite  agus  rachadh  a 
chur  m' an  cuairt  air  na  bha's  an 
tigh.  Bha  bord  na  cuirme  an  sin  air 
a  cb.uairteacb.adh  le  muinntir  na  Col- 
lainn;  bha  rogha  gach  bidh  agus 
dibhe  air  a'  bhord  agus  bha  cairdeas, 
greadhnaehas  agus  toil-inntinn  ri  'in 
faicinn  am  measg  na  cuideachd. 

A  reir  a'chleachdaidh  so  dli'  f  lialbh 
tuath  Mhiclonmhuinn,  tighearna 
Mhisnis  a  bha 'chomhnuidh 's  an  am 
sin 's  an  Eiridh,  baile  a  tha  beagan 
tuath  air  Tobar-mhuire,  air  Chollainn 
gu  Mac-illeathain,  tighearna  Thor- 
loisg,  agus  thainig  tuath  fear  Thor- 
loisg  gu  Mac-Ionmhuinn.  Rinn 
Mac-illeathain  fiughantas  agus  suil- 
bhearachd  nach  bu  bheag  a  nochdadh 
do  chuideachd  Mhic-Ionnmlminn ; 
thug  e  dlioibh  rogha  gach  bidh  agus 
dibhe  agus  cunntas  sonruichte  de 
chrodh  a  bheireadh  iad  leotha  aig 
àm  pillidh.  Cha  d'  f  liuair  tuath 
Mhic-illeathain  bho  Mhac-Ionmhuinn 
ach  a  mhain  na  dh'ith's  na  dh'ol 
iad.  An  uair  a  bha  an  da  chuid- 
eachd a'])illeadh,choinnich  iad  ami  an 
glean n  a  tha  eadar  Darbhaig  agus 
Tobar-mhuire,  troimli  am  bheil 
abhuinn  a'ruith  bho  dlieas  gu  tuath 
ris  an  abrar,  "Abhuinn-tuil-GhalL" 
Ri  taobh  na  h-aibhne  so  thoisich  an 
tabaid — cuideachd  Mhic-illeathain  a' 
tilleadh  a'  chruidh  a  i'lmair  tuath 
Mhic-Ionmhuinn.  Anns  a'bhlar  so 
mharbhadh  seachd  fichead  Mac- 
Mhoirein  de  nach  d'tlmgadli  fiasag. 
Is  e  ainin  a'bhlair,"Blar-na-dunach." 


[ii. — sgetjl  mu  haoisgeie-na- 

cuiseig. 
Bha  triuir  choimhearsnach  arm  an 
iochdar  Mhuile  aig  an  robh  briuthas. 
Air  dhoibb    beagan    uisere-beatha   a 


dheanamh  dh'fhalbh  iad  leis 'n  an 
triuir  g'  a  reic  do  Eilean  Thiridhe. 
An  deigh  dhoibb  an  t-uisge-beatha  a 
reic  phill  iad  air  an  ais,  ach  an  uair 
a  bha  iad  fagus  air  cladach  Mhuile 
— oidhche  na  Nollaige  bige — sheid 
a  ghaoth  'n  an  aghaidh  le  cur  ro 
ghaalbheach  shneachda.  Bha  an 
oidhche  dorcha,  agus  am  fuachd  do 
ghiulan,  ionnas  gii'n  do  bhasaich 
dithis  de  na  fir  mn'ii  robh  iad  ach 
goirid  an  deigh  fuadach  a  ghabhail. 
Mhair  an  treas  fear  beo  agus  stiuir  e 
am  bata  cho  math  's  a  b'urrainn  da. 
Beagan  an  deigh  mheadhou -oidhche 
chuala  e  gairich-cladaich;  rinn  e  air, 
agus  an  uair  a  thainig  e  fagus 
ghlaodh  fear  bho  thir  ri  fear  a'  bhata, 
"  Gabh  mar  so."  "Co  thusa?" 
"  Mise  Mac-illeruaidh."  "  Gabh  mar 
so,"  ars'  an  dara  guth.  "Co  thusa? " 
"  Mise  Mac-illedheirg."  "  Gabh  mar 
so  ars' an  treas  guth."  "Co  thusa !" 
"Mise  Mac-illebhain."  Fhreagair  am 
fear  a  bha 's  a'  bhata,  "  Gabhaidh  mi 
a  dh-ionnsaidh  an  aite  's  an  cuala  mi 
a'chiad  ghlaodh."  Chaidh  e  air  tir 
agus  chunnaic  e  gur  i  sgeir-mhara  a 
nis  auns  an  robh  e  le  gle  bheagan 
talanta  oirre.  Rinn  e  toll  leis  a' 
bhiodaig,  aims  an  robh  e'laidhe  gun 
bhiadh  gun  deoch,  ach  aon  chard  de 
im.  Chaidh  e'n  sin  a  shealltainn  an 
robh  duine  no  creutair  air  an  sgeir 
ach  e  fein ;  thuig  e  nach  robh.  A 
thuilleadh  air  a  so  sheall  e  air  na 
li-aiteachan  bho 'n  cuala  e  na  guth- 
anna  agus  chunnaic  e  gu  'n  robh  e 
eucomasach  dol  air  tir  ach  a  mhain 
far  an  robh  a'chiad  ghlaodh.  Dh'  f  han 
e  air  an  sgeir  bho  oidhche  Nollaige 
bige  go  Latha  Feill-Paruig.  Bha  e 
'teachd  beo  air  bairnich  a'chladaich 
ail-  am  bnain  le  sgithin  agus  air  an  cur 
ris  a'glircin  an  uair  a  bhiodh  i 'dcarrs- 
adh.  Dh'itheadh  e'n  sin  iad  le 
beagan    d'an    im    n   an   deigh.      A  h- 

nilc  h-oidhche  chluinneadh  e  glaodh- 
aich  ague  sgreadail  mar  gu  'm  biodh 
muinntir 'a1  am   bathadh:  ruitheadh 
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e  sios  gus  an  cladach  's  au  uair  a 

ruigeadh  e,  cha  robh  creutair  beo  air 
thoiseach  air.  Lean  e  mar  sin  gus 
an  d'  f  has  e  sgith  de  bhi  air  a  mheall- 
adh.  Blia  e  air  an  sgeir  gus  an  do 
thog  bata-iasgaich  e  an  deigh  Feill- 
Paruig  agus  thugadh  e  do  Uist,  far 
an  robh  e  o  thigh  gu  tigh  'g  a  eiridinn 
leis  a  h-uile  caoinihneas  gu  Beall- 
tuinn.  Thainig  e  air  ais  gu  ndg 
Muile  agus  an  latha  'thainig  e  bha  a 
bhean  a'  roupadh  no  a'  reic  a'  h-uile 
ni  a  bh'  aice.  Nochd  am  fear  a  bha 
air  a  shaoilsinn  a  bhi  baite,  e  fein's 
thill  gach  duine  ua  nithean  a  chaidh 
a  cheannach  a  dh-ionnsaidh  na 
innatha.  Tha  an  sgeir  air  an  robh 
e  fagTis  air  eileaii  CI 
'h-aimn,  "  Haoiseeir.' 


IV. — SGEUL  MU  LEANNAN-SITH. 

Bha  ami  an  iochdar  Mhuile  fear 
d'amb'aiinn  Domhnull  MacRuairidh- 
bhain.  A'  h-uile  oidhche  an  deigh 
laidhe  b'  eiginn  da  eiridh  agus  a 
bhean-phosda  'fhagail  'n  a  cadal. 
Bha  e  uine  f  hada  mar  so.  Cha  robh 
fios  aig  aon  neach  c'  aite  'n  robh  e  dol 
no  ciod  a  bha  e  a'  deanamh.  Phill- 
eadh  e  air  'ais  aig  deireadh  na 
h-oidhche,  fuar,  flinch.  Cha  robh  so 
taitneaeh  le  'mhnaoi  's  throdadh  i  ris 
gu  sgaiteach,  gear  airson  a  bhi  air 
falbh  cho  trie  bho  'leabaidh.  Thois- 
ich  Domhnull  air  seargadh  as  gun 
f  hios  aig  aon  neach  ciod  a  b'  aobhar 
dha.  Mu  dheireadh  bhris  an  t-iom- 
radh  a  mach  gu'n  robh  leannan-sith 
aig  Domhnull  ris  an  robh  e  a'  dean- 
amh coimieamh.  Chum  bo  a  bhacadh 
choimhairlich  iad  d'a  mhnaoi  eolas  no 
soisgeul  'f  haighinn  d'  a  fear.  Fhuair 
i  so  agus  cheangail  i  e  mu  'amhaich. 
Thainig  an  leannan-sith  a  dh-ionns- 
aidh na  h-uinneig  far  au  robh  Domh- 
null 'n  a  laidhe  agus  thubhairt  i, 
"Tha  thusa  an  sin,  a  Dhomhnuill, 's 
a'ghealbhain  bhoidheaeh  mu  t-amh- 
aich."     Dh'fhan  Domhnull  an  oidh- 


che sin 's  cha  'n  f  hacas  tuille  i  air  a 
thoir. 

Moran  bhliadhnaichean  an  deigh 
sin  bha  marsanta-siubhail  a'  falbh  le 
bathar  aig  an  robh  each  a'  giulan  a' 
bhathair.  Bha  e  air  a  thuras  eadar 
Misinnis  agus  Cuimhnis;  thainig  e 
gu  beul-atha  aibhne  ris  an  abrar 
Abhainn  tuil-Ghall.  Dh'  fhairtlich 
air  an  t-each  a  chnr  thairis.  Mu 
dheireadh,  thuirt  am  marsanta, 
"  Cuiridh  mise  thairis  thu  an  ainni 
Tri  Pearsa  na  Trianaid  ged  robh  a' 
h-ui!e  deamhan  an  ifrinn  ami."  Air 
dha  so  a  radh  dh'  eirich  gurraban  beag 
caillich  air  taobh  thall  na  h-aibhne  's 
thuirt  i.  Na  'n  abradh  Domhnull  Mac 
Ruairidh-bhain  sin  riumsa  a  chiad 
oidhche  a  choinuich  e  mi  cha  robh 
mi  cho  fada  'g  a  leauailt,"  agus  fhuair 
am  marsanta  thairis. 


V. — SGEUL  AIK  BEAN-SHITH. 

Bha  tuathanach  anus  an  leth  iochd- 
raich  d'  an  eilean  Mhuileach  agus 
chaidh  aon  de  'n  chrodh  aige  air  ioni- 
rall.  Dh'  f  halbh  e  fein  agus  a  nihac 
a  dh-iarraidh  a'  nihairt  a  bha  air 
dial]  agus  ghabh  fear  gach  rathad 
dh'  f  heuch  am  faiceadh  iad  i.  Air 
do'n  nihac  a  bhi  sgith  le  'thuras, 
shuidh  e  ri  taobh  sruthain  a  tha  'ruith 
troimh  aite  ris  an  abrar  Coire-nan- 
caorach,  ann  am  braigh  a'  bhaile  ris 
an  abrar  Cille-Mhuire.  Bha  cu  aige, 
's  bha  e  'n  a  laidhe  lamh  ris.  Thois- 
ich  an  cu  ri  deithlean  's  ri  comhartaich 
le  braise  ro  dhian.  Thug  so  air  a' 
ghille  a  shuil  a  thogail  feuch  co  ris  a 
bha  an  cu  a'  comhartaich.  Chunnaic 
e  taobh  eile  an  t-sruthain  gurraban 
beag  boirioniiaich  comhdaichte  le 
aodach  uaine  agus  leth-chuinnean  a 
sroine  duinte.  Bha  an  gille  aig  an  am 
a  nitheadh  a  chas  amis  an  t-sruthan. 
Thug  e  mach  sgian  air  son  innean  a 
lomadh.  Lean  lus  a  bha  'n  a  phoca 
ris  an  sgithin  an  uair  a  thug  e  mach 
i — b'e    an    lus,    Achlasau   Chaluini- 
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chille.  Labhair  a'  bhean-shith  lis 
mar  so,  "  Caisg  an  en  'Dhomhnuill 
air  neo  caisgidh  mise  e."  "  Cais- 
gidh  mi  fein  e."  "  Thoir  dliomhsa 
an  lus  sin."  "  Ciod  a  ni  tlmsa  d' 
an  lus  so?"  "Ni  mi  snaoisein 
dheth."  "  Cha  'n  fhaic  mi  aite  snaois- 
ein agad."  "  Galar  lnchd-falbh  na 
h-oidhche  ort!"  "  Ciod  e  'n  galar  a 
bhios  an  sin?"  "Chabhi  sin  agad 
ri'innseadh  do  d'mhnaoi  no  do  d' 
leanuan,  oidhclie  do  sgeoil  no  do 
bhainnse."  Dh'  eirich  Domhnnll  's 
dh'  fhalbh  e,  ach  dh'  fhan  an  cu. 
Uair  anmocli  d'an  oidhebe  thaiuig 
an  cu  dhachaidh  agus  cha  do  dh'  fhan 
rib  fionnaidh  air  agus  i'huair  e  bas, 
ach  dh'fhan  Domhnnll  beo. 


VI. — SGEUL  goirid  mu  mhac-il- 

LEATHAIN  DHUBHAIRT. 

Bha  comh-stvith  eadar  Mac-illeath- 
ain  agus  a  bhrathair  ionnas  gu  'm  b' 
eiginn  d'a  bhrathair  Muile  fhagail 
agus  dol  gu  ruig  Eirinn.  Thug  e  tri 
bliadhna  ami  an  Eirinn  air  choimhich. 

Mu  dheireadh  chuir  Mac-illeathain 
fios  a  db-ionnsaidh  a  bhrathar  e  a 
thilleadh  dhachaidh  agus  gu  'm  faigh- 
eadh  e  'sith.  Air  d'  a  bhrathair  an 
naidheachd  so  fhaotainn  thill  e  do 
Mbuile  ach's  i  'n  t-sith  a  bha'feith- 
eamh  air  an  ceann  a  chur  deth.  Dh' 
iarr  Mac-illeathain  airduine  foghain- 
teach  de  theaghlach  Chola  d'  am  b' 
ainm  Niall  Mor,  an  ceann  a  thoirt 
bharr  a  bhrathar.  Thuirt  Niall 
Mor,  gu  'm  b'  fhearr  leis  a  thoirt 
air  duine  eile  an  gniomh  ud  a 
dheanamh  na  airsan  a  chionn  gu  'u 
robh  goisteachd  eatorra.  Fhreagair 
Mac-illeathain,  "  Mur  cuir  thusa  an 
oeann  deth  cniridh  fear  eile  an  ceann 
dhiotea."  Thuirt  am  fear  a  Mia  ri 
'mharbhadh  ri  Niall  Mor,  "Tlia  Bos 
again  gur  duine  treun  tbu  agus  gu  'in 
Uieil  gniomh  duine  air  do  lainih,  's 
nacum  Fada  mise  aim  am  pein."  Air 
dha  BO  a  radh,  bbuail  se  e  agus  stad 


an  claidheamh  air  chor  's  gu  in  b' 
eiginn  do  Niall  Mor  a  chas  a  chur  air 
a  eheann  m' an  tugadh  e  an  claidh- 
eamh air  'ais.  An  sin  thuirt  Mac-ill- 
eathain  Dhnbhairt,"Ged  adh'urduicli 
mi  am  buille  cha 'n  fhuiling  mi  an 
taniailt,"  agus  dh'orduiche  Niall  Mor 
a  mharbhadh.  An  sin  theich  Niall 
agus  thug  e  tri  bliadhna  air  theich  - 
eadh  roimh  Mhacilleathain  a  bha  air 
ti  cur  as  da;  agus  airson  so  a  dhean 
aiiih  chuir  e  fios  gu  ceatharnach 
d'  am  b'ainm  Ailein  Mac  Dhomhnuill. 
Thainig  Ailein  gu  ruig  Druim-na- 
croise,  am  bade 's  an  robh  Niall  Mor 
achomhnuidh  le  coig  fir  dheug  maille 
ris  agus  dh'  f  haighnich  e  an  robh 
Niall  aig  an  tigh.  Thuirt  a  bhean 
nach  robh ;  gu  'n  deachaidh  e  do  'n 
cheardaich  a  dheanamh  obair  ach 
gu  'n  cuireadh  i  an  treabhaiche  air  a 
thoir.  Bha  Niall 's  an  àm  so  fol- 
uichte  aig  a  mhnaoi  ann  an  ceann  eile 
an  tighe.  Chaidh  a  bhean  a  sios  am 
feadh  a  bha  an  toireachd  a  stigh  agus 
thug  i  nios  pios  de  ghàta  iaruinn,  's 
ghlaodh  i  air  an  treabhaiche 's  thuirt 
i  ris,  "  Chaidh  do  nihaighstir  do  'n 
cheardaich 's  dh'  fhag  e  fios  agadsa 
dol  'n  a  dheigh  le  mir  iaruinn,"  's  i 
'breith  air  a'ghàta'n  a  lahnh,  "  saoil 
thu  ciod  e  na  dh'  fheumas  e,  an  dean 
am  fad  sin  gnothuch  dha?" — 's  i 
'comharachadh  fad  sonruichte  d'an 
ghàta.  Thuirt  an  treabhaiche  gu  'n 
deanadh.  Lub  i  an  sin  an  gàta  eadar 
a  da  ordaig  agus  bhris  i  e's  thuirt  i 
lis  a'ghille,  "Falbh  leis  a  sin  do'n 
cheardaich,  thoir  dha  e  agus  abair 
ris  gu  'in  bheil  daoine  'stigh  a'  feith- 
eamli  ris."  "  Cha 'n  abair,  cha  'n 
abair  a  bhean,"  thuirt  Ailein  Mac 
Dhomhnuill  cha  'n  'eil  a  bheag  de 
fheum  againne  air,"  's  dh'  eirich  e 
fein  agus  na  coig  Mr  dheug  a  niacb 
's  thuirt  e  ris  na  daoine  an  deigh  dha 
dol  a  mach,  "  Nach  e  Dia  a  shabhail 
siun  a  ohuideachd,  nach  robh  fios 
aice  an  gnothuch  air  an  d' thaiuig 
siun  air  ueo  cha  d'  fhag  fear  agaimj 
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beo  an  tigh  leis  a'  ghàta  a  bha'n  a 

laimh."  'N  a  dheigh  so  cliur  Dubh- 
airt  fios  gu  Niall  Mor,  eg'a  choinn- 
eachadh  'a  gu  'n  deanadh  iad  sith. 
Dli'  iimis  e  so  d'a  mhnaoi  agus  tibuirt 
a  bhean  ris,  "  Tha  tri  roiuneagan  air 
sroiu  Mhic-illeathain  agus  an  uair  a 
bhios  sith  air  'aire  bidb  na  roinueagan 
'n  an  laidhe  air  a  shroin;  agus  an  uair 
a  bhios  fearg  air  bidh  na  rionneagau 
air  an  cruiuneachadh  comhla,"  Dh' 
fhalbh  Niall  agus  choinnich  iad  ri 
cheile  anus  an  Dubh-leitir  aig  taobh 
sruthain  ris  an  abrar,  Allt-Dubhaig,  ri 
taobh  Loch-Phrise.  Bha  na  fir  reith, 
siochail  gu  leoir  's  thill  e  dhachaidh 
agus  dh'  f  hag  e  Druim-na-croise  's 
ghabh  e  conahnuidh  ann  am  baile 
ris  an  abrar,  a'  Chill-bheag,  ach  thuirt 
a  bhean  ris,  '-An  tug  thu  fa-near 
ciamar  a  bha  na  roiuneagan  1 " 
"  Thuirt  e  gu  'n  robb.  e  cho  siochail 
's  a  chunnaic  esan  riamh,  agus.  a  is' 
esan,  "Buidheachas  do  Dhia  faodaidh 
mise  laidhe  'stigh  a  nochd  agus  tha 
tri  bliadhua  bho  uach  do  laidh  mi 
roimhe 'stigh."  Fhreagair  a  bhean 
e,  "  Is  i  mo  chomhairle-se  dhuit  an 
oidhche  nochd  a  leigeil  le  each."  Air 
an  oidhche  sin  fein  thainig  an  toir  air 
Niall  do  'n  Chill-bhig.  Thainig  cuid- 
eachd  g'  a  ghlacadh  agus  bris  iad 
fosgailte  an  dorus,  ach  dh'  f  hag  Niall 
iad  air  bheag  dochainn  agus  theich  e 
rathad  a'Bhealaich-ruaidhagus  ghabh 
e  air  aghart  thairis  air  a'  Chlachan- 
dubh.  Choinnich  an  ath  chuideachd 
e  an  deigh  dha  dol  thar  a'  Chlachain- 
duibh  aig  cnocan  beag  agus  thoisich 
iad  air  sabaid  ann  an  sin  agus  leth- 
mharbh  iad  Xiall  Mor.  Is  e  ainm  a' 
chnuic  gus  an  là  'n  diugh,  Dunan- 
Neill.  Dh'fbag  iad  e  ann  an  sin  a' 
call'fhola  agus  ghabh  a' chuideachd 
air  an  aghart  rathad  na  h-Airde- 
duibhe.  Ach  an  deigh  'f  hagail  thuirt 
fear  a  bha  anus  a'  chuideachd  d'  am 
b'  ainm  Dugball  Ruadh  Mac  Ailpein, 
"'Cha  d' thuirt  mise  nach  tig  Niall 
Mor  beo  fathast."     Thill  iad  an  sin 


agus  f  huair  iad  e  air  a  dha  ghluin 
agus  air  basan  a  lamb ;  bhuail  iad 
air  a  rithist  agus  thug  iad  'n  a 
mhirean  beaga  as  a  cheile  e,  air  chor 
's  gur  ann  am  brata  na  leapach  a 
thus'  iad  dhachaidh  e. 


CLEASACHD    NAN 
GAIDHEAL. 

Fhir  mo  chridhe, — Anns  an  litir 
a  sgribh  mi'd  ionnsaidh  mudheireadh, 
thug  mi  treallan  air  a'  Ghàidhlig- 
Ghallda.  Bheir  mi  's  an  tè  seo,  le  d' 
chead,  greis  air  a'  Chleasachd,  agus 
faodaidh  tu  a  cur  an  luib  do  bhreac- 
ain-ghuailne  an  uair  a  bheireas  do 
cbothroni  air. 

Thàinig  caochladh  mòr  air  nàdar 
agus  air  àbhaistean  na  h-òigridh 
bho'n  is  cuimhne  leamsa.  Tha 
giullain  an  là  an  diugh  cho  glic  ri  'n 
seauairean  agus  cho  sean  ris  na  cnuic, 
niu'n  gann  a  bhriseas  iad  air  -'garadh- 
ant-shagairt."  Tha  chleasachd  iar 
dol  cho  mor  a  cleachdadh  's  nach 
f  hada  's  aithne  do  na  caileagan  f  hein 
uibhir's  cluith  air  an  "Fhrideig."  Cha 
chluinnear  guth  a  Shamhradh,  a 
Grheamhradh,  a  dh-Fhoghar,  no  a  dh- 
Earrach,  air  Cluith  -  na  -  brataich, 
Tomhas-nam-prop,  am  Madadh-ruadh , 
Cisteag-òir  a's  cisteag-airgid,  Falach- 
a'-phutain,  Gille-iiinnsachan,  Nead- 
Ghille-brigein,  cha  chluinn  no  air 
Currac  Mhaighistir  Pèursal  fhèin! 
Leig  na  sean-ghiullain  diubh,  ach 
beag,  ant  òrd,  a'  chlach-neart,  a' 
chiiiimi-lèum,  an  lèum-ruith,  an 
cabar,  's  Gille-Callum !  Cha  'n  bheil 
cuimhne  again  c'  nine  chuala  mi 
geall-rèise  ga  clnu-;  's  nach  bheil 
a  bhlàth ;  an  àite  a'  ghrama-ruith,  an 
cluinnear  ach  greim-stamaig ;  agus 
na  lorg  cha  'n  fhaicear  uibhh'  "ceann- 
na-h-òrdaig"  de  ghlas-ghiullan  gun 
àth-aoil  na  phluic!  Tha  chamanaehd 
f  hathast  ag  cumail  suas  a  cinn — thà 
's  an  dallan-dà;  ach  tha  bhuaidh  seo 
air  an  udallan" — am  fear  aii-  an  tèid 


140 


AN  GAIDHEAL. 


Treas  Mios  an  t-Samhraidh,  1873. 


e  aon  uair  gur  duth  dha    fuireach 
air! 

Tha  cuibheas  air  a'  h-uile  rud ; 
ach  aui  beilear  an  diugh  na's  fhearr 
na  bhàtar  bho  shean  ?  Am 
beilear  na's  clise  's  na's  eòlaich  air 
ball-airra  a  laimbseachadli  bho  'n  a 
chuireadh  air  chùl  Cluith-na-brataich, 
a's  Tomhas-nam-prop1?  Am  beilear 
na's  teorua  air  seilg,  agus  na's  fhèarr 
a  suas  ri  àmhuiltean  ant  shionnaich 
bho  'n  a  Bguir  Chiith  a'  nihadaidh- 
ruaidh  ?  An  aon  f hacal,  am  beil  an 
Gàiclheal  na's  lùthmlioire  shiubhal  an 
fhirich,  na's  fulaiigaiche  airmimhodh, 
na's  cruadalaich  ri  uchd  gàbhaidh, 
na's  carantaiche,  na's  dllse  dh'a  chom- 
panach,  agus  na's  f  haide  saoghal  1 

Cha  do  leig  sinne  tur  f  hathast  an 
cabar  air  ant  shlinnein ;  cha  'n  bheil 
oidhche-sheaclidain  nach  fhaigh  sinn 
a'  Ghlas  -  mhiar  bho  'n  phiobaire, 
sgialacbd  bho  Eobhan-mor,  agus  fios 
mu  ioraltan  Mhic  -  an  -  tuim  bho 
Dhònull  Camron;  ach  an  uair  is  bàs 
do  dh-Iain  mac  Ghill-easbaig,  tha 
eagal  orm  nach  cluinn  sinn  gin  tuille 
de  na  seami-òrain. 

Ma  ghabh  na  seann  -  Ghàidheil 
saothairrioileineachadhlàmha'schas, 
cha  d'  rinn  iaddearmad  air  a'  mheomh- 
air.  Mar  dhearbhadh  air  sin  bheir 
mi  dhut 

a'  chas-ghoirt. 

Fèumaidh  ochdnar  a  bhi  's  a' 
chluith.  Am  fear  ah-  an  tig  "  stoc 
a  staigh"  's  e  bhios  na  "  bhodach  ;  " 
agus  a'  nachainn  co  bhios  na  bhodach, 
their  an  righ  facal  de  'n  rann  a  leanas, 
no  dhe  'samhuil,'s  e  tomhadh  a  chorr- 
aige  ris  gach  fear  fos  leth  de  'n  ochd- 
nar, 's  a'  dol  deiseal  air  a'  chròileagan. 
Is  i  seo  an  rann  a  bhiodh  againn, 
mar  is  cuimhne  leat,  an  uair  a  bhimid 
ag  cluith  air  an  "  Fhrìdeig."  Fèum- 
aidh  am  bodach  seasamb  air  bialaobh 
gach  fir  de  'nt  sheachdnar,  agus  a 
dhuan  a  ghabhail  's  a  dhanns  a 
dheananih.  Bidi  dochair  air  an 
f  hear  theid  lideag  am  mearachd  : — 


Imeadan  beag,  àmadan  beag, 
Gioba  gobha,  gioba  gadha,  gioba  gall, 
Gall-seipein,  seipein  siùbhlacb, 
Aon  bhogh'-Ileach,  dà  mhiar  mheadhoin, 
Miar  Mhic  Iain,  an  ceann  's  a'  chaolan, 
Dughall  glas,  ga  leigeil  as, 
Taobh  na  slaite,  innse  cruitein, 
Ainnse  nieitein,  boineid  na  muice, 
Stoc  a's  taigh! 

High. — Eirich,  a  bhodaich,  ruig 
au  leathraiche,  agus  faigh  iall  a  theid 
aii-  do  chois  ghoirt. 

Leathraiche.  —  Fàilt  ort,  'ille 
bhig  chrùbaich,  c'  àite  bheil  thu  dol  Ì 

Bodach. — A  dh-iarraidh  èille  theid 
air  mo  chois-ghoirt. 

Leathraiche. — Cha  'n  fhaigh  thu 
iall  bhuamsa  gus  am  faigh  thu  sgian 
bho  'n  ghobhainn  a  ghearras  i 

Gobhainn. — Fàilt  ort,  'ille  bhig 
chrùbaich,  c'  àite  bheil  thu  dol  Ì 

B. — Gobha,  gobha  bòidheach, 
Gobha,  gobha  briagha, 
Gobhainn  a  bheir  sgian  domh, 
Sgian  a  bheir  mi  do  'n  leathraiche, 
Leathraiche  bheir  iall  domh, 
Iall  a  theid  air  a'  chois  ghoirt! 

G.  —  Cha  'n  fhaigh  thu  sgian 
bhuamsa  mur  teid  thu  thoirt  iteig  às 
a"  chòrr  ud  shios  a  bheir  do  'n  choill 
thu  a  thoirt  guail  leat. 

Corr. — Fàilt  ort,  'ille  bhig  chrub- 
aich,  c'  àite  bheil  thu  dol  ? 

B.— Còrr,  còrr  bhòidheach, 
Còrr,  còrr  bhriagha, 
Còrr  a  bheir  iteag  dhomh, 
Iteag  a  bheir  mi  do  'n  choill, 
Coill  a  bheir  gual  domh, 
Gual  a  bheir,  &c. 

C.  —  Cha  'n  fhaigh  thu  iteag 
bhuamsa  mur  faigh  thu  dhomh  piseag 
bho  'n  chat  ghlas  ud  thall. 

Cat. — Fàilt  ort,  'ille  bhig  chrub- 
aich,  <kc. 

B. — Cat,  cat  bòidheach, 
Cat,  cat  briagha, 
Cat  a  1  their  piseag  dhomh, 
Piseag  a  bheir  mi  do  'n  chòrr, 
Còrr  a  bheir,  &c. 

C.  —  Cha  'n  fhaigh  thu  piseag 
bhuamsa  mur  faigh  thu  dhomh  diaran 
bainne  bho  'n  mhart  mhaol. 
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Mart. — Fàilt  ort,  'ille  bhig  chrub- 
aich,  &c. 

B. — Mart,  mart  bòidheach, 
Mart,  mart  briagha, 
Mart  a  bheir  bainne  dhomh, 
Bainne  bheir  mi  do  'n  chat, 
Cat  a  bheir,  &c. 

M.  —  Cha'n  fliaigh  thu  bainne 
bhuamsa  mur  faigh  thu  dliomh  sop 
bho  'n  ghille-shabhail. 

Gille-Sabhail.  —  Fàilt  ort,  'ille 
bliig  chrùbaich,  &c. 

B. — Gille  sabhail  bòidheach, 
Gille  sabhail  briagha, 
Gille  sabhail  a  bheir  sop  dhomh, 
Sop  a  bheir  mi  do  'n  mhart, 
Mart  a  bheir,  &c. 

G.  S.  —  Cha  'u  f  liaigli  thu  sop 
bhuamsa  mur  faigh  thu  bonnach 
dhomh  bho  'n  bhean-fhuine. 

Bean  -  fhuine.  —  Fàilt  ort,  'ille 
bhig  chrubaich,  &c. 

B. — Bhean-fhuine  bhoidheach, 
A  bhean-fhuine  bhriagha, 
A  bhean-f  huine  bheir  bonnach  dhomh, 
Bonnach  a  bheir  mi  'n  ghille-shabhail, 
Gille-sabhail  a  bheir  sop  dhomh, 
Sop  a  bheir  mi  do  'n  mhart, 
Mart  a  bheir  bainne  dhomh, 
Bainne  bheir  mi  do  'n  chat, 
Cat  a  bheir  piseag  dhomh, 
Piseag  a  bheir  mi  do  'n  chòrr, 
Còrr  a  bheir  iteag  dhomh, 
Iteag  a  bheir  mi  do  'n  choill, 
Coill  a  bheir  glial  domh, 
Gual  a  bheir  mi  do  'n  ghobhainn, 
Gobhainn  a  bheir  sgiaii  domh, 
Sgian  a  bheir  mi  do  'n  leathraiche, 
Leathraiche  bheir  iall  domh, 
Iall  a  theid  air  a'  chois-ghoirt! 

Fiach  a  nise  an  cuir  thu  f  hein  each 
romh  'n  "  Isein-chirce"  agus  romh 
na  "Deich  amaill,"  air  ant  sheòl 
chiadna : 

Còig  stallain  dhiag, 
Dhubha,  dhubha,  dhùghorm; 
Le  'n  còig  earrabuill  dhiag, 
Dhubha,  dhubha,  dhùghorm. 
Ceithir  capaill  dhiag, 
Dhubha,  dhubha,  dhùghorm; 
Le  'n  ceithir  searraich  dhiag, 
Dhubha,  dhubha,  dhùghorm. 
Trì  mnathan  diag,  geala, 
Geala,  geal-bhreideach. 


Dà  ghille  dhiag,  bhreac-luirgneach. 
Aon  fheadag  dhiag,  f had-speireach. 
Deich  bà  ceanf  hionna, 
Croidhionna,  làirceach. 
Naoidh  tairbh  rnhaola, 
Dhonna,  chore  -chluasach. 
Ochd  cailleachan  miogagacha, 
Magagacha,  ruàgach. 
Seachd  gobhair  ghiorragacha, 
Gharragacha,  dhàite. 
Sia  mucan-biadhta. 
Còig  fainneachan  òir. 
Ceithir  sraibh-mhuillcinn. 
Trì  eòin-ghura, 
Dà  chrann-lacha, 
'S  isein-circe,  's  a  chas  briste, 
'S  beairt  air  a  mhuin! 

Cuir  seachad  seo.  'D  è  th'ann  an 
seo  1  Isein-circe  's  a  chas  briste, 
's  beairt  air  a  nihuin.  Cuir  seachad 
seo?     Agus  mar  sin  sios. 

Deich  amaill  a's  deich  tuill 

Na  'n  deich  cinn. 
Naoidh  amaill  a's  naoidh  tuill 

Na  'n  naoidh  cinn. 
Ochd  amaill  a's  ochd  tuill 

Na  'n  ochd  cinn. 
Seachd  amaill  a's  seachd  tuill 

Na  'n  seachd  cinn. 
Sia  amaill  a's  sia  tuill 

Na  'n  sia  cinn. 
Coig  amaill  a's  coig  tuill 

Na  'n  còig  cinn. 
Ceithir  amaill  a's  ceithir  tuill 

Na  'n  ceithir  cinn. 
Tri  amaill  a's  tri  tuill 

Na  'n  tri  cinn. 
D;\  amall  a's  dà  tholl, 

Na  'n  dà  cheann. 
Amall  agus  toll  na  cheann. 

Cuir  seachad  seo.  'D  è  th'ann  an 
seo  ì  Dà  amall  a's  dà  tholl  na  'n  dà 
cheann,  amall  agus  toll  na  cheann. 
Agus  mar  sin  sios. — Is  mi,  &c, 

Abrach. 
An  Tom-Buidhe, 
Oidhch'  Fheill-Eathain,  1873. 


Bha  seann  bhanaltrum  aig  Righ  Sèumas 
I.,  agus  ghuidh  i  air,  ag  radh,  "  0  !  a  righ, 
dean  mo  mhac-sa'n  a  dhuin'-uasal."  "Cha 
dean,  cha  dean,"  deir  an  Righ,  "ma 
thogras  tu  ni  mi  tighearna  dheth,  ach  tha 
duin'-uasal  a  dheanamh  dheth  os  cionn 
mo  chumhachd. 
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AN  DARA  DUAN 

DE  SGIALACHD  NA  TROIDHE  ; 

Air  a  thionndaclh  blio  Ghrèugais  Hoineir 

Gu  Gàidhlig  Abraich. 

Le   Eobhan   MacLachajnx. 

Taiabeanadh  an  Fheachda  ;  agw  àireamh 
num.  fineachan  Grèugach  agits  Trùklìi- 
each. 

V. 

(Air  a  leantuinn  bho  'n  àirimh  mu 
dlieireàdh.  J 

Shuidh  each  air  cathraichean,  cruinn. 
'S  an  àrd-shlinntrich  ghabh  gu  clos ; 
Ach  ghlaodh  Thersttes  gun  tàmh, 
Le  teis  sglannraidli  bu  bhuan  locbd: 
Bu  torach  an  toibheuin  beòil — 
Dòlaire  'n  aignidh  neo-ghrinn ; 
Eisgealachd  na  ùigh  's  gach  tràth ; 
Air  laoicb  àigh  ag  gnàth-eliur  bìnn. 
Leis-san  bu  taitneaeh  an  ràdh, 
A  bhrosnaicbeadb  gàir  ant  shluaigh; 
'S  e  bu  mhì-chliùitiche  bèus, 
De  na  sbeùl  bho  'n  Ghreig  thair  stuaiilh. 
Letb-cbas  bhacach,  sgionn-shùil  eblaon, 
Guaillean  crom  roimhe  na  'n  stuic, 
Geann  gogaideach  binneacb,  baoth, 
'S  cloinib-ghargacli  air  maoil  gun  sùgh. 
Aicbeall,  a's  Ulisses  àigh, 
Bu  ghràin  leis  thair  chàch  gu  lèir: 
'S  buan  a  bha  dhranndan  gun  bhrigh, 
Mu  mhac  Atreuis,  righ  nan  trèun. 
Le  reasg-ghuth  piochanach,  caol, 
Dhit  an  daormunn  flath  nam  buadh. 
Aon  cha  robh  am  feachd  na  Grèig, 
Nach  d'  òrduich  a  chreubh  's  an  uaigh. 

Seo  mar  bhèuchdadh  an  craos  Mth: — 
"\S  eadh!  's  eadh!  a  chinn  àird  nan  cliar, 
Ciod  fàth  nan  iarradas  dliith, 
No  'm  beil  tiomsach  ùr  ad  mhiann  ? 
Ijiuthad  tasgaidli  de  phrais  dhaoir, 
(ìa  càrnadh  ri  d'  thaobh  's  gach  bùth; 
Liuthad  ògbhean  bho  stuaidh  àigh; 
A  leag  sinn  air  làr  na  smùr ! 
Ma  bhuannaichd  mi  f hin  's  a'  Ghrèig, 
Bannal  cèutach,  no  toic  òir, 
Bho  Thròidheach  an  èiric  mic 
A  ghlac  sinn  gu  trie  's  an  tòir; 
An  àill  leat  am  bun  's  am  barr, 
'S  ciad  roghainn  nan  sàr-bhean  caoin, 
Luighrachd  nan  toillteanacli  trcun, 
A  chaidreamh  riut  fhèin  a7i  gaol? 
Is  inisg  an  eeann  air  trèun  an  f  heachd, 
Righ  miothor  fo  smachd  a  mhiann: 
Fhad  'a  a  bhios  tus'  air  an  stiùir, 
Cha  dògh  gu'm  l>i  din  na'rgniomh. 
A  mhnatlian  sluanihain  gun  mheas, 
De  nach  gaixmear  fir  oaa  mo, 
As  thair  chuan  BÌbh  gu  'r  tìr  fhèÌD, 
'S  fàgaibh  righ  nan  i'nchd  aigTroidh; 
Fàgaibh  e  'gur  air  ur  toic. 


Cosnadh  docrach  nan  cath  cruaidh ; 
A's  tuigidh  e  'n  sin  c'iù  rinn  fèum 
A  lamb  fhein  no  neart  a  shluaigh. 
Lamb  do  'n  riaghailt  neart  gun  cheart, 
'Thug  mi-mhodh  do  'n  ghaisgeach  mhùr. 
Cha  sheis'  thu  dhà  'm  blàr  no  'n  ruaig, 
Ged  èignich  thu  bhuaith  a'  choir. 
Na  'm  b'  f  heargach  ant  Aicbeall  àigh, 
Seach  laidhe  mar  thràill  fo  spid, 
Ghrad-bhiodh  ant  aintheas  na  thàmh, 
'S  cha  dìoladh  tu  tair  a  risd." 

Deagh  Ulisses,  dh'  èirich  grad, 
Colg  na  shuil  mar  lasair  dheirg  ; 
Airsan  a  chain  righ  nam  feachd, 
Sheall  e  gniith  's  thug  smachd  na  "f  heirg: 
"A  bhriosg-ghlùirich  bheadaidh,  ìmrèin; 
Cuir  fosadh  air  bèul  gun  mhodh: 
Thusa  toirt  oilbheum  do  righ, 
Mar  bhuanna  'm  biodh  clith  no  blagh, — 
Leibid  cho  suarach  riut  fhein, 
Cha  d'  aisig  bho  'n  Ghrèig  thair  chuan; 
Air  leanmhuinn  Chlann-Atreuis  àigh, 
Thoirt  theas-bhlàr  do  Thròidh  nan  stuadh. 
'S  mir-cagnaidh  do  dhiù  nan  èisg, 
Cinn-f  headlma  do  'n  èuchdach  gniomh : 
Thu  bruchdadh  gamhlais  do  chleibh, 
'S  ri  tuairisgeal  bhrèug  mu'n  triall. 
Is  dearbhte  gur  ceist  oirnn  gu  lèir, 
Mu'n  toisg  seo,  ciod  è  tha  'n  dim, 
An  cas  oirnn,  no  'n  eirich  leinn  V 
An  tdleadh  dhuinn  tinn  no  slàn? 
Thusa  ga  d'  chnàinh  às  le  tnùth 
Ri  buachaille  cùl  ant  shluaigh, 
Ga  thathann  gu  tarsuinn  bèurr, 
Bhrigh  gu  'n  d'  thug  gach  trèun  dha  duais! 
C  ait  an  robh  do  raths',  a  thuaisd, 
An  tiomsach,  no  'n  cruadal  gleòis  ? 
'N  d'  thug  thusa  uat  riamh  a  luach, 
Ach  Ion  luath  a's  toibheum  beòil  ? 
Innseam  dhut  gu  saor  an  ni — 
'S  bheirim  le  f  ior-chimit  gu  teach: — 
Ma  thachras  tu  orms'  air  fonn, 
1  v  i  ath-sgeig  Imo  chom  gun  bheachd: 
NaT  sheas  an  ceann  s'  air  mo  chorp, 
'S  nar  èighear  orm  mac  mo  ghaoil, 
Mur  fiach  mi  thu  le  m'  gharbh-ghlaic, 
'S  de  d'  chairbh  bhric  gu'n  srac  mi'm  faobh. 
D'  earradh  uachdair  a's  d'  arm-bhrat, 
'S  an  lcine  tha  clcith  do  nochd; 
'S  d'  iomain  's  an  raoicich  romh  'n  f  heachd, 
Le  trom  bhèumai  creuchdach  goirt." 

Labhair  e;  's  ri  ghualuinn  chruiin, 
Diri'liiache'ncolbhlespuinnseadhci'uaidh; 
Chuir  esan  air  amhaich  giùig, 
'S  thaoin  na  deòir  gu  dliith  le  'ghruaidh. 
Dh'  èirich  meall  fala  air  a  chroit, 
Kar'n  do  spaideadh  ant  sldat  òir; 
'S  shiab  bho  mhùsg-shùil  na  ronn-dheùir. 
( Ihuir  aogasg  an  Aobhair-bhùirt, 
loinguin  liliroin  ;i  null 's  a  nail; 
Ag  gàireachdaich  mu  'n  tràill  thruaigh, 
Theab  na  sluaigh  am  plosg  a  chall. 
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KKYBFiat.       HO  RO,  MO  NIGHEAN  DONN,  BHOIDHEACH. 

Beating  twice  to  the  measure,  slowly. 
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Ho  ro,  mo  nigh'n  donu,  bhoidheach, 
Hi  ri,  mo  nigh'n  domi,  bhoidheach, 
Mo  chaileag  laghach,  bhoidheach, 
Co  phosainn  ach  thu?  * 

A  Pheigi  dhoim  nam  blath-shul, 
Gur  trom  a  thug  mi  gradh  dhuit : 
Tha  t'  iomhaigh  ghaoil  a's  t'  ailleachd, 
A  ghnath  tigh'n  fo  m'  ùidh. 

Ho  ro,  &c. 

Cha  cheil  mi  air  an  t-saoghal, 
Gu  bheil  mo  mhiann  's  mo  ghaol  ort; 
'S  ged  chaidh  mi  uait  air  faondradh, 
Cha  chaochail  mo  run. 

Ho  ro,  &c. 

'N  uair  bha  mi  ami  ad  lathair, 
Bu  shona  bha  mo  laithean; — 
A'  sealbhachadh  do  mhanrain, 
A's  aille  do  ghnuis. 

Ho  ro,  &c. 

Gnuis  aoidheil,  bhanail,  mhalda 
Na  h-oigh  a's  caoimhe  nadur ; 

*  Xo,  "  Cha  phosainn  ach  thu!" 


I  suairce,  ceanail,  baigheil, 
Lan  grais  agus  muirn. 

Ho  ro,  &c. 

Ach  riamh  o  'n  dh'  f  hag  mi  t'  f  hianuis, 
Gu  bheil  mi  dubhach,  cianail; 
Mo  chridhe  trom  ga  phianadh 
Le  iarguin  do  ruin. 

Ho  ro,  &c. 

Ge  lurach  air  a'  chabhsair 
Xa  mnathan  oga  Gallda, 
A  righ!  gur  beag  mo  gheall-s' 
Air  bhi'  sealltainn  'n  an  gnuis. 

Ho  ro,  &c. 

'S  ann  tha  mo  rim  's  na  beanntaibh, 
Far  bheil  mo  ribhinn  ghreannar, 
Mar  ros  am  fasach  Shamhraidh, 
An  gleann  fad'  o  shuil. 

Ho  ro,  &c. 

Ach  'n  uair  a  thig  an  Samhradh, 
Bheir  mise  sgriob  do  'n  ghleann  ud, 
'S  gu  'n  tog  mi  learn  do  'n  Ghalldachd, 
Gu  h-annsail,  am  flur. 

Ho  ro,  &c. 


AN  TAILLEAR  AG  US  NA  BUIDSICHEAN 

"Bha  e  urramach 'n  a  thaillear."—  Donnachadh  Ban. 


Mur  biodh  na  taillearean  gu 
nadurra  cridheil,  aighearach,  cha 
bhiodh  an  sean-fliacal  a'  cur  "  Ciad 
taillear  gun  bhi  sunndach"  am  measg 
nan  nithean  sin  a  bha  e  doirbh,  no 
eadhon  eucomasach,  'f  haotainn.  Faic 
an  taillear  an  uair  a  gheobh  e  mach 
an  dorus  an  tighe  !  An  saoil  thu  an 
teid  e  a  ghabhail  a  chuairt  gu  h- 
athaiseach,  ciallach,  cho  socair  ri  fear 


air  tiolacadh  ?  Mo  creach,  is  e  nach 
teid !  Is  ann  a  chi  thu  e  a'  toirt  nan 
sinteag  's  nan  surdag  as  thar  an 
reidhlein.  Cha  chum  rathad-mor  no 
callaid  ris — cha  'n  f  heith  e  ri  bhi 
'fosglaclh  cachaileidh  do  'streaj) 
garadh-tota,  ach  m'  an  abradh  tu 
"  Seachd,"  tha  e  thams  orra  le  duibh- 
leum  cho  aotram  luth-chasach  ri  earb- 
ag  nan  torn,      is  ann  a  bheir  e  am 
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chuiiiihne-se  mart  a  bhios  'g  a  beath-  1 
achadh  a  stigh  fad  a'  Gheamhraidh, 
a'  cliiad  uair  a  gheobli  i  macli  air 
maduinn  chubhraidh  Earraich.  Faic 
i'sa  sailtean  os  cionn  barr  a  bream- 
ain,  a*  cur  nan  car  dlii — a  ceann  's  a 
h-earr  ri  adhar  uair  mu  seacb !  Agus 
nach  'eil  so  gu  leir  mar  a  bhiodh  suil 
againn,  agus  mar  a  bu  choir  dha  f 
Tha  e  cheart  cho  nadurra  do  'n 
taillear,  no  do  f  hear  sam  bitb  a  tha 
air  a  chubadh  a  suas  ann  an  tigh  fad 
fin-foineach  an  latha,  e  feiu  a  ghiulan 
air  a'  mhodh  so,  's  a  tha  e  do  'n  bho 
bhochd  nach  fhaca  grian  no  speur 
fad  a'  Gheamhraidh.  Tha  doigh  no 
dha  ann  air  anail  a  leigeil  agus  fois 
a  ghabhail,  —  direach  a  reir  na 
dreuchd  no  na  h-oibre  a  tha  aig  neach. 
Ma 's  gobhainn  no  fear  aig  am  bheil 
obair  throin,  ghoirt,  a  tha  anu,  is 
solas  agus  faochadh  dha  suidhe  am 
measg  a  theaghlaich  's  an  f heasgar 
an  uair  a  tha  'obair  seachad,  no 
eadhon  ceum  a  ghabhail,  le'bhal- 
achan  aige  air  laimh,  a  dh-f  haicinn 
ailleachd  agus  maise  na  cruitheachd. 
Ma's  cleireach  no  maighstir-sgoile  a 
tha  ann,  gabhaidh  e  'anail  rud-eigin 
mar  a  ghabhas  an  taillear,  no  ma  dh' 
f  haoidte  ann  an  tilgeil  a'  chabair  no 
na  cloiche-neirt.  Mar  so  chi  sinn 
nach  e  idir  dith  saothaire  no  oibre  a 
Ijhi  gabhail  fois,  ach,  iomadh  uair 
gur  e  muthadh  oibre  an  fhois  a 's 
fearr  agus  a 's  freagaraiche  do  dhuiue. 
Thug  ar  sinnsearan  an  aire  do  'n  ni 
so,  oir,  nach  d'  thuirt  iad  arms  na 
sean-fhacail,  "An  uair  a  bhios  Mur- 
achadh  'n  a  thamh,  bidh  e  'ruainlur." 
agus,  "Faochadh  gille 'ghobhainn, 
— bho  na  h-uird  gus  na  builg." 

Cha'n  e  mhain  gu'm  bheil  na 
taillearean  an  coitcheannas  aotram, 
uallach  'n  an  giulan  ach  cha  'n  'eil 
daoine  ann  is  sunndaiche  no  is  toigh- 
iche  air  amhuiltearachd  a's  a'  h-uile 
giu-  fhcaras-chuideachd, — agus  co 
bheir  barr  orra  air  na  h-orain  1 

Is   math  a  tha  cuimhne  again  an 


t^eagal  a  bhiodh  oirnn,  a's  sinn  'n  ar 
claim  bheag,  an  uair  a  thigeadh  an 
taillear,  Donnachadh  Mac  Neill— 
agus  bu  chridheil,  laghach  e —  a  dh- 
obair  do'n  tigh  againn.  Cha  b' 
urrainn  tuilleadh  fiamh  a  bhi  oirnn 
roimh  leoghann  beucach  na  bhiodh 
oirnn  ar  sron  a  chur  a  stigh  air  an 
dorus  far  am  biodh  e  ag  obair ;  agus 
cha  chuireadh  urchair  à  gunna  tuill- 
eadh geilt  oirnn  na  chuireadh  esan  an 
uair  a  dhuineadh  e  an  siosar-mor  le 
fead  na  'n  tigeamaid  dluth  ah-.  An 
deigh  sin  uile  cha  'n  iarramaid  e 
dh'  f  halbh.  Cha  'n  f  haigheamaid  o 
cheann  gu  ceann  d'  an  bhliadhna 
àbhachd  a  b'  fhearr  na  bhi  ag 
eisdeachd  ris  ag  innseadh  n'a  chunn- 
aig  's  n'a  chual'  e  air  a  thurais,  agus 
b'  iomadh  sin,  oir,  "  bu  lionmhor 
tubaist  an  tailleir."  Innsidh  mi  aon 
d'a  naidheachdan  do  luchd-leughaidh 
a'  Ghaidheil: — 

Bha  aig  an  taillear  gille  og,  ris  an 
abair  sinn  Cailein,  ag  ionnsachadh  a 
cheii-d  agus  cha  'n  iarradh  Donnach- 
adh n'  a  b'  f  hean*  na  bhi  a'  toirt  a' 
char  à  Cailein  agus  a'  cur  ghno- 
thuichean  neo-chomasach  mar  f  hiach- 
adh  ah-;  agus  sin  uile  gun  urad 
agus  smeideadh  gaire  a  dheanamh. 
Air  latha  araidh  fhuair  an  taillear 
fios  cabhaig  gu  dol  a  dh-obair  do 
thigh  an  tuathanaich  aim  am  Bealach- 
na-mona.  Bha  iomradh  am  fad  's 
am  farsuingeachd  feadh  na  duthcha 
gu  'n  robh  buidseachas  air  an  tigh, 
agus  a  mach  o  'n  taillear  fhein  agus 
h-aon  no  dha  eile  cha  robh  a'  bheag 
train  b'  aithne  an  t-aite  nach  robh  a' 
toirt  Ian  gheill  do  'n  bhiubhas.  Ma 
bha  buidsichean  an  aite  sam  bith 
eadar  Maol-chinntire  agus  Barra  bha 
iad  ann  am  Bealach-na  mona.  Their- 
eadh  duine  gn'n  robh  e  air  a  dhean- 
amh air  an  son, — aite  uaigealta, 
fasail,  air  a  chuairteachadh  le  bog- 
laichean  's  le  criathraichean  ris  an 
deanadh  cridhe  nan  doideagan  's  nan 
glaistigean  teuisinn.      Ach  cha'n  e 
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mhain  gu'n  robh  Bealach-na-mona 
coltach  ri  aite  a  thàladh  an  leithidean 
so,  agus  a  bha  anus  gach  doigk 
freagarrach  air  son  an  ubagan's  an 
iopannan  a  chur  an  gniomh, — bha 
gu  leoir  de  dhaoine  's  a'  choimhears- 
naclul  a  bheireadh  am  boidean  's  am 
mionnan  gu'ni  fac'  iad  fein  agus  gu 
'n  d'  fhairich  iad  cuid  d'  an  drocb 
chleasachd  an  àm  a  bhi'gabhail  an 
rathaid  chuil,  anmoch  a  dh-oidhche, 
eadar  Tigh-an-triubhais*  agus  an 
Oaolas.  Co  nach  cuala  mar  a  lobair 
's  a  liodair  's  a  mhi-ghnathaich  iad 
an  Drobhair  Mor,  uair  a  bha  e  'till- 
eadb  dhachaidh  anmoch  à  Tigh-an- 
triubhais,  an  deigh  a  1  >hi  fad  an  latba 
air  Faidhir  a'  Chlachain?  Cha  d' 
fbuair  e  os  a  chioun  gus  an  latba  'n 
diugh,  agus  tha  e  ag  radh  nach 
gabbadb  e  an  saogbal  agus  dol  air  'ais 
leis  fein  a  ritbist  air  an  ratbad 
cheudna,  eadhon  aim  an  geal  an 
la  sboluis  ! 

Bha  Ian  fhios  aig  gille  an  tailleir 
mar  a  thachair  do  'n  Drobhair  Mhor 
agus  do  iomadh  aou  eile,  's  cha 
chluinneadh  e  an  t-iomradh  a  bu 
lugha  air  dol  a  choir  an  tighe. 
Thuirt  e  gu  'm  faodadh  an  taillear 
dol  ann  ma  bha  e  gun  suim,  gun 
churam  d'a  bheathaj  ach  air  a  shon- 
san  ged  a  bhiodh  a'  h-uile  snathain 
aodaich  ami  am  Bealach-na-mona 
air  a  chaitheadh  'n  a  luideagan,  agus 
a'  h-uile  duine  gun  snichdean  a 
chuireadh  iad  m'  an  cuirp,  nach  rach- 
adh  esan  a  dh-obair  ann,  nach  laidh- 
eadh,  agus  idir,  idn*,  nach  caidleadh 
e  oidhche  's  an  tigh.  Dh'  f  heuch  an 
taillear  an  da  chuid  le  durachd  agus 
le  fochaid  air  a  chur  bharr  a  bheachd, 
agus  theab's  gu 'm  fairtlicheadh  air ; 
ach  mu  dheireadh,  chuir  e  iompaidh 
air  Cailein  gu  clol  leis,  agus  moch  air 
maduinn  an  ath  latba  thog  iad  orra, — 
an  taillear  gu  togarrach  sunndach,  ach 
Cailein bochd,  Ian  geilt  agus  amharuis. 


*  An  tigh-osda. 


Air   feasgar   a'  chiad    latha,    rinn 
Donnachadh-taillear  guth  air  mac  an 
tuathanaich;    dh' innis   e  dha  an  t- 
eagal    a    bha    air   Cailein    roimh   na 
buidsichean,  agus  thuirt  e  ris  e  'dhol 
fo  'n  leabaidh  anus  an  robh  esan  agus 
Cailein     ri    cadal,    agus    an    uair   a 
bhiodh  iad  direacb   dol  a   thuiteam 
'n  an  cadal,  e'chur  a  clhroma  fo  uilar 
na  leapach  agus  a  togail  a  suas  uair 
no   dha  a  chur  eagail    air    Cailein. 
Cha  d'  iarr  mac  an  tuathanaich   na 
b'  f  hearr,  agus  goirid  m'an  do  ghabh 
an  taillear  agus  Cailein  mu  thamh, 
chaidh  e  air  a  mhagan  fo  'n  leabaidh 
agus  rinn  e  deas  airson  a'ghnothuich. 
An  deigh  dol  a  laidhe, — an  taillear 
air  an    taobh-beoil  agus  Cailein  air 
an  taobh-cuil, — cha  robh 'shaod  air 
Cailein  gu  'n  caidleadh  e  idir  ach  a' 
sior-bhruidhinn  air  buidsichean,  agus 
an    taillear,   ma    b'  fhior   e   fein,   a' 
magadh  air  airson  a  bhi  cho  faoin. 
"  Caidil,"  ars'  an  taillear,   mu  dheir- 
eadh, "tha  mi  seachd  sgith  dhiot  fein 
agus  de  d'  bkuidsichean, — cha  chreid 
mi  gu  'in  bheil  an  leithid   idir  ann 
gus   am   faic   no  'in   fairich    mi  iad." 
Thionndaidh  an  taillear  a  chulaobh 
ri  Cailein,  a  thug  osann  throm   as, 
agus   shocruich  iad  iad  fein   airson 
cadail.     Is  gann  a  neadaich  iad  an 
cinn  anns    na   cluasgan,   an  uair  a 
mhothaich    Cailein    an   leabaidh    ag 
eiridh  suas  fodha  mar  gu  'm   biodh 
crith-thalmhainn    ami.       "  M-math 
g'ar  teasraiginn,  sin  iad ! "  ars'  esan, 
's    e  'tpirt    leum-buic    a    nunn    air 
meadhon  an  urlair, — "nach  d' thuirt 
mi  ribh  gu'n  robh  buidsichean  ann." 
Cha  V  urrainn  do  'n  fhear  a  bha  fo 
'n  leabaidh  cumail  air  fhein;    rinn  e 
glag  gaire,   agus   ma   rinn,    rinn   an 
taillear.     Bha  Cailein  bochd  fo  leithid 
de  bhalla-chrith  's  nach  b'  urrainn  da 
toiseachadh  leotha  no  tlachd  a  ghabh- 
ail  anus  an  spurt  ged  a  chunnaig  e 
ciod  a  IV  aobhar  dhi.      Cled  nach  do 
chaidil   e  moran  an  oidhche  sin,  dh' 
aidich    e    gu  'n    do    chuir   cleas    an 
10 
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tailleir — oillteil  's  mar  a  bha  e, — gu 
buileach  as  a  clieann,  o  'n  latha  sin, 
gach  creideamh  ann  an  buidseachas, 
gisreagan  agus  a'  h-nile  gne  shaobh- 
chrabhaidh. 

Mac-Mharcuis. 

10mh  la  d'an  Og-mliios, 
1873. 


AINMHIDHEAN. 

Tha  na  sochairean  sin  gun  àireamh 
a  ta  air  am  buileacliadh  air  an  duine 
leis  gach  beathacli  agus  ainmhidh  a 
tha  teachd  beo  mu'n  cuairt  da.  Tha 
ainmbidhean  na  macharacb,  a' 
cbùain,  agus  an  adhair,  air  an  deal- 
bhadb  le  Dia  chuni  maith  do'n  duine; 
agus  tha  na  beannacbdan  agus  na 
sochairean  èugsamhla  a  tha  iad  a' 
co'.pàirteachadb  ris  an  duine  co  lion- 
mhor 's  nach  'eil  e  coinusach  ach  fior- 
bheagan  diubh  a  thoirt  fa'near.  Tha 
gach  uilechrèutair  air  a  chruthachadh, 
cha'n  e  mhàin  freagarrach  air  son  na 
staide  sin  anus  an  do  shònraicheadh 
e  leis  an  Fhreasdal  sin  a  ta  os  ceann 
nan  uile  nithe,  ach  tha  e  air  a  chruth- 
achadh mar  an  cèudna  chum  maith 
soilleir  agus  sònraichte  do'n  duine. 
A  thaobh  m  òrain  de  na  crèutairibh 
a  tha  air  uachdar  na  talmhainn, 
cha'n  'eil  e  furasd  a  dheanamh  a 
mach  ciod  am  feum  a  ta  air  a  shòn- 
rachadh  leò,  ach  an  dèigh  sin,  bha  iad 
gun  teagamh  chum  feum  àraidh 
èigin,  oir  cha  do  chruthaicheadh  ni 
sam  bitb  gu  diomhain  leis-san,  tha 
gu  neochriochnuichte  glic.  Is  iad 
na  beathaichean  a  tha  'solaireadh  air 
ar  son  nan  nithe  a's  cudthromaiche  a 
thaobh  ar  lòin  agus  ar  sgeudachaidh, 
agus  a  thaobh  gach  cuideachaidh  eile 
a  tha  dhith  oirrn  aims  an  t-saoghal 
so.  Tha  iad  air  mhìle  seòl  a'  solair- 
eadh chum  ar  maith,  agus  tha  iad  ag 
oibreachadh  lechèile  air  mhodh  inior 
bhuilcach  chum  ar  leas.  Tha  e 
soilleir  do  na  li-uile  gu'm  bhcil  iad 
a'  lughdachadh   ar  .saoithreach  anns 


a'  bhaile  agus  anns  a'  mhachair, — a' 
giulan  ar  n-uallaichean  troma, — a' 
tarruing  gach  gnè  charbaid  agus 
feuna, — a'  treabhadh  na  talmhainn, — 
agus  a'  deanamh  nithe  gun  àireamh 
eile  chum  ar  buannachd!  Amhairc 
air  an  each,  agus  nach  feumail  an 
crèutair  e!  Nach  lionmhor  obair  a 
thig  'n  a  char?  Nach  easguidh,  ùmhal 
e  'n  a  shaothair?  Tha  e'  deanamh 
maith  dhuinn  a  thaobh  a  luathais 
agus  a  neirt  fein.  Is  mòr  agus  is 
laidir  an  t-elephant,  ach  an  deigh  sin 
ceannsaichear  e,  agus  nithear  e 'n  a 
sheirbhiseach  ùmhaL  Air  an  doigh 
chèudna  tha'n  càmhal  ro  chomusach 
air  fuachd  agus  teas  fhulang;  tha 
ueart  mòr  aige,  agus  cuiridh  e  suas 
rè  ùine  fhada  gun  bhiadh,  gun  deoch 
anus  an  fhàsach.  Nach  lionmhor  an 
nithe  maith'  a  tha  sinn  a'  faotuinn 
o'n  chaor  agus  o'n  mhartl  Tha  olann 
na  caorach  a'  deanamh  gach  gnè 
èudaich  air  ar  son,  an  uair  a  ta  feòil 
na  caorach  'g  ar  beathachadh.  Nach 
'eil  am  mart,  air  an  doigh  cheudna, 
chum  mòr  bhuannachd  an  dà  chiud 
beò  agus  màrbh!  Nach  luachmhor 
an  ni  am  bainne  fein  do  mhac  an 
duine,  agus  mar  an  cèudna,  feòil  na 
mairt  r'a  itheadh,  a  craicionn  air  son 
leathraich,  agus  na  h-adhaircean,  na 
cosan,  cnàmhan,  agus  na  ladhran  aice 
air  son  nithe  do-sheachnach  annta 
fein !  Air  an  laimh  eile,  nach  fèumail 
an  cù  do'n  bhuachaille,  agus  nach 
ealanta,  cùramach,  dileas  a  ni  e  a 
ghnothuch  fein  mar  fhear-faire  a' 
dionadh  ar  tiLjhean,  agus  ar  codach  o 
gach  gnè  luchd-rèubainn !  Is  dileas, 
treibhdhireach,  càirdeil  an  crèutair 
an  cù ;  fagaidh  e  a  chuideachd  agus 
a  ghnè  fein,  dlùthaichidh  e  ris  an 
duine.  agus  dia'n  àill  leis  idir  deal- 
achadh  ris.  Ceart  mar  so,  mar  an 
cèudna,  thana  meanbh-bheathaichean 
a  tha  co  lionmhor  's  an  t-saoghal  ro 
luachmhor  annta  fein  do'n  duine,  air 
son  leigheis,  air  son  dathanna  sòn- 
raichte,  agus  air  son  lòin  do  chreu- 
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tairibh  eile.  Ceart  mar  so,  tha 
èunlaith  an  adhar,  agus  gach  eun 
iteagacb  a'  coimlilionadli  nan  nithe  a 
shònraicheadh  dhoibh  a  dheanamh. 
Agus  co  tlia  comusach  air  lion- 
mhorachd  iasga  na  fairge  a  leigeadh 
ris?  Tha  iad  de  gach  mèud  o'n 
mhnic-mhara  rnlior,  a  sios  dii'  ionn- 
Buidh  an  t-siolaig  a's  lugha  tha 
'snàmhadh  's  na  glumagaibh  an  cois 
a'  chladaich.  Dh'  fhèudadh  mòran 
a  bhi  air  a  chur  an  cèill  mu  na  nitbibh 
so  chnm  ar  teagasg  a  thaobh  maitheis, 
cumhachd,  agus  gliocais  an  Ti  bhean- 
nuichte  sin  a  tha  riaghladh  os  ar 
ceann,  ach  fàgar  sin  gu  uair  eile. 
Bhiodh  e  ro  thaitneach  na'n  gabhadh 
"Bun  Lochabar"  an  ni  so  os  làimh, 
a  chionn  gur  tearc  iad  ri'm  faotuinn 
aig  am  bheil  uiread  eòlais's  a  ta  aige- 
san  air  mòr-bbeathaichibh  agus  air 
meanbh  -  bheathaichibh  na  cruith- 
eachd,  agus  air  gach  buaidh  agus 
riaghailt  a  bhuineas  d'an  nadar-san. 
Ach  chaidh  ni's  lebir  a  ràdh  chum  a 
dheanamh  aithnichte  gur  e  cumhachd 
agus  gliocas  neo-chrioclmuiehte  a 
mhàin  a  b'  urrainn  nithe  co  ruior- 
bhuileach  a  dbealbhadh  agus  a  chum- 
ail  suas!  Mar  sin  "Rinn  Dia 
beathaiche  na  talmhainn  a  rèir  an 
gnè,  agus  an  spreidh  a  reir  an  gnè, 
agus  gach  ni  a  shnaigeas  air  an  talamli 
a  reir  an  gnè;  agus  chunnaic  Dia 
gu'n  robh  e  maith,"  (Gen.  i.,  25). 

Alasdair  Buadh. 


TALADH  AR  SLAXURiHIR. 
(Cuimhneachan  do  Chloinn  Mhiàdearti) 

Air  Fosrar,  —  "Cumha.  MMc  Arois." 

Alehiiah,  Aleluiah,  Aleluiah,  Aleluiah. 

Mo  ghaol,  mo  gliràdh,  a's  m  'f  hèudail  thu, 
M'  ionnihas  ùr  a's  ni'  eibhneas  thu, 
Mo  mhacan  àluinn,  eèutach  thu, 
Cha  'n  f  hiù  mi  fein  bhi  VI  dbàil. 

Aleluiah.  &C. 

Ge  mòr  ant  aobbar  cliù  dbomh  c, 
'S  mòr  ant  aobbar  cùraim  e, 


'S  mòr  ant  aobbar  umblacbd  e, 
Rigb  nan  did  'bbi  'm  laimb. 

Ge  d'  is  leauamb  diblidb  tbu, 
Cinnteacb  s  Rigb  nan  Righrean  tbu, 
'S  tu  'lit  oigbre  dligbeacb,  nrinneaeb 
Air  rigbeacbd  Dbe  nan 

lie  d'  is  Rigb  na  glòire  tbu 
Dbiidt  iad  an  taigb-osda  dbut, 
Acb  cbualas  ainglean  solasacb 
'Toirt  glòir  do  'n  Ti  is  àird'. 

Bu  mhòr  solas  agus  iogbnadb 

Buacbaillean  bocbda  nan  caoracb, 

'X  uair  ebual  iad  na  b-ainglean  ag  glaodb- 

aicb, 
"  Tbainig  Slanui'ear  tbun  ant  sbaogbad." 

B'e  sin  an  ceòl,  's  an  naigbeacbd  àghmbor 
'Sbeinn  na  b-ainglean  arms  na  b-ardaibb, 
Ag  innseadb  gu  'n  d'  rugadb  .'Slanui'ear 
Am  Betlebem,  am  baile  Dbàbbaidb. 

B'e  sin  sgeula  binn  nam  beannacbd, 
Mu  'n  aoidb  a  riim  tearnadb  gu  talamb, 
Cha'n  iogbnadb  mi  bbi  mùirneacb,  geanail, 
Is  gile  na  gbrian  mo  leanabb. 

Dh'fbollsicb  rèulta  do  na  rigbrean, 
Lean  iad  i  mar  iùd  gu  dileas, 
Fhuair  iad  'n  am  acblais  f  bein  tbu, 
A 's  rinn  umblacbd  dbut  gu  làr. 

Tbairg  iad  òr  dbut,  mirr  a's  tuis, 
Tbug  iad  aoradb  dbut  a's  cliu, 
B'e  turas  an  àigb  do  'n  triidr, 
Tbainig  a  sbealtuinn  mo  ridn. 

O'na  dh' innis  aingeal  Dè  dhuinn 

(ùi  'n  roljb  'n  fboill  an  cridbe  Heroid, 

Dh'  f  halbb  sinne  leat  do  'n  Eipbit 

G'a  sbeachnadh  mu'n  deanteadb  beud  ort. 

O!  'Heroid  a' chridbe  cbruaidb, 
Cba  choisiim  d'  mnleachd  dhut  buaidh, 
'S  lionar  màtbair  dh'  f  bag  tbu  truagh, 
'S  tu  dian  an  tòir  air  has  mo  luaidb. 

\S  fhada,  fhada,  bho  Iudea, 
Tèaruinte  bho  d'  cblaidheamb  gèur  e, 
'Measg  nam  mac  cba  d'  fhuair  thu  fein  e, 
'S  fallain,  slan  thu.  's  fàth  dhomb  èibbneas. 

Dh'  aindeom  do  mhì-rùin  a's  d'  f  barmaid, 
Bidh  mo  mbac-sa  cliiuteacb.  ainmed, 
Cha  chuir  e  uigh  an  or  n'on  airgiod, 
A  righeacbd  cha  rigbeacbd  thabnhaidh. 
Gur  galacb.  brònach,  tùrsach  iad 
An  drast  ann  an  Ierusalem, 
A'  caoidb  nam  macan  ura  sin, 
'S  b'e  'n  diubhail  'n  cur  gu  has. 
Tha  Rachel  an  diugb  fo  bhr<  n. 
Ag  caoidb  a  pàisdean  àluinn,  ùg, 
'S  frasach  air  a  gruaidh  na  deòir 
Bho  nach  'eil  iad  aice  beò. 
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Tha  rni  'g  altrum  Righ  na  mòrachd, 
'S  raise  ruàthair  Dhè  na  gloire — 
Nach  buidhe,  nach  sona  dhòmhsa, 
Tha  mo  cridhe  làn  de  shòlas ! 

Thainig,  thainig,  am  Mesiah, 
Fhuair  na  fàidhean  uile  'n  gnidhe, 
'S  fhada  bho'n  b'  àill  leo  thu  thighinn, 
'S  àluinn  thu  air  mo  ruighe. 

A  ghnothach  gu  talainh  cha  b'  f  haoin  e, 
'Cheannach  sàbhaladh  chloiim-daoine, 
'S  e  'm  Fear-rèite  's  am  Fear-saoraidh, 
Is  o  'n  Slànui'ear  gràdhach,  caomh  e. 

Ciamar  a  dh'èirich  dhòmhsa 
'Measg  ant  shluaigh  a  bhi  cho  sònruieht'? 
'S  e  toil  a's  cumhachd  High  na  gloire 
Mac  bhi  agam  ged  is  òigh  mi. 

S  mise  fhuair  an  ulaidh  phriseil, 
Uiseil,  uasail,  luachmoir,  fhinealt, 
'N  diugh  cha  dual  dhomh  bhi  fo  mhighean, 
'S  coltach  ri  bruadar  an  f  hirinn. 

Cha  tuig  ainglean  naomh  no  daoine 
Gu  là  deireannach  ant  shaoghail 
Miad  do  thròcair  a's  do  ghaoil-sa, 
Tighinn  a  ghabhail  coluinn  daonda. 

Bheir  mi  moladh,  bheir  mi  aoradh, 
Bheir  mi  cliù  dhut,  bheir  mi  gaol  dhut, 
Tha  thu  agam  air  mo  ghairdean, 
'S  mi  tha  sona  thair  cloinn-daoine. 

Mo  ghaol  ant  ahull  a  sheallas  tlà, 
Mo  ghaol  an  cridh'  tha  liont'  le  gràdh, 
Ged  is  leanabh  thu  gun  chad 
'S  lionmhor  buaidh  tha  ort  a'  fàs. 

M'  ulaidh,  m'  aighear,  a's  mo  luaidh  thu, 
Rim,  a's  gaol,  a's  gràdh  ant  shluaigh  thu; 
'S  tus'  an  Tl  a  bheir  dhaibh  fuasgladh 
Bho  chuibhreach  an  nàmhaid  uaibhrich. 

'S  tu  Righ  nan  righ,   's  tu  naomh  nan 

naomh, 
Dia  am  Mac  thu  'a  siorruidh  d'  aois; 
'S  tu  mo  Dhia'a  mo  leanabh  gaoil, 
'S  tu  àrd  cheann-fcadhna  'chirme-dhaond'. 

'S  tusa  grian  gheal  an  dùchais, 
Chuireaa  dorchadaa  air  fògairt; 
Bheir  tliu  clann-daoin'  bho  staid  blirònaich 
Gu  naomhachd,  soilleuraehd,  a's  eòlas. 

Thigeadh  na  slòigh  a  chur  ort  fàilte — 
Dheanamh  umhlachd  dhut  mar  Shlunui- 

''•II', 
Bidh  solas  mòr  am  measg  siol  Adhaimh — 
Thainig  am  Fear-saoraidh,  thainig! 

Thig  a  pheacaich,  na  biodh  sgàth  ort, 
Gheobh  thu  na  dh  'iarras  tu  'ghràsan  ; 


Ge  d'bhiodh  do  c-hionta  dearg  mar  agàrlaid 
Bidh  d'anam  goal  mar  shneachd  nan  àrd- 

bheann. 

Hosanah  do  Mhac  Dhàbhaidh, 

Mo   Righ,  mo  Thighearna,  'a  mo  Shlànui- 

'ear, 
'S  mòr  mo  shòlas  bhi  ga  d'  thàladh, 
'S  beannaichte  am  measg  nam  mnài  mi. 

Ant  Ukbamach 

Raonall  Mac  Raxng. 

Ant  8mh  Mios,  1855. 


CARN   NAN   DRUIDHEAK 

A    CHARAID    IONMHUINN, Tha  mi 

an  deigh  An  Gaidheal  a  chur  as  mo 
laimli,  aims  an  robh  mi  'leughadh 
mu  sheann  chleachdainnean  nan 
Druidhean,  agus  smaointich  mi  nach 
bu  mliisde  le  cuid  de  leughdairean  a' 
Ghaidheil  iomradh  a  chluinntinn 
air  aon  de  na  cuirn  aca,  a  chaidh 
fhosgladh  anns  an  aite  so  o  chionn 
ghoirid.  Tha  mi  am  barail  gur  e  an 
earn  so  earn  a  bu  mho  an  Albainn. 
Thachair  gur  mise  a'  cheud  neach  a 
chaidh  sios  ann,  's  e  is  docha  learn, 
o  chionn  corr  agus  da  mhile  bliadhna. 
Thachair  do  dhuin-uasal,  d'  an 
ainm  Dr.  Smith  à  Manchester,  a  bhi 
air  chuairt  an  so,  agus  bha  'aire  air 
a  tarruing  a  dli-ionnsaidh  a  chuim, 
oir  tha  e  a' cur  uidh  mhoir  ann  an 
rannsachadh  a  mach  ni  sam  bith  a 
dh'  fhaodas  solus  a  thilgeadh  air 
seann  cMeachdainnean  ar  sinnsear- 
achd.  Fhuair  e  cead  o'n  uachdran, 
Caimbeulach  Loch-nan-eala,  an  earn 
fhosgladh.  Chuir  e  da  dhuine'n  a 
thaice  agus  thug  iad  dluth  air  seachd- 
ain  a'  cladhach  m'  an  do  rainig  iad 
an  t-iochdar,  ach  an  uair  a  rainig 
iad  e,  agus  a  fhuair  iad  ceann-saor, 
bha  Dr.  Smith  air  a  dheadh  phaigh- 
eadh  airson  a  dhragh  agus  a  chostais. 
Thachair  dhomhsa  a  bhi'n  a  chuid- 
eachd,  coinhladh  ri  aon  no  dha  eile, 
an  uair  a  chaidh  clach  a  thogail,  a 
leig  ris  dhuinn  gu  h-iosal  fodhainn 
uamh      no     seomar      mor,     dorcha. 
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Chaidh   coinneal 
fenchainn    a    sios    an 
f  heuch  an  robh  an  t-adhar 
uair    a    chnnnaie    sinn    g 


fhaofcainn    agus    a 

toiseach,    dh' 

An 

robh, 


chaidh  mise  a  sios  do 'n  uainili  agus 
cha'n  urrainn  domli  innseadh  na 
faireaahdainnean  a  blia  agam  an  uair 
a  rainig  mi  shios, — am  sheasamh  aims 
an  aite  a  chaidh  a  dhunadh  a  suas  o 
chioim.  mar  a  fchuirt  mi  cheana.  ma 
dh"  fhaoidte  corr  agus  <la  mhile 
bliadhna ! 

Bha  sreath  de  chlachan  mora  air 
gach  taobh   a'  deanamh   balla  an  t- 
seoniair,  agus  cha  'n  eil  fios  aig  mac 
duine  ciamar  a  chaidh  an  leithid  a 
ghiulan  ann.      Os  an  cionn   so  bha 
sreath  eile  de  chlachan  a  cheart  cho 
mor,    ach    mu   thuaiream  oirlich  no 
dha  na  b'fhaide   stigh,  agus  air  oir 
nan  clachan  mora  a  b'  isle  bha  sreath 
de   chlachan    beaga   mu    mheudachd 
uibhean    chalaman  's    a'  h-uile    aon 
diubh  cho  goal  ri  sneachd  aon  oidh- 
che.      Bha   an  t-aite   cho   aitidh   a's 
gu  'n  robh  druchd  flinch  orra,  agus 
le  solus  na  coinnle  bha  iad  a'  dearr- 
sadh     mar     dhaoimean.        Bha     da 
chuach    no    miasan    de   chreadh    air 
an   urlar — aon  air  an  taobh   an  iar 
agus   aon  air  an  taobh  an  ear  d'  an 
t-seoinar.     Os  cionn  nan  cuach  bha 
da  chloich  ghil  a'  beantainn  ri  'cheile 
— bha  each  beagan  oirleach  o  'cheile 
— agus  bha  clach  bheag   aims   gach 
cuach.     Bha  am  mullach  air  a  chlach- 
aireachd  beagan   a  stigh,   agus  leac 
'g  a  chomhdach.      Is  e  an  ceann  a  b' 
fhaide   stigh  a  chaidh  fhosgladh  an 
toiseach,    agus   bha    e   mar  a  Mia  na 
taobhan   air   a   dhunadh   le   clachan 
mora.      Aig   a'cheann  eile,  bha   da 
chloich  'n  an  seasamh  mar  charraigh- 
ean,  a  deanamh  mar  gu  'm  b'  eadh  da 
ursann;  clach  coltach  ri  cluasagna 
sineadh    eadar   an    da    ursann    so ; 
trannsa  caol,  iosal    a    dh'  fheumadh 
neach  dol  troimhe  air  a  mhagan,  agus 
an     sin    seomar    eile     mar    a'  chiad 
fhear.      Bha    ciaradh    na    h-oidhche 


ann  an  uair  a  chaidh  an  earn  fhos- 
gladh, aghs  cha  robh  mi  tri  mionaid- 
ean  air  tighinn  a  nios  'n  uair  a  char- 
aich  aon  de  na  clachan  air  an  taobh 
a  mach,  agus  a  nuas  thuit  na  fcunn- 
achan  salchair  a  dlmin  a  suas  am 
fosgladh,  agus  mur  bithinn  a  mach  's 
an  àm,  is  an  leis  na  Druidhean  a 
chuir  mi  seachad  an  oidhche. 

Slan    leat    an    drast.      Is    mi,  leis 
gach  deadh  dhurachd,  do  charaid, 
Iain  Caimbeul. 
An  Leicleag, 
Toiseach  a'  Gheamhraklh,  1872. 


XAIDHEACHDAX. 
Is  beag  nach  i  an  aon  naidheachd 
a  tha  anns  gach  beul  an  drast — turas 
Righ   nam    Persianach  do  Shasunn. 
Cha  'n  eil   f  hios  againn  ciamar  a  tha 
e  fein'g  a  sheasadh  ach  cha  mhornach 
deachaidh     daoine     buileach  'n     am 
breislich  m'  a  thimchioll  o  'n  thainig 
e  nail.      Chaidh  a'  Bhan-righ  chaomh 
J  againn  fhein  a  ghairm  as  a  dachaidh 
j  anns     a'  Ghaidhealtachd     a     thoirt 
aoidheachd    do'n    eilthireach   uasal 
a    bha   air  a  chuairt,  do  'n    Roinn- 
Eorpa.       Bha    na    Rioghachdan   fa 
leth     troimh     an     d'  thainig     e    a' 
comh-fharpais  co  bu   mho  chuireadh 
de     urram     air.     agus     cha   'n     'eil 
a    choltas    oirne    bhi    air    deireadh. 
Chaidh  ar  cabhlach  's  ar  saighdearan 
a  tharruing  a  mach  'n  a  lathair  fo  'n 
Ian  uidheam  agus  tha  sinn  cinnteach 
nach   f  hacaidh  e  riamh   sealladh  cho 
eireachdail    Tha  iad  ag  radh  gu  'n  do 
mhol  e  gu  sonruichte  na  saighdearan 
Gaidhealach.      Cha  'n  ann   a   mhain 
a    dh'  fhaicinn     sheallaidhean    agus 
greadhnachais    de'n    t-seorsa     so    a 
thainig  e  nail  oirnn.     Is  ann  a  ghahh 
e    an    turas    so  os    laimh  a  chum 's 
gu  'in  t'aiceadh  e  ann  an  duthchannan 
na  h-airde  'n  Iar  nithean  a  bhiodh  a 
chum   buannachd  a  chuid  iochdaran 
ann   am   Persia.     Tha  e  'n  a  Uachd- 
ran  foghluimte,  tuigseach  e  fein  agus 
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aig  breatknachadh  dha  gu/n  robh  a 
cbxiicl  sluaigh  fada  air  an  ais  arm  an 
coimeas  ri  muinntir  na  h-aii"de 'n  Ear, 
agus  gu  sonruicbte  iochdarain  Vic- 
toria; db'fhag  e  a  luchairt's  a  dhuth- 
aicb  agus  tbainig  e  nail  dli'  fbeucli 
ciod  a  dli'  aobliaraich  an  ceannas  a 
tba  againn  orra.  A  thuilleadh  air 
an  run  mbath  a  bha  aige  amis  an 
dragh  so  a  gbabbail  tba  e  glic  do'n 
Rioghachd  so  buntainn  gu  furanach, 
fiughantach  ris  agus  a  dheagh-ghean 
a  chosnadh  's  a  ghleidheadb.  Is  i  a 
riogbacbd -san  aon  cbnap-starra  a  tba 
eadar  Russia  agus  lmpireachd  Bhrea- 
tainn  amis  na  b-Innsean-an-t  ar:  agus 
tba  ambarus  mor  air  daoine  gu  bbeil 
suil  ai<_;  Russia  anus  an  dutbaich 
aluinn,  tboraicb  sin.  Ciod  air  bitb 
a  tbug  a' so  an  Shah,  mar  a  their 
iad  lis,  tba  docbas  againn  rach  mill 
sinn  e  le  toirt  air  a  smuaineacbadh 
nacb  'eil  air  an  t-saogbal  gn  leir 
uachdran  is  airde  na  e  fein.  Is  e 
ar'n  iarrtas  gu  in  faic  agus  gu  'n 
cluinn  e  na  's  fheaird  e;  gu'n  rigbich 
e  le  tuilleadb  iochd  n  a  'bba  aige 
roimbe,  agus  gu'n  soirbbicb  leis 
anus  gach  oidbirp  a  bbeh1  e  cbum 
leas  agus  buannacbd  a  riogbacbd — 
's  ;i'  sin  cba  mbaoidb  sinn  costas  na 
h-aoidbeacbd. 

Tba  'n  t-sid  ro  fhreagarracb  air 
son  na  dutbcba  agus  tha  Lomradh 
niath  air  a  bbarr  aims  gach  cearn; 
gu  sonruicbte  am  buntata.  Bu  choir 
dha  so  gu 'n  tugadh  e  nuas  prisean 
ghnothuichean,  agus  tha  feum  air,  ged 
athaceirda'scosnadb  fbatbast  pailte. 

TOIMHSEACHAIN. 

1.   Latha  dhomh's  mi'siubhal  bheann, 
(  bunnaigmi  na  b'ioghnadh  learn — 
Fichead  suil  's  an  aona  cheann, 
',-5  deicb  teangannan  a'  bruidhinn  rium! 

•J.  Thainig  ei   f<  oil,  'a  cha'n  \  il  Eeoi]  aim, 
liuisiilli  e  1  .  igheachd  'b  gun  beanga  'n  a 
cheann! 

;{.  Theid  mi  iiMim  air  drochaid  ghloini  . 
S  ting  nii  nail  air  drochaid  ghloine  ; 
13  ma  bhristeaa  an  drochaid  ghloiue, 


Cha  'n  'eil  an  lie  no'n  Eirinn, 
Na  ehaireas  an  drochaid  ghloine. 

Freagaertean  do  na  Tnimhseachain 
anus  an  aireamh  mu  dheireadh: — 1,  Uin- 
neag.  2,  Gath  greine.  3,  Tromb.  4, 
Meuran  tailleir. 


SOP  AS  GACH  SEID. 

An  uair  a  nl  duine  dioghaltas,  tha  e  'g 
a  chur  fein  's  an  aon  inì>h  r'a  nàrnhaid; 
ach  an  uair  a  bheir  e  maitheanas,  tha  e  an 
sin  a"  toirt  grad  bhuaidh  air,  agus  a'  cur 
èihhle  teine  air  a  cheann. 

Glèidh  do  nihisneach  le  deagh  rùìnte  'n 
ad  chridhe.  tialih  tlachd  aim  an  commin 
nan  càirdean  a'a  dillse  dhuit.  Anns  gach 
toil-inntinn  bi  stuama.  Bi  do  ghnàth  glic 
agus  cnramach  'n  ad  ghniomharaibh 
saoghalta, — ceart  'n  ad  ghnothuchaildi  ri 
muinntir  eile, — seasmhach  'n  ad  gheal- 
lannaibh,  ma's  miannach  leat  suaimhneas 
agus  fois.  Na  labhair  gu  h-olc  mu  neach 
sam  bith  air  a  mhiosad.  Burn  ri  t' 
eascaraid  le  siobhaltachd,  agus  druid  do 
chluasan  an  aghaidh  gach  droch  sgèU. 

Tha  tuaileas  a'  màrbhadh  air  tri  dòigh- 
ean.  Tha  e  a'  màrbhadh  an  ti  a  tha'g  a 
labhairt, — an  ti  mu'm  bheil  e  air  a  labh- 
airt,  agus  an  ti  a  tha  'toirt  cluais  da. 


Jacal  'js  an  ilcalachabh. 


C.  C.  Mac  Phail. — Moran  taing  airson 
nan  oran.  Tha  eagal  oimn  gu  'm  bheil 
fear  dhiubh  tuilleadh  's  fada ;  ni  sinn 
feum  d'  an  fhear  eile.  Thig  oirnn  a 
rithisd  ged  a  b'  ami  le  sgeulachd. 

1).  1'..'- Thainig  do  litir,  acli  bha  i  tuill- 
eadh 's  fada  gun  tighinn  airson  a'Cm-unm 
El  1.  air  a'  mhios  so.  Gheobh  i  aite  an  nine 
ghoirid. 

DONNACHADH  BAN. — Fhuair  sinn  do 
litir  nilii-nihodhail,  chrosda.  Isneo-airidh 
thu  air  aim  ainni  a  tha  agad ;  cha  bu  tu 
d'  fhear-cinnidh.  Cha  'n  'eil  shine  a' 
coiteachadh  a'  <Juauhif.il  ort  agus  ged 
a  sguireas  tu  'g  a  ghabhail — goirt  's  mar 
a  bhios  am  buille  —  tha  dochas  againn 
gu  'in  faigh  sinn  os  a  chionn.  Is  iomadh 
se-sgillinn  a  tha  thu  a'  cur  aim  an  rud  is 
suaraiche. 

Cau. kin  Og. — Bheireamaid  a  chonih- 
airle  ort,  agua  air  moran  tile  dJ  ar  cairdean 
a  thug  Donnachadh  Ban  air  Uisdein, 
"  Leig  dhioi  a  bhi  'm  barail  gur  bard  thu." 
Leig  Beachad  ranntachd  agus  agriobh  rad- 
eigin  rile  oir  is  geal  is  urrainn  duit — tha 
I  do  Ghaidhlig  snasmhor,  blasda. 
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GAELIC   PHILOLOGY. 

NOTES  BY  THE  REV.  ALEX.  CAMERON. 

(Continued  from  page  5S.) 

26.  Send,  seitche  and  seiteach; 
O.H.G  rind;  N.H.G.  senden;  A.S. 
sendan;  Eng.  send. 

Seud  (way,  path;  anc.  set  with  e 
long  from  shaving  been  dropped  lie- 
fore  the  tenuis  t,  as  in  dèt,  cèt,  tèt) 
corresponds  to  W.  hynt  (journey, 
way),  O.H.G.  rind  (journey,  way), 
and  is,  therefore,  related  to  N.H.G. 
senden,  AS.  sendan,  and  Eng.  send. 
Cf.  Z.  G.  C,  p.  42;  Stokes'  Ir.  Glos- 
sary p.  124;  Bos  worth's  A.S.  Dic- 
tionary. 

Seitche  or  seiteach  (wife  =  *riritàcià  ) 
was  anciently  setche,  from  set,  and, 
therefore,  signifies  a  fellow-traveller 
(Ebel's  Celtic  Studies,  by  Sullivan, 
p.  118). 

Of  send  O'Reilly  gives  other  forms 
sèad  and  seod,  with  which  may  be 
compared  saod  or  saed  (track,  journey) 
and  saodachadh  (driving  cattle  to 
pasture). 

27.  Imlich,  teangadh;  Eng.  lick, 
tongue. 

Imlich  (to  lick  with  the  tongue)  = 
Ir.  imlighim,  from  im  and  lighim 
(anc.  ligim).  Licli  or  Ugh  (lig )  cor- 
responds to  the  Greek  root  licit,  from 
which  are  derived  leichd  (to  lick  up), 
lichnos  (dainty),  lichneuo  (to  lick). 
With  leichd  are  cognate  Lat.  lingo, 
Ger.  lecJcen,  A.S.  liccian,  and,  there- 
fore, Eng.  Kcfc  Cf.  W.  lleipio  (to 
lap,  to  lick)  and  lleibio  (to  lick). 

With  lingo  (to  lick)  may  be  com- 
pared lingua  (tongue)  =  dingua  (cf. 
lacryma  =  dacryma),  to  which  corres- 
pond   Gael,    teangadh  (tongue,   anc. 


tenge),  Ger.  zunge,  Ice.  tunga,  A.S. 
tunge,  Eng.  tongue. 

The  Sansk.  root  is  /?A  (to  lick). 
Cf.  Bopp's  Sansk.  Glossary,  pp.  153, 
334. 

28.  Sruth  (stream)  and  river. 
These   words    are   derived  from  a 

common  root  sru.  Cf.  Sansk.  root 
sru  (to  flow),  from  which  come  srutd 
(flowing),  srutas  (river,  stream),  srava 
(act  of  flowing).  See  Bopp's  Sansk. 
Glossary,  pp.  436-7. 

To  the  same  root  belong  Gr.  rhed 
(to  flow,  from  srefFjo,),  fut.  rheus- 
omai,  rhuris  (a  flowing),  rhoos  (a 
stream),  Lat.  rivus  (a  stream),  W. 
ffrwd,  and  several  other  words.  Cf. 
Liddell  and  Scott's  Dictionary  and 
Curtius'  Gr.  Etym.,  p.  316. 

With  rivus  are  connected  the 
English  words  river  and  rival  (from 
rivalis). 

To  the  same  root  belong  also 
A.H.D.  stroum,  KED.  strom,  AS. 
stream,  and  Eng.  stream.  In  many 
parts  of  the  Highlands  sruth  is  pro- 
nounced strut  h. 

The  old  genitive  of  sruth  was  srotha 
or  srotho  (Stokes  Ir.  Gloss.,  p.  116). 

Cf.  the  ancient  river  names  Phrout- 
is  or  Phroudis  and  St/rumon. 

29.  Cnuimh  or  cruimh  and  worm. 
Cnuimli,    or    cruimh    (worm)    was 

anciently  cruim,  with  which  may  be 
compared  Sansk. /i"rmM'(insect,  worm), 
Lat.  vermis  (worm)  from  quermis 
(Bopp's  Sansk.  Glossary,  p.  92)  as 
vivo  is  from  qvivo,  Goth,  vaurms, 
Ger.  wurm,  A.S.  wurm,  Old  Eng. 
wrim,  Eng.  worm,  The  Welsh  is 
pryf  with  p  for  c. 

30.  Seabhag  and  hawk. 
Seabhag  (hawk)  =  W.  hebog,  with 
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■which  may  be  compared  A.S.  hafoc, 
Dut.  home,  Plat,  havik,  haafk,  haak, 
Eng.  hawk.     Cf.  Ger.  Ivabicht. 

Gael,  s  frequently  =  W.  //  (cf.  seam 
and  hen;  seasg  and  /"*/>.■  sior  [anc. 
s/r]  and  Mr;  sua/n  and  hdn). 

31.  Scàth  (now  sgàth)  and  shade 
or  shadow. 

Scàth  (shade,  shadow;  fear,  dread) 
is  connected  with  W.  //*'/<"/  (shadow), 
Cor.  s^orf  (shadow),  Gr.  skotos  (dark- 
ness, gloom)  akin  to  skia  (shade), 
Ger.  schatten  (shadow),  A.S.  scead, 
scad,  sceado,  scadu,  Eng.  shade, 
shadow. 

Sc  or  w/  in  Gaelic  frequently  =  sc  in 
Anglo-Saxon,  sch  in  German,  and 
sh  in  English.  The  following  ex- 
amples may  be  compared: — Gael. 
Sgillinn.  A.S.  scilling,  Ger.  schilling, 
Eng.  shilling  :  Gael,  sguab,  A.S. 
sceaf,  Ger.  schaub,  Eng.  sheaf;  Gael. 
sgeilp,  A.S.  scylfe,  Dut.  schelf,  Eng. 
s/ie//'. 

32.  >SV/«r  and  shear }  shun. 

Sgar  or  sc«r  (separate,  divide)  = 
W.  ysgar,  and  is  cognate  to  A.S. 
gc<  /'"//,  sciran  (to  shear,  share,  divide, 
part)  and  Ger.  scheren  (to  shear,  cut), 
from  which  come  English  s/ie«r  (cf. 
Ger.  schere)  and  sArwe  (cf.  A.S.  scear, 
sccer).  From  the  same  root  are  de- 
rived the  Gaelic  words  cosgradh 
(slaughter;  anc.  coscrad  =  co-scarad 
from  scar),  scor  (mark,  notch,  cut), 
sgire  (parish),  and  the  English  words 
scar,  score,  shire.  Cf.  A.S.  scor  (notch, 
incision),  scir  (share,  shire),  scire 
(shire,  county),  Ice.  skor  (incision). 

33.  Sgalag;  Goth,  skalks;  A.S. 
scale,  scealc. 

Sgalag  (man-servant;  anc.  scoloc) 
is  akin  to  A.S.  scale  (a  servant,  man), 
scealc  (servant,  soldier,  minister), 
Ger.  schalJc  (originally  servant  bul 
now  knave,  wag),  Goth,  skalks  (ser- 
vant). 

The  above  comparison  shows  that 
agoi  sgalag  is  not  the  fern.  dim.  ter- 
mination.     This  word,   however,   is 


now  declined  as  a  feminine  noun 
because  its  termination  corresponds 
to  that  of  feminine  diminutives. 

34.  Scàla  and  shell,  scale,  skull. 
Scàla    (howl,    cup)  -  Corn,    scala, 

and  corresponds  to  O.H.  Ger.  scala, 
I  hit.  school  (bowl,  large  basin),  N.H. 
Ger.  schale  (cup,  bowl,  shell),  Ice. 
skal  (howl,  scales),  A.S.  seel,  scell 
(shell),  scale  (scale),  Eng.  slieU,  settle. 
Skull  is  from  the  same  root  (cf. 
Chambers's  Etym.  Dictionary). 

35.  Uinneag  and  window. 
Uinneag  was   anciently  fuindeog, 

which,  by  assimilation  of  d  to  n,  be- 
came fuinneog,  and,  by  dropping  /, 
uinneog  (O'Reilly),  or  uinneag  (cf. 
fuiseog  and  uiseog  or  ui&eag,failhheag 
and  ailbheag,  fàimeag  and  àirneag). 
Fuindeog  may  be  compared  with 
lee.  vindauga  (wind-eye,  an  eye  or 
opening  for  the  wind),  from  vindr 
(wind)  and  auga  (eye).  Cf.  Stokes' 
Ir.  Glosses.,  p.  51. 

36.  Greidil,  greidlean,  creathall, 
creathach;  Eng.  crate,  grate,  cradle, 
grill,  griddle. 

Greidil  (gridiron),  of  which  greideU 
is  an  older  form,  seems  a  loan-word 
from  Lat.  craticida  (a  small  hurdle, 
a  gridiron)  diminutive  of  crates 
(hurdle,  crate).  Cf.  W.  GreidyU 
0.  W.  gratell,  Med.  Lat.  graticula. 
Greidlean  (a  wooden  instrument  for 
turning  bread  on  a  gridiron)  is  from 
greidil. 

Crate  (wicker-work)  is  from  Lat. 
crates,  with  which  may  be  compared 
Dan.  knit  (copse)  and  Gael,  creathach 
(brushwood,  hurdle,  faggots).  Cf. 
Chambers's  Etym.  Dictionary.  Grate 
(lit.  crate  or  lattice-work)  is  from 
Ital.  grata  (urate,  hurdle),  which  is 
from  crates.  Cradle  is  from  A.S. 
cradel  or  cradul,  which  is  connected 
with  craticula  (a  small  hurdle). 
Grill  (to  broil  on  a,  gridiron)  is  from 
Ft.  griller  (to  broil),  gril  (gridiron), 
and  is  evidently  connected  with  ltal. 
gradeUa     from    gratinda,    craticida. 
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Griddlt  (  =  greidiflajxd  grid  of  gridiron 

l-iron)  are  from  the  same  root. 
CreathcUl  =  cradle.  Cf.  Stokes'  Ir. 
Glosses.,  p.  48. 

"With  greidU,  W.  greidyll,  may  be 
compared  W.  greidio  (to  scorch, 
singe),  rjreio  (to  singe),  Sw.  gradda 
(to  roast,  bake),  Gael,  gread  (to  burn, 
scorch),  greadan  and  gradcvn  (any- 
thing toasted  or  scorched),  grèidh 
(prepare  or  dress  victuals). 

37.  Tana,  teud;  Eng.  thin,  tend- 
on, tew!,  tent,  tempt,  tenant,  tone, 
thundi  r. 

Tana  (thin),  wiiich  corresponds 
to  W.  /■'//'",  is  from  a  root 
tan  which  is  common  to  Gaelic 
and  its  cognate  languages.  Cf. 
Sanskrit  root  tan  (to  extend, 
spread)  and  tuna  (thin,  slen- 
der). Teiul  (a  chord,  string)  was  hi 
ancient  Gaelic  tet,  with  n  dropped 
before  the  tenuis  t.  Cf.  Sansk.  tantu 
(thread)  and  W.  tant  (string).  The 
loss  of  n  accounts  for  the  long  vowel 
of  tet. 

From  the  same  root  the  following 
words,  with  many  more,  are  derived : 
— W.  tanu  =  taenu  (to  spread,  ex- 
pand), Gr.  teino  (to  stretch),  tanuo 
(to  stretch),  tanaos  (stretched),  tonos 
(that  which  can  be  stretched,  cord, 
band;  a  straining  of  the  voice,  tone), 
Lat.  tenuis  (thin,  slender),  teneo  (lit. 
to  be  stretched,  keep  on  the  stretch), 
tt  ndo  (to  stretch),  tento  (frequentative 
of  tendo  or  teneo),  tenuo  (to  make 
thin),  tenus  (as  far  as),  U  ndo  (string), 
tono  (to  sound),  tonitru  (thunder), 
Ger.  dehnen  (to  extend,  stretch), 
diinn  (thin,  slender),  ton  (tone), 
donner  (thunder),  A.S.  thyn  (thin), 
///////-/•(thunder).  Cf.  Bopp's  Sansk. 
Glossary,  pp.  162,  163,  and  Curtius' 
Gr.  Etym.,  p.  196. 

These  words  show  the  connection 
between  the  root  and  the  English 
words  given  above.  Tit  in  is  from 
A.S.  thyn,  which  is  cognate  to  Lat. 
tenuis  and   Gael.    tana.     Tei idon   is 


from  Fr.  tendon,  which  is  akin  to 
Lat.  tendo.  Tend  (to  stretch,  to  aim 
at)  is  from  Lat.  tendo  (to  stretch). 
Tent  (lit.  something  extended  or 
stretched)  is  from  Fr.  tente  (tent),  a 
derivative  from  Lat.  tendo  (cf.  ten- 
torium). Tempt  (lit.  to  stretch  out) 
is  from  Lat.  tento,  tempto  (to  tempt). 
Tenant  is  from  Lat.  teneo  (cf.  Fr. 
tenir,  pr.  p.  tenant).  Tone  is  from 
Lat.  tonus  =  Gt.  tonus,  from  teino. 
Thunder  is  from  A.S.  thuner,  which 
is  akin  to  Lat.  tonitru. 

The  Gaelic  words  teann  (tight), 
teinn  (distress),  and  teann  (move). 
teannadh  (moving),  are.  probably,  to 
be  referred  to  the  same  root. 

38.  Tiugh  and  thick. 

Tiugh  (thick;  =  W.  tew)  is  akin  to 
Sansk.  tug,  tung  (to  be  thick),  from 
root  tii  (to  increase),  Lit.  tunku  (to 
become  thick),  Old  Ger.  thicko (thick), 
Low  Ger.  dik,  X.H.  Ger.  dick,  ge- 
deih-en,  and  A.S.  thic,  from  which 
Eng.  thick  is  derived. 

To  the  same  root  Bopp  (Sansk. 
Glossary,  p.  171)  refers  Lat.  turgeo 
(u  and  r  being  interchanged),  Gael. 
tonngo  (a  billowy  sea),  tonnghail 
(wavy),  to, ma nn  (I  undulate).  If 
this  reference  be  correct,  tonn  (wave) 
and  tiugh  (thick)  are  etymologically 
related. 

39.  Tuig  and  think. 

Tuig  (understand)  was  in  ancient 
Gaelic  tuccu,  with  which  may  be 
compared  Old  Lat.  tongeo  (to  know), 
Goth,  thagkjan  (to  think),  Ice. 
thenkja  (to  think).  Ger.  dunken  (to 
seem,  to  appear),  denken  (to  think), 
A.S.  thencan,  thincan,  from  which 
Eng.  think  is  derived.  Cf.  Stokes' 
Ir.  Glossary,  p.  165. 

Stokes  shows  that  aontaich  (to 
assent,  to  be  of  one  mind  with)  is 
from  oin-tuig  (oin,  now  aon;  =  un-jusj 

òintuccu  in  old  Irish. 

10.    Traill  and  thrall. 

Tràill  (slave),  is  akin  to  Ice. 
thrall   (slave),    A.S.     thrall   (slave), 
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from  which  comes  Eng.  thrall  (a 
slave,  slavery). 

In  the  above  examples  initial  t  in 
Gaelic  corresponds  to  d  in  N.H.  Ger- 
man and  to  th  in  Anglo-Saxon  and 
English.  The  following  words  come 
under  the  same  rule: — Gael.  Taing 
or  tabic,  Ger.  dank,  A.S.  thane,  and 
Eng.  /hanks;  Gael,  tu,  Ger.  du,  A.S. 
i/tw,  Eng.  thou;  Gael,  tori,  Ger. 
durst,  A.S.  thyrst,  Eng.  thirst;  Gael. 
iW,  Ger.  c/rei,  A.S.  iAri,  Eng.  three; 
Gael,  ire  and  troimh,  Ger.  durch, 
A.S.  thurh,  Eng.  through. 

(To  be  continued.) 

LEGENDARY    HISTORY    OF 
THE   SCOTS. 

The  history  of  the  Scots,  like  that 
of  all  races  whose  origin  is  lost  in 
bygone  ages,  commences  with  legen- 
dary tales.  These  legends  were  not 
only  accepted  as  historical  truths, 
but  constituted  the  staple  history  of 
the  race.  The  life  of  the  nation  was 
bound  up  in  them.  In  the  past  was 
stored  up  what  sustained  them  in  the 
battlefield — their  proper  element, 
what  kept  their  character  from  being 
moulded  by  external  circumstances, 
and  what  marked  them  a  character- 
istic people.  There  is  no  doubt  a 
very  great  deal  of  truth  hidden  in 
these  legends,  and  much  well  fitted 
to  exercise  a  powerful  influence  ou 
simple  and  uneducated  minds,  yet  a 
very  great  deal  is  conjecture. 

It  was  the  pride  of  the  Scots  to 
trace  their  origin  to  the  East.  This 
belief  may  be  accounted  for  by  their 
(.VI tie  decent.      The    eastern    part  of 

Europe  was  the  original  home  of  the 
Celts.  K<»r  many  ages  they  dwelt 
here  in  primitive  simplicity.  But, 
from  causes  now  unknown,  they  left 

their  homes,  perhaps  1,400  years 
before  the  incarnation  of  Christ,  and 
moved  westward.  The  pari  they 
aded    in    the    world's  history  during 


All  we  know  with  certainty  is  that 
they  fought  their  way  through  the 
mountain  fortresses  that  enclosed  the 
centre  of  Europe.  A  part  of  them 
established  themselves  here,  while 
some  of  them  pushed  still  further 
westward ;  and  others  marched 
southwards,  crossed  the  Apennines, 
overran  the  plans  of  Northern  Italy, 
and  occupied  the  territory  called  by 
the  Romans  Gallia  Cisalpina,  or 
Hither  Gaul.  At  what  time  those 
of  them  who  moved  westward  ar- 
rived in  Britain,  no  one  now  can  tell. 
It  is  probable  that  they  made  their 
appearance  in  Ireland  under  the 
name  of  Scots  at  least  1,000  years 
before  the  Christian  era.  The  Picts 
— another  branch  of  the  Celtic  race 
— might  have  come  to  Alban,  or 
what  is  known  as  Scotland,  about 
the  same  time.  As  this  subject  is 
one  concerning  which  there  has  been 
much  speculation  and  idle  contro- 
veisy,  I  think  fit  to  say  no  more 
with  regard  to  it. 

The  Scots  appear  for  the  first  time 
in  authenticated  history  in  360. 
Here  we  find  them,  in  conjunction 
with  the  Picts,  making  incursions  on 
the  Roman  province  stationed  in 
Britain.  They  continued  a  source 
of  much  annoyance  until  the  Roman 
General  Theodosius  drove  them  out 
of  the  kingdom.  On  their  expulsion 
they  returned  back  to  Ireland.  The 
departure  of  Maximus,  the  usurper 
of  the  Empire,  afforded  another  op- 
portunity for  attacking  the  Roman 
Province,  and  the  Scots,  undaunted 
by  their  first  repulse,  went  over  once 
more  to  Britain.  We  are  to  conclude 
they  were  not  so  successful  this  time, 
for,  according  to  Gildas  the  histo- 
rian, they  returned  very  quickly  to 

their   Mil  eriiian  homes. 

The  most  authentic  notice  we  have 
I  f  them  records  their  permanent 
settlement  in  the  west  of  Alban,  mult  r 
the  leadership  of    Lorn,  Fergus,  and 
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this  long  period  is  not  well  known. 
Annus,  the  three  sons  of  Fergus  mor 
M'Erc,  one  of  the  Irish  Dalriadic 
Kings.  The  time  of  their  arrival  is 
fixed  between  the  dates  497  and  50G, 
a.d.  The  Irish  legends  refer  to  a 
settlement  of  the  Scots  previous  to 
this.  These  allusions  most  likely 
refer  to  the  predatory  excursions 
made  some  centuries  before  this  on 
the  Roman  Province.  Their  king- 
dom, generally  called  Dalriada,  the 
name  of  the  district  in  Ireland  whence 
they  came,  extended  from  the  Firth 
of  Clyde  to  Lochaber.  On  the  east 
it  was  bounded  by  Drumalban — the 
chain  of  mountains  stretching  from 
Loch  Lomond  to  Loch  Broom  in 
Sutherlandshire,  and  forming  as  the 
word  denotes,  the  backbone  of  Scot- 
land. It  would  therefore  include 
the  districts  of  Argyle  proper,  Lorn, 
Morven,  and  Kintyre,  the  islands  of 
Islay,  Jura,  and  Mull.  Dunadd,  the 
capital  of  the  Dalriadic  kingdom,  was 
situated  in  the  centre  of  the  Moss  of 
Crianan,  and  may  still  be  seen. 

The  Scots  remained  in  Dalriada 
for  about  250  years.  The  principal 
events  of  their  history  during  this 
time  was  their  subjection  to  the 
Anglic  rule  for  40  years,  and  their 
utter  subjugation  by  the  Picts  of 
Alban.  In  the  middle  of  the  ninth 
century  the  kingdoms  of  the  Picts  and 
Scots  became  united  under  Kenneth 
M'Alpin,  a  prince  of  Dalriada,  200 
years  after  this  the  name  of  the 
Picts — the  ancient  inhabitants  of 
Albyn — everywhere  gave  place  to 
that  of  the  Scots,  so  that  Albyn  was 
changed  into  Scotland,  which  name 
it  still  retains,  and  its  kings  were 
termed  Reges  Scotorum — kings  of  the 
Scots.  Having  premised  this,  we  go 
on  with  the  Scottish  Legends. 

R.  Mac-an-Rothaich. 
(To  be  continual. ) 


CONTRACT  OF  FOSTERAGE,  IN 

GAELIC,  A.D.,  1614. 

(National  MSS.   of  Scotland,  No. 

I.r.rxiv.  part  III.,  1872.) 

AG  so  an  tachd  agus  an  cengal  ar 
affuil  macleoid  ag  tabhairt  amhic  iodh- 
ou  tormoid  deoin  mac  mic  caiunigh 
agus  ase  so  an  tachd  ar  afi'uil  ar  affuil 
se  ag  eoin  iodhon  an  leanainh  do  beth 
aga  mhnaoi  no  go  ttugaidh  si  fein 
fear,  ma  se  eoin  is  girra  saoghal.  achd 
fearachd  sul  in  leinimh  do  bheth  ag 
aonghus  mac  mic  caiunigh  in  fad 
abhias  si  gan  f  hear  da  tabhairt  agus 
comhluath  agus  abhear  fear  hi  an 
leanamh  ag  aonghus  fein  osin  amach 
lena  bheo  fein  agus  madh  he  abhrat- 
air  iodhon  domnall  mac  mic  caiunigh 
is  faide  saoghal  an  diaigh  aonghuis. 
ata  an  leanainh  ag  domhall  mar  in 
gcetna.  agus  ata  cuid  duine  chloinne 
do  dhilib  ag  mac  leoid  go  re  triuir 
iodhon  e  fein  agus  a  maceighre  iodhon 
eoin  mac  mic  leoicl  agus  tormoid  in 
daltasa  eoin  mac  mic  caiunigh  ar  eoin 
agus  ar  aonghus  mac  mic  caiunigh 
agus  ar  dhomhnall  mac  mic  cainnigh 
agus  ar  da  mac  domhnaill  mic 
murchaidh  iodhon  ruaidri  agus  mur- 
chadh  agus  ar  da  mac  donnchaidh 
mic  domhnaill  iodhon  eoin  agus 
domhnall  agus  ar  bhrian  mac  mic 
muiredhaigh  agus  ar  ghillechalaim 
mac  affhearsuna  agus  ag  so  an 
tshealbh  do  chuir  eoin  mac  mic 
cainnigh  ar  seilbh  an  leinimh  tormoid 
iodhon  ceithre  laracha  agus  a  ceithir 
eile  do  chuir  mac  leoid  ar  a  seilbh  le 
cois  tri  laracha  do  gheall  se  dho 
anuair  doghlac  se  ina  uchd  e  agus 
coimhed  agus  fearachd  sul  na  seachd 
laracadh  sin  tug  mac  leoid  don 
leanamh  abeth  ag  eoin  mac  cainnigh 
da  gcur  ar  biseach  da  dhalta  agus 
coimhed  agus  fearachd  sul  na  gceitre 
laracha  tug  eoin  mac  cainnigh  da  dalta 
abeth  ag  mac  leoid  da  gcur  ar  bisech 
do  mar  in  gcetna  agus  ag  so  na 
fiaghnadha  ata  airsin  iodhon  maigh- 
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isdir  eogan  mac  suibhne  minisdir 
dhiuirinnisi  agus  domhnall  mac  pail 
duibh  agus  eoin  mac  colgan  minisdir 
bracaduil  agus  toirdealbhach  omur- 
gheasa  aims  an  tochdamh  la  doctober 
aois  an  tigearna  mile  6.  c.  a  4  x. 

S   R  MACLEOID. 
Jo11  mc  colgan  w*nes 
Donald  mak  quien  witnes 
Toirdelbhach  omurgeasa 

mar  fiaghnaisi 
Mr  ewin  mc  quein  witne.s 


English  Translation. 
By  the  Rev.  Thos.  Maclauchlan,  LLD., 
Edinburgh. 
Tins   is  the  condition  and  agree- 
ment on  which   Mac  Leod  is  giving 
his  son,  namely,  Norman,  to  John  the 
son  of  the  son  of  Kenneth,  and  this 
is  the  condition  on  which  he  is  with 
John,  namely,  if  so  be  it  that  John 
die  first,  the  child  to  lie  with  his 
wife  until  she  get  a  husband  for  her- 
self,  but   the   guardianship   of    the 
child  to  belong  to  Angus,  son  of  the 
son  of   Kenneth,  so  long  as  she   is 
without  a  husband,  and  so  soon  as  a 
man    marries    her,   the  child    to   be 
with  Angus   himself  from  that  time 
forward  during  his  life,  and  if  his 
brother,  namely,  Donald   the  son  of 
the  son  of  Kenneth   be  the  longer 
lived  after  Augus,  the  child  shall  be 
with   Donald    in    like   manner;    and 
Mac  Leod  has  a  son's  share  of  the 
stock  during  the  lifetime  of  three, 
namely,    himself,    and    his    son    the 
heir,   John,  the   son  of    Mac    Lend, 
and  Norman, this  foster-child  of  John, 
the  son  of   the  son  of  Kenneth,  and 
against    Donald   son  of   the   sou  of 
Kenneth,  and   against   the   two  sons 
of    Donald    the    son   of    Murdoch, 
namely,  Roderick  and  Murdoch,  and 
againsl  I  lie  I  WO  sons  of   Duncan,  the 
son  of    Donald,    namely,  John   and 
Donald,  and  against  Brian,  son  of  the 
son  (if  Murdoch:  And  againsl  Grille- 1 


caUum  Mac  Pherson:  And  this  is 
the  stock  which  John,  son  of  the  son 
of  Kenneth  put  in  possession  of  the 
child  Norman,  namely,  four  mares, 
and  other  four  which  Mac  Leod  put 
in  his  possession,  along  with  three 
which  he  promised  to  him  when  he 
took  him  to  his  bosom;  and  the 
charge  and  keeping  of  these  seven 
mares  which  Mac  Leod  gave  to  the 
child  shall  be  with  John,  son  of  Ken- 
neth, in  order  to  put  them  to  increase 
for  his  foster-son;  and  the  care  and 
keeping  of  the  four  mares  which 
John,  son  of  Kenneth  gave  to  his 
foster-sou  shall  be  with  Mac  Leod  to 
put  them  to  increase  for  him  in  like 
manner;  and  these  are  the  witnesses 
to  this,  namely,  Mr.  Bwen  M'Queen, 
minister  of  Diminish,  Douald,  sou  of 
black  Paul,  and  John  M'Colgan, 
minister  of  Bracadale,  and  Turlough 
O'Morissy,  now  the  eighth  day  of 
October  in  the  year  of  our  Lord,  one 
thousand  six  hundred  and  fourteen. 

S.  R.  MACLEOD. 

John  M'Colgan,  witness. 

Donald  M'Quein,  witness. 
Turlough  O'Morissy 

as  witness. 
Mr.  Ewin  M "Quein,  witness. 


CELTIC    TOPOGRAPHY. 
( Continued  from  page  123.) 

Achehaladair=  "oaktield." 

Acha  means  "field,"  Latin  atjer,  Greek 
agroSjO.  II.  D.acca,achie.  Compare  Gaelic 
acii r,  Welsh  egr,  Irish  acra,  Gothic 
akrs,  originally,  1  suppose,  pasture  land 
for  cattle,  sheep  walk,  from  Latin 
ago. 

Caladair,  I  take  to  mean  "  oak- 
wood."  < 'utile,  Irish Coill,  "wood,"  Arm. 
call,  CoTm.ah.keUi,  Latin  <•<?/«,  "conceal," 
"hide,"  Greek  lcalypto,  German  hehlen, 
"hide,"  as  a  covert  or  place  of  conceal- 
ment. 

Dair  is  the  only  vocable  employed 
in  Gaelic  for  "oak,"  in  the  form  darach, 
as  craobh  dharaich,  "oak  tree."  A.  S. 
tre,  "tree,"  Gothic  triu,  Greek  drus, 
dritte,     it  mill,     i/r/ititos,     Sanscrit    dru, 
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••wood,"  "tree,"  drunias,  "wood," 
Gaelic  druman  (Elder),  sambucus  nigra. 
Welsh  derio,  dero,  "oak,"  dar,  darag, 
Sanscrit  taru,  "tree,"  as  piercing  or  shoot- 
ing up.  Many  place  names  in  the  vicinity 
have  this  same  root  very  prominent  in 
them,  at  Cuildara,  "oakneuk."  Goildear 
I  take  to  be  coillt ,  daraich, '  "oak  wood,  "and 
Doiredarach,  "oak  grove."  All,  I  opine, 
bespeak  the  old  Caledonian  forests  men- 
tioned by  the  Roman  writer  Tacitus,  &c. 

Ard-bhreac-nis—"  loity,  spotted  pro- 
montory." 

Ard  means  "high,"  "lofty,"  San- 
scrit ùrdva,  "  raised  up,"  "  lofty." 
Greek  ortktìs,  "  straight,"  in  altitude, 
"upright."  Most  probably  this  is  the 
same  as  alt  in  the  Latin  alius,  "high," 
iromalere  "to  nourish,"  "grown  large,"  a 
root  still  living  in  the  Gaelic  al,  alack, 
altrum,  &c. 

Breac  is  the  usual  word  in  Gaelic 
for  "spotted;"  Irish  bn-ac,  Welsh 
brack,  brych,  Armoric  breach,  brech, 
"spotted."  This  word  appears  also  as 
brae  in  braclan,  braeliatk,  &c.  Bracack, 
"grey,"  brack,  "a  pimple,"  broke, 
"mole,"  "freckle,"  brogh,  often  errone- 
ously spelled  broth,  eruption  on  face, 
pimples,  and  pustules.  Now  this  word 
opens  out  for  us  an  extensive  alliance  with 
the  other  languages  of  Europe  and  India. 
Gothic  brak,  brehun,  brukens,  German 
brechen,  A.S.  brecan,  English  break,  brake, 
as  thorny  brake,  lowland  Scottish  bruke, 
as  brukie  face,  German  brecke,  Welsh 
brwg,  Gaelic  fraock,  "heath,"  and  pro- 
bably bruach,  "broken border  of  stream, " 
Welsh  bregn,  "break,"  Gaelic  breotk, 
breothda,  with  th  for  gh,  breoghda, 
"crushed,"  "maimed,"  bris,  briosg, 
"brittle,"  French  brecke,  bris  in  de-bris, 
"the  broken  remains,"  Latin  fregi,  frac- 
tum,  fraetura,  fragmentum,  fragor,  fraci- 
dus,  Greek  rhag,  rhakos,  in  Aeolic  brakas, 
Sanscrit  vrache,  "break."  The  primary 
sense  is  to  strain,  rack,  so  as  to  burst  or 
break. 

Nis,  or  better  mess,  as  in  Inverness  (for 
I  believe  this  has  nothing  to  do  with  inis, 
"an  island"),  Sans,  ndsd,  Gothic  nas, 
A.H.D.  nasa,  German  nose,  Saxon  nose, 
naese,  Eng.  ness  in  Dungeness,  Sheerness, 
and  Inverness,  Duncansbyness,  &c.  ; 
Latin  nasus,  nan.*,  "nose,"  "nostrils," 
French  nez.  Compare  here  Peloponnesus, 
the  promontory  of  Pelops.  This  word 
means  the  "outstanding  part  of  anything," 
as  the  nose  of  the  face,  a  projecting  part 
of  a  hill,  or  land  jutting  out  into  the  sea 
or  any  water. 

C'lais-yhobhar=  "goat's  hollow." 


Olais  I  imagine  has  lost,  like  so  many 
Gaelic  vocables,  a  medial  d,  or  rather  dh, 
and  therefore,  dais  is  likely  for  cladhais, 
cladk,  "trench,"  "  burying  -  ground," 
Welsh  clawdd,  Armonic  kleuz,  "bank," 
"hedge,"  &c,  Welsh  claddfa,  "grave- 
stone," "  spawn "  (claddu),  claidk,  claidk- 
aig,  "dig,"  "spawn,"  Latin  claudere, 
eludes.  I  am  certain  that  this  is  the 
proper  derivation  and  affinity  of  this  word. 
The  root  denotes  both  "striking,"  so  as 
to  injure  (see  cla'idh  "sword,"  Latin 
clades  "slaughter"),  and  "strike"  so  as 
to  dig  out.     Gladkaick  "dig." 

Gabkar  "goat,"  is  related  to  Latin 
caper,  capra,  Greek  kapros,  French, 
chèvre,  Cornish  gavar,  Irish  gabkar,  &c. 

Blar-abkainn=  "plain  of  the  river." 

Blar  is  "a  plain  clear  of  woods,"  "a 
star"  or  "spot"  on  the  face  of  a  cow  or 
horse.  The  only  connection  I  know  of 
this  word  is  tlie  German  blar,  ulcus, 
ildrre,  minus  "grave,"  "saddle  chafe," 
in  Gaelic,  geal-srathrack,  A.H.D.  blasros, 
equus,  quialbamfrantemJiabet.  Bias,  bias, 
bles,  from  blasros,  "white  spot"  or  "star" 
in  forehead,  macula  alba  in  f route  equi, 
bovis,  canis.  Gaelic  blarach  and  blarag, 
"having  a  white  star  in  forehead," 
N.N.L.  blaar  and  blare,  means  black  cow 
with  a  white  fleck.  This  may  belong  to 
the  same  root  as  "blister,"  blow  and 
Latin  flare,  Anglo-Saxon  bladr,  Old  Norse 
bladkra,  vesica,  &c. 

Abkainn,  the  ordinary  word  for  "large 
river,"  very  numerous  in  place  and  river 
names.  Old  Celtic  auvona,  British  avon, 
here  too  belongs,  abon  potamon,  mouth  of 
the  Humber  in  Ptolomy.  In  the  ancient 
domains  of  Sabines,  Servius  in  Virgil,  vii. 
657,  mentions  aven  as  a  river  name. 
Gaelic  abh,  amk,  obk,  "water,"  ob  "bay," 
"harbour."  Compare  oban  and  aber 
aiòlieis  "ocean,"  "gulf,"  Welsh  aiv 
"fluid,"  "flowing,"  our  awe  in  Loch-awe, 
avon,  aven,  in  Gaelic  abkan,  abkainn, 
amkain,  Latin  afmnis,  Sanscrit  and  Zend. 
ap,  afs,  Gothic  akva,  Greek  cm,  "water" 
and  apkros,  "foam."  Fraoch. 


THE  HIGHLANDER. 
The  feeling  which  prompted  the  criti- 
cism of  a  criticism,  may  justify  a  friendly 
word  of  explanation  from  us  in  reply  to 
the  Highlander's  strictures  on  the  notice  of 
that  paper  which  appeared  in  the  Gael  last 
month ;  but  we  have  the  additional  ground, 
that,  in  reproducing  our  note,  they  have, 
by  the  accidental  omission  of  a  line,  made 
us  say  the  opposite  of  what  we  did  say. 
We  deprecated  the  practice  of  translating 
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technical  terms  and  proper  names  into 
Gaelic  "as if  tin  lanyuagt  wen  impotent 
to  furnish  names  in  keeping  with  its  own 
genius  and  idiom."  The  words  in  Italics 
were  inadvertently  omitted  in  the  High- 
lander. Our  northren  friend  trips  us  up 
by  saying,  that  Ard-Albannach  is  not  a 
translation  of  Highlander.  The  second 
half  of  the  word  certainly  is  not  a  trans- 
lation, but  the  first  half  is,  and,  when 
prefixed  to  Albannach,  gives  us  quite  a 
new  and  unique  name — one  which  we 
never  heard  applied  to  a  Scottish  High- 
lander. Albannach  Is  our  Gaelic  equiva- 
lent for  Scotsman,  therefore  Ard-Albann- 
ach signifies,  in  Scotland  at  least,  High,  or 
Chief,  or  Arch-Scotsman.  The  suggestion 
of  the  name,  however,  seems  to  have 
come  from  Ireland,  and  with  all  respect 
to  Professor  Bourke — himself  no  mean 
Celtic  scholar — we  do  not  think  he  has 
made  a  happy  selection.  In  the  profes- 
sor's own  country,  we  understand,  that 
the  term  Ard-Albannach  would  be  ap- 
plied to  an  Arch-Protestant  or  Presby- 
terian. But  after  all,  the  mere  Gaelic 
heading  is  a  small  matter  ;  we  are  glad 
to  see  the  Highlander  maintaining  its 
excellent  character,  and  hope  to  see  it, 
by  conthraance  in  well-doing  on  behalf  of 
our  country  and  countrymen,  attain  to 
the  position  of  being,  />nr  i we/lairi-,  the 
( '/ti<  f-Scotsman  in  the  newspaper  world. 


BOOKS,  &c. 
Gaelic  Schools  Society  :  Sixty- 
Second  Annual  Report. 
We  have  much  pleasure  in  calling 
the  attention  of  our  readers  to  this 
most  useful  Society,  the  report  of 
whose  proceedings  for  the  past  year 
has  just  come  to  hand.  It  is  doing 
great  and  good  work  for  the  promo- 
tion of  education,  especially  Gaelic 
instruction,  in  the  Highlands,  and 
that  so  unobtrusively  that  we  doubt 
not  many  of  our  readers  were  quite 
unaware  of  its  existence.  The  So- 
ciety was  instituted  in  18.1  for  the 
support  of  I  i-aelic  schools,  and  having 
as  its  primary  object  the  teaching  of 
the  "  inhabitants  to  read  the  Holy 
Scriptures  in  their  native  language." 
To  this  object  the  Society  has  adhered 
with  the  slight  deviation  of  adminis- 


tering' the  rudiments  of  English  when 
desired,  and  where  it  would  not  in- 
terfere with  the  carrying  out  of  the 
primary  intention  of  its  founders. 
The  results  are  most  gratifying,  there 
is  an  attendance  of  1741  scholars  in 
the  schools  of  the  society,  and  all 
that  is  required  to  extend  its  useful- 
ness, much  more  the  "sinews  of  war." 
We  cordially  recommend  the  object 
to  the  liberality  of  all  true  hearted 
Highlanders.  We  may  mention  that 
the  Treasurer  is  Mr.  John  Maclaren, 
138  Princes  Street,  Edinburgh. 


Ossianic  Controversy:  A  Lecture 
delivered  to  the  Greenock  High- 
land Society,  by  the  Rev.  John 
M'Pherson,  Gaelic  Parish.  A 
M'Kenzie  &  Coy.,  Greenock. 

We  congratulate  the  Greenock 
Highlanders  on  this,  the  first  emana- 
tion of  their  energetic  Society,  and 
we  hope  it  may  not  be  the  last,  which 
we  may  have  the  pleasure  of  perusing. 
The  Lecture  bears  the  motto,  Clcmna 
nan  Gàidheal  re  guaittibh  a  cheile, 
which  we  presume  is  the  motto  of  the 
Society,  under  whose  auspices  it  was 
delivered.  The  lecturer  briefly 
alludes  to  "  the  origin  of  the  contro- 
versy and  the  circumstances  which 
at  first  roused  suspicion  in  the  minds 
of  literary  men,  regarding  the  au- 
thenticity and  genuineness  of  the 
( >ssianic  poems,"  and  then  reproduces 
several  of  the  more  general  objections 
urged  against  their  authenticity.  In 
refuting  David  Hume's  argument, 
that  "  The  preservation  of  such  long 
and  such  connected  poems  by  oral 
tradition  alone,  dining  a  course  of 
fourteen  centuries,  is  so  much  out  of 
the  ordinary  course  of  human  affairs, 
that  it  requires  the  strongest  reason 
to  make  us  believe  it;"  the  author 
remarks,  "we  must  remember  that 
we  are  not  to  judge  bygone  ages 
entirely  by  the  present,  and  I  cannot 
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help  thinking  that  had  the  historian 
taken  a  little  more  trouble  to  inves- 
tigate the  maimers,  customs,  and 
institutions  of  the  Highlands,  during 
the  fourteen  or  fifteen  centuries 
referred  to,  he  would  have  discovered 
that  the  preservation  of  these  poems 
was  not  so  wonderful  as  at  first  he 
imagined.  Men  in  these  days  pos- 
sessed more  retentive  memories  than 
in  the  days  of  Hume.  The  art  of 
printing  has  increased  knowledge, 
but  it  has  not  improved  the  memory, 
when  men  have  their  libraries  stored 
with  books  they  have  no  occasion  to 
tax  their  memories,  they  have  only 
to  refer  to  their  authorities.  But  in 
an  age  when  knowledge  is  not  so 
stereotyped,  men  have  to  trust  to 
their  own  mental  repositories.  In 
those  days  literature  was  scarce,  and 
consecpiently  precious,  and  as  a  heir- 
loom, handed  down  from  father  to 
son."  Space  forbids  our  quoting 
more  largely  at  this  time  from  Mr. 
MacPherson's  excellent  lecture;  we 
must  therefore  leave  it  with  a  recom- 
mendation to  our  readers,  that  they 
ought  to  procure  it  for  themselves, 
and  we  are  convinced  that  on  peru- 
sal they  will  agree  with  us,  that  the 
author  is  fully  entitled  to  the  conclu- 
sion, to  which  he  states  he  is  inevit- 
ably driven,  that  "Frugal  lived  and 
Ossian  sana;." 


(ftorrcsponbcncc. 

GAELIC    PROVERBS. 

Dear  Sir,  — Having  in  view  the  pre- 
paration of  a  new  edition  of  "Mackin- 
tosh's Gaelic  Proverbs,"  now  a  scarce 
book,  I  shall  be  obliged  to  any  of  your 
readers  who  will  kindly  send  me  any  ad- 
ditions (sop  as  gach  seal)  to  the  unpub- 
lished stock  of  Gaelic  proverbs,  in  order 
to  make  the  collection  as  complete  as 
possible.  — I  am,  yours  truly, 

Alex.  Nicolson. 
Kirkcudbright,  16th  June,  1873. 


LEABHAR  NA  FEINNE.  , 
Sir, — I  have  this  day  read  Nos.  13,  14, 
15,  16,  of  the  Gael.  Amongst  more  in- 
teresting matter  I  find  reference  to  my 
subjects,  ruy  books,  and  myself,  at  pp.  26, 
49,  110,  1Ì4,  127.  Allow  me  to  thank 
your  contributors  for  their  notice,  and  to 
inform  them  and  your  readers  that  the 
price  of  Leabhar  na  Feinne,  Vol.  I.,  Gaelic 
Text,  is  £1.  Mr.  William  Scott,  who 
manages  here  for  me,  will  send  copies  in 
return  for  Post  Office  orders  payable  to 
him,  or  to  me,  at  Kensington. 

As  Mr.  Cameron  truly  says,  at  p.  26, 
I  "make  no  pretentions  to  Gaelic  scholar- 
ship," but  I  have  printed  at  my  own  cost 
a  large  collection  of  genuine  old  heroic 
Gaelic  ballads,  from  authentic  and  attain- 
able sources,  and  scholars  may  wish  to 
buy  that  which  I  can  supply.  I  am 
obliged  to  "D.  C.  M."  —  I  am,  your 
obedient  servant, 

J.  F.  Campbell. 

Xiddry  Lodge,  Kensington, 

London,  W.,  June  19,  1873. 


OISEAN  AGUS  AN  CLEIREACH. 

Sir, — For  the  satisfaction  of  your  cor- 
respondent "D.  C.  M.,"  I  may  mention 
that  the  Ossianic  ballad  which  appeared 
in  the  April  number  of  the  Gael  was 
taken  from  the  M'Xieol  MSS.  referred  to 
in  the  note  which  I  appended  to  ' '  Urnuigh 
Oisein"  (see  Gael,  vol.  i.,  p.  84) — the 
same  collection  from  which  afterwards 
the  copy  published  by  Mr.  J.  F.  Camp- 
bell, at  p.  72  of  Leabhar  na  Fèinne,  was 
transcribed.  This  accounts  for  your  cor- 
respondent's mistake  when  he  stated  that 
the  copy  which  appeared  in  your  columns 
"was  evidently  founded "  on  that  given 
in  Leabhar  na  Feinne,  a  mistake,  how- 
ever, which  the  foot-notes  might  have 
prevented. 

My  aim  was  to  give  M'Nicol's  version 
in  a  form  in  which  it  might  be  intelligible 
to  ordinary  readers,  and,  therefore,  I 
altered  and  corrected  his  orthography, 
but  the  changes  which  I  made  on  his 
text,  after  collating  it  with  those  of  Miss 
Brooke  and  Gillies,  are  very  few,  and 
are  all  pointed  out  by  myself  in  the 
foot-notes. — I  am,  &c, 

A.  C. 

26th  June,  1873. 
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NEWS   OF  THE   HIGHLANDS  AND 
ISLANDS. 

Balmokal. — An  elegant  monument  to 
the  late  Rev.  Dr.  Norman  Maeleod  is 
being  erected  in  Crathie  Parish  Church, 
It  is  a  stained  glass  two-light  window, 
and  bears  an  appropriate  inscription. 

Her  Majesty  has  returned  south  to  do 
honour  to  the  Persian  monarch. 

Plockton.  -Mr.  F.  D  Maodonell,  the 
well-known  Gaelic  bard,  is  about  to  emi- 
grate to  New  Zealand.  He  carries  with 
him  the  best  wishes  of  all  who  knew  him. 
We  heartily  wish  him  every  success  in 
his  new  sphere. 

Inverness. — The  Gaelic  society  is  to 
hold  its  annual  meeting  this  month. 
Cluny  Macpherson,  Esq.,  is  to  preside, 
and  from  the  array  of  talent  which  has 
been  secured  the  assembly  promises  to 
be  a  triumphant  success. 


Errata. — We  regret  that  by  an  over- 
look the  following  typographical  errors 
appeared  in  Fraoch's  article  on  Celtic 
Topography  in  last  month's  Gael  : — The 
word  "  Orchay  "  was  ommitted  in  line  27 
from  top,  page  123,  col.  1st.,  before  the 
word  '•  .Most";  '•  Aerna"  in  line  53  should 
have  been  "Aerua";  "  Helna"  in  line  55 
should"  have  been  "Helua";  "  horsus" 
line  8,  col.  2d,  should  have  been  "hortus"; 
'•  A.G."  line  11  should  have  been  "A.S."; 
"  frith"  line  12  should  have  been  "grith"; 
and  "  gortain-fuarain",  line  15  should 
have  been  "eort-nam-fuaran." 


The  Rev.  Mr.  Cameron's  Notes  on 
Gaelic  Grammar  and  Ortho- 
graphy are  in  hand,  and  tcill 
appear  in  owr  next  number. 
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AIR    CRUINN-MHEALLAIBH 

SOILLSEACH  NAN  SPEUR, 


EABRAXX    X. 

Cha  chomas  cluinii  ar  n-inntinn  a 
shuidheachadh  air  ni  faicsinneach 
sam  bith  na  's  oirdheirce  agus  ua  's 
maisiche  na  air  na  soluis  sin,  a  ta 
air  an  sgaoileadh  a  macli  air  feadh 
farsuingeachd  do-rannsuchaidh  na 
cruitheachd !  Is  leoir  gu  cinnteach 
an  sealladh  so  gu  thoirt  oirnn  a  radh 
maille  ris  na  Lebhitkich  o  sliean,  "Is 
Tusa  ad  aonar  an  Tighearna ;  rinn 
Thn  na  neamha;  neaniha  nan  neamli, 
agus  an  sloigli  uile,  an  talamb,  agus 
gach  ni  a  ta  air,  na  cuanta,  agus 
gach  ni  a  ta  annta,  agus  tlia  Thu  'g 
an  cumail  suas  uile"  (Neh.  ix.  6). 
Is  minic  a  bheachdaich  Salmadar 
binn  Israeil  le  greadhnachas  ah-  na 
reultaibh  soillseach!  Is  trie  a  thog 
e  'inntinn  bharr  na  talniliainn  agus  a 
shocraich  se  i  air  na  h-ionadaibh 
iomallach  agus  fada  as  sin,  a  ta, 
gidlieadh,  air  an  lionadb  le  lathair- 
eaclid  agus  le  oibribb  a'  Chruitheir. 
Bha  iongantas  ah'  nach  do  dhi- 
dmimb.nich.eadh  creutair  co  suarach 
ris  fein  am  measg  ailleachd  nan  nithe 
a  bha  mu'ncuaii't  da;  agus  air  da 
fior  -  mhothuchadh  a  bhi  aige  mu 
thimcbioll  a  neo-airidheachd  fein, 
thog  e  a  sbuilean  suas  gu  neamh, 
agus  thubhairt  e,  "Co  e  an  duine 
gu  'm  biodh  Tu  cuimhneachail  air,  no 
mac  an  duine,  gu  'm  fiosraicheadh  Tu 
e?"  An  comas  do  ni  air  bith  a  bhi 
na  's  freagarraiche  cbum  umhlachd  a 
dhusgadh  aims  a'  chridhe,  no  chum 
an  inntinn  a  dheachdadh  le  smuain- 
tibh  diadhaidh,  na  a  bhi 'beachdach- 


adh  le  curam  air  a'glirein,  a'ghealach, 
agus  ua  reultaibh  ?  Nach  do-chur  an 
ceill  au  aireamh?  Nach  do-thuigsinn 
an  astar?  Nach  anabarrach  am 
mend?  Nach  oirdheirc  an  soilleir- 
eachd?  Nach  iongantach  an  luathas 
leis  am  bheil  iad  a'  siubhal  'n  an 
cuairtibh1?  Nach  eagnuidh  a  ta  iad 
air  an  cothromachadh  'n  an  slighibh 
fein,  as  nach  comas  doibh  claonadh 
leud  na  roinneig?  Agus  O,  nacli 
miorbhuileach  a  ta  iad  a'  cur  an  ceill 
cliu,  cumhachd  agus  gloir  an  De 
Uile-bheannaichte  sin  a  labbair  am 
focal,  agus  leum  iad  suas  gu  bith ! 

Am  measg  nam  buaidhean  agus 
nan  atharraichean  a  chithear  air 
meallaibh  soillseach  nan  speur,  tha 
aon  ann  air  nach  tugadh  fathast  iom- 
radh,  agus  is  e  sin  an  seol  air  am 
bheil  iad,  air  amannaibh,  ah-  an 
comhdachadh  le  duibhre.  Cha  lion- 
mhor  iad  nach  do  ghabh  beachd  air 
dubhradh  na  greine  agus  na  gealaich', 
trid  an  robh  an  dearrsadh  re  tamuill 
air  a  dhorchadhadh  mar  le  sgaile 
doilleir.  Air  duinn  uiread  a  labhairt 
clnana  mu  thimcbioll  na  greine,  na 
gealaich',  agus  na  talmhainn,  tha  sinn 
an  duil  a  nis,  gur  sonbh  an  ni  toii't 
air  luchd-leughaidh  a  Chaidheil  a 
thuigsinn  gu  soilleir,  ciod  is  aobhar 
do'n  dubhradh  so  a  dh'  ainmich  sinn. 
Feumar  a  chuimhneacliadh,  gidheadh, 
chum  so  a  thuigsinn  gu  ceart,  gur  i 
a'ghrian  tha'toirt  soluis  do'n  gheal- 
aich,  ceart  mar  a  ta  ise  a'  toirt  soluis 
do'n  talamb,  agus  do  na  reultaibh 
sin  eile  a  tha'g  iadhadh  mu  'n  cuairt 
di  fein.  Is  e  is  aobhar,  uime  sin,  do 
dhubhradh  a  bhi  air  a'  ghealaich, 
gu  'm  bheil  an  talamb  a'  dol  direach 
eadar  i  agus  a'ghrian,  air  chor  is 
11 
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nach  comas  do  sholus  na  greine 
ruigheachd  oirre.  Agus  air  do  'n 
talamh  a  bhi  na 's  mò  ann  am  mend 
na 'ghealach,  comhduichidh  faileas  na 
talmhainn  barrachd  na  leud  na  geal- 
aiche,  agus  air  an  aobhar  sin,  feud- 
aid  h  e  bhi  gu  'm  mair  an  dubliradh 
oii-re  re  nine  fhada.  Cha'n  urrainn 
dubhradJb  teacbd  air  a'  ghealaich  ach 
an  uair  a  bhios  i  Ian,  do  bhrigh,  aig 
am  sam  bitli  eile,  nach  'eil  an  talamh 
direach  eadar  i  agus  a'  ghrian  ;  agus 
cha  'n  'eil  an  talamh  mar  sin  anns  a' 
cheart  shuidheachadh  sin  gach  uair  a 
ta  'ghealach  Ian,  oir  n'  am  biodh, 
rachadh  dubhradh  fhaicinn  air  a' 
ghealaich  gach  mios  d'  an  bhliadh- 
na.  Air  uairibh  cha  tuit  faileas 
na  talmhainn  ach  ah-  earrainn 
bheag  d'  an  ghealaich  agus  chithear 
an  sin  i  mar  gu  'm  biodh  mir 
air  a  ghearradh  aisde;  ach  ann  am 
beagan  uine  theid  an  talamh  à  rathad 
soluis  na  greine,  agus  nochdaidh  an 
sin  a'  ghealach  i  fein  Ian,  cruiun, 
agus  dealrach,  mar  nach  tachradh  ni 
sam  bith  dhi.  Ach  air  an  laimh  eile, 
tha  dubhradh  a'  teachd  air  a'  ghreiu, 
an  uair  a  theid  a' ghealach  eadar  i 
agus  an  talamh,  agus  mar  sin  a 
chumas  i  solus  na  greine  uainn-ne. 
Cha'n  urrainn  so  tachairt  ach  aig 
caochladh  na  gealaiche,  do  brigh  aig 
uair  sam  bith  eile,  nach  comas  di  a 
bhi  direach  eadar  a' ghrian  agus  sinne. 
Tha  e  'tachairt  gu'm  bheil  a' ghealach, 
mar  is  trice,  a'siubhal'n  a  cuairt  an 
darna  cuid  beagan  na  's  airde,  no 
beagan  na 's  isle  na  'n  talamh,  oir 
mar  biodh  a' chuis  mar  siu,  bhiodh 
dubhradh  gach  mios  air  a' ghealaich 
an  uair  a  bhiodh  i  Ian,  agus  dubh- 
radh eile  gach  mios  air  a'  ghrein  aig 
caochladh  na  gealaiche.  Air  do  'n 
ghealaich  a  bhi  na 's  lugha  ann  an 
lend  na  'ghrian,  cha  chomas  di,  air 
uairibh,  aghaidh  na  grein'  a  chomhd- 
uchadh  gu  h-iomlan,  agus  air  an 
aobhar  sin,  cha'n  fhaicearde'n  ghrein 
ach   fainne   caol,  dealrach,  d'a  h-oir 


a  mach,  nach  urrainn  a'  ghealach  a 
chomhduchadh.  Bha  dubhradh  mor 
air  a'  ghrein  ah-  a'  chuigeamh  la  deug 
de  cheud  mhios  an  t-Samhraidh,  1836 ; 
agus  bha  dubhradh  eile  oirre  dhe  'n 
ghne  cheudna,  agus  a  chunncas  's  an 
duthaich  so,  air  a'  chuigeamh  la  deug 
de  Mhart  na  bliadhna  1858;  ach 
bithidh  dubradh  iongantach  mor 
oirre,  leis  an  comduichear  ach  beag  a 
gnuis  gu  h-iomlan  air  an  naodhamh 
la  deug  de  cheud  mhios  an  Fhoghar- 
aidh, 1887,  's  e  sin  ceithir  bliadhna 
deug'  an  deigh  so. 

Tha  dubhradh  mar  an  ceudna,  a' 
teachd  gu  trie  air  geal&ichibh. Iupitevr, 
agus  Shatuirn,  a  ta  'n  a  f  heum  in  or 
do  'n  mharaiche,  a  chionn  gur  ann  le 
àm  dubraidh  nan  gealaichean  sin, 
tha  e  gu  h-innleachdach  a'  faotuinn  a 
mach  a  shlighe  fein  air  na  cuantaibh 
fada  agus  farsuing. 

Tha  e  soilleir  gur  annabarrach  a' 
chinnteachd  leis  an  d'  f  huair  na  reult- 
airean  a  mach  slighean  agus  cuairtean 
nan  reult,  na  greine,  na  gealaich', 
agus  na  talmhainn,  do  brigh  gu'n 
innis  iad  an  la,  an  uair,  agus  a' 
mbionaid  anns  an  tachair  dubliradh 
air  bith,  ma  thogras  iad,  gu  ceann 
mile  bliadhna  an  deigh  so.  Gabhadh 
neach  miosachan  air  son  bliadhna 
sam  bith,  agus  chi  an  sin,  air  an  ain- 
meachadh  roimh  laimh,  gach  dubh- 
radh a  thachaireas  aira'  bhliadhna  sin, 
agus  mar  an  ceudna  na  h-aitean  de  'n 
talamh  anns  am  faicear  iad. 

Is  lionmhor  beachd  saobh-crabhach 
a  ghabh  na  cinnich  o  shean  air 
dubhradh  na  greine  agus  na  gealaiche. 
Bha  iad  an  duil  gu  'n  robh  gach  seall- 
adh  a  chitheadh  iad  de  'n  ghne  so  'n 
a  mhanadh  air  ole,  agus  ag  eirigh  o 
aimhreit  eadar  na  diathan  agus  cumh- 
achdan  an  dorchadais.  Cha'nfhaic- 
eadh  iad  dubhradh  air  a' ghrein,  no 
air  a' ghealaich,  ach  an  uair  a  bhiodh 
iad,  'n  am  barail  fein,  cinnteach  gu'n 
tigeadh  dosgainn  eagalaich,  eigin 
orra,  agus  gu'm   biodh  iad  ah-  am 
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fiosrachadh  le  gorta,  plaigli,  no  cog- 
adh!  Anns  a'  bhliadhna  431  m'an 
d'rugadh  ar  Slanuighear  bha  dubh- 
radh  iomlan  air  a'  ghrein,  agus 
smuainich  an  shiagh  gu  'm  b'e  sin  a  b' 
aobhar  do  'n  phlaigb.  sgriosaich  a  bha 
's  an  am  sin  ami  am  baile  na 
h-Aithne  !  Tha  treubhan  am  measg 
Innseanach  na  h-aird-an-ear,  a  tha  a' 
deanamh  a  mach  gu  'm  bheil  dubh- 
radh  na  gealaiche  air  a  thoirt  mu  'n 
cuairt  le  nathair  mhoir  a  ta  a'  cur 
char  di  air  aghaidh  na  gealaiclie,  agus 
tha  an  sagairtean  a'  cur  an  ceill  doibh 
gu  'm  fuadaich  iadsan  na  nathraich- 
ean  air  falbh,  agus  nach  dean  iad 
cron  sam  bith  do  chreutair  air  an 
talamh.  Mar  so,  tha  moran  de  'n 
chinne-daonna  air  an  dalladh  le  'n 
aineolas  fein,  agus  air  an  truailleadh 
leis  an  t-saobh-chrabhadh  a's  miosa. 
Ach  aims  gach  duthaich  Chriosdaidh, 
tha  eolas  de  gach  gne  air  a  chraobh- 
sgaoileadh  am  measg  an  t-sluaigh, 
agus  tha  gach  fiosrachadh  air  'fhao- 
tuinn  a  mach  mu  'n  mhathair-aobhair 
o'm  bheil  caochlaidhean  na  greine 
agus  na  gealaiche,  agus  nithe  eile,  a' 
teachd  mu  'n  cuairt ;  air  chor  a's 
nach  aobhar  eagail  ni'  s  mb  na  seall- 
anna  sin  anns  na  speuraibh,  a  bha 
'bualadh  nan  Cinneach  o  shean  le 
h-uamhunn  co  mor ! 

Chriochnuich  sinn  a  nis,  a  Ghaidh- 
eil  urramaich,  "ach  ni  a  chuir  sinn 


romhainn  a  labhairt  mu  chruinn- 
mheallaibh  soillseach  nan  speur,  agus 
tha  sinn  an  dochas  gu'm  bi  na'sgriobh- 
adh  air  na  nithibh  taitneach  so,  chum 
mor-bhuannachd  do  uile  luchcUeugh- 
aidh  a'  Ghaidheil,  agus  gu  'n  toir  e 
orra  a  bhi  deidheil  air  tuilleadh  agus 
tuilleadh  a  rannsachadh  a  mach  a 
thaobh  uile  reulta  neimh.  Tha  tios 
againn  nach  soirbh  an  ni  fiosrachadh 
de  'n  ghne  so  a  dheanamh  soilleir 
agus  so-thuigsinn  dhoibhsan  nach 
robh  air  an  cleachdadh  ri  bhi  'gabhail 
beachd  sam  bith  air  gluasad  sholus 
nan  speur,  agus  air  na  riaghailtibh 
leis  am  bheil  iad  air  an  suidheachadh 
'n  an  cuairtibh  eugsamhla!  Tha, 
gidheadh,  clochas  againn  nach  "bi  ar 
dichioll  chum  beagan  eolais  a  thoirt 
mu  na  cuspairibh  oirdheirc  so,  gu 
h-iomlan  diomhain;  ach  gu  'n  duisg 
na  nithe  a  labhradh  a  suas  iarrtas 
agus  togradh  ann  an  inntinn  mhoran; 
chum  gliocas,  maitheas,  agus  cumh- 
achd  neo-chriochnuichte  Iehobhah, 
a  rannsachadh  a  mach  ann  an  oibribh 
a'  chruthachaidh  agus  an  fhreasdail. 
"A  Thighearna,  air  urram  do  ghloire, 
ail-  urram  gloire  do  mhorachd,  agua 
air  t-oibribh  iongantach  labhradh  na 
h-uile;  foillsicheadh  iad  am  measg  nan 
sliiagh  do  ghniomhara;  agus  thugadh 
iad  buidheachas  duit,  oir  tha  Thusa 
maith,  agus  gu  brath  mairidh  do 
throcair ! "  Sgiathaxach. 


ORAN. 

MU'N  CHOINXEAMH-CH0MHRAIDH  A  BHA  ANN  AN  DUNEIDEAN  AIRSON  CATHAIR 
GHAILIG  FHAOTUINN  ANNS  AN  ARD-OIL-THÌGH. 


Air  fonn — "  The  Laird  o'  Gockpen." 
Dean,  a  dhuthaich  nan  trèun,  iolach  èibhneis  as  ùr, 
Chualas  nnallan  nam  piob  an  tigh  riomhach  nan  tur; 
A's  t-uaislean  na  'n  cèudan  gu  h-eudmhor  'tighinn  cruinn, 
'Chumail  suas  na  cainnt  bhuadhar  bha  dual  do  na  suinn. 
Chruinnich  bantighearnan  min-gheal  na'n  sioda  's  na  'n  sròl, 
'S  iad  a'  boisgeadh  le  sèudan,  mar  rèultan  's  na  Deòil ; 
Am  maise's  an  àilleas 'toirt  bàrr  air  a  chèil; 
'S  an  gaol  air  a'  Ghàilig  'g  a  ghnàth  chur  an  cèill. 
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0 !  lionaibh  dlioruli  corn,  a's  gu  'n  cl  mi  le  fonn 
Deoch-slàinte  nan  uaislean,  sliochd  uaibhreach  nan  sonn ; 
'S  air  tus  cuiream  fàilt'  air  an  t-sàr  bli'air  an  ceann, 
Am  Morair  bho  Chollasadh  nan  gorm-gbleann  's  nam  beann. 

A  shliochd  nan  leòghann  trèun 'chleachd 's  an  tèugbbail  a'bhuaidh, 
Tba  subhailcean  gnn  àireanib  a  gbnàtb  ort  ri  lnaidh ; 
'S'n  uair'bhios  maitbean 's  gacb  kit  anns  an  "Ard-tbigb"  le  cheil, 
Cba  bbi  aon  ann  bheir  bàrr  air  a'  Ghàidheal,  Mac-Nèill. 

'S  bha  Cluainidb  gu  b-uaibbreacb  le  'shuaicheantas  fèin, 
Ceann-feadbn'  g'  am  bu  dualacb  bbi  cuantachail,  trèun, 
Bba  na  Pearsonaich  riamb,  ri  àm  dèucbainn,  ro  cbruaidh, 
S'  bbiodb  am  brataichean  sgaoilt'  air  na  gaoithean  le  buai<  lb. 

'S  tba  fiiil  nasal  o  'mbàtbair  ag  èirigh  na  'phòr; 

Dream  nacb  reiceadh  an  fblrinn  air  ni  no  air  òr; 

Na  Camshronaich  mbeamnacb  bba  ainmeil  's  gacb  strith, 

Bbiodb  na  'n  leòghainn  's  an  tuasaid,  's  na  'n  uain  'n  am  na  sitb. 

'S  bba  'n  Siorram  Mac-Neacail  am  breacan  bha  grinn, 
Gaisgeacb  riogbail  nam  buadb,  'sbeinneadb  duanag  gu  binn  ; 
CrV  fearail  an  t-saigbdeir,  's  mar  mbaigbdinn  le  ciùin', 
Suil  mar  lainnir  nan  lèug  bbios  air  eideadb  mo  ruin. 

Sealgair  an  daimb  cbràcaicb  's  an  àrd-clireacbunn  gblas, 
'S  'bbeireadb  bradan  gu  bruaicb  as  an  t'buar-linne  cbais; 
Bidb  ceartas  a's  tròcair  'triall  comb'  riut  tre  'n  t-saogbal, 
A's  claon-bbreitb  gu  bràtb  cba  toir  armunn  mo  gbaoil. 

'S  a  stùcbdannan  ceòmbor,  ur  neòil  cuiribb  dlnbh, 
Ged  b  'f  bad'  ann  an  dòlas  's  am  bròn  a  bba  sibb; 
Tba  'gbrian  bbuidbe  'dòrtadb  a  li-òr  air  gacb  sliabb, 
'S  a  gatbannan  àigb  inn  gacb  àrd-bheinn  a'  sniomb. 

Tbugadb  clàrsach  nan  tèud  nis  bbarr  gbeugan  a'  bhròin, 
'S  cba  leig  sinn  ritbist  anut'  i,  ri  'r  n-àm  no  le  deòin. 
Buailidb  sinn  gu  b-àrd  i  le  gàirdeachas  mòr, 
'S  sinn  a  cluinntinn  na  Gàilig  bbi  fàs  ami  an  treòir. 

A  chànain  mo  mbàtbar,  a  cbànain  mo  gbaoil, 

Bidb  tu  fàs  ann  an  sgiamb,  gus  'm  bi  criocb  air  an  t-saogbal; 

'S  ged  bba  tbu  gu  tinn,  gbeibbear  cinnteach  dbuit  lèigb, 

'S  bidb  tu  luinneagacb,  binn  feadh  gacb  linn  'tbig  na  'r  dèigh! 

'S  trie  a  cbuala  mi  dàn  a  rinn  Bard  do  sbiol  Duiun, 

'S  e,  mu  mbac  niu  dbeireadh  Adbainib,  ri  fàidhdearacbd  dhuinn,-- 

E  bbi  labbairt  ris  a'gbrèin's  iad  le  cbèil  dol  gu  bàs; 

'S  ann  an  Gàilig  is  cinnt  learn  a  db'  innseas  e  'chàs ! 

Mairi  Nic-Eallair. 
Dunèidean,  Mìos  Deireannacb  an  Earraich,  1873. 
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TUIREADH. 

Fhir  mo  chridhe, — Rinneadh  an  Tuireadh  seo  le  nmaoi  a  cliaidh  do'n 
ti'àigh  a  bhuain  bhàirneach  a's  duilisg  ;  ach  cha  'n  fhiosrach  ini  c'  àite.  Dh' 
iadh  an  làn  mu  'n  sgeir  air  an  robli  i  mu  'n  d'  thug  i  an  aire  dha,  agus  ged  a 
bha  i  griasad  air  a  mnaoi-mbuinntir  cobliair  oirre,  cha  d'  thug  i  feairt  oirre 
— bha  a  sail  an  cuilidh  a  maighistir  agus  na  'sprèidh.  Ach  f  huair  a'  bhan- 
asgal  a  toillteanas:  dh'  èirich  amharus  mu'n  chùis;  b'èudar  dh'i  an  duthaich 
f  hàgail  agus  a  ceann  a  thoirt  fotha. 

Is  ann  bho  Dhònull   Mac-Iain,  uasal  ceanalta  de  mhuinntir  Shollais  an 

Uithist,  a  f  huair  mi  e  an  oidhche  roiinhe. — D'  f  haicinn  slàn, 

.    „      ,    .  „  Abrach. 

An  iom-buidne, 

Là  Fhèill  Brèanainn,  1873.  


TUIREADH    BEAN    MHIC-AXT-SHAOIR. 


Beating  twice  to  the  i 
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A    nigh'n  ud   thall,         Hug       6,  An    cois  na  tràghad,        Hao    -    ri,  h6  -  to. 


*  Some  of  the  lines  in  the  following  verses  being  a  syllable  shorter  than  the  above, 
require  the  omission  of  the  notes  marked  with  an  asterisk,  in  which  case  rests  must 
be  substituted. 


A  nighean  ud  thall, 

Hug  6, 
An  cois  na  tràghad, 

Hao-rì,  hò-rò :  t 

Nach  truagh  leat  f  hèin, 

Hug  6, 
Bean  ga  bàthadh, 

Hao-ri,  ho-ro? 

Cha  truagh,  cha  truagh, 

Hug  6 ; 
'S  beag  do  chàs  d'e, 

Hao-rì,  hò-rò. 

Sin  do  chasan, 

Hùg  6 ; 
Fair  do  làmh  dhomh, 

Hao-ri,  ho-ro. 

Fiach  bheil  agad, 

Hùgò; 
Buille  shnàmha, 

Hao-rì,  hò-rò. 

'S  daor  a  cheannaich, 

Hùg  6, 
Mi  na  bàirnich, 

Hao-ri,  hò  rò. 


•J"  Aithris  gach  ceithreamh  dà  i 


An  duileasg  donn, 

Hug  6, 
Rinn  mo  bhàthadh, 

Hao-ri,  hò-rò. 

Mo  thruaighe  nochda, 

Hùg  6, 
Mo  chuid  phàisdean, 

Hao-ri,  hò-rò ! 

Fear  dhiubh  bliadhna, 

Hug  6, 
'S  fear  a  dhà  dhiubh, 

Hao-rì,  ho-rò; 

'S  tha  fear  eile, 

Hùg  6, 
An  ceann  an  ràidhe, 

Hao-ri,  hò-rò. 

'S  buidhe  'n  mhnaoi  òig, 

Hùg  6, 
Thèid  am  àite, 

Hao-ri,  hò-rò : 

'S  briagh  mo  sheileir, 

Hùg  6, 
Ime  's  chaise, 

Hao-ri,  hò-rò. 
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Mo  ehrodh-laoigh, 

Hùg  6, 
Dol  gu  àiridb, 

Hao-rì,  hò-ro. 
'S  mo  chrodh-seasga, 

Hug  6, 
Cùl  a'  ghiraidh, 

Hao-ri,  h<>-r<'>. 

Thig  ant  eathar, 

Hùg .'), 
'N  seo  am  màireach, 

Hao-ri,  ho-ro; 
Bidh  m'  athair  ann, 

Hug  6, 


'S  ino  tbriùir  bhraithrean 

Hao-rì,  hò-rò ; 
Bidh  Mac-aiit-Shaoir, 

Hug  o, 
Air  nimh-bràghad, 

Hao-ri,  ho-ro. 
Gheobh  iad  raise, 

Hiig  6, 
An  dèigh  mo  bbàtbadb, 

Hao-ri,  ho-ro  : 
Mo  chuailein  doim, 

Hug  6, 
Feadb  na  tràgbad, 

Hao-ri,  ho-ro. 


Note. — The  esteemed  friend  to  whom  I  am  indebted  for  tbe  words  of  the  foregoing 
Wail,  explains,  in  bis  accompanying  letter,  the  incident  to  which  it  owes  its  origin. 
It  is  represented  as  having  been  addressed  to  her  servant  maid  upon  the  beach,  by  a 
woman  who  had  gone  to  the  shore  at  low  water  to  gather  shell-fish  and  dilse,  but  was 
caught  and  surrounded  on  a  rock  by  the  rising  tide.  The  cruel-hearted  maid,  in  the 
expectation  of  being  herself  in  due  time  installed  in  her  mistress'  place,  lent  a  deaf 
ear  to  her  entreaties,  refused  to  render  any  assistance,  and  allowed  the  hapless 
woman  to  perish  in  the  rising  billows.  The  miscreant's  purpose  was  frustrated, 
however ;  her  heartless  conduct  having  been  suspected,  or  having  become  known,  she 
became  the  object  of  such  universal  execration  that  she  was  obliged  to  remove  from 
the  district,  in  order  to  escape  the  treatment  which  she  so  richly  merited. 

The  musie  attached  to  the  Wail  is  exceedingly  touching  and  simple  ;  and  notwith- 
standing that  it  contains  none  of  the  sad  or  sensitive  tones  of  the  scale — consisting  as 
it  does  almost  entirely  of  do,  me,  and  soh~ it  has  a  most  weird  and  desolate  effect. 
I  should  like  that  some  one  of  the  best  versifiers  or  translators  among  your  contri- 
butors would  furnish  a  version  of  it  for  tbe  benefit  of  English  readers. 

A  most  interesting  reminiscence  connected  with  this  Wail  is,  that  it  was  sung  by 
an  Easdale  man,  now  no  more,  while  ferrying  Her  Majesty  and  the  Prince  Consort 
across  Loch  Tay,  in  a  barge  under  the  command  of  Macdougall  of  Lorn,  on  the  ever- 
memorable  occasion  of  the  Queen's  visit  to  the  late  Marquis  of  Breadalbane  at  Tay- 
mouth  Castle,  in  1S42.  In  chronicling  the  unparalleled  splendours  of  tbe  princely 
welcome  and  entertainment  which  she  then  received,  the  Queen  herself  pays  a 
tribute  to  the  singing  of  the  rowers.  She  says,  in  Leaves  from  the  Journal  of  our 
Life  in  the  Highlands,  "The  boatmen  sang  two  Gaelic  boat-songs,  very  wild  and 
singular  ;  the  language  so  guttural  and  yet  so  soft. " — J.  W. 


CEOL  NAN 
Fhir  mo  chridhe, — Tha  na  gill- 
ean-truisirnis  cho  lionmhor,  falbhan- 
ach,  's  nach  'eil  annas  again  dhut  an 
turas  seo.  Mu  'n  gann  a  dh'  aithris- 
ear  sgial-ur,  gheobhar  air  ais  as  a' 
Ghalldachd  e  air  na  carbaid  thoite  's 
each,  na'eige  de  chlòth-dubh  Chille- 
Math  -  Chuc  ;  a  bhuidheachas  sin 
daibhsan,  na  gillean  ceanalta,  agus 
do  'n  dealan  a  tha  nis,  ach  beag  anns 
gach  baile.  Mur  teid  mi  chromadh 
nir  "  a'  bhalg-thionail,"  ma  ta,  cha'n 
'eil  f  hios  agam  ciod  a  thairgeas  mi 
dhut.  Na'm  biodh  tu  làmh-rium 
ghabhainn  port-à-bial  dhut,  bho  'n 


GAIDHEAL. 

"Is  trie  a  bhà  sinn,  fhir  mo  chridhe, 
Gun  phiob  gun  fhidhill  a'  dannsa." 

Cleas  ioma  rud  eile,  tha  na  puirt  a 
dol  air  chall.  Gheobhar,  gun  teag- 
amh,  moran  diubh  au  leabhraichean- 
ciùil,  agus  sin  gu  trie  fo  ainm  Gallda. 
Ach  c'  àite  bheil  na  facail  a  tha  na 
camagan  dubh  ud  a'  riochdachadh  ? 
Is  culaidh -ioghnaidh  nach  beag  gu  'n 
leigteadh  aog  fuinn  agus  puirt  a  bha 
flaithiii  's  an  daoine  bho  linn  gu  linn 
ag  èisdeachd  's  ag  cluith  mu  seach  air 
a'  chlàrsaich  's  air  a'  phiob,  gun  urad 
's  lorg  am  buinn  fhàgaiL  Is  ann  de 
bhuaidhean  a'  chiùil,  mar  is  math  tha 
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fios  agad,  an  inntinn  a  chur  ionann  's 
thairis  am  platliainn-èibhneis.  As 
aogais  nam  facal  a  tha  e  'riochdach- 
adh,  cha  'n  'eil  ann  ge  tà,  ach  faileas 
— cha  'n  'eil  au  inntinn,  ach  mar  gu  'm 
b'  eadh,  an  nial-cadail ;  ach  cho  math 
's  a  dh'  aithrisear  na  'chois  na  briath- 
ran,  mosglaidh  i  as  a  ceal,  thig  i  g' 
a  h-ionnsaidh  fhein,  agus,  na'geal- 
fhaireachadh,  blaisidh  i  gu  riochdail 
air  cupan  milis  a  h-àidh. 

Is  fior-thaitneach  an  rud  an  ceòl. 
Agus  co  a  b'  f  hèarr  a  thuig  sin  na  ar 
sinnsirean.  Eadar  a  bhreith  's  a 
bhàs,  cha  robh  rud  ris  an  cuireadh 
an  seann-Gh.aidb.eal  a  làinh,  aig  a' 
bhaile  no  bhuaithe,  ag  cuallach  na 
sprèidhe  no  ag  àiteach  an  fhuinn, 
nach  robh  fonn  no  port  freagarrach 
aige  mu  'choinneamh.  Ma  's  ann  ag 
alt  rum  an  naoidhein  mhaoth  's  an 
uchd,  nach  robh  an  Tàladh  mìiirn- 
each  aig  a'  bhanaltruim,  a  chur  gean 
a's  cadail  air.  Anns  a'  bhuailidh  a' 
bleoghan  na  sprèidhe,  nach  cluinnt- 
eadh  "  Gaol-ant-aghan"  air  bilean 
gach  banaraich.  Aig  a'  bhrathainn, 
no  cur  àird  air  calanas,  am  biodh 
bean  gun  a  Crdncm  fhèin.  Latha- 
breith  an  oighre,  nach  rachadh  a' 
Phìob  ath-ghlèusadh  a  chluith  cuairte 
ah*  an  Fhàilte  chridheil,  chuirteil  an 
làthair  an  fhlath.  Ma 's  ann  ag 
cruinneachadh  nan  daoine,  nach  robh 
an  Co-thional  ga  chur  suas — cuimh- 
neachan  air  buaidh-làraich,  no  ma 
dh'  t'haoite,  air  èucoir  a  rinneadh 
uair-eigin  air  a'  chinneadh.  Ma  's 
ann  air  astar  mara  no  tire,  a  chumail 
an  cbrach  riutha,  no  thoirt  a  mach 
na  h-aichmhealach,  nach  robh  an 
lor  ram  no  'n  Sjxiidsearachd  ann  a 
bheothachadh  neart  agus  spèirid  nan 
alt  luthmhor.  Ma 's  ami  ri  uchd  an 
namhaid,  nach  robh  am  Brosnachadh 
caithreamach,  sùrdail  ann,  a  dhùsg- 
adh  cuimlme  air  cruadal  nan  daoine 
bho  'n  d'  thàinig  iad.  An  tigh  na 
fèille,  nach  robh  na  puirt  ruithJeum- 
ach,  mhireagach  dhannsa  ann,  a  dh- 


fhuadach  smuairein  's  a  dh-altrum 
càirdeis.  Agus  an  uair  bu  bhàs  do  'n 
triath,  nach  robh  an  Cumha  tiamh- 
aidh  ga  chur  suas — a'  brùchdadh  à 
grùnnd  a'  chridhe — gach  beag  a's  inor, 
sean  a's  òg  ag  caoidh  a  chùil-thaice. 

An  uair  a  chluinneas  an  Gàidheal, 
's  e  ah-  aineol,  ceòl  na  pioba,  ciod  a 
tha  toirt  air  a  chridhe  èirigh  ris? 
An  e  binnead  a'  chiùil  Ì  Is  gann  gur 
h-e,  binn,  leadarra  's  mar  a  thà  e,  ach 
gu  'm  beil  e  dùsgadh  suas  dha  seann 
chuimhiieachain  air  an  àm  a  bha  e 
an  tir  nam  beann's  nan  gaisgeach. 
Tha 'chridhe  a'  blàthachadh  ris  a'  cheòl 
agus  le  h-ath-ghuth  ga  f  hreagradh : — 

"  'S  e  siod  am  fonn  a  cliuala  mi 
An  uair  a  bha  mi  òg." 

Tha  "  An  uair  a  bha  e  òg  "  ga  h-ùr- 
achadh  na  chuimhne.  Chi  e,  mar 
gu  'm  b'  aim  an  sgàthan,  Tìr-nani- 
beann.  Chi  e  iomhaigh  a  leannain  dh' 
an  do  gheall  e  bin  tairis — a  phiuthar- 
chridhe  nach  do  thuig  e  riamh  a  gaol 
da~a  bhràithrean — a  chompanaich — 
a  dhilsean,'s  a  chàirdean — an  fhàrdach 
's  an  do  rugadh  e — gach  bèinn,  a's 
gleann,  a's  coire,  a's  coille,  's  ionad  a 
b'  aithue  dha,  's  gach  ni  a  bha  annta 
— chi  e  sin  nile  's  athair,  's  e  'n  duil 
gu'm  beil  e  faireachadh  ahail  bhlàth 
a  mhàthar  's  i  ga  thàladh  gu  beadarr- 
ach,  miurneach  na  h-uchd  mar  a  b' 
àbhaist !  Creid  mi,  f  Mr  mo  chridhe,  is 
culaidhe  g'a  chumail  bho  dhroch-stil. 
Cha  'n  'eil  fèum  's  an  iomchoire  ; 
ach  nach  saoileadh  tu  gu  'm  bu  choir 
ant  shèinn  a  theagasg  do  'n  ùigridh 
anns  gach  sgoil  's  a'  Ghàidhealtachd? 
Nach  tog  thu  do  ghuth  na  h-aobhar? 
Cha  'n  'eil  teagamh  agam  nach  toirear 
feairt  ort.  Tha  fhios  agam  gu'm 
beil  daoine  coke  air  feadh  na  dùthcha 
a  bheir  a  chreidsinn  air  sluagh  baogh- 
alta  nach  'eil 's  na  puirt  ach  faoineis, 
rudan  air  bheag  bhrigh,  's  gur  còir 
an  grad-leig'eadh  air  diochuiiiihne. 
Faodaidh  iad  a  bhi  ceart ;  ach  ah*  mo 
shousa  dheth,  cha  lèur  dhomh  coire  no 
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dolaidh.  sa  bith  annta,  ma  ghabhar  le 
cuibheas  diubh,  agus  sin  na  'n  àm 
fhèin. 

Db'  fbaoiteadb  cùnntas  gun  àirimh 
a  cbur  fhathast  cruinn  de  na  puirt, 
na'n  rachteadh  seòlta  mu'n  cuaivt 
de'n  cbùis.  Tba  mbran  an  comas 
nan  "  Comunn,"  na'm  biodb  an  toil 
's  an  durachd  aca;  agus  gun  dol  fada 
bbo  'n  tigh,  tba  bean  cbòir  's  a'  bhaile 
seo,  's  na'n  racbadb  i  ceart  air  ghlèus, 
cbuireadb  a's  chumadb  i  "  gun  phiob 
gun  fhidhiU"  "  a'  chleir  fhein,  ge 
sianta  'n  còta,"  an-  an  urlar  bbo  Luain 
gu  Sathurna.  Gun  tuilleadb  cagn- 
aidb  ma  ta,  chuir  mi  f  bin  am  ònrachd 
còrr  a's  ceitbir  ficbead  diubh  cruinn ; 
\s  cba'n  ob  mi  an  toirt  seachad  a 
nasgaidh  do  dhuine  sa  bith  a  sbaoileas 
mi  a  ni  deadb  fbeum  dbiubh. 

Bheir  mi  nise,  le  d'  cbead,  cuairt 
dbut  :— 


Ba-hò,  mo  leanabh 

Ba-h6,  ba-h6; 
Ba-hò,  mo  leanabh, 

Ba-ho,  ba-ho; 
Bà,  hi-rì,  hill-ù,  hill-arum, 

Gu  'n  till  iatl  fallain, 
Na,  dh'  f  halbh  air  sail'. 

Ba-ho,  &c. 

Gur  h-ioina  cruaidh-f  hortan 

Tha  'n  lorg  nam  màth'r; 
'S  gu  'm  beil  mo  chuid-sa 

A  nochd  na  m'  làimh : 
An  àite  bhi  niuirneach, 

Sùnntach,  aighearach, 
'S  ami  tha  mi  na  m'  laidhe 

Fo  phràmh,  fo  phràmh. 
Ba-ho,  &c. 


Iù  hoileagan,  in, 

Ho,  m'  aghan ; 

Ii'i  hòileagan,  iù, 

Hò,  m'  aghan ; 

in  hoileagan,  hi, 

H6,  in'  aghan ; 

Mo  chrodh-laoigh  a's  aighean, 

Air  gach  taobh  do'n  abhaiiin. 

M'  fhèudail  de  'n  chrodh, 
Gur  h-i  'Ghuaill-fhionn; 

Cha  b'  i  'Cheanf  liionn, 
Bo  bu  sliuaraich'. 


Beannachd  banaraich 

A's  buaehaiir. 
Cha  bhiodh  tu  duilioh 

A  chuallach. 

Ill,  &c. 

Is  math  a  1)'  aithne 

Dhomh  do  mhathair, 
Nighean  Glasaig — 

Ogha  Blàraig. 
Is  tu  a  lionadh 

An  stop  cairt  domh, 
'S  cha  bhiodh  air 

Mo  mhùirnein  fàillinn. 
Ill,  &c. 

DANXSA  A'  CHLAIDHIJMH. 

Gille-Callum,  dà  jiheighiim, 

Gille-Callum,  bonn-a-sia. 

Gille-Callum,  dà  pheighiim, 

Gille-Callum,  bomi-a-sia. 

Gheobhainn  bean  air  dà  pheighinn, 
Gheobhainn  bean  air  dà  pheighinn, 
Gheobhainn  bean  air  dà  pheighinn, 
'S  tagha  'a  rogha  air  bonn-a-sia ! 

Bug  an  luehag  uan  boirionn, 
Thug  i  dhaehaidh  cual  chonnaidh, 
Mias  mhine,  cliabh  salainn, 
Gille-Callum,  boun-a-sia  !     &c.,  &c. 

RUIDHLEADH  NA  COILICH-DUUBHA. 

Buidhleadh  ua  coilich-dhubha, 
'S  dhannsadh  na  tminagan. 

Ruidhleadh  na  coilich-dhubha, 
'S  dhannsadh  na  tunnagan, 

Ruidhleadh  na  coilich  dhubha, 
Air  an  tulaich  lànih  ruinn. 

Air  an  tulaich  againn  f  bin, 

Air  an  tulaich  urad  ud. 
Air  an  tulaich  againn  f  bin, 

Air  an  tulaich  lamb  ruinn. 

0,  ruidhleadh,  &c. 

Tba  cuimbne  agad  air  an  f  hear  seo; 
ach  tha  eagal  orm  nach  'eil  e  agani 
ceart,  's  cha  'n  'eil  am  piobahe  aig  an 
tigh  an  diugh  gu  m'  sheòladb. 

CUMIIA  MHIC  A  AROIS. 

ATo  Cumha  Mhic-an-Tòisìch. 
Cciul  nan  creach, 
Leag  iad  thu ! 
Och  nan  och, 
Leag  iad  thu ! 
Ccud  nan  creach, 
Leag  iad  thu 
'M  bealach  a'  gliàraidh  ! 
Cèud  nan,  &c. 
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Leag  ant  each  ceanf  hiouii  thu, 
Leag  ant  each  ceanf  hionn  thu, 
Leag  ant  each  ceanf  hionn  thu, 
'M  bealach  a'  ghàraidh ! 

Leag  ant  each,  &c. 

Am  f  ion  bha  gu  d'  bbainis, 
Am  f  ion  bha  gu  d'  bbainis, 
Am  fion  bha  gu  d'  bbainis, 
Am  fion  bha  gu  d'  bbainis, 
Gu  'n  d'  òladh  air  d'  f  hairir'  e  ! 
Dheagh  rnhic  a  Arois. 

Cèud  nan  creach,  &c. 

Acli  is  èudar  sgur.  Mil  'n  d'  thuirt 
am  fear  nacli  maireann  e,  "  Dli' 
fhaoiteadb  leabhar  gàbhaidh  a 
sgribheadh  ruu  'n  cbuis  seo  na  'ru 
biodb.  duine  ann  aig  am  biodh  làn- 
eòlas,  pailteas  ùine,  agus  na  bu  leoir 


de  dh-airgiod   gus  a  cbur  a  ruach  a 
nastiaiuh ! " — D'  f  haicinn  slàn, 


Abrach. 


An  Tom-buidhe, 
Là  Mhai'tainn-bhudg,  1873. 


DlOCHUIMHNE. — Bll    choir   dhonib 

ant  sbamhuilt  a  leanas  a  thoirt  dbut 
roimbe  seo.  Cha  'n  'eil  innte  acb  ant 
shlige,  's  cba  'n  'eil  nine  agam  air 
f  inid  a  cbur  oirre.  Tha  mi  'n  dùil 
nacb  ruig  mi  leas  a  mineacbadb 
dbut;  agus  ma  sbaoileas  tu  gu'm  bi 
i  na  b-hnpidh  air  seann-nòs  a' 
Bbràgbad  a  cbuinail  na  d'  cbuimbne, 
faodaidb  tu  diol  na  codacb  eile  dbean- 
ainli  ritbe.  A. 


FLATH.* 

Suaidjcantas. 
Dà  ite-firein. 

^rtitlj  an  ®ig{)tt. 

Fàilte. 

'$nbbeacfcb  agus  £ogail-£3j}aorae, 

Co-tbional. 

(Tunis, 

Spaidsearacbd-Chàirdeis     .      .     .     "  Gillean  an  fbèilidb." 

Spaidsearachd-Dhùlain        .     .      .     "  An  ratbad  mor." 

§Iar. 

Brosnacbadh-Catha. 

jjatmsa. 

Dannsa  a'  Cblaidbimb        .     .      .     "  Grille-Callum." 
Na  Tulaicbean. 
Dannsa-cruinn. 

|0S8Ì>fc. 

A' dol  do 'n  eaglais       ....      "  Car  son  a  bhimid  muladacb?" 

A' tilleadb  dbacbaidb  .     .     .     .     "  Mo  tbruaigbe  mi  tbug  dbacbaidb  tbu. 

Fear-na-bainnse  air  an  urlar      .      "  Bog  an  locbain." 

A'dolalaidbe "  Tbig  a  laidbe  laocbain." 

A'  sgaoileadb "  Robag  an  spuinnsich." 

A'  togail  a'  gbiùlain "  Cba  till  mi  tuille." 

Ga  cbàramb  's  an  uaigb      ..."  Cumba-na-peatbar." 


Or,  The  Brasrian  Ceremonial. 
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COMHRADH. 

EADAR  MURACHADH   BAN   AGUS 
COINNEACH   CIOBA1R. 

MURACHADH. — Failte  na  inaidne 
dhuit,  a  Choinnich;  is  solas  gun  duil 
ris,  thusa  f  baiciun,  agus  tachairt  ort 
's  an  aite  aonaranach  so  cho  trath  's 
an  latha.  Deanamaid  suidhe  fo  sgaile 
na  creige  so,  agus  cluinneaniaid 
naigheachdan  aoin  a  clieile,  o'n 
chomhlaich  sinn  cuideachd  roimhe. 
Tha  mi'u  dochas  gu'n  d'fhag  thu 
Seonaid  agus  an  teagklach  air  fad 
slan,  fallain,  agus  gu  'm  bheil  an 
crodh  agus  na  caoraicli  a'cinntinn, 
agus  gach  cuis  mar  bu  mhaith  leat. 
Dean  suidhe,  a  Choinnich,  agus  gabh 
deannag  d'  an  t-snaoisean  as  an 
adhairc  dhuibh,  agus  cluinneam  do 
sgeul. 

COINNEACH. — Ma  ta,  a  Mhurach- 
aidh, cha'n'eil  briathran  agam,  chum 
a  chur  an  ceill  cia  cho  toilichte  's  a 
tha  mi  do  chomhlachadh  an  diugh, 
oir  cha  di-chuimhnich  mi  am  fad 's  is 
beo  mi,  am  fiosrachadh  a  thug  thu 
dhomh  a  thaobh  iomadh  ni  air  an 
robh  mi  aineolach,  an  uair  a  chomh- 
laich  sinn  roimhe  's  a'  Ghleann-Mhor, 
— tha  cuimhne  agad.  Tha  deagh 
f  hios  agad-sa,  a  Mhurachaidh,  gu  'in 
bheil  mo  dhachaidh-sa  ann  an  cearn 
ro  iomallach,  —  dealaichte  aireamh 
mor  mhiltean  o  gach  tuineachas  eile; 
agus  air  an  aobhar  sin,  gu'm  feud  an 
saoghal  dol  bun  os  ceaun  gun  f  hios 
gun  aire  dhomh-sa,  agus  atharraich- 
ean  mora  'teachd  mu  'n  cuairt,  mu  'n 
cluinn  mi  lide  dheth.  Ach  a  nis,  a 
Mhurachaidh  choir,  tha  sin  uile,  trid 
do  chaoimhneis-sa,  air  atharrachadh 
gu  tur,  oir  stiuir  thu  an  GAIDHEAL 
urramach  am  ionnsaidh,  agus,  mu 
lamh-sa,  nach  bi  Coinneach  Ciobair 
agus  a  theaghlach  tuille  ann  an 
aineolas  air  cuisibh  an  t-saoghail, 
agus  air  uile  naigheachdaibh  na 
riogliachd. 

MuR.— Tha    mi    ro  thoilichte,   a 


Choinnich,  gu'n  d'fhuairan  GAIDH- 
EAL a  inach  thu,  agus  gu  'm  bheil  e 
air  gach  seol  taitneach  dhuit.  Bha 
deagh  fhios  agam-sa  gur  ann  mar 
sin  a  bhiodh  a'  chuis,  agus  tha  deagh 
fhios  agam,  mar  an  ceudna,  gur  dall, 
aineolach,  amaideach,  agus  caoiu- 
shuarach  muinntir  ar  du'cha  gu  leir, 
an  uaii"  nach  toir gach  tigh  agus  teagh- 
lach  aoidheachd-cridhe  do'n  GHAIDH- 
EAL,  agus  an  uair  nach  ceadaich  iad 
dha  an  suilean  f  hosgladh  chum  gu'm 
faic  agus  gu  'm  fiosraich  iad  uile 
chuisean  an  t-saoghail  mu  'n  cuairt 
doibh.  Ach  cha  'n  e  sin  a  mhain,  a 
Choinnich,  na  rinneadh  o  cheann 
ghoirid  chum  do  mhaithe,  ma's  maith 
leat  e ;  oir  dh'  eirich  suas  brathair 
do  'n  Ghaidheal  ann  am  baile 
Inbhirnis,  air  an  d'  thugadh  mar  ainm 
an  t-Ard-Albannach,  agus  ged  nach 
'eil  e  ach  gle  og,  is  diulnach  sgairteil, 
tapaidh,  deas-bhriathrach  e,  a  ta  ro 
airidh,  mar  an  ceudna,  air  aoidheachd 
agus  deagh-ghean  fhaotuinn  anus 
gach  aite. 

Coin. — Gle  cheart,  gle  cheart,  a 
Mhurachaidh,  b'  f  hearr  Team  dealach- 
adh  ri  leth  mo  chodach,  agus  mo  loin, 
na  dealachadh  ris  a'  Ghaidheal 
tuille — b'  fhearr  gun  teagamh,  oir 
tha  e  caomhail,  cairdeil,  coir!  Tha 
'bhriathra-sancoso-thuigsinn,  a  sgeula 
co  taitneach,  agus  a  chomhradh  gu 
leir  co  Ian  fiosrachaidh  agus  eolais, 
's  gu'm  bu  chall  gun  chiall  dealach- 
adh ris.  Mile  taing  dhuit  do  bhrigh 
gu'n  do  chuirthu  amcharaibh  e.  Ach, 
a  Mhuracaidh,  ciod  a  thuirt  thu  mu  'n 
Ard-Albannach,  brathair  a' s  oige  mo 
dheagh-charaid  Ì  Am  bheil  Gaidhlig 
aige — am  bheil  e  daimheil,  cinneadail, 
cairdeil,  agus  airidh  air 'ainm  fein? 
Ma  tha,  ann  an  ainm  an  aigh,  stiuir 
a'm  ionnsaidh  e  mar  a  rinn  thu  a 
bhrathair  coir,  agus  bithidh  niise  gle 
fhada'n  ad  chomaiu. 

MUR. — Am  chomain-sa,  a  Choin- 
nich, 's  e  do  bheatha,  da-rireadh. 
Cuiridh  niise  an   t-Ard-Albannacli'n 
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ad  ionnsaidk  gun  dail,  agus  chi  tliu 
le  d'  shuilean,  agus  cluinnidh  tu  le  d' 
chluasan,  gu  'm  bheil  Gaidhlig  aige, 
agus  Beurla  cuideachd,  agus  gu'm 
bheil  e  daimheil,  cinneadail,  cairdeil, 
agus  airidh  air  'aium  fein.  Chi  thu 
gair  dithis  oganach  iad  do  nach 
faighear  samhladh  air  gach  cuoc, 
agus  a  tha  gun  choimeas  dian  'u  an 
durachd,  agus  'n  an  dealasachd,  chum 
iiuiitl]  a  dheauamh  d'an  luchd-duthcha 
fein.  Feumaidh  siun,  a  Choinnich, 
a'  h-uile  dichioll  a  dheanamh  air  gach 
eolas  f  haotuinn  a  reir  ar  comais  re 
na  h-uine  ghearracheadaichearduinn, 
's  an  t-saoghal  so ;  agus  chum  na 
chriche  so,  deanamaid  gach  greim 
'n  ar  comas  orra-san  a  ta  ullamh  agus 
ealamh  chum  an  t-eolas  sin  a  chraobh- 
sgaoileadh  'n  ar  measg. 

COIN. — Cha  'n  'eil  ar  n-uine  fada 
gun  teagamh,  ach  is  solasach  an  ni 
nach  ruig  sinn  leas  a  bhi  gu  tur  ain- 
eolach  air  cuisibh  an  t-saoghail  mu'n 
cuairt  duinn,  ma  tha  deigh  sam  bith 
againn  air  eolas  f  haotuinn. 

Mur. — Ma  ta,  cha  ruig,  a  Choin- 
nich, agus  na  'm  faiceamaid  e,  is 
lionmhor  maighstii'-sgoile  tha  againn 
chum  ar  teagasg,  na'u  tugamaid  geill 
doibh.  Tha  eunlaith  an  adhar  'g  ar 
teagasg,  oir  tha  eolas  aca-san  air  an 
gluasad  fein.  Tha  e  air  innseadh 
dhuinn  aim  am  Focal  na  firinn,  gur 
"aithue  do'n  chorra-bhain  anus  an 
adhar  a  h-am  fein,  agus  is  aithne  do'n 
cholumau,  agus  do'n  chorra-mhon- 
aidh,  agus  do'n  ghobhlan-ghaoithe 
am  an  teachd ;  ach  cha  'n  aithne 
do  m'  shluagh-sa,"  deir  Dia,  "  breith- 
eanas  an  Tighearna."  Tha'n  seangan 
beag  a'  sparradh  dichill  agus  gliocais 
oirnn,  agus  tha  'n  seilleau  a'  deanamh 
an  ni  ceudna,  na'n  tugamaid  geill 
doibh.  Is  anabarrach  beag  da-rireadh 
na  maighstirean-sgoile  iad  so,  ach  is 
dileas,  treibhdhireach,  cinn teach  iad. 
Is  dian  a  tha  iad  ag  earaileachadh  an 
aghaidh  na  leisge;  agus  tha  fios 
agad  mar  thubhairt  an  duiue  giic : — 


"  Eirich  a  lundaire  gu  grad, 
'S  thoir  ort  an  seangan  beag  gun  stad  ; 
Oir  ged  nach  d'  f  huair  e  riamh  fear  iùil, 
No  neach  'g  a  ghreasadh  air  a  chùl ; 
Fa  ckomhair  geamhraidh  ni'  e  deas, 
A'  cuimhneachadk  gun  tamh  a  leas ; 
\S  an  t-samhradh  trusaidh  e  a  Ion, 
'S  an  fhoghar,  iomlan  tha  a  stor." 

COIN.— Ochan!  a  Mhurachaidk, 
cha  'n  'eil  teagamh  again  nach  dean- 
adh  tit  searmoin  ceart  co  maith  ri 
Maighstir  Uisdeau,  ar  deagh  mhinis- 
teir  fein,  na'n  gabhadh  tu  'n  ad 
cheann  e;  ach  tha  mi  cinnteach  à  so, 
na  'n  rachadh  tu  suas  do'n  chrannaig 
agus  na'n  toisicheadh  tu,  an  sin,  air 
searmonachadh  gu'm  biodh  barrachd 
'g  ad  eisdeachd  na  dh'  eisdeas  ri 
Maighstir  Uisdean  coir,  ged  is  comh- 
arraichte,  ainmeil  am  fear-teagaisg  e ! 

Mue. — 0,  a  Choumich,  a  Choin- 
nich, mise  a'  deanamh  searmoin! 
B'olc  a  thigeadh  e  o.rm,  agus  bu  dona 
mo  ghnothuch  ris.  Is  leoir  dhoibh- 
san  sin  a  dkeanamh  a  chuireadh  air 
leth  air  a  shon,  agus  is  leoir  dhomh- 
sa  a  bhi  am  fhear-eisdeachd,  na'm 
biodh  run  agus  toil  agam  gliocas  a 
nochdadh  le  bhi  'g  eisdeachd  mar  bu 
choir  dhomh  a  dheanamh.  Ach  mar 
a  thubhairt  mi  cheana,  shonraich 
am  Freasdal  a  tha  os  ar  ceaun  lion- 
mhorachd  luchd-teagaisg  dhuinn  am 
measg  nan  aiumhidh  na'n  tugamaid 
geill  doibh.  Nach  fhac  thu  mar  a 
mhinich  an  Gaidheal  so  gu  soilleir 
dhuit  an  la  roimhe,  agus  mar  a  thug 
e  air  an  aghaidh  eiseimpleireau  so- 
thuigsinn  chum  a  dhearbhadh  Ì " 

Coin. — Ud!  Ud!  chunnaic  mi  sin 
a  Mhurachaidh;  labhair  e  air  cleachd- 
anuaibh  nan  aiumhidh  mar  shamh- 
ladh  dhuinne  'u  ar  giulau  fein,  agus 
b'  aluinn,  taitneach  a  bhriathra. 

Mue. — Nach  solasach,  ma  ta,  a 
Choinnich.  a  bhi  'beachd-smuaineach- 
adh  air  na  nithibh  sin  a  thugadh  co 
soillear  far  comhair;  agus  tha  deagh 
chuimhu'  agam  fein,  an  uair  a  bha  mi 
am  bhalachan,  air  moran  a  chuala 
mi  am  measg  nan  seann  daoinne  's  a' 
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Ghaidhealtaehd    air    cleachdannaibh 
nan  ainmhidh  mar  chomharan  air  an 

aim  sir. 

Coin. — Is  mise  a  clmal  agus  a 
chnnnaic  sin,  agus  a  ghabh  beachd 
sonraichte  air,  'n  am  thurasaibh  am 
measg  nam  gleann  agus  nan  garbh- 
chrioch. 

MuR. — Cha  'n  'eil  teagamh  sum 
bith  nach  'eil  cleachdanna  nan  aiii- 
mhidh  'n  an  comharaibh  neo-mhear- 
achdach  air  a'  ghne  aimsir  a  ta  ri 
teaclid,  mar  a  tha  deagh  f  hios  agad- 
sa,  a  Choinnich,  agus  tha  duil  again 
gu'm  feuch  sinn  a  nis  co  am  fear 
againn  a's  fearr  cuimhne  air  na 
cleachdannaibh  sinn  air  an  do  ghabh 
muinntir  beachd  chum  na  criche  so. 

COIN. — Tha  mi  ro  thoileach  ma  ta, 
agus  bithidh  stop  anus  a'  cheud  tigh- 
osda'san  tachair  sinn  air  an  fhear 
d'  an  dithis  againn  a  dhiobaireas  an 
toiseach,  agus  a  dh'  f  ailnicheas  ann 
an  eiseimpleiribh  a  thoirt  seachad. 
So  ma  ta  a  Mhurachaidh,  thig  air 
t-aghaidh — buaileam  ort!  An  cual' 
thu  riamh  an  uair  a  chithear  na 
h-ialtagan  na 's  lionmhoire  na  b'  abh- 
aist  doibh,  agus  ag  itealaich  'n  an 
cuairtibh  re  uine  na's  f  haide  na  bu 
ghnath  leo,  gu  'm  feudar  a  bhi  cinn- 
teach  gu'm  bi  an  ath  latha  teth, 
grianach,  ciuin1?  Agus  air  an  laimh 
eile,  ma  chithear  iad  a'  gabhail  fasg- 
aidh  ann  an  tuill,  agus  an  cniltibh, 
agus  an  cosaibh  nan  creag,  agus  ma 
eliluinnear  iad  ag  eigheach  agus  a' 
gearan,  tha  e  cinnteach  gu'm  bi  an 
ath  latha  gu  trom  a'  sileadh,  agus  ro 
anradhach,  flinch. 

Mur. — Direach, ceart,  a  Choinnich, 
air  learn  gu'n  cuala  mi  mo  shean- 
mhathair  ag  aithris  nan  nithe  sin  mu 
na  h-ialtagaibh  ;  ach  an  cual'  thusa, 
an  uair  a  chluinnear  a'  chomhachag, 
no  'chailleach-oidhche,  mar  a  their  iad 
rithe,  ag  eigheach  ann  an  droch  aim- 
sir  gu'n  tig  deagh  aimsir  gun  dail? 

Coin. — Tha  sin  co  ceart  ria  an 
fhiriiui,  agus  co  cinnteach  ri  airgiod 


a'  bhaistidh,  oir  is  minic  a  ghabh  mi 
fein  beachd  air,  agus  a  rinn  mi  solas 
ri  sgread  neo-bhinn  na  comhachaig. 
Ach  stad  ort,  a  ghille  mo  chridhe,  an 
cual'  thusa,  an  uair  a  bhios  na  fithich 
a'  rocail  gu  cruaidh,  agus  ag  itealaich 
'n  an  grad-chuairtihh  am  measg  a 
cheile,  gur  cinnteach  e  gu  'in  bheil 
toiseach  aig  deagh  aimsir.' 

MUR. — Cha 'n 'eil  ro  bheachd  again 
air  sin  a  chluinntinn,  a  Choinnich, 
ach  gabh  thusa  beachd  air  so, — gur 
e  do  ghliocas  a  bhi'deanamh  deas 
air  son  uisge  agus  doininn  an  uair  a 
chithear  na  tunnagan  agus  na  geoidh 
ro  luaineaeh  agus  mi-f  hoisneach, 
agus  a'  sior  dhol  fodha  's  an  uisge, 
agus  a'  grad  eirigh  a  ris. 

COIN. — Is  deagh  fhaidhean  na 
h-eoin-uisge  air  fad  a  thaobh  so,  agus 
is  lionmhor  na  rabhaidhean  a  tha  iad 
a'toirt  seachad  mu 'thimchioll ;  ach 
creid  thusa  mise,  a  Mhurachaidh, 
gu'm  bheil  an  t-uisge  am  fagus,  an 
uair  nach  dean  na  seilleanan  ach 
turas  goirid  o  na  scip  re  an  latha ; 
agus  tha  an  ni  ceudna  cinnteach  an 
uair  a  thig  iad  'n  am  mor-sgaothaibh 
chum  nan  sgeap  m'an  crom  an  t-an- 
moch,  agus  gun  aca  ach  luchdan 
beaga,  eutrom. 

MUR, — Tha  mor-ghliocas,  gun  teag- 
amh idir  aig  an  t-seillean  ged  is 
beag  e,  agus  is  dan,  dall  an  ti  a 
chuireas  an  suarachas  e  air  a  lughad; 
agus  tha  na  columain  a'  nochdadh  an 
ni  cheud  na.  Ma  philleas  iad  gu  h- 
aumoch  a  dh-ionusaidh  an  dachaidh 
fein,  tha  e  cinnteach  gu'm  bi  an  ath 
la  fiiuch,  gaothar,  agus  ro  anradhach. 

COIN. — Ma  tha  na  nithe  sin  idle 
fior,  a  Mhurachaidh,  cha  ruig  neach 
sam  bith  leas  a  bhi  aineolach  la  's  a' 
bhliadhna,  air  gach  trath  agus  aimsir, 
oir  tha  na  faidhean  beag,  iteagach 
sin,  a  tha 'cur  gach  ni  an  ceill  roimh 
laimh,  gle  lionmhor  agus  gle  f  hagus 
duinn. 

M  i  R. — Air  doshocair,  a  Choinnich, 
agus  creid  thusa  mise,  cha  'n  'eil  iad 
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co  lioumhor  agus  co  fagus  's  a  tha 
thu  's  a'  bharail.  A  nis,  a  cbaraid, 
iunis  domh  am  fac  thu  ialtag  riamh ? 
Am  fac  thu  cailleach-oidhcht:  riamh  Ì 
Ach  co  dhuibh  a  chunnaic  no  uach 
fhaca,  tha  e  ciunteach  nach  fhaic 
thu  ua  seilleanan  na  h-ialtagan 
na  cailleachan-oidhche,  na  fithich, 
na  gealbhonna,  agus  gach  euu  eile  air 
an  do  ghabhadb  beacbd,  gach  uair 
air  am  bu  mhiann  leat  eolas  f  haotuinu 
air  an  aimsir  ri  teachd. 

COIN. — Tha  fios  agam  nach  fhaic, 
ach  an  deigh  sin  is  iongantach  an 
nadnr  a  thug  an  Crnithear  do  na  h- 
aimhidhibh  sin  trid  am  bheil  iad, 
gun  fbios  gun  aire  dhoibh  fein,  a 
deanamh  nithe  a  tha  co  anabarrach 
miorbhuileach  ami  an  suilibb  dhaoine. 
Tha  'n  Gaidheal  a'  labhairt  gu  soill- 
eir  mu'n  ghride,  no  mu'n  chiall-ghne 
a  ta  air  a  shnidheachadh  anns  gach 
ainmhidh  fa  leth,  leis  an  deanar  nithe 
eng-samhla  mar  gu'm  biodb  iad  air 
an  stiuireadh  le  reuson  agus  tuigse. 

MUK. — Ro  cheart,  a  Choinnicb,  ro 
cheart  ;  tha  deich  mile  eiseimpleir 
againn  air  so,  agus  tha  aireamh  mh<  >r 
leabhraicheau  againn  air  an  sgriobh- 
adh  mu  thimchioll  nan  nithe  so,  agns 
tha  na  leabhraichean  sin  ro  thait- 
neach,  gun  teagamh,  dhuibhsan  nile 
aig  am  bheil  gu  leoir  dhe  'n  Bheurla 
chum  an  tuigsinn. 

Coin. — 'S  eadh,  's  eadh,  a  Mhur- 
acbaidh,  cha  ruig  tliu  leas  labhairt 
rimnsa  mu  na  leabhraichibh  Beurla 
sin,  agus  deagh  f hios  agad  fein  nach 
'eil  lide  dhe'n  chainnt  choingheall- 
aich,  thais  sin  na  m'  cheann.  'S  i  a' 
Ghaidblig  mo  chanain-sa,  a'  Ghaidblig 
choniharraichte  chumhachdacb,  agus 
chruaidb — a'  Ghaidblig  sin  a  sbrutbas 
gu  bum,  blasda  o  bhilibh,  agus  o 
chridbe  nan  treun-ghaisgeach  a  dh' 
araicheadh  ami  an  garbhlaichibh  ar 
tire  fein!  Leabraichean  Beurla,  ma 
seadh!  Ochan!  Ochan!  cha  b' iad  mo 
Ghaidheal  cnimir,  ceanalta  fein, 
aig    am   bheil    lionmhorachd   sgeul, 


leis  am  bheil  an  cridhe  air  a  theagasg, 
agus  air  a  thiomachadh.  Ach,  a 
Mhurachaidh,  am  bheil  thu  air  ruith 
a  mach  a  thaobh  nam  faidh  iteagach, 
agus  ceitlhr-chosach  agad,  no  am 
feud  duil  a  bhi  againn  gu'n  cluinn 
sinn  tuilleadh  mu  na  cleaclidamiaibh 
aca  a  thaobh  na  h-aimsire? 

Muit. — Tuilleadh !  An  e  sin  a  tha 
thu'g  radh,  a  Choinnicb?  Tha,  fhir 
mo  cridhe,  tha  agam-sa  mu'n  tim- 
chioll  na  chumadh  siun  a' comhradh 
ra'cheile  re  shealaitheau  naseachdain, 
agus  tuilleadh, — tha  gun  teagamh. 

Coin. — Thoir  duinu  beagan  tuill- 
eadh dheth  a  nis,  ma  ta,  oir  is  tait- 
neach  learn  a  chluinntinn. 

Mur, — Gheibh  thu  sinn,  a  Choin- 
nicb gus  am  bi  thu  sgith.  Am  fac 
thu  riamh  an  cat  'n  a  shuidbe  gu 
stolda  air  lie  an  teinntein,  a'  gabhail 
orain,  agus  gu  dian  a'  nigheadh  agus 
a'  suatbadh  'eudainn  le  'smoig  fein? 
Ma  chunnaic  no  ma  chi,  dean  deas 
air  son  an  uisge,  oir  cha  'n  f  hada  gus 
an  sil  e  gu  frasach.  Dean  an  ni 
ceudna  gach  uair  a  chi  thu  na  geal- 
bhuinn  a'cruinneachadh  'n  an  sgaoth- 
aibh  cuideachd,  agus  a  chluinneas  tu 
iad  a'bideil  gun  sgnr,  gun  fhois. 

COIN. — Direach  ceart,  a  Mhurach- 
aidh, ach  an  cual'  thusa  riamh  gu'm 
bheil  an  t-uisge  am  fagus  an  uair  a 
chithear  na  cearcan  'g  an  aornagain 
fein  aims  an  duslach,  'g  a  chladhach- 
adh  gu  domhain,  agus  a  ris  'g  a  sgap- 
adh  a  mach?  Seadh,  tuilleadh,  tha 
aimsir  fhliuch  ciunteach  an  uair  a 
ghoireas  na  coilicb  aig  uair  mhi- 
nadurra's  an  oidhche. 

Mur. — Dean  socair,  a  Choimiich, 
dean  socair — so,  gabh  dean  nag  as  an 
adhairc  dhuibh.  Gu  ciunteach  is 
iongantach  na  nithe  sin  uile,  agus 
tha  iad  gle  f  hior.  Is  miuic  a  cLmala 
sinn  gur  comhar  neo-mhearachdach 
air  droch  aimsir  a  bhi 'faicinn  nan 
gobhlanna  -  gaoithe  a'  sgiapadh  gu 
luath  seachad  air  uachdar  an  uisge, 
no  na  talmhainu ;  ach  ma  dh'  eireas 
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iad  gu  h-ard  amis  na  speuraibh,  feud- 
aidh  duil  a  bhi  again n  gu'm  faigh 
sinn  gun  dail  nair  thioram,  le  mor- 
theas. 

COIN. — Tha  mi  'toirt  geill  dha  sin, 
a  Mhurachaidli,  agus  mar  an  ceudna, 
do'n  chleaehdadh  sin  aig  na  cuileag- 
aibb,  leis  an  lot  iad  gn  searbh  an 
uair  a  bhios  aimsir  anradbacb  a' 
teacbd  am  fagus.  Air  an  laimb  eile, 
ma  cbitbear  na  meanbh-chuileagau  a' 
cniinneacbadli  'n  am  meallaibb  aig 
dol  fodba  na  greine,  agns  a'  deanamb 
chnairtean  am  measg  a  cbeile  am 
focbair  na  tabnhainn,  bitbidb  na 
laitbean  a  leauas  tetb  agus  tioram. 

Mur. — Stad,  stad,  a'  Choinnich, 
biodb  uair  mu'n  seacb  againn  cbum 
nan  nitbe  so  a  tboirt  air  an  agbaidb. 
Tba  e  cinnteacb,  ma'  ta,  gu  'm  bi  an 
aimsir  fiadbaicb,  salacb,  fliucb,  ma 
bhios  na  losganuan  a'  ruchdail  gun 
lasacbadh,  agus  a  teachd  gu  lion- 
mhor  a  macb's  an  f  beasgair  as  na 
tnill  aca. 

COIN. — Tba  'n  ni  ceudna  cinnteach 
ma  nocbdas  na  daolagan  iad  feirt  air 
bharr  na  talmhainn,  a'  snagadb  gun 
fbois  a  null's  a  nail;  agus  ma  cbitb- 
ear an  t-seilcheag  agus  am  famh  gu 
dian  a'  strith,  an  t-aon  'g  a  tboirt  fein 
as  gu  mall,  mar  a  dh'  f  heudas  e,  agus 
an  t-aon  eile  a'togail  a'  cbtiid  tolm 
leis  gacb  dichioll 'n  a  cbomas.  Seadb, 
tuilleadh  —  tha 'n  t-uisge  dluth  air 
laimh  ma  bhios  an  crodh  agus  na 
cearcan  a'  cruinneachadh  a  stigh  r'a 
cheile,  agus  a' seasamh  gu  mairneal- 
ach  's  an  aon  ionad. 

Mur. — Tha  mi  'cluinntinn  agus  a' 
tuigsinn  sin  uile,  a  Choinnich,  acb  an 
cual'  thusa  ma  bhios  an  spreidh  agus 
an  fheudail  ag  ionaltradh  air  na 
raointibh,  agus  ma  bhios  iad  a' spion- 
adh  an  f  heoir  le  ciocras  na's  mo  na  b' 
abhaist  doibh,  gu'n  tuit  an  t-uisge  'n 
a  thuiltibh  gun  dail? 

COIN. — Tha  mi  an  duil,  a  Mhur- 
achaidli, gu'n  d'thug  sinn  le  cheile 
na's  leoir  air  aghaidh  an  diugh  mu 


chleachdannaibh  nan  ainmhidh  siu 
a  tha  'faotuinn  creideis  gu  bin  'n  an 
speuradairibh.  ro  chinnteach.  A  reir 
coslais  tha  iad  toilltinneach  air  a' 
chliu  sin  fhaotuinn  air  am  bheil  iad 
co  airidh,  agus  cha  'n  'eil  deoin  agad- 
sa  no  agam-sa  air  a  chumail  uatha. 

Mur. — Cha  'n  'eil  idir,  ach  an  aite 
sin,  bu  ro  mhath  leinu  gu'n  cuireadh 
an  t-Albanuacb  sin,  seadh,  an  t-Ard- 
Albannach  iomnhuinn  sin  ann  an  In- 
bhirnis,  agus  an  Gaidheal  ceanalta 
agad  fein,  a  Choinnich,  an  lamhan 
treuna  fein  ris  a'  gnothuch  so,  agus 
gu'n  tugadh  iad  air  aghaidh  morau 
tuilleadh  mu  speuradaireaclid  nan  ain- 
mhidh agus  nan  eun.  'S  'e  Bun 
Lochabar  fein  an  diulnach  a  tha  gun 
choimeas,  foghainteach  chum  an 
gnothuch  so  a  rannsachadh  a  mach 
o  'bhun  gu  'bharr,  agus  cha  1/  iad 
Murachadh  Bau  agus  Coinneach 
Ciobair !  Acb  an  deigh  sin  uile, 
bha  'n  dichioll  a  riim  sinne,  o'n  shuidli 
sinn  am  fasgadh  na  creige  so,  chum 
gach  ni  a  chuimhneachadh,  gle  thait- 
neach  dhuinn  fein.  Bheir  sinn  la 
eile  air  fathast,  a  Choinnich,  ma 
chaomhnar  sinn  gu  comhlachadh  r'a 
cheile;  agus  ma  theid  an  gnothuch 
leinn,  bheir  sinn  tuilleadh  air  aghaidh 
chum  ar  speuradairean  beaga  a  leig- 
eadh  ris,  agus  chum  an  creideas  a 
thugadh  dhoibh  le  muinntir  ar  ducha 
a  deanamh  aithuichte.  Eirich,  a 
Bhun  Lochabair  threin,  duisg,  eirich, 
agus  thoir  an  t-sreang-  dheth  beul  a' 
bhuilg,  agus  bras-bruchdaidh  a  mach, 
am  measg  a' cheile,  gach  seun  agus 
sean-fhocal,  gach  dubh-cheist  agus 
toimhseachan,  gach  fiosachd  agus 
faisneachd,  agus  gach  gnath,  cleas 
agus  cleachdadh  a  bhuineas  do'n 
Ghaidhealtachd. 

Coin. — Mo  mhile  beannachd  orra- 
san  uile  a  tha 'craobh-sgaoileadh 
eolais  dheth  gach  gne  am  measg  ar 
luchd-duthcha.  Mile  beannachd  gu 
robh  air  na  fir  dheas-bhriathrach  sin 
a  tha  cuideachadh  leis  a'  Chaidiieal. 
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leis  an  Ard-Albannacli,  agus  leis  gach 
curaidh  eile  aig  am  bheile  fior-leas 
shliochd  nam  beann  'n  an  cridhe. 
Mile  beannachd  gu  robh  orra  gu  leir 
a  bhoa  a's  thall ! 

Mur. — Is  math  a  thubhairt  thu,  a 
Choiunich,  ach  is  mithich  dhninn,  a 
nis,  a  bhi  'cnr  cenm  aim,  oir  tha  'n 
t-sligbe  fada,  agus  bithidh  an  oidhche 
dorcb.  Slan  leat,  fbir  mo  cbriclhe, 
slan  leat,  agus  gu'm  bu  math  a  cbitb 
siim  a  cheile  a  lis. 

Alasdair  Ruadh. 


UILLEAM   MAC-DHUN- 
LEIBHE,  AM  BARD  ILEACH. 

Gbeall  shin  o  am  gu  am  earrannan 
de  bbardachd  Uilleim  Mhic-Dhun- 
leibhe  a  tboirt  seacbad  aims  a' 
Ghaidheal. 

Chaidb  iomradh  a  tboirt  air  cliu 
Uilleim  mar  bbard  an  uair  a  thug 
sinn  cunntas  gearr  air  eachdraidh  a 
bheatha,  a's  cha  'n  'eil  feum  air  ni  a 
radh  a  nis  mu  'n  chuis.  Ach  feum- 
aidh  sinn,  a  radh  gu'n  robh  aou  ni  a 
chuir  an  da  chuid  ioghuadh  agus 
duilichinn  oinm  iomadh  uair  a  thaol  >h 
bardachd  Uilleim,  agus  b'  e  sin,  cho 
beag  luaidh  's  a  rinn  e  'n  a  obair,  aig 
am  air  bith,  air  firinuean  a'  chreidimh 
Chriosdaidh.  Is  gann  a  dh'  aithnich- 
eadh  aon  a  leughas  an  obair  aige, 
gu  'm  bheil  a'  leithid  de  ni  ris  a' 
ehreideamh  Chriosdaidh  anus  an 
dnthaieh.  Bha  so  a'  sruthadh  o  'n 
aobhar  so — gu  'n  robh  Uilleam  do 
ghnath,  ann  an  smuain,  ag  àiteaehadh 
nan  linntean  fada-thall  ud  aims  an 
robh  curraidhean  do-chiosnaichte  na 
Feinne  a'  cathaehadh  ri  feachdan 
Lochlainn,  a's  anns  an  robh  Oisean 
a'  gleusadh  a  chlarsaich  ann  an 
talla  Shelma  a'  chiuil.  Is  mor  am 
beud  gu  'n  robh  a'  chuis  gu  buil- 
each  mar  so,  oir,  trid  so  bha 
cuspair  a  dh'  fhaodadh  eadhon 
inntinn  an  umaidh  a  dhusgadh  gu 
ceol,  aonis  a  tha  'toirt  air  na  h-ainerlean 


fein  an  clarsaichean  a  bhualadh  le 
dealas  dubailte,  air  a  sheachnadh  gu 
h-iomlan  le  ceolraidh  a'  Bhaird  Uich. 
Tha  so  gu  sonruichte  air  fhaieinn 
anns  an  rami  a  leanas,  oir  ma  bha 
dan  idir  ann  far  am  biodh  suil  gu  'n 
deanteadh  iomradh  air  a'chuspair  sin, 
b'ann  aim  am  Marbhranii  Criosdaidh; 
agus  da-rireadh  bhuineadh  an  t-ainm 
sin  dhasan  a  tha  air  a  mholadh  aims 
na  h-earrannan  so,  oir  cha  'n  'eil  iad 
ach  tearc  a  dh'  fhaoilsich  ann  an 
doigh  cho  soilleir,  ann  am  beatha  's 
ann  am  bas,  spiorad  seirceil,  siochail, 
ciuin  an  t-soisgeil,  ris-san  a  mheas 
am  Bard  airidhair  a' charragh-chuimh- 
neachain  so.  R.  I. 


RANK  MARBH-THAISG  DHONNACHAIDH 
MHIC-BHLAIR, 

Tuathanach  ann  an  lie,  a  chaochail,  Mios 
Meadhonach  an  Earraich,  1867. 

GUTH. 
An  cluinn  thu'  tearnadh  o  chnoc  na  faire, 
Fuaira  nan  cas-cheum  tiamhaidh  trom, 
'S  an  ceol  tursach  ag  aomadh, 
"  Cha  till  mi  tuille"  gu  saoghal  nam  beo  ? 
Tha  'n  caomhan  Criosdail, 
Gu  h-iosal  gun  chlaisteachd  gun  iul, 
Air  muthadh  o  bheatha  gu  bas. 

FREAGRADH. 

Ged  a  dhearrsas  grian  air  eorsan  cian  nan 

speur ; 
'S  ged  a  ruitheas  dealanach  nam  biorag 

dearg, 
A'  sgoltadh  rathad  a  thoirm  'n  a  dheigh ; 
Ged  a  thogadh  crith-thalmhainn, 
0  ghrund  an  domhain,  le  freoth-theine, 
Beanntan  Albainn  as  ur, 
'S  an  sughadh  a  rithisd'n  an  comhnard; 
Ged    a    sheideadh    ceithir  ghaothan    na 

cruinne, 
A'togail,  'n  a  h-aon  bhuinne  colgach, 
An  f  hairge  mhotharach  gu  h-iomall  a  meud; 
Ged  a  thilgte,  'n  am  pronnach  mean, 
Creagan  ailbhimi  nam  beann 
An  slugadh  f arsuing  a'  chuain ; 
Ged  a  sgoilteadh  an  talamh, 
Gu  iasga  nan  uisgean  mora 
Falaicht'  an  diomhaireachd  a'  chuain ; 
Ged  a  rachadh  caraig  Dun-an-Eigh 
'N  a  gaineamh  mliin  an  Loch-eite ; 
Ged  a  dh'  eireadh  armailt  nam  lineachan, 
\S  an  leoghann  dearg,  buadhach, 
Le  smachd  rioghail  na  h-Alba, 
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A'  casgairt  gach  namhaid 
Aig  an  robh  cle  dhanachd  a  dhusgadh ; 
Ged  a  sheideadk  ran  na  dudaich, 
0  bhunait  gu  barr  nan  stncan  liath, 
Ag  iarraidh  a  mach  nan  Gaidheal, 
Aluinn  'n  an  cruth,  ard'n  an  gniomh, 
Treun,  uasal,  dileas,  gun  mheatachd, 
Na  gaisgich  o  na  frithean  coillteacb,  _ 
A'  greasadh   le  graoinneachadh  Crois- 

tari-a, 
Gus    an    arfhaich,    a    gbleidheadh    a 

chruin 
Do  nighean  rioghail  Rigb  Seumas, 
Na  h-Ailpeinich  's  na  dh'  eirich  dhiubb 
Gu  steidh  a  morachd ; 
Ged  thigeadli  so  uile,  cba  chluinn 
'S  cha  duisg  e  o  chadal  udlaidh  sgail  a' 

bhais. 
Sint'  an  uaigb  dhorcba  na  tosdachd, 
Tha  'n  caomhan  baigbeil   fo   ghlais   nam 

marbb, 
'S  'aite  falainh  aig  cagailt  an  aoraidh — 
Far  nacb  feudadh  mi-bheus  labhairt, 
\S   nach   d'thug   fasgadh   riabh  do  mhi- 

run. 

GUTH. 

Bkrist  freuinhach  aosd'de  chraobh  Chlann- 

Bhlair ; 
Bithidh  so  air  'f  hagail  air  a  lie ; 
Clin  nach  'eil  trie,  ach  is  nor  a  dh'  innsear 
Leis  na  fhuair  air  eolas: 
Aoidheil,  caoimhneil  ri  bochd ; 
Uasal,  rnacanta  'n  a  bheus ; 
Firinneach,  dileas,  gun  fhoill, 
A  thug  an  dlighe  mar  a  thoill 
Do   gach   aon.       Bha   beamiachd    luchd- 

tuarasdail 
Duit  air  tir  's  air  muir, 
Mar  a  thuit  do  chrannchur. 
Thus'  a  shiubhlas  cuan  nan  gabhadli, 
Faic  's  an  lar,  'u  a  chaisil-ehro, 
Maraiche  cruadalach,  dana, 
A  bu  trie  a  sheas  anradh  gaoithe  a's  fairge, 
Air  tonnan  feargach  smith  a's  seididh. 
Thus'  a  ghleidheas  an  treud 
Air  aisir  nan  sleibhtean  lusrach, 
Tog  a  nail  o  sgurr  an  eas, 
Neoineag  gheal,  eagach  an  fhasaich  ; 
Cuir  an  so  i  air  uaigh 
A'  bhuachaille  d'  am  bu  duchas 
Cuinliall  corrach  nan  treudan  lioninhor. 
Bha  'm  fear  dileas  so  an  sud  'n  a  oige, 
Aig  cro  's  aig  crcachann  'g  an  cuallach. 
Seas  air  a  lie  a's  guidh  do  chrioch 
A  bhi  le  sith  mar  a  thugadh  dhasan. 

Glaschu  air  Cluaidh, 

An  28mh  la  de  Mhios  deir.  an  Earraich, 

18G7. 


DONNCHA   CAIMBEUL. 

(Bho  ursgeulan  Sheumais  Hogg, 
Ciobair  Ettrkk.) 


Dh'  fliag  Donncha  Cainibeul  a' 
Ghaidhealtachd  an  uair  a  bha  e  mu 
shea  bliadhna  dh'  aois,  gu  bhi  a'  fuir- 
each  le  piuthar  a  nihathar,  seann 
mhaighdean  a  bha 'chonihnuidh  ami 
an  Duneidean;  far  an  deachaidh  a 
chnr  do  sgoil.  Chaochail  a  mhathair 
greis  roimh  an  am  ud;  ach  cha  b' 
fhada  gus  an  robh  a  h-aite  air  a 
lionadh  suas,  oir  thug  'athair  a  lanih 
ann  an  ceangal-posaidh  do  aon  de  na 
searbhantan.  Cha  robh  mor-umhail 
aig  Donncha  do  'n  chaochladh  ud,  no 
do  ni  ah-  bith  eile,  saor  bho  shearrach 
dubh  a  bhuineadh  d'a  athair,  agus 
cu  mor,  toinnisgeil  d'  am  b'  ainm 
Oscar,  a  bhuineadh  do  aon  de  na 
ciobairean.  Bho  nach  robh  giullan 
eile  's  an  teaghlach  ach  e  fein,  bha 
Donncha  agus  Oscar  'n  an  dluth 
chompanaich — le  a  ghartanceangailte 
mu  amhaich  Oscair,  agus  le  clar  cean- 
gailte  ri'  earball  mor,  dosach,  bhiodh 
Donncha  gu  trie  'g  a  iomain  mu  'n 
cuairt  an  àilein,  'g  a  thoileachadh  fein 
le  bhi  a'  saoilsinn  gun  robh  each  agus 
cairt  aige  fo  a  stiuradh.  Bha  an 
caitlaamh-aimsir  ud,  a  reir  coslais, 
cho  taitneach  do  Oscar  's  a  bha  e  d'a 
chompanach.  AnuairarachadhDonn- 
cha  aiiadbruim  gu  bbi'g  amharcachd, 
cha  b'  fhada  gus  an  tilgeadh  Oscar 
gu  lar  v,  le  aon  cbuid  dol  'n  a  dbeann- 
ruith,  no  le  e  fein  a  roladh  air  an 
àilein.  An  uair  a  bhagradh  Donn- 
cha air,  Bhealladh  e  gu  h-iriosal, 
diblidh  air,  agus  dh'  imlicheadh  e 
'aodann  agus  a  lamhan;  an  uair  a 
leagadh  e  a'  chllip  air,  cbrubadh  e  aig 
a  chosan, — ach  cba  b'  fhada  gus  am 
biodh  cuisean  a  rithisd  air  an  reit- 
eachadh  eatorra.  Gheibhte  Oscar  gu 
bunailteach  gach  oidhche 'n  a  luidhe 
aig  <lonis  sepmar-cadail  Dhonncbai; 
a"iis  b'an-aoibhindo  f hear  no  mhnaoi 
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a  dh'  fheuchadh  ri  dol  a  stigh  do  'n 
t-seomar  aig  amaibh  mi-iomchuidh. 

An  uair  a  chuir  Donnclia  cul  a 
ehinn  ri  dachaidh  a  leanabuidbeachd 
cha  robh  inulad  no  smuairein  air  aig 
dealacbadh  ri'athair,  no  ris  na  seirbh- 
isicb.  Cba  robh.  e  coltacb  gu  'n  robb 
a'  bheag  de  smuain  aige  mu  n  t-searr- 
acb  dhubh;  ach'n  uair  a  cbuimaic  e 
Oscar  a'  sealltuinn  gu  muladacb  'n  a 
aodarm,  sbil  a  dheoir  gu  frasach  o 
'sbuilean.  Phaisg  e  a  lamhan  mu  a 
mbuineal,  chniadaich  agus  pbog  se  e 
— "Oscair,  Slau  leat,"  ars'  esan,  agus 
e  a'caoineadh;  "gu  'm  beannaicbeadh 
Dia  tbu,  Oscair  mo  gbaoil."  Coma 
co  dbiu,  b'  fheudar  dealacbadb  ri 
Oscar.  Bba  an  gille  agus  an  t-eacb 
aig  an  dorus,  cbaidli  Donncba  a  chur 
ail-  pillean  air  cul  na  diollaide,  agus 
mharcaicb  iad  air  falbb.  Lean  Oscar 
iad  gus  an  d'  rainig  iad  mullach  a' 
mbaim,  far  an  do  sbuidli  e  sios,  a' 
tuireadb  agus  a'  donnalaicb.  Gbuil 
Donncba  gus  an  robb  a  cbridhe  an 
impis  sgaineadb.  "  Ciod  e  'tha  cur 
ort  I"  ars'  an  gille.  "Cba  'n  fbaic  mi 
gu  bratb  m'  Oscar  dileas,  bocbd,"  arsa 
Donncba,  "  agus  cba  'n  urrainn  mo 
cbridbe  a  ghiulan." 

Dh'fbuiricb  Donncba  carbliadhna 
aim  an  Duneidean,  acb  cba  d'  rinn  e 
mor  adbartacbd  aim  am  fogblum. 
Cba  robb  e  idir  toigbeacb  air  an  sgoil, 
agus  bba  piutbar  a  mbatbar  cbo 
beadarach  uime  a's  nacb  foirneadb  i 
do  'n  sgoil  e  an  agbaidb  a  tboil.  Air 
latba  araidb,  bbuail  tinueas  obann  i 
— bba  aon  de  na  searbbantan  a' 
fritbealadb  oirre  gu  bunailteacb,  agus 
bba  Donncba  air  'fhagail  'n  a  aonar. 
Bba  e  an  comlmuidb  air  a  mbeas  'n 
a  dbragb  leis  na  searbbantan;  cba 
robb  dad  de  tblacbd  aca  dbetb,  agus 
mar  sin  bba  iad  am  bitheantas  coimb- 
eacb  agus  reasgacb  ris.  Bba  e  nis 
air  a  cbur  tbuige  gu  mor;  is  gann 
gu  'm  faigheadb  e  de  bbiadb.  no  de 
dbeocb  na  cbumadb  an  deo  ann. 
Beagan  laitbean  an  deigb  do  phiuthar 


a  mbatbar  fas  tinn,  cbaocbail  i.  Bba 
gacb  ni  troimb  a  cbeile,  agus  bba 
Donucha  bocbd  ann  an  impis  basacb- 
adb  le  acras.  Cba  robb  creutair  ri 
'fhaicinn  air  feadb  an  tigbe,  acb  air 
dba  tartar  a  chluinntinn  ann  an  sco- 
mar  peatbar  a  mbatbar  cbaidb  e 
stigb,  agus  ciod  e  a  bba  na  searbh- 
autan  a'  deanamb,  acb  a'  righeadh 
cuirp  a  cbaomb  bban-cbaraid !  Bu 
leoir  e.  Bba  e  air  a  lionauli  le 
tombas  de  uamhas  nacb  b'  urrainn 
broilleacb  basmbor  a  ghiulan,  lenm 
e  sios  an  staidbir,  agus  sud  a  macb 
'n  a  dbeann  e  cbo  luatb  's  a  bbeireadb 
a  chasan  e ;  ruith  e  sios  an  t-Sraid- 
Ard,  agus  tbairis  ann  an  Drocbaid- 
mu-Dbeas,  a'  sior  cbaoineadb  agus  a' 
bas-bbualadb.  Cba  cbuireadb  e  a 
cbas  tuille  air  stairsneach  an  tigbe 
ud  ged  a  bbeirte  an  saogbal  dba  mar 
dbuais.  Rinn  neacb  eigin  greim  air; 
cbruinnicb  comblan  mu  'n  cuairt  air  ; 
dh'  fbeoraicb  cuid  ciod  e  'bba  cur  air? 
acb  cba  b'  urrainn  iad  freagradb 
fhaotainn  uaitbe  acb,  "  O,  mise'n 
diugh!  Mise  'n  diugb!''  An  uair  a 
fhuair  e  fa  sgaoil,  ruith  e  air  'adhart, 
gun  smuain  gun  umbail  c'  aite  an 
robb  e  dol,  ach  dol  cbo  fad  às  's  a  bu 
chomasach  dba  bbo  an  t-sealladb 
uambasacb  a  cbuimaic  e,  gun  suil  gun 
f  biugbair  ris,  aim  an  seomar  peatbar 
a  mbatbar.  An  uair  a  fhuair  se  e 
fein  air  taobb  a  macb  a'  bbaile,  bba 
e  a'  saoilsinn  gun  robb  e  air  an  rathad 
do  h  Gbaidbealtacbd ;  ghabh  e  dir- 
eacb  air  'adhart,  gus  an  d'  rainig  e  far 
an  robb  da  rathad  a'  coinneachadh  a 
cbeile  ah'  taobh  deas  Geata-cise  na 
Grainneicb.  Sbuidb  e  ri  taobb  an 
rathaid.  Cba  b'  fhada  gus  an  do 
sbiolaidb  a  bhuaireas-  inn  tinn  gu 
seimb-cbianalas;  sguir  e  d'a  cbaoin- 
eadb, acb  bba  f  batbasd  a  cbliabb  air 
a  luasgadb  le  osnaidbean  trom,  ospag- 
acb,  agus  le  'sbuil  ris  an  lar,  tboisicb 
e  ri  sgrioban  a  tbarruing  le  'mbeur 
anns  an  smuraicb. 

Cba   robb    e    ro    fbada   anns    an 
12 
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t-suidheaehadh  nd  gus  am  fac  e  seall- 
adh  a  thug  tomhas  faothachaidh  d'a 
cliridhe  trom,  aonarach — drobh  mor 
de  clirodh  Gaidhealaeh.  B' iad  sud 
na  ceud  ckreutairean  cosnihuil  ri 
luchd-eolais  a  cliunnaic  Donncha  re 
an  iomlain  de  an  bhliadhna  a  chaidh 
seachad  Dliuisg  sealladh  dheth  an 
adhaircean  geal  agus  an  sprogain 
leathann  faireachduinnean  maoth, 
measgaichte  de  sholas  agus  de  chian- 
alas  'n  a  chridhe.  Mar  a  bha  iad  a' 
dol  seachad,  thug  e  fainear  gun  robh 
iad  dur,  gruaniach  'n  an  coltas ;  ghrad 
thuig  e  an  fc-aobhar.  Bha  iad  arm 
an  seilbh  nan  Sasunnacli — 'n  am 
fogaraich  bhochd,  coltach  ris  fein — a' 
dol  fad  air  falbh  gu  bhi  air  an  casg- 
airt  agus  air  an  itheadh,  agus  far 
nach  faicte  leo  gu  brath  beanntaibh 
na  Gaidhealtachd. 

An  uair  a  chaidh  iad  uile  seachad 
air,  sheall  Donncha  as  an  deigh  agus 
thoisich  e  ri  caoineadh  as  ur  ;  ach 
bha  'aire  air  a  grad  thionndadh  air 
falbh  uatha  le  rudeigin  a  bhean  gu 
tlath  ri  'chasan  ;  ghrad  sheall  e 
mu  'n  cnairt — 's  e  a  bh'  ami,  cu 
bochd,  crubach,  acrach  a'  crubadh 
lis  an  lar  agus  ag  imlich  a  choise, 
agus  air  bainidh  le  sulas  agus  Le 
aoibhneas  buaireasach.  Iongantas 
nan  iongantas !  Co  a  bh'  aim,  ach  a 
sheann  chompanach  ionmhuinn, 
dileas,  Oscar,  cho  blion,  cho  seargta 
agus  cho  crubach  agus  gur  garni  gu 
'in  b'  urrainn  dha  gluasad!  Bha  e 
a  nis 'n  a  thraill  bhochd  aig  drobhair 
Sasunnacli  (leis  an  robh  e,  ma  dh' 
fhaoidte,  air  a  ghoid  no  air  a  cheann- 
ach  aig  an  Eaglais  bhric)  a  bha 
cho  fad  air  dheireadh  air  Oscar  a 
thaobh  suairceas  agus  fiughantachd 
a  ghne  's  a  bha  Oscar  bochd  air 
dheireadh  airsan  ann  an  neart  agus 
aim  an  cuinhachd.  Tha  e  do-dheanta 
coinneamh  a  bu  taitniche  no  bu 
tlaithe  a  chur  an  cainnt;  ach 'n  uair 
a. cliunnaic  Donncha  na  bha  de  aogas 
an.   acrais    agus   na    h-aimbeairt   ri 


'f  haicinn  gu  soilleir  ann  an  gnuis  a 
charaid,  bha'  chridhe  air  'fhàsgadh 
le  faireachduinnean  dolasach.  "Cha 
'n  'eil  niir  no  spruidhleach  agam  ri 
'thoirt  dhuit.  m'  Oscar  bochd!  Cha 
'n  'eil  greim  again  air  mo  shon  fein, 
ach  cha  'n  'eil  mi  cho  dona  dheth 's  a 
tha  thusa."  Rinn  an  drobhair  lead 
chruaidhj  chlisg  Oscar;  dhluthaich 
e  gu  teann  ri  broilleach  Dhonnchai ; 
leag  e  a  cheann  air  a  ghlun,  sheall  e 
gu  cianail  'n  a  aodann  mar  gu  'm 
biodh  e  'g  asluchadh  air  a  dhion  o'n 
chrochaire  an-iochdmhor  ud.  Chualaa 
gun  dail  lead  eile  a  bu  chruaidhe  na 
a'  cheud  te,  agus  glaodh  ard,  iargalta 
o  'n  drobhair,  a'  gairm  Oscair  d'  a 
ionnsaidh.  Chriothnaich  Oscar  bochd 
o  a  cheann  gu  'bhonnaibh,  ach  air 
eagal  peanais  sheap  e  air  falbh  gu 
h-athaiseach,  aindeonach  an  deigh  a 
shealbhadair  an-iochdmhor,  a  thug 
fainear  gu  'n  robh  Oscar  mar  gu  'm 
biodh  e  ann  an  ioma-chomhairle  agus 
a'  sealtuinn  as  a  dheigli :  agus  air 
eagal  gun  teicheadh  e  uaithe,  ruith 
an  drobhair  air  ais  'n  a  choinneamh. 
Ch rub  Oscar  ris  an  lar,  ghlac  an 
drobhair  air  chluais  e,  agus  leag  e 
strachdan  air  le  bata  garbh  a  bh'  aige 
'n  a  laimh,  gus  an  do  luidh  e  sios 
leth-mharbh  aig  a  chosan. 

A  reir  coslais  bha  na  h-uile  ni  ag 
oibreachadh  le  'cheile  gu  bhi  'leon 
faireachduinnean  Dhonnchai,  ach  Idia 
e  air  a  chur  thuige  le  bruidealachd 
an-iochdmhor  an  drobhair  ni  bu  mho 
na  bha  e  leis  gach  trioblaid  eile  leis 
an  robh  e  air  'fhiosrachadh.  Ruith 
eair'adhart  far  an  robh  Oscar 'n  a 
shineadh  agus  e  a'  gul  gu  goirt,  a' 
caineadh  an  t-Sasunnaich  mar  bhruid 
chruaidh-cridheach ;  agus  arsa  Donn- 
cha  ris;  "Ma'sea's  gu 'n  tig  mise 
gu  bhi  am  Ian  dhuine  agus  gu  'n 
coinnich  sinn  a  cheile,  bi  cinnteach 
gu  'n  cuir  mi  as  dhuit."  Shuidh  e 
sios  agus  thog  e  ceann  Oscair  air  a 
ghlun,  a  dh-fheuchainn  an  robh 
t'hathasil  an  deo  ann.      Bho  nach  b' 
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arrainn  an  drobhair  a'  bheag  a 
dheanamh  as  eugais  a'  ehoin,  dh' 
fheith  e  gu  faighidneach  gus  am 
faiceadh  e  deireadh  na  cuise.  Thainig 
Oscar  thuige  ri  h-uine,  agus  dh'  eal- 
aidh  e  air  falbh  ri  sail  a  mhaighistir 
gun  a  cliridhe  bhi  aige  sealtuinn  air 
ais.  Sheas  Donncha  far  an  robli  e, 
ach  leag  e  a  shuil  gu  buuailteach  air 
Oscar,  agus  mar  a  b'  fliaide  bha  e  dol 
uaithe  is  ann  a  bu  mho  a  bha  e  air 
a  bhuaireadh  gu  a  leantuinn.  Sheall 
e  null 's  a  nail,  ach  cha  robh  ni  ach 
falmhaidheachd  ri  'f  haicinn  air  gach 
taobh,  cha  robh  feum  da  stad  far  an 
robh  e,  agus  mar  sin  lean  e  as  deigh 
Oscair  agus  an  drobhair. 

MUILEACH. 
(Hi  leantuinn.) 


MU   NA   SEANN    GHAIDIIEIL. 

XII. 

Shuidhich  Calum-cille  Tigh-fogh- 
luim  ana  an  I,  far  an  robh  moran 
dhaoine  oga  air  an  teagasg  ann  an 
eolas  nan  Sgriobtur  agus  air  au  uidh- 
eamachadh  gu  dol  a  niach  a  shear- 
monachadh  an  t-soi,sgeil  air  feadh  na 
tire.  Bhuanaich  e  re  ceithir  bliadhna 
deug  thar  f  hichead  a'  searmonachadb. 
aims  gach  aite  air  feadh  na  Gaidheal- 
tachd  gus  an  d'  thainig  na  Gaidheil 
no  na  Pictich  thuathach  gu  leir  gu 
bin  a'  creidsinn  na  firiun ;  agus  tha  e 
air  'aithris  gu'n  do  thog  e  corr  agus 
tri  cheud  Ceall  no  Eaglais  air  feadh 
na  h-Alba  ann  an  caochladh  aitean. 
Theirear"Cilltean"ris  na  h-aitibh-aor- 
aidh  so  gus  au  la  an  diugh  mar  a 
dh'  ainmicheadh  iad  airtus  le  Calum. 
Bha  e  feiu  agus  a  chompanaich  a' 
saoithreachadh  gun  sgios  am  measg 
au  t-sluaigh  gus  au  d'  f  huadaich  iad 
saobh-ehreideamh  nan  Druidhneach 
gu  buileach  a  niach  as  an  tir  agus 
an  d' thainig  an  duthaich  gu  h-iomlan 
gu  bhi  ag  aideachadh  a  bhi  'creidsinn 


ann  an  Criosd.  Theirteadh  "  Cuil- 
dich"  mar  ainm  ris  au  dream  a  bha  'n 
an  co-luchd-oibre  inaille  ri  Calum- 
cille  ann  au  craobh-sgaoileadh  an  t- 
soisgeil. 

Fhnair  Calum-cille  bas  aims  a' 
bhliadhna  A.D.  597,  air  oidhche  Di- 
Sathuirne,  an  9mh  la  d'  an  Og-mhios. 
Mu  mheadhon  oidhche  chaidh  e 
steach  do  'n  Eaglais  mar  bu  ghnath 
leis  a  dheanamh  urnuigh.  Chaidh 
e  sios  air  a  ghluinibh  aig  beulaobh 
na  h-altarach.  An  ceann  beagan 
nine  lean  a  sheirbhiseach,  Diarmad  a 
stigh  as  a  dheigh,  agus  ghlaodh  e  a 
mach  "  C  ait'  am  bheil  thu,  athair  ?  " 
Phuair  se  e  'n  a  shineadh  an  lathair 
na  h-altarach  agus  e  cosmhuil  ris  a' 
chrich  dheireannaich.  Thainig  na 
braithrean  uile  a  stigh  an  sin  agus 
thoisich  iad  ri  gul  agus  caoineadh  an 
uair  a  chunnaic  iad  an  athair  spior- 
adaU  cosmhuil  ri  dol  a  chum  a'bhais; 
ach  smeid  esan  riutha  le  'laimh  o 
nach  b'  urrainn  e  labhairt,  a'  cial- 
lachadh  gu'n  robh  e  a'  guidhe  beann- 
achd  orra,  agus  goirid  au  deigh  sin 
thug  e  suas  an  deo.  An  ceann  tri 
laithean  chaidh  'adhlacadh  aim  an 
Reilig  Orain. 

Blia  moran  de  dhaoinibh  diadhaidh 
'a  an  luchd-cuideachaidh  aig  Calum- 
cille  ann  au  craobh-sgaoileadh  an 
t-soisgeil  am  measg  nan  Seann 
Grhai&heal.  An  uair  a  thainig  e  air 
tus  a  nail  à  Eirinn  thug  e  leis  da 
fhear  dheug  'n  an  companaich.  'N  am 
measg  so  bha  Diarmad,  a  sheirbhis- 
each, agus  Beathaiu  mac  Bhrèanam, 
a'  rinneadh  'n  a  Abba  air  I-Chaluim- 
chille  an  deigh  a  bhais  fein.  B'e 
Brèanan  brathair  'athar  Chaluim, 
agus  thainig  a  dhithis  mac,  Beathaiu 
agus  Conan,  comhlath  ris  an 
teachdaire  do'n  Ghaidhealtachd.  A 
reir  coslais  is  ann  mar  chuimhueach- 
an  air  Conan  so  a  thugadh  Strath- 
Chonain  mar  ainm  air  aite  ann  an 
Siorramachd  Rois.  B'e  Coinneach 
aon  eile  dhiubhsan  a  bha'n  an  co- 


180 


AN    GAIDHEAL.    Ceud  MMoa  an  Fhogharaidh,  1873. 


luchd-oibre  le  Calum,  ag'us  an  deigh 
bais  Bheathin  rinneadh  e  'n  a  Abba 
air  I,  mu'n  bhliadhna  600.  Tha 
ainm  Choinnich  air  a  gbleidheadh  air 
chuimhne  aun  an  aiteachaibh  air  letli 
air  feadb  na  Gaidhealtachd  mar  tha 
Cill  -  Choinnich  an  Cinntire,  Cill- 
Cboinnich  aig  ceann  sear  Loch- 
Lagain,  am  Braighe  Bhaideanach, 
Inuis-Cboimiich  ami  an  Locb  nan 
Ceal  an  Eilean  Mhuile,  Cille-Choinnich 
(Kilkenny)  an  Eirinn,  agus  aiteau 
eile  an  Eirinn  's  an  Albainn.  Is  ann 
de  mliuinntir  Eirinn  a  bba  Cohmeacb 
agus  blmineadk  e  do  Chlann-Ruadh- 
raidb  ann  am  mor-roinn  Ulladli. 

B'e  Ciaran  mac  an  t-Saoir  aon  eile 
de  chomhaoisibh  Chalum  -  cliille. 
Rugadb  e  anns  a'  bhliadb.ua  a.d.  515 
agus  fhuair  e  bas  anus  a'  bhliadhna 
549  'n  uair  a  bha  e  34  bliadhna  dh' 
aois.  Bha  Ciaran  'n  a  dhuine  fogh- 
luimte  agus  diadhaidh,  agus  bha  a 
chliu  air  a  sgaoileadh  am  fad  's  am 
farsuinn  air  feadh  Eirinn  agus 
Albainn.  Is  ann  mar  chuirnhneachan 
airsan  a  thugadh  an  t-ainni  Cill- 
Chiarain  air  aon  de  sgireachdaibh 
Chinntire,  agus  Cill-Chiarain  (Kil- 
kerran)  ann  an  siorramachd  Ara 
maille  ri  aitibh  eile  air  feadh  na 
h-Alba.  Chithear  an  uamh  anns  am 
b'abhaist  da  bin  'tamh  am  fagus  do 
Cheann-Loch-Cille-Chiarain,  anns  na 
creagan  laimh  ris  a'  mhuir  air  taobh 
deas  a'  bhaile. 

B'e  Donnan  aon  eile  de  chom- 
panaich  Chaluim-ehille.  Gheibhear 
ainm  an  duine  so  air  chniinhne  ann 
an  Cill-Donnain  an  Eilean  Eige,  agus 
Cill-Donnain,  sgireachd  an  taobh 
fcuath  Chataobh.  Tha  e  air  'aithris 
gu'm  b'e  Donnan  an  t-aon  neach  a 
chuireadh  gu  bas  air  sou  fianuis 
Chriosd  ann  an  oraobh-sgaileadh  an 
t-soisgeil  am  measg  nan  Seann-Ghaid- 
heal.  Tha  cuid  ag  radh  gu  'n  do 
mharbhadh  e  fein  agus ,  leth-cheud 
eile  ann  an  Eilean  Eige,  agus  a  reir 
beachd     muinntir    eile,   chaill    e    a 


an    Cill-Donnain     an 

ichair  so  mu'n  bhlaidh- 


bheatha    am 
Oataobh.     T 

na  617. 

Bha  na  ceud  theachdairean  sois- 
getilach  so'n  an  daoinibh f oghluimte, 

diadhaidh,  saoithreachail,  agus 
thriall  iad  a  bhos  agus  thall  air  feadh 
na  Gaidhealtachd  agus  Eileauan  na 
h-Alba  a'  cur  au  ceill  sgeul  aoibh- 
neach  na  slainte  do'n  luchd-aitich 
borb  agus  aineolach.  Bha  obair 
an  creidimh  agus  saothair  au  graidh 
gu  minic  aii1  a  bacadh  leis  na  cogan- 
naibh  fuilteach  a  b'  abhaist  a  bin 
eadar  na  fineachau  Gaidhealach,  na 
Scuitich  agus  na  Pictich,  ach  a  dh' 
aindeoin  gachana-cothrom  agus  cnap- 
starra  a  bha  's  an  rathad  bhuanaich 
iad  'n  an  saothair  gus  an  do  gheill  na 
Gaidheil  gu  h-iomlan  do  shoisgeul 
Chriosd.  A  mach  à  I-Challum-Chille 
chaidh  na  teachdairean  Criosduidh  a 
chum  gach  cearna  dhe  'n  duthaich 
gu  ruig  Ca taobh,  Gallaobh,  agus  Eil- 
eanan  Arcaimh  gu  tuath,  agus  gu 
ruig  an  t-Eilean  Sgiathanach,  Leo- 
ghus,  Uist,  Barraidh  agus  a'  chuid 
eile  de  Eileanaibh  nah-Airde'n  iar 
an  Alba.  Bha  I-Challum-chille  ain- 
meil  air  son  foghluim  agus  ard-sgoil- 
earachd,  agus  as  a  sin  bha  daoine 
foghluimte  a'  dol  a  mach  a  shearmou- 
achadh  an  t-soisgeil  air  tir-mor  na 
Roinn  -  Eorpa.  Re  iomadh  ceud 
bliadhna  bhuadhaich  an  soisgeul  am 
measg  nan  Seanu  Ghaidheal;  bha 
Eaglais  bheo,  spioradail,  aig  Criosd 
anns  an  tir,  a  bha  ro  ghniomhach 
ann  an  craobh-sgaoileadh  an  t-sois- 
geil am  measg  nam  Paganach  Sas- 
uunach,  ann  am  Breatann,  agus  anns 
a'  Grhearmailt.  Cha  'n  'eil  moran 
cunntais,  againn  mu'n  deibhinn  ann 
an  Eachdraidh,  ach  tha  iomradh  am 
beatha  aira  sgriobhadh  's  na  h-ardaibh 
aim  an  lathair  na  ngh-chathrach. 
D.  B.  B. 
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COMHRADK  XAX  IOLAIREAX. 

Tlia  e  air  a  radh  gu  'n  cuala  ciobair 
an  Comb  radh  a  leanas  eadar  seann 
iolaire  agus  a  h-alach  og,  am  feadh  's 
a  Mia  e'toirt  an  aire  air  an  trend: 

"  Mo  chlann,"  ars'  an  iolaire, 
"chunnaig  sibb  mi  a' tiolpadh  nan 
cearc  as  na  h-iolannan,  a'glacadh  na 
maigliich  anus  a'  phreas,  agus  a' 
togail  a'mhiun  o  'ionaltradb.  Aeh 
tlia  cuimhne  agaibh  bias  'f  baighainn 
air  biadb  nioran  is  millse  na  iad  sin — 
is  minig  a  thug  mi  dbuibb  cuirm  de 
fheoil  duine." 

"Inuis  dhuinu,"  arsa  na  h-iolairean 
oga,  "  c'  aite  'm  faigbear  daoine,  agus 
ciamar  a  dh' aithnichear  iad;  oir  is 
cinuteacb  gnr  i  feoil  an  duine  biadb 
nadurra  na  b-iolaire.  Carson  nach 
d'  thug  thu  duine  slan  a  db-ionnsaidb 
na  nid  ann  ad  spuirean  .'" 

"Tba  e  tuilleadh  's  dumbail,  trom," 
ars  an  iolaire;  "an  uair  a  dh'amaiseas 
sinn  air  duine  eba  'n  urrainn  duinn 
ach 'fheoil  a  stroichdeadh  leiun  agus 
na  cnambau  'f  bagail  as  ar  deigb." 

"Ma  tha  an  duine  cho  mor  a's  sin," 
ars' an  fheadhain  oga,  "ciamar  a  tba 
'dol  agad  air  a  mharbhadh?  Tha 
fiamh  agus  eagal  agad  roimh'n  mhad- 
adh-alluidh  agus  am  math-gbabhaimi; 
ciocl  an  cnmhacbd  leis  am  bheil  buaidb 
aig  na  h-iolairean  thairis  air  an  duine? 
Am  bheil  an  duine  na'  a  laige  na 
caora?" 

"Cha'n'eil  againn,"  f  breagair  an 
iolaire,  "  neart  an  duine,  agus  tha 
mi  air  uairibb  an  teagamh  a  bheil  a 
sheoltachd  againn;  agus  b' ann  fior- 
ainneamh  a  gheobbadb  iolaireau 
cothrom  air  'fheoil  itheadh  mur  biodb 
Nadnr,  a  dh'  orduieh  e  chum  ar  feum, 
air  buirbe  iongantaich  a  chur  ann, 
nach  faca  mi  riamh  ann  an  ereutair 
air  bitb  eile  a  tha  'cbombnuidb  air  an 
talamb.  Gu  trie  eoinnichidb  da 
threud  mhor  de  dbaoine,  criothnaieh- 
idh  an  talamb  leis  an  toirm  a  ni  iad 
agus  lionar  an  t-adbar  le  teine.     An 


uair  a  cbluinueas  sibb  toirm  agus  a 
cbi  sibb  teine  a'  ruith  air  aghaidh  na 
talmhaiun,  greasaibh  a  db-ionnsaidb 
an  aite  le  uile  luatbs  ur  sgeith,  oir 
bithibh  cinuteacb  gu  bheil  daoine 
a' sgrios  a  cheile;  gbeobh  sibb  an 
talamb  dearg  le  fuil  agus  cuiraichte 
le  closaicbean  marbba,  agus  moran 
diubb  air  an  sracbdadh  agus  air  an 
gearradh  air  son  nan  iolaireau." 

••Aeh  an  uair  a  mbarbbas  na  daoine 
an  cuid  creicbe,"  ars'  na  h-iolairean 
beaga,  "  carson  nach'eil  iad  'g  a  ith- 
eadh? An  uair  a  mbarbbas  madadb- 
alluidh  caora,  cha'n  fhuiling  e  do'n 
iolaire  teachd  g'a  choir  gus  am  bheil 
e  fein  air  a  shasuchadh — Nach  e  seorsa 
de  mhadadh-alluidh  a  tha  anus  an 
duine?" 

"Is  e  an  duine,"  ars'  an  iolaire, 
"an  t-aon  cbreutair  a  mbarbbas  an 
ni  sinn  nach  itb  e,  agus  is  i  a'  bhuaidh 
so  a  tba  'g  a  f  bagail  'n  a  charaid 
cho  math  do  'n  cbinneach  againu-ne." 

••Ma  tba  an  duine  mar  so  a' 
marbhadh  creicbe  dbuinn-ne  agus'g 
a  f  bagail  ann  ar  rathad,"  ars'  an  iol- 
aire og,  '•  ciod  am  feum  a  tha  againn 
air  saothracbadh  air  ar  son  fein?" 

"Tha,"  ars' a  mathair,"  a  chionn 
gu  'm  fan  an  duine  air  uairibh  re  uine 
fhada  samhach  'n  a  gbaraidh.  Inus- 
idh  na  seann  iolaireau  duibb  cum  a 
tha  sibb  ri  suil  gheur  a  cbumail  air 
a  ghluasadau.  An  uair  a  cbi  sibh 
buidbnean  mor  dhaoine  a'  siidmal 
comhladh,  faodaidh  sibb  a  tbuigsiun 
gu  bheil  iad  ri  seilg  agus  gu'm 
faigh  sibh  ur  diol  de  fheoil  duine 
gu  h-aithghearr." 

"Ach  stadaibh,"  ars' an  iolaire  og, 
"bumhath  learn  fios  fhaighinn  air 
an  aobhar  air  son  am  bheil  daome 
mar  so  a'  sgrios  a  cheile.  Cha  b'  ur- 
rainn domh  fheiu  a  mharbhadh  an 
ni  sinn  nach  itbiun." 

"Mo  leanabb,"  ars'  a  mathair,  "an 
nair  a  bha  mise  og,  b'  abhaist  domh 
dol  a  thaghal  air  seann  iolaire  aig  an 
robh  a  eoinhnuidh  auns  na  creaganud 
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shnas.  Bha  i'tighinn  beo  obhliadh- 
na    gu    bliadhna    air    mionaichean 

dhaoine.  Tlniirt  i,  mar  a  bha  geug- 
a:i  na  craoibh  dharaich  air  am  bual- 
adh  r'  a  cbeile  leis  an  doininn  a  chum 
gu  'n  tigeadh  ua  mucan-fiathaicb  beo 
air  ua  cnuthan  a  thuiteadh  dhiubli, 
gu  'n  robh  daoine  mar  so  le  cumhachd 
do-thuigsinn  air  an  sparradh  an  agh- 
aidh  a  cheile  a  chum  's  gu'mbiodh 
na  h-iolairean  air  am  beathachadh. 
Agus  tlia  an  fheadhainn  a  tha  ag 
itealaich  os  an  cionn  a'  toirt  aire 
gu  'm  bheil  fear  amis  gach  trend  a 
tha  toirt  seolaidh  do  chach  agus  a 
tha  a  reir  coslais  a'  gabhail  tlachd 
anabarrach  amis  a'cbasgradh  oillteil. 
Ciod  e  a  tha  toirt  coir  do  'n  f  hear  so 
air  inbh  cho  arc!  cha'n  fhios  dninn; 
mar  is  bitheanta  cha  'n  è  idir  fear  is 
momha  no  is  luaithe  na  each,  ach  tha 
e  'taisbeanadh  leis  cho  dian  a's  cho 
dichiollach  's  a  tha  e  gur  esan,  gu 
sonruichte,  CAEAID  NAN  IOLAIR- 
EAN." 

Ead.  o  'n  Biieurla  le 

Mac-Mharcuis. 


T01MHSEACHAIN. 

1.  Rugadh  e  gun  anam,  's  bhasaich  e 
gun  anam,  's  bha  anani  ami. 

2.  Cha  'n  ith  thu  e,  's  cha'n  ol  thu  e, 
's  cha  tig  thu  beo  as  aonais. 

3.  Maighdean    og  a'  chota  ghil,— mar 
a's  fhaide  'sheasas  i,  is  ami  a's  giorra  dh' 

i. 


Fefagaiktean  do  na  Toimhseachain 
aims  an  aireamhnm  dheireadh  ; — 1,  Nead 
drcathain  aim  an  claigcann  eich.  2, 
Peann-iteig.     3,  An  eigh. 


SO?  AS  GACH  SE1D. 
Bi  ci'iramach  ciod  a  gheallas  tu,  ach  an 
1 1 .- 1 i i  a  1  heir  thu  gealladh,  biciiramachgu'n 
glèidh  thu  e. 

Ceann  cnudain,  's  ceann  Bgadain, 
s  c«  .urn  goibhr'  air  dhroch  Eheannadh,— 
Xri  cinn  airnach  cil  moraxi  itheanoaich. 


SGOLTADH    FIODHA. 

(J ach  hodli  as  a  bhàrr 
Ach  am  feàrna  às  a  bhun. 


NAIDHEACHDAN. 

Tha  iomradh  ami  gu  bheil  a'  Bhan- 
righ  dol  a  ghabbail  cuairt  air  feadh 
na  Gaidhealtachd  an  ceann  uine 
ghoirid.  Tha  i  ri  seachdain  a  chur 
seachad  aim  an  caisteal  ur  Ionar- 
lochaidh ;  an  sin  tha  i  dol  a  dhireadh 
gu  mullach  Beinn-Nibheis ;  agus  an 
deigh  sin  tha  i  dol  a  sheoladh  mu  'n 
cuairt  do  Ionar-aoradh,  far  an  cuir  i 
seachad  beagan  laithean  fo  aoidh- 
eachd  Dhiuc  Earra  -  Ghaidheal. 
(rhuidheamaid  sid  agus  soirbheach- 
adh  math  dhi  air  a  turaa. 

Tha  naidheachd  ro  thaitneach  eile 
againn  air  a  mhios  so.  Tha  dara 
mac  na  Ban-iigh,  am  prionnta 
Alfred,  Diuc  Dhun-eidin,  an  deigh 
ceangal-posaidh  a  dheanamh  ri  ban- 
phrionnsa  eircachdail,  nighean  Im- 
pure Russia. 

Is  e  so  am  fear  d' an  Tcaghlach 
Bioghail  a  tha  'n  a  sheoladaii',  ach 
cha  'n  'eil  e  rior  idme  mar  a  bha  e 
mu  'n  fhear  a  sheinn, 

"Cha  taobh  na  caileagan  mi, 
O'n  sheol  mi  f  hin  am  mharaiche," 

Tha  aon  te  aim  co  dhiu  a  roghnaich 
esan  thar  gach  fear  eile,  agus  a  their 
uime, 

"  Fear  idir  cha  ghabh  mi  gu  brath, 
Ach  Alfred  aluinn— m'  ulaidh  e  ; 
Maraichc  li'ith  nan  tonn  aid, 
A  shiubhlas  le  'bftàrc  gu  h-urranta." 

Tha  iad  ro  f  hreagarach  d'a  cheile; 
"  Cha  'n  aim  an  coille  nan  crogan  a 
cliiini  iad."  Tha  an  Bioghachd  dol 
a  shmdheachadh  coig  mile  richead 
]>iiiiiid  Sastmnach. 's  a'  bhliadhna  air 
a'  chàraid  oig  cho  fhad  's  is  beo  iad 
le  cheile,  agus  sea  mile  's  a'  bhliadh- 
na oirre-se  an  deigh  a  bhais-san, 
ma  's  e  's  giorra  laithean.  Saogbal 
fada  dhoibb  le  cheile,  guidhe  dhur- 
achdach  each  GaidheiJ ! 
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GAELIC   PHILOLOGY. 

NOTES  BY  THE  REV.  ALEX.  CAMERON. 

(Continued  from  pagt  I.~>4. ) 

11.  Ionga  and  nail. 

Tonga  (nail;  anc.  inga)  corresponds 
to  W.  cv'ui,  and  is  akin  to  Lat. 
unguis,  ungula,  Gr.  onux  (o-nux, 
o-iuirlt-os,  with  o  prefixed),  Sansk. 
nakha,  Lit.  naga,  (lev.  nagel,  A.S. 
neegel,  Eng.  /w/  (Bopp's  Sansk. 
Gloss. ,  p.  208 ;  Stokes  Ir.  Glosses,  p. 
150;  Liddell  and  Scott's  Lexicon). 

Bopp  compares  O.  Ger.  nagal  (th. 
nagala)  with  Sansk.  nakhara  (r  and 
/  interchanged),  Lat.  ungula. 

12.  LomnocJid  and  nuked. 
Lomnoclid    (anc.    lomnochtj  -  lom 

(bare)  and  nocltd  or  //",■///  (naked). 

ATocht  =  W.  noeth  (naked),  and  is 
akin  to  Ger.  nackt,  nakot,  A.S. 
nacod,  naced,  Eng.  naked,  Cf.  Sansk. 
nagnd  (naked)  perf.  part.  pass,  from 
nag  (to  be  ashamed,  Goth,  nagvaths, 
Ice.  naktr  (Bopp's  Sansk.  Gloss.,  p. 
208). 

43.   Xochd  and  night. 

iV ochd  ov nocht  (to-night;  Old  Gael. 
innoc\lt\t)  =  ~W.  henoeth,  heno,  and  is 
cognate  with  Gr.  nux,  nuktos,  Lat.  nox, 
uoctis,  Goth,  nahts,  Ger.  nacht,  A.S. 
mAtf,  Eng.  wV/Ztf.  The  Welsh  is  nòs. 
Cf.  Sansk.  naktam ,=  Lat.  noctu  (by 
night).  See  Bopp's  Sansk.  Gloss.,  p. 
207,  and  Ebel's  Celtic  Studies  by 
Sullivan,  p.  111. 

In  the  last  two  examples  Gael. 
chd.  (anc.cAf,)  =  W.  £/i.  Cf.  also  seac/id 
(seven;  anc.  secltt )  and  saith,  ochd 
(eight;  anc.  ocltfj  and  wyth,  lachd 
(milk;  anc.  lacht)  and  llacth  (  =  Lat. 
lac,  lactis). 


44.  7>VA/  or  &0&7  and  belly,  bulge, 
bilge,  hag,  budget. 

Balg  or  bolg  (bag.  belly)  corres- 
ponds to  Lat.  bulga  (leathern  bag, 
budget),  Goth,  balgs,  Ger.  balg,  A.S. 
bcelg,  baslig,  from  which  are  derived 
Eng.  belly,  bulge,  bilge,  bag.  Budget 
is  from  Fr.  bougette,  diminutive  of 
boge  (a  sack).  Cf.  Ital.  bo/gia  from 
Lat.  bulga,  Beg  (originally  to  carry 
a  bug  J  is  probably  from  the  same 
root.  Cf.  Wedgwood's  Etym.  Dic- 
tionary. 

45.  Neul,  nèamh;  W.  niwl,  nifwl; 
Old  Ger.  nibul;  Gr.  nephos,  nephele; 
Lat.  nebula. 

Neul  (cloud;  anc.  nell  for  neblj 
may  he  compared  with  W.  nifwl, 
niwl,  I  )ld  Ger.  nibul,  N.  H.  Ger.  ?<eòe/, 
Gr.  nephele,  Lat.  nebula,  to  which  it 
is  manifestly  akin.  Cf.  also  Sansk. 
nabhas  (heaven,  air),  Gr.  neplws,  from 
which  nephelè  is  derived,  Lat.  nubes, 
W.  we/",  and  Gael,  nèamh  (heaven; 
anc.  wem,  gen.  niine).  Nem  has  to 
for  6//,  like  &£?>i  (làmli,  hand)  from  root 
lab  (<  T.  Sansk.  lab//,  Gr.  lambano,  2 
aor.  e-lab-on).  May  we  refer 
11 '  neabhas"  to  this  root,  and  under- 
stand "  Beinn-neahhais,"  the  name 
of  our  highest  mountain,  to  signify 
the  Misty  or  cloud,/  Mountain? 

The  dropping  of  b  in  nell  or  nel 
accounts  for  the  long  vowel.  Cf.  cèt, 
dèt,  tet,  set,  dèr,  èn,  fèn,  scèl,  mòr 
or  mar.  already  noticed. 

46.  Seun,  seul,  and  sign,  seal. 
Seun  (to  bless,  to  make  the  sign  of 

the  cross ;  anc.  sen)  is  connected  with 
Ger.  segncn  (to  bless),  segen  (the  sign 
of  the  Cross,  prayer,  charm)  A.S. 
segen,  segn  (blessing,  benediction; 
given  by   making   the   sign   of  tLe 
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Cross),  Lat.  signwm  (mark,  sign), 
Eng.  sign.  Seul  (seal ;  anc.  sèl) 
corresponds  to  Ger.  siegel,  Ital.  sigillo, 
Lat.  sigittum  (diminutive  of  signwm), 
Eng.  seal. 

The  loss  of  g  accounts  for  the  long 
vowel  of  sen  and  set,  which  seem 
loan-words. 

47.  Troidh  and  tread. 

Troidh  (foot ;  anc.  traig  from 
root  trag,  with  which  compare  Sansk. 
trksh,  14  r.  trecho,  Goth.  thragja)  =  W. 
tr <)<<1  (foot;  Old  W.  traet),  and  is 
akin  to  Ger.  frete^  (to  tread),  A.S. 
tredan  (to  tread),  ^recZ  (step),  f?w/ 
(path),  Eng.  tread.  Cf.  Goth,  trutan 
and  Lat.  frwfo.  See  Bosworth's 
A.S.  Dictionary,  Stokes'  Ir.  Glosses. 
p.  14,  and  Hilpert's  Ger.  Dictionary. 

48.  Fas  and  wax. 

Fàs  (wax,  grow)  is  akin  to  Ice. 
vax,  Ger.  ivachsen,  A.S.  weaxan,  and 
Eng.  wax.  For  Gael.  /  =  Ice.  v, 
Ger.,  A.S.,  and  Eng.  w,  cf.  Gael. 
/?o?i  with  Ice.  vin,  Ger.  twewi,  A.S. 
?'•('//,  Eng.  icwae;  Gael,  feith  with 
Ice.  vakta,  Old  Ger.  wahten, 
Eng.  /'v//7;  Gael.  /eMw  (anciently 
y*e?i  for  fegn)  with  Ice.  wm^w,  Ger. 
wagen,  A.S.  wcegen,  ween,  Eng.  wagr- 
//o//.  m  ,•  Gael.  _//os,  (anc.  fis  with 
s  unaspirated  and  jtfss  with  double  s, 
for  //ids),  with  Ice.  wfc,  Ger.  witz 
(cf.  irissen),  A.S.  wit,  Eng.  ?ct>.  For 
Gael,  s  =  x  cf.  Gael,  las  with  Eng. 
foa;  from  Lat.  laxus  ;  Gael,  as,  es, 
with  Eng.  prefix  e,r  from  Lat.  ex ; 
Gael,  deas  (anc.  (/es)  with  Lat.  dex- 
in  dexter ;  Gael  se  fses,  s/.x'^J  with 
Eng.  six  from  Lat.  sea;;  Gad.  Scrnvrm- 
a !■!/  with  Eng.  Saxon. 

Also  c£.fàs  with  Sansk.  m/is/*  (to 
grow,  increase),  Goth,  i'a/<s,  and  Low 
Dut.  icassen,  with  which  Ger.  ?mc/t- 
sm,  A.S.  weaxan,  and  Eng.  iwta:  are 
cognate. 

49.  /''"/>  and  pipe,  fife,  peep. 

Piob  (pipe,  tube)  and  its  deriva- 
tives jùiihan  (a  little  pipe,  a  little 
tube),  piobadh  (piping),  &c,  are  re- 


lated to  Gr.  pipizò  (to  pipe,  to  chirp), 
Lat.  ptJ90  (to  peep  or  chirp),  Ger. 
pfeife  (tube,  whistle,  fife),  A.S.  pip 
(pipe,  tube),  Eng.  pipe.  Fife  is 
from  Ger.  pfeife,  and  peep  (to  chirp) 
is  from  Dut.  piepen,  which  is  con- 
nected with  Lat.  2»pio,  pipo. 

50.  Caoin  and  whine. 

Caoin  (weep,  lament,  howl),  caoin- 
eadii  (dirge,  bewailing)  are  connected 
with  W.  cwyno  (to  howl),  A.S.  cwan- 
ian  (to  howl),  Ice.  kvina  (to  howl), 
Eng.  whine  (to  utter  a  plaintive  cry). 

For  c  in  Gaelic  =  wh  in  English 
compare  cò  and  wAo  =  Lat.  quis, 
qui;  clod  and  what  =  Lat.  quid, 
quod;  cuip  =  ~W.  chwip  (wheep), 
and  Ice.  hvipp,  A.S.  hweop,  hweopan, 
Eng.  whip;  cuibhle  (a  wheel),  cuibh- 
itt  (to  wheel),  and  Dut.  w;ie£,  Dan. 
/<yV/,  A.S.  /ureal,  Eng.  wheel.  Cuip 
and  cuibhle  are  probably  loan-words. 

51.  Brixtach,  brat;  Eng.  6rai. 
Bratach   (banner)    is    from    6r«£ 

(covering,  mantle,  rag).  Cf.  W. 
A/ v/.  Z?ratf  (contemptuous  name  for 
a  child)  is  connected  with  Scot. 
brat  (a  child's  pinafore),  A.S.  bratt 
(cloak),  which  are  evidently  con- 
nected with,  if  not  derived  from, 
Gael.  brat. 

52.  Cruth  and  Eng.  curd,  creio, 
crowd. 

Gruth  (curds ;  gen.  grotha  in  mid. 
Gaelic)  is  also  cruth  in  O'Reilly's 
Dictionary.  Cf.  cruihavm  (I  milk). 
C  ruth  or  cruth  corresponds  to  Eng. 
curd  (Stokes'  Ir.  Glosses,  p.  96, 
and  is  cognate  with  W.  crioth  (any- 
thing swelling  out,  crowd),  cried 
(round  lump),  A.S.  cruth,  cread, 
from  which  are  derived  Eng.  crew, 
crowd  (lit,  a  lump).  Cf.  Scot. 
crowdy. 

53.  Stàn  and  tin. 

Stàn,  =  W.  ystaen  (tin),  is  con- 
nected with  Lat. stauuuin(tin,  origin- 
ally a  composition  of  lead  and  silver), 
Btagnwm  (tin),  Pr.  etain  (Old  Fr. 
estain ),   A.S.    tin,    Eng.    tin.      The 
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loss  of  g    accounts    for    long   a    in 
stàn.     Cf.  Lat.  stagneus  for  stanneus 

(made  of  tin)  and  stagno  (to  tin). 

54.  Stàilinn  and  steeZ. 

With  stàilinn  (steel;  stàil4nn, 
root  stal)  compare  Ice.  stal,  Ger. 
staid,  A.S.  sty/,  Eng.  sfeeZ. 

55.  Fionn  and  white. 

Fionn  (fair,  white)  was  in  Old 
Gaelic .//»(/,  which  corresponds  to  W. 
gicin  (fair).  The  root,  according  to 
Stokes  (Ir.  Glosses,  p.  150),  is  vid 
for  cvid.  Cf.  Sansk.  svit  and  svind 
(to  be  white)  and  sveta  ,( white), 
Goth,  hveita,  A.S.  limit,  Eng.  /'•////<. 
Cf.  also  Ice.  firm  (bright),  with 
which  Gael,  fineaUa  (fine,  handsome) 
and  Eng.  fine  seem  connected. 

56.  Brae,  bràcaim,  and  brace, 
bracket,  bracelet,  branch. 

Brae  (the  arm)  is  akin  to  W. 
breach  (arm,  branch),  Gr.  brachion 
(the  arm),  Lat.  brachium  (the  arm), 
Fr.  bras(ai-m),  brace,  bracket.  Bracaim 
(I  embrace)  is  from  brae.  Bracelet  is 
from  old  Fr.  brachel  (armour  for  the 
arm).  Branch  is  from  Fr.  branc/ie, 
which  is  connected  with  brachium. 
The  Gaelic  word  braclach  (brac-lach), 
applied  to  a  wood  or  thicket,  seems 
connected  with  brae,  W.  braich.  Cf. 
Eng.  brake,  Low  Ger.  brake  (brush- 
wood). 

57.  Buldlie  and  bay. 

Baldhe  (yellow;  anc.  buide)  is 
akin  to  Lat.  bad  ins  (bay  or  chestnut 
colour),  Fr.  bai  (bay),  Eng.  bay.  Cf. 
Ebel's  Celtic  Studies  by  Sullivan,  p. 
108. 

58.  C reach;  W.  Fraidd;  Eng. 
prey. 

Creach  (prey)  corresponds  to 
W.  praidd  (prey).  Cf.  Lhuyd's 
Arch.  Brit.,  p.  20.  Fraidd  corres- 
ponds to  Bret,  preiz,  Lat.  prieda 
(connected  with  prees,  priedis),  Fr. 
prole,  Eng.  prey.  P  in  Welsh  and 
Latin  frequently  corresponds,  as 
noticed  above  (p.  215),  to  c  in  Gaelic. 

59.  Cadhag  and  chough. 


Cadhag  (jackdaw ;  in   Old   Gael. 

caogj   corresponds    to   W.     coeg  in 

'  coegfran    (jackdaw  —  coeg-bran),   Fr. 

!  chovcas     (jackdaw),     Eng.     chough. 

I  Cf.  Stokes''  Ir.  Glosses,  p.  56. 

60.  Gedla  and  keel,  yawl,  jolly-boat. 
Geòla   (yawl)  is  akin  to  But.  jol, 

;  Dan.  jolle  (to  row),  Scot,  yolle,  Eng. 

yawl  and  jolly  (in  jolly-boat).  It  is 
j  also   akin  to  A.S.    ceol  (ship,  small 

bark,  keel),  cede  (the  bottom  of  a 
!  ship),  Old    Ger.  chiol   N.    Ger.  kiel, 

Eng.  keel  (a  ship  or  the  bottom  of  a 

ship). 

61.  Smuais  and  smash. 

Smuais  (break  in  pieces,  smash) 
is  akin  to  Ger.  schmiss  (dash,  blow), 
Ital.  smassare  (to  crush),  Eng.  smash. 

62.  Smior  and  smear,  marrow. 
Smior    (marrow;    anc.     smir)    is 

akin  to  0.  Norse  smior  (butter), 
,  Ger.  schrner  or  schmeer  (lard,  fat), 
A.S.  schmere  (grease),  Eng.  smear. 
'  Cf.  Stokes'  Ir.  Glosses,  p.  56.  The 
W.  word  corresponding  to  smir  is 
mèr  (marrow),  and  with  it  may  be 
compared  Ice.  mor  (fat),  Dut.  murto 
(soft),  A.S.  mean'  (soft,  delicate), 
Ger.  mark  (marrow),  Dan.  marg 
(marrow),  A.S.  mearh  (marrow), 
Eng.  marrow.     Cf.  Gr.  muron. 

Is  marag  (sausage;  anc.  maròc) 
connected  with  Ger.  mark,  Dan. 
marg,  Eng.  marrow/ 

63.  Snàig,  snàgan,  snàigean,  and 
sneak,  snake,  snail. 

Snàig  (creep;  root  snàg)  is  cognate 
with  Swiss  schnaken,  schnaaggen  (to 
creep),  A.S.  snican,  Eng.  sneak. 
Snàgan  (creeping,  sIoav  motion)  and 
snàigean  (a  reptile,  a  creeping  thing) 
are  from  snag.  Snake  is  from  A.S. 
snaca,  Ice.  sneikr,  Sansk.  naga,  with 
which  A.S.  snican  (to  creep)  is 
cognate.  Snail  is  from  A.S.  snail 
sno&gl,  snwgel,  akin  to  Swiss  schnaaggen 
and  A.S.  snican.  Cf.  Wedgwood's 
Dictionary  of  Eng.  Etymology. 

64.  Li ;  W.  II iw ;  Lat.  Hveo  ■ 
Eng.  livid. 
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Li  (colour,  hue)  W.  ttiw  (col- 
our), and  is  regarded  by  Ebel  as 
cognate  with  Lat,  liveo,  livor,  lividus, 
from  which  Eng.  livid  is  derived. 

65.  Giall  and  gill,  giggle,  jowl. 
Gicdl  (jaw)   is   akin  to   Lat.  gula 

(gullet),  A.S.  ceole  (jaw),  ceolas  (the 
jaws),  and  geaglfa  jaw,  laugh),  Eng. 
gill,giggle(ù:om  geagl),  and  jowl  (from 
rv„/,'|  '  Cf.  Old  Fr.  gole,  Fr.  ^wewZe 
(the  throat),  from  Lat.  <?wfo.  See 
Stokes'  Tr.  Glosses,  p.  149. 

66.  Bat  or  ftata  and  bat,  battle, 
batter,  beat. 

Bat  or  ftafa  (staft')  corresponds  to 
A.S.  fcoi  (club,  staff),  Eng.  bat.  Cf. 
Lat.  &«i«o  (beat,  strike,  bruise),  Fr. 
battre  (to  beat,  strike),  Eng.  batter, 
battle.  To  the  same  root  belong 
A.S.  beatan  (to  beat)  and  Eng.  beat. 

67.  2tò£a  and  boat. 

Bàta  (boat)  corresponds  to  W.  bad 
(boat),  A.S.  but  (boat),  Dut.  6oo«, 
Ger.  boot,  Eng.  &oa£. 

68.  Z>im;  W.  din,  tin;  A.S. 
r//'//,  fun;  Eng.  fo«»i,  down. 

Dim  (heap,  mountain,  fort)  =  W. 
din,  I'm,  dinas  (city),  and  is  cognate 
with  A.S.  dun  (mountain,  hill)  from 
which  Eng.  down  (hill,  bank  of  sand) 
is  derived,  and  with  A.S.  tun  (a 
place  fenced  round,  village,  town) 
from  which  Eng.  tovm  is  derived. 
Cf.  Ebel's  Celtic  Studies  by  Sullivan, 
] >.  117,  Wedgwood's  Diet,  of  Eng. 
Etymology,  and  Stokes'  Ir.  Glosses, 
1>.  81, 

60.   G'ainb  and  hemp. 

Cavnb  (hemp,  canvas)  corresponds 
to  Gr.  hannabls,  (hemp),  Lat.  canna 
I, is  or  canabis  (hemp),  Litli.  kannapes, 
A.S.  hcenep,  Low  Ger.  hennep,  hemp, 
English  hemp.  Canvas  (hempen 
cloth)  is  from  Fr.  cauevas,  Ital.  cana- 
vaccio,  Lat.  cannabis. 

70.  Mvr  and  Gr.  meros. 

Mir  (part,  share)  is  evidently  akin 
to  Gr,  meros  (part,  share)  and  mevro- 
mai  (to  receive  one's  portion).  The 
root  is  ntcr,  and   with   it  are   con- 


nected in  Liddell  and  Scott's  Lexicon, 
moron,  mora,  moira,  and  Lat.  mors. 
To  the  same  root  also  probably  be- 
long Lat.  merus  (pure,  unmixed)  and 
Eng.  mere  (separated  from,  pure). 

71.  Colpa  and  calf. 

Colpa,  colpach  or  calpach  (cow, 
heifer,  bullock,  steer),  are  evidently 
akin  to  Goth,  hdbo  Ger.  Jcalb,  A.S. 
cealf  or  calf,  Eng.  calf.  Cf.  Gael. 
colp  or  wfy;  (the  calf  of  the  leg)  with 
the  word  calf. 

72.  Mear,  mire,  mireag,  and 
merry. 

These  words  are  cognate,  as  may 
be  seen  by  comparing  A.S.  mirige  or 
myrig  (merry). 

73.  Slac  or  slachd  and  slay, 
slaughter. 

Slac  or  slachd  (to  beat  with  a 
mallet)  may  be  compared  with  Ger. 
schlagen  (to  beat),  Goth,  slalia/n,  (to 
beat),  A.S.  sfeow  (to  slay),  Eng.  slay. 
Slaughter  is  connected  with  Ice. 
slatr,  Ger.  schlachten  (to  kill)  from 
schlagen  (to  beat). 

74.  Bonn  smd  fund,  found,  bottom. 
Bonn   (bottom,   foundation,   base) 

was  anciently  6o?k/.  It  corresponds 
to  W.  bòn,  (base,  sole),  Lat.  fundus 
(the  bottom  of  anything),  for  bund- 
/ais,  Gr.  puthmen,  buthos,  Dan.  bund, 
Ger.  boil fn,  Dut.  bodaii,  A.S.  òo^//>, 
Eng.  bottimi.  Fund  is  from  Fr. 
/o//7,  Lat.  fundus.  Found  (to  lay 
the  bottom  or  foundation  of  a  thing) 
is  from  Lat.  fundo  (to  found),  fundus 
(bottom).  Jin  noil  (foundation)  may 
be  compared  with  Lat.  fundatio. 
{To  be  continued.) 

LEGENDARY    HISTORY    OF 

THE  SCOTS. 
The  legendary  history  of  the  Scots 
is  contained  in  various  ancient 
MBS.,  some  dating  back  to  the  10th 
century.  Though  these  are  written 
in  Latin  and  Old  French,  Welsh  and 
Irish,    Gaelic    and    Scotch,    and    by 
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different  authors,  still  the  same  facts 
and  almost  the  same  way  of  stating 
them,  are  to  be  found  in  all.  They 
are  no  doubt  an  embodied  form  of 
the  traditions,  then  common  to  the 
jieople,  and  handed  down  from  age 
to  age.  The  compilers  of  many  of 
the  documents  may  have  had  access 
to  written  information  now  lost ;  but 
even  if  they  had  not  they  could  have 
gathered  the  substance  of  them  from 
recitation  and  oral  tradition.  Man 
spoke  before  he  communicated  his 
thoughts  in  written  language,  and  lie 
recited  long  before  he  read.  In  this 
manner  have  the  poems  of  Ossian 
been  handed  down  to  us.  When 
Alban's  national  minstrel  was  forever 
silent,  and  when  his  thrilling  harp 
was  reverently  hung  up  in  the  spa- 
cious hall,  where  once  its  mournful 
notes  mourned  Evarillan,  and  Oscar, 
and  Malvina,  and  sung  in  lighter 
martial  strains  of  the  battlefield  and 
love,  then  admiring  minstrels  of 
inferior  fame  caught  up  the  echoes 
of  its  lingering  notes,  and  repeated 
them  until  they  were  at  last  estab- 
lished in  the  form  we  now  possess 
them.  In  this  manner  too,  were  the 
Iliad  and  Odyssey  of  Homer,  pre- 
served from  floating  for  ever  on  the 
dark  waters  of  Lethe. 

We  may  be  allowed  here  to 
mention  that  the  most  perfect  collec- 
tion of  Pictish  and  Scottish  Chroni- 
cles is  that  edited  by  Dr.  Skene  and 
published  by  the  authority  of  the 
Lords  Commissioners  of  her  Maj  esty's 
Treasury.  This  is  an  invaluable 
work.  In  addition  to  a  learned 
preface  of  nearly  200  pages,  in  which 
the  principal  questions  relating  to 
the  early  history  of  Scotland  are 
discussed  and  cleared  of  much  of 
the  haze  previously  surrounding  them , 
it  contains  a  complete  and  exceed- 
ingly useful  index  nominum  et  rerum. 

The  compilers  of  the  Scottish 
Legends  delighted  to  assert  and   re- 


assert the  fabulous  antiquity  of  the 
Scots.  It  was  an  inexhaustible  theme, 
and  one  strongly  united  to  the  chords 
of  the  nation's  being.  Whether 
sung  by  the  poet,  or  noted  by  the 
chronicler,  it  always  met  with  a 
sympathetic  response.  The  mind  of 
the  Gael,  ever  prone  to  pore  over  the 
dark  and  mysterious,  seized  hold  of 
it  as  a  present  fact.  It  was  rehearsed 
before  the  battle,  and  at  the  grand 
celebrations  of  state;  in  a  word  it 
was  one  of  the  greatest  of  those 
principles  which  tended  to  infuse  a 
spirit  of  chivalry  and  daring  into  the 
hearts  of  our  warriors  of  ancient 
days.  These  traditions  are  not  to  be 
laughed  at  as  a  peculiarity  of  the 
Scottish  race.  Almost  every  ancient 
nation,  civilized  and  uncivilized, 
traced  its  origin  back  through  the 
dark  ages  of  time,  till  it  fixed  on  that 
which  stood  up  in  the  universal 
dimness  more  clear  and  conspicuous 
than  the  rest.  This  was  the  case 
with  the  Scots,  and  how  fanciful  and 
strange  soever  their  traditionary 
legends  may  appear,  they  are  not  one 
whit  more  chimerical  than  those  of 
Greece  or  Rome. 

In    the  "  Pictish    Chronicle,"  the 
most    ancient  MS.    bearing   on    the 
history  of  Scotland,  the  Scots  (who 
were  then  improperly  called  Hiber- 
nienses  or  Hibernians)  and  the  Picts 
I  are  said  to  have  come  from   Scythia, 
and   thence   to   deiive  their  origin. 
The    Scythians   were    also    called 
Albani,  from  the  white  colour  of  their 
hair.       This  name  under  the  form 
!  Alban  was  afterwards  applied  to  the 
|  country  of  the  Picts,  or  that  part  of 
Scotland  north  of  the  Firths  of  Forth 
and  Clyde.      They  are  mentioned  as 
having  bluish  grey  cat-like  eyes,  and 
as  seeing  equally  well  in  the  night- 
time.      The   wide   expanse   of  their 
territories  extended  from  the   East 
Indies    to    the     Germanic    confines. 
They  abounded  in  gold  and  valuable 
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gems  of  all  descriptions,  even  from 
the  cineadic  stones,  mentioned  by 
Pliny  as  found  in  the  heads  of  certain 
fishes,  to  the  purest  form  of  natural 
rock  crystals.  To  add  to  the  dignity 
of  siich  a  noble  origin  on  the  part  of 
the  Scots  and  Picts,  the  Scythians  are 
said  to  have  been  the  direct  descen- 
dants of  Magog,  son  of  Japheth,  son 
of  Noah,  thus  carrying  back  their 
genealogy  to  the  patriarchal  times. 
Not  a  bad  stretch  of  imagination, 
some  may  exclaim ;  yet  we  have  even 
here  bits  of  the  kernel  of  truth. 
Whether  the  Scots  took  their  name 
from  the  Scythians,  or  whether  the 
similarity  is  merely  a  fanciful  one  I 
will  not  say,  simply  because  it  is  a 
matter  of  conjecture.  It  is  not, 
however,  a  matter  of  conjecture  when 
it  is  stated  that  the  Celts  are  the 
descendants  of  the  sons  of  Japheth, 
and  that  they  peopled  the  whole  of 
Europe  and  the  northern  half  of 
Asia.  Whether  this  is  sufficient  to 
account  for  the  origin  of  their  legend 
I  know  not. 

However  interesting  it  might  be 
to  speculate  on  their  journeys  west- 
ward we  dare  not  do  so.  What 
deeds  of  bravery  they  displayed  are 
locked  up  among  the  hidden  things 
of  time.  In  this  particular  channel 
no  bridge  crosses  the  vast  gulph,  no 
chronicles  exist  relating  actions  of 
which  we  can  say,  "  are  they  not 
written." 

The  Pictish  Chronicle  also  alludes 
hypothetic-ally  to  their  Egyptian 
origin  from  Scota,  daughter  of 
Pharaoh,  King  of  Egypt,  and  queen 
of  the  Scots.  The  date  of  their 
occupation  of  Ireland  is  referred  to 
the  fourth  age  of  the  world,  the 
period  of  the  decline  of  the  Egyp- 
tian monarehy,  or  A.M.  3430.  As 
this  form  of  the  legend  is  frequently 
met  with  in  the  historical  annals,  we 
shall  have  occasion  to  remark  on  it 
at  another  time. 


The  Scots  are  next  mentioned  in 
the  Irish  additions  to  the  "  Historia 
Britonum."  Here  we  have  a  poetical 
account  of  their  wanderings  from 
Scythia  till  they  finally  landed  in 
Ireland.  This  MS.  commences  with 
a  series  of  questions  on  the  origin  of 
the  Gael.  The  following  is  a  free 
translation  of  the  first  few  verses : — 
"  Whence  came  the  Gael  renowned 
in  the  fierce  battle,  whence  the 
mighty  stream  that  bore  them  to 
Ireland?  whence  the  land  in  which 
they  were  reared  brave  heroes  in  the 
strife — the  Fene  ?  what  brought 
them  for  scarcity  of  land  towards 
the  setting  sun?  was  the  cause  of 
their  wanderings  flight,  commerce  or 
ambition?  what  is  their  name  as  a 
race,  is  it  Scuitt  or  Gaidheil?" 

R.  Mac-an-Rothaich. 
(To  be  continued.) 

GAELIC  GRAMMAR  AND 
ORTHOGRAPHY. 

NOTES    BY    THE    KEY.    ALEX.    CAMERON*. 

(Continued  from  page  26.) 

1.    'An  uair  a"  (when). 

In  such  expressions  as  "an  uair  a 
thèid  mi"  (when  I  shall  go),  "an 
uair  a  bhuaileas  mi"  (when  I  shall 
strike),  the  phrase  "  an  uair  a,"  al- 
though used  adverbially,  consists  of  a 
noun  preceded  by  the  article  and  fol- 
lowed by  the  relative  pronoun  a,  the 
pronoun  being  used  as  a  conjunction 
Hikethat  in  English  and  quod  in  Latin. 
"An  uair  a  thèid  mi"  is,  literally,  "the 
hour  or  time  that  I  shall  go,"  and 
"an  uair  a  bhuaileas  mi,"  "the  hour 
or  time  that  I  shall  strike."  "A"  is, 
therefore,  an  essential  part  of  the  ad- 
verbial phrase,  and  not  a  mere  re- 
dundant or  euphonic  letter.  That 
"a  "  after  -'uair"  is  a  relative  pro- 
noun appears  also  from  the  fact  that 
it  may  be  followed,  as  above,  by  the 
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future  subjunctive,  a  tense  which 
"is  used  only  after  the  conjunctions 
m  i  (if),  o  or  o'a  (since),  and  the  re- 
lative a  expressed  or  understood " 
(Stewart's  Gram.,  pp.  93-4). 

The  same  remarks  apply  to  the 
phrases  "  an  trà  a"  (when),  "  an 
eian  a"  (while),  "am  feadh  a"  (while), 
ifcc,  in  which  "a,"  after  "trà,"  "cian," 
"  feadh,"  is  the  relative  used  as  a 
conj  unction. 

In  the  National  Bible  Society's 
octavo  edition  of  the  Gaelic  Scrip- 
tures, revised  by  Drs.  Maclauchlan, 
Edinburgh,  and  Clerk,  Kilmallie, 
the  relative,  when  used  as  a  conjunc- 
tion, is  omitted,  without  any  mark 
to  indicate  the  omission,  in  several 
places  in  which  it  is  used  in  the 
quarto  edition  authorised  by  the 
General  Assembly.  It  is  needless  to 
give  examples.  In  Dr.  Clerk's  edi- 
tion of  Ossian's  Poems  the  omission 
of  the  relative  in  the  phrase  "  an 
uair  a  "  is,  as  a  rule,  left  unmarked, 
although  in  many  other  places  in  the 
same  edition,  an  apostrophe  indicates 
where  it  is  understood.  The  follow- 
ing lines  furnish  an  example  of  this 
anomaly : — 

"Cha  shruth'tha  clorcha  fonn  an  righ, 
'N  uair  dh'  eireas  e  measg  stri  nan 
tend." 

(Oigh-nam-rnòr-shùl,  13,  14.) 
In  the  first  line,  an  apostrophe  indi- 
cates that  the  relative  is  understood 
before  "tha";  but,  in  the  second  line, 
no  mark  indicates  that  the  same  re- 
lative (used  as  a  conjunction)  is 
understood  between  "  uair "  and 
"dh'  èireas,"  although,  in  both  places, 
it  is  essential  to  the  construction. 

2.  "  Gu  'n  "  (that). 

"  Gu  'n,"  which  is  used  as  a  con- 
junction, is  a  contraction  for  "gu  an," 
the  preposition  gu  (to,  unto)  and 
the  dative  case  of  the  relative  a.  Its 
literal  meaning  is  "  to  that "  or 
"  unto  that,"  "ad  quod."  "B'  fheàrr 
learn  gu  'n  tigeadh  tu  "  (I  wish  that 


thou  wouldst  come),  is,  literally,  "  I 
wish  to  that  thou  wouldst  come," 
that  is,  "  my  wish  is  to  the  effect 
that  thoti  wouldst  come."  "With 
"  gu  'n  "  may  be  compared  the  Latin 
conjunction  quod,  which  is  simply 
the  accusative  neuter  of  the  relative 
qui,  governed  by  either  ad  or  propter 
understood. 

The  relative  is  frequently  not  ex- 
pressed in  Gaelic,  for  the  sake  of 
euphony,  between  the  preposition  gu 
and  the  verb  which  follows.  It  was, 
probably,  this  circumstance  that  led 
Dr.  Stewart  to  think  that  n  (m  be- 
fore a  labial)  after  gu,  is  merely 
a  euphonic  letter,  which  should  be 
written  with  a  hyphen  instead  of  an 
apostrophe  before  it.  It  must,  how- 
ever, be  noticed,  (1)  that  Dr. 
Stewart  has  not  expressed  a  very  de- 
cided opinion  on  this  point  (see  note 
at  p.  176  of  Stewart's  Gram.);  (2) 
that  in  the  Gaelic  Pentateuch,  which 
he  revised  along  with  Dr.  Stewart, 
Luss,  and  which  was  published  eight 
years  after  the  last  edition  of  the 
Grammar  appeared,  "  gu  'n,"  not 
"  gu-n,"  is  invariably  used  ;  (3)  that 
'n  f'm  before  a  labial)  is  manifestly 
understood  when  it  is  not  expressed 
between  gu  and  the  verb  which  fol- 
lows, as  shown  by  the  following  ex- 
amples taken  from  the  5th  chap,  of 
2  Cor.  (ed.  1826):— 

V.  4 "  chum   gu   bi  bàs- 

mhorachd  air  a  slugadh  suas  le 
beatha." 

(  .  .  .  .  chum  gu  'm  bi  bàsmhor- 
achd,"  &c.) 

V.  10 "chum    gu    faigh 

gach  neach  na  nithe  a  rinn  e,"  &c. 

(...."  chum  gu  'm  faigh  gach 
neach,"  &c.) 

V.  11 "tha  dòchas  agam 

mar  an  ceudna  gu  bheil  sinn,"  &c. 

(  .  .  .  .  "  tha  dòchas  agam  mar  an 
ceudna  gu  'm  beil  sinn,"  &c. 

V.    12 "chum   gu    bi 

freagradh  agaibh  dhoibh-san,"  &c. 
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(  .  .  .  .  "chum  gu'm  bi  freagradh 
agaibh  db.oibh.-san,"  &c. 

V.  19.  "  Eadhon  gu  robh  Dia  ami 
art  Criosd,"  &c. 

("  Eadhon  gu'n  robh  Dia  ann  an 
Criosd,"  àc.) 

V.  20 "mar  gu   cuireadh 

Dia  impidh  leinne,"  <kc. 

(  .  .  .  .  "  mar  gu  'n  cuireadh  Dia 
impidh  leinne,"  &c.) 

V.  21 "  chum  gu  bitheam- 

aid  air  ar  deanamh,"  Arc. 

( "  chum  gu  'm  bitheamaid 

air  ar  deanamh,"  &c. 

In  all  these  examples  'n  or  'm  (the 
dative  case  of  the  relative)  is  under- 
stood after  "  gu,"  and  may,  as  we 
have  shown,  be  inserted.  In  verses 
4,  12,  19,  20,  21,  Drs.  Maclauchlan 
and  Clerk  have  inserted  it,  we  think 
with  advantage,  in  the  edition  of  the 
Gaelic  Scriptures  which  they  revised. 
By  the  apostrophes  inserted  before  n 
and  m  they  show  that  they  regarded 
"gu'n"  and  "gu'm"  as  abbreviated 
forms,  although  they  may  not  have 
had  a  distinct  idea  of  what  'n  and 
'in  represent. 

In  his  edition  of  Ossian's  Poems 
Dr.  Clerk  has,  as  a  rule,  substi- 
tuted "  gu-n  "  for  "  gu  'n  "  and 
"gum"  for  "gu'm,"  thus  showing 
that  he  now  regards  n  and  m 
between  gu  and  the  verb  in  the 
mood  which  Stewart  has  called 
the  "negative"  or  "interrogative," 
as  a  mere  euphonic  letter.  But  if 
this  view  be  correct  n  and  m  between 
the  propositions  do,  fo,  mu,  o,  and 
fche  verb  in  the  same  mood  must  like- 
wise be  regarded  as  euphonic  and  be 
written  with  a  hyphen  instead  of  an 
apostrophe.  Dr.  Clerk  himself  saw 
this,  and,  accordingly,  we  meet  in 
his  edition  with  "do-n"  for  "do'n" 

"do  an"  (to  whom,  to  which), 
"fo-n"  for  "fo'n"  =  "fo  an"  (under 
whom,  under  which),  "mu-n"  for 
"mu'n"-"mu  an"  (about  whom, 
about  which,  before  that),  "o-n"  for 


"o'n"  =  !'oan"  (from  whom,  from 
which,  from  that),  as  in  the  following 
examples  taken  from  a  number  of 
similar  changes  which  we  have 
marked : — 

"  A  re ub  an  caraid  do-n  robh 
'ghràdh"  (Vol.  I.  p.  450),  for, 

"  A  reub  an  caraid  do  n  robh 
'ghràdh." 

(Who  pierced  the  friend  to  whom 
was  his  love.) 

"  Fo-n  lùb  geug  dharaig  nan  tòrr 
(Vol.  I.  130),  for, 

"  Fo  'n  Ktb  geug  dharaig  nan  tòrr." 

(Under  lohich  bends  the  oak-branch 
of  the  hills.) 

"  Nighean  Chath  -  mhin,  mu  -  n 
luaidhnabàird"  (Vol.  II.  p.  258),  for, 

"  Nighean  Chath -mhin,  mu  'n 
uaidh  na  bàird." 

(Daughter  of  Cath-min  of  whom 
[lit.  about  ivhom]  the  bards  will  sing.) 

"Mu  leabaidh  o-n  leum  na  ruaidh" 
(Vol.  II.  p.  440),  for, 

"Mu  leabaidh  o'n  leum  na  ruaidh." 

(By  the  bed  from  which  start  the 
hinds.) 

We  are  confident  that  Dr.  Clerk 
will  find  no  difficulty  in  seeing  that 
in  these  examples  a  after  do,  fo,  mu, 
o,  is  not  a  euphonic  letter  but  the 
dative  case  of  the  relative  a,  governed 
by  the  prepositions  do,  Jo,  ma,  o, 
and  that,  therefore,  it  should  be  writ- 
ten, as  in  the  editions  of  the  High- 
land Society  and  of  Mr.  Ewen 
M'Lachlan,  with  an  apostrophe  before 
it  to  indicate  the  elision  of  a.  We 
are  confident  also  that,  as  he  was  led 
by  "gu-n"  to  "  do-n,"  &c,  he  will 
also  lie  led,  on  seeing  that  these 
forms  are  erroneous,  by  "do'n"  &c, 
to  the  correct  form  "gu'n." 
(To  be  continued.) 

"  Of  Two  Evils  choose  the 
LEAST." — Of  two  physical  evils  you 
may  choose  the  least ;  of  two  moral 
evils,  choose  neither, 
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MR.  EDMUNDS'   REPLY  TO 
COL.  ROBERTSON. 

Sir, — As  you  have  found  room  for  Col. 
Robertson's  long  and  vehement  attack,  I 
presume  you  will  be  able  and  willing  to 
afford  me  a  much  smaller  space  for  a 
reply.  I  do  not  propose  to  discuss  in 
detail  the  long  string  of  etymologies 
which  Col.  Robertson  gives  as  sub- 
situtes  for  mine  ;  both  are  now  before 
the  public,  and  I  am  content  to  abide  its 
verdict.  I  merely  wish  to  point  out  the 
chief  errors  in  principle  and  in  point  into 
which  my  antagonist's  zeal  has  betrayed 
him. 

Taking  the  less  important  first,  I  have 
to  note  that  the  statement,  that  I  have 
copied  from  Chalmers,  is  a  mistake.  I 
have  never  read  Chalmers'  work,  but  am 
grateful,  none  the  less,  for  the  information 
that  my  etymologies  are  borne  out  by  so 
high  an  authority — if  Chalmers  be  a  high 
authority. 

I  merely  notice  in  passing  the  mis- 
spelling of  the  Welsh  word,  which  is  not 
"Lanerch,"  but  "Llannerch,"  as  I  wrote 
it. 

A  more  important  mistake  is  that  which 
attributes  tome  the  assertion  that  "Ben" 
and  "Pum"  are  identical.  I  never  wrote 
such  nonsense.  I  explained  that  "lo- 
mond"  appears  to  me  to  be  the  same  as 
"luman"  which  means  the  "standard  of  a 
tribe."  Thus  Benlomond  would  be  the 
"hill  of  the  standard,"  just  as  Pum- 
lluman  is  the  "hill  of  five  standards," 
that  is,  the  place  where  five  tribes  as- 
sembled. "Pum"  is  an  old  form  of  the 
Welsh  "pump"  which  means  five.. 

Another  of  Col.  Robertson's  mistakes 
is,  that  I  do  not  know  what  "mam"  sig- 
nifies. I  have  already  given  its  meaning, 
which,  in  all  European  languages  in 
which  it  occurs,  means  "breast,"  a 
"mother." 

It  is  not  only  a  mistake  but  a  slight  in- 
consistency hi  my  assailant  to  object  to  a 
place  being  named  Dover  from  dwfwr — 
"water,"  when  he  lays  it  down  that  Ayr 
is  named  from  being  on  the  water.  If 
there  be  anything  "  ridiculous  "  in 
the  etymology,  he  must  take  his  share 
of  it. 

Col.  Robertson's  redustio  ad  absurdum 
is  a  sad  failure.  He  is  quite  correct  in 
saying  that  I  assert  that  "the  Gael  some- 
how got  to  the  north  part  of  Britain  and 
then  came  south."  All  history  bears  me 
out  in  the  assertion.  The  Gael  got  the 
habit  of   "coming  south,"  as  soon  as  the 


Roman  power  began  to  decay,  and  he  con- 
tinued the  practice  to  the  great  distress 
and  discomfort  of  the  Roman-Britons  un- 
til the  Saxons  drove  him  back  again. 
For  about  three  centuries  the  Gaels  con- 
tinued to  come  "from  the  northwest," 
and  it  is  certain  that  they  came  south 
even  further  than  Kent,  for  the  Britons 
in  their  petitions  to  ^Etius,  the  Roman 
Consul,  a.i>.  441,  says  "  the  barbarians 
drove  us  to  the  sea."  That  inroads  kept 
up  for  300  years  should  leave  no  trace  is 
impossible,  and  that  the  principal  rivers 
should  have  waited  to  be  named  by  the 
invaders  is  ecpially  impossible.  That 
some  of  the  invaders  remained  behind 
when  the  rest  were  driven  back  is 
very  likely  in  itself,  and  is  borne  out  by 
this  fact  that  traces  of  their  presence  are 
to  be  found  only  in  a  few  out-of-the-way 
spots,  and  in  the  names  of  a  few  insignifi- 
cant streams. 

All  the  principal  rivers  and  mountains 
bear  names  belonging  to  the  British 
tongue,  intelligible  in  that  tongue  at  the 
present  day.  The  ' '  natural  direction 
and  emigration  of  the  Gael  "  is  a  phrase 
I  do  not  pi-etend  to  understand  ;  I  am 
content  with  the  facts  of  history,  which 
show  that  my  assailant  is  altogether 
wrong  as  to  the  actual  "direction  and 
emigration,"  &c. 

The  occurrence  of  "Aber"  in  Scotland, 
taking  Col.  Robertson's  book  as  my 
guide,  is  confined  to  districts  penetrated 
by  the  Roman  arms  ;  and  as  the  Roman 
armies  must  have  been  composed  to  a 
great  extent  of  Britons,  there  can  be  no 
difficulty  in  accounting  for  the  presence 
of  the  word.  We  read  that  Claudius 
penetrated  as  far  as  the  Orkneys,  so  that 
it  is  impossible  that  he  left  much  of  the 
mainland  unsubdued. 

As  to  the  words  quoted  by  me  which 
Col.  Robertson  says  are  not  Gaelic,  my 
answer  is  at  once  clear  and  brief.  If  he 
will  refer  to  my  book  he  will  find  that  I 
had  to  answer  two  assailants,  himself  and 
"  an  eminent  Celtic  scholar"  writing  in 
the  Dublin  University  Magazine.  In  so 
doing  I  considered  it  to  be  only  courtesy 
to  take  my  specimens  of  Gaelic  from  my 
assailants  themselves.  All  the  words  in 
the  Gaelic  column  of  the  table  are  quoted, 
with  the  meanings,  exactly  from  one  or 
other  of  those  authorities,  except  balloch. 
That  I  find  to  be  the  name  of  a  place 
situated  at  the  spot  where  a  river  issues 
from  a  lake,  precisely  as  Bala  in  North 
Wales  is  situated,  and  if  the  word  be 
not  Gaelic  it  must  be  British,  which  is  in 
etymology   still   less   acceptable    to   my 
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opponent.  The  sixteen  words  (out  of 
above  thirty)  which  he  denounces  as 
not  Gaelic,  are  all  quoted  from  the 
Dublin  University  Magazine,  to  which  1 
refer  him. 

Flavell  Edmcxds,   F.R.H.S. 

Hereford,  12th  July,  1873. 


NEWS   OF  THE   HIGHLANDS  AND 
ISLANDS. 

Kintyre  Canal. — There  is  a  proposal 
being  made  to  cut  a  canal  across  Kintyre 
at  Tarbert.  The  cost  is  estimated  at  up- 
wards of  £100,000. 

The  Scotch  in  America. — On  Mon- 
day, the  14th  alt.,  a  lecture  on  the  above 
subject  was  delivered  in  the  Music  Hall, 
Inverness,  by  Charles  Mackay,  LL.D. 
The  lecture  was  replete  with  interest. 
We  shall  avail  ourselves  of  some  of  the 
information  it  contained  at  some  future 
date.  A  most  hearty  tribute  of  thanks 
was  accorded  to  the  lecturer  at  the 
close. 

New  Zealand. — The  idea  of  establish- 
ing a  Gaelic  church  in  Dunedin  has  been 
mooted.  A  meeting  of  persons  favourable 
thereto,  has  been  held  in  the  Athenaeum, 
and  the  employment  in  the  meantime 
of  an  energetic  missionary  to  visit  the 
Gaelic  residents  in  and  around  Dunedin, 
has  been  resolved  upon.  The  meeting 
was  opened  with  a  Gaelic  prayer  by 
Mr.  M'Lellan,  and  subsequently  an 
address  was  delivered  by  Mr.  A.  G.  Allan. 

Inverness  Gaelic  Society. — This 
vigorous  and  valuable  society  held  its 
second  annual  assembly  in  the  Music  Hall 
on  the  10th  of  last  month.  The  hall  was 
tastefully  decorated,  and  there  was  an 
immense  audience.  In  the  unavoidable 
absence  of  Cluny  Macpherson,  the  chair 
was  occupied  by  Duncan  Davidson,  Esq., 
of  Tulloch,  around  whom  on  the  platform 
were  a  large  number  of  ladies  and  gentle- 
men, many  of  whom  had  come  long  dis- 
tances to  take  part  in  the  interesting 
proceedings.  Besides' the  Chairman,  the 
speakers  were  the  Kev.  Alex.  M'Gregor, 
who  delivered  a  most  eloquent  Gaelic 
address,  from  which  we  are  sorry  space 
forbids  our  making  quotations  ;  Dr.  Chas. 
Mackay;  the  Rev.  Alex.  Stewart  of 
Nether  Lochaber ;  Mr.  Cameron  of  Loch- 
iel,  M.P.,  and  Dr.  Carruthers.  Excellent 
and  appropriate  music,  both  vocal  and  in- 
strumental, tilled  the  intervals  between 
the  addresses,  and  the  meeting  was  closed 
by  the  singing  of  a  Gaelic  version  of  '  'God 
save  the  Queen." 


Honours. — We  are  glad  to  observe  that 
Mr.  William  Macphail,  sou  of  one  of 
our  most  valued  contributors,  has  taken 
first  prizes  in  English,  Mathematics,  and 
French  in  Watson's  College,  Edinburgh, 
and  has  also  gained  a  LTniversity  Bursary 
of  £25  a  year  for  four  years.  He  is  a 
native  of  Mull. 

Wimbledon,  The  Queen's  Prize. — We 
are  proud  to  state  that  this  prize  has  now 
for  the  third  time  fallen  into  the  hands  of 
our  Highland  countrymen.  The  fortunate 
shot  on  this  occasion  is  Sergeant  Menzies, 
Edinburgh,  a  native  of  Strath  Eannoch. 
He  received  quite  an  ovation  at  the  hands 
of  his  comrades  on  his  arrival  at  Edin- 
burgh. 


A  baby  was  out  with  the  nurse,  who 
walked  it  up  and  down  the  garden.  ' '  Is't 
a  laddie  or  a  lassie  ?"  said  the  gardener. 
"A  laddie,"  said  the  maid.  "Weel," 
says  he,  "I'm  glad  o'  that,  for  there's 
ower  mony  women  in  the  world." 
•'Hech,  man,"  said  Jess,  "div  ye  no  ken 
there's  aye  maist  sawn  o'  the  best 
crap  ?" 

Highland  Snobs. —  A  class  sometimes 
found  in  society,  we  would  especially 
beseech  to  depart :  we  mean  Highlanders 
ashamed  of  their  country.  Cockneys  are 
bad  enough,  but  they  are  sincere  and 
honest  in  their  idolatry  of  the  Great 
Babylon.  Young  Oxonians  or  young 
barristers,  even  when  they  become  slashing 
London  critics,  are  more  harmless  than 
they  themselves  imagine,  and  after  all 
inspire  less  awe  than  Ben  Nevis,  or  than 
the  celebrated  agriculturist  who  proposed 
to  decompose  that  mountain  with  acids, 
aud  to  scatter  the  debris  as  a  fertilizer 
over  the  Lochaber  moss.  But  a  High- 
lander born,  who  has  been  nurtured  on 
oatmeal  porridge  and  oatmeal  cakes  ;  who 
in  his  youth  wore  home-spun  cloth,  and 
was  innocent  of  shoes  and  stockings  ;  who 
blushed  in  his  attempts  to  speak  the 
English  language ;  who  never  saw  a  nobler 
building  for  years  than  the  little  kirk  in 
the  glen,  and  who  owes  all  that  makes 
hin i  tolerable  in  society  to  the  Celtic 
blood  which  Hows  in  spite  of  him  through 
his  veins ; — for  this  man  to  be  proud  of 
his  English  accent,  to  sneer  at  the  ever- 
lasting hills,  the  old  kirk  and  its  simple 
worship,  and  to  despise  the  race  which 
has  never  disgac^d  him — faugh  !  Peat- 
reek  is  frankincense  in  comparison  with 
him  ;  leave  us,  we  beseech  of  thee  ! — The 
late  Rev.  Dr.  M'Leod, 
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DONNCHA    CAIMBEUL. 


Blia  'n  croclh  sgith,  agus  a'  gluas- 
acl  gu  h-athaiseach ;  glilac  Donncha 
slatag'n  a  laimli,  agus  chuidich  e  leis 
na  drobhairean  ami  a  bhi'g  an  iomain 
air  an  turns.  Thug  fear  dhiu  sgillinn 
dha,  thug  fear  eile  da  sgillinn  dha ; 
agus  air  do  'n  oganach  aig  an  robh 
an  drobh  air  a  churam  'f  haicinn  cho 
ealamh  agus  cho  ghrad-charaeh  's  a 
bha  Donncha,  agus  an  t-astar  a 
chaidh  e  leo  gu  bhi  'g  an  cuideachadh, 
thug  e  sea-sgillean  dha.  Bha  sud  'n  a 
mhaoin  do  Dhonncha.  Air  dha  'bhi 
ro  ocrach,  cheannaich  e  tri  builionn- 
au  sgillinn  aims  a'cheud  bhaile  troimh 
an  deachaidh  iad ;  dhith  e  aon  dhiubh ; 
thug  e  aon  eile  do  Oscar,  agus  ghiu- 
Li in  e  an  treasamh  aon  dhiubh  fo  'ach- 
lais  fa  chomhair  'f  heiima  air  a  thurus. 
Lean  e  an  drobh  gus  an  d'  thainig  an 
oidhche  orra,  agus  thionndaidh  iad  a 
thaobh  amis  an  dubh-thra  gu  raon  ard 
eadar  Uisge  Ghala  agus  Middleton. 
Leig  Donncha  e  fein  sios  gu  tamh  fo 
fhasgadh  seann  challaid;  roinn  e  a' 
bhuilionn  air  Oscar,  agus  dhith  iad  an 
greim  tioram  gu  caidreach  le  'cheile. 
Air  do  Dhonncha  'bhi  ro  sgith,  thuit 
e  gun  dail  aim  an  trom  chodal,  as 
nach  do  dhuisg  e  gus  an  robh  a'ghrian 
air  direadh  ri  airde  nan  speur  air 
an  latha  ar-n  a'  mhàireach.  Bha 
Oscar,  an  drobh  agus  na  Sasunnaich 
air  falbh  agus  as  an  t-sealladh. 
Fhuair  Donncha  bochd  e  fein  'n  a 
aonarach  air  raon  lorn,  fasail,  gun 
fhios  dha  ciod  an  duthaich  no  an 
rioghachd  aims  an  robh  e.  Shuidh 
e  car  greis  ami  am  breislich  iomadan- 
ach    neo-umhaileach,    a'  suathadh    a 


shul  agus  a'  tachas  a  chinn ;  cha 
b'  urrainn  e  'inntinn  a  dheanamh 
suas  ciod  a  dheanadh  e,  no  c'  aite  an 
rachadh  e.  Anns  an  dùiseal  chianail 
ud,  co  a  chunnaic  e  a'  tighinn  air  ais 
d'a  ionnsuidh,  'n  a  dheann-ruith,  ach 
a  chaomh-charaid  Oscar;  oir  ged  a 
b'  eiginn  dha  air  gairm  a  mhaighistir, 
Donncha  'f  hagail  leis  fein  'n  a  shuain 
fo  fhasgadh  na  call  aid,  far  an  do 
chaith  iad  an  oidhche  aim  an  asgailt- 
ean  a  cheile,  bu  choltach  gu'n  do 
ghabh  Oscar  fath  air  a'  cheud  choth- 
rom  a  fhuair  e  gu  teicheadh  air  ais 
gus  far  an  d'  f  hag  e  a  chompanach. 
Olc  no  math  a  dh'  f  heudadh  tighinn 
'n  a  dhàil,  chuir  Donncha  roimhe, 
na  'm  bu  chomasach  e,  dealachadh  a 
chur  eadar  Oscar  agus  a  dhroeh 
mhaighistir;  smaointich  e  nach  robh 
ni  'b  'fhearr  fo  'ailghios  na  teicheadh 
air  falbh  bho  'n  ratliad  mhor  cho 
luath  's  a  bheireadh  an  cosan  iad  le 
'cheile,  agus  an  aghaidhean  a  thoirt 
air  monadh  fiadhaich  a  bha  'sineadh 
a  mach  ris  an  aird  -  an  -  iar.  Cha 
deachaidh  iad  da  fhichead  ceum  thar 
an  rathaid,  gus  am  faca  e  an  Sasunn- 
ach  a'  tilleadh  air  ais  gun  ad  gun 
chota,  le  a  bhata  togta  ri  'ghualainn. 
Chriothnaich  Donncha  gu  bonnaibh 
a  chos,  fo  eagal  gu  'n  cuireadh  an 
Sasunnach,  'n  a  fheirg  agus  'n  a 
bhruidealachd,  na  h-eauchainnean  as 
fein  agus  à  Oscar.  A  reir  coslais, 
cha  d'  thug  an  Sasunnach  an  aire 
dhoibh,  air  dha  a  bhi  'n  a  dheann- 
ruith  agus  a'  sealltainn  direach 
roimhe.  Luidlv  Donncha  sios  fo 
thoman  fraoich,  agus  chrub  Oscar 
gu  teann  ri  'bhroilleach.  Bha  am 
fraoch  cho  fada  's  gu  'n  do  chomh- 
duich  e  iad  le  cheile ;  leum  an  Sasunn- 
13 
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ach  thar  an  rathaid  a  dh-iomisui(lh 
an  aite  's  an  do  cliuir  Donncha  agns 
Oscar  an  oidhche  seachad,  acli  cha 
d'  fhuair  e  ami  ach  nead  fbalanih. 
Sheall  e  mu'n  cuairt,  agns  ghairm  e 
air  Oscar;  chlisg  Oscar,  aguss  dhluth- 
aich  e  ri  broilleacli  Dhonnchai  ; 
chunnaic  Donncha  e  'tighinn  direach 
an  taobh  a  bha  iad,  'aodann  laiste  le 
feirg  agus  le  aimheal,le  a  bhata  suasri 
'ghualainn.  An  nair  a  tbainig  e  dluth 
dhoibb  sheas  e  ;  sbeall  e  a  nidi 's  a 
nail,  chuir  e  a  mheoir  'n  a  phluic,  rinn 
e  fead-ghlaice,  agus  bheuc  e  a  mach: 
"Oscar,  gbeo,  ho!"  Chriothnaich 
( )scar,  agus  chrub  e  ni  'bu  dluithe  ri 
broilleacli  Dhonnchai.  Bheireadh 
Donncha  an  saoghal,  ged 'bu  leis  e, 
airson  gu  'n  sluigeadh  an  talamh  e. 
"Oonadh  agus  droch  comhdhaiJ  air," 
arsa  'n  Sasunnach :  "  Na  'm  faigbinn 
greim  air  dheanainn  e  fein  agus  an 
slaoightear  beag,  bradacb  daor  aig 
pris  sam  bitb.  Cba  'n  urrainn  iad 
a  bbi  ro  fhada  air  falbh ;  ar  learn 
gu  'in  bbeil  mi  'g  an  cluinntinn." 
Sheas  e'n  a  thosd  a  dh'  eisdeachd 
car  tiota,  ach  aig  an  dearbh  mhionaid 
ud  thainig  tuathanach  air  muin  eich 
suas  ris,  agus  dh'fheoraich  e  dheth 
an  do  chaill  e  a  elm?  Tliuirt  an 
Sasunnach  gu  'n  do  chaill,  gu  'n 
do  ghoideadh  e  le  biasd  bhalaich  a 
choinnich  riu  air  an  ratbad.  Db' 
iunis  an  tuathanach  dha  gu'n  do 
choinnich  e  ri  giullan  agus  cu'na 
dheigh  urn  thuaiream  mile  airadhart. 
Air  dhoibb  a  bhi  mar  so  a'  comhradh 
ri'cheile,  chaidh  cu  an  tuathanaich 
suas  gu  uirigh  Dhonnchai,  cliuir  e  a 
shron  air  fein  agus  air  Oscar,  choc 
e'earball,  thug  e  cuairt  no 'dha  tim- 
chioll  orra,  a  grunnsgail  gu  bagar- 
rach.  Mu  'n  d'  fhag  e  iad  bhuin  e  gu 
mi-mhodhail  ri  Donncha,  ach  air 
eagal  an  drobhair,  ghiulain  Donncha 
gu  foighidneach  leis  an  oilbheum  a 
thug  CU  an  tuathanaich  dha.  Cho 
luath  agus  a  chnala  an  drobhair  sgeu] 
an  tuathanaich  mu'n  ghiullan  agus 


mu  'n  chu  ghreas  e  air  adhart  gun 
suil  a  thoirt  thar  a  ghuala  gus  an 
deachaidh  e  as  an  t-sealladh. 

An  uair  a  fhuair  Donncha  e  fein 
agus  Oscar  aon  uair  eile  saor  a 
lamhan  an  drobhair,  bha'uchd  air  a 
lionadh  agus  air  a  luasgadh  le  tomhas 
de  sholas  agus  de  thaingealachd,  a 
chuir  gach  cruaidhchas  troimh  an 
deachaidh  e  rianih,  as  a  chuimhne; 
agus  cho  luath  's  a  chaidh  an  Sasunn- 
acli  as  an  t-sealladh  dheirich  e  fein 
agus  <  )scar,  thog  iad  ris  a'  nilionadh, 
agus  cha  b'  fhada  gus  an  d'rainig  iad 
gu  tigh  ciobair,  far  an  d' fhuair  e 
aran  agus  meog  air  son  a  bhidh- 
maidne.  Cha  bu  chuimhne  leis  gu  'n 
do  bhlais  e  rianih  diota  no  urachadh 
cho  milis  no  cho  taitneach;  ach  ocrach 
mar  bha  e  fein,  cha  d'  aicheidh  e  air 
Oscar  a  roinn  de  'n  chreich. 

Tur  aineolach  air  an  duthaich  aims 
an  d'  fhuair  Donncha  e  fein  a  nis,  'n  a 
fhogarrach  allabanach  gun  pheighina 
'n  a  phoca,  cha  robh  dad  a  b'fhearr 
na  a'  bhaigeireachd  fo  'ailghios ;  mar 
sin  bha  e  corr  agus  bliadhna  a'  dol 
mu  'n  cuairt  o  thigh  gu  tigh  air 
feadh  nan  tuathanach  timchioll 
monadh  Herriot,  a'  fuireach,  ma  dh' 
fhaoidte,  bho  aon  oidhche  gu  'dha  no 
tri  'sheachdainean  anus  gach  aite  fa 
leth  a  reir  an  tomhais  do  chaoimh- 
neas  a  gheibhte  leis.  Cha  ghabhadh 
o  gu  dona  tair  no  dimcas  a  dheante 
air  fein,  ach  far  am  faigheadh  Oscar 
beum  no  buille,  no  na  'm  faighte  coire 
do'n  chairdeas  chaidreach  a  bha  air 
altrum  le  Donncha  dim,  bu  leoir  sud 
gu  blii  a'  gluasad  Dhonnchai  gu 
bogadh  nan  gad,  ciod  air  With  cho 
fialaidh  's  a  bhiodhte  ris  fein. 

Dh'fhuirich  e  mios  no 'dha  ami 
an  aite  d'  am  b'ainm  Dewar,  far  an 
robh,  na 'm  b'fhioran  sgeul,  tannasg 
piobaire  a'  tathaich  ;  chaidh  am  piob- 
aire  a  chur  gu  has  nioraii  hhliadh- 
nachan  roimh  an  am  ud,  agus  air 
mhodh  eigin  a  dh'fhuirich  riamh 'n 
a    ilhiouiliaircachd;     agus    b' ainmig 
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oidhche  amis  a'  bhliadhna  nacli  robh 
am  piobaire  air  a  chluinntiun  no  air 

'fhaieinn  le  cuid-eigin  timchioll  an 
tighe.  Bha  a  leaba  aig  Donncha  ann 
an  oisinn  de  'n  bha-thigh,  agus  bha  e 
air  a  sharuchadh  gn  h-eagalach  It-is  a' 
phiobaire.  Bhiodh  e'g  a  cbluinntinn 
gn  trie  a' sgriobadh  am  measg  nan 
taoblian  agus  nan  sailean,  agus 
air  uairibh  a'  ròcail  mar  gu  'm  biodh 
neaeh  a'  tilgeadh  na  h-analach,  no 
mar  mbart  'g  a  tachdadb  aims  an 
nasg;  acli  fa  dbeireadh,  air  oidhche 
araid  chunnaic  e  am  piobaire  ri  a 
thaobh,  ni  a  chnir  a  leithid  de 
uamhas  air  a's  gu  'm  b'  eigin  dha  an 
t-aite  'f  hagail,  an  deigh  dha  'bhi  re 
ioma  lathaann  an  tinneasfiabhrusach. 
Bheir  sinn  an  sguel  so  ann  am 
briathraibh  Dlionncha  f  hein,  mar  'bu 
trie  a  bha  e  air  'aithris  leis : 

"Air  feasgar  araid,  air  dhomh  a 
blii  ag  iornain  cruidh  gu  mullach 
Willenslee,  thuit  an  oidbche  orm 
mu  'n  d'  fliuair  mi  air  m'  ais.  Bba 
mi  a'  smaointeachadh  's  a'  smaoin- 
teachadh cho  cruaidb-chridheacb  's  a 
bha  e,  am  piobaire  bochd  a  mharbh- 
adh — a  theanga  'ghearradh  a  mach  as 
a  bheul,  agus  a  throimh-lotadh  o'n 
taobh-chuil.  Smaointich  mi  nach 
b'  iongantach  ged  a  ghabhadh  a 
thannasg  gu  ro  dhona  e.  Ann  am 
priobadh  na  sul,  thug  mi  fainear 
solus  air  thoiseach  orm.  Shaoil  mi 
gu'n  robh  an  t-slatag  a  bha'n  am 
laimh  ri  theine,  agus  thilge  mi  air 
fall  >b  i,  ach  chunnaic  mi  an  solus, 
a'  snamh  gu  h-athaiseach  seachad  air 
mo  chois  dheis  agus  a'  dearrsadh  air 
mo  chulthaobh.  Cha  robh  dad  de 
eagal  orm,  agus  thionndaidh  mi  mu  'n 
cuairt  a  shealltuinn  air  an  t-solus, 
agus  ciod  a  chunnaic  mi  ach  am 
piobaire  'n  a  sheasamh  lamb  rinm 
air  mo  chulthaobh,  agus  air  dhomh 
tionndadh  mu  'n  cuairt,  sheall  e 
direach  'n  am  aodann.  Bha  e.coltach 
ri  corp  marbh  ;  ach  cha  d'  fliuair  mi 
ach  plathadh  dbeth  ;  oir  ann  an  tiota 


dh'  f  has  gach  ni  mu  'n  cuairt  dhomh 
eho  dorcha  ri  slochd!  Dh' fheuch 
mi  ri  ruith,  ach  thuit  mi'n  am  ghlag 
air  an  lar,  luidh  mi  sios  ann  an 
seorsa  de  dhùiseal,  cha'n  f  bios  cia  cho 
fada  's  a  bha  mi  'n  am  shineadh ;  ach 
'n  uair  a  thainig  mi  thugam  fein, 
dheirich  mi  agus  dh'  fheuch  mi  ri 
ruith,  ach  cha  tugainn  da  cheum 
gun  bhi  'n  am  shineadh  a  rithist. 
Cha  robh  mi  ceud  slat  o'n  tigh,  agus 
tha  mi  Ian  chinnteach  gun  d'  f  huair 
mi  corr  agus  ceud  leagadh  mu  'n  d' 
rainig  mi  e.  Air  an  la  ar-n  a' 
mhàireach  bha  mi  ann  an  ard  f  hiabh- 
rus;  rinn  na  searbhantan  leaba  air 
mo  shon  ann  an  oisinn  de'n  Chidsin, 
far  an  robh  mi  'n  am  luidhe  re 
mhoran  laithean,  a'  fulang  gach 
oidhche  fo  eagal  agus  fo  uamhas,  a' 
sior  shaoilsinn  gu  'n  robh  an  piobaire 
a'  cromadh  tharam  air  an  aon  taobh 
no  air  an  taobh  eile.  Cho  luath 
agus  a  fliuair  mi  comus  gluasaid  dh' 
f 'hag  mi  Dewar;  ach  fada  na  dheigh 
sud,  cha  b'  urrainn  dhomh  codal  am 
aonar  's  an  oidhche,  no  fuireach  ro 
fhada  learn  fhein  eadhon  re  an 
latha."  Muileach. 

(Ri  leantuinn.) 


LITIR  O  RUNASDACH. 
A  Chaidheil  Runaich, — Cha  'n 

'eil  feuin  ann  a  bhi  'toirt  seachad 
leisgeulan  air  son  a  bhi  cho  fada  gun 
sgriobhadh  g'ur  n-ionnsaidh.  Tha 
barail  agaibh  fhein  air  an  aobhar 
cheana,  a's  cha'n  eil  buannachd  ann 
an  tuilleadh  a  radii.  An  uair  a 
thoisich  mi  air  sgriobhadh  thugaibh 
a  thaobh  seann  chleachdan  agus 
saobh-bharailean  a  bha,  aig  aon  am, 
coitchionn  'n  ar  measg,  bha  a  run 
orm  litir  a  chur  g'  ur  n-ionnsaidh 
gach  mios,  oir  cha  deachaidh  ach  gle 
bheag  dhiubh  a  thoirt  a  lathair 
fhathast;  a's  tha  iad  airidh  air  an 
cumail  air  chuimhne,  mar  nithe  a 
bhuineas  do  'n  aimsir  a  bha.     Sgriobh 
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mi  litir  g'  ur  n-ionnsaidh  air  son  na 
h-aireamh  mu  dheireadh,  a'  toirt 
iomraidh  air  na  cleasan  agus  na 
gnathan  leis  am  b'  abhaist  do  na 
Gaidhei]  an  oidhche  t'hada,  gheamh- 
raidh  a  chur  seacbad  ;  acb  bba  an 
litir  tuilleadh 's  fada  air  dheireadh, 
a's  clia  do  cbuir  mi  air  falbh  i.  An 
uair  a  tbainig  an  Gaidheal  a  steacb 
ehunna  mi  nacb  robb  feum  a  cur 
thugaibb  idir,  do  bbrigb  's  gu  'n 
d'  thug  Abraeh  cunntas  seacbad  air 
a'  cbeart  ni.  Ann  an  aite  na  litreach 
sin  a  chur  thugaibb,  air  eagal  gu  'in 
biodhmaid  a  reir  aogais  "  am  bad  a 
cbeile,"  a's  cha  'n  ann  "  ii  guaillibh 
a  cheile,"  bheir  mi  dbuibb  sgeulachd 
bbeag  no  dba  a  tha'nochdadh  cuid 
de  na  nithe  a  bha  aon  uair  air  an 
creidsinn.  Tba  mi  ro  tboilicbte 
'f  baicinn  gu  'm  bbeil  Triatb  He,  an 
Caimbeulach  smearail,  air  cuid  d'  an 
stor  mhor  a  tba  aige  a  thoirt  a 
latbair— Buaidh  a's  piseach  air !  Is 
mor  a' chomain  fo  'm  bheil  e  air  gach 
aon  aig  am  bbeil  tlachd  do  'n  chanain 
aosda,  a  chur.  Cba'n'eil  iad  acb 
tearc  a  chruinnich  ri  'cbeile  a'choimh- 
lion  rann  agus  sgeul  's  a  tbionail 
esan.  Chuireadh  e  comain  a  bu 
mhomha  air  a  luchd-duthcha,  na'n 
oidhirpicheadh  e  air  an  teagasg  no 
an  fbirinn  a  tba  'n  a  laidbe  aig  steidh 
nan  sgeulacbdan  a  cbombaracbadb  a 
i.i.idi  ;  oir  tba  mi's  an  Ian  bhe'achd 
gu  'm  bbeil  aobbar  sonruicbte  aig 
gacb  sgeul — gu  'm  bbeil  iad  aona 
chuid  'n  an  doigh  bbardail  air  teagasg 
eigin  a  thoirt  seacbad,  no  gniomb 
araidh  a  chumail  air  chuimhne.  Tba 
moran  diubh  'n  am  mineacbadb  air 
nitbe  nadurra,  a's  cuid  diubh  air  an 
toirt  mar  reuson  air  son  coslais  agus 
dealbh  na  dutbcha.  Tba  na  sgeul- 
achd an  so  cho  ceangailte  ris  na  h-ain- 
mean  aig  aitean  a's  gu  'm  bheil  e  neo- 
cbomasacb  an  t-ainm  a  thuigsinn 
gun  eolas  a  bin  aig  neach  air  an 
sgeul.  Tha  a  sgeul  fein  am  bith- 
eantas  aig  gacb  cnoc,  aig  gach  gleann, 


agus  aig  gacb  staca.  Tha  luchd- 
leughaidh  a'  Giiaidheil  uile  eolach 
air  an  doigh  anns  an  deachaidh  call 
na  luinge  Spainntich  a  chumail  air 
chuimhne,  ann  an  sgeulacbdan  nan 
Gaidheal.  Tba  an  sgeul  sin  air  'inn- 
seadb  cho  snasmhor  leis  an  Ollamb 
Mac-Leoid,  a's  gu'm  bheil  mi  beachd- 
aidh  nacb  ann  aon  uair  a  bha  e  air  a 
leughadh  leis  gacb  Gaidheal.  Tba 
an  sgeul  so  a'  leigeil  ris  an  rathad 
anns  am  bbeil,  aig  moran  de  na 
h-ursgeulan  faoin  a  bba  air  an  innse- 
adh  an  uair  a  chruinnicheadh  muinn- 
tir  air  cheilidh,  an  steidh  ann  am 
firinn.  So  agaibh  sgeul  a  bba  air  a 
Ian  chreidsinn  aon  uair  am  measg 
nan  seann  daoine. 

Tba  loch  aillidh  ann  an  aon  de 
eileanan  na  Gaidbealtacbd.  O'n 
loch  so  tha  sruthan  a'  ruitb  a 
chum  na  mara ;  a's  ged  nacb  'eil 
eas  no  bacadh  air  bith  's  an  rathad 
tba  e  air  aithris  nacb  'eil  bradan  ri 
'fhaotainn  air  an  t-sruthan  sin.  A 
nis  cha  'n'eil  beagamh  again  nacb 'eil 
so  fior;  a's  ma  tba  e  fior,  feumaidh 
gu  'm  bheil  aobbar  eigin  ann  an 
Nadur  air  a  shon;  ach  so  agaibh  an 
t-aobbar  a  thug  na  seann  sgeulachdan 
seacbad  a  tbaobb  na  cuise.  Bha, 
latha  araidh,  duine  ag  iasgacb  air  an 
t-srutban  sin.  Thug  e  nine  fhada 
air  iomairt  na  slaite  a's  air  siapadh 
na  cuileige,  ach  iasg  cha  d'  thug  plub, 
agus  ceann  cba  do  gblac  e.  Mu 
dheireadh  tbainig  seann  duine  coir 
far  an  robh  an  t-iasgair.  Bba  an 
duine  comharraichte  air  son  maldacbd 
a  ghnuise  agus  suairceis 'aogais.  Co 
bha  's  an  fhear-thurais  acb  Calum- 
cille,  a  bha  aig  an  am  air  cbuairt 
anns  na  cearnaibh  sin  a'  scarmonacb- 
adh  an  t-soisgeil.  Chuir  e  failte  le 
modh  duin'-uasail  air  an  iasgair.  An 
deigb  dhoibb  a  bbi  greis  a'  seancbas, 
db'  iarr  Calum-cille  air  an  iasgair  a' 
cbiad  bheathach  a  gblacadb  e.  Gbeall 
an  t-iasgair  sin  a  dheanamh.  Cha 
bu  luaitb'a   thug   e  an   gealladh  na 
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ghlac  e  bradan  ciatacli.  An  uair  a 
chunnaic  e  cho  eireachdail  's  a  bha 
an  t-iasg  a  thug  e  air  tir,  gbabh  e 
aithreachas  d'  an  gliealladli  a  thug  e 
do  'n  choigreach,  a's  thuirt  e  ris, 
"Gleidhidh  mi  am  fear  so,  a's  ghcobh 
thu  an  ath  aon  a  ghlacas  mi." 
"Bitheadh  e  mar  sinn,"  arsa  Calum, 
a's  aim  am  priobadh  na  sul'  bha 
bradan  moran  na  bu  mhomha  na 
'chiad  fhear  aige  air  ghiuran.  A 
rithisd  thug  sglamliaireachd  agus 
sannt  air  a  ghealladh  a  bhristeadh ; 
"  Blieir  mi  dlmit,"  ars  esan,  "an  ath 
iasg  a  gheobh  mi."  "  Bitheadh  e 
mar  sinn,"  arsa  Calum.  Ann  an  uine 
ghearr  bha  bradan  tar-gheal,  fada  na 
bu  mhomha  agus  na  V  f hearr  na  'n 
dithia  eile,  aige  air  a  dhubhan. 
Thug  e  gu  tir  e,  agus  fhuair  sannt 
a'  bhuaidh  an  treat;  uair  air  an  iasgair ; 
agus  a  rithisd  dh'  fhailnich  e  'n  a 
fhacal.  Las  corruich  Chaluim  ; 
mhallaieh  e  an  t-uisge,  agus  o'n  latha 
sin  g-us  a  so  cha  deachaidh  bradan  a 
tlioirt  gu  tir  air  bruaich  uaine  an 
t-sruthain  so.  Tha  e  soilleir  do  gach 
aon  nach  'eil  an  sgeul  so  fior,  ach 
gidheadh,  tha  e  'n  a  dhoigh  bhardail 
air  ni  nadurra  a  chumail  air  chuimh- 
ne,  a's  tha  e  aig  a'  cheart  am  a'  toirt 
seachad  leasan  moralta  ro  mhath ; 
tha  e  'leigeil  ris  cho  grained  's  a  tha 
ceilg  aim  an  gnothuichean ;  a' foil  1- 
seachadh  cho  taireil  's  a  tha  sglamli- 
aireachd agus  sannt,  agus  a'  teagasg 
gu  'm  pill  ceilg,  breugan,  carachd 
agus  lubachd  shnagach  le  dioghaltas 
dubailte  air  cinn  na  dream  a  chleachd- 
as  iad.  Cha  'n  'eil  teagamh  agam 
nach  teagaisgeadh  sgeul  d'  an  t-seorsa 
so  do  shluagh  aineolach  na  b'  f hearr 
na  ma  dh'  f  haoite  iomadh  searmoin, 
cho  feumail  's  a  tha  e  an  f  hirinn  a 
labhairt  aig  gach  am,  a's  gach  geall- 
adh  a  bheirear  seachad  a  choimhlion- 
adh. 

Tha  e,  mar  a  tha  'f  hios  ag'aibh  'n  a 
sgeula  cumanta  gu  'n  do  chuir  Paring 
an  ruaig  air  na  nathraichean  a  tir  na 


h-Eirionn.  Tha  e  so-thuigsinn  do 
gach  neach  nach  'eil  an  sgeul  sin 
nor  ann  an  seadh  litreachail,  ach 
faodaidli  e  bhi  fior  gu  leoir  ann 
an  rathad  eile ;  oir,  tha  sar  fhirinn 
air  a  cur  an  ceill  anus  an  sgeul 
ma  's  e  's  gu  'n  robh  e  fior  gu  'n 
robh  na  Gaidheil  aon  uair  a'  toirt 
aoraidh  do  'n  nathair.  Ma  tha  e  fior, 
mar  tha  cuid  dhiubhsan  a  tha  'toirt 
aire  do  sheana  cleachdainnean  ag 
innseadh  dhuinn,  gu  'n  robh  nathair- 
aoradh  air  a  chleachdainn  am  measg 
nan  Ceilteach;  an  sin  tha  e  da-rir- 
eadh  fior  gu  'n  do  chuir  Paruig  ruaig 
air  na  nathraichean  trid  toirt  a  steach 
na  h-aidmheil'  Criosclaidh.  Cha  'n  'eil 
aon  air  bith  nach  cuala  mu  dheibbinn 
na  li-altarach  a  fhuaradh  o  chionn 
beagan  uine  dluth  air  Loch-nan-eala, 
ann  an  sealladh  tri  binneinean 
Chruachain — Ban-righ  nam  beann. 
Tha  an  altair  so,  ma  's  f  hior;  air  dealbh 
nathair  mhoir,  agus  tha  iad  aim  a 
tha  tarruing  uaith  so  gu  'n  robh  aor- 
adh  air  a  thoh't  do  'n  bhiasd  shnag- 
aich  le  ar  n-athraicheaii  amis  na 
linntean  fada-thall.  Ma's  e  agus 
gu  bheil  so  fior,  oir  cha  'n  eil  mi  dol 
a  thoh't  barail'  a  thaobh  na  cuise, 
tha  e  soilleir  mar  a  chuir  Paruig  an 
ruaig  ah-  na  nathraichean  — trid  a 
bhi  'n  a  mheadhon  air  creideamh  a 
b'  f  hearr  agus  eolas  a  b'  airde  a  tlioirt 
a  steach  do'n  duthaich.  Tha  cuid 
ann  a  tha  ag  aicheadh  gu  'n  d'  thug 
na  Gaidheil  aoradh,  aig  am  air  bith, 
do  ni  no  neach  ach  dhasau  d'  an 
dlighe  aoradh :  their  iad  gur  tuaileas 
a  tha  air  a  chur  orfa  an  uair  a  their- 
ear  mu  'n  deibhinn,  gu'n  robh  iad  a' 
toirt  aoraidh  do  BhM  no  do  'n  ghrein. 
Tha  iadsan  a  tha  de  'n  bharail  so  ag 
radh  nach 'eil  na  facail,  "Bealltainn" 
— BàLteine,  agus  "miorbhuil" — meur- 
BhdU,  a'  dearbhadh  ni  air  bith,  oir, 
gur  e  "Beuil,"  's  e  sin  beatha-uile,  an 
t-ainm  leis  an  do  chomharraich  na 
Gaidheil  a  mach  an  Ti  ud  a's  e 
Ughdar  gach  ni.     Tha  iadsan  a  tha 
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d'  an  bharail  so  a'  faicinn,  eadhon 
aims  na  h-altairean  ud,  mar  a  tba 
an  altair  f'aisg  air  an  Oban,  dearbh- 
adh  cha  'n  ami  air  iodhal-aoradb, 
ach  air  an  fhior  aoradh.  Tha  na 
li  aJtairean  so  do  ghnatli  air  am 
faotainn  ami  an  sealladh  beinne 
eigin,  aig  am  bbeil  tri  barranna  no 
binneinean ;  agus  tba  a'  cbuid  d'  an  ' 
altair  air  an  robb  an  iobairt  air  a 
tairgseadh  air  mullacb  cinn  na 
natbracb.  Tba  a'  bheinn,  deir  iad,  'n 
a  sambladb  air  an  Trianaid  bheaim- 
aicbte — 'n  a  triuir,  acb  f batbast  'n  a 
b-aon;  agns  an  altair  air  ceann  na 
natbracb  a'  leigeil  ris  na  buaidh'  a 
bba  ri  bbi  air  a  toirt  leis  an  Ti  ud  a 
b'e  ''Siol  na  runatba  a  bbrntb  ceann  na 
natbracb."  Cba'n'eil  teaganib  nacb 
robb  cnid  de  fbirinn  air  a  measgadb 
leis  gacb  seorsa  saobb-cbreidimb  agus 
iodbal-aoraidb  ;  agns  bbitbeadb  e  'n 
a  cbuspair  gle  f  breagarracb  do  cbnid 
de  na  h-ard-sgoilearan  glensta  a  tba 
'deanamh  conibnaidb  leibh,  oidb- 
eirp  a  thoirt  air  solus  a  cbnr  air 
eacbdraidb  bbarailean  agus  ceud- 
cbreideamb  nan  Gaidheal. 

Bbeir  mi  nis  seacbad  sgeul  beag 
eile  trid  an  d'  tbug  na  seann  daoine 
oidheirp  air  ni  aim  an  Nadur  a 
mbineacba.dll.  Tba  eilean  beag  n  a 
laidbe  faisg  air  corsa  aon  de  eileanan 
mora  Innse-Gall,  aims  am  bbeil  e 
air  a  radii,  nacb  than  nathair  beo. 
Cba'n'eil  fbios  agam  am  bbeil  so 
nor,  ach  tba  gu  leoir  de  nathraichean 
nimbeil  amis  an  eilein  mbor.  A  nis, 
tha  a'  cheart  ni  air  a  radh  do  tbaobb 
Eirinu.  So  agaibh  an  seol  air  an  do 
nibinich  na  seann  sgeulachdan  a' 
cbuis.  Tba  e  air  a  radh  gur  e  mir 
de  dh-Eirinn  a  tba's  an  eilean  bheag 
— gu'n  robb  air  maduinn  Sbamliraidli 
araidb,  aims  na  linntean  ud  aims  an 
robb  t'anibairean  ag  aiteacbadh  nan 
cearna  so,  aon  de  rahnathan-uaisle 
nan  curaidbcan  uambasacli  sin  a' 
iiiiannacbadb  sgriob  a  tboirt  a  nail  ;i 
Eirinn  do dh-Albainn.     Ann  an  aite 


dol  air  bord  luinge  no  bata,  ebnir  i 
truisealadh  oirre  fein  a's  ghabh  i  nail 
troimh  linne  bbuaireasaich  nam 
beuchd.  mar  gu  'm  biodh  neach  a' dol 
thai-  aite  tana  na  h-aibhne.  An  uair 
a  bba  i'tarruing  dluth  air  cladaichean 
na  b-Alba  leig  i  sios  an  truisealadh 
a  bba  oirre;  agus  'd  è  a  bba  ach  au 
t-eilean  beag  aice  aim  an  hub  a  sgiort 
gun  fhios  aice  air,  ged  a  tba  mu  dha 
cbota-ban  fearainn  ami.  Tbuit  an 
t-eilean  an  sud,  agus  an  sud  tha  e 
f'hatbast.  Tha  ciiimlme  agam  aon 
uair  a  bhi  'labhairt  ri  seann  duine 
coir  a  bba  a'  Ian  elireidsiim  an  sgeoil 
so.  Dh'oidheirpich  mi  air  a  dhearbh- 
adb  dha  cho  tur  an  aghaidh  naduir's 
a  bha  an  ni.  Cha  racbadb  agam  air 
a  chur  as  a  bheachd  fein  aon  lide; 
agus  tbar  learn  gu  'm  bbeil  mi  a' 
faicinn  f  batbast  mar  a  las  suil  an 
duine  choir  le  Ian  bbuaidb,  an  uair  a 
chuir  e  ceisd  rium  a  bba  e  Ian  cbinnt- 
each  a  thilgeadh  bun  os  cionn  mo 
mbi  -  cbreideamh  anus  an  sgeul. 
"Ciamar,  mata,"  ars  esau,  "a  mhin- 
icheas  tu  a'  chuis  nach  fan  nathair 
beo  an  Eirinn,  agus  nach  momha  db' 
fbanas  aon  beo  anus  an  eilean  so?" 
Cha  d'  tbuirt  mi  fbeiu  diog,  oir  bba 
'fbios  agam  gu  math  ged  a  dbearbbas 
tu  ni  an  aghaidh  a  thoile  air  neach, 
gu  'in  bi  e  gun  chaochladh  bharail  'n 
a  dheigb  sud  uile.  Is  iomadb  uair 
uaitb  sin  a  sniaoiiiticb  mi  gu  'n  robb 
reusonacbadb  an  duine  choir  a  chearta 
cho  diongmbolta  lis  a'  cho-dlmnadh 
a  chum  am  bbeil  daoine  fogblumta  a' 
teacbd  a  tbaobb  iomadb  aon  de  na 
ceisdean  deacair  ud  a  tba  an  comh- 
nuidh  a'  teachd  far  combair;  oir, 
ged  a  ni  sinn  gaire  fochaide  air 
creideamh  an  t-seaim  duine  mar  ni 
amaideach,  agus  a  dh'ardaicheas  sinn 
beachdan  nan  teallsanacb  leis  na 
b-ainmean,  fogblum,  agus  ealainn, 
tba  cuid  dhiubh  a  cheart  cbo  gorach 
ri  naidheachd  an  eilein.  Cba'n'eil 
ach  bliadbna  no  dha  o  'n  thug  aon  de 
luchd  -  teagaisg     Oiltbigh     Ghlaschu 
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seachad  barai]  a  tliaobli  na  doighe 
amis  an  d'  thainig  beatha  a  dh-ionns- 
aidli  an  t-saoghail  so  againne  air  tus 
a  bha  mile  uair  na  bu  mhi-choltaiche 
na  'n  sgeul  mu  'n  bhau-fh.amh.airj  oir 
gorach  agus  mar  'tha  a'  bliarail,  bha 
e  a  cheart  cho  daicheil  gn  'n  d'  thug 
isc  an  t-eilean  'n  a  h-uchd  agus  gu  'n 
d'  thainig  sioga  do  sin  seanair  Adh- 
aimli  a  chum  an  t-saoghail  so  air  tus 
mar  dhaol,  an  crochadh  ri  spitheig 
bhig  a  bha  air  a  siapadh  o  shaoghal 
eigiu  eile  a  chaidh  'n  a  bhloighdean 
anns  an  iarmailt.  Chaidh  fuadach 
air  barailean  faoin  nan  Gaidheal, 
ach  cuin  a  threigeas  na  teallsanaich 
am  beachdan  amaideach  's  a  shiubh- 
las  iad  aims  an  t-solus  fhior  a  tha 
'dearrsadh  o  ghrein  an  aigh?  Slan 
leibh! — Is  mi,  lc  gach  durachd,  bhur 
caraid  dileas,  Buxasdach. 

Glasolm,  20  mh  la 
de  Threas  Mios  an  t-Samhraidh,  1873. 


MU    NA    SEANN    GIIAIDIIEIL. 
XIII. 

LINN   OJSEIN   AGUS   NA    PEINNE. 

A  reir  an  riaghlaidli  a  bha  am 
measg  nan  Gaidheal  bha  comas  aig 
na  cinn-f  beadhua  an  lagh  a  chur  an 
gniomh  ach  b'  iad  na  Druidhnich  na 
Lagh-thabhartairean.  Air  uairibh 
chuireadh  iad  luchd-riaghlaidh  air 
chois  agus  bheireadh  iad  dhoibh  pairt 
de  'n  ughdarras  aca  fein  ;  bheireadh 
iad  doibh  mar  an  ceudna  tiodal  no 
ainm  Righ;  ach  ged  a  bhiodh  an 
t-uuiin  Righ  aig  an  hichd-riaghlaidh, 
bhiodh  cumhachd  an  Righ  aig  na 
Druidhnich.  'N  uair  a  thigeadh 
cogadh  no  teinn  sam  bith  air  an  tir, 
thaghadh  na  Druidhnich  fear  a  bhiodh 
'n  a  ard-cheannard  air  na  cinu  f headh- 
na  eile.  Theireadh  iad  "  Fear-gu- 
breth"  mar  ainm  ris  an  neach  so.  Is 
aim  o'n  fhocal  so  a  thug  Iulius  Caesar 
an  t-ainm  "Vergubretus"  mu'm  bheil 
e  ag  iomradh  aims  an  eachdraidh  a 


sgriobh  e  air  cogadh  Ghàl.  'jST  uair 
a  sguireadh  an  cogadh  leigeadh  am 
Fear-gu-breth  sios  a  chnmhachd, 
agus  an  rioghalachd.  Bha  an  t-ugh- 
darras  so  facia  aim  an  laimh  nan 
Druidhneach.  Is  aim  mu  thoiseach 
na  Dara  Linne,  A.D.  100,  a  thainig 
iad  gu  bhi  call  an  cumhachd.  B' 
abhaist  do  chlainn  nan  ard-uaislean 
a  bhi  ag  ionnsachadh  an  cuid  fogh- 
luim  o  na  Druidhnich,  ach  o'n  a 
thoisich  an  cogadh  ris  na  Romanaich 
cha  robh  nine  aca  ri  sheachnadh  gu 
fantuinn  ri  foghlura  fhaotainn.  A 
chuid's  a  chuid  bha  na  Druidhnich 
a'  call  am  meas.  Rachadh  am  Fear- 
gu-breth  a  thaghadh  as  engmhais  an 
aonta,  agus  air  uairibh  an  aghaidh 
an  toile.  Aus  an  uair  a  chosnadh  e 
ughdarras  agus  cumhachd  am  measg 
nan  ceann-feadhna  eile  dh'  f  hanadh  e 
's  an  dreuchd  an  deigh  do'n  chogadh 
sgur,  agus  chumadh  e  aige  fein  mar 
oighreachd  an  ni  a  f  huair  e  air  tus 
le  roghainn  chaich. 

Is  cosmhuil  gur  h-ann  mar  so  a 
bha  a' chuis 'n  uair  a  roghnaich  na 
Druidhnich  Garmul  mac  Thairne 'n  a 
Fhear-gu-breth.  Ghleidh  Treunmor, 
sinn-seanathair  Fhinn  an  dreuchd  so 
leis  an  laimh  laidir;  agus  righich 
Trathul,  a  mhac'n  a  aite.  Thainig 
Garmul  a  dh-ionnsuidh  Thrathul, 
agus  dh'  iarr  e  air,  aim  an  ainm  nan 
Druidhneach,  an  rioghachd  a  thoirt 
dha  fein.  Dhiult  Trathul  so  a  dhean- 
anih  agus  mar  sin  dh'  eirich  cogadh 
eadar  e  fein  agus  na  Druidhnich, 
agus  b'e  an  deireadh  gu'n  do  sgrios- 
adh  na  Druidhnich  ach  beag  gu 
h-iomlan  mu  'n  do  sguir  an  cogadh. 
Am  beagan  a  dh'  f  huirich  beo  dhiubh 
theich  iad  do  chuiltibh  agus  do  choill- 
tibh  uaighneach,  agus  dh'  f  has  iad 
fuathmhor  do  'n  rioghachd  uile. 
Cha  'n  ioghnadh  ma  ta  ged  a  robh 
fuath  aig  Oisean  do  na  Druidhnich 
mar  a  bha  aig  'athair,  Fionn,  agus 
agus  aig  a  sheannathair  Cumhal, 
agus    a    shiun-seanathair   Trathal,   a 
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chionn  gun  robh  iad  a'  cur  an  aghaidh 

an    teaghlaich   so  a  dh'  f  haotainn  na 

rioghachd.     Feudaidh  e  bin  gur  h-e 

so  aon  de  na   h-aobharan  air  sou  am 

bheil    Oisean  a'  deauamh   cbo   beag 

luaidh  aii-  diadhachd  'n  a  chuid  dhau, 

seach  mar  tha  bàird  nan  duthchannan 

eile  a' deauamh.     A  reir  coslais  bha 

Oisean  beo  aims  an   linn  an  deigli  do 

na  Druidhnich  a  bin  air  an  cur  fodha, 

agus  mn'ii  d' thainig  an  Creideamh 

Criosduidb  a  stigh  do 'n   Ghaidheal- 

tacbd.      Oir   cba  'n  'eil    e    deauamh 

luaidh  air  aon  sam  bith  de  na  grath- 

annaibh  aig  na  Criosduidhibh.     Ach 

cha  'n  'eil  fior  chinnte  cuin  a  thainig 

an  soisgeul  am  measg  nan  Gaidheal. 

Thacuid  a'  smuaiueachadh  gur  ann  ri 

linn  na  geur  leaumhuinn  a  rinneadh 

le    Dioclesian  air  pobull  Chriosd's  a' 

bhliadhna  303,  a  thainig  an  creideamh 

air  tus  do  thaobh  tuath   Bhreatuinn, 

'n  uair  .a  bha   na   Criosduidhean   a' 

faotainn  fasgaidh  an  sin  o'n  gheur- 

leanmhuinu.     Is  cosmhnil    gu  'ri  do 

ghabh    na    naomh-theachdairean    so 

tamh   anus   na  Cuiltibh  uaigneach  a 

bha  aig  na  Druidhnich  roiinhe  sin 'n 

uair  a  theich  iad  o  glmuis  Thrathuil 

mhic  Threuumhoir,  agus   gur  h-ann 

o  'n    ni    so    a   f  huair  iad  au    t-ainm 

"Cuiltic/t."      Tha   e   air   aithris    gun 

robh   connspoid   aig   Oisean    ri   fear 

dhiu     so  'n    a     shean     aois.       Ma 

tha  sinn  fior  dh'  fheumadh  gu  'n  robh 

Oisean   ann   mn  dheireadh  na  treas 

agus    mn    thoiseach    na    ceathramh 

linne. 

Ann  an  aon  de  dhànaibh  Oisein, 
Dan  Chaomh-mhala,  tha  iomradb  air 
cath  a  chur  Fionn  ann  an  laithibh 
òige  ri  Carucul,  ais  an  abrar,  "Mac 
Righ  an  Domhain."  A  reir  na  h-uile 
coslais  b'e  am  fear  ud  Caracalla 
mac  an  Impire  Romanaich,  Severus. 
Anns  a'bhliadhna  210,  phill  Severn* 
o'n  Clialh  tlnniis  air  an  deachaidh  e 
.■in  aghaidh  nan  Caledonach'n  uair  a 
rainig  e  gu  tuath  cho  fada  ris  a' 
Chaol   Mhuireach.     Dh'flias  e  tinn 


aig  Baile  Y'ork  an  ceann  Deas  Bhrea- 
tuinn :   ghabh  na    Caledonaich   agus 
na  Magh-aitich  misneach  an  sin,  agus 
ghlac  iad  an  cuid  arm  gu  cogadh  an 
aghaidh    nan    Romanach.       Chuala 
Severus   mu  thimchiol   so  agus   dh' 
àithn  e  d'  a  mhac  Caracalla  imeachd 
an  aghaidh  nan    Caledonach   gus  an 
sgrios  gu  tur.     Ohaidh  Caracalla  air 
a   thurus  ach   cha   d'  rinu  e  iarrtus 
'athar  a  choilionadh,  oir  bha  fiughair 
aige  gu'm  faigheadn  'athair  am  baa 
agus  gu'nglacadh  e  fein  an  Impir- 
eachd.       Air   an  aobhar   sin  bha   e 
dealbh  innleachdanairson  a  bhrathar, 
Geta   a   chur  as  a  sheilbh.     Cha  bu 
luaithe  bha  a  chas  air  criochaibh  nau 
Caledonach  na  chuala  e  gu'n  d'  f  huair 
an     t-Impire     Severus,  'athair    bas. 
Rinn    e  an  sin   sith   a    nasgadh  gu 
h-obunn  ris  na  Caledonaich  agus  thug 
e  air  ais   doibh  an   tir  a   thug 'athair 
uatha  a  reir  mar  tha  Dion  Cassius  ag 
radh.     Tha  Oisean  a'  deauamh  iom- 
radh air  cath  a  chuireadh  aig  abhainn 
Charuinn,  oir  tha  Fionn  ag  aithneadh 
do  na  baird  "Togaibh  gu  h-ard  am 
Mar  aig  Carunn;  theich  Caracul's  a 
shluagh    o    m'  laiun."       Cha 'n 'eil 
teagamh   uach  e   an   Caracul,  ris  au 
robh  Fionn  a'  cogadh,  Caracalla  mac 
an  Impire  Severus,  ris  am  maith  a 
dh'  fhaoidteadh  "  High  an  Domhain" 
a   radh.       Cha  'n  'eil   nine   cho  fada 
eadar  a' bhliadhna   .\.d.    211,  'n  uair 
fhuair  Severus  bas,  agus  toiseach  na 
ceathramh    linne,   's    nach    faodadh 
Oisean  mac  Fhinn  na  ceud  Theachd- 
aireau  Criosduidb.  fhaicinn  an  deigh 
an  ioma-ruagadh le  Dioclesian  thairia 
air  criochaibh  Impireachd  na  Roimhe 
gu    tir   bheanntail    nan    Caledonach, 
Oir  dh*  fhaodadb  Fionn  a  bhi cogadh 
ri  ( "aracalla  'n  uair  a  bha  e  'n  a  ghille 
og  mu 'n  do  phos  e  mathair  Oisein, 
tha    e   soilleir  gur   ann  'n   a 
sheann  aois  a  bha  Oisean  a'  cm-  ri 
cheile  nan  dan,  'n  uair  a  dh'  fhagadh 
e  'n  a  aonar  an  deigh  na  Feinne,  'n  a 
sheann  duine  bochd,   dall,  bronach. 
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A  reir  g'ach  coslais,  ma  thachair  an 
ni  idir,  is  auu  sag  an  am  sin  a  bha 
an  comhradli  eadar  Oiseaa  agus  fear 
de  na  teach dairibh  Criosdaidh  no  de 
na  Cuildich,  ris  am  bheil  e  ag  radh 
"  aonaran  liatli  nan  creag." 

D.  B.  B. 


ORAN. 

Trath  a  rugadh  mac-oigbre  do 
Mhoraire  Gilleasbuig,  dara  mac 
Dhuic  Earraghaidbeal  cbaidh  fios 
a  cbur  gu  Ionar-aora  leis  an  "  sgeul- 
dbealan."  Bbo 'n  a  b'e  Moraire 
Gilleasbuiga  bu  Chaiptin  air  a'  Cheath- 
arna-shaor-thoil  aig  Ionar-aora  ; 
rinn  a  Cheatharna  gairdeacbas  ris  an 
sgeul  a  cblninntinn,  agus  chuir  iad 
an  ordugb  gu  'mbitheadh  fleagb  agus 
subhachas  aca,  a  chum  urram  a  chur 
air  an  Caiptin;  agus  cbaidh  iarraidh 
mar  ghean-math  air  oranaiche  a  bha 
's  a'  chuideachd,  e  a  chur  an  ordugh 
duanag  gu  a  seinn  anus  a'  chuideachd 
air  son  tuilleadh  cridhealais.  Rinn 
an  t-oranaiche  an  duanag  a  leanas : — 

AIR  FOXN. 

An  te  sin  air  am  bheil  mi  'n  genii 

A  gruaidh  mar  chaoraun  dearg  air  chrann. 


Thainig  sgeul  o  thir  nan  Gall, 
A  thog  aoibhneas  feadh  nan  Gleaun; 
Sheinn  na  h-eoin  air  bharr  nan  geug, 
'S  bha,  mire-hum  aigfeidh  na'm  beann. 

Mar  aiteal  grein'  o  àird  nan  speur, 
Thainig  an  "  sgeul-clhealan"  le  spèid, 
Ag  radh  gu  'n  d'rugadh  oighre  ùg ; 
Iarmad  Chaileinrnhòir  a  bh'ann. 
Thainig  sgeul,  dec. 

Faillean  òg  ri  craobh  nam  buadh, 
A'  chraobh  a  sheas  gach  teas  a's  fuachd; 
A's  mar  a  b'  aosda  'bha  i  'fàs, 
Bu  mhò  a  blàth  gu  aird  nan  erann. 
Thainig  sgeul,  die. 

B'  i  sud  a'  chraobh  a  thrus  na  meoir, 
Thair  gach  craoibh  amis  an  Roinn-Eorp'; 
Tha'h-urram  ard  an  cuirt  nan  High, 
'S  f  huair  i  'brigh  an  tir  nam  beann. 
Thainig  sgeul,  d-c. 


Tha  'n  t-oighre  òg  de  shliochd  nan  Lèogh  'un, 
A  sheas  Albaiim  riamh  's  gaoh  còir  ; 
Siol  Dhiarmaid  a's  Righ  Raibeart  cruaidh. 
'Thug  iomadh  buaidh  le  cruadh's  an  lann. 

Thainig  sg<  ul,  die. 
'N  uair  a  chuala  simi  an  sgeul, 
Las  an  f  huil  's  a'  h-uile  fèith, 
Shuidh  na  Saor-thoilich  gu  fèisd 
A's  'n  a  dheigh  bha  ceòl  a's  danns'. 

Thainig  sgeul,  die. 
Dh'  òlainii  slaint'  a'  cheannaird  choir, 
SlainmV  a  mhic  's  a  cheile  phosd' ; 
'S  ghuidhiim  sonas,  solas  buan, 
Agus  buaidh  leo  amis  gach  am. 

Thainig  sgeul,  dr. 

C.  0.  Mac-Phail. 


COMIIAIRLE  AN  T-SEANA- 
GII1ULLAIN. 

3 [a  \s  fhoir  na  seaua-ghiullain  's  e 
'n  gliocas  a  tha  'g  an  cumail  o  phos- 
adh.  Cha  'n  'eil  iad  a'  faicihn  nighinn 
oig  sam  bith  gun  choire  no  faillinn 
air  chor-eigin.  Tha  e  coltach  gur 
gann  a,  bhiodh  iad  riaraichte  le  te 
leis  gach  buaidh  a's  subhaile  a 
dh'  ainmich  Solamh  's  na  Glmath- 
i'hocail.  Bha  fear  dbiubh  a'  toirt 
comhaiiie  air  fear  a  bha  'sealltahin  air 
son  ninatha,  e  a  dh'  f  heucbainn  am 
faigheadh  e  te  a  bhiodh  coltach  ris 
na  tri  nithe  a  leanas,  agus  gun  i  bhi 
coltach  via : — 

1.  I  bhi  coltach  ri  Uaireadair  mor 
stiopaill — riaghailteach 'n  a  gluasad; 
ach  gun  i  bhi  coltach  ris  an  Uairead- 
air mhor,  le  a  teanga  'bhi  ri  'cluinn- 
tinn  thav  a'  bhaile. 

2.  I  bhi  coltach  ri  Mactalla — 
i  'f  hreagairt  an  uair  a  rachadh  bruidh- 
inn  rithe;  ach  gun  i  bhi  coltach  ri 
Mactalla,  anns  an  fhacal  mu  dheir- 
eadb  a  bin  aice  daonnan. 

3.  I  bhi  coltach  ris  a'  creutair  a 
tha's  an  fhaochaig — gun  i  bin  ach 
ainneamh  as  a  tigh-comhnuidh  fhein; 
ach  gun  i  bhi  coltach  ris  a'  chreutair 
sin,  air  bheag  suim  do  gach  ni  ach 
na  bha  i  'giulan  air  a  druim, 

J.  W. 
Lag-na  h-abhunn, 
Lunasdal,  1873. 
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key  F.  GED  THA  MI  GUN  CHRODH  GUN  AIGHEAN. 

Beating  twice  to  the  measure. 
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Note. — The  melody  of  this  song  bears  a  very  strong  resemblance,  amounting 
indeed  to  complete  identity  in  some  of  its  phrases,  to  a  song  attributed  to  a 
Mr.  Covert,  a  living  American  composer,  entitled  Jamie's  on  th  stormy  sea.— J.  W. 


Seisd — Gedika  mi  gun  chrodh  gun  aiglu  an, 
Gun  chrodh-laoigh  gum  chaoraich 

ogam  ; 
Ged  tha  mi  gun  chrodh  gun  aigh  an, 
Gheobh  mifhathast  oigear  grinn. 

Fhir  a  dh'  imicheas  thar  chuantan, 
Giulain  mile  beannachd  uamsa, 
Dh'  ionnsaidh  oigeir  a'  chuil  dualaich, 
Ged  nach  d'  f  huair  mi  e  dhomh  fhin. 

Fhir  a  dh'  imicheas  am  bealach, 
Giulain  uamsa  mile  beannachd ; 
'S  faod  's  tu  innseadh  do  mo  leannan, 
G-u  'm  beil  mi  'm  laidhe  so  learn  fhin. 

'Fhleasgaich  thainig  nail  a  Suaineart, 
Bu  tu  fhein  an  sar  dhuin-uasal; 
Gheobhainn  cadal  leat  gun  chluasaig, 
Air  cho  fuar  's  g'  am  biodh  an  oidhcb'. 

Ged  nach'eil  mo  spreidh  air  lointean, 
Mo  chrodh  no  mo  chaoraich  bhoidheach, 
Bheirinn  tochar  dhuit  an  ordugh, 
Cho  math  ri  te  og  's  an  tir. 


Ged  tha  mi  gun  chrodh  gun  chaoraich. 
Cba  'n  'eil  mi  gun  mhaise  'in  aodann  ; 
Dh'  f hithinn  breacan  a  bhiodh  caol  dhuit, 
'S  dheanainn  aodach  a  bhiodh  grinn. 

Och !  cha  teid  mi  thun  na  faidhreach  ; 
Cha  bhi  fearaibh  og'g  am  fhoighneachd; 
'S  ami  a  chaill  iad  uile  sgoinn  diom, 
'S  cha  bhi  foighneachd  air  bo-laoigh. 

Naile!  's  mise  tha  fo  mhulad, 
A's  mi  'tarnh  's  an  t-seomar  mhullaich ; 
An  leannan  bh'  agamsa  an  uiridh, 
'S  aim  tha'n  diugh  riuni  cul  a  chinn. 

Naile  !  'a  mise  th'  air  mo  leonadh, 
Mu  oigear  a' chuil  bhachlaicb,  bhoidhichj 
Gur  e  sud  an  sgeul  a  leon  mi, 
'I'liu  bid  'giulan  còt'  an  Righ. 

Naile  !  's  mis'  tha  dubhach,  deurach, 
'N  seomar  ard  a'  fuaigheal  leine  ; 
( lhaidh  mo  leannan  gu  Jamaica, 
'S  ciod  am  feimi  dhomh  bhi  'g  a  chaoidh? 


M  \c  AN  TUATHANAKIl   A  LBANNAICH,  A  GHOID  EACH,  AGUS 

NIGHEAN  AN  EASBUIG,  AGUS  AN  T-EASBUIG  FHEIN. 

(Bho  Sgeulaclidan  Gaidhealach  l.>  I.  F.  Oaimbeul.) 

robh  gille  a  dhith  air  Probhaist  Lunnuin. 
Ua'inig  c  e,  chord  iad,  'us  riun  e  muinn- 
tireaa  aige.  Bhaam  Probhaist  a'  do!  na 
h-uile  la  's  an  t-seachduin  a  choinneacbadh 
Ard-easpuig  Lunnuin  aim  an  aite  sonru- 
ichte.  Dh'fhalbh  an  gille  le  a  mhaighistir, 
oir  bhitheadh  e  mach  leis  daonnan.  'N 
uair  a  sgaoil  iad  a'  choinneamh  a  bh'  aca 
aon  la,  tbill  iad,  'us  thnbhairt  an  gille  r'a 
mhaighstir  air  an  rathad,  "  Is  maith,"  ars' 
csan,    "an   t-each  donn   ml  a  th'  aig  an 


Bha  triuir  mhac  aig  tuathanach  Alban- 
nach.  'N  uair  a  thainig  am  fear  a  1)'  oige 
dbiubhgu  aoise'dhol  ri  ceaird,  chuir  e 
tn  cheud  marg  mu  choinnimh  gach  aon 
dhiuKli.  Dh'  iarr  am  fear  a  1)'  oi.i,re  a 
chuid  d'a  fhein,  gu'n  rnl.li  e 'falbh  a 
dheanamh  'fhortam.  Thug  e  baile  mor 
Lunnuin  air.  Bha  <■  greia  anr  an  sin  ag 
ionnaachadh  a  bhi  'n  a  ghille  duine  uasail. 
Chuir  e  fortlias  mu  dheireadh  c'  aite  am 
faij  ii  adh  <•  maighistir.      Chuala  e  gu'n 
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Easbuig,  le  'ur  cead,  a  mhaighistir." 
"Seadh,  a  laochain,"  ars'  a  mhaighistir, 
"tha  an  t-each  is  f  hearr  'an  Lunnuin  aige. " 
"Saoil  mi,"  ars'  an  gille,  "ciode  ghabh- 
adh  e  air  an  each  na  'n  reiceadh  e  e. "  Uh, 
amadain,"  ars'  a  mhaighstir,  "  shaoil  learn 
gnr  balach  ceart  a  bh'  annad,  is  iomadli 
fear  a  dh'  f  bench  ris  an  each  ud  a  eheaim- 
ach  'us  dh'  fhairtlich  orra  fhathasd." 
''Tillidh  miae'ua  feuchaidh  mi  ris,"  ars' 
esan.  Thill  a  mhaighistir  comhluadh  ris 
a  dh'  fhaicinn.  Is  aim  air  Diardaoine  a 
a  thachair  so.  Thiibhairt  an  gille  ris  an 
Easbuig,  an  reiceadh  e  an  t-each.  Ghabh 
an  t-Easbuig  ardan  'us  miothlachd,  us  cha 
robh  iiuthar  aige  gu'n  eeannaicheadh  esan 
e.  "  Mata  ciod  e  am  beathach  bhitheadh 
agadsa  no  aig  duine  eile  nach  f  haodar  a 
cheaimach,''  ars'  an  gille?  "  Bhuraidh 
gun  tur,"  ars'  an  t-Easbuig,  "tha  thu 
amaideach :  rach  dhathigh,  cha  cheannaich 
thu  m'  eachsa."  "Ciod  e  an  geall  a 
chuireas  tu,"  ars'  an  gille,  "  nach  bi  e 
agamsa  an  dar-sa  maireach?"  " 'N  e  in' 
eachsa  bhitheas  agad  ?"  ars'  an  t-Easbuig. 
"  Is  e  d'  eachsa  bhitheas  agam,"  ars'  esan, 
' '  ciod  e  an  geall  a  chuireas  tu  rium  nach 
goid  mi  e?"  "  Cuiridh  mi  coig  ceud  marg 
riut, "  ars' an  t-Easbuig,  "nach  dean  thu 
sin,"  "Mata,"  ars'  an  gille,  "  cha-n  'eil 
agamsa  ach  aon  phunnd,  ach  cuiridh  mi 
sin,  'us  mo  eheann  riut  gu  'n  goid  mi  e." 
' '  Is  bargan  e, "  ars'  an  t-Easbuig.  ' c  Thoir 
an  aire," ars'  esan,  "tha  mi  cur  mo  chinn 
agus  am  punnd  riut,  agus  mu  ghoideas 
mise  e,  is  e  mo  chuid  fein  a  bhitheas  ami." 
"  Bithidh  e  mar  sin  cinnteach,"  ars'  am 
Probhaist.  "Tha  mi  ag  aontachadh  ri 
sin,"  ars' an' t-Easbuig.  Chaidh  iad  da- 
thigh  an  oidhche  sm.  "  Ghille  bhochd," 
ars'  a  mhaighistir  ris  air  an  rathad,  "bha 
thu  cordadh  gu  maith  rium  on  f  huair  mi 
thu.  Tha  mi  duilich  do  chall  a  nis.  Tha 
thu  amaideach.  Bheir  an  t-Easbuig  an 
aire  nach  goid  thusa  no  fear  eile  an  t-each ; 
cumaidh  e  faire  air,"  Dh'  f  halbh  an  gille 
'n  uair  thainig  an  oidhche  'us  ghabh  e  air ; 
chaidh  e  gu  tigh  an  Easbuig;  f huair  e 
mach  gun  robh  an  t-each  stigh  ann  an 
seomar  aige,  agus  daoine  aim  an  sin  'g  a 
chaithris  ag  ith  'us  ag  ol.  Sheall  gille  a 
Probhaist  timchioll  air  'us  smuanaich  e 
gu'in  feumadh  e  fear  tapaidh  eile  fhaigh- 
iim  comhluadh  ris.  Suil  d'  an  d'  thug  e 
uaith,  chunnaic  e  fear  a  bhitheadh  ri  cron 
daonnan  feadh  a  bhaile.  "Ma  theid  thu 
comhluadh  riumsa,  'ars'  esa', '  'beagan  uine, 
bheir  mi  rud  eigin  duit  airson  do  shaoth- 
rach."  "Ni  mi  sin,"  ars'  am  fear  eile. 
Bh'  f  halbh  esan  'us  air  a  cheud  dol  a  mach 
"rainig  e  fhein  'us  an  gille  a  f  huair  e  an 
crochadair,  a  bha  's  a'  bhaile,  "An  urrainn 


thu  innseadh  dhomhsa,"  ars'  esan,  "c'  aite 
am  faigh  mi  duine  marbh?"  '  'Is  urrainn, " 
ars'  an  crochadair,  "  chaidh  duine  a 
chrochadh  an  diugh  fhein  an  deigh 
mheadhoiii  latha."  "Ma  theid  thu  'us 
gu  'm  faigh  mise  e,"ars'  esa,  ''bheir  mi  rud 
eigin  duit."  Dh' f  halbh  e  leis 'us  rainig 
iad  an  corp.  "An  aithne  dhuit  a  nis," 
ars' esan,  "c'aite  am  faigh  mi  ball  mor 
fada,  laidir?"  "Is  aithne  dhomh  sin," 
ars'  an  crochadair,  "  tha  am  ball  a  chroch 
an  duine  an  so  goireasach  dhuit  'us  gheibh 
thu  e. "  Dh'  f halbh  e  leis,  e  fhein  'us  an 
gille  eile  a  f  huair  e,  'us  thug  iad  leo  e. 
Chaidh  iad  gu  tigh  an  Easbuig.  Thubh- 
airt  e  ris  a'  ghille  'n  uair  a  rainig  e,  ' '  f uir- 
ich  thusa  an  sin  'us  thoir  an  aire  da  so, 
ach  an  d'  theisd  mise  suas  air  mullach  an 
tighe."  Dh' f  huirich  an  gille,  'us  chaidh 
esan  suas  air  mullach  an  tighe.  Chuir  e 
bheul  'us  a  chinas  ris  an  t-siomalair  ach 
am  faigheadh  e  mach  c'  aite  an  robh  na 
daoine,  agus  bruidhinn  labhar  aca  leis 
an  ol.  Fhuair  s  mach  far  an  robh  iad. 
"  Cuir  am  ball,"  ars'  esan,  "timchioll  air 
amhaich  an  duine  mhairbh,  'us  tilg  an 
ceann  eile  aig  ormsa. "  Shlaod  e  an  duine 
marbh  leis  gu  mullach  an  t-siomalair. 
Bha  na  daoine  bha  's  an  t-seomar  a'  fair- 
eachduinn  na  bha  de  shalachar  's  an  t- 
siomalair  a  tuiteam.  Bha  esan  a  leigeadh 
leis 's  a  leigeadh  leis  an  dhuine  mharbh 
gus  am  faca  e  mu  dheireadh  an  solus 
breagh  ljha  aig  luchd  na  faire'  tighinn  air 
cosaibh  an  duine  mhairbh.  "Eaicibh," 
ars' iadsan,  "ciod  e  tha  so."  "Oh, 
am  meirleach  Albannach,"  ars'  iadsan, 
"nach  e  thug  an  oidheirp  !  B' f hearr 
leis  a  bheatha  chall  mar  so  na  a 
eheann  bhi  aig  an  Easbuig;  an  ionnsuidh 
thug  e  air  fhein!"  Leis  an  t-siomalair 
thainig  an  gille  le  cabhaig.  Am  meadhon 
nan  daoine  bha  e  a  stigh,  'us  mar  thainig 
an  t-each  mach  air  an  dorus  b'e  a'  cheud 
lamh  bha  'an  srian  an  eich,  esan.  Dh' 
f  halbh  e  leis  an  each  'n  a  stabull  'us  thuirt 
e  riu  gu  'm  feudadh  iad  nis  dhol  a  chodal, 
gu  'n  robh  iad  sabhailt  gu  leor.  "Tha  mi 
creidsinn,"  ars' esan  ris  a' ghille  eile,  "gu 
bheil  thu  n  ad  ghille  tapaidh,  bi  aig  lamh 
an  ath  oidhche  'us  chi  mi  ris  thu. "  Phaigh 
e  an  gille,  'us  bha  an  gille  ro  thoilichte. 
Dh'fhalbh  esan  dhathigh  gu  stabull  a 
mhaighistir  le  each  donn  an  Easbuig. 
Ghabh  e  mu  thamh  'us  ge  bu  mhoch  a 
thainig  an  la  bu  mhoiche  a  thainig  a 
mhaighistir  gu  dorus  an  stabuill.  "Cha 
bu  ghearan  learn  mo  shaothair  na  'm  bith- 
eadh  m'  Albannach  bochd  romhan  an  so 
an  diugh."  "Tha  mi  ami  a'  so,  a  mhaigh- 
istir, mhaith,"  ars'  esan,  "agus  each  donn 
an  Easbuig  agam."     "Ud,  a  laochain,  a 
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ghille  thapaidh,"  ars'  a  mhaighstir 
"  bha  meas  again  ort  roimhe,  ach  tha 
meas  raor  a  nis  agam  ort."  Rimi  iad 
reidh  an  la  so  ris  dhol  a  choinneachadh 
an  Easbuig 'us  b'  e  so  Di-baoine.  "  Nis," 
ars' an  gilìe  "dh' fhalbh  mi  gun  eacb  an 
de,  ach  cha-n  f  halbb  mi  mar  sin  an  diugb. " 
"Mata,  alaocbain,  o 'n  afhuairtbu  fhein 
an  t-eacb  bbeir  mise  diollaid  duit."  Dh' 
fbalbb  iad  an  la  so  ris 'an  coinneamb  an 
Easbuig,  a  mbaigbistir  'us  esan  air  rnuin 
da  eacb.  Cbunnaic  iad  an  t-Easbuig  a 
tigbinn  'n  an  coinnimh  'us  coltas  a'  chuth- 
aicb  air.  'N  uair  a  tbainig  iad  an  lathair 
a  cbeile,  cbunnaic  iad  gu  'n  robb  an  t- 
Easbuig  air  muin  eich  eile  nach  robb  „cho 
maitb  r'a  eacb  fbein.  Cbaidb  an  t 
Easbuig  's  am  Probbaist  an  coiimimb  a 
cheile  le  failte.  Tbionndaidb  an  t-Easbuig 
ri  gille  a  Probbaist,  "  Shlaotir,"  ars'  esan, 
'"us  a  dbearbh  mbeirlicb."  "  Cba 'n 
urraiim  tbu  tuilleadb  a  radb  rium,"  ars' 
gille  a  Probbaist,  "  cba 'n 'eil  fbios  agam 
an  urraiim  tbu  sin  fbein  a  radb  rium  le 
ceartas,  tbaobb,  db'  innis  mi  dhuit  gu  'n 
robb  mi  dol  g'a  dbeanamb ;  gun  tuilleadb 
de  do  sbeanacbas  cuir  an  so  mo  cbuig 
ceud  marg  am  ionnsuidhse."  B'  eigin  d'a 
sin  a  dbeanamb  ged  nach  robb  e  toileacb. 
"Ciod  e  a  their  tbu, "ars'  an  gille,  "ma 
gboideas  mi  do  nigbean  an  nochd':'  'S  e 
aon  nigbean  a  bb'  aige  'us  cbo  robh  bu 
bhreagha  na i 'an  Lunnuin.  "Mo  nigb- 
eansa,  a  bbiasd,"  ars' an  t-Easbuig,  "cha 
gboid  tbu  mo  nigheansa. "  '  'Cuiridh  mi, ' ' 
ars'  an  gille,  "  an  cuig  ceud  marg  a  thug 
thu  dhomb  'us  an  t-each  donn  gu  'n  goid 
mi  i."  "  Cuiridh  mise  deich  ceud  marg," 
ars'  an  t-Easbuig,  "nach  goid."  Piim 
iad  cordadh.  Db'  fhalbh  esan  'us  a 
mhaighstir  dhathigh.  "Laocbain,"  ars' 
a  mhaighistir,  "bha  mi  a' saoilsiim  gu 
maitb  dhiot  uairegin,  ach  rinn  thu  turn 
amaideacb  a  nis.  'n  uair  a  f  buair  tbu  tbu 
fhein  ceart."  "  Coma  leibhse,  a  mhaigh- 
istir mbaitb,"  ars'  esan,  "bheir  mi  an 
ionnsuidh  co  dhiubh."  'N  uair  tbainig 
an  oidbche,  thog  gille  a  Probbaist  air,  'us 
cbaidb  e  air  falbh  gu  tigb  an  Easbuig. 
'X  uair  a  rainig  c  tigh  an  Easbuig, 
cbunnaic  e  duine  nasal  'tigbinn  a  mach 
air  an  dorus.  "  Oh, "ars'  esan  ris  an  duine 
nasal,  "  ciod  e  so  aig  tigh  an  Easbuig  an 
nochd  ?  ' '  Tba  gnotbucb  mor,  sonraichte, ' ' 
ars'  an  duine  nasal,  "Albannach  mosach 
tba  an  sud,  agus  c  maoidheadh  a  nigbean 
a  ghoid.  Gu  dearbh  cha  'n  'oil  gm  an 
Albainn  a  ghoideas  i  leis  an  fhaire  a  tb' 
oirre."  "Uh,  bha  mi  cinnteach  Dach'eil," 
ars'  an  gille,  agus  tbionndaidb  e  uaitb. 
"  Tha  fear  an  Sasunn  an  trathsa,"  ars' 
esan,  "a  dh' fhcumas  feuchainn  rifl  CO 
dhiubh."     Dh'  fhalbh  e,  agus  e  taillearan 


an  teaghlaich  rioghail  air.  Db' f  harraid 
e  dhiubh  an  robb  dad  de  dheiseachau 
deas  aca  do  uaislibh  mora.  "Cba  'n 
Yil."  ars' an  taillear,  "ach  deise  a  th' 
agaixm  do  nigbean  an  righ,  agus  te 
d'a  maighdean  choimheadachd."  "Ciod 
e."  ars' gille  a' Probbaist  "dh'iarras  tu 
air  iad  sin  fhein  ear  da  uair  a  dh'  uine?" 
"Oh,"  ars' an  taillear,  "tba  eagal  orin 
nach  faod  mi  an  toirt  duit."  "5s a  bith- 
eadb  eagal  air  bhith  ort, "  ars'  gille  a'  Pro- 
bbaist, "paighidh  mi  thu  agus  bbeir  mi 
an  da  dbeise  gun  bheud,  gun  mhilleadh 
air  an  ais.  "Gheibh  tbu  ceud  marg," 
ars'  esan.  Shanntaich  an  taillear  an  t-air- 
giod  mor  ud  us  thug  e  dba  iad.  Dh' 
fbalbb  e 'us  f  buair  e  an  gille  bb' aig  an 
oidbche  roimhe.  Cbaidb  iad  db'  aite 
sonruichte  'us  f  buair  iad  iad  fein  a  cbur' 
an  uidheam  's  an  da  dbeise.  Db'  fhalbh 
iad  'n  uair  a  f buair  iad  iad  fbein  cbo 
maitb  'us  bu  mbaitb  leo  gu  dorus  an  Eas- 
buig. Fbuair  e  maeh  mu  'n  d'  rainig  e  an 
dorus,  'n  uair  a  tbigeadb  aon  air  bith 
de  'n  teagblach  rioghail  gu  tigb  an  Eas- 
buig, nach  e  an  dorus  a  bhualadh  a  dhean- 
adb  iad,  ach  sgriob  a  thoirt  le  barr  an 
coise  aig  bonn  an  doruis.  Tbainig  esan  a 
dh'  ionnsuidh  an  doruis  agus  rum  e 
sgrioba.  Bha  dorsair  aig  an  dorus  an 
oidbche  sin,  'us  db'  fbalbb  e  'n  a  ruitb 
dh'  ionnsuidh  an  Easbuig.  ' '  Tha  aon 
de  'n  teagblach  rioghail  aig  an  dorus."  ars' 
esan.  "  Cba  'n  'eil,"  ars'  an  t-Easbuig, 
"is  e  tb' aim  am  meirleach  Albannach." 
Sheall  an  gille  troimb  tholl  na  h-iuchrach 
'us  cbunnaic  e  gur  e  coslas  da  bbean 
uasail  a  bh'  aim.  Dh'  fhalbh  e  dh'  ionn- 
suidh a  mbaigbistir  'us  db'  innis  e  dha. 
( 'haidh  a  mhaighstir  dh'  ionnsuidh  an 
doruis 'us  sheall  e  fhein.  Bbeireadb  an 
gille  a  bha  mach  sgriob  an  trathsa  's  a 
ris,  'us  e  a  cath-tbrod  ris  an  Easbuig,  air 
son'  amaideacbd.  Sheall  an  t-Easbuig  'us 
dh'  aithnich  e  gur  e  gutb  nighinn  an  righ 
bha  's  an  dorus.  Fosgailcar  gu  grad  an 
dorus,  'us  deanar  a  chromadh  gu  lar  ritbe. 
Bhuail  oighean  an  righ  ris  air  son  a 
nighean  chur  aim  an  geall  's  am  liith,  gu  'n 
robh  feadhain  a'  gabbail  brath  air  airson 
a  Leithid  a  dheanamh.  "('hamhorab' 
fhiach  thu  a  dheanadh  a  leithid  gun  fhios 
domhsa,  'us  cha  ruigeadh  tu  leas  a  leithiil 
a  dh'  otliail  'us  a  dh  amaideachd  a  dhean- 
amh." "Gabhaidh  Bibh  mo  leitbsgeul," 
ars' esan.  "Cha'n  urainn  mi  do  leitb- 
sgeul a  ghabhail,"  ars'  ise.  Stigh  thug  e 
nigbean  an  righ  do  'n  t-sconiar  's  an  robb 
;ni  'us  an  fheadhain  a  bha  'g  a  fair- 
eadh.  Bha  ise  'am  meadhon  an  t-seomaii 
air  caithir  'n  a  suidbe  's  each  ceitbir  thim- 
chioll  oirre.  Ars'  nighean  an  righ  rithe, 
"Mo  ghaol,  's  e  d'athair  an  duine  gun 
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tur  a  chuir  's  a'  cliuunart  thu,  'us  na  'n  d' 
thug  e  fios  domhsa  'us  do  chur  far  an 
robh  mise,  aon  s  'am  bitli  thigeadh  a  d' 
choir,  rachadh  an  crochadh  'us  a  bharr- 
achd  air  sin,  an  losgadh.  "Falbh,"ars' 
ise  ris  an  Easbuig,  "a  chodal,  'us  cuir- 
ibh  fa  sgaoil  a-'  chuideachd  nihor  so  mus 
bi  iad  a'  magadh  oirbh."  Thubhairt  an  t- 
Easbuig  ris  a'  chuideachd  gu'm  faodadh 
iad  gabhail  niu  thamh,  gu'n  d'  thugadh 
nighean  an  righ,  !s  a  maighdean  choimh- 
eadachd  an  aire  dh'  a  nigheansa.  An  uair 
a  f  huair  nighean  an  righ  uile  gu  leir  air 
falbh  iad,  ' '  Thig  thusa,  a  nighinn  mo 
ghaoil,  cuide  riumsa  gu  tigh  righ  na 
rioghachd."  Mach  a  thug  nighean  an 
righ  ;  bha  an  t-each  dorm  goireasach  aice, 
agus  cho  luath  's  a  f  huair  an  t-Albannach 
mach  i  far  an  robh  an  t-each  dorm,  tilgear 
dheth  ann  an  aite  dorch  an  deise.  Chuir 
e  uidheam  eile  air  as  ceann  'eudaich  fhein 
'us  air  muin  an  eich  chuir  e  i.  Cuirear 
dhathigh  an  gille  leis  na  deiseachan  dh' 
ionnsuidh  an  tailleir.  Phaigh  e  an  gille 
'us  thubhairt  e  ris  a  choinneachadh  an 
sud  an  ath  oidhche.  Leum  esan  suas  air 
an  each  dhonn  aig  tigh  an  Easbuig,  'us 
air  a  thug  e  gu  tigh  a  mhaighistir.  Ge 
bu  rnhoch  a  thainig  an  la,  bu  mhoiche  na 
sin  a  thainig  a  mhaigistir  a  dh'  ionnsuidh 
an  stabuill.  "Bha  esan  us  nighean  an 
Easbuig  'n  an  luidhe  'n  a  leabaidhse,  'us 
dhuisg  e 'n  uair  dh' f  hairieh  e  a  mhaigh- 
istir." "Chabu  chall  learn  mo  shaothair," 
ars  esan,  "  nam  bitheadh  m 'Albannach 
gu  bochd  romhan  an  so  an  diugh. "  ' '  Eh, 
bheil  mi,"  ars'  esan, "  agus  nighean  an  Eas- 
buig agam  ami  a  so."  "Oh,"  ars'  esan, 
' '  bha  meas  agam  ort  roimhe,  ach  a  nis 
tha  meas  ruor  agam  ort."  Be  sin  Di- 
sathuirn.  Bha  aige-san  agus  aig  a  mhaigh- 
istir gu  dhol  a  choinneachadh  an  Easbuig 
an  la  sin  cuideachd.  Chaidh  an  t-Easbuig 
agus  am  Probhaist  an  coinnimh  a  chcile 
mar  a  b'  abhaisd.  Xa'm  b'  olc  an  coltas 
bh'  air  an  Easbuig  an  la  roimhe,  bha  e  na 
bu  mios'  uile  an  la  sin.  Bha  gille  a'  Probh- 
aist' n  a  each  'us  'n  a  dhiollaid  an  deigh 
a  mhaighistir.  An  uair  a  thainig  e  far 
an  robh  an  t-Easbuig  cha  robh  aig  ris  ach 
"  a  mheirlich 'us  a  shlaoitir ':  "  "Faod- 
aidh  tu  do  bheul  a  dhunadh,"  ars'  an  gille, 
"  cha  'n  urrainn  thu  sin  fhein  a  radh  riinn 
le  ceartas.  Cuir  a  nail  mo  dheich  ceud 
marganso."  Phaigh  e  an  t-airgiod.  Bha 
e'g  a  chaineadh.  ' '  Oh  dhuine, "  ars'  esan, 
"leig  dhiot  do  chaineadh,  cuiridh  mi  an 
deich  ceud  marg  ri  it  gu'n  goid  mi  thu 
fhein  an  nochd."  "Gun  goid  thu  mise, 
a  bhiasd,"  ars'  esan,  "  cha  'n  f  haigh  thu  a 
chead."  Chuir  e  an  deich  ceud  marg  ris. 
"  Gheibh  mi  an  deich  ceud  marg  ud  air 
ais,"  ars'  ant-Easbuig,  "ach  cuiridh  mise 


cuig  ceud  deug  marg  riut  nach  goid  thu 
mise."  "  Ni  mi  cordadh  riut,"  ars' 
an  gille.  Cheangail  am  Probhaist  am 
bargan  eadorra.  Dh'  fhalbh  an  gille  'us 
a  mhaighistir  dhathigh.  "Laochain," 
ars'  a  mhaighistir,  ' '  bha  meas  mor 
agam  ort  gus  an  diugh,  caillidh  tu 
na  fhuair  thu  dh'  airgiod  agus  cha  'n 
urrainn  thu  an  duine  ghoid."  "Cha  'n 
'eil  eagal  sam  bith  orm  a  sin,"  ars'  an  gille. 
'X  uair  thainig  an  oidhche  dh' fhalbh  esan, 
'us  thug  e  timchioll  tigh  an  Easbuig  air. 
"An  sin  smuainich  e  gu'n  rachadh  e  far 
an  robh  iasgairean  a  bhaile,  dh'  f  heuch- 
ainn  ciod  e  chitheadh  e  acasan.  'X  uair 
a  thainig  e  far  an  robh  na  h.  iasgairean  dh' 
f  harraid  e  dhiubh,  an  robh  dad  de  bhrad- 
anan  aca  air  an  ur-mharbhadh?  Thubhairt 
iad  ris,  gu'n  robh.  "Ma  dh'  f heannas 
silili,"  ars' esan,  "na  h-uiread  so  a  dh' 
iasg,  bheir  mi  dhuibh  na  h-uiread 
so  dh'  airgiod,  no  airgiod  sam  bith  a 's 
coir  dha  bhi."  Thubhairt  na  h-iasgair- 
ean  gun  deanadh,  'us  rinn  iad  e. 
Thug  iad  dha  de  chroicinnean  eisg  na 
shaoil  leis  a  dheanadh  cleochd,  am  fad 
'us  an  leud  a  shir  e.  Dh'  fhalbh  e  an  sin 
dh'  ionnsuidh  nan  taillearan.  Thubhairt 
e  ris  na  taillearan,  an  deanadh  iad  deise 
dha  de  chroicinnean  an  eisg,  a  chionn  da 
uair  dheugadh-oidhclie.'us  gum  faigheadh 
iad  paigheadh  air  a  shon.  Dh'  innis  iad 
dha  ciod  e  an  t-suim  a  ghabhadh  iad. 
Ghabh  iad  tomhas  a'  ghille  'us  thoisich  iad 
air  an  deise.  Bha  an  deise  ullamh  an 
ceann  na  da  uair  dheug.  Cha  'n  f  haodadh 
iad 'bhi  na  b'fhaide;  bha  an  Domhnach 
'tighinn  a  stigh.  Dh'  fhalbh  e  leis  an 
deise  'us'n  uair  a  fhuair  e  e  fhein  goirid 
o  eaglais  an  Easbuig  chuir  e  uime  an 
deise.  Fhuaire  e  iuchair  a  dh'fhosgladh 
an  eaglais  'us  chaidh  e  stigh.  Chaidh  e 
do  'n  chramiaig  air  ball.  Suil  de  'n  tug 
an  dorsair  uaith  'us  faire  mhor  air  an 
Easbuig, dh'  fhalbh  e,  'us  thubhairt  e  gu'n 
robh  solus 's  an  eaglais.  "  Solus, "  ars' a 
mhaighstir,  "  rach  thusa  null 'us  faic  ciod 
e  an  solus  a  th'ann.  Bha  e  an  deigh 
da  uair  dheug  an  so.  "  0, "  ars'  an  dorsair 
'us  e  tighinn, "  tha  duine  a'  searmonachadh 
j  aim."  Tharruiug  an  t-Easbuig 'uaireadair 
'us  chunnaic  e  gu'n  robh  toiseach  an 
domhnaich  a  tighinn  a  stigh.  Dh'  fhalbh 
e'n  a  ruith  dh'  ionnsuidh  na  h-eaglaise. 
X' uair  a  chunnaic  e  an  soillsebha's  an 
eaglais  'us  na  h-uile  car  chuir  an  duine 
bha  'searmonachadh  dheth,  ghabh  e  eagal. 
Dh'  f  hosgail  e  beagan  an  dorus  'us  chuir  e 
a  cheann  stigh  dh'  fhaicinn  ciod  e  an 
coltas  a  bh'  air.  Am  fear  bha 's  a  chrann- 
cha  robh  canain  bha  fo  na  rionnagan  nach 
robh  e  toirt  treis  air.  'X  uair  a  thigeadh 
e  dh'  ionnsuidh  na  h-uile  canain  a  thuig- 
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eadh  an  t-Easbuig  is  aim  'cur  iumcli.tr  air 
an  Easbuig  a  bha  e  gu  'n  robh  e  air  call  a 
cbeill.  Sud  stigb  an  t-Easbuig  agus 
tbeirigear  air  a  ghlunan  aig  bonn  na 
erannaig.  Thoisich  esan  air  asluchadh 
ann  an  sin  'ns  'n  nair  chunnaic  e  an 
dearrsadh  bba's  a'  cbrannaig  ghabb  e  gu 
curam  leis  na  bba  e  ag  radb  ris.  Mu 
dbeireadb  thubhairt  e'  ris,  na  'n  gealladh 
e  dbasan  gu  'n  deanadb  e  aitbreacbaa  glaa 
'usgu'mfalbhadh  e  leis-san  gu'nd'tbugadb 
e  maitbeanas  dlia.  Gbealladb  an  t- 
Easbuig  sin  da.  "  Falbb  learnsa,"  ars' 
esan,  "  gus  am  faigh  mi  beagan  nine  ort." 
"  Falbbaidh,"  ars'  ai  t-Easbuig,  "ged  a 
b'  ami  as  an  t-saoghal  db'  iarradh  tu  orm 
falbb."  Db'  f  halbh  e  leis.  Db'  fhalbh  an 
gille  roimbe.  Rainig  iad  stabull  a'  Phrobh- 
aiste.  Fbuair  e  aite  suidb  do  'n  Easbuig. 
Sliuidb  e  f  hein  ;  cba  ruigeadb  iad  a  leas 
solus,  oir  bha  endacb  a  ghille  'deanamb 
soluis  far  an  robb  iad.  Bha  e  'mineacbadh 
do  'n  Easbuig  an  sin  ann  an  canainean  a 
thuigeadh,  agua  ami  an  cuid  nach  tuigeadh 
e.  Bha  e  mar  sin  gus  an  robh  an  t-am 
d'a  mhaighistir  tighinn  's  a'  mhaduinii. 
'N  uair  bha  an  t-am  teann  air  lainih,  thilg 
e  dheth  an  deise,  lub  e  'us  chuir  e  am 
folaich  i.  oir  bha  e  ris  an  t-soillearachd. 
Bha  an  t-Easbuig  samhach  an  so,  'us 
thainig  am  Probhaist.  "Cba  bu  ghearan 
learn  mo  shaothair  na'm  bitheadh  m' 
Albannachbochdromham  an  so  andiugb." 
"Eh,  gu  bbeil  mi,"  ars' esan,  "an  so 'us 
an  t-Easbuig  agam."  "  Ud,  a  laochain," 
ars'  a  mhaighistir,  "  is  maith  a  gheibhear 
thu."  "Òh,  a  dhaor-shlaoitir,"  ars' an 
t-Easbuig,  "  'n  ann  mar  so  a  rinn  thu  an 
gnothuch  orm?"  "  Innsidh  mise  dhuit 
mar  a  tha,"  ars'  am  Probhaist,  "is  f hearr 
dhuit  deanamb  gn  maith  air,  no  bhi'g  a 
chaineadh  ;  tha  do  nighean  aige,  agus  tha 
d'  each  aige,  agus  d'  airgiod,  agus  air  do 
shon  f  hein,  clia  ghleidh  esan  tbusa,  ach  is 
f  hearr  dbuitse  esan  a  ghleidheadh.  Thoir 
e  f  hein  'us  do  nighean  leat  'us  dean  banais 
dhoibh  le  h-eireachdeas.  Dh'  fhalbh  e  'us 
chaidh  e  dhathigh  leis  an  Easbuig,  'us 
f  huair  e  e  fhein  'us  a  nighean  a  phosadh 
gu  ceart  'us  rinn  e  gu  maith  ris.  Dh' 
f  lia<'  mise  an  sin  iad. 


TRAITHEAN  NA  BLIADHNA. 

(Air   li  mil  hi  a  ii  0  Aìrni  mil    !■'.) 

"Einn  Thusa,  0  Dhia,  an  Geamh- 
radh."  Is  e  so  an  fcrath  de  'n 
bhliadhna  aims  am  bheil  dubhachas 
air  'fhaireachduinn,  oir  ilia  oadur  gu 
h-ioinlan   a'  caochladb    cruth,   agus 


tha  na  seallaidhean  sin  aig-  an  robh 
comas  co  trior  air  aigkear  a's  gean  a's 
toileachas  a  dhusgadh,  a'  gabhail  gu 
luath  seachad.  Tha  gach  lus  a' 
seargadh  agus  a'  crionadh.  Tha 
na  craobhan  a  bha  comhdaiclite  le 
deise  co  lurach  re  nine  co  fada  a' 
crathadh  an  duilleagan  diubh  agus  a' 
comhdachadh  an  lair  leis  na  nithean 
a  thug  dhoibh  boidhichead  roimha 
Na  sruthain  agus  na  h-aibhnichean 
a  bha  le  tornian  ceolmhor  a'  ruith 
bho  na-h-aonaichean  agus  ann  an 
slighean  cam-lubach  ag  inieachd  air 
feadh  nam  fonn  's  nan  achaidhean — 
tha  iad  aims  a'  gheauihradh  a  fas 
mall  'n  an  gluasad  agus  gu  minic  tha 
'n  reis  air  a  stad  gu  buileach.  Air 
magh 's  air  achadh  cha'n'eil  coslaa 
pailteis  no  toraidh.  Tha  'n  talamh 
uile  mar  gu 'm  b' ann  fas,  Faodar 
e'adhou  a  shaoilsinn  gu'm  bheil  nadur 
fein  sprochdach,  smalanach  an  deigh 
guuis  thaitnich  an  t-samhraidh  agus 
pailteas  mor  an  f  hogharaidh.  Anns 
an  t-sealladh  so  gu  leir,  anus  an 
atharrachadh  mhor  a  tha  teachd  a' 
gheamhraidh  f  huair  ag  oibreachadh 
air  feadh  an  t-saoghail,  tha  samhladh 
laidir  a  dh'fhaodas  gach  neach  leis 
an  aill  a  bheachd  a  steidheachadh  air, 
r'  a  f  haicinn  gu  soilleir  air  seaun  aois, 
maille  ri  trioblaid  agus  deuchainn. 
(Jed  tha  'n  teachdaire  neo-bhaigheil 
agus  fuileachdach  nach  gabhlethsgeul 
no  diultadh,  trang  aig  gach  am  de  'n 
bhliadhna,  anus  gach  ionad  agus  am 
measg  uile  chinnich  na  talmhainnj 
ged  tha  'm  bas  a'gearradh  sios  gun 
acarachd,  aireamh  mhor  de'n  t-sluagh 
anus  gach  mios;  gidheadh,  is  ann  an 
uair  a  tha  'n  gcamhradh  am  fagus 
a  tha  'in  boidhichead  a'treigsinn  nan 
achaidhean,  guirmead  nam  blar  a' 
gabhail  seachad,  agus  duilleagan  nan 
craobh  a'tniteam  chum  an  lair,  is 
lionmhoire  agus  is  pailte  'tha  na 
braighdean  a  tha  air  an  tasgadh  aim 
an  cuibhricheann  an-iochdmhor  a' 
bhais.     'L'lia  mar  gu'm  b'  arm  cumh- 
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achd  dorcha,  dubhach  a'  riaghladh 
na  h-aimsir,  a'  falach  nau  speuran 
gonna,  a'deanamh  na  fairge  luasgau- 
ach,  a'siubhal  troimh  na  h-achaidh- 
ean,  a'  glaodhaich  a  niach  aim  an 
gaoith  stoirmeil  na  h-oidbche,  a'  goid 
's  a'  spionadh  air  falbh  gu  h-obann 
blath  an  t-samhraidh  bho  ghniaidbean 
an  leinibh  agus  a'  toirt  air  seann  aois 
fein  criotlmaebadh;  a'  dol  a'  db- 
ionnsnidh  iomadh  aite  adhlaicidh  agus 
a'  roghnacbadh  iomad  uaigh  air  son 
nan  daoine  a  tlia'  tuiteam  sios  fo 
chorran  geur  a'bbais.  Is  e  Dia  a 
tha'  gabbail  a  chnairt  bbliadhnail  's 
a'  tioual  suas  nan  daoine  'rainig  na 
laithean  aim  an  tir  nam  beo  a  bba  air 
an  ordncbadb  doibh.  Tha,  mar  an 
ceudna,  comb-cbordadb  r'  a  fbaicinn 
eadar  an  geamh radii  a  tha'  criocb- 
nacbadb  na  bliadhna  agus  a'  giulan 
sgeimb  mar  gu'm  bitbeadh  nadur  fein 
air  call  a  treoir  'a  a  treubhantais, 
agus  eadar  an  duine  aosmbor  Hath  a 
tha  ruigheachd  ceann  a  tburuis 
talmhaidh,  a  cheann  geal  le  sneachd 
nam  bliadhnachan;  oil-  cbunnaic  e  nis 
"an  tri  fichead  bliadhna 's  a  deich." 
Cha  'n  'eil  aobhar  a'  chomh-chordaidh 
so  duilich  'fbaotainn  a  mach,  do 
bhrigh  gu  bheil  co-ionannachd  air  a 
tbaisbeanadb  ami  an  iomadb  seadh 
agus  fo  iomadb  doigb  le  oibrean  an 
Tigbearna  gu  leir. 

Teagaisgidb  solus  reusoin  duinn 
oho  fada  's  is  urraiun  da  imeacbd,  na 
nitbean  ceudna  'tha  solus  dealracb 
nan  scriobtuirean  a'  deanamb  aith- 
nicbte.  Am  bheil  Dia'na  fbocal  ag 
iarruidh  oirrn  maitb  a  dheanamh 
agus  olc  a  sbeacbnadb;  am  bheil  E 
ag  iunseadb  dbuinn  gur  aim  a  dh- 
ionnsuidh  bocbduinn  agus  truaighe 
'tha  ruidbtearacbd  agus  peacadh  a' 
treoracbadb  Ì  Tba  na  firinnean 
eeudna  air  an  caramh  mu  'r  coiun- 
eamh  le  solus  uaduir  aim  an  gnath- 
acbadb  an  t-sluaigb.  Dearbhaidh  an 
ni  so  fein  aim  an  toiuhas  mor  gur  e 
an  t-aona  ehliocab'  a  dbealbh  maise  's 


riagliailteau  iomadach  na  tabnbaiim, 
agus  a  thug  seacbad  le  faidhean  a's 
filidbean  a  bba  air  an  uidbeamacbadb 
leis  an  Spiorad  Naomh  air  son  na 
h-oibreeudthromaich  so,  foillseachadb 
air  a  tboil  agus  air  a'  ghne  bheatha  's 
gbiulain  a  tbigeadb  e  do  dhaoine 
'chaitheamh.  Co  fada,  mata,  's  is 
urrainn  do  na  sgriobturan  agus  do 
shohis  uaduir  cuideachd  a  cheile 
'gbleidbeadh;  co  fada's  a  tha  iad  a'cur 
an  ceill  firinnean  a  tha 'giulan  cordaidb 
air  bitb  r'a  cheile,  cha 'n 'eil  dealach- 
adh  eadar  iad,  Mar  so,  mata,  chi 
siun  gu'm  bheil  an  geambradb  a  tba' 
sgeadacbadb  na  talmbainn  le  trusgan 
sueachdacb,  reota  'giulan  saniblaidb 
laidir  air  na  laithean  liatba-reotba 
tba'g  iadbadh  mu  chiun  mhoran — 
laitbean  a  tha  'uochdadh  gu  'in  bheil 
an duine'fas  abuichairson  na  h-uaigbe, 
amhuil  mar  tha  'n  t-arbbar  trom  tl.a' 
cinntinn  aims  na  b-acbaidbean  a'  fas 
deas  airsou  corran  a'  bhuanaiche. 

Ach,  ged  is  e  dubbacbas  an  ni'db' 
f haodar  fhaicinn  an  toiseach  anus  a' 
gbeambradh ;  ged  shaoileas  shin 
nacb  'eil  brigb  no  math  no  comhf  hurt- 
acbd  idir  ceangailte  ris,  is  eiginn 
gu  'm  bheil  e  'comhlionadb  aobhair 
sonruichte,  oir  tba  e  air  innsidh 
dbuinn  "gun  d'rinn  Dia'n  Geamb- 
radb." Tba,  mar  so,  raidh  dubhach 
na  bliadhna'  deanamh  maitb  's  a'  cm- 
air  agbaidb  cricbe  mboir  air  chor- 
eigin;  agus  tba  na  trioblaidean  aim- 
sireil  a  tba  air  an  saiiihlacbadh  leis 
a'  gbeambradh  a  chum  buannachd, 
mar  an  ceudna,  dboibbsau  a  tha  'g 
am  faireacbduinn. 

Faiceamaid  co  aim  'tha  'n  stàth  so 
a  co-sheasamb.  Ged  tba  'n  talamh  a 
reir  coslais  a'  gabhail  fois  anus  a' 
gbeambradb;  ged  tha  cinneas  marbh, 
a's  lusan  a's  craobhan  na  macbarach 
air  stad  's  air  crionadb ;  ged  nacb  'eil 
innealtruidh  a  nis  idir  ann,  gidbeadh 
tba  'n  grunnd  a'  trusadh  buannachd 
bbo  shuain  's  bho  thanih  a'  gbeamb- 
raidh,       Anns     a'  bbliadbna'  cbaidb 
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seachad,  chaidh  moran  de  spionnadh 
an  fhearaiim  a  chaitheamh 's  a  chur 
gu  feum;  agus  air  an  aobhar  so,  tha 
beairteas  a'  ghrainnd  n'  is  Ingha. 
N'  am  bitheadb  an  talamb  air'oibre- 
acbadb  gun  tamh,  ami  an  nine 
ghearr  cba  ghiulaineadh  e  toradh  idir ; 
cha  bhitbeadb  brigh,  no  dreach,  no 
buannacbd  ami. 

Tba  raidh  tosdach  na  bliadbna, 
mar  so,  a'  lionadb  suas  seirbbis 
f  beumail  ami  am  freasdal  Dbe.  Leis 
an  t-samhehair  a  tha  air  a  mealtuinn, 
tba  'n  tir  air  air  a  h-uidheamachadh 
airson  barr  briogh-mhor,  trom  a 
tboirt  seacbad  a  rithist.  Eadbon  an 
sneachd  a  tba  'g  ambarc  co  fuar 
agus  co  mi-cbaoimbneil,  tba  esan  a' 
gleidheadh  ucbd  nan  acbaidliean 
blath,  agus  a'  toirt  tearruinteachd 
bbo  gach  stoirm  a's  gaillionn  do  'n 
bbarr  a  db'fbeumas  dubhlachd  na 
b-aimsii'fbula:ig.  Letosdachd  thiamh- 
aidb  a'gheamraidh  tha  mar  so  guiomb 
feumail  a's  priseil  air  a  dheanamh. 
An  trath  a  smuainticbeas  neaeh  aig 
am  bbeil  tearmunn  a's  seasgaireachd 
a's  dion  bbo  f  huachd  's  bbo  mbi- 
chaoimhneas  na-h-aimsir  air  a  liugliad 
crcutair  diblidh,  truagh  aig  nacb  'eil 
fardach  no  doigh  air  bitb  trid  am  faod 
iad  fasgadb  'fbaotainn  bbo  'n  ghail- 
lionn,  fasaidb  a  chridhe  tais  agus 
seirceil,  agus  miannuichidh  e  comh- 
stadb  a  dheanamh  leu,  sinidh  e  mach 
lamb-cbuideacliaidli  dhoibh  'n  an 
eiginn.  Mar  a's  fuaire' tha 'n  aimsir 
a'  fas,  is  ami  a's  blaithe  'bhitheas 
cridheachan  dhaoiue,  agus  a's  iarrtas- 
aiche  bhitheas  iad  air  cor  an  coinh- 
chrentairean  a  tha  aim  an  inbb  a's 
isle  agus  ami  an  suidheachadh  a's 
fcraaighe,  tboirt  fainear.  Bithidh  co- 
i'hulangas  a's  momba  aig  an  duine 
shaoibhir  ris  an  duine  bhochd,  agus 
bithidh  e  ealamh  gu  cobhair  a  dhean- 
amh air'n  a  tlicanntachd. 

Aidichidh  sinn  uach  e  ni  caomh 
mi  tairis  no  caoimhnei]  a  tba  aim  an 
trioblaid  \v\n  am  faod  sinn  a  lilii  air 


ar  feucbainn.  Cuiridh  deucbainn 
snuadh  eile  air  aighear,  air  gean's 
air  soirbheachadh  ;  comhdaichidh 
geamhradha'chniaidhchais  samhradh 

ar  sonais  le  dubbacbas  an  aite  aoibh- 
neis  agus  le  mi-gbean  an  aite  subb- 
acbais;  tiormaichidh  reotha  cruaidh 
na  trioblaid  na  sruthain  sheimb 
bbaigbeil  a  b'  abbaist  souas  a's 
toileacbas  co  fior  a  dbortadh  'n  ar 
cridheacban.  Thig  teacbdaireaclid 
uambasacb  a  gbairmeas  air  falbb  ball 
no  ceann  teagblaicb,  a  db'  iomaineas 
air  falbh  gun  iocbd,  gun  truacant- 
acbd  neacb  d'am  bu  nos  le'cbairdeas 
fiorcbaidreamacbcridbeacbanaluchd- 
daimb  a  dheanamh  ait,agus  le  'chomh- 
luadar  stuania,  beusach  mor  mheas 
a's  urram  a  chosnadh  doibh;  agus 
cha 'n 'eil  iadsan  ach  tearc  nach  amh- 
airc  air  tachartas  mar  so  mar  ni 
bronach  agus  muladach.  Ach  tha 
dearbbaidhean  araon  laidir  a's  lion- 
mhor  againn  nach  ami  gun  run  suidli- 
ichte  eigin,  tha  cupan  sonais  an 
t-sluaigh  air  a  mheasgadb  co  minic  le 
searbhachd  agus  le  doilgheas.  Tha 
e  air  innseadh  dhuinn,  "gednach  tig 
amhghar  a  mach  as  an  duslach  agus 
nach  fas  càrraid  as  an  talamb,  gidb- 
eadh  rugadh  an  duine  chum  càrraid 
mar  a  dh'  eireas  na  srada  suas."  Bbo 
'n  a  briathrati  so  feiu  faodaidh  sinn 
f  hoghlum  gu  'in  bheil  a'  h-uile  cradh 
a's  iarguin  a  thachras  do  phobnU 
an  Tighearna  air  an  orduchadh  leis- 
san,  agus  a'  coimhlionadh  aobhair 
eigin.  Thubhairt  an  Tighearna  e 
fein  mu  dheibhinn  lob  "  uach  robh 
neacb  ann, còsnihui]  ris  air  an  talamb, 
duine  coimhlionta  agus  direach  air  an 
robh  eagal  Deagusa'seachnadhuilc." 
Ged  bha  'n  dnine  so  eo  diadhaidh, 
Lonraic,chaidh'fhiosrachadhledeuch- 
ainn  chraitich,  ionnus  gu  'n  do 
glialih  e  slige chreadha  g'a  sgriobadh 
fein  leatha,  agns  gu'n  do  shuidh  e 
'measg  na  luaithre.  Chaill  e'mhic 
agus  a  uigheananj  threig  gach 
sonas  saoghalta   e:    agus  da-rireadh 
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bu  bhr<  mad),  1  m  ichd  a  chor.  Ged  bha 
e  air 'f  heuchainn  co  goirt,  agus  a  bba 
a  staid  co  ànabarrach  truagh,  cha  d' 
rinu  e  monmhurau  aghaidh  an  Tigh- 
eartia,  ach  thubhairt  e,  "  Co  f had  's 
a  bhios  m'  anail  anuam  agus  spiorad 
Dhe  aim  am  chuinneinibh,  cha  labh- 
air  mo  bhilean  aingidheacbd  agus 
chaclian  mo  theanga  cealg."  Fhnair 
e  fuasgladh  fadheoidh  as  gach  teann- 
tachd  amis  an  robh  e;  dh'  eirich  grian 
aghmhor  an  t-soirbheachaidh  air  a 
rithist,  agus  "  bheanuaich  an  Tigh- 
earna  deireadh  lob  n'is  momha  n'a 
tboiseach."  Tha  eisimpleir  cile 
againn  aim  a-i  Daibhidh,  neach  a 
roghnaich  an  Tighearna  gu  bin  'n  a 
righ  thairis  air  na  h-Israelich,  'a  thug 
;    e  bho  bhi'  leantuinn  nan  caorach  ami 

■  an  cearna  iomallach  d'  an  tir  gu  onoir 
mhoir  a  mhealtuinn.     Bha  'n  t-slighe 

!  air  au  do  thriall  e  cuairtichte  le  iomadh 
cunnart  agus  gabhadh.  Bn  tearc 
na  h-amannan  aims  am  b'  urrainn  do 
Shalmadair  biun  Israeli  gairdeachas 
a's  greadhnachas  a'  dheanamh  do 
bhrigh  gu  'n  robh  aige  tearuinteachd 

I    a's  seasgaireachd.     Bu  lion mh or,  bu 

■  treuu,  agus  b'  fhuileachdach  na 
haimhdean  a  bha'  tuineachadh  mu 
thimehioll  na  rioghachd  air  an  robh 
esan'n  a  uachdaran;  agus  mar  so,  is 
iomadh  cath   a's   cogadh   cruaidh  a 

'  bha  aige  r'  a  chur.  Ach  bha  eascair- 
dean  eile  am  measg  a  luchd-daimh, 
eadhon  am  measg  a  theaglaich  fein 
a  dhuisg  dragh  a's  aimhreit  amis  an 
rioghachd;  agus  a  mheudaich  tomhas 
thrioblaidean  Dhaibhidh.  Is  e  so  aid- 
mheil  fein  mu  dheibhinn  amhgharan, 
"  Is  maith  dhomhsa  gu'n  robh  mi  aim 
au  amhghar  chum  gu  foglumainn  do 
reachdan.  Tha  f  hios  agam,  a  Thigh- 
earna,  gu  'm  bheil  do  bhreitheanas 
ceart  agus  gur  aim  am  firinn  a 
chlaoidh  Thu  mi." 

Agus  ma  dh  'f  heoraichear,  ciod  e 
an  t-aobhar  gu  'm  bheil  Dia  a'  dean- 
amh  geamhraidh  gu  minic  de  bheatha 
iia  muinntir  sin  a's  ionmhuinn  leisl  is 


e  so  am  freagradh.  Gur  aim  trid 
fulangais  a  tha'n  oighreachd  neamli- 
aidh  a  tha  neo-thruaillidh,  neo-shal- 
ach  agus  nach  searg  as,  ri  bhi  air  a 
eosnadh.  Bu  deurach,  bronach,  iom- 
cheisteach  a  chaith  Ceannard  ar 
s'.ainte  a  laithean  air  an  talamh. 
"  Bha  e  'n  a  dhuine  dhoilghiosan 
agus  eolach  air  bron."  Ma  bha  e 
feumail  dhasan  a  laithean  a  chaith- 
eamh  gu  trioblaideach,  am  meas  a 
luchd-leanmhuinn  e'n  a  ni  uamhasach 
agus  eucorach,  gu  'm  bi  iadsan  mar 
an  ceudna  air  am  fiosrachadh  air  a' 
mhodh  cheudna?  "A  mhuhmtir  mo 
ghraidh,"  deir  Peadar,  "  na  biodh 
iongantas  oirbh  a  thobh  na  deuchainn 
theumtich  a  thig  oirbh  chum  bhur 
dearbhadh,  mar  gu  'n  tarladh  ni  eigin 
do-ghnathach  duibh  ;  ach  do  bhrigh 
gu  bheil  sibh  'n  ur  luchd-compairt 
do  fhulangaisibh  Chriosd,  deanaibh 
gairdeachas,  chum  mar  an  ceudna 
arm  au  am  foillseachaidh  a  ghloire 
gu  'n  dean  sibh  gairdeachas  le 
h-aoibhneas  ro  mhor."  Tha  Paul  ag 
radh,  "gu'n  comh-oibrich  na  h-uile 
nithe  chum  maith  do  'n  dream  aig 
am  bheil  gradh  do  Dhia,  eadhon 
dhoil  disan  a  ghairmeadh  a  reir  a  ruin." 
Mar  so,  tha  geamhradh  a'  bristidh  a 
stigh  air  teaghlaichean  's  a'milleadh 
an  sonais  saoghalta.  Mar  so  tha 
sluagh  an  Tighearna  air  am  fiosrach- 
adh le  deuchainnean  a  chum  gu  'n 
tilg  iad  dhiubh  na  ceanglaichean  a 
tha  'g  an  nasgadh  ris  an  t-saoghal  a 
tha  lathair,  agus  gu  'n  cuir  iad 
muinghinn  a's  momha 's  a's  dilse  ami 
an  geallaidhean  's  ami  an  corohf  hurt- 
achdan  an  Tighearna,  's  gun  suidhich 
iad  an  aigne  air  na  nithean  a  tha 
shuas. 

"Rinn  Thusa,  0  Dhia,  an  Geamh- 
radh." Paodaidh  sinn  mar  an  ceud- 
na, samhladh  air  staid  grais  'fhaicinn 
aims  a'  gheamhradh.  Tha  an  sneachd 
gun  choimeas  aim  an  gilead  agus 
ami  an  gioinead.  An  uair  a  thuiteas 
e  gu  pailt  air  cnoc  a's  comhuard, 
H 
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agus  a  ghealaicheas  e  'aodaiim  na 
talmhaian  gu-h-iomlan,  ciod  e  an  ni 
adh'fhaodara  chur  am  an  coimeaa 
ris  air  son  sgehnh  a's  gloinead.  Cha 
'n  'eil  smal  no  spot  no  sal  r'a  f  haicinn 
air,  an  uair  a  thae'n  a  laidhe  mar 
bfarat  no  thrusgan  a'  comhdachadh 
nan  achaidhean.  Cia  dileas  an 
samhladh  so.  air  fireantaclid  Iosa 
Criosd — an  f  hireantachd  air  son  an 
d'  thug  e  a  bheatha  lnachmhor  mar 
eiric — an  t-ionmbas  do-labhairt  sin  a 
shaoras  peacaicb  "  bbo  lagb  a'  pheao 
aidh  agus  a'bhais."  Cba'n'eil  eid- 
eadb  a'  gbeambraidb — an  fhalluinn 
shneachdach  air  a  sgaoileadb  thairia 
air  cnibhrionn  no  cearna  de  'n  talamh  ; 
tha  e  'sgeadachadh  na  tire  gu  leir, 
agns  air  a'mhodh  so,  tha  e'n  a  shamh- 
ladh  air  cia  co  fiughanta,  farsuing, 
fial  's  a  tha  teachdaireachd  na  sitbe 
agus  na  sochairean  a  choisinn  Iosa 
do  dbaoine.  Cba'n'eil  eadar-dheal- 
achadh  air  bitb  air  a  dbeanamb  aims 
a'  cbuireadb  ghrasmhor  a  tha  Iosa 
toirt  seacbad.  Tba  e  air  a  thairg- 
seadh  gu  saor,  gun  airgiod  agus  gun 
luacb,  do  gacb  neacb  a's  fine,  eadhon 
mar  tba  'n  sneacbd— comharradh 
cinnteach  agus  companacb  dileas'  a' 
gbeambraidb — a'  tuiteam  's  a'  comh- 
dachadh gacb  aite. 

Cha  'n  fhaodar  aicheadh  gu'm  bbeil 
seadh  ami — seadh  muladach — aims 
am  bheil  an  geambradb  eadar-dheal- 
aicbtc  gu  tur  bbo  na  fiosrachaidh 
bbronach  sin  a  tha  'tionndadb  soirbh- 
eacbadb  a's  sonas  dbaoine  gu  bron, 
gu  dubhachas  a's  rhi-ghean.  Riogh- 
aicbidb  an  geambradb  tbairis  air 
aghaidh  naduir  re  na  b-uine  gnath- 
aichte,  agus  fadheoidh  leaghaidb  an 
sneachd  agus  an  reotha  air  falbb; 
mosglaidb  gaeh  maehair,  gach  craobh 
a's  lus  as  a'  chodail  dhomhain  anus 
an  robb  Lad;  ath-nuaidhichear  aghaidh 
naduir  gu  buileach,  agus  toiseacbaidb 
saotbair  a's  dichioll  le  duracbd  ur, 
gus  am  faicear  aim  an  nine  gbearr 
snuadb    dreacbmbor  aoidheil  air  an 


talamh.  Ach  cba'n  aim  idir  mar  so, 
a  tba'n  geamhradh  a  bbeir  am  lias  a 
dh-ionnsuidh  duine  no  teaghlaich. 
Aonuair's  gu'm  bheil  an  duine  air 
a  thasgadh  aims  an  tigh  chumhann, 
agus  tosdacbd  a'seulacbadb  a  bbilean, 
cba  'n  ath-nuaidhichear  a  neart  's  a 
bbeatba  le  teacbd  steidhichte  earraicb 
no  sambraidb.  Coidlidb  e  aim  an 
suain  nacb  aithnich  bruadar  no  dusg- 
adb.  Ni  cluarain  an  raoin  sgiamh- 
acb  uchd  na  b-uaigbe  agus  seididb 
fafan  an  anmuicb  tbairis  oirre,  acb 
cba  'n  fhairich  fear-comhnuidh  an 
tigbe  gbeambraidb  ni  air  bitb  de  so. 
Bitbidb,  fadheoidh,  dusgadh  ami 
aims  an  liobhair  gacb  uaigb  na  fhuair 
i  fein.  Is  aim  suilbbir  agus  aoibb- 
neacb  a  bbitheas  faireacbduinn  an 
duine  aig  an  robh  a'cheann  geal  le 
sneacbd  nam  bliadhnachan  a  bba  air 
an  caitheamh  aim  an  eagal  agus  ami 
seirbbis  an  Tigbearna. 

CONA. 


SGEULACHD. 

0  cbionn  cbeitbir  cheud  bliadhna 
roimhe  so,  rugadh  oigbre  air  Gart, 
g'au  d'thugadh  ciocb  le  te  de  Cbloinn- 
Diarmaid,  aig  an  robb  ditbis  mhac. 
Bba  aon  diubh  'n  a  cbomb-dbalta  do 
oigbre  Ghart,  agus  am  fear  eile  na 
bu  shine  na  sin.  Dh'  f  has  an  t-oighre 
suas  'n  a  oganach  sgiamhach  agus 
gaisgeil,  agus  cha  robh  a  chomh- 
dhalta  a'  bheag  sam  bitb  air  deireadh 
air,  a  thaobh  niisnich  agus  tabhachd. 
Aig  an  am  sin  bba  an  earrann  a  bu 
mho  de  Chleann-Liobhann  le  Cloinn- 
Iabhadr,  cinneadh  dalma  agus  crua- 
dalach  a  chaill  coir  air  an  oighreachd, 
goirid  an  deigh  do  'n  sgeul  a  leanas 
bachairt. 

Dh'  eirich  aimhreit'  eadar  am  mac 
a  1>'  oige  'bh'  aig  ban-altrum  oigbre 
Grhart,  agus  aon  do  Chloinn-Iabhair; 
agus  aii-  do  n  oganach  moran  tamailt 
'fhaotainn,  thulihairt  e  ri  Mac-labh- 
air,    "  Mar   is    beo   mise,    a    JMhic- 
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Iabliair,  bheir  oighre  Ghart  ort  gu  'n 
diol  thu  air  son  so  fathast."  Dheal- 
aich  na  fir ;  agus  cha  do  chaill  an 
t-oganach  agus  a  bhrathair  nine  air 
bith  gus  an  do  thog  iad  orra  gu  dol  gu 
Caisteal  Ghart,  a  chur  an  ceill  do  'n 
uachdaran  mar  a  thaebair.  Cbuala 
Clann-Iabbair  gu  'n  do  ghabh  na 
k-oganaicb  air  an  t-sligbe  gu  Gart, 
agus  cbuir  iad  an  ruaig  orra.  Tbainig 
iad  air  an  da  bhrathair  gun  fbios 
doibh  ;  ach  air  dhoibbsan  an  cunnart 
fein  f  baicinn,  ghrad  leuni  iad  a  stigb 
do  linne  dbombain  ann  an  Liobbann, 
's  an  dochas  nacb  leanadb  Clann- 
Iabbair  leis  an  eagal  iad.  Acb  ged 
nach  deachaidh  Clann-Iabhair  a  stigb 
do  'n  abbainn,  gidbeadb,  tbilg  fear 
dhiubh  saighead  an-  na  b-oganaicb  a 
bba  's  an  linne — leonadb  comh-dhalta 
Gbart  gu  searbh — tbuit  e  sios  do 
ghrunnd  na  linne,  agus  bhathadh  e. 
B'e  Donihnull  Mac-Dhiarinaid  ab' 
ainm  dba,  agus  goirear  "  Linne- 
Dbombuill "  ris  an  aite  gu  ruig  an 
la  an  diugh.  Fbuair  an  t-oganach 
eile  comas  teichidh,  agus  rainig  e 
Gart.  Db'  innis  e  do  'n  tigbearn  og 
mar  a  thachair,  agus  air  dba  a  bhi 
Ian  corrnich  air  son  mar  a  bbuin 
Clann-Iabbair  ri  'cbomb-dbalta,  cbuir 
e  roimbe  air  ball  aicbmbeil  a  thoirt  a 
macb,  agus  a  bbas  a  dbioladh. 
Cbruinnicb  e  gn  b-ealamb  a  dhaoine, 
agus  rainig  e  Gleann-Liobbann  air 
an  ceann.  Air  do  Mhac-Iabhair 
cuisean  a  tbuigsinn,  cbruinnicb  esan 
mar  an  ceudna  a  luchd-leanmhninn 
fein,  agus  cbomhlaicb  e  fear-Ghart 
aig  meadbon  a'  ghlinne.  Air  do  na 
seoid  coinneacbadb,  cbuir  iad  failt' 
air  aon  a  cheile,  agus  labhair  iad  db' 
fheuchainn  an  rachadh  cuisean  a 
sbocracbadb  gun  bbuille  a  bhualadh. 
Bba  breacan  air  gnaillibh  Gbart,  air 
an  robb  taobb  dearg  agus  taobb 
dorcba,  agus  tbubbairt  e  r'a  cbuid 
daoine,  iad  a  bbi  deas  gn  bualadb 
air  an  naimbdean,  gun  mhoille,  gun 
bbaigb,    na  'n    cuireadh    esan   taobb 


dearg  a'  bbreacain  a  macb  !  Is  gann 
a  tbug  e  an  aitbne  so  seachad  an 
uair  a  rinn  Mac-Iabhair  fead,  agus 
ghrad  leum  moran  dhaoine  fo  'n  Ian 
armacbd,  a  macb  a  torn  coille  a  bha 
goirid  o  laimb,  agus  sbeas  iad  maille 
ri  'n  ceann-cinnidh,  agus  ris  na  fir  a 
bba  combladb  ris  a'  labbairt  ri  fear 
Ghart. 

"  Co  iad  sin?  (gblaodb  fear  Gbart), 
agus  ciod  an  gnothach  an  so  Ì " 

"  'S  iad  sin  (arsa  Mac-Iabhair) 
treud  de  na  h-earbaicbean  agam-sa, 
a  ta  leumnaicb  air  feadh  nan  torn 
agus  nan  creag"." 

"  Direach  ceart  (ars'  an  t-oigear 
eile)  ma  's  ann  mar  sin  a  tha  'cbuis 
tha  'n  t-am  agam-sa  bhi  'gairm  mo 
mbiol-chon." 

Ghrad  tbionndaidb  e  an  taobb 
dearg  de  'n  bhreacan  a  macb,  agus 
ann  am  priobadh  na  sula,  bha  na  fh* 
am  badaibh  a  cbeile  !  Car  uine 
bba  'n  tuasaid  tetb,  agus  garg ; 
agus  bba  closaicbean  gun  deo  'n  an 
laidbe  gu  tiugb  air  an  raon  !  Mn 
dheireadh  tbeicli  a'  cbuid  a  bha 
lathair  de  Cbloinn-Iabbair.  Tbug 
iad  na  beanntan  orra,  agus  a  macb 
o'n  la  sin,  cbaill  iad  am  fearann. 
Tha  e  air  'innseadh  nach  bu  mbor  a 
chaill  Gart  d'  a  dhaoine  anns  an 
tuasaid  sin,  acb  gu  'n  do  tbuit  corr 
a's  sea  ficbead  de  na  Liobhannaich. 

Tha  iomadh  cuimhneachan  air  an 
la  fhuilteach  sin  fathast  anns  a' 
Ghleann  's  an  do  thachair  e  ;  agus 
cha  'n  'eil  teagamh  nach  bi  an  sgeul 
so  taitneacb  do  na  Liobbannaicb  air 
an  la  an  diugh,  aig  am  bheil  eolas 
air  an  ait  anns  an  do  chuireadh  an 
cath  deistinneath  so,  agus  a  chual  a 
reir  coslais,  gu  minic  m'a  thimchioll. 

Mu  'n  do  thoisich  na  laoich  ri 
cbeile,  tbilg  fir  thighearna  Ghart 
dhiubh  an  cuarain  a  chum  gu  'n 
ruitheadh  iad  ni  bu  luaithe  air  toir 
an  naimbdean,  agus  theirear  "  Leac- 
nan-cuaran"  fathast  ris  an  aite  's  an 
d'  rinn  iad  sin.     Tha  mar  an  ceudna 
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"  Ruisgeach,"  "  Lagan  -  a'-  chatha," 
agus  "  Camus-nan-earn,"  mar  ain- 
mean  fathast  air  na  h-aitibh  sin,  far 
an  do  ruisg  iad  an  claidheanihan.ando 
chuir  iad  an  oath,  agus  an  d'  adldaic 
iad  na  daoine  a  thuit.  Tha  'n 
abhainn  fein  'n  a  cuimhneachan  air 
an  la  gliarg  sin,  oil-  roimh  an  am  sin, 
b'e  "Duibh"  a  b'  ainm  do'n  abhainn, 
agus  " Gleann-Duibh"  a  b'  ainm  do'n 
ghleann.  Ach  an  uair  a  phill  fear 
Ghart  agus  a  chuideachd  o  'n  ruaig, 
"liobh,"  no  ghlan  iad  a'n  claidheamh- 
an  fuilteach  's  an  abhainn,  gus  an 
robh  an  t-uisge  dearg ;  agus  an  sin 
ghlaodh  an  ceann-cinnidh  gaisgeil 
a  mach,  ag  radh,  "  Cha  ghoirear 
'  Duibh'  mar  ainm  air  an  uisge  so 
tuille,  oir 

' '  Bho  latha  liobhaidh  nan  arm, 

Bithidh 'Liobhann'  mar  ainm  air  'Duibh.'  " 

Sgiatiianach. 


NAIDHEACHDAN. 

Cha  'n  'eil  sgeul  ur  no  annasach 
aig  a'  Ghaidheal  ah-  a'  chuairt  so. 

Dh'  eirich  a'  Pharlamaid  aig  tois- 
each  a'  mhios  a  chaidh  seàchad  agus 
is  gle  bheag  is  feairrde  sinn  an  saoth- 
air  a'  bhliadhna  so.  Cha  do  chuir 
iad  moran  oibre  troimh  an  lamhan, 
agus  tha  beagan  coltais  air  an  duth- 
aich  gu  bheil  seorsa  de  dhiomb  oirre 
do  Mhr.  Gladstone  agus  d'  a  luchd- 
cuideachaidh  aig  an  am  so  ;  tha  aon 
no  dha  d'  an  bhuidheann  a  bha  'g  a 
sheasamh  air  am  fagail  a  mach,  agus 
Tories  air  an  cur  a  stigh  'n  an  aite. 

Tha  sinn  toilichte  chluiniitinn  gu 
bheil  iasgach  an  Bgadain  a'  deanamh 
gu  math  ;  tha  an  sgadan  anabarrach 
math  agus  gu  leoir  ami  deth. 

Tlia  droch  cunntaa  air  a'  bhuntata 
aim  an  aite  no  dha  ;  tha  an  galar — 
namhaid  an  duine  bhochd— air  e  fein 
a  nochdadh.  Is  e  ar  dochas  agus 
ar  gnidhe  gu'm  fas  an  aimsirna's 
fliearr,    gu  'm    faighear    fathast    am 


barr  a  chur  cruinn  air  bheag  call, 
agus  gu  n  saorar  a'  chuid  mhor  d'  an 
bhuntata, 


Freagairtean  do  na  Toimhseachain 
amis  an  aireamh  mu  dheireadh  : — 

1,  A'  mhucnihara  a  shluig  Iouah.  2, 
An  Cadal.     S,  A'  ckoinneal. 


SOP  AS  GACH  SEID. 

Mur  urrainn  duit  a  bhi  ann  ad  abhainn 
mhoir  a'  giulan  luingis  Ian  beannachaidh 
thar  an  t-saoghail,  faodaidh  tu  a  bhi  aim 
ad  f  huaran  beag  ri  taobh  rathad-mor  na 
beatha  a'  seinn  gu  ceolmhor  a  latha  'a  a 
dh-oidhche  agus  a'  toirt  cupan  de  uisge 
lionnar  do'n  fhear-thurais  arsnealach, 
sgith  a  bhios  a'  gabhail  aeachad. 

An  duine  a  bheireadh  achmhasan  do  'n 
t-saoghal  gu  leir  bu  choir  dha  f  hein  a  bhi 
'n  a  dhuine  do  nach  b'  urrainn  do  'n 
t-saoghal  gu  leir  achmhasan  a  thoirt. 

Na  caith  gus  an  coisinn  thu.  Caonihain 
chum  comas  toirt  aeachad  a  bhi  agad. 
Saothairich  chum  gu'm  faigh  thu  nithe 
a  bhuilicheas  tu  chum  maith  dhuit 
f  hein  agus  do  mhuinntir  eile.  Is  deagh 
riaghailtean  iad  so  do  na  h-uile,  agua 
is  dubh  dhoibh-san  an  latha  air  an 
cuir  iad  cul  riutha. 

Cha  taitneach  leinn  a  bhi  air  ar  meall- 
adh  le  'r  naimhdibh,  agus  air  ar  treigsinn 
le  'r  cairdibh,  gidheadh  tha  siim  gu  minic 
air  ar  mealladh  agus  air  ar  treigsinn  leinn 
fein. 

Far  am  bheil  ceann  air  a  dheagh  lionadh 
le  gliocas,  gheibh  e  tanih  agus  fois  air 
gach  cluasaig  a  dh'  f  heudas  amhgharan 
an  t-saogiiail  a  chur  fodha. 

la  e  f  aobhar  na  loinne  a  tha  'n  a  dhearbh- 
adh  air  deagh  chlaidheamh,  agus  cha 'd 
e  griimeas  an  dorn-chur,  no  maise  na 
truaille.  Oeart  mar  sin,  cha 'n  e  a' chuid 
no  a  mhaoin  a  ni  duine  'n  a  dhuine  mor 
amis  urramach,  ach  a  dheagh  ghiulan  agua 
'fhior  mhaitheas  fein. 


iaeal  's  an  xlcalachabh. 


C  'ha  'n  'eil  aite  agaiim  gu  taing  a  thoirt 
do  ar  cairdean  lionmhor  fa  leth  aig  an  am 
so.    Gabhaidh  iad  ar  leth-sgeul.    Gu'  m  bu 

fada  eoniasach  agus  deonacli  iad  air  comh- 
uadh  leinn ! 
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GAELIC   PHILOLOGY. 

NOTES    BY  THE    REV.    ALEX.    CAMERON. 
(Continued  from  page  186. ) 

75.  Buachaill  (herdsman,  shep- 
herd ;  anc.  bochaill)  corresponds  to 
Gr.  boukolos  (herdsman,  shepherd) 
and  like  boukolos  signifies,  literally, 
a  cowherd.  Of.  Lat.  bubulcus  (herds- 
man, but,  literally,  cowherd).  See 
Stokes'  Ir.  Glosses,  p.  81.  Boukolos 
is  derived,  in  Liddell  and  Scott's 
Lexicon,  from  bods  and  koleb  ( = 
Lat.  colo.) 

76.  Buaile  (a  cow-house,  a  cattle 
fold)  is  from  Lat.  bocile  (ox-stall, 
cow-house).  V  between  vowels  dis- 
appears in  Gaelic  by  rule  (Stokes' 
Ir.  Glosses,  p.  55). 

77.  Rèidli  and  ready. 

Reidh  (plain,  smooth,  ready,  re- 
conciled; anc.  rèid)  =  W.  rhydd  (free, 
loose)  and  is  cognate  with  Dan.  rede 
(plain,  straight,  ready,  prepared), 
Ger.  be-reit  (ready),  Sc.  red.  (to  dis- 
entangle, clear,  put  in  order),  A.S. 
reed  (ready),  ge-rced  (ready),  Eng. 
ready.  Cf.  Wedgwood's  Diet,  of 
Eng.  Etymology.  To  the  same  root 
belong  rèite  (agreement,  reconcilia- 
tion) and  rèitich  (prepare,  set  in 
order,  reconcile). 

78.  Shist  and //si. 

Shist  (Hail)  =  W.  ffust  and  corres- 
ponds to  Lat.  fastis  (club ;  cf.  W. 
jfusto,  to  beat),  Swiss  fuusten, 
fausten  (to  beat  with  fist  or  stick), 
Ger.  faust  (the  hand  clenched,  fist), 
Old  Eng.  fust  (fist)  from  which  fist 
(the  hand  used  as  an  instrument  for 
beating)  is  derived.  Cf.  Wedgwood's 
Dictionary.    It  was  previously  shown 


(p.  216)  that  s  in  Gaelic  frequently 
corresponds  to  ff  in  Welsh  and  to  f 
in  Latin. 

79.  Sorn  and  furnace. 

Som  (kiln,  furnace,  oven)  =  W. 
ffwrn  (furnace,  oven)  and  is  cognate 
with  Lat.  fumus  (oven,  furnace), 
from  which  are  derived  Ital.  fornace, 
Fr.  fournaise,  Eng.  furnace.  The 
Gael,  loan-word  fuirueis  is  from 
furnace.  Torn,  is  another  form  of 
sorn.  Cf.  tabaid  and  sabaid ;  tide 
and  side. 

8  0.   Sroghall  and  _  1ìa  if,  fog. 

Sroghall  (whip,  rod  ;  anc.  srogell) 
=  W.  ffrowyll  or  ffrewyll  (whip, 
scourge)  =fliangell  (whip,  scourge), 
are  apparently  loan-words  from  Lat. 
flagellum  (whip,  scourge)  diminutive 
of  flagrum.  Flail  is  from  Old  Fr. 
flael,  which  is  akin  to  Ger.  flegel  and 
to  Lat.  flagellum.  To  the  root  flag 
may  also  be  referred  Eng.  flog,  flag, 
flack,  and  several  other  words.  Cf. 
Wedgwood's  Dictionary. 

81.  òrian  and  refrain, 

Srian  (bridle)  =  W.  ffrwyn  (bridle) 
and  corresponds  to  Lat.  franum 
(rein,  bridle),  from  which  Lat.  re- 
freno  (to  keep  back  by  a  bridle)  and 
Eng.  refrain  are  derived. 

82.  Sra/rm  (snore),  of  which  srean 
(anc.  sren)  is  another  form,  is  cognate 
with  Lat.  sternuo  (I  sneeze)  and  Gr. 
ptaì'nwmai  (I  sneeze).  Stokes  points 
out  that  the  resemblance  of  srdn 
(nose  =  W.  Jfroen)  is  only  accidental. 
See  Ir.  Glosses,  p.  120.  Cf.  srothadh 
(sneezing)  and  W.  ystrewi  (to  sneeze). 

83.  Stiitr,  and  steer,  stir,  stem. 
Stiùr  (rudder)  and  stihir  (to  steer, 

guide)  may  be  compared  with  O.  II . 
Ger.  stiura  (oai'),  stiuran,ai\(\  stiurjan 
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(to  direct,  move,  govern),  Dut.  I 
stueren  and  stieren  (to  drive  forwards, 
impel),  Ice.  styra  (to  guide,  steer), 
A.S.  steoran,  sty  ran  (to  steer), 
Eng.  steer.  Stir  is  from  A.S. 
styraii,  slyrian  (to  stir,  steer).  Stern 
is-from  A.S.  steam  which  corresponds 
to  Ice.  stiorn,  from  styra  (to  steer). 

84.  Draoluwm  and  drawl. 
Draoluinn  (a  drawling,  inactivity) 

may  be  compared  with  Dut.  druelen, 
Fris.  draulen  (to  delay,  loiter,  be 
slow),  from  which  Eng.  drawl  (lit. 
to  linger)  is  derived.  Cf.  dreabhlainn 
(an  inactive  person)  and  Dan.  druive 
(to  delay).  Possibly  draoluinn  may 
be  from  drawling.  O'Reilly  has 
draolin  (inactivity)  =  draoluinn. 

85.  Ted  and  tail,  tailor. 

Tàl  (adze)  is  akin  to  Lat.  talea 
(any  piece  that  has  been  cut  off), 
Ital.  tagliare  (to  cut),  Ice.  taiga  (to 
cut  hew),  telgia  (an  axe),  Fr.  taille 
(cutting),  tailler  (to  cut),  tailleur 
(cutter,  tailor),  Eng.  tail  (cut  off,  the 
term  applied  to  an  estate  which  is 
cut  off  or  limited  to  certain  heirs), 
tailor  (lit.  a  cutter).  Cf.  Stokes'  Ir. 
Glosses,  p.  01,  and  Wedgwood's 
Dictionary.  Tailleur  = Fr.  taiUeur 
=  Eng.  tailor.  The  English  words 
detail,  entail,  curtail,  retail,  belong 
to  this  root,  to  which  Wedgwood 
refers  also  tall,  tally,  deal,  dole,  and 
cognate  words. 

86.  Tuois  and  dough. 

Tuois  (dough  ;  anc.  tues)  =  W.  toes 
and  is  akin  to  Goth,  daigs,  Ice.  deig, 
A.S.  dah,  from  which  comes  Eng. 
dough.  Cf.  Ger.  teig.  See  Stoke's 
Ir.  Glosses,  p.  60. 

87.  Aois  and  age. 

Aois  (age;  anc.  6is  and  Ms)  W. 
oe8  and  is  compared  by  Ebel  (cf. 
Celtic  Studies  by  Sullivan,  p.  109) 
with  Sansk.  (hjns,  Gr.  cw[f]ow,  Lat. 
aeriim,  Goth,  an/08,  with  which  are 
cognate  Old  Fr.  eage,  aage,  age,  Eng. 
age.  Cf.  Old  Fr.  edage  (  =  eage), 
eded,  and  Lat.  w.tas,  cttatis.  See  age 
in  Wedgwood'b  Dictionary. 


88.  Osan  and  hose. 

Osaai  (a  hose ;  in  Middle  Gael. 
as8<m)  =  Yr.  hosan,  hos,  Ice.  hosa, 
Old  Ger.  hosa,  A.S.  hose,  Eng.  hose. 
Cf.  N.  H.  Ger.  hose,  dim.  kdschen. 
For  other  examples  of  initial  It  in 
English  in  words  in  which  it  is 
a  wanting'  in  Gaelic  compare  uair 
and  hour,  from  Lat.  hora:  umhal 
and  humble,  from  Lat.  liumilis;  onoir 
and  honour,  from  honos,  honoris;  os 
or  uus(  =  W.  uch)  and  high,  from 
A.S.  heah,  which,  as  previously 
noticed  (p.  55),  is  akin  to  Ger.  hoch. 

89.  Muing  and  mane. 

Muing  (mane)  =  W.  mwng  and  its 
cognate  with  Ice.  mon,  Ger.  mahne 
(mane),  Eng.  mane.  Cf.  Wedgwood's 
Dictionary. 

90.  Maighdean  and  maid,  maiden. 
Maighhean   (maiden)    is    akin   to 

Ger.  rtutgd  (maid),  mddchen  (girl), 
A.S.  mcegden,  mceden  (maiden),  Eng. 
maid,  maiden.  Cf.  Goth,  magaths 
(maid)  and  magus  (boy),  A.S.  magu 
(son),  Ice.  inogr  (son),  W.  magu  (to 
breed).  With  A.S.  magi/,  and  Ice. 
mogr  may,  perhaps,  be  compared 
Gael,  mac  (son)  =  W.  map,  mab.  Cf. 
Wedgwood's  Dictionary. 

91.  Siopunn  or  siubunu  and  soap. 
Siopunn   or   siabwnn   (soap)  =  W. 

sebon,  and  is  akin  to  Lat.  sapo, 
.siijionis,  Ger.  sei/e,  Dut.  zeep,  Bret. 
souv  (tallow),  soavon  (soap),  Eng. 
soap.  Wedgwood  observes  that 
soap  was  regarded  by  the  Latins  as 
a  Celtic  invention,  and  that,  there- 
fore, "it  is  reasonable  that  we 
should  look  to  the  latter  class  of 
languages  for  an  explanation  of  the 
name."  He  gives  the  following 
quotation  from  Pliny : — "  Prodest 
et  sajyo.  Gallorum  hoc  inventum, 
rutilandis  capillis,  ex  sevo  et  cinere." 

92.  Com  and  combe. 

Com  (the  cavity  of  the  chest)  cor- 
responds to  W.  cwm  (valley,  dale), 
A.S.  cond)  (valley),  from  which  combe 
(a  narrow  valley)  is  derived.  Cf. 
Wedgwood's     Dictionary.        Combe 
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occurs  frequently  in  English  names 
of  places,  as  Wycombe,  Yarcombe. 
Addiscombe. 

93.  Seileach  and  sallow. 

Seileach  (sallow,  willow)  =  W. 
helyg  and  is  cognate  witb  Lat.  salix, 
Fin.  salawa,  AS.  salig,  salh,  from 
which  sallow  (white  willow)  is  de- 
rived. 

'.1-4.  Sal,  salach,  salchar,  and  sallo  \ 

Sal  (filth,  dross)  and  adj.  salach 
(filthy)  may  be  compared  with  W. 
halawg  (defiled),  halogi  (to  defile;  cf. 
salaich),  Fr.  sale  (dirty),  salir  (to 
dirty),  Bar.  sal  (dirty,  dark,  dis- 
coloured), A.S.  salowig  (dark  in 
colour).  Eng.  sallow.  Cf.  Wedg- 
wood's Dictionary  and  Stokes'  Ir. 
Glosses,  p.  83.  Salchar  (tilth  is 
from  salach. 

95.  Gual,  guallaim,  guaillean,  and 
coal. 

Gual  (coal)  is  evidently  akin  to 
Sansk.  gval  (to  flame,  burn  ;  cf. 
guaMaim,  I  blacken,  burn),  to  which 
it  is  referred  by  Bopp.  Guaillean 
(a  live  coal,  a  cinder)  is  a  derivative 
from  gual  or  guallaim,  Cn<d  is  de- 
rived from  A.S.  col,  with  which  may 
be  compared  Ice.  kol,  Ger.  kohle,  O. 
Ger.  colo.  Cf.  Bopp's  Gloss.,  p.  158. 
The  Welsh  equivalent  is  glo. 

96.  Geal  and  yellow. 

C<itl  (white;  anc.  gel  -  *gila), 
gen.  gile,  may  be  compared  with  Lat. 
gUvus  (of  a  pale  yellow  colour  ;  cf. 
Lat.  galhus  and  Ger.  gelbj,  0.  H. 
Ger.  gelo,  A.S.  gelo,  gelew,  geoluwe, 
Eng.  yellow.  Cf.  Stokes'  Ir.  Glosses, 
p.  129.  From  geal  are  derived  gile 
(whiteness),  gealach  (moon),  gealacan 
or  gealagan  (the  white  of  an  egg), 
<kc.  With  gel  (white)  may  be  com- 
pared Lat.  gelu  (frost).  Bopp  refers 
geal,  gealach,  &c.,  to  Sansk.  gval  (to 
flame). 

97.  Spàn\  sporran^  and  spar, 
spear. 

Spàrr  (a  joist,  beam)  corresponds 
to  Dan.  sparre  (a  rafter),  Ice.  sparre 
(a  prop;,  Dut.  sparre,  sperre  (a  rod, 


stake,  bar,  post,  beam),  Ger.  sparren 
(rafter),  Eng.  spar  (a  bar  of  wood). 
Spear  ("a  long  Aveapon  used  in  war 
and  hunting  made  of  a  spar  or  pole 
pointed  with  iron")  is  from  A.S. 
speare  or  sperè,  which  is  akin  to  Ger. 
speer,  Dut.  sperre  (a  stake).  Cf.  W. 
yspèr  (spear)  and  par  (spear,  lance), 
Lat.  spams  (spear),  Ital.  sbarra 
(bar).  Gael,  sparran  (a  bolt)  is  the 
diminutive  of  spàrr.  Cf.  sparran- 
doruis  (a  door-bolt). 

Spàrr  (to  drive,  enforce,  from  the 
noun  spàrr)  and  sparradh  (driving, 
enforcing)  may  be  compared  with 
the  verb  to  spar  of  which  the  radical 
image,  according  to  Wedgwood,  is  to 
strike  or  thrust  against  something. 
Cf.  Wedgwood's  Dictionary. 

98.  Spor  or  sbor  and  spur,  spurn. 
Spur  or  sbor  (a  spur,  claw,  or  talon) 

corresponds  to  W.  yspardun  (spur), 
A.S.  spora  or  spura  (spur),  Eng. 
spur.  Cf.  Gr.  sphuron  (the  ankle, 
heel). 

99.  Sbeach  or  speach  and  Gr. 
sphex. 

Sbeach  or  speach  (wasp)  corres- 
ponds to  Gr.  spJièx  (wasj)),  gen. 
sphekos.  Gr.  ph  =  Gael,  h  by  rule. 
Cf.  pherd  and  heir;  phallos  and  ball; 
plieno  and  the  root  be  or  ben.  With 
sp/t  èx  =  s-ph  ecs.  Curtius  compares  Lat. 
vespa,  O.  H.  Ger.  wefsa,  Lit.  vapsa, 
with  which  Ger.  wespe,  A.S.  waips, 
wo38p,  Eng.  wasp,  are  cognate. 

100.  Sum  dan  and  mote. 
Smudan  (a  particle  of  dust)  is  akin 

to  Ice.  moda  (dust),  Dut.  ruot  (dust), 
A.S.  mot  (an  atom),  Eng.  mote.  Cf. 
Gael,  smiot  (a  particle)  and  Eng.  mite 
(a  minute  portion  of  a  thing,  anything 
very  small),  which  Wedgewood  re- 
gards as  probably  a  modification  of 
mote.  Cf.  also  Gael,  smad  (a  par- 
ticle, a  jot),  smod  (dust),  smodan  (a 
little  spot  or  blemish). 

101.  Smug,  smvgaid,  and  Lat. 
mucus. 

&  '  eg  (spittle,  phlegni ;  —  s-mv.c) 
is  cognate  with  Sansk.  mv.k  (to  dis- 
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charge),  Gr.  muxa  (phlegm)  from 
tau88d  mukjd  (cf.  mussomai,  to  blow 
the  nose),  Lat.  mucus  (phlegm).  To 
the  root  muk  Bopp  refers  Lat.  mungo 
from  munco  (cf.  munctio,  a  blowing 
of  the  nose)  and  Gael  munaim 
(mingo).  Snmgaid  (spittle)  is  from 
s-iii  ug. 

102.  Sneadh  and  nit. 

Sneadh  (nit ;  anc.  sued)  =  W. 
nedd-en,  nedd,  Bret,  niz,  and  is  cog- 
nate with  Slav,  gnida,  Gr.  konis, 
gen.  konidos,  Ger.  nisz,  Ice.  nyt,  nit, 
A.S.  knitu,  Eng.  nit.  Cf.  Stokes'  Ir. 
Glosses,  p.  85. 

103.  Sneachd;  Lat.  nix;  Eng.  snow. 

Sneachd  (snow;  anc.  sncchtj  is  cog- 
nate with  Tl-àt.nix,gen.nivis,(  —  nihvis, 
nigvis,  with  s  dropped),  Lath,  snegas, 
Pol.  snjeg,  Goth,  sanies,  Old  Ice. 
snjoa  (to  snow),  Ger.  sclmee,  A.S. 
snmv,  Eng.  snow.  Bopp  refers 
sneacJid  to  the  Sansk.  root  snu.  Cf. 
Sansk.  Glossary,  p.  432. 

104.  Muc  and  moiv. 

Muc  (hay-stack)  is  cognate  with 
Old  Ice.  miigr  (a  mow  of  hay),  Ice. 
muga  (a  heap  of  hay),  muga,  (to 
gather  into  heaps),  A.S.  mucg,  muga 
(a  stack,  heap),  mowe  (a  heap  of 
hay).  Cf.  Ital.  mucchia  (a  heap). 
See  Wedgwood's  Dictionary. 

105.  Mod  and  moot,  meet. 

Mod  (a  court  or  meeting)  corres- 
ponds to  A.S.  mot  (an  assembly), 
from  which  moot  (lit.  to  meet ;  to 
discuss)  and  mote  (a  meeting)  are  de- 
rived. Meet  (to  come  face  to  face,  to 
assemble)  is  from  A.S.  metam  (to 
meet),  motian  (to  assemble  for  con- 
versation), akin  to  Goth,  motjan, 
gamotjan  (to  meet),  A.S.  mot  (a 
meeting),  and  Ice.  mot  (opposite). 

106.  Flrean  (eagle)  may  be  com- 
pared with  A.S.  earn  (eagle),  Dut. 
aam.  Gaelic  frequently  drops 
initial  f. 

107.  Ra/rmsaich  a  lid  ransack. 
I'annsaich  (to   search  thoroughly 

ransack)     corresponds     to    Ice.    and 


Sw.  ransaka  (to  search  thoroughly), 
from  which  Eng.  ransack  is  derived. 

108.  CàUnd  cole. 

Càl  (cole-wort)  corresponds  to 
Lat.  caidis  or  colis  (the  stalk  or  stem 
of  a  shrub  or  herb,  especially  of  the 
cabbage,  and  hence  the  cabbage 
itself),  Gr.  kaulos  (the  stalk  of  a 
plant),  A.S.  cawel,  caw?,  caul,  from 
which  cole  is  derived.  Cf.  Dut.  kool 
and  Scot.  kail. 

109.  Feadh  and  wide. 

Feadh  (extent,  length)  and  fad 
(long)  may  be  x-egarded  as  akin  to 
O.  H.  Ger.  wit  (ample,  vast),  Ger. 
iveit,  which  denotes  generally  a 
greater  or  less  distance,  as,  "Wie 
weit  ist  es  nach  Wien  ?  "  "  How  far 
is  it  to  Vienna  1 "  "  Sehr  weit  von 
hier."  "  Very  far  from  here."  Wide 
is  from  weit,  with  which  also  void 
(empty),  from  Fr.  vuide  is  probably 
connected.  Cf.  Wedgwood's  Diction- 
ary. F  in  Gaelic  =  w  in  German 
and  English,  and  Gael,  d  frequently 
=  O.H.G.  t  and  Eng.  d. 

110.  FeadJtb  and  ividow. 

Feadhb  (widow ;  anc.  fedb)  cor- 
responds to  Lat.  vidua  (widow)  from 
viduo  (to  deprive  or  bereave),  Goth. 
viduvo,  A.S.  iveodmue,  Eng.  widow. 
By  comparing  fedb  with  vidua  we 
see  that  b  —  u  =  oi'iginal  v.  Cf. 
Sansk.  vidhavà  (widow)  from  r?  (with- 
out^ Lat.  ve)  and  dhava  (husband). 

(To  be  continued.) 


LEGENDARY    HISTORY    OF 

THE  SCOTS. 
Coming  down  to  later  times,  the 
leg*  nds  faintly  shadowed  forth  in  the 
old  documents,  assume  more  and 
more  majestic  proportions.  In 
rolling  down  the  descent  of  the  ages 
tln\  receive  various  additions.  The 
statement  that  the  Scots  were 
descended  from   the  Egyptian  mon- 
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archs  though  an  isolated  one,  was 
yet  an  enchanting  one.  It  was  ever 
the  province  of  the  imaginative 
faculty  to  seize  upon  the  undefined, 
and  from  it  to  draw  conjectures  the 
most  extravagant.  This  was  the 
case  with  regard  to  the  history  of 
the  Scots  as  delineated  in  the  thir- 
teenth and  fourteenth  centuries. 

The  author  of  the  "  Chronicle  of 
the  Picts  and  Scots,"  writing  towards 
the  close  of  the  13th  century,  informs 
us  at  the  commencement  of  his  record 
that  much  confliction  of  statement  is 
encountered  in  the  ancient  catalogues 
of  the  Kings  in  their  order  of  suc- 
cession. It  was  with  the  intention 
of  militating  between  the  various' 
accounts  that  he  was  induced  to 
write  his  own  chronicle.  His  story 
is  decidedly  romantic.  He  discovered 
in  the  life  of  Saint  Brandane  that 
there  dwelt  in  Athens  a  noble  che- 
valier who  had  a  son  called  Gaidheal. 
This  Gaidheal  was  married  to  Scota, 
daughter  of  Pharaoh.  By  her  he 
had  a  family  of  fair  sons  and 
daughters.  The  quietude  of  domestic 
bliss  was  not,  however,  suited  to  his 
daring  spirit.  He  must  set  out  and 
find  a  home  for  himself  by  the  aid 
of  the  spear.  "With  this  bold  inten- 
tion he  persuaded  the  young  men  of 
the  couutry  to  accompany  him  on  his 
journey.  His  father  having  supplied 
him  with  vessels,  he  set  sail  from 
Athens.  After  much  sailing  in  the 
Mediterranean  Sea,  he  arrived  in 
Spain.  Here  he  met  with  great 
resistance  from  the  natives.  Finally 
he  was  victorius,  and  built  a  strong- 
castle,  called  Brigance,  on  a  rock 
near  the  coast  of  the  Hibernian  Sea. 
During  his  stay  at  Brigance,  himself 
and  his  followers  lived  on  plunder 
taken  from  the  neighbouring  peas- 
ants. One  day  as  his  fishermen  were 
driven  far  out  into  the  deep  by  a 
stormy  tempest,  they  observed  this- 
tles, liowers,  and   other  substances, 


indicating  that  land  was  not  very  far 
distant.  On  announcing  this  to 
Gaidheal  he  immediately  set  out 
with  his  sons,  who  were  surnamed 
Scoti,  from  their  mother  Scota,  and 
discovered  a  large  island.  When 
they  landed  they  found  the  soil  was 
very  rich,  although  poorly  cultivated 
for  the  want  of  people.  The  country 
was  otherwise  pleasant,  being  cov- 
ered with  woods,  and  sufficiently 
supplied  with  rivers.  The  heart  of 
Gaidheal  was  delighted.  He  must 
return  to  his  castle  in  Spain,  and 
convey  his  wife  and  retinue  to  the 
scene  of  his  future  labours.  But  the 
hopes  of  the  adventurous  chevalier 
are  iminaturely  dashed  aside.  He 
is  laid  low  by  the  inhospitable  hand 
of  sickness,  and  dies.  His  dying- 
command  to  his  sons  was,  that  they 
might  reduce  the  island,  and  become 
themselves  a  mighty  nation.  Heber, 
the  eldest  son  of  Gaidheal,  as  the 
ceann  cinnidli,  or  head  of  the  race, 
set  out  with  his  brothers,  seized  the 
whole  island,  and  subjected  the 
natives.  They  called  the  island 
Hibernia,  either  after  its  conqueror 
Heber,  or  the  Spanish  river  Hebrus. 
His  brothers  give  their  name  Scoti 
to  a  tribe  inhabiting  the  north  of 
Hibernia,  or  what  is  commonly  called 
Ireland.  The  Hibernitnses  are 
forced  to  adopt  the  language  of 
Gaidheal,  the  founder  of  the  language. 
Giraldus  tells  us  this  is  the  reason 
why  the  language  of  Hibernia  is 
called  Gaidhealach. 

With  the  settlement  of  the  Scots 
in  Ireland  is  associated  the  tradition 
of  the  Lia  Fail  or  the  "  Grey  Stone 
of  Fate."  Wherever  this  stone  was 
placed  there  the  Scots  were  destined 
to  reign.  It  followed  them  in  their 
wanderings,  and  was  connected  with 
their  fortunes.  Carried  down  to 
Egypt  by  Jacob,  as  the  stone  upon 
which  he  rested  his  head  when  he 
beheld  that  miraculous  vision  of  the 
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night,  it  early  became  the  property 
of  the  Pharaohs.  It  remained  with 
them  as  the  tutelar  god  of  their 
monarchy  till  Scota,  Rachel-like, bore 
it  away  with  her  when  she  accom- 
panied her  husband  on  his  adven- 
turous expedition.  By  the  events 
connected  with  the  death  of  Gaidheal, 
its  connection  with  the  wanderings 
of  the  Scoti,  was  for  a  time  severed. 
But  the  decree  of  the  fates  must  run 
its  course.  Symond  Brek,  one  of 
the  sons  of  the  King  of  Spain, 
married  the  eldest  daughter  of  the 
widowed  Scota,  and  along  with  her 
he  got  the  Lia  Fail.  Hearing  that 
the  Scoti  were  possessors  of  Ireland, 
he  repaired  thither,  and  the  "  stone 
of  fate"  was  once  more  restored  to  its 
owners.  It  governed  the  destinies 
of  the  Kings  of  Hibernia,  until 
Fergus,  son  of  Ferachar,  came  to  the 
country,  north  of  that  occupied  by 
the  Britons,  and  called  by  him  Scotia. 
On  his  settlement  here  he  planted  it 
at  his  seat  in  Inchgall  (Dalriada). 
Twenty  Kings  of  Dalriada  were 
afterwards  crowned  on  it.  Alpin. 
the  last  Dalriadic  King  was  driven 
out  of  the  kingdom  of  his  fathers,  by 
Angus  MacFergus,  King  of  the 
Picts.  Expelled  from  Dalriada  he 
set  sail  for  Galloway  with  the 
remainder  of  his  routed  army,  and 
seized  upon  the  Pictisli  territory 
there.  After  having  subdued  it  he 
was  slain,  says  the  Scottish  Chroni- 
cle, by  a  man  who  lay  in  wait  for 
him  in  a  wood  overhanging  the 
entrance  to  the  ford  of  a  river,  as  he 
rode  through  it  surrounded  by  his 
followers.  The  spot  were  he  fell  is 
still  called  Laicht  Alpin,  or  the 
gravestone  of  Alpine.  The  enter- 
taining author  of  "English  and 
Scottish  Chivalry,"  thus  refers  to  this 
incident.  "But  Alpin  soon  received 
,-i  check  in  liis  desolating  career. 
The  chiefs  had  collected  their  follow- 
ers   and    met  their    invader  in   the 


parish  of  Dalmellington,  where 
dining  a  sharp  struggle,  he  was 
killed  by  the  weapon  of  an  enraged 
chief,  near  the  site  Laicht  Castle, 
which  derived  its  name  from  the 
stone  of  Alpin — a  gravestone  known 
and  recognised  nearly  four  centuries 
after  the  last  of  the  Scoto-Irish 
Kings  had  finished  his  career." 

About  this  time,  say  the  chronicles, 
the  Picts,  or  Cruithne  came  in  contact 
with  the  Scots  of  Ireland.  Their 
wanderings  were  even  more  extensive 
than  those  of  the  Scots  themselves. 
They  are  traced  by  the  ancient 
annalists  to  every  part  of  the  world 
where  the  name  Pict  or  anything  re- 
sembling it  is  found,  and  their  mi- 
grations thence  to  Cruithue-tnaith 
(Pictavia)  are  described  in  the  most 
natural  way.  Each  chronicle  sup- 
plies a  new  account  of  their  origin. 
The  only  thing  they  relate  in  com- 
mon is,  that  the  Picts  were  a  colony 
of  soldiers,  who,  having  no  wives  of 
their  own,  sought  and  obtained  wives 
from  the  Scots.  This  was  stated  as 
a  fact  by  the  earliest  annalists,  and 
is  mentioned  by  the  ecclesiastic  his- 
torian Bede.  It  was  thought  to 
account  for  the  law  of  succession 
through  the  female  line,  when  suc- 
cession through  the  male  line  became 
doubtful.  In  this  case  when  there 
were  several  sons  in  a  family  they 
succeeded  each  other  in  order,  but 
when  succession  through  them  failed, 
daughters  were  chosen  to  succeed  in 
preference  to  sons.  In  connection 
with  this  feature  of  the  tradition 
some  chroniclers  state  that  one  of  the 
conditions  upon  which  the  Picts  ob- 
tained wives  was  to  the  purpose  that 
their  issue  should  speak  the  Irish 
language — the  Gaidhealach  of  Giral- 
dus — which  they  continue  to  do  to 
this  day.  This  is  quite  the  opposite 
of  what  Nennius  mentions  in  the 
ease  of  the  Britons  of  Arm orica  when 
they  obtained  wives  from  the  people 
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who  preceded  them.  Arguing  that 
if  their  descendants  were  to  speak 
the  language  of  the  mother — the 
mother  tongue — that  language  would 
in  time  prevail  over  their  own,  they 
cruelly  think  fit  to  slit  the  tongues 
of  all  their  wives! 

Several  of  the  chronicles  giving 
an  account  of  the  Pictish  kings  and 
their  battles,  state  that  shortly  after 
the  Picts  became  allied  to  the  Scots, 
Bedda,  a  Scottish  prince  from  Hiber- 
nia,  set  out  for  Pictavia  with  a  for- 
midable army.  He  landed  in  Gallo- 
way and  formed  a  treaty  with  his 
kinsmen  the  Dalriadic  Scots,  who, 
under  the  leadership  of  Alpin,  had 
established  themselves  there  some 
years  previous.  They  conquer  the 
greater  part  of  the  southern  domin- 
ions of  the  Picts  and  the  whole  of 
Argyle  and  the  islands,  which  were 
occupied  by  the  Picts  since  the 
expulsion  of  Alpin.  The  Dalriadic 
Scots  are  thus  again  put  in  possession 
of  their  ancient  kingdom. 

Connected  with  this  invasion  there 
is  an  account  of  a  conspiracy,  where- 
by it  was  said  the  chiefs  and  nobles 
of  the  Picts  Mere  destroyed.  The 
kings,  nobility,  and  soldiers,  of  the 
Picts  and  the  Scots  assembled  in  the 
Council  House  at  Scone,  at  the  re- 
quest of  the  latter,  for  the  purpose, 
it  was  alleged,  of  entering  upon  ne- 
gotiations of  peace,  immediately  on 
being  assembled  the  Scots,  who  were 
privately  armed,  attacked  the  de- 
fenceless Picts,  and  slew  every  one 
of  them.  From  this  time  the  king- 
dom of  the  Picts,  which  had  lasted 
for  1190  years,  was  struck  out  of 
the  list  of  the  empires  of  the  earth, 
and  the  kingdom  of  the  Scots  was 
re-established. 

R.  Mac-an-Rothaich. 
(To  be  continued.) 


CELTIC  ETYMOLOGY. 

Sir,—  In  The  Gael  for  last  month  Mr. 
Edmunds  attempts  to  make  what  he 
calls  "a  reply"  to  the  notice  given  in 
your  June  number  of  his  many  ridiculous 
mistakes,  when  he  wrote  respecting  the 
Gaelic  language  of  the  Highlanders  of 
Scotland,  but  it  is  no  reply  whatever, 
only  a  miserable  failure  of  showing  that 
what  he  had  written  of  the  Gaelic  lan- 
guage was  according  to  truth  and  fact.  Had 
Mr.  Edmunds  acknowledged  that  he  had 
made  some  mistakes,  there  would  have 
been  an  end  of  the  matter,  and  probably 
it  would  have  been  soon  forgotten  ;  in- 
stead of  which  he  pertinaciously  adheres 
to  all  the  blunders  he  has  made  in  com- 
paring words  which  he  most  wrongly 
called  Gaelic  with  "Welsh  ones. 

Mr.  Edmunds  commences  by  stating 
he  does  not  propose  to  discuss  "  the  long 
string  of  etymologies  "  given,  he  states, 
by  the  writer  hereof.  It  was  not  etymolo- 
gies, but  a  collection  of  mistakes  and 
gross  errors  in  words,  given  by  Mr. 
Edmunds  as  Gaelic  ones,  and  which  every 
Highlander  who  read  your  June  number 
knew  to  be  untrue.  Mr.  Edmunds  had  no 
hesitation  in  writing  these  words,  and 
his  object  was  to  depreciate  the  Gaelic 
language,  and  wrongfully  exalt  the 
Welsh  over  it  :  his  argument  for  this 
purpose  being  founded  upon  pretended 
Gaelic  words,  and  he  evades  my  ex- 
amination of  them.  As  to  the  Welsh 
word  imagined  by  Mr.  Edmunds,  and  also 
Chalmers,  as  the  origin  of  "Lanark, "the 
ancient  forms  of  it  given  in  your  June 
number  refute  them  both.  Chalmers  is 
no  authority  whatever,  because,  as  Skene 
(our  best  Celtic  writer)  informs  us,  he 
hired  a  Lexicon  writer  to  furnish  him 
Welsh  words  for  the  names  of  places  in 
Scotland.  Regarding  Benlomond,  as  Ben 
is  not  derived  from  the  Welsh,  which  all 
Highlanders  know  it  is  not,  then  it  was 
like  all  the  other  Bens  of  Scotland  given 
by  a  Gaelic  speaking  race,  and  refutes 
Mr.  Edmunds.  A  statement  is  made 
by  him  as  to  the  word  "mam,"  that 
"  in  all  European  languages  in  which  it 
occurs,"  it  means  "breast  "  or  "mother." 
This  assertion  is  contrary  to  truth  and 
fact ;  the  Gaelic  language  is  a  European 
one,  it  is  spoken  by  hundreds  and  thou- 
sands of  people,  and  in  it  "warn"  does 
not  mean  either  "breast"  or  "mother," 
which  fully  refutes  Mr.  Edmunds  ;  be- 
sides there  are  many  hills  in  Scotland 
called  "mam," proving  that  in  the  Gaelic 
language  no  such  meaning  of  the  word 
ever  existed. 
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The  ridiculous  etymology  of  Mr. 
Edmunds  for  "Dover"  he  attempts  to 
reply  to,  by  noticing  what  the  writer 
hereof  says  in  his  topographical  volume  on 
the  River  names  of  Scotland.  Among  them 
is  the  "Ayr,"  of  which  all  its  ancient 
spellings  are  given,  proving  that  it  and 
the  "Ary"  or  "Aray"  of  Argyleshire 
are  identical  in  meaning  and  etymology, 
and  they  both  give  names  to  a  town  on 
their  banks,  yet  this  gives  no  coun- 
tenance to  Mr.  Edmunds'  absurd  deriva- 
tion that  "Dover"  is  from  the  Welsh 
word  meaning  "  water,"  which  of  course 
every  seaport  in  the  world  is.  The  river 
"Aire"  in  Yorkshire  is  from  the  same 
root,  and  is  also  one  of  the  old  spellings 
of  the  Scotch  river  "Ayr,"  namely  the 
single  letter  "  A  "  pronounced  "Awe  "  as 
in  Lochawe,  or  the  English  word  "ah." 
That  single  letter  signifies  "water,"  but  is 
now  obsolete.  The  remaining  Gaelic  word 
is  "  reidh,"  now  in  use,  and  pronounced 
"ray,"  meaning  "smooth."  Thus  we 
have  the  compound  word,  pronounced 
in  English  the  "Aray,"  or  "  thes  mooth 
water."  Should  the  writer's  derivation 
be  shown  to  be  a  mistake  in  this  river 
name,  he  will  not  deny  it,  but  acknow- 
ledge it. 

The  emigration  of  the  Celts  from  Gaul 
into  Britain  is  a  point  now  unquestioned, 
and  as  the  southern  part  of  the  island  is 
in  sight  of  it,  there  of  course  they 
landed,  and  most  certainly  both  the  natural 
and  actual  course  they  would  take,  was 
to  the  north  part  as  successive  numbers 
arrived  ;  and  we  find  traces  of  the  Gael 
in  river  names  from  Kent  to  Cumberland, 
a  great  many  being  identical  with  those 
of  the  north  part,  and  in  their  progress 
they  not  only  named  small,  but  also  the 
largest  rivers,  as  has  already  been  shown. 
At  what  period  the  emigrations  from 
Gaul  commenced  cannot  be  fixed  with 
any  certainty,  but  as  we  know  that  fifty- 
five  years  before  the  birth  of  Christ  the 
south  part  of  the  island  was  fully  peopled, 
and  that  in  the  year  a.d.  80  the  north  part 
was  so  likewise,  the  first  of  the  Celtic 
race  must  have  come  into  Britain  at  least 
1,500  years,  if  not  more,  before  the  Chris- 
tain  era.  Mr.  Edmunds  states  that  the 
Gael  got  the  habit  of  coming  south  after 
the  Roman  power  decayed,  but  that  was 
probably  1,500  or  2,000  years  after  their 
arrival  from  Gaul,  and  progress  north- 
ward in  Britain.  Mr.  Edmunds  gives  us 
a  reason  why  the  Gael  went  further  south 
than  Kent  at  this  period,  that  the  Welsh 
state  they  were  driven  by  them  to  the 
sea.      This  is  no  reason  at  all,  because  the 


Gael  could  have  driven  them  to  the  sea 
long  before  they  got  to  Kent. 

Mr.  Edmunds  makes  the  following 
statement  in  the  Gael  for  last  month, 
"the  occurrence  of  'Aber'  in  Scotland, 
taking  Col.  Robertson's  book  as  my  guide, 
is  confined  to  districts  penetrated  by  the 
Roman  arms."  There  could  not  have 
been  a  statement  written  more  contrary 
to  truth  and  fact  than  this.  Had  Mr. 
Edmunds  followed  the  work  he  named  as 
his  guide  he  woidd  therein  have  found 
that  "Aber"  prevails  in  very  many 
places  of  Scotland  where  the  Romans  never 
penetrated ;  there  are  three  Abers  in 
Argyleshire,  where  the  Romans  never 
were,  one  of  them  being  in  the  island  of 
Isla  ;  within  the  county  of  Inverness, 
and  towards  it  western  side,  there  are 
four  Abers,  where  the  Romans  never 
penetrated  ;  in  the  county  of  Ross,  where 
the  Romans  never  were,  Aber  is  also  to 
be  noted  ;  and,  lastly,  in  the  furthest 
north  part  of  the  county  of  Sutherland, 
which  was  never  entered  by  the  Romans, 
we  also  find  Aber.  These  facts  very  fully 
refute  Mr.  Edmunds'  statement.  In  the 
same  paragraph  he  tries  to  make  it  sup- 
posed that  the  Welsh  named  the  "Abers" 
in  Scotland,  but  he  is  completely  refuted 
by  the  fact  that  Gaelic  and  not  Welsh 
words  are  always  joined  to  the  Scotch 
"Aber,"  and  which  the  work  he  mentions 
fully  proves,  and  his  stating  that  he 
took  it  for  his  guide  is  a  mere  sham  and 
pretext. 

It  has  been  shown  that  Mr.  Edmunds 
made  a  statement  of  certain  words  being 
Gaelic,  and  he  gave  meanings  also  to  some 
others.  In  both  cases  when  they  came 
to  be  examined  many  are  completely 
wrong— the  number  that  are  so  amount- 
ing to  one-half  at  least  of  the  words  he 
gave.  He  states  that  he  got  them  out  of 
an  Irish  magazine  (TheDublin  University), 
but  he  ought  to  know  that  even  if  they 
were  therein,  that  could  not  make  the 
meaning  he  gives  them  correct,  or  the 
words  to  belong  to  the  Gaelic,  even  if  he 
copied  them  rightly,  which  may  be 
doubted,  for  the  following  amongst  other 
reasons  :— The  Gaelic  word  "leabhar" 
means  "a  book."  In  the  Irish  language 
" leabhar "  also  means  "a  book,"  and  it 
is  incredible  that  any  eminent  Irish 
scholar  would  call  it  anything  else  ;  but 
what  does  Mr.  Edmunds  call  it?  He 
says  it  means  a  "a  Hood,"  in  which  he  is 
refuted  by  both  languages.  Among  other 
words  stated  by  Mr.  Edmunds  to  be 
Gaelic  he  gives  one,  "balloeh. "  By  a 
misprint  in  the  June  number  of  the  Gael 
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the  letter  c  was  put  instead  of  e,  and  it  is 
necessary  to  point  out  that  Mr.  Edmunds 
in  his  attempted  reply  alters  the  word  he 
had  written  in  his  book  at  page  18  from 
"  balloeh  "to  "  balloch  "  ! 

In  conclusion,  there  is  no  use  to  con- 
tinue a  correspondence  with  Mr.  Ed- 
munds, who,  from  what  he  has  stated, 
shows  he  did  not  know  whether  he  wrote 
Gaelic  or  not. 

James  A.  Robertson. 


GAELIC  GRAMMAR  AND 
PHILOLOGY. 

SlE, — As  one  possessed  with  a 
strong  regard  for  his  mother  tongue, 
permit  me,  with  the  view  of  attain- 
ing to  what  is  right  and  true,  to 
submit  a  few  remarks  on  the  "  Notes 
on  Gaelic  Grammar,  &c,"  which 
appear  in  this  month's  GAEL,  p. 
118,  b. 

1.  I  am  not  at  all  satisfied  that 
"  an  uair  a"  is  an  adverbial  phrase. 
:'A  thèid  mi,"  "  a  bhuaileas  mi," 
are  attributive  phrases  qualifying 
"an  uair."  What  "uair"?  "An 
uair  a  thekl  mi "  "  a  bhuaileas  mi." 
Of  course  "  a"  is  the  simple  relative 
here  as  well  as  after  "  mar,"  "  bho," 
"ged,"  and  "ma"  (if  not  included  in 
it) ;  so  that  it  is  the  relative  that 
governs  the  future  subjunctive  or 
rather  the  relative  form  of  the  future 
indicative.  It  does  not  appear  to 
me  that  "an  uair  a  thèid  mi"  is  liter- 
ally and  fully  "  the  hour  or  time  that 
I  shall  go,"  unless  we  make  "  rach" 
a  transitive  verb  having  "  an  uair" 
for  its  object — as  it  is  indeed  in  cer- 
tain cases.  Is  it  not  rather,  "  the 
hour  or  time  on  or  during  which  I 
shall  go  ?  "  like  "  na  h-uaisleau  ris 
am  beil  farmad  aige,"  or,  "a  tha 
farmad  aige  riutha."  For  this  con- 
struction see  Munro's  Gaelic  Gram- 
mar, 2nd  ed  p.  180,  note.  Perhaps 
Dr.  Clerk  in  the  instance  quoted, 
considered  the  relative  form  (-as)  suf- 
ficiently clear  without  encumbering 


the  text  with  an  apostrophe.  In 
my  opinion  we  are  all  lavishly  fond 
of  apostrophes.  There  does  not  seem 
to  me  to  be  any  necessity  for  the 
common  practice  of  supplying  the 
place  of  a  part  of  speech  with  an 
apostrophe,  especially  where  there 
is  no  danger  of  the  sense  being  in 
the  slightest  degree  impaired  by  its 
omission.  It  is  not  done  in  English, 
for  instance. 

2.  "Gu'n."  I  am  inclined  to 
question  the  statement  of  your  corre- 
spondent that  "  gu"  is  a  preposition 
here ;  if,  by  that  term  we  are  to  un- 
derstand a  certain  class  of  words, 
disused  as  nouus,  but  employed  to 
connect  notions.  Is  it  not  rather  a 
prepositive  verbal  particle  used  for 
emphatically  affirming  a  direct  asser- 
tion ?  If  "  an  "  is  the  dative  of  the 
simple  relative,  where  and  what  is 
its  antecedent  ?  If  not  a  euphonic 
letter,  may  it  not  be  the  interroga- 
tive particle  "an"  ("  am,"  "  a"),  see- 
ing that  all  assertions  presuppose  a 
question  Ì  But  why  not  dispense 
with  the  apostrophe  in  this  a; id 
similar  instances,  as  is  done  in  the 
case  of  -'gur'"?  "  Do-n,"  "  fo-n," 
li  mu-n,"  "  bho-n,"  for  "  do  'n," 
"  fo  'n,"  &c,  are  not  to  be  imitated. 

As  no  one  is  perfect,  it  is  a  com- 
paratively easy  task  to  criticise  and 
point  out  each  other's  short-comings. 
The  Piobaire  Ball  was  well  aware 
of  this  when  he  said,  in  Coire-nan- 
eas,  "  Ma  tha  thusa  na  d'  fhear  eal- 
aidh  cluinneamaid  annas  do  laimhe." 
In  the  Gael,  Vol  II.,  No.  13,  p.  13, 
It,  Salm  na  Beatha,  stanza  4,  the 
translator,  A.  C,  has  fallen  into  the 
error  which  Mr.  Cameron  in  a  pre- 
vious article  so  severely  condemns. 
I  refer  to  the  words,  "  a'  bualadh 
caismeachd  thiamhaidh,  thruaigh  an 
èig." 

At  page  183  of  this  month's  Gael, 
I  find  "Beinn-Nibheis"  spelt  "Beinn- 
ÌSeabhais."     This  is  certainly  some- 
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thing  new  to  come  from  one  of  the 
Clan  -  Cameron.  It  looks  like  an 
imitation  of   Dr.   Maclauchlan  who 

has  adopted  a  somewhat  similar 
spelling-,  probably  from  the  mode  of 
pronouncing  the  name  in  some  of  the 
more  northern  counties.  Our  rivers 
seem  mostly  named  after  some 
nymphs  or  myths  of  the  feminine 
gender,  and  our  glens  as  a  rule  re- 
ceive their  names  from  the  rivers 
that  flow  through  them.  Whatever 
be  the  derivation  of  "  Nibheis  "  we 
have  here,  besides  the  Beinn,  Gleanifo- 
Nibheis,  Sròn-Xibheis,  Bua-Xlbìiels, 
Drocliaid-Xibheis,  &c.  There  is  a 
sgialachd  told  about  the  uymph, 
Nibheis ;  and  Nibheis,  and  Geolach 
used  to  be  common  names  for  the 
female  of  deer-hounds. 

I  am  no  party  man;  and,  as  I 
have  already  stated,  have  no  apology 
to  offer  for  these  remarks  but  love 
for  my  native  tongue — that  language 
of  the  maternal  lips  that  blessed  us, 
and  are  now  silent  in  the  grave. — I 
am,  &c,  D.  C.   M. 

Bohuntin,  Bridge  of  Roy, 
Kingussie,  19th  August,  1873. 


TO  JOHN  F.  CAMPBELL,   ESQ.,  OF 
ISLAY. 

On  tin-  publication  of  his  "Popular  Tales 
of  the  Went  Highlands." 

0  thou  whose  joy  it  is  to  stray 
The  bowers  of  Fairyland  among — 

Renewing  o'er  our  hearts  the  sway 
( )t  Fairy  tale  and  song. 

This  book  of  thine  will  long  endear 
Thy  name  to  all  who  love  the  land 

Where  thou  has  gleaned  with  zeal  so  rare, 
Those  legends  quaintly  grand. 

As  -hells  that  on  some  lonely  strand 
The  sea  casts  careless,  may  confine 

Pearls,   which  when  touched   by  skilful 
hand, 
With  peerless  lustre  shine. 

So  these  stray  waifs  of  ancient  lore 
Turn,  touched   by  thee,  to  treasures. 


Rich  gems  of  which  for  evermore 
The  world  will  well  take  care. 

Well  do  I  mind  that  long-past  day 
I  met  thee  first  and  sought  thy  smile, 

I,  a  poor  minstrel — thou,  the  gay 
Young  heir  of  Islay's  isle. 

No  seer  am  I — yet  in  the  boy 

Before  me,  right  well  could  I  trace 

The  man  that  yet  would  prove  a  joy, 
A  pride  to  Diarmid's  race. 

One  who,  with  every  grace  endowed 
Befitting  rank  und  lineage  high, 

Would  win,  withal,  a  [dace  as  proud 
In  Mind's  nobility. 

What  though  a  stranger  lords  it  now 
O'er  that  fair  isle  so  dear  to  thee; 

Still  lord  o'er  all  its  hearts  art  thou, — 
The  land  alone  hath  he. 

Fortune  hath  wronged   thee  much — yet 
still 

A  heritage  more  rich  remains 
Than  any  subject  to  her  will — 

Thy  place  in  Thought's  domains. 

Long  in  a  field,  now  all  thine  own, 
Be  thine  to  work  with  loving  care  ; 

Rare  gems  of  wisdom,  random-strewn. 
Will  yet  reward  thee  there. 

Gems  that,  when  thou  in  death  dost  rest, 
More  green  shall  keep  thy  memory 

Than  if  arose  above  thy  breast 
A  Cairn,  Ben-C  'ruachan  high  ! 

Evan  McColl. 

SOLAN    GEESE    CATCHING    AT 
ST   KILDA. 

The  solan  goose,  after  the  hard 
toil  of  the  day  at  fishing  without 
intermission,  rising  high  in  the  air  to 
get  a  full  sight  of  the  fish  that  he 
marks  out  for  his  prey  before  he 
pounces  upon  it,  ami  each  time  de- 
vouring it  before  he  rises  above  the 
surface,  becomes  so  fatigued  at  night 
that  he  sleeps  quite  sound  in  com- 
pany with  some  hundreds,  who  mark 
out  some  particular  spot  in  the  face 
of  the  rocks,  to  which  they  repair  at 
night,  and  think  themselves  secure 
under  the  protection  of  a  sentinel, 
who  stands  awake  to  watch  their 
lives,  and  gives  the  alarm,  by  bir, 
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bir,  in  times  of  danger,  to  awaken 
those  under  his  guard. 

The  St.  Kildiaus  watch  with  great 
care  in  what  part  of  the  island  these 
birds  are  more  likely  to  light  at 
night ;  and  this  they  know  by  mark- 
ing out  on  which  side  of  the  island 
the  play  of  fish  is,  among  which  the 
geese  are  at  work  the  whole  day; 
because  in  that  quarter  they  are 
reaily  to  betake  themselves  to  sleep 
at  night.  And  when  they  are  fairly 
alighted,  the  fowlers  repair  to  the 
place  with  their  panniers,  aud  ropes 
of  thirty  fathoms  in  length,  to  let 
them  down  with  profound  silence  in 
their  neighbourhood — to  try  their 
fortunes  among  the  unwary  throng. 

The  fowler,  thus  let  down  by  one 
or  more  men,  who  hold  the  rope  lest 
he  should  fall  over  the  impending 
rocks  into  the  sea,  with  a  white 
towel  about  his  breast,  calmly  slides 
over  the  face  of  the  rocks  till  he  has 
a  full  view  of  the  sentinel;  then  he 
gently  moves  along  on  his  hands  and 
feet,  creeping  very  silently  to  the 
spot  where  the  sentinel  stands  on 
guard.  If  he  cries  bir,  bir, — the  sign 
of  an  alarm — he  stands  back;  but  if 
he  cries  grog,  grog,  that  of  confidence, 
he  advances  without  fear  of  giving 
an  alarm,  because  the  goose  takes  the 
fowler  for  one  of  the  straggling 
geese  coming  into  the  camp,  and 
suffers  him  to  advance.  Then  the 
fowler  very  gently  tickles  one  of  his 
legs,  which  he  lifts  and  places  on  the 
palm  of  his  hand ;  he  then  as  gently 
tickles  the  other,  which  in  like  man- 
ner is  lifted  and  placed  on  the  hand. 
He  then,  no  less  artfully,  insensibly 
moves  the  sentinel  near  the  first 
sleeping  goose,  which  he  pushes  with 
his  fingers;  on  which  he  awakes, 
and  finding  the  sentinel  standing 
above  him,  he  immediately  falls  a 
fighting  him  for  his  supposed  inso- 
lence. This  alarms  the  whole  camp, 
aud  instead  of  flying  off,  they  all 


begin  to  fight  through  the  whole 
company;  while  in  the  meantime,  the 
common  enemy,  unsuspected,  begins 
in  good  earnest  to  twist  their  necks, 
ami  never  gives  up  till  the  whole  are 
left  dead  on  the  spot. — Buchanan. 


HIGHLAND  CUSTOMS  AT  DEATH. 

On  the  death  of  a  Highlander, 
the  corpse  being  stretched  on  a  board, 
and  covered  with  a  coarse  linen 
wrapper,  the  friends  lay  on  the 
breast  of  the  deceased  a  wooden 
platter,  containing  a  small  quantity 
of  salt  and  earth,  separate  and  un- 
mixed— the  earth,  an  emblem  of  the 
corruptible  body  ;  the  salt,  an  em- 
blem of  the  immortal  spirit.  All  fire 
is  extinguished  where  a  corpse  is 
kept;  and  it  is  reckoned  so  ominous 
for  a  dog  or  cat  to  pass  over  it,  that 
the  poor  animal  is  killed  without 
mercy. — Pennant. 


The  Black  Watch.— The  42nd  High- 
landers, known  as  the  "Black  Watch," 
got  that  title  from  the  following  circum- 
stances:— In  1730,  six  independent  com- 
panies  of  Highlanders  were  raised  for  the 
protection  of  Edinburgh,  and  for  police 
and  other  local  purposes,  and  being 
dressed  in  black,  blue,  and  green  tartans, 
they  presented  a  very  sombre  appearance, 
which  procured  them  the  name  of  "  Frei- 
ceadan  Dubh,"  or  "Black  Watch."  These 
independent  companies  were,  in  1739, 
amalgamated  into  a  regular  regiment, 
under  the  title  of  the  "Highland  Kegi- 
nient,"  which  in  1751  was  numbered  the 
42nd. 

Coal  Production  of  the  World. — 
According  to  the  best  authorities,  the 
coal  production  of  the  world  is  about 
200,000,000  of  tons  annually.  Great 
Britain  furnishes  over  120,000,000  tons  of 
this  amount,  or  considerably  over  one- 
half.  In  the  United  States,  with  all  their 
vast  coalfields,  only  41,000,000  of  tons  are 
raised  for  a  population  of  39,000,000, 
whilst  the  above  large  quantity  of 
120,000,000  are  raised  in  Creat  Britain, 
which  has  only  32,000,000  inhabitants. 
It  is  true  that  out  of  these  120,000,000 
about  12,000,000,  are  exported,  and  that 
in  the  United  States  the  supply  of  wood 
for  ordinary  fuel  is  almost  unlimited, 
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NEWS   OF  THE  HIGHLANDS  AND 
ISLANDS. 

Lewis.  —  A  large  number  of 
families  and  single  persons  have  emi- 
grated from  this  island  during-  the 
present  season.  The  majority  of 
them  went  to  the  different  provinces 
of  the  Dominion  of  Canada.  They 
report  very  favourably.  Several 
were  assisted  by  Sir  James  Mathe- 
son,  the  kind-hearted  proprietor  of 
Lewis  and  Achauy. 

Fort-William. — It  is  rumoured 
in  this  district  that  we  are  likely  to 
lose  the  able  minister  of  Nether- 
Lochaber,  viz.,  the  Rev.  Alexander 
Stewart,  of  the  Parish  of  Ballachulish 
and  Ardgour,  who  is  said  to  have 
every  chauce  of  beiug  translated 
from  here  to  the  Parish  of  Ard- 
chattan,  Loch  Etive,  near  Bonawe. 
The  patron  of  the  Parish  is  Duncan 
Campbell,  Esq.  of  Lochuell,  who  is 
now  resident,  we  believe,  at  High- 
wood,  Lochetiveside. 

The  Queen's  visit  to  the 
West  Highlands. — Her  Majesty 
the  Queen  will  leave  Balmoral  Castle 
early  this  month  for  Inverlochy 
Castle.  The  arrangements  are,  how- 
ever, kept  as  secret  as  possible,  and 
there  will  be  no  public  demonstration 
at  Inverlochy  on  her  Majesty's 
ai  rival,  she  having  expressed  a  desire 
that  the  strictest  privacy  should  be 
maintained.  The  Prince  of  Wales, 
the  Duke  of  Edinburgh,  Prince 
Christian,  and  other  distinguished 
visitors  are  expected  at  Inverlochy 
Castle  during  her  Majesty's  stay, 
which  is  expected  to  extend  over  a 
fortnight,  A  series  of  triumphal 
arches  are  to  be  erected  on  the  road 
from  Kingussie  to  Inverlochy  and 
the  town  of  Fort  William  is  to  be 
illuminated,  while  bonfires  are  to 
blaze  on  the  tops  of  all  the  most 
prominent  hills.  Her  Majesty, 
dining  her  stay  at  Inverlochy,  will 
visit  Gleucoe,  Glenroy,  Loch  Aikaig,  | 


and    is    also    expected     to    ascend 
Ben  Nevis  as  far  as  the  lake.      The 
bonfires   are    to    be   lighted   on    the 
night     of     her     Majesty's     arrival, 
and    the    regatta   comes  off    on    the 
day   of   her   visit   to   Glencoe.       A 
rumour  is  circulated,  and  is  gener- 
ally credited,   that  negotiations  are 
in  progress  with  a  view  to  purchase 
the  Inverlochy  estate  for  His  Royal 
Highness  the   Duke   of  Edinburgh. 
Although  Her  Majesty  has  declined 
to  receive  any  public  demonstration 
of   loyalty  on   Her  arrival,  it  is  ex- 
pected that  she  will  be  present  at 
Highland  games    and  sports   which 
are  to  be  promoted  for  the  occasion. 
The    Celtic    Language.  —  Mr. 
Gladstone,    in    his    address    at    the 
Welsh     Eisteddfod,     said  —  "  They 
looked  at  the  Highlands  of  Scotland, 
and  found  the  people  speaking  Gaelic, 
and  they  knew  that  the  great  mass 
of  the  people    were  also   hostile  to 
themselves.      They  looked  at  Wales, 
and   then,    I   am    afraid,   misled  by 
this  false  analogy,  they  said  to  them- 
selves,  "  Welshmen  speak    Welsh." 
The   language   tends  to  make  them 
hostile   to   us.     We  will   use   every 
power   the    law    and    political    and 
ecclesiastical   influence  can  give  us, 
in   order   to — what   shall    I    say — 
'  drive  '  is  a  hard  word,  yet  I   may 
almost  say  to  '  drive  them   into  the 
use  of  the  English,  and  the  abandon- 
ment of  their  native  tongue.'     \V  hat 
has  been   the   result  Ì     In  Scotland 
the    people    are    rapidly    giving    up 
Gaelic.      There   is    not    a    valley    in 
the  Highlands  where  the  use  of  the 
Gaelic    is    not    receding    more    ami 
more  from  the  focuses  of  civilisation. 
In   Ireland    1    understand   that  now 
there  is  nobody  who  does  not  under- 
stand  English.      In    Wales,   on  the 
other  hand,  it  is   said   that  800,000 
people    still    cling    to    their     native 
tongue  in    spite   of  all    the   pressure 
which  has  been  put  on  them,'' 
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DOXXCHA   CAIMBEUL. 
in. 

Bba  beachdan  saobh-chreideaeh  air 
a:i  deargadh  air  inntinn  Dhonnchai 
leis  a'  choiimeamh  mbi-f  hortanach  a 
bb'  aige  ri  taanasg  a'  pbiobaire,  dbeth 
nacli  d'f  huair  e  cuibhte  (a  reir  coslais) 
am  fad 's  bu  bheo  e;  ni  a  tha  'nochd- 
adh  au  curam  agus  an  fhaicill  a  bu 
cboir  a  bbi  air  au  cleachdadh  ami  a 
bhi  a'  toirt  cumacbd  do  mhaoth- 
bheachdau  inntinn  na  h-oigridh.  Is 
e  teisteas  Ciobair  Ettrick  mu  Dhonn- 
cha,  nach  b'  aithue  dha  l'iamb  neacb 
air  an  robh  uiread  do  eagal  roimh 
phocain  amis  an  dorcha.  Bba  a 
leithid  de  bbuaidb  aig  na  faoin- 
bbeacbdan  ud  air'fhaireachdniunean 
agus  air  a  bhreithneachadh,  agus 
uach  bu  cbomasacb  dba  am  fuadach 
air  falbb  eadhoin  le  solus  a  reusain 
agus  a  thuigse.  Cbo  luatb  agus  a 
cbiaradb  am  feasgar,  bbiodh  e  au 
combmiidb  a'sealltuinn  a  mach  airson 
nan  creutairean  diombair  ud  aig  nacb 
robb  bitb  an  taobli  a  mach  d'  a  mhac- 
meamna  feiu,  le  suil  eudmboir  amb- 
arusaicb  air  gacb  torn  agus  preas,  ah 
eagal  gu  'm  faodadb  iad  a  bhi  ri  feall- 
fholacb'n  am  measg,  ullamb  gu  leum 
a  mach  'n  a  dhail  ami  an  tiota.  Na  'u 
coinnicbeadh  e  ri  neacb  amis  an 
dorcba,  no  na'n  cluinneadh  e  fuaim 
obann  air  bitb,  bu  leoir  e  gu  a  chaiunt 
a  thoirt  uaitbe  car  nine. 

Air  dba  Dewar  fhagail,  bba  e  car 
greis  air  seabhaideachd  bbo  aite  gu 
aite.  Bu  choltach  gu'  u  do  cboisinn 
e  cairdeas  agus  comhfhulangas  an 
t-sluaigb  air  sgatb  'oige,  a  mbaise,  a 
chrannchur  aimbeartach,  faondrach, 
agus  an  gradh  a  bb'  aige  d'  a  chorup- 
anach    dileas,    Oscar;    oir    mar  "bu 


I  bhitheanta,bhafuranagiiscaoimhneas 

air  an  nochdadh  dba  amis  gacb  aite 
1  air  an  tugadh  e  'agbaidh.  Bba 
cuimbne  aige  air  ainm  'atliar  agus 
'aite  combnuidb;  acb  mar  nacb  cuala 
an  sluagh  air  an  robh  e  a  tathaicb 
iomradb  riamh  air  aou  seach  aon 
dhiu,  cha  robb  a'  bheag  de  sbuim  aca 
do  'n  cliuis. 

Dh'f  huiriche  faisg  airda  bhliadhna 
ami  au  aite  d'  an  goirte  Cowhavr,  gus 
an  d'  thug  creutair  suarach  a  bu 
chompauacb  leapa  dha,  droch  laimh- 
seacbadh  dha,  air  dhoibb  cur  a  mach 
air  a  cheile.  Ann  an  spiorad  feirge 
agus  dioghaltais,  dhirich  Donucha  a 
dh'ionnsuidh  an  lobhta,  gbearr  e  ad, 
brogan  agus  cota-sabaid  a  chompan- 
aich'n  an  stiallan;  agus  dh'  fhag  e 
an  t-aite  mu  'n  d*  thainig  an  oidhche. 

Bba  e  air  allaban  car  uiue  'n  a 
dheigh  sud  feadh  nan  tuathanach 
timchioll  na  Tweed  agus  na  Yarrow; 
ach  thainig  an  caithe-beatha  ud  gu 
bhi  anabarrach  neo-thaitaeach  dha. 
Cha  b'urrainn  dha  cadal  leis  fein, 
agus  cha  bu  toigh  leis  na  seirbhisich, 
mar'bu  bhitheanta,  balach  fuadain  le 
'chu  a  ghabhail  mar  choimhleabach. 

Air  feasgar  flinch,  mu  dheireadh  an 
Fhogharaidh,  thainig  Douncha  gu 
tigh  m'  athar;  cha  robh  a'  bheag  de 
aodach  uime  ach  seami  chota  dubh 
a  rmneadh  do  neacb  eigin  a  b'  airde 
ua  esan,  agus  a  bha  ruigheachd  gu 
'shailtean ;  1  >ha  'f  halt  riobagach,  cais- 
reagacb.  agus  air  'f  hailceadh  leis  na 
siontan;  ach  bha  'aodan  urail,  eir- 
eachdail,  agus  a' taisbeanadh  comh- 
arraidheau  soilleir  air  fallaiueachd 
cuirp,  agus  air  cridhe  faireachail  agus 
toinisgeil.  Bha  Oscar  ach  beag  cho 
mhor  ris  fein,  agus  air  dath  an 
15 
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t-sionimich.  le  stiall  gheal'n  a  aodann, 
agus  cearcal  geal  mu'amhaicb. — clia'n 
i'haca  mi  riamh  cu-chaorach  eile  a  b' 
eireachdala.  Thalaidh  mochriclhe  ri 
Donucha  a'  clieud  sealladh  a  fhuair 
mi  dheth,  agxis  gliuil  mi  le  aoibhneas 
'n  uair  a  chunnaic  mi  an  caoimhneas 
a  nochd  mo  pharantai)  dha.  Glial  ih 
mo  mhathair  a  leithid  de  thlachd 
dheth,  agus  gu  'n  robh  a' chuid  bu 
mho  d'a  h-uine  air  a  toirt  suas  car 
laithean  ann  au  conaltradh  ris.  Bha 
mise  gu  bunailteach  'n  an  cmdeachd, 
ag  eisdeachd  le  ioghnadh  ri  eachd- 
raidh  gach  allabain  troimh  au  deach- 
aidh  e.  Cha  b'  fhada  gus  an  robh 
mo  pharantan  cho  uigheil  uime  agus 
ged  a  bu  mhac  dhoibh  fhein  e. 
Sgeadaich  iad  e  le  deiseurdo  dhrog- 
aid  ghorm,  agus  cheannaich  iad  dha 
boineid  bheag  Ghaidhealach,  aims  an 
robh  e  a'sealltuinn  cho  ionghradhach, 
agus  nach  bu  tamh  no  fois  dhoibh  e 
uamsa,  gus  an  d'  fhuair  iad  dhomh 
leth-bhreac  boineid  Dhonnchai.  Bha 
gach  ui  a  theireadh  no  a  dheanadh  e, 
a  reir  mo  bheachdsa,  'n  an  eiseimpleir 
dhomh;  oir  ghradhaich  mi  e  mar  mo 
bheathafein.  Air'iarrtas,  dh' aslaich 
agus  fhuair  mi  cead  cadal  leis,  agus 
b'  ioma  latha  agus  oidhche  sholasach 
a  chuir  mi  seachad  le  Donncha  agus 
le  Oscar. 

Cho  fad 's  is  cuimhne  learn,  cha  b' 
aitlme  dhuinn  uireasbhuidh  do  sbeor- 
sa  air  bith  ;  bhiodh  ar  sotias  iomlan, 
murbhith  nabhadoeagal  oirnn  roi  na 
spioraid.  Na  'n  tachradh  dhuimi  tois- 
eacbadh  air  seanachas  mu  Phiobaire 
Dhewar,  mu  Mhaighdean  Phlora,  no 
mu  Mharsanta-siubhail  muiHinn  Thir- 
lestane,  bu  trie  a  luidh  sinn  le  ar  cinn 
fo'n  aodach  gus  am  bitheamaid  an 
impis  a  bhi  tachdte.  Bu  toigh  leinn 
na  sithichean  agus  na  glaistigean; 
bha  sinn  rud-eigin  baigheil  ris  na 
maighdeanan-mara,  air  sgath  an  aill- 
idheachd  fe'm,  agua  binneas  an  cuid 
oran  ;  aeh  bha  sinn  rud-eigin  amh- 
arnsach  mu  na  h-eieh-uisge,  agus  cha 


bu  toigh  leinn  dol  ro  dhluth  air  na 
puill  eagalach  anns  an  robh  iad  a' 
tuineachadh.  Bha  fuath  cridhe  againn 
do'n  diabhul,  ged  nach  robh  mor- 
eagal  oirnn  roimhe;  achtamiasg!  Oh! 
uamhas  nan  uamhasan!  Bha  fuaim 
bocain,  tannaisg  no  spioraid,  mar 
bheum  cluig  leirsgrios'n  ar  cluasan, 
agus  a'  dol  troimh  ar  cridheach.an 
mar  shaighdean  fuar  a'  bhais.  Bha 
Donucha  a'  buachailleachd  spreidh 
m'  athar  re  an  t-samhraidh  ;  bha  mise 
gu  bunailteach  'n  a  chuideachd — cha 
IV  urrainn  sinn  fuireach  dealaichte 
bhocheile.  Dh'  fhas  sinn  choealanta 
air  iasgach's  nach  rachadh  na  brie 
bhallach  as  oirnn  a  dh'  aindeoin  am 
furachrais  agus  an  seoltachd.  Bu 
trie  a  chuir  sinn  seisdeadhri  aiteachau 
comhnuidh  nan  seileinean  fiadhaicb., 
agus  a  spuinn  sinn  iad  dheth  an 
ionmhasan  millis,  ged  nach  b'anu  gun 
fhios  c' arson.  Bha  na  sgeapan  cho 
lionmhor  air  feadh  nan  ailein  agus 
gu  'm  faighte  iad  fo  gach  spagh 
fheoir  agus  aims  gach  tuilmein. 
Na  'n  tachradh  dhuinn  ionnsuidh  a 
thoirt  air  sgeap  amis  am  biodh  lan- 
reisimeid,  cha  b'  ainmig  a  b'  eiginu 
dhuinn  an  ruaig  a  ghabhail  guu 
chomharradh  buaidhe  no  cobhartach. 
Bu  trie  le  Oscar  a  bhi  'g  ar  cuideach- 
adh  aims  gach  iorghuill  de'n  t-seorsa 
ud,  agus  mur  tuiteadh  d'  a  nainihdean 
dol  an  sas'n  a  tharr  no  fo'eaiimll, 
b'  esan  am  fear  mu  dheireadh  de  'n 
triuir  a  ghabhadh  an  teicheadh. 
Cha  clmimhiie  learn  gu  'm  faea  mi 
riamh  sealladh  eile  a  b'  abhachdaiche 
na  bhi  i'aicinn  Oscair  air  a  chuairt- 
eachadh  le  neul  dumhail  de  sheillein- 
can  fiadhaicb.,  agus  e  a' cuibhleadh 
mu  'n  euairt,  a  tìolpadh  thall  's  a  bhos, 
agus  a'  sior-chrathadh  a  chluasan. 

Bha  aig  Oscar  tomhas  do  gheire 
thoinisgeil  a  bha  ach  beag  do- 
chreidsinn  ;  mar  sheirbhiseach  dileaa 
bha  'iiiliisiicach  agus  a  shuairceai 
eiseimpleireach  eadhoin  do  chreutair 
reusauta.     Da  uair,  thiorc  e  beatha 
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Dhounchai;  aon  nair,  bho  ionnsuidh 
a  thug  tarbh  guinideach  air,  agus 
uair  eile  a  thuit  e  thar  eicli  bho 
chulthaobh  m'atharann  am  meadbon 
aibbne,  agus  i'n  a  Ian  thuil.  Shnamh 
Oscar  a  null  air  thoiseach  orra;  cha 
bu  luaithe  a  thuit  Doaucha,  na  a  lenm 
Oscar  a  mach  as  a  dheigh;  ah  a' 
clieud  sathadh  rug-  e  air  boineid 
Dhounchai,  acb  dbealaicb  a  cheann 
rithe.  ghrad-leig  e  as  i,  agus  air  an 
ath  ionnsuidh  fhuair  e  greim  air 
coileir  a  chota  agus  shlaod  e  gu  traigh 
e.  Dhuisgeadb  e  Donncba  gacb 
maduinn  aig  an  am  shuidhichte; 
tliillcadh  e  an  crorlh  gun  ordugh,  gun 
ighdarras,  na  m  faiceadh  e  iad  a'  dol 
cearr.  Na  'n  tniteadh  an  sgian  à 
laimh  Donnchai,  ghiulaineadh  Oscar 
'n  a  bheul  i .  Na  'n  cuirte  air  falbh  e 
an  toir  air  ni  air  bitb  a  rachadh  air 
cball,  dh'fhaodte  bhi  einnteach  nach 
tilleadh  e  gun  'fhaotainn.  Aig  sia 
bliadhna  deug  a  dh-aois,  an  deigh 
dha  bhi  a  dha  notri  laithean  gu  tinn, 


bbasaicb  e  air  oidhche  araid  fo  leaba 
'mbaighistir.  Mu  fheasgar,  'n  uair 
a  thainig  Donncba  a  stigb  bho  an 
treabhadh,  thainig  e  mach  bho'ionad- 
foluich,  chrath  e  'earbull,  dh'  imlich  e 
lamh  Dhonnchai,  agus  chaidh  e  air 
ais  gu  leaba  a  bbais.  Rinn  Donncba 
agus  mi  feiu  caoidh  air  a  sbon  le  bron 
gun  cheilg;  thiodhlaic  sinn  e  aig  bun 
craobb  chaorainn  air  taobh  cuil  gar- 
aidh  m' atharj  chuir  sinn  suas  clach 
cheithir-cheamach  aig  a  cheann,  agus 
an  uair  mu  dheireadb  a  bha  mi  aims 
an  aite,  fhuair  mi  i  'n  a  seasamh, 
direach  mar  dh'  f  hag  sinn  i.  Le  nior 
shaothair,  rinn  sinn  suas  rannan 
cuimhneachaiu  eadaruinn,  a  ghearr 
sinn  air  a'chloich.  Bha  an  ranntachd 
gle  mhath,  ach  bha  a'  chlach  cruaidh 
agus  an  grabhaladh  cho  eu-domhain, 
agus  gu  'm  bheil  na  litiichean, 
cosmhuil  ri  solasan  ar-n  oige  air  an 
dubhadh  a  mach  agus  air  dol  as  an 
t-sealladh.  MXILEAOH. 

(Si  leantuinn.) 


AN    GOBHAINN. 
Le  Henry  Wadsworth  Longfellow. 

Tha  cheardach  bheag  fo  sgail  na  craoibh 
'Tha  'cinntinn  dluth  do  'n  stuaidh ; 

Tha  'n  gobhainn  dreachmhor,  laidir,  treun, 
Le  neul  na  slain t'  'n  a  ghruaidh ; 

'S  a  ghairdean  calma,  feitheach,  mor, 
Mar  ghàd  d'  an  iarunn  chruaidh. 

Tha  'f  halt  dubh,  fada,  brisgeach,  garbh, 

Tha  'aodann  donn  mar  bhèin  ; 
Tha  'bhathais  fliuch  le  fallus  trom, 

'Sen  geall  air  'obair  fein, 
Gun  sgath  fo  shuil  an  t-saogh'il  air  fad, 

'8  gun  e  'n  eis'meil  neach  fo  'n  ghrein. 

O  mhoch  gu  oidhch',  a  ghnath  's  gun  tamh, 

Cluinnidh  tu  'bhuilg  ri  srann; 
A's  slachdraich  ghramail  an  uird-mhoir, 

Gu  riagh'lteach,  socair,  teann, 
Mar  bhuille  cluig  's  a'  chlachau  chiuin, 

Aig  ciaradh  feasgair  faun. 
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Aig  dorus  na  ceardach,  claim  na  sgoiT, 

Ged  's  aotram,  ait  an  ceum, 
Seasaidh,  le  fiamh  roinih  'n  teine  rubor, 

'S  na  builg  is  toirmeach  genm, 
'S  a'  coimhead  nan  sradan  'tha,  mar  mholl 

Ail-  urlar-bualaidh,  'leum. 

Di-Doinhnaicb,  an  tigh-aoraidh  Dhe, 

'S  a  nihic  ri  'thaobh  le  baigh, 
Suidbidli  e  'g  eisdeachd  Sgeul  na  Sitli, — 

A's  cluinnidh  e  'nigbean  gbraidb 
A'  seinn  gu  binn  's  a'  cboisir-cbiuil, 

'S  lionaidb  a  cbridb'  Ian  aigh. 

Tha  'gutb,  thai-  leis,  max'  gbntb  a  math'r, 

Am  Paras  Dhe  a'  luaidh ! 
Eiridb  i  suas  'n  a  bbeacbd  a  ris, 

Ged  tba  i  sinnt'  's  an  uaigh; 
'S  le  'laimb  cbruaidb  siabaidh  e  air  falbh 

Na  denra  bharr  a  gbruaidb. 

Gu  saoth'reach, — aoibhneach, — doilgheasacb, 

Tha  'bheatha  'ruith  gun  tanih ; 
Nì  ùr  'g  a  thoiseachadh  gach  moch, 

'S  e  deas  aig  crioch  an  là; 
Rud-eigin  feucbta,  rud-eigin  rèidh, 

'S  a  dhuais, — trom-chadal  tlath. 

Air  son  an  teagaisg  'f  huair  sinn  uait, 

Taing  dhuit  a  charaid  chaoin  ; 
Mar  so,  air  teallach  dheai'g  an  t-saogh'il, 

Oibricbear  crannchur  dhaoin'; 
'S  air  innein  cruaidb  na  beatha  fos, 

Dealbhar  gach  gniomh  a's  sniaoin. 

Eadar.  le  Mac-Mharcuis. 


MU    NA    SEANN    GHAIDHEIL. 

XIV. 

LINN  OISEIN  AGUS  NA  FEINNE. 

Am  measg   nan  gniomharan  iom-  I  mu    thimchioU    a'  chogaidh   a    bba 
raiteach   a    rinneadh   le   Oscar,  mac    air  'ainmeachadh  an  so.     Tha  e  ag 


Oisein,  tha  air  'ainmeachadh  cath 
chuir  e  ri  Caros,  Rigb  nan  Long. 
"  Ciod  a  tba  Caros  l'igh  nan  long  a' 
deanamh?"  area  Oscar  ri  Raoine. 
"Am  bheil  e  a' sgaoileadh  sgiathan 
uabhair?"  "Tha  e'g  an  sgaoileadh," 
are'  am  bard,  "  air  culaobb  a 
dhainffnich."    Tha    Dan   aig  Oisean 


radh  gun  do  chuireadh  an  cath 
ail-  bruachaibh  Charruinn  nan  lùb 
agus  gu  'n  do  chuireadh  an  teich- 
eadh  air  Caros.  Cha  'n  'eil  teagamh 
nach  e  an  Caros  so,  an  traoiteir, 
Carausivs,  a  bha 'gabhail  da  feifi 
uiram  agus  tiodal  an  Impire  amis  a' 
bhliadbna    287,  'n    uair   a    chlac   e 
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Breatunn  agus  a  thug  e  buaidh  air 
an  Impire  Maximian  Hercidius,  aim 
an  iomadh  long-chath.      Is  ami  o  an 

|  ni  so  a  their  Oisean  Righ.  nan,  long 
mar  ainm  ris.  Thainig  Carausius  so 
agus  chairich  e  suas  balla  Agricola 
gu  bacadh  a  chur  air  na  Caledonaich 
o  bhristeadh  a  stigh  air  taobh  deas 
Bhreatuinn.  Is  i  Carunnnan  lùban 
abhainn  Carrunn  a  tlia  laimh  ris  a' 

<  bhalla  a  thog  Agricola  am  fagus  do  'n 

!  aite  ris  an  abrar  an  Eaglais  Bhreac. 
A  reir  coslais'n  nair  a  bha  Carausius 
a  daingneachadh  agus  a'  caramh  a' 
bhalla  so,  gii  neart  a  ohosnadh  dha 
f e it),  thainig   Oscar  agus  buidheaun 

'  de  na  Gaidheil  air  agus  chuir  iad  an 

■  ruaig  air,  'n  nair  a  bha  e  a'  sgaoileadh 
;   sgiatban   na   h-iolaire,    bratach    nan 

Romanach,  air  culaobh  na  daingnich 

chairichte.     Dearbhaidh  an  da  ni  so 

j  a  rinn  sinn  'ainmeachadb  gnr  h-ann 

!  's  an  treas  linn  a  bha  Fionn  beo.  Oir 

i  ma  bha  Fionn  a'  cogadh  ri   Caracul 

mac  Sheceruis's  a' bhliadhna  217,  aig 

toiseach  na  linne,  agus  Oscar  mac 

'   Oisein  a'  cogadh  ì  i  Caros  's  a'  bhliadhna 

■  287,  aig  deireadh  na  linne,  feumaidh 
e  bhi  gnr  h-i  so  linn  Oisein  agus  na 
Feinne.  Tha  so  a'  cordadh  ris  na 
h-eachdraichibh  Eirionnach,  a  tha 
ag  radh  gu 'n  d'  fhuair  Fionn  mac 
Chumhail  bas  anus  a'  bhliadhna  283, 
agus  gu'n  d'  fhuair  Oscar  agus  Cairbre 
Ruadh  bas  anus  a'  bhliadhna  296; 
bha  sin  ran  thimchioll  naoi  bliadhna 
an  deigh  do  Charos  Breatunn  a 
ghlacadh  'n  nair  a  bha  e  feiu  agus 
Oscar  a'  cogadh  ri  cheile.  Tha  fios 
cinnteach  againn  gu  'n  robh  an 
t-Impire  Sejdimius  Severus  ann  an 
Caledonia,  agus  gu  'n  do  choinnich  e 
ri  cruadalaibh  ris  nach  robh  duil  aige, 
oir  chaill  e  mu  thimchioll  50,000 
saighdear  air  an  turus  so,  mar  tha 
Dion  Cassius  ag  innseadh  's  an 
eachdraidh.  Dearbhaidh  an  ni  sin 
gu  'n  robh  sluagh  lionmhor,  treun, 
gaisgeil,  eolach  air  cogadh  anns  a' 
Ghaidhealtachd,  a  reir  an  iomraidh  a 


tha  Oisean  a'  deanamh  orra  anns  na 
Danaibh;  oir  cha  do  thachair  an 
leithid  air  na  Romanaich  riabh  ann 
an  aite  air  bith  air  nachdar  au 
t-saoghail  ged  a  chuir  iad  an  domhan 
uile  lb  cheannsal.  Air  an  aobhar  sin 
cha  ruig  sinn  a  leas  iongantas  a 
ghabhail  gu  'n  robh  Fionn  agus  na 
seann  Ghaidheil  eolach  air  cogadh, 
'n  nair  a  bha  iad  a'  coinneachadh  ris 
na  Romanaich  anns  an  arfhaich. 
B'  eigin  do  'n  Impire  Severus  pilltinn 
air  ais  air  a  shail  agus  an  duthaich 
'1'hagail  aca  fein  a  chionu  nach  b' 
urrainn  iad  a  cumail  leis  an  laimh 
laidir. 

Tha  na  h-uile  coslas  aosmhaireachd 
air  Danaibh  Oisein.  'N  nair  a  dh' 
inntiiuneas  daoine  ann  an  comunn  is 
i  staid  na  Sealgaireachd  a  cheud 
seorsa  cuideachd  a  chuireas  iad  ,suas. 
An  deigh  sin  thig  staid  na  Buach- 
ailleachd,  agus  a  ris  staid  an  Treabh- 
achais  no  na  Tuathanachd;  agus  an 
ceathramh  staid,  staid  na  Co-mhars- 
andachd.  A  nise  chi  gach  neach  a 
leughas  Daiu  Oisein  gnr  h-i  a' cheud 
staid  anns  an  robh  esan  a  lathair :  cha 
'n  'eil  ni  air  feadh  a  chuid  dan  ach 
seal--  us  fiadhach.  Is  cosmhuil  gu  'n 
robh  staid  na  Buachailleachd  a'  tois- 
cachadh,  oir  gheibhear  iomradh  air 
roinn  natreuda'n  nair  a  dhealaicheas 
fear  agus  bean  o  cheile ;  ach  cha  'n 
'eil  guth  sam  bith  air  Tuathanachd 
no  air  Co-mharsandachd  air  feadh  nan 
Dan  uile.  Faodar  a  cho-dhunadh  o  'n 
ni  so  gu'n  robh  Oisein  beo 'n  uair  a 
bha  na  Gaidheil  a'  toiseachadh  ri 
eolas  'fhaotainn  air  Buachailleachd 
agus  spreidh.  Thachair  so  mu  'n 
cuairt  do  thoiseach  na  coigeamh 
linne,  'n  uair  a  thoisich  na  Gaidheil 
ri  dealachadh  a  chnr  eadar  an  cuid 
fein  agus  cuid  an  coimhearsnaich. 
Aig  an  am  so  thoisich  iad  ri  aitean- 
comhnnidh  seasmhach  athogail  doibh 
fein,  agus  lion  iad  na  tighean  mora 
so  le  creach  nam  Breatunnach  deas 
a   bha   fo    chuing    nan    Romanach, 
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Anns  a'  bhliadhna  426  dh'  fhag  na 
Romanaich  Breatunn,  agus  an  sin 
bha  na  Breatunnaich  ruisgte,  gun 
didean,  mar  chreich  do  na  Gaidlieil. 
Ohuir  iad  fios  a  chum  nan  Romanach 
air  son  cobhair,  agus  an  uair  iiach  b' 
nrrainn  do  na  Romauaich  so  a 
dheanamh,  chuir  iad  teachdaireachd 
a  dh-ionnsnidli  nan  Sacsonach  anns 
a'  Ghearmailt.  Thainig  na  Sacson- 
aich  a  nail  gu'n  comhuadh,  agus 
phill  na  Gaidheil  dhachaidh  gu  'n  tir 
fein.  Thoisich  an  sin  na  Scuitich 
agus  na  Pictich,  an  da  fhine  Gaidh- 
ealach  air  cogadh  ri  cheile,  agus  air 
togail  nan  creach.  A  nise  cha  'n  eil 
Oiseàn  a'  deanamh  luaidh  sam  bith 
air  aon  de  na  nithibh  so.  Uime  sin 
cba  'n  'eil  e  cosmbuil  gu'n  robh  maoin 
air  a  roinn,  agus  a  cliuid  fein  aig 
gaeb  neach  r'  a  linn-s'an.  Uime  sin, 
faodar  a  cho-dhunadh  gu  reusanta 
gu'n  robh  Oisean  anu  mu  'n  do 
tboisicb  an  t-eadar-dbealachadh  so 
ann  am  maoin  am  measg  nan 
Gaidbeal  mu  tboiseach  na  coigeamb 
linne. 

0  na  nitbibb  a  chaidh  ainmeach- 
adb  faodar  a  chreidsinn  gu'n  robh 
Oiseiu  a'  seinn  a  dhan  mu  dbeireadh 
na  treas  no  toiseach  na  ceatbramh 
linne.  An  t-iomradb  a  tba  e  a' 
deanamb  air  na  Romanaich  cha  b' 
nrrainn  bard  Gaidhealach  an  deigh 
an  am  so  a  dbeananih  le  bhi  ranns- 
acliadh  eachdraidh  na  Roimhe;  oir 
an  deigh  na  linne  so  bha  na  Gaidlieil 
cho  aineolach  agus  air  fas  cho  fiadh- 
ai'h  s  nacli  robh  e  comasach  dhoibh 
a  leithid  a  dheanamh  idir.  Ach,  their 
neach,  ciamar  a  chaidb  na  Dain  a 
ghleidheadh  air  chuimhne,  ma  rinn- 
eadh  iad  cho  tratli  ris  an  treas  linn, 
no  ris  a'cheathramh  linn?  Air  tns 
freagramaid, 'n  uair  a  theid  a'chuis 
Fhagail  aig  beul-aitbris,  tba  e  eheart 
cho  furasda  rud  a  chumail  air 
chuimhne  fad  da  mhile  bliadhna, 
agus  a,  tha  <•  fad  da  cheud  bliadhna. 
Oil"  feumaidb   an   t-atbair  a  tbeagasg 


(li)'n  mhac,  agus  am  mac  do'n  <>Ldia, 
agus  mar  sin  air  adbart;  agus  'n  uair 
is  gniomh  cuimhne  a  tba  ann  tba  e 
an  t-aon  cliuid  do'n  nibac  ionnsachj 
adh  o  atbair,  cia  dbiubb  is  e  'atbair 
fein  a  rinn  e,  no  is  ami  a  fhuair  esai 
o  sbean-atbair  no  o  a  shinn-seanj 
atbair  an  ui  a  rinneadb  le  daoinibj 
eile  an  Unnibh  o  chian.  Gleidhidl 
a'  cbuimbne  an  dara  ni  cbo  maitb  ris 
an  ni  eile.  Agus  a  ritbist  feuniar  a 
tbuigsinn  gu  'n  robb  a  bhard  fein  aig 
a'  b-uile  Ceann-cinnidh  am  measg 
nan  Gaidbeal,  agus  gu  'm  b'  i  a 
dhreuchd  ghnathaichte  a  bhi  ag  aithris 
nan  Dan  so  air  beulaobh  nan  uach- 
daran,  oir  bha  so  ta  it  neach  do  na 
cinu-fbeadbna,  a  chionn  gu'n  robb 
gach  aon  diubh  a'  creidsinn  gu  'm 
1/  iad  na  gaisgich  a  tba  air  an  ain- 
meacbadb  le  Oisein  an  sinnseara  fein. 
Bba  na  cinn-f  headhna  a' misneachadl 
nam  bard  gus  na  dain  a  ghleidheadfl 
air  chuimhne  le  bbi  toirt  dnais  do'n 
neach  bu  mho  a dh'aitbriseadh  dbiubb. 
Mar  sin  bhiodh  na  baird  a'  stri  ri 
cheile  a  dh-fbeuchainn  co  dbiu  bu 
rnbo  a  ghleidheadh  air  chuimhne  de 
na  Danaibh;  agus  bhiodh  amannau 
suidhichte  aca  anns  am  biodh  iad  'g 
an  aithris  air  beulaobh  cuideachd  de 
na  cinn-fheadhna  Air  an  doigh  so 
bha  na  Dain  air  an  cumail  air 
chuimhne  agus  leis  an  tiachd  a  bba 
na  Gaidheil  a'  gabhail  annta  cba 
b'  fburasda  leo  an  leigeil  air  dio- 
elmimhne.  A  thuilleadh  air  so 
faodar  a  thoirt  fainear  gu  'm  bheil  a' 
chuimhne  moran  na  's  treise  aig  an 
dream  sin  nacb  urrainn  leughadh  no 
sgriobbadh  idir,  na  tha  i  aig  an  dream 
a  tha  ag*  earbsadh  lis  na  treosdaiu 
sin  gu  an  cuideachadb.  Agus  'n  uair 
nach  robh  na  baird  a'  deanamb  ni 
sam  bitb  eile  fad  laithean  am  beatha 
ach  a' seinn  nan  Dan  so  cha  b' urrainn 
iad  an  leigeil  air  chall.  Tha  so  a' 
dearbhadh  mar  an  ceudna  gur  b-i  a' 
Ghailig  a  labhair  luchd-aitich  na  tire 
aig  an  am  ud,  oir  cha  ghabhadh  iad 
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gleidheadh  air  ehuimhue  ach  aim  an 
caiimt  an  t-sluaigh  am  measg  aa  do 
clmireadh  iad  ri  clieile  o  thoiseach. 

[Mearachd  Clobhualaidh. — Ann 
an  Aireamh  1 7  de  'n  G-haidheal, 
air  taobh-duilleig  132,  aig  sreath  21 
o'n  bhraigh,  an  deigli  nam  briathran, 
"Feilim  mac  Fhearghuis,"  cuir  a 
stigh  na  focail  so,  "Ogha  do  Lathurna 
Mor  Mac  Earca,  brathair  Flieargbnis 
nihic  Earca."     A  dh-easbhuidh  nam 


briathran  so  cha  'n  'eil  seadh  ceart 
anns  an  ni  a  clmireadh  sios,  oir,  cha 
b'e  Fearghus  athair  Fheilim,  ach 
Fearghus,  brathair  Lathurna  abha'n 
a  righ  an  Earraghaidheal.  Phos 
Fearghus,  mac  Chonuill  nighean 
Lathurna, brathair  Fhearghuis  mhoir 
mhic  Earca  agus  b'  i  a'  bhean  so 
sean-mhathair  Chaluim-chille,agusb'e 
Lathurna  mor  a  shinnsean-athair.] 
D.  B.  B. 
(Si  leantuinn.) 


Key  E  flat.  A  NIGHEAN  DONN  AN  T-SUGRAIDH. 

Beating  twice  to  the  measure. 
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A  nighean  donn  an  t-sugraidh, 

'S  mo  chaileag  laghach,  shunndach ,— 

A  nighean  donn  an  t-sugraidh. 
Ou'n  siubhlainse  air  m  aineol  leaf. 

Gur  ann  oidhch'  Fheill-Bride 

A  bhruadair  mi  os  iosal ; 
'S  'n  uair  thionndaidh  gu  briodal, 

Cha  d'  f  huair  mi  f  hin  ach  faileas  diot. 
A  nighean  donn,  dc. 

A'  chiad  Di-luaiu  d'  an  raidhe 
Ghabh  mi  moran  graidh  ort ; 

Gu  'm  fagainnse  mo  chairdean, 
'S  air  saile  rachaiun  thairis  leat. 

A  nighean  donn,  d-c. 

Tha  t'  f  halt  a  sios  mu  d'  ghuaillibh, 
Air  dhath  an  òir,  'n  a  dhitalaibh  ; 

Is  math'thig  sioda  luachmhor, 
Mu  ghuaillibh  grinn  na  h-ainnire. 

A  nighean  donn,  &c. 

Do  ghruaidhean  mar  na  rosan, 
Do  braghad  mar  an  neoinean ; 


An  gaol  a  thug  mi  og  dhuit ! 

Cha  bhi  mi  beo  mur  faigh  mi  thu. 
A  nighean  donn,  dc. 

Do  phog  air  bhlas  nam  figis, 
Do  dheud  cho  geal  's  an  ibliri; 

Is  lionmhor  fear  'tha  'n  ti  ort, 
'S  gu  dilinn  nach  f  haigh  iad  thu. 

A  nighean  donn,  dc. 

Cha  'n  e  meud  do  storais 

A  chuir  mi  f  hin  an  toir  ort ; 

Thug  mi  gaol  'a  mi  og  dhuit, 

'N  uair  bha  mi  gorach,  amaideach. 
A  nighean  donn,  d-c. 

Ged  bu  learn  de  storas, 

Na  bheil  's  an  Fhraing  's  an  Olaind, 
Gu  'm  b'  f  hearr  leam  bhi  riut  posda 

Na  or  an  Kigh  ged  fhaighinn  e. 

A  nighean  donn,  d-c. 

Is  mise  'tha  fo  eislein, 

Gach  latha  'a  mi  ag  eirigh, 
A'  cuimhneachadh  air  m'  eucaig, 

A'a  Mac-a-gheill  a'  laidhe  leath'. 

A  nighean  donn,  d-c, 
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COMHRADH 

EADAR    MURACHADH   BAN    AGUS 
COIXXEACH    CIOBAIR. 

Coinxeach. — Tha  moran  a'  cumail 
a  mach,  a  Mhurachaidh,  nacb.  'eil 
brigh  no  blagh  sura  bith  aim  am 
bruadar,  ach  is  mise  nach  creid  sin. 
Cliaidh  mi  an  raoir  chum  mo  leapach 
gle  throm,  airsnealach,  sgith,  an  deigli 
dhomh  an  la  fada  samhraidh  a  clmr 
seachad  o  mhoch  gu  dubh  anus  na 
beanntaibli,  agus  's  ann  air  eiginn  a 
laidh  mi  sios  an  uair  a  tliuit  mi  'n 
am  throm -chodal. 

Murachadh. — Ciod  dhetli  sin,  a 
Choinnich,  cha  'n  iongantacli  ged  a 
thuiteadh  duine  saruichte  'n  a  chodal 
mar 'eil  ni  sam  bith  a'  cur  as  da  ach  fior 
sgios — ach  ciamar  a  tha  do  shlainte, 
'Choinnich,  agus  ciamar  a  chaidh 
gach  cuis  leat  o  'n  chunnaic  mi  mu 
dheireadh  thu]  Is  toilinntinn  nach 
beag  dhomhsa  do  chomhlachadh  an 
diugh  's  an  aite  iomallach  so.  Ach, 
a  laochain  choir,  dean  suidhe,  agus 
faigheamaid  gach  urachd  a  dh'  f  heudas 
a  bin  agad,  dean  suidhe,  agus  sin  thu 
fein  air  an  tolman  thioram,  uaine  so. 

Com. — Ma  ta,  a  Mhurachaidh, 
chuir  thu  casgadh  orm  an  uair  a  bha 
mi  'dol  a  dh-innseadh  dhuit  gu  'n 
deachaidh  mi  gle  sgith  gu  tarnh  an 
raoir,  agus  Seonaid  bhochd,  mo 
dluadh  cheile  ri  m'  thaobh.  Air  ball 
thuit  mi  'n  am  throm-shuain,  ach 
chunnaic  mi  bruadar,  agus  b' e  sin 
am  bruadar  firinneach  da-rireadh. 
Shaoil  mi  gu  'n  d'  thug  mi  am  fireach 
orm  air  la  grianach,  blath  's  a' 
Cheitean,  agus  nach  luaith  a  dh'  fhag 
mi  an  tigh  na  chuala  mi  glaodh 
na  cubhaige.  Ghreas  mi  orm  gu 
grad,  dhiricli  mi  Sron-na-gaoithe, 
cliaidh  mi  null  air  Beallach-a'- 
bhalgair,  agus  chomhlaich  mi  mo 
dheadh  charaid,  Murachadh  Ban  air 
Leitear-nan-cno.  Agus  nach  iongant- 
acli an  aisling  sin  a  chunnaic  mi,  oir 
nach  e  a'  cheart  bhad  so  Leitear-nan- 
cno?  agus  tha  fios  aig  an   t -saoghal 


gu  'r  tusa  Murachadh  Ban,  agus 
mar  sin,  gun  duil  idir  ris,  choimh- 
lionadh  mo  bhruadar. 

Mur. — Tha  sin  gle  iongantacli,  a 
Choinnich,  ach  tha  thu  'g  radii  nach 
luaith'  a  chaidh  thu  inach  's  a'  mhad- 
uinn'n  a  chual  thu  -a'  chubhag,  agus 
cha  robh  sin  chum  dochuinn  's  am 
bith  dhuit,  ma  ghabh  thu  do  lon- 
maidne  ;  ach  mur  do  ghabh,  cha  'n 
'eil  aim  ach  gnothuch  tubaisteach, 
agus  cha  'n  'eil  fios  agam  ciod  a  their 
mi  mu  'n  chuis.  Thubhairt  fear 
eigin  d'  ar  sinnsearaibh  glic  fein,  air 
da  na  raointean  a  thoirt  air  mar  a 
rinn  thusa  an  diugh  : — 

''  Chunnaicmi'nt-seilcheagairaulic  luim, 
Chuala  mi  'chubhag   gun  ghreim  'n    am 

bhroinn, 
Chunnaic  mi'n  searach's  a  chulaobh  rium, 
A's    dh'  aithnich    mi    nach    rachadh    a' 

bhliaclhu'  so  leam." 

Coin. — Dean  air  do  shocair,  a 
Mhurachaidh,  chuala  mi  a'  chubhag 
gun  teagamh  ann  am  bruadar,  ach 
cha  'n  f  hac  mi  an  searach,  agus  ged 
a  chitheadh  bu  bheag  m'eagal  roimhe. 
Cha  'n  f hac  mi  an  t-seilcheag  air  an 
lie  luim,  ach  is  iomadh  seilcheag 
bhog,  shleamhuinn,  shnagach  a  chith- 
ear  anns  na  h-amannaibh  so,  a  niach 
air  feadli  an  t-saoghail — seilcheagan 
le  lamhan  agus  cosan,  agus  cridh- 
eachan  cealgach, — agus  is  mise  nach 
iarr  an  comimn  !  Ciod  a'  ghaoth  a 
sheid  an  rathad  so  thusa  an  diugh,  a 
Mhurchaidh  ]  Is  toileachas  gun 
duil  ris  t'  fhaicinn,  fhir  mo  chridhe. 

Mur. — Cha  robh  smuain  sam  bith 
agam  do  chomhlachadh  air  an  la  so 
ann  an  Leitear-nan-cno:  gedabhru- 
adair  thusa  sin,  a  Choinnich,  cha  do 
bhruadair  mise  e,  agus  cha  d'inndrinn 
e  'n  am  chridhe  gu  'n  tachradh  e; 
ach  is  fhad  o  'n  chual  shin  gu  'n 
"  Coinnich  na  daoine,  ged  nach  coin- 
nich  na  cnuic."  Ach  innis  domh 
ciod  mu  'n  robh  thu  an  de,  an  uair  a 
bha  thu  co  mor  air  do  chlaoidh  le 
sgios.     Bha  thu  a  inach   air  feadh 
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nam  beaun,  mar  a  thubhairt  thu,  ach 
ciod  ris  an  robh  thu  ? 

Coin. — Ma  ta,  a  Mhuraehaidh 
choir,  chaidh  rau  'mach  mi  '11  d'  eirich 
a'  ghrian,  maille  ri  Uilleam  forsair 
agus  a  cliuid  con,  cbum  a  bhi  'g  an 
cleachdadh  ri  ruagadh  nan  fiadh,  gu 
bhi'deanamh  deas  air  son  na  faoghaid 
aig  deireadh  an  fhogharaidh.  Feum- 
aidh  na  coin  a  bhi  ah'  an  cleachdadh 
gu  trath  ris  an  obair,  agus  tha 
Uilleam  forsair  dichiollach  chum  sin 
a  dheanamh,  agus  uine  sin,  chaidh 
mi  air  'iarrtas  maille  ris  an  de  chum 
na  beinne,  agus's  ann  aig  mo  chosaibh 
tha  fios. 

Mur. — Ko  cheart,  a  Choinnich,  ro 
cheart,  ach  gecl  a  leudaich  thusa  agus 
mise  'n  ar  suidhe  ann  an  Coire-nan- 
gobhar  o  cheann  shea  seachdain  air 
ais  air  cleachdannaibh  nan  ainmhidh, 
tha  mi  fein  gle  aineolach  fathast  air 
gach  ni  mu  shealg  nam  fiadh ;  ach  tha 
thusa  eolach  air  cleachdannaibh  nam 
fiadh,  agus  air  riaghailtibh  na  faogh- 
aid agus  nam  miol-chon  sheanga  a 
theid  a  mach  air  an  toir.  Chual  mi 
cuid  ag  radh  gur  mor  an  aois  chum 
an  ruig  na  feidh  ma  leigear  leo. 

Coin.— Cha  'n  'eil  teagamh  air  sin. 
Tha  e  cinuteach  gu  'm  bheil  feidh 
anns  na  beanntaibh  eadar  Siorram- 
achd  Pheirt  agus  Earraghaidheal  a 
rainig  ceithir,  cuig,  agus  sea  fichead 
bliadhn'  a  dh-aois,  agus  is  mor  sin. 
Mu  leth-cheud  bliadhna  roimhe  so 
dh'  f  halbh  Mac  Mhic-Alasdair  agus 
duin'-uasaleile  a  mach  chum  na  seilge, 
agus  cha  b'  fhad  gus  an  do  leum 
damh  mor  a  mach  as  a'  choille  dhuibh 
a  bha  ri  'n  taobh.  Grhrad  loisg  Mac 
Mhic-Alasdair,  agus  thuit  an  damh 
mor,  aluinn,  crocach  'n  a  ghlag  marbh 
air  an  raon.  Rinn  e  caoidh  agus  gul 
re  seal  mar  leanabh  mu  'n  deachaidh 
an  anail  as,  agus  bu  chianail,  tiamh- 
aidh  a  ran.  Ghrad  leum  Gleann- 
Garaidh,  an  t-uasal  a  bha  maille  ris, 
agus  Seumas-mor  am  forsair  aige  suas 
dh'  ionnsuidh  an  tohnain,  far  an  robh 


an  damh  alainn  'n  a  luidhe,  le  'chos- 
aibh sinte  mach,  agus  a  cheann  mor 
le  chabairibh  crochdach,  biorach  gu 
domhain  an  sas  's  an  talamh.  "  Thig 
an  so,  a  Sheumais,  agus  innis  domh 
ciod  an  comhar-cluaise  so  tha  mi 
'faicinn  air  an  damh."  "  Sin  agaibh," 
arsa  Seumas,  "  comhar-cluaise  Eogh- 
ain  Mhic  Iain  Oig  a  bha  'n  a  f  horsair 
aig  bhur  sinn-seanair,  agus  a  dh'  f  hag 
an  saoghalsoo  cheann sheachd  fichead 
bliadhna;  air  chor  a's  gu  'm  bheil  an 
damh  gun  teagamh  ceud  gu  leth 
bliadhna  a  dh-aois,  no  feudaidh  e 
bhi  moran  tuilleadh."  Bha  ioghnadh 
gun  teagamh  air  na  daoin'-uaisle,  agus 
chuir  iad  mu  dheibhinn  an  damh, 
anns  an  robh  deich  clachan  fichead 
cudthroim,  a  thoirt  dh'  ionnsindh 
caisteal  Ghlinne-Garaidh  far  an  do 
ghleidheadh  na  cabair  aige  gu  cur- 
amach  ah'  balla  an  tallaidh-mhoir." 

Mur. — Tha  eagal  orm,  a  Choin- 
nich, nach  'eil  anns  na  nithibh  sin 
ach  faoin-sgeulan,  agus  fior  bhoilich ! 
Cha  'n  urrainn  mise  a  chreidsinn  gu 
'n  ruig  fiadh  air  aois  co  mor,  agus 
ged  a  ruigeadh  na  'n  leigteadh  leis, 
ciamar  re  na  h-uine  f  hada  sin,  tha  e 
comusach  do  'n  ainmhidh  bhochd  e 
fein  a  theasairginn  o  laimh  a  naimh- 
dean  guineach  agus  gamhlasach  Ì 

Coin. — Dh'  fheudaclh  tu  a  radh 
ceart  co  math,  ciamar  tha  e  comas- 
ach  nach  rachadh  saighdear  a  dhith 
anns  na  blaraibh  fuilteach,  an  uair  a 
bha  na  peleirean  a'  feadaireachd 
seachad  air  a  chluasaibh,  agus  gach 
inneal  marbhtach  eile  'g  am  bras- 
iomairt  air  gach  taobh  mu  'n  cuairt 
da;  agus  trid  an  Fhreasdail  araidh 
sin  a  ta  'g  a  dhionadh,  is  iomadh 
saighdear  a  tha  air  a  theasairginn, 
gun  an  leonadh  as  lugha  fhaotuinn, 
as  na  cathannaibh  a 's  teotlia,  agus 
a  's  deine  a  chuireadh  riamh.  Am 
bheil  duil  agadsa  nach  gabh  am 
Freasdal  araidh  ceudna  curam  dheth 
na  feidh,  agus  dheth  uile  bheathaich- 
ean  eile  na  machrach  ']     Tha  iomradh 
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am  measg  luclid-seilge  air  agh  a 
chuimcas  fad  thri  linntean  ann  am 
frith  Locli-treig.  Bha  i  co  geal  ri 
sneachd  nam  beann,  agus  co  furach- 
air,  seolta,  's  nacb.  robh  e  idir  comus- 
ach  do  na  sealgairibh  a  bha  bliadhn' 
an  deigh  bliadhna  'n  a  deigh  aon 
urchair  'f  haotuinn  oirre.  Is  iomadh 
rann  agus  orau  a  ta  'cur  an  ceill  aois 
nam  fiadh,  agus  is  minic  a  chual  thu 
fein  an  sean-fhocal,  no  an  rann  sin 
a  rinneadh,  agus  a  chreideadh  le  'r 
sinnsearaibh  fein  : — 

"  Tri  aois  coin,  aois  eich, 
Tri  aois  eich,  aois  duine, 
Tri  aois  duine,  aois  feidh, 
Tri  aois  feidh,  aois  tir-ein, 
Tri  aois  fir-ein,  aois  craoibh-dharaich." 

Cha'n'eil  fios  againne,  a  Mhurach- 
aidh,  ach  gu  cinnteach  cha  'n  f  hurasd 
an  sean-fhocal  a  bhreugnachadh,  agus 
cha  'n  fhui'asd  mar  an  ceudna  an 
tlachd  agus  an  ciocras  sin  a  thuigsinn 
a  ta  aig  an  luchd-seilg  gu  bhi  'dol  a 
mach  air  toir  nam  fiadh.  Cha  'n 
aithne  dhomh  briathra  ni  's  taitniche 
annta  fein,  agus  ni's  freagarraiche 
chum  so  a  dhearbhadh  na  briathran 
Ailean  Ruaidh,  forsair  a  bha  aig 
seann  Ghleann-Garaidh,  an  uair  a 
bha  e  air  cromadh  le  h-aois.  Thubh- 
airt  Ailean,  "  Tha  mi  nis  aosmhor, 
os  ceann  cheithir  fichead  bliadhna  ; 
ach  tha  mo  thur  a's  mo  thoinisg  agam, 
mo  cbiall  is  mo  mheodhair  mar  a  bha 
riamh.  Tha  da-rireadh  a'  elioluinn 
aii-  fas  breoite,  ach  tha  an  inntinn 
beothail,  togarrach,  agus  ait.  'Cha 
dirich  mi  bruthach,  's  cha  siubhal  mi 
mointeach'  ni 's  mo.  Tha  mo  cheum 
goirid,  agus  is  beag  a  bheir  an  anail 
do'n  uchd;  ach  tha  mo  chridhe  fathast 
's  a'  bheinn,  agus  aisling  na  h-oidhche 
am  measg  nan  stucan  arda!  Duis- 
gidh  an  smior  am  chnamhaibh 
aosmhar,  an  uair  a  chluinneas  mi 
'tailmrich  dhos,  a's  chon,  a's 
shreang.'  Is  minic,  an  uair  a  shuidh- 
eas  1 11 L  ri  grein  fo  db.ubb.ar  a'  bnarr- 
aich,  no  am  shineadh  air  na  neonain 


aillidh,  a  thig  cuimhne  nan  laithean 
a  dh'  fhalbh  mar  aisling  na  h-oige 
air  m'  anam. 

''  'X  sin  chi  mi  air  leam  an  gadhar 
A  leanadh  mi  anmoch  a  's  moch; 
S  na  sleibh  bu  mhiann  leam  bhi  taoghall, 
'S  na  creagan  a  f  hreagradh  do  'n  dos.'  " 

Mur.—  Ubh!  Ubh!  a  Choinnich, 
is  tu  a  fhuair  an  t-eolas  ah-  na  feidh 
agus  air  an  sealgairibh  !  An  uair 
tha  na  nithe  sin  uile  ro  thaitneach, 
is  anabarrach  do  mheombair  agus  do 
chuimhne,  an  uair  a  tha  e  comusach 
dhuit  an  aithris  mar  a  rinn  thu ;  ach 
chum  ar  n-inntinn  a  shuidheachadh 
car  tacain  beag  ah-  rud  eigin  eile, 
innis  domh  ciod  na  naidheachdan 
bhriagha  a  chunnaic  agus  a  leugh 
thu  's  a'  Ghaidheal,  no  's  an  Ard- 
Albannach,  no  an  aite  sam  bith  eile 
o  'n  chunnaic  sinn  a  cheile  roimhe. 

Coixx. — Ma  ta,  a  charaid  ion- 
mhuinn,  agus  b'e  sin  thusa,  tha,  gun 
teagamh,  moran,  moran  aig  a' 
Ghaidheal  agus  aig  an  Ard-Alhamrir 
ach  ri  radh,  agus  is  iad  a  dh'  aithriseas 
an  sgeulachdan  fein  le  tlachd,  agus 
le  beothalas  gun  choimeas.  B'  iad 
fein  na  gillean  a  b'  urrainn.  Is 
laoghach  le  cheile  iad;  agus  air 
doibh  a  bhi  'n  an  dithis  bhraithre, 
rachadh  iad  a  mach  cuideachd,  agus 
thugadh  iad  misneach  do  aon  a  cheile 
gu  bhi  dian,  tairis,  foighidinneach, 
agus  cliu-thoilltinneach. 

Mur. — Is  mor  a  ta  aca  r  'adheau- 
amh,  agus  is  iad  a  dh'  f  heumadh  an 
luchd-cuideachaidh.  Cha  'n  'eil  e  an 
cu in: is  do  aon  neach  leis  fein,  dh'  ain- 
deoin  a  thapachd,  greim  a  dheanamh 
air  na  h-uile  nithibh,  no  aite  a  thoirt 
doibh  'n  a  eanchainn  fein,  ged  a 
bhiodh  a  cheann  co  mor  ri  guit- 
fhasgnaidh  !  Cha'n'eil,  oir  feum- 
aidh  e  cuideachadh;  tha  e 'faotuinn 
sin,  agus  gu  mo  fada,  fada  'gheibh.  Is 
cumhachclacli  Renton  Mor  fein,  agus 
is  dian,  dichiollach,  deas  e  chum 
gach  bun  agus  barr,  gach  meacan 
agus  freuinh  a  bhuineas  do'n  chanain, 
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a  tholladh  a  mach,  agus  a  thoirt  am 
follais  air  uachdar  na  talmhainn. 

Coin. — Tlia  na  ticheadan  eile  's  a' 
chainp-chuideachaidh,  agus  'n  am 
measg-san  an  seann  Sgiathanach,  aig 
am.bh.eil  a  reir  mo  bheachd-sa,seillean 
'n  a  cheann,  oir  mar  biodh,  c'  arson  a 
chuireadh  e  faoineis  agus  boilich  an 
ceill  mu  na  rioimagaibh  aims  na 
speuraibh,  ag  radh  gu  'in  bheil  iad 
co  mor,  agus  co  fad  as;  agus  a  thuill- 
eadh  air  sin,  ag  innseadh  dhuinn 
gu  'm  blieil  an  talamh  a'  dol  mun 
cuairt,  agus  a'  ghrian  'n  a  seasamh 
gun  charuchadh!  Co  a  chual  rianih 
baothaireachd  agus  gleormas  cosmh- 
uil  ri  so!  An  talamh  a' dol  mu 'n 
cuairt !  Nach  'eil  mi  'faicinn  Rudha- 
na-caillich,  agus  Sroin-nam-aighean, 
agus  Beinn-a-chuarain  far  am  facas 
riamh  iad  Ì  An  talamh  a'  dol  mu  'n 
cuairt!  Ochan! 's  e  nach'eil; — ach 
tha  eagal  orm  gu  'm  bheil  an  creutair, 
/Sgiathanach  sin  air  a  thruailleadh  le 
saobh-chrabhadh  a  dhuthcha  fein 
mu'n  abradh  e  nithe  co  mi-chosmhuil, 
agus  co  direach  an  aghaidh  theistean- 
ais  nan  sul. 

Mur. — O,  a  Choirmich,  a  Choinn- 
ich,  tha  eagal  oran  a  dh-aindeoin  nan 
nithe  a  tha  thu  a'  leughadh  nach  'eil 
thu  'g  an  tuigsinn  gu  ceart.  Na  'm 
biodh,  cha  'n  abradh  tu  gur  faoineas 
an  reultaireachd  a  chuireadh  sios  fa 
d'  chomhair,  ach  nithe  fior  agus 
cinnteach.  Ni  mi  dichioll  air  so  a 
dheanamh  soilleir  duit  uair  eigin  an 
deigh  so,  ach  cha'n  inndrinn  mi  air 
an  duigh.  Bu  ro  mhaith  learn  a  nis, 
a  Choinnich  choir,  gu  'n  cuireadh  tu 
an  ceill  began  tuilleadh  fathast  mu 
chleachdannaibh  nan  ainmhidh  mar 
chomharraibh  air  an  aimsir,  mar  a 
rinn  thusa  agus  mise  an  uair  a 
chomhlaich  sinn  mu  dheireadh  r'a 
cheile  goirid  o  'n  aite  aonaranach  so. 

Coin. — Ma  ta,  a  Mhurachaidh, 
feumaidh  mi  aideachadh  nach  'eil  aig 
an  am  so  a'  bheag  agam  air  mo 
mheomhair,  a  thaobh  nan  nithe  ion- 


gantach  sin ;  ach  cha  'n  'eil  teagamh 
agam  nach  tig  nithe  chum  mo 
chuimhne  uair  eigin  an  deigh  so; 
agus  ma  thig,  bheir  mi  seachad  iad. 
Ach  am  bheil  cuimhn'  agad  fein,  a 
Mhurachaidh,  air  neoni  air  chor- 
eigin  mu  na  cleachdannaibh  iongan- 
tach  sin,  do  bhrigh  gur  tusa  a's 
liosraich'  agus  a  's  foghluimte  na 
mise. 

Mur. — Feumaidh  mi  'aideachadh, 
a  Choinnich,  an  uair  nach  robh  duil 
agam  gu  'n  tachradh  sinn  an  diugh 
r  'a  cheile  mar  a  rinn  sinn  aim  an 
Leitear-nan-cno,  nach  do  shuidhich 
mi  m'  inntinn  fein  air  na  cuisibh 
taitneach  sin.  Feudaidh  mi  'ainm- 
eachadh,  gidheadh,  gu  'm  bheil  na 
comharan  ceudna  mu  'n  aimsir  air 
an  tarruing  o  nithibh  eile  mu  'n 
cuairt  duinn  aims  an  t-saoghal  ceart 
co  maith  's  a  ta  iad  o  chleachdann- 
aibh nan  ainmhidh. 

Coin. — Cha  'n  'eil  mi  'g  ad  thuig- 
sinn,  a  Mhurachaidh,  agus  uime  sin 
minich  dhomh  na  nithe  a  tha  thu 
ciallachadh  le  eiseimpleir  no  dha  a 
thoirt  seachad  mu  'n  timchioll. 

Mur. — Ni  mise  sin,  a  Choinnich, 
agus  an  uair  a  mhinicheas  mise  na 
nithe  a  ta  again  's  an  amharc,  cha  'n 
'eil  teagamh  agam  nach  cuimlmich 
thu  fein  air  nithibh  eile  de  'n  ghne 
cheudna.  A  nis,  ma  ta,  a  Choinnich, 
an  do  ghabh  thu  riamh  beachd  air  so 
a  thaobh  lasair  na  coinnle  Ì  Ma 
chi  thu  an  lasair  sin  a'  sradadh 
agus  a'  leaghadh  'n  a  sliseagaibh 
beaga,  cruinn,  geal,  gu  'in  feud  thu  a 
bhi  cinnteach  nach  'eil  an  t-uisge 
fad  as  Ì 

Coin. — Feudaidh  sin  a  bhi  ro 
cheart,  a  Mhurachaidh,  ach  a  dh- 
iunseadh  na  firinn,  cha  trie  tha 
coinnlean  sam  bith  am  fhardaich-sa, 
ach  na  coinnlean  sin  nach  ith  na 
coin,  's  iad  sin  na  coinnlean,  maith, 
tiorom  giubhais.  Air  amaimaibh, 
gun  teagamh,  bheirear  coinneal  na 
dha  a'  buth  Chaluim  Thaileir  an  uair 
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a  thacliaireas  paiscl  a  bhi  aig  Seonaicl, 
ach  a  mliain  aig  na  h-aniannaibh  sin, 
clia  'n  'eil  sinn  a'  cur  dragh  air  na 
coinnlibh  gèala. 

Mur. — Th  a  mi  'g  ad  thuigsinn  gu 
gasda,  a  Choinnich,  ach  cha'n'eil  na 
h-amanna  sin  idir  tearc  no  ainneanili, 
oir  tha  mi  ail*  mo  mhealladh  mur 
d'  thug  Seonaid  choir  ortsa  iomadh 
coinneal  a  cheannach,  agus  gu  mo  fad 
a  ni  ise  sin,  a  bhean  cheanalta!  Ach,  a 
Choinnich,  an  d'  thug  thu  riamh  an 
aire  gur  comhar  air  droch  aimsir  an 
uair  a  thuiteas  an  suith  sios  'n  a 
bhruchdaibh  as  an  t-simileir  a'dalladh 
na  muinntir  a  ta  'cuairteachadh  na 
cagailte,  feudaidh  e  bhith  a'  leughadh 
a'GrHAiDHEiL,  no  an  Ard-Albanntii'li' 

Coin. — Tha  sin  ro  cheart,  a  Mhur- 
achaidh,  is  minic  a  ghabh  mi  beachd 
air  sin,  agus  is  minic  a  chunnaic  mi 
an  suith  a'  taomadh  a  nuas  as  an 
luidheir  'n  a  bhras-shruth,  a'  lionadh 
agus  a'  milleadh  na  poit-lite,  agus  a' 
salachadh  gach  paisde  agus  pearsa 
mu  leac  an  teinntein.  Ghabh  mi 
beachd  air  so,  mar  an  ceudna,  ma 
loisgeas  a'  mhoine  's  an  teine  le  lasair 
ni  's  sgairteile  na  b'  abhaist,  gur 
comhar  cinnteach  air  gaoith  sin. 

Mur. — Seadh  direach,  ach  air  an 
laimh  eile,  a  Choinnich,  an  uair  a 
chithear  an  lasair  fann,  iosal,  agus 
gorm,  cha'n'eil  an  reodha  fad  air 
falbh. 

Coin. — Is  minic,  mar  an  ceudna, 
a  ghabh  mi  beachd,  an  uair  a  Mia 
mi  maille  ri  Coirneal  Uilleam  goirid 
o  Ghlaschu,  agus  is  fad  o  'n  la  sin, 
na'n  cluinnteadli  fuaim  nan  clag  aig 
astar  fad  as,  gu  'm  bu  chomhar  air 
gaoith  e,  agus  air  atharrachadh  na 
h-aimsire. 

Mur. — Direach  sin,  agus  ma  bhioa 
a'  ghaoth  gu  trie  a'  caochladh  's  an 
aon  la/s  e  a's  glice  a  bhi  'deanamh 
ullachaidh  air  son  doininn  anradh- 
aich.  Ach,  a  Choinnich,  eisd  ri  so, 
ma  dh'  fhasas  salami,  no  clachan- 
marmoir,  no  iaruun,  no  gloine,  fliuch 


mar  le  druchd,  is  comhar  sin  air 
uisge,  no  air  aiteamh.  Air  an  doigh 
cheudna,  ma  dh'  atas  iiodh  nan  dorus, 
no  nan  uinueag  ah-  chor  's  nach 
duinear  gu  furasd  iad;  no  ma  dh' 
f  hasas  na  cruaidh-bhuilg  air  ordagaibh 
nan  cas  ro  ghuineach,  goirt,  tha 'n 
t-uisge's  an  t-aiteamh  am  fagus. 

Coin. — Tha  e  ro  cheart  co  dhiubh 
mu  adhaircibh  nan  ordag,  a  Mhur- 
achaidh,  oil'  is  iomadh  ceum  crubach 
thug  iad  orm  a  dlnanamh;  agus  air 
an  t-seol  cheudna,  tha  iadsan  a  tha 
air  an  claoidh  leis  a' ghreim-loinidh 
mar  na  gloineachau-aimsire  chum 
gach  sian  agus  doinionn  a  ehur  an 
ceill  roimh  laimh. 

Mur. — Tha  mi  'faicinn  gu  'n  toir 
thu  barr  orm,  a  Choinnich,  le  d' 
fhiosrachadh  mor.  Tha  mi  cinnteach 
gur  ann  's  a'  Ghaidheal,  no 's  an 
Ard-Albannach  a  chunnaic  thu  sin, 
ach  is  comadh  co  dhiubh  an  uair  tha 
fios  agad  air.  An  do  ghabh  thu 
beachd  gu  'm  bi  na  gaothau  a  thois- 
icheas  air  seideadh  amis  an  latha  an 
comnnuidh  ni 's  fiadhaiche  agus  ni 's 
bunailtiche  na  iadsan  a  thoisicheas 
amis  an  oidhche  ;  agus  mar  an 
ceudna,  gu'  m  mair  an  reodha  a 
thoisicheas  le  gaoith,  moran  ni's  faide 
na  reodha  na  ciuine. 

Coin. — Ghabh  mi  beachd,  mar  an 
ceudna,  nach  trie  leis  an  aimsir 
atharrachadh  mur  atharraich  a' 
ghaoth  antoiseach;  agus  ma  chithear 
nithe  a  ta  fad  as  ni's  soilleire  gu  mor 
na  b'  abhaist  a  bhi'g  am  faicinn,  agus 
ma  shaoilear  gu 'm  bheil  iad  ni's 
faigse  a  laimh  na  tha  iad,  cha  'n  'eil 
teagamh  sam  bith  nach  tig  an  t-uisge 
mm  dail,  agus,  feudaidh  e  bhi,  aimsir 
ghailbheach. 

MUR. — Cha  dean  so  an  gnothuch, 
a  Choinnich.  oir  cha'n'eil  thnsa  no 
tnise  a'  smuaineachadh  gu'm  bheil  an 
t-anmoch  a'  cromadh,  agusgu  'in  bheil 
astar  nach  beag  aig  gach  fear  againn 
r  a  dlieanamii.  dime  sin,  mu  'n  fag 
mi   beannachd   leat,   aithrisidh    mi 
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sgeul  beag  a  thainig  chum  mo 
chuimhne  air  an  teallsanach  ro  f  hogh- 
luimte  sin,  an  Ridire  Isaac  Newton. 
Ma 's  fior  an  sgeul,  ma  ta,  bha  e  air 
la  araidh  a  'dol  thar  beinne  air  mnin 
eich,  agus  ri  taobh  an  rathaid  chuniiaic 
e  balachan  a'  gleidheadk  chaoracli, 
Bha  'n  la  grianach,  teth,  air  chor  's 
gu  'n  robb  fallus  air  an  Ridire  agus 
air  an  each !  Stad  e  re  tamuill  bhig, 
agus  labhair  e  ris  a'  ghiullan  buach- 
aille.  Thubhairt  e  gu  'ui  bu  taitneach, 
grianach,  blath  an  la  a  bh'  ann. 
Fhreagair  am  balachan,  agus  thubh- 
airt e  ris  an  Ridire,  "  Tha'n  la  mar 
sin,  le  d'chead,  tha'n  la  tioram,  teth, 
grianach  gu  'n  teagamh ;  ach  ma  tha 
fad  agad  r'a  dhol,  a  dhuin'-uasail, 
bn  choir  duit  do  chasan  a  thoirt  as, 
oir  cha  mharcaich  thu  cuig  mile  gus 
am  bi  thu  co  fluich  's  a  ni  uisge  thu, 
mar  ruig  thu  ceaun  t-uidhe  roimhe 
sin."  Kinn  an  Ridire  snodha-gaire 
ris  a'  bhalachan,  gun  a  bhi  creidsinn 
focal  de  na  thubhairt  e,  ach  air  da 
bonn  beag  airgid  a  thilgeadh  d  'a 
ionnsuidh,  thug  e  an  rathad  mor  air, 
a'greasadh  an  eich  mar  a  dh'fheudadh 
e.  Cha  robli  an  teallsanach  urramach 
tri  mile  air  falbh  o  'n  aite  far  an  do 
chomhlaich  e  am  balachan,  gus  an  do 
thuit  an  t-uisge  'n  a  thuiltibh  as  na 
speuraibh,  agus  air  da  a  bhi  ann  an 
aite  far  nach  robh  tigh  no  fasgadh 
ri  'm  faotuinn,  bha  e  fluich  dh'  ionns- 
uidh a'  chraicinn  ann  an  uine  ghoirid. 
Ach, flinch  mar  a  bha  e,  bha  iongantas 
co  mor  air  a  thaobh  an  rabhaidh  a 
thug  am  balachan  dha,  's  gu  'n  do 
thionndaidh  e  ceann  an  eich  agus 
mharcaich  e  air  ais  chum  am 
balachan  'f  haicinn,  agus  chum  fios 
'f  haotuinn  uaith  mu  'n  doigh  air 
an  d'  aithnich  e  gu  'n  robh  an 
t-uisge  gu  teachd.  Rainig  se  e, 
agus  f  huair  se  'n  a  shineadh  e  am 
fasgadh  cloiche.  "  Thig  an  so,  mo 
ghiullan  math,"  ghlaodh  an  Ridire, 
"  thig  an  so,  agus  bheir  mi  bonn 
cruin  duit,  ma  dh'  innseas  tu  dhomh 


cia  mar  a  bha  fios  agad  gu  'n  robh  an 
t-uisge  gu  tighinn."  Ghrad  leum  an 
t-oganach  suas  air  a  chosaibh  loma, 
agus  thubhairt  e  ris  an  duin'-uasal, 
"  Chunnaic  sibh  gu  'n  d'  thainig 
an  t-uisge  ged  nach  creideadh  sibh 
mise's  an  am."  "Thainig  e  gu  'n 
teagamh,  a  bhalachain,  ach  innis 
domh  gu  saor  ciod  an  seol  air 
an  robh  fios  agad-sa  air  sin."  Thug 
e  am  bonn  airgid  an  sin  do  'n 
bhalachan  air  son  an  robh  e  ro 
thaingeil,  agus  thubhairt  e  ris  an 
ard-uasal,  "  Am  bheil  thu  'faicinn 
an  reithe  dhuibh  sin  thall  air  a' 
chnocan  ud  fad'  chomhair  ]  Gach 
uair,  ma  ta,  a  chi  thu  e  a'  tionndadh 
earbuill  ris  a'  ghaoith,  feudaidh  tu  a 
bhi  co  cinnteach  ris  a'  bhas  gu  'n  tig 
an  t-uisge  trom  an  ath-ghoirid." 
Dh'  eisd,  agus  dh'  f  halbh  an  Ridire 
foghluimte,  an  duil  gun  teagamh  nach 
d  'f  huair  e  anabarr  fiosrachaidh  aou 
ehuid  o 'n  eolas  a  thugadh  dha  leis 
an  reith  dhubh,  no  leis-san  a  bha 
'gabhail  curaim  dheth,  agus  a'  creid- 
sinn ann. 

Coin. — So,  so,  is  taitneach  do 
bhriathran  gun  teagamh,  a  Mhur- 
achaidh,  ach  is  eiginn  dealachadh; 
tha  'n  t-slighe  fada,  bithidh  an 
oidhche  dorch,  agus  mo  mhile  beann- 
achd  leat  gus  an  comhlaich  sinn  a 
cheile  a  ris. 

Alasdair  Ruadii. 


BLAR   SHUN  AD  AIL. 

Le  Uillean  Mac  Dhunleibhe, 
am  Baed  Ileach. 
Cha  robh  an  Dan  a  leanas  riabh 
aim  an  clo,  agus  tha  mor  thoil-inutiun 
oirnn  cothrom  a  bhi  againn  air  a 
chur  fa  chomhair  luchd-leughaidh  a' 
GHAIDHEIL.  Tha  e  fada,  agus  air 
an  aobhar  sin  feumaidh  e  bhi  air  a 
thoirt  a  lathair'n  a  earrannan, — cuid 
anns  gach  aireamh  d'  an  (ÌHAIDHEIL. 
An  nair  a  bhios  e  uile  air  a  chur  fa 
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chomhair  muinntir  a  tha  comasach 
air  breitli  cheart  a  thoirt  air  saothair 
nam  filidh,  agus  a  leughas  iad  e  aig 
aon  am  o  cheann  gu  ceaim,  tha  sinn 
's  a' bharail  gu'n  aidich  gach  aon 
diubh  gu  bheil  an  oidheirp  mu 
dheireadh  a  thug  am  Bard  airidb, 
agus  nach  d'  thainig  mairaeal  no 
meirg  air  a  chlarsaich,  eadhon  gu 
crich  a  thurais. 

Mar  mliineachadh  air  an  Dan, 
faodaidh  sinn  a  thoirt  fainear,  nach 
fhios  dhuinu  gu  bheil  iomradh,  aon 
chuid  ami  an  eachdraidh  no  ann  am 
beul-aithris  na  duthcha,  gu'n  deach- 
aidh  blar  riabh  a  chur  aig  cladach 
Shunadail :  tha  gach  ni  's  an  Dan  air 
a  chruthachadh  le  macmeamna  a' 
Bhaird.  Tha  eachdraidh  an  Dain 
mar  a  leanas: — Bha  oileanach  araidh 
air  an  robh  am  Bard  fior  eolach  air 
cead  searmonachaidh  'f  haotainn,  agus 
air  a  thaghadh  le  muinntir  sgireachd 
aonaichte  Shadail  agus  Sgiobnais, 
mar  fhear-cuideachaidh  do'n  mhinis- 
teir.  Smaointich  am  Baixl  gu  'n 
tugadh  e  sgriob  do  Chinntire  a  dh- 
amhare  a  charaid.  Rainig  e  tigh  a' 
mhinisteir  far  an  robh  an  searmon- 
aiche  og  a'  tuineachadh  aig  an  am. 
Chaidh  a  bheatha  a  dheanamh,  agus 
bha  am  ministeir  coir  cho  riaraichte 
leis  an  eolas  a  nochd  am  Bard  a 
thaobh  seann  eachdraidh,  agus  f  huair 
e  de  dh-abhachd  o  sheanchas  Mhic- 
Dhunleibhe,  gu'n  d'  iarr  e  air  fuireach 
seachdain  no  dha  maille  ris.  J  J  inn 
Oilleam  so  gu  toileach;  agus  air  dha 
bin  'nianran  timchioll  a'  chladaich 
agus  feadh  nan  creag,  thainig  e  air 
aon  no  dha  de  laraichean  nan  tur  nd 
a  bha,  a  reir  aogais,  mar  chearcall  aig 
aon  am  a'cuartachadh  cladach  Chinn- 
tire. Tha  fhios  aig  gach  aon  a  tha 
eolach  anus  a'  cheann  sin  de  dh- 
Earraghaidheal  cho  lionmhor  agus  a 
tha  na  laraichean  sin  fad  an  ralhaid 
mu'u  cuairi  o  Rudha-Sgiobnais  gu 
Dun-sgeig'aig  beul  Loch-an-Tairbeirl 
chuil.      Bìia  CUÌd  dc  na   duin  ud   gun 


teagamh  air  bith  'n  an  turau-faire, 
agus  cha  b'  ann  'n  am  baidealan  dion, 
ach  tha  feadhainn  eile  dhiubh  a  bha 
air  an  daingneachadh  gu  laidir  mar 
chaistealan  tearmuinn.  Am  measg 
an  t-seorsa  mu  dheireadh  feudaidh 
sinn  an  fheadhainn  a  leanas  'ain- 
meachadh: — Caisteal  an  Tairbeirt, 
far  an  d'  f  huair  Raibeart  Bruce 
fasgadh  an  uair  a  tharruing  e  a  bhir- 
linnean  trasda  o'n  loch  chuil;  Caisteal 
mor  Sgiobnais,  a  tha  fhathast  ami 
am  mor  chuid  'n  a  sheasamh;  an 
Dun  air  Rudha-Charadail ;  Caisteal 
Shadail,  aims  an  robh  muinntir  gus 
o  chionn  dha  no  tri  'bliadhnachan  a 
chomhnuidh;  Dun-abhartaidh,  a  tha 
cho  iomraiteach  ach  beag  ri  G-leann- 
Comhanu  fein  air  son  a'mhuirt  uamh- 
asaich  a  rinneadh  ann;  agus  Dun- 
sgeig  os  cionn  beul  Loch-an-Tairbeirt- 
chuil.  Cha  'n  eil  aon  diubh  sin  nach 
b'  f  hiach  an  t-saothair  do  neach  dol 
a'  h-uile  ceum  o  Ghlaschu  g'  an 
coimhead.  Tha  dithis  diubh — Dun- 
sgeig  agus  an  Dun  aig  Rudha-Chara- 
dail, d'  an  t-seorsa  ris  an  abrar  's  a' 
Bheurla,  nitrified  forts.  Ach  cha'n 
ann  ris  na  seann  chaisteal  a  tha  ar 
gnothuch  aig  an  am,  ach  ri  obair  a' 
Bhaird.  Thachair,  mar  thuirt  sinn, 
aon  no  dha  de  na  laraichean  ud  air  a' 
Bhard  agus  chuir  iad  e  gu  smuaineach- 
adh  air  na  amannan  borb  aims  an  robh 
cabhlach  Lochlainn  mar  eoin  sgrios- 
ach  a'  sgaoileadh  an  sgiathan  air  a' 
ghaoith,  agus  a'  teachd  air  corsaibh 
agus  air  cladaichean  Albainn  mar 
sgaoth  locuist,  a' spuinneadh  agus  a' 
milleadh.  Tha  ua  cinn-f,headhna  a 
chuir  am  Bard  thairis  air  muinntir 
Chinntire  air  am  faotainn  am  measg 
nan  daoine  coire  a  tha  fhathast 
a' tuineachadh  timchioll  "cladach 
bearnach"  Shunadail,  ach  is  cinnte 
leinn  nach  biaon  diubh  diombachair 
son  a  lihi  air  an  ainnicacliadh  ami  an 
doigh  cho  urramach  le  [Jilleam  coir. 
Feudaidh  sinn  sgeula  beag 'innseadh 
an  so  nm  dheibhinn  a'  Bhaird,  a  tha 
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air  mhodh  sonraicbte  a'  foillseachadh 

cho  Gaidhealach's  a  bha  na  faireach- 
dainnean  aige.  Bha  e  air  'aithris 
mu  aon  charaid  ainmeil  a  bha  aig  na 
Gaidheil,  na  'm  biodh  an  cridhe  aige 
air  'f  haicinn,  gu  'm  biodh  e  sgead- 
aicbte  anus  an  f  heileadh !  ach  na  'm 
biodh  cridhe  MMc-Dhnnleibhe  air 
'f  haicinn,  bhiodh  e,  cha  'n  e  mhaiu 
aodaichte  's  an  f  heileadh,  ach  aim 
am  feileadh  breacain,  le  breacau- 
guaille  ioma-dathach,  peitein  de 
chloth  glas  Reach,  boineid  leathaun 
le  bad  fraoich  innte,  agus  biodag  a's 
claidheamh  air  a  leis!  Is  e  so  an 
sgenl  a  bha  sinn  dol  a  dh-aithris : — 
An  nair  a  rainig  TJilleam  Ciimtire, 
aig  an  am  air  am  bheil  sinn  ag  iom- 
radh,  bha  astar  coig  no  sea  nihil  tean 
aige  ri  'ehoiseachd  in'  an  ruigeadh  e 
ceann-nidhe  a  thurais.  Bha  e  aun 
an  slainte  bhreoite  aig  an  am,  bha  a 
sporan  aotram,  a's  cha  b'  urrainn  da 
dioladh  airson  carbad  no  each;  cha 
mhomha 'chuir  e  fios  gu 'n  robh  e 
tighinn,  no  bhiodh  neach  'g  a  choinn- 
eachadh.  Cha  robh  aige  air  ach  an 
t-astar  a  choiseachd.  Dh'  fhas  e 
sgith  faun  air  an  rathad ;  leig  e  e 
fein  'n  a  shineadh  air  torn  fraoich. 
"  Laidh  mi  aim  an  sud,"  ars'  e  fein, 
"a'  saoilsinn  gu  'n  robh  a'  chrioch  air 
tighinn;  ach,  aonaranach,  cianail  mar 
'bha  mi,  bha  aon  aobhar  comhfhurt- 
achd  agam,  agus  b'e  sin,  gu  'n  tiomu- 
ainn  mo  spiorad  suas  air  fraoch  glan, 
Gaidhealach."  Is  gann  a  b'  urrainn 
gaol  an  f  hraoich  a's  nam  beaun  dol 
ni  b'  f  haide.  Tha  so  a'  toirt  'n  ar 
cuimhue  comhairle  a  thug  Uilleam 
aon  uair  air  oganach  Gaidhealach 
anus  a'  bhaile  so.  Bha  an  duine  og 
a'  suidhe  ami  an  aon  de  dh-eaglaisean 
Gaidhlig  a'  bhaile,  agus,  airson  aol  har 
eigin,  ghabh  e  diomb  ris  a'  mhinisteir 
— mar  is  trie  a  ni  muinntir  iomadh 
nair  air  gle  bheag  aobhar— a's  bha  e 
doll  a  dh-f  hagail  na  h-eaglais  anus  a' 
mhiann  e  fein  a  cheangal  ri  aon  de 
na  h-eaglaisean  Gallda.     M'an  dean- 


adh  e  so  chuir  e  a  chomhairle  ri 
Uilleam,  agus  so  agaibh  an  earail  a 
thug  am  Bard  air : — "  Ud,  ud,  a 
laochain  cha  'n  f  hag  thu  an  eaglais, 
far  am  bheil  Gaidhlig  air  a  searmon- 
adhadh  !  Bi  thusa  a'  dol  do  'n 
eaglais,  agus  leugh  na  Baird  Ghaidh- 
lig,  agus  theid  mise  an  urras  nach 
eagal  duit."  Is  iomadh  doigh  neon- 
ach  agus  neo-choltach,  nihearachdach 
agus  mhealitach,  airson  sonas  bith- 
bhuan  a  ruigheachd,  air  an  cuala  sinn 
iomradh,  ach  bu  naidheachd  ur  da- 
rireadh,  gu 'n  robh  leughadh  nam 
Bard  Gaidhealach  'n  a  mheadhon 
eifeachdach  a  chum  flaitheanas  a 
ruigheachd :  ach  cuimhnicheamaid 
air  son  so  uile  nach  b'  e  aineolas  ach 
neonachas  a  thug  air  a'  Bhard  a' 
chomhairle  a  thairgseadh. 

R.  I. 
BLAR  .SHUXADAIL. 

A  Shunadail  a'  chladaich  bhearnaich, 

Ged  is  corrach  glas  do  sklios, 

'S  ged  nach  robh  thu  trie  an  saothair  nam 

bard, 
M'an  teirig  do  sgeul  creiche  's  blair 
Bithidh  tu  'rneasg  chaich  'g  ad  iomradh. 
Do  rudha  ciar-dhubh,  'bia'dh  nam  bair- 

neach, 
Sgnabta,  baite,  's  co  d'an  ioghnadh  ? 
'N  uair  a  sheideas  Alasaid  a  fuaradh, 
A'  sguabadh  tonnan  Chaolais-Bhranndain; 
Mullaiehean  mara  le  stoirm  faoiltich, 
A  chunnaic  mi  o  thaobh  Dhun-leabhair  ; 
Onf  hadh  na  doimhne  shalainn 
A'  stealladli  mu  d'  cheann  gun  sgios, 
A'  tuiteam  's  a'  direadh  mu  seach ; 
Trom    mhothar     slachdraich     stuadhan 

fairge, 
A'  criothnachadh  do  charaigean  cleiteach, 

dubh, 
Air  nach  laidh  dus  a'  Mhairt. 
Co  nach  sireadh  do  ghlacan  uaine, 
A  chuimaig  aon  uair  iad 
'X  an  culaidh  shamhraidh — 
L'ruitheachd  nan  lusan,  mar  gu'm  l/aim, 

a'  stri 
Co  's  riomhaiche  a  sgeadaicheas 
Gach  isleach  a's  bruaich, 
Bho  tholman  nead  na  h-uiseig' 
Gu  aisridh  doireachan  nan  earb  '. 
Do  ghleanntan  coillteach  far  an  cluinnear 
Na  miltean  iteach  fo  dhuilleach 
Xan  crann  cubhraidh,  air  luiiachan 
Xan  sruithean  nach  traoiah, 
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A'  taomadh  an  uchd  do  thragha, 

A  tha  'nis  am  measg  chaich  an  iomradh. 

An     laithean     Chohmieh     mhoir     na 
h-Alba— 
'S  chualas  gach  gniomh  a  thug  an  t-ainn 

dha— 
Bha  Burach  Mac  Chracaig  's  nan  streipe, 
'N  a  righ  an  Ath-cliath  an  Eirinn — 
Loehlannach  cruadalach,  seolta. 
B'  iomadh  buinne  doirbh  a  sheol  e  ; 
B'  iomadh  uamha,  coill'  a's  cladach 
Anns  an  do  sheid  e  turlach  rathaid  ; 
B'  iomadh  buaile  mhor  a  chreach  c, 
'S  bu  lionmhor  fear  garg  a  ghleachd  e 
Eadar  Tir-Chonuill  a's  da  Arainn, 
Gleannaibh  na  But'  a's  Manainn — 
Eilean  tri-chasach  nan  Gaidheal. 
Tha  ci'ioch  orr'annad,  's  b'f  had  an  dail  ud, 
Ghlachd  Rurach  thu  le  'chabhlach, 
'S  sheisd  e  do  Dhun  dion  le  'armailt 
'S  an  uair  a  shaoil  e  gu  'n  do  striochd  thu 
Ghairm  e  gu  comhairl'  a  dhilsean. 
De  'n  chuid  diubh '  rainig  a'  choinneamh 
So  an  ainmean'  borb  gun  sloinneadh— 
Meargadal,  Gargan,  a's  Brosdan, 
Beolan,  Eardadh,  a's  Torcull, 
Lorgan,  Rasan,  a's  Crogach 
Ugadal,  Mugan,  a's  Dornan. 
'N  uair  'choinnich  iad  aig  Carn-a'-ghrian- 

aidh 
Thug  Burach  mar  so  dhaibh  'iarrtas: 

"  Chi  sibh  an  diugh  grian  an  Earraich 
A'  boillsgeadh  air  muir  's  air  talamh, 
Ag  innseadh  gur  am  dhuinn  gluasad 
A  chuirna  gheibh  sinn  ris  na  fhuair  sum. 
Thog  sinn  cheana  creach  na  h-Eireann, 
An  iomadh  cearn,'s  cha  d' fhuair  iad  eiric 
Ach  rocail  an  f  hithich  air  an  cairbhean, 
Air  tir-mor  's  an  innsean  fairge, 
Cais'meachd  na  tuaidhe  's  gaoir  nan  lasair 
Ag  innseadh  co  dhinn  a  thachair 
Air  na  dh-f  hag  sinn  sgathta  roiste, 
'S  de'na  fhuair  sinn  nach  robh  beo  dhiubh, 
Eadar  Sligeach  's  Carraig-Fhearghais, 
Na  thogadh  an  coir'  air  eallachain  ! 

Tha  Manainn  gun  chrodh  gun  aireach, 
'8    cha 'n    fhada  bhuainn  creach    Earra- 

ghaidheal — 
Ceann-tire  torach,  feurach,  gleannach, 
Fonn-altrom  nam  fiadh  's  nan  coileach. 
Tha'n  fhairge  ma 'n  cuairt  gach  taobh 

dheth, 
Pomhain,  glan,  gun  bhristeadh  caolais, 
Far  am  faij^li  ar  Cabhlach  seoladh 
Gun  ghrabadh  timchioll  a'  chorsa. 
()  Bheinn-an-Tuirc  gu  Loch-an-Tairbcirt. 
Le  soillse  maduinn  's  ciar  an  anmoich, 
Siubhlaidh  sinn  airdean  a's  comlmard 
A'  gabhai]  mar  thig  creach  a's  torachd. 
Faicibh  a  nis  co'n  taobh  dheth 
la  laige  dion  's  is  lugha  'n  daoine, 
'.-'  an  doigh  i    fi  ai  r  air  a  ghlacadh, 
Ma  'm  faigh  a  inhuiniitir  cultaice. 


A  Ghargain,  an  toiseach  so  do  bharail — 
Is  tu  an  Ceann-feadhna  is  sine  th'  againn. 
Gargan.  —  'Aig  do  sheirbhis   mar  mo 

chomas ; 
Ach  's  deacair  an  comharadh  sin  'anias: 
'8    iior  gu  'n   do    thog    sinn   creach    na 

h-Eireann, 
'S   nach  d'  f  hag  sinn  aon  a  dh'innseadh 

sgeul  air ; 
Bha  'n    tuadh   a'  srachdadh    sgrath   nan 

cairean, 
'S  am  foid  lasrach  ris  gach  fardach  ; 
Cha  d'  f  hag  sinn  mart  air  beinn  no  faiche, 
No  each  no  lair  a  dh'f  has  an  seiche ; 
Theich  na  h-Eireannaich  a'  sianail  [radh! 
Gu  bonn  na  speur's  ni  b'fhaide  dh'iar- 
'S  an  uair  ghabh  iad  an  casan  mar  urras, 
B'  e  'm  port  ciuil,  'Cha  till  sinn  tuille.' 
Ach  's  meallta  so  a  thoirt  mar  sliamhladh 
Air  Gaidheil  laochail  na  h-Alba. 

Ma    theid    thu    ruisgte   troimh   thorn 

droighinn, 
'8  coiseachd  cas-lom  air  preas  cuilinn, 
Cadal  gun  lein'  air  an  eanntaig, 
'S  racadal  itheadh  gun  draing  ort, 
'S  usadh  dhuit  sud  na  dol  a'  spionadh 
Friodhan  stailimi  Chinne-Tire. 
Ach  o'n  's  comhairle  's  nach  comhrag 
Is  feumaiche  's  an  am  g'  ar  seoladh, 
Mar  'a  lugha  a  their  's  is  mo  a  ni  sinn 
'S  ami  is  airde  a  bhitheas  gach  gniomh 

dhuinn. 
Tha  'n  so  da  f  hear  dheug  de'  d'  chairdcan 
A  lean  riut  riamh  's  a  nis  nach  fag  thu  ; 
Tha  da  bhirlin  ami  ad  chabhlach 
Co  maith  's  a  chuir  druim  air  fairge — 
Da  she-rarahach  dhionach  laidir, 
'S  theid  shine,  seisear  aims  gach  bata. 
Faigh  slatan  iasgaich  agus  liontan, 
Aibh  osanach  a's  eangach  sgriobaidh. 
Theid  thu  ma'n  cuairt  Cmutir'mar  iasgair, 
'8  chi  thu  deas  a's  tuath,  mar  t'  iarrtas, 
Gach  port  a's  traigh,  gach  uig  a's  cala, 
Gach  caisteal,  tur  a's  bealach-faire; 
'S  ma  thig  iad 's  gu'm  feoraich  iad,  Co  sinn, 
Tha  Gaidhlig  Arannach  aig  coig  dhinn, 
A's  triuir  eile  a  bha  'n  Leogh's  'n  an  oige 
X  uair  dh'  iarr  na  Lochlannaich  coir  air; 
'S  aithno  dhuit  sinn.  Gabh  air  t'  adhart— - 
Cha  chreid  mi  nach  soirbhieh  an  oidhirp." 
"'8    maith    thu,    fhir    ghairg,"    arsa 

Burach, 
"Is  treise  foill  aig  am  na  dubhlan. 
Beartaichaibh  Snm-nam-fuaradh 
Le  'druim    dhireach,   ghniomhach     nach 

d'fhuaradh 
A'  tilleadh  air  roinn  cholgach  rudha. 
Siomadh  tonn  a  sgoilt  i  dhuinne, 
Sruth  a's  gaoth  da'n  d'thug  i  gualainn, 
Cha'  Ehacaa  fathast  seise  luathais  dhi  ; 
S  tnurtig  Mac-Iain-ghearr  g' ar  torachd' 
:    l>  i      blai   ii    Li    In  il  Ii's  riiiiili  na  Beol  i  !  " 

(RÌ  It'll  lit  ni»  II.  ) 
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F  A  C  A  L    AS    L  E  T  H    NAN 
GAIDHEAL. 

A  Ghaidheil  Ukramaich, — Tha 
e  a'  cur  learohadais  agus  gruairu  orm 
a  bhi  cluinntinn  nan  Sasunnach  anns 
nacearnaibh  so  d'an  t-saoghal.  Tha 
na  h-Albannaich  'n  an  suilibh  mar 
dhaoine  borb,  a  chiosnaich  iad,  agus 
a  tha  iad  a'  càlachadh.  Ma  thuiteas 
do  dh-Albannach  no  do  dh-Eireann- 
aeh  bochd  droch-bheart  a  chur  an 
gniomh,  faodar  a  bhi  cinnteach  gu'n 
teid  a  chur  an  ceill  's  na  paipeirean 
aim  an  litrichibh  mora;  ach  ma's  e 
Sasunnach  a  ni  lochd,  clia  teid  an 
t-iomradh  is  lugha  'thoirt  ciod  an 
duthaich  d'am  buin  e.  Oha  'n  fhaod 
na  h-Albannaich  no  nah-Eireannaich, 
agus  gu  seachd-sonruichte  na  Gaidh- 
eil,  laidhe  mar  so  fo  throm-lighc. 
Cuireadh  na  Gaidheil  an  guaillean 
ri  cheile,  slaodadh  iad  a  dh-aon 
rati  iad  mar  a  rinn  ann  sinnsearan  aig 
a' Mhonadh-Gharbh,  an  uair  a  thug 
iad  dulan  do  uile  chumhachd  na 
Roimhe,  ged  bha  an  saoghal  aith- 
nichte  gu  leir  fo  chis  doibh,  agus  cha 
'n  eagal  nach  eirich  buaidh  leotha, 
ged  tha  iad 

' '  Air  an  sgaoileadh 
Mar  hhaidne  chaorach  air  iomairt, 
An  iar  's  an  ear." 

Tha  seann  radii 's  a'  Ghaidheal- 
tachd  agus  is  e  sin,  "  Tha  an  Fheinn 
air  a  h-uilinn."  A  r»  ir  an  ràdh  so 
bha  an  Fheinn  aig  aon  am  fo 
gheasaibh  ann  an  uamh  araidh 
nach  b'  f  hiosrach  do  neach  beo.  Aig 
beul  na  h-uamha  bha  dùdach,  agus 
na  'n  robh  de  mhisnich  aig  an  neach 
a  gheobhadh  a  mach  iad  an  dùdach, 
a  sheinn  tri  uairean,  dh'  eireadh  an 
Fheinn  beo,  slan.  Air  do  shealgair 
araidh  dol  air  seacharan  ann  an  ceo, 
thainig  e  air  an  uamha  amis  an  robh 
an  Fheinn.  Chunnaic  e  an  dudach, 
agus  chuimhuich  e  air  an  t-seann 
radh,  gu'n  robh  an  Fheinn  fo  gheas- 


aibh, agus  ge  b'e  neach  a  sheideadh 
an  dùdach  tri  uairean  gu'n  duisgeadh 
e  iad.  Bha  e 'g  am  faicinn  'n  an 
laidhe 's  an  uamha :  rug  e  air  an 
dudaich,  agus  sheid  e  sgal  chruaidh 
oirre.  Is  ann  le  mor  ioghnadh  a 
thug  e  fainear  gu  *n  do  dh-fhosgail 
gach  aon  diubh  an  suilean  agus  iad 
a'  dur-amharc  air  's  an  aodann,  agus 
thug  e  fainear  mar  an  ceudna,  le 
oillt,  gu  'n  robh  an  suilean  mar 
shuilean  dhaoine  marbh.  Thog  e  a 
mhisneach,  sheid  e  sgal  eile  air  an 
dùdaich,  agus  ghrad  dh'  eirich  gach 
aon  air  'uilinn.  An  uair  a  chunnaic 
e  sin  chaill  e  uile  gu  leir  a  mhisneach, 
agus  theich  e.  Air  dha  a  dhachaidh 
a  ruigheachd  dh'  inn  is  e  a  sgeul  d'  a 
chairdeaii,  agus  ghabh  iad  a  mach 
comhladh,  ach  cha  b'urrainn  doibh 
amas  air  an  uaimh  tuille,  's  cha 
d'  fhuaras  riabh  i  gus  an  latha  'n 
diugh.  Theirear  bho  sin,  "  Tha  an 
Fheinn  air  a  h-uilimi."  A  nis,  a 
Ghaidheil  urramaich,  tha  mi  ann 
an  dochas  gu  'm  bi  sibhse  a'  seideadh 
dùdaich  ann  an  cluasan  sliochd  na 
Feinne,  sliochd  nambeann  nan  gleann 
's  nan  gaisgeach,  agus  nach  stad  sibh 
le  da  no  tri  sgalan  a  sheideadh,  ach 
gu'n  lean  sibh  air,  gus  am  bi  iad  air 
ancasanasheasamh  an  coirichean'san 
dlighe  feinj  agus'n  a  dheigh  sin,  air 
eagal  gu  'n  teid  iad  a  rithist  a  chadal 
nach  sguir  sibh  a  sheideadh  gus  am 
bi  na  Gaidheil  air  an  cruinneachadh 
as  gach  ceama  d'an  chruinne,  do 
dh-aon  tir,  far  am  bi  iad  'n  an  aon 
sluagh,  a'labhairt  agus  a'  deanamh 
an  gnothuichean  gu  leir  anns  an  aon 
chanain  bhinn,  bhlasda,  a'  Ghaidhlig! 
— Creidibh  gur  mi,  le  mor  mheas, 
Bhur  seirbhiseach  dileas, 


D.B. 


Australia  a'  chinn-a-deas, 

Deireadh  an  Earrraich,  1S73. 


i<; 


242 


AN  GAIDHEAL. 


Treas  Mios  an  Fhogharaidh,  18t*. 


DEAS  FHREAGAIRTEAN. 

Is  iongantach  cho  ealamh,  's  cho 
sum i  teach  'a  a  gheibh  cuid  de  dhaoine 
freagairt  facail.  Thuit  dhomh  fein 
a  bhi  aim  an  aite  araidh  far  an  robh 
cniinneachadh  mor  dhaoine.  Thainig 
neach  an  rathad  le  steud-each  briagh 
aige  'g  a  nochdadh.  Am  measg  iom- 
adh  niaise  eile,  bha  sguab  mhoi'  ear- 
buill  air  an  each.  Thnirt  fear  a  bha 
'n  a  sheasamh  dluth  dha,  uair  no  dha, 
"  Xach  aluinu  an  t-earball  a  th'  air!" 
Thioundaidh  am  fear  a  bha  an  ceann 
an  eich's  thnirt  e  gu  spideil,  "Am 
faca  tn  earball  eich  riamh  roimhe  Ì  " 
"Cha'n  fhaca  riamh  roimhe"  ars" 
am  fear  eile,  "  's  aim  a  chnnnaic  mi 
e  daonnan  'n  a  dheigh/  " 

Latha  a  bha  Sir  Walter  Scott  a' 
marcachd  thainig  e  gn  cachaileith 
dhuinte.  Bha  Eireannach  dlnth  a 
laimh  a  dh'  fhosgail  a'  chachaileith. 
Chuir  am  marcaiche  a  lamh  'n  a 
phoca  air  son  sea  sgillinn,  ach  cha 
robh  aige  na  bu  lugha  na  tasdan; 
shin  e  do  'n  Eireannach  e,  ag  radh, 
"  Tha  sea  sgillinn  again  ort."  "Ma 
ta,"  ars'  esan,  "  gn  'n  robh  sibh  mair- 
eann  gns  am  paigh  mi  sibh!" 

Air  do  dha  dhuin'-uasal  a  bhi 
'gabhail  an  rathaid  aon  latha  thach- 
air  Eireannach  orra  agns  air  do 
tin  til  a  bhi  aig  fear  dhinbh  beag- 
an  feala-dha  a  dheanamh  lis  an 
Eireannach,  thnirt  e  l'is,  "  Na  'm 
faigheadh  an  Droch-Spiorad  a  rogh- 
ainn  an  ceart  uair, co  a  Bhaoileadh  tn  a 
bheireadh  e  leis — thu  fein  no  tnise1?" 
"Mise.  gu  cinnteacli,"  ars'  an  t  Eir- 
eannach. "Carson  sin]"  ars'  an 
duin'-uasal.  "  A  chionn  gu  bheil  e 
cinnteach  asadsa  aig  àm  's  am  bith!" 
J.  W. 
Lag-na-h-abhunn, 
Meadhon  an  Fhogharaidh,  187.'?. 


An  ti  ta  suas  òltar  deoch  air, 
An  ti  ta  sios  buailtear  cos  air. 

— Seann  Ràdk  Eireannach. 


CONN   MAC  AN   DEIEG. 

Sgeul  air  Conn  mac  an  Deirg 

Air  a  Jionadh  le  trom  f  heirg, 

Dol  a  dhioladh  'athar  gun  f  heall 

Air  chrìochaibh(a)  ro-rnhor  na  h-Eirinn. 

Aithris  duinne,  Oisein  nàirich, 
Mhic  Fhinn  uasail,  sho-ghràdbaich, 
Sgeulachd  air  Chonn  feardha(6)  fearail, 
An  sonn  calma,  ciiiin,  ceanail. 

Cia  'bu  mho  Conn  na'n  Dearg  mòr, 
Oisein  nam  briathra  binn-bheoil  ? 
No  'm  b'  ionann  dealbb  dha  (c)  is  dreach 
'S  do  'n  Dearg  mhòr,  mhear,  mheanmnach? 

Bu  mhò  Conn  gu  mòr  mòr, 
Tighinn  an  garadh((/)  ar  slòigh, 
Tarruing  a  luinge  a  steach 
An  cumhang  cuain  is  caolais. 

Shuidh  e  air  an  tulaich  'g  ar(c)  còir, 
Am  fìùbhaidh(f)  curanta(gr)  ro-mhòr, 
'S  ghabhadh  e  dh'a  chleasaibh(A)  garga 
Siar  ann  am  bailcibh  nan  iarmailt. 

Chaidh  e  'm  friothlannaibho')  nan  neul 
Os  ar  cionnf,;')  aims  an  ath-mheud; 
Is  ni  'm  b'  àille  neach  fo  'n  ghrèin 
Na  Conn  nan  arm  faobhar-gheur.(£) 

Gruaidh  chorcur  mar  iubhar  caoin,(t) 
Rosg  gorm  fo  mhala  chorraich  chaoil, 
Fait  òr-cheardail,  amlach,(m)  grinn — 
Fear  mòr  meanmnach,  fearail,  eibhinn.(?i) 

Colg  nimhe(o)  re{p)  liodairt(<7)  chorp 
Aig  laoch  teugmhaileach(r)  nam  mòr  olc; 
Bhiodhachlaidheamhre(s)  sgath(£)  sgèithe 
Aig  an  laoch  ri  aimhrèite. 

Buaidh  's  gach  ball(;0  an  robh  e  riamh, 
Air  ghaisge,  air  mheud  a  ghniomh; 
Ghabh  e  coimhlion,  neart  gun  sgios, 
Ke(j')  tabhairt  gèill  is( w)  mòr-chìs. 


a  In  the  MS.,  "nislilm  'a  air  mhaithibh" 
(uaislibh  's  air  mhaithibh)  is  written,  in  a  more 
receni  hand, over "chrìochaibhro-mhòr."  nillies' 
copj  has  "Air  uaislibh'a  air  m(b)aithibh  na 
Fèttuie."  /-Manly,  1. rave,  c  The  MS.  has  the  Irish 
"dho  "for  "dha."  d  For  "an  gar,"  near  to. 
(in  Lrish  orthography  a  ngar)  governs 
tlouriiitive.  e  The  Ms  is  "gar.'l  /Prince,  hero, 
yt'oiira-fous.  h  Feats.  i>u  earners,  i  Voi  ciurm,old 
dative  of  ceann.  h  Of  the  sharp  pointed  weapons 
or  arms.  I  Crimson  cheek  like  polished  yew.  m 
The  MS.  is  "grinnail,"  but  we  have  adopted 
"amlach,"  curled,  from  (allies'  copy.  Dr. 
Young's  copy  has  "'n  a  amlaibh,"  in  curia 
"  The  second  syllable  of  "èibhinn,"  when  ac- 
cented rhymes  with  "  grinn"  in  the  third  line.  0 
Gen.  of  nimh,  poison,    p  Ir.  for  ri,     q  Tearing  in 

pieces,    r    warlike,   « tentious.     s   Ir.  for   ri. 

t  sgathadh.  u  Place,  olr.  forri  w  The  Ma 
has  "a."  Dr.  Young's  copy  has  " 's,"  for  "is" 
or  "agus." 
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Gu  'n  tugainnse  briathar  cinnteach, 
A  Phàdruig,  ge  nàr  r'a  inns'  e, 
Gu  'n(a)  d'ghabh  an  Fhiann  eagal  uile 
Nach  doghabh  iad  riamh  roimh  aon  duine. 

~Re(b)  faicinn(c)  doibh  confadh(d)  Chuinn 
Mar  onfadh(e)  mara  le  tuinn, 
Agus  falachdj/)  an  fhir  mliòir, 
An  coinnimb  athair  a  dliioladh. 

'S  e  tbuirt  Conan  maol  mac  Morna, 
"  Leigear  thuige  a'  clieud  uair  mi, 
'S  gu  'm  buininn  an  ceann  a  mach 
Do  Chonn  di-rneasach(ry)  uaibhreach." 

"Marbh-phaisg(A)  ort,  a  Cbonain  mbaoil, 
Nach  sguir  thu(i)  d' lonaii(j)  achaoidb; 
Cba  bhuineadh  tu  'n  ceann  do  Chonn," 
So  tliuirt  Osgar  nam  mòr  ghlonn.(&) 

Gluaisidh(/)  Conan 'n  a(m)  mhi-chèill', 
Db'  aindeoin  na  Feinne  gu  lèir, 
An  coinnimb  Chuinn  bhuadhaicb  bhrais, 
Mar  char  tuathal(«)  g'  a(o)  aimbleas. 

'N  uair'chunnairc  Conn'bu  cbaoin  dealbb, 

Conan  a'  dol  an  sealbb  'àirm, 

Tbug  e  siocadhfp)  air  an  daoi 

'S  e  teicheadh  gu  luatb  a  db'  Albhaidh.  (q) 

B'(r)  iomad  crap,  is  bailc,  is  meall, 
'Bba  'g  at  a  suaa  air  droch  cbeann, 
Air  ceann  Chonain  mbaoil  gu  reamhar, 
'S  na  còig  caoil(s)  's  an  aon  cbeangal. 

"  Beannachd  air  an  làimb  a  rinn  sin," 
'S  e  labbair  Fionn  nan  crutb  nuadh,(i) 
"  'S  gu  ma(tt)  turns  gun  èirigb  dhuit, 
A  Cbonain  mhi-chèillidh  gun  fbalt." 


a  The  MS.  is  "  Gur  ghabh,"  an  Irish  idiom 
6  Ir.  for  "ri."  e  "Faicsinn"  in  MS.  d  Rage 
e  Rage,  fury.  /  Bloodiness,  spite,  grudge, 
See  "folachd"  in  O'Reilly's  Dictionary,  g  Con- 
temptuous, haughty,  h  An  imprecation,  lit. 
"Death-shroud  oil  thee,"  "evil  betide  thee."  ('The 
preposition  "  do"  or  "de"  is  omitted  before  "  d'  " 
for  the  sake  of  the  measure,  j  Boasting,  prattling. 
k  A  deed  of  valour,  exploit.  I  Conan  moves. 
The  Gaelic  future  is  the  Irish  analytic  present. 
id  In  his  folly.  In  the  MS.  "le"  has  been  written 
above  "ma,"  the  latter  obviously  a  mistake,  n 
Unlucky,  sinister,  lit.  towards  the  north,  as 
"ileiseil"  is  towards  the  south,  o  The  MS.  is 
"ma."  v  A  sudden  personal  onset.  See  "sic" 
or  "sichd,''  the  same  word.  The  MS.  is  "sioca.1' 
q  The  MS.  has  "Albhidh,"  for,  as  we  suppose, 
"Altnhuin,"  Finn's  palace  in  Leinster.  r  The 
MS.  i^  "\Se."  s  The  five  smalls  are  the 
two  ankles,  the  two  wrists,  and  the  neck. 
t  Dr.  Young's  copy  has  "'S  e  labhair  Fionn  a 
chrò-shnuaidh."  "Crò-shnuadh"  is  "saffron-hue." 
a  "  'S  gu  ma,"  "Is  gu  'm  bu,"  or  "Agus  gu  'm  bu." 
The  "  ma"  has  arisen  from  in  eclipsing  b.  There 
are  other  traces  of  eclipse  in  modern  Scottish 
Gaelic.  In  the  Island  of  Lews  certain  letters  are 
still  regularly  eclipsed. 


'N  sin  so  combairle  'cbinn  doibh, 
Deadh  inhac  Fbinn  'bu  bhinn  glòir(i') 
Churgbabbailsgèil  [do] 'nf  hear  dhocair  :((/■) 
Gluaisidh  Fearghas  binn-f  hoclach. 

Gluaisidh  Fearghas  biim,  bàdhach,(.r) 
Glic,  ciallacb,  mòr-dhàlach,  (y) 
Air  comhairl'  'athar,  mar  bu  choir, 
Ghabhail  sgèil  do  Chonn  ro-mhòr. 

"A  Chuinn  mhòir,  bhuadhaicb,  bhrais, 
Fhir  shùgaich  ait  èibhinn, 
Ghalmail  sgèil  thànas(s)  o  Fhionn, 
Cia  fàtb  do  thuruis  dli'  Eirinn?" 

"  Innsimse(rt)  sin  duit  gu  beachd, 
Fhearghais,  agus  buin  e  leat, 
Eirig  m'  athar  1)'  àill  leant  uaibhse, 
0  mhaithibh  teaghlaich  'ur  mòr-uaisle. 

Ceann  Fbinn 's  a  dhà  mhic  mhòra, 
Ghoill,  Ghridhe,  agus  Gharaidh, 
'S  cinn  chlanna  Morna  gu  h-uile, 
Fhaotainn  an  èirig  aon  duine ; 

No  Eirinn  o  thuinn  gu  tuinn 
A  ghèilleachdainn  do  'm  aon  chuing, 
No  còmhrag  chòig  ceud  d'  ar  fine 
Fhaotainn  air  mhadainn  am  màireach. " 

Gluaisidh  Fearghas  thugainn  fèin, 
A  Phàdruig,  ni  'n  canam  breug, 
Gu  'n  do  tbosd  an  Fhèinn  uile 
Be(6)  cluinntinn  sgèil  an  aon  duine. 

"  Cia  do  sgeul  o  'n  fhear  mhòr," 
'S  e  raite  Fionn.  fiath  an  t-slòigh, 
"  Aithris  duinne  e  gu  prabadh,(c) 
'S  na  ceil  oirnn  e  a  db'  aon  olcaid." 

"'S  e  mo  sgenl  o'n  fhear  mhòr, 
Gur  àill  leis  còig  ceud  d'  ar  slòigh 
Fhaotainn  air  mhadainn  am  màireach, 
<ìu  còmhrag  na  dioghbhàile."(d) 

'S  e  labhair  còig  ceud  d'  ar  fine, 
"  Caisgidb  shine  a  luatb  mhire;" 
Cha  robh  sud  doibh  mar  a  ràdh, 
Bhi  dol  anus  an  iomarbhàidh.  (e) 

Thug  e  mach  claidheamh  an  Deirg  mhòir 
Le  confadh(/)  catha  a'  cheud  uair ; 


V  Speech.  to  Hard,  grievous.  a-  Loving, 
friendly  ;  famous,  noble,  y  Majestic.  Also 
written  "mòralach,"  "mòrdhalach."  Here  the 
accent  must  be  placed  according,  to  Irish  usage, 
on  the  second  syllable,  for  the  sake  of  the  rhythm. 
z  For  "  thàinigeas."  a  The  Irish  synthetic 
present.  6  Ir.  for  "ri."  c  "Gu  prab,"  quickly. 
d  The  MS.  i.s  ••diothmhaileadh."  The  word  is 
"  dioghbhail,"  destruction,  and  is  the  same 
as  "  diolihail,"  loss,  destruction.  It  is  com- 
pounded of  (//  and  gabhaU,  anciently  gabal. 
e  Strife,  contention.  'The  MS.  has  "ion'imairt 
bhaite."  Gillies  has  "  iomarbhaidh,"  which 
we  adopt.    /Rage,  fury. 
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Thug  e  ruathar(a)  fliir  an  grain, 

Mar  sheabhaig  measg  ealta  mhm-eun(&) 

B'  iomad  fear  'a  a'  ghàir  a  bhos, 
Iomad  lamb  aim  is  leth-chos, 
Iomad  claigeann  ann  is  ceann, 
Cuirp  gun  choigleadh(c)  air  a'  bhall. 

Còig  ceud  eile  ged  bhiodli  ann 

Gu  n  tuiteadh  iad  air  aon  bhall, 

Is  Conn  a'  calcadh  a  sgiath(d) 

'G  iarraidh  còinhraig,  's  gu  'm  an-riar.(e) 

Thagh  Sinn  seachd  fichead  fear  mòr 

Do  mhaithibh  teaghlaich  ar  mòr-shlòigh, 

Tboirt  a'  chinn  do  mbac  an  Deirg, 

'S  db'  aithnicb  sinn  fear  fo  throm  f  heirg. 

Chaidh  ar  seachd  fichead  'n  a  dhàil, 
'S  ami  orra'thàinig  an  dioghbhail;(0 
Thug  e  ruathar  fir  forthuin ; 
Bu  luaithe  e  na  roth  GaU-mhuilinn.(gr) 

Thuit  ar  seachd  fichead  fear  mòr, 
B'  aobhar  tuirse  e  's  do-bhròin ; 
Gu  'n  d'  leig  an  Fhèinn  gàir  cruaidh 
Ri  diothachadh'(/0  a'  mhòr-shluaigh. 

"  Fhir  a  chleachd  mo  chabbair  riamh, 
Ghoill  Mhic  Morna  nam  mòr  ghnìomh, 
'Bu  mhiann  aula  gach  'b'  àille, 
'S  a  Phrioimsa  Thola  na  dioghbhàile.(i) 

'S  '1  nia  leam  Conn  bagradh  ort, 

'S  air  Clanna  Morna  gu  h-uile  ; 

Nacb  buineadhtu  'n  ceann  deth  gu  fearail, 

Mar  rinn  thu  de  'athair  roimhe." 

"Dheanainnse  sin  duitae,  Fhinn, 
Fhir  nam  briathra  blàtha,(j)  binn, 
(  iur  gach  fuath'a  falachd(&)  air  chùl, 
'S  gu  'm  biomaid  uile  dh'  aon  rim. 

Cud  mharbhadh  tu  m'  Fhèinn  uile, 
Gu  diothachadbXO  an  aon  duine, 

Bhithinn  fèin  's  mo  threuna  leat, 
A  righ  na  Fèinne  gu  d'  chabhair. " 

Gluaisidh(m)  Goll  'n  a  chulaidh  chruaidh, 

Ann  am  tianuis  a'  mhòr-ahluaigh  ; 

Bu  gheal  dearg  gniiis  an  fhir, 

'iN  a  thorc  garg  dol  an  tùs  iorghuill.(n) 


,i  \  iolent  (inset,   b  Anion-  Undent'  small  birds. 

/  •■      ì .- 1 1 ) i '  I.,  ill-,  nn-  with  "riar,"in- 

stead  «.i  '■  sg  iithe,"the  genitive,    e  Wrong  grati 

Bcal ./  Ns-.-t i-nt-tio-.i,  lnss.    See  above.    The 

rhytl 'equires    the    accenl    on   the  second 

syllable,  aivordin-.v  to  Irish  usage       ,\  Mill,     Low- 
land or  foreign  mill,     h  D  Btruotion.     The  MS. 

i    - l m i u l . : ■  •    h-.  "il  othughadh."   iSeeabove. 

The  rhythm  requin  -  the  a  ta  o1  on  the  b<  c 1 


Shuidhich  iad  an  sin  na  cip-ehatha, (o) 
A  dhol  a  thabbairt  an  àrd  latha; 
'S  na  h-àirm  aheunta  a  bha'm  braid,  (/>) 
Thog  Mac  Morna  mileanta  (q)  iad. 

'N  uair 'chaidh  iad  an  dàil  a  chèile, 
Cha  'n  f  hacfas  riamh  aim  cho  baobhail;(r) 
Na  curaidhean  'bu  gharbh  cith,(s-) 
Clniir  iad  an  tulach  air  bhall-chrith. 

Dith(0  fola  do  chnàmhaibh  an  cuirp, 
Dith(0  teine  do'n  àrmaibh  nochd.fn) 
Dith(0  cailce  do  agiathaibh  an  àidh, 
Dol  siar  anns  ua  h-iarmailtibh. 

B'  iomad  caoir  do  theine  ruadh 
Teachd  o  fhaobhar  nan  arm  cruadh',(w) 
Os  cionn  nan  ceann-bhearta(it')  corrach, 
'S  iad  a'  cuhnhneach' na  mòr-fhalachd(aj) 

An  dà  churaidh  bu  gharbh  cith,(y) 
Chuir  iad  an  tulach  air  bhall-chrith, 
Le  'm  beumnaibh  'bu  leòr  meud, 
'S  bha  'n  Fhèinn  uile  'g  an  eisdeachd. 

Seachd  laethe(i)  agus  aon  trà  deug, 
'Bu  tuiraeach  mic  agus  mnài, 
Gua'n  do  thuit  le  Goll  nam  bcum 
An  sonn  mòr  air  cheart  èigin. 

Gàir  èibhinn  gu  'n  d'  rinn  an  Fhiann 
Nach  d'  rinneadh  leò  roimhe  riamh, 
Re(a)  faicinn  doibh  Ghoill  Mhic  Morna 
'N  uachdar  air  Chonn  treun-tòireach, 

'S  e  tabhairt  Chonain  an  sàs 
An  deigh(6)  lonain  a'  mhi-ghràis; 
Naoi  ràidhean  do  Gholl  an  àidh 
'G  a  leigheas  mu  'n  robh  e  slàn. 

Ar  seachd  fichead  's  ar  còig  ceud, 
A  Phàdruig,  ni  'n  canam  breug, 
Gu  'n  d'  thuit  sud  le  mac  an  Deirg, 
Is  l'u  chruinn  ar  Fèinn'n  a  dhèigh.(c) 


[The  above  ballad  is  from  the  Rev.  D. 
.M-Nic  -ill's  MS.  Collection  of  Gaelic 
poetry. — A.  C] 


telrjlllllllile."       '  -    T.  II- r   lhaii"     I-      I'ilH!' 

jSweet.   fcSeeabove.   J  The  MS.  is  "d 

m  Sec  above,     n  Fray,  strife,  contest 


ist. 


o  "Ceap  oatha,"  rallying  point  in  battle,  p  Bid- 
den, concealed;  also,  charmed,  o  Warlike,  brave, 
r  Savage,  fierce,  mad.  s  Rage,  fury,  t  In  these 
places  Dr,  Young's  copy  has  "cith,"  shower. 
stream,  for  "  dìth."  u  Naked,  v  Genitive  of 
cruaidh,  steel.  w  Eelmets.  x  See  above, 
n  Sit  above.  z  \n  Irish  form  of  the  plural 
of  "la."  a  Irish  for  "ri."  6  The  MS.  is  -"N 
diaghaidh"  for  ■'An  deaghaidh  "="  an  ilfigli." 
c  Tin-  MS.  is  "  na  dheaghaidh." 


Treas  ifios  an  Fhoeharaidh,  187i 


AN  GAIDHEAL. 
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Mu'n  bhliadhna  1430,  thainig 
tighearna  Aird-ghobhar  airsgriob  do 
Raineach,  agus  plios  e  nighean  do 
thighearna  Shruthain,  ceaun-cinnidh 
Chloiim-Doimachaidli.  An  uair  a 
thug  fear  Aird-ghobhar  a  bhean  leis 
gu  'cliaisteal  fein,  chuir  fear  Shru- 
tliain  coignear  ghillean  sgairteil 
maille  ri  'nighinn,  a  bha  'n  an  cair- 
dean  dileas  dh  'i,  agus  aims  am 
feudadh  i  a  h-earbsa  'ehur  am  measg 
choigreach.  Thug  uachdaran  Aird- 
ghobhar  seilbh  fearainn  do  'n  chuig- 
near  oganach  sin  dluth  d'  a  aite- 
comhnuidh  fein,  agus  rinn  e  gach  ni 
'n  a  chomas  chum  gu  'n  soirbhicheadh 
leo.  Bha  iad  measail  aig  muinntir 
Aird-ghobhai*,  air  sgatb  na  baintigh- 
earna  do  'n  robh  mor  speis  aca;  agus 
cha  'n  'eil  teagamh  naeh  gabhadh  iad 
fein  agus  an  sliochd  'n  an  deigh, 
comhnuidh  air  fearann  Aird-ghobhar 
mur  b'e  mar  a  thachair  Bha  gach 
aon  de  'n  choignear  a  chaidh  o  Rain- 
each,  treun  agus  gaisgeil,  acb  thug 
am  fear  bu  lugha  dbiubh  barracbd 
aLr  each  uile,  do  thaobh  gaisg'  agus 
tapachd,  agus  gu  sonruichte  do 
thaobh  a  theomachd  euchdaich  le 
bogha  agus  le  saighead.  B'e  Alasdair 
Beag  Mac-Dhonnachaidh  a  b'  ainm 
do'n  oganach  ealanta  so.  agus  cha 
b'  fhada  gus  an  do  dhuisg  a  luth- 
chleasan,  end  agus  gamblas  'n  a 
aghaidh  ann  an  cridheachan  luchd- 
leanmhuinn  Aird-ghobhar. 

La  de  na  laithean,  db'eirich  conns- 
achadh  eadar  Alasdair  Beag  agus 
oganach  sgiamhach  eile  de  mhuinntir 
Aird-ghobhar.  Chaidh  na  fir  a'm 
fionnsgan  a'  cheile,  ach  cha  b'  fhada 
gus  an  do  leag  Alasdair  Beag  an 
an  t-oganach  gun  deo  air  an  raon! 
Cha  deanadh  fuireach  feum  tuille — 
b'  eigin  do  Alhac-Dhonnachaidh  am 
fireach  a  thoirt  air  gun  dail  sam  bith. 
Thug  e  na  buinn  as  air  ball,  agus 
cha  do  glial ih  e  tamh,  no  fois,  gus  an 
d'rainig  e  a  cheann-feadlma  euchdach 


agus  cruadalach  fein,  "  Ian  Dubh 
Gearr,"  no  mar  a  theireadh  cuid  lis, 
"  Iain  Dubh  nan  lann,"  a  bha 
'gabhail  combnuidh  ann  an  Gleann- 
Duibh — lis  an  abrar  a  nis  Gleann- 
Liobhainn.  Dh'  innis  e  do  'n  treivn- 
laoch  Iain  Dubh  mar  a  dh' eirich 
dha  an  Aird-ghobhar;  agus  thiibhairt 
Iain  ris,  "  Cha  'n  eagal  duit  a  Mhic- 
Dhonnachaidh,  gabh  fasgadh  fo  'm 
sgeith-sa,  agus  ma  thig  mac  matliar 
o  Aird-ghobhar  a  chur  dragh'  oil,  cha 
teid  e  dhachaidh  a  dh-innseadh  a 
sgeoil." 

Fagaidh  sinn  a  nis  Iain  Dubh 
agus  Alasdair  Beag  ann  an  Gleann- 
Liobhainn.  a'tighinnairan  gniomhara 
gaisgeil  fein  f  a  seach.  agus  theid 
sinn  le  'r  sgeul,  car  tamuill  bhig,  gu 
Srath-ghlais  ann  an  Siorramachd 
Inbhirnis. 

Air  la  araidh  bha  'n  Siosalach, 
uachdaran  Shrath-ghlais,  agus  buidb- 
eann  thaghta  maille  ris,  a  mach  a' 
sealgaireachd  air  feadh  nam  beann. 
Air  dhoibh  a  bhi  air  an  sarachadh  le 
siubhal  nam  beann  chaidh  iad  a  steach, 
aig  cromadb  an  anmoich,  do  bliothan 
bantraich  thruaigh  a  bha  ri  taobh  an 
rathaid,  agus.  gun  a  cead  iarraidb, 
mharbh  agus  dh'  ith  iad  an  t-aon 
laogh  a  bha  an  a  seilbh.  Co  a 
thachair  a  bhi  stigh  's  an  am  ach 
duine  bochd  o  Ghleann-Liobhainn 
a  Mia 'siubhal  o  aite  gu  aite 'g  iarr- 
aidb na  deirce.  Cha  robh  na  cuisean 
a'  cordadh  ris  an  duine  bhochd  air 
chor  sam  bith,  agus  thoisich  e  ri  bhi 
cur  dheth  agus  a'  gearan.  Thionn- 
daidh  an  Siosalaeh  agus  thubhairt  e, 
"Ciod  a  tha  cur  ort,  a  bhodaich  leib- 
idich.  dhranndanaich?  "  "  Cha  'n  'eil 
a'  bheag  (deir  an  duine  bochd),  ach 
tha  lios  agam  air  aon  ni.  's  cha  bhinn 
leat  a  chluintinn— tha  lios  agam  far 
nach  biodh  a  cridhe  aig  an  t-Siosalach 
e  fein  a  ghiulan  mar  a  rinn  e  's  a' 
bhothan  so."  Las  an  ceann-cinnidh 
uaibhreach  le  corruich,  agus  thubh- 
airt   t-.    '-Innis    domh    a    bhodaich 
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dhona  c  ait  nach  biodli  a  chridhe 
agamsa  mo  thoil  fein  a  dh  san- 
amh?"  "Is  soirbli  an  ni  dhonih- 
sa  sin  a  dheanamh  (ars'  am  bod- 
aclid  boclid),  oir  aim  an  duthaich 
'  Iain  Duibh  nan  lann,'  dh' f heumadh 
tu  a  bhi  umhal."  Mhionnaich  an 
Siosalach  gu  'in  biodli  dearbhadh 
aige-san  air  sin  mu  'n  rachadh  moran 
laithean  seacbad. 

Tlmig  an  duine  bochd  nacli  biodh 
cuisean  reidb;  agus  cha  do  chaill 
e  uine  sam  bith  gus  and'raioig  e 
••  Iain  Dubb  nan  lann,"  agus  gus  an 
d'  innis  e  dha  focal  air  fhocal  mar  a 
tb.acb.air.  Fhuair  Iain  Dubb  coire 
ìubor  do  'n  duine  bbocbd  air  son  a 
luathas-teanga,  acb  tbug  e  niaitheanas 
da,  agus  tboisicb  e  air  gacb  ni  a 
dbeanauib  deas  air  son  teacbd  an 
t-Siosalaicb. 

Cha  b'  fluid  a  cbuir  an  Siosalach 
dail  's  a'  gbnotbach ;  oir  cba  deach- 
aidb  seachdain  tbairis  an  uair  a 
bba  fir  Shrath-ghlais,  agus  an  uacb- 
daran  air  an  ceann  air  fraithibh 
G  b  1  inn-Liobbainn. 

Bba  freiceadan  aig  luuinntir  a' 
ghlinne  a  macb  a'  gabbail  beachd 
air  gacb  bealach,  agus  cbuunaic  iad 
na  tuatbaicb  naimhdeil  a'  tarruing 
am  fagus. 

An  uair  a  roghnaicb  an  Siosalacb 
aite-taimh  freagarrach  air  a  sbon  fein 
agus  air  son  a  cbeatbarnaicb,  cliuir  e 
teachdaireachd  a  dh-ionnsuidfi  Iain 
Duibh,  ag  iuuseadb  dha  cuirm  a  bbi 
deas  aige  air  son  beagan  cuideachd  a 
bha  teacbd  a  db-aniharc  air  o  'n 
Airde-tuath, — "  agusmar  hi,"  ars'  an 
Siosalacb;  acb  cba  d'  tbubbart  etuill- 
eadh. 

Fhuair  Iain  Dubb  an  teachdair- 
eachd agus  thuig  e  gu  ro  uibaitb 
a  seadh.  <  Shrad  cbuir  e  fios  air  ais 
gu'm  biodli  gach  id  deas  a  bba  freag- 
arrach air  au  son,  agus  iad  a  tbigbinn 
air  an  aghaidh  gu  h-ealamh— "  ach 
ma  thig,"  ars'  Iain  Dubb,  agus  stad 
c  'an  sin. 


Thuig  na  laoich  air  gacb  taobb 
gu 'n  robb  na  cuisean  gu  bhi  garbh, 
agus  air  gacb  taobh  rinneadh  uidh- 
eamacbadb  air  an  son.  Chaidh  na 
Siosalaich  gu  faicilleacb  air  an  agh- 
aidh, agus  bba  Iain  Dubb  Gearr 
mar  gu  'm  b'  aim  air  eutromas 
le  mireadh-chatha  claim  deannal 
cruaidh,  teith  a  thoirt  doibh.  Bba 
seachdnar  mbac  aige,  agus  bu  treun 
iad.  Bba  iad  'n  an  oganaicb  co  clis 
agus  ealanta  's  a  ghiulan  riamh 
iughar  agus  dorlach.  Ohaidh  ceath- 
rar  diubh  air  laimb  dheis  an  'athar, 
agus  an  triuir  eile  air  a  laimb  cbli, 
niaille  ris  an  robh  mar  an  ceudna 
Alasdair  Beag  Mac-Dhonnachaidh, 
a  bba  comharraichte  'n  a  linn  fein 
air  son  cuiuise  a  ghabhail  le  saigbead. 
Theiriuu  an  Siosalach  air  ceann  a 
dhaoine  chum  na  b-aibbne  an  uair  a 
bba  na  Liobbannaich  tball  f '  an 
combair  air  an  taobb  eile.  Bha  ceann- 
feadlma  Srath-ghlais  air'  eideadh* 
o  bharr  gu  'bboim  le  luiricbdannaicb, 
clogaid  agus  ceann-bheairt,  air  chor  's 
nach  ruigeadh  saigbead  air  a  leonadh. 
Bba  'n  latba  grianacb — agus  chunn- 
acas  gatbanna  ua  greiue  miltean  air 
astar,  a'  dearrsadh  mar  gbrad  bboisge 
an  dealanaich  air  armachd  nan  laocb! 
Tbog  an  Siosalacb  a  chlogad  suas  os 
cionn  a  sbul,  agus  air  a'  mhionaid 
sin  tbilg  Alasdair  Beag  saigbead  a 
bhuail  an  clar  an  aodainn  ceannard 
nan  .Siosalacb.  Gbrad  sparr  an 
duine  leonta  a  lamb  air  an  lot,  agus 
ghlaodh  Mac-Dhonnachaidh,  "  A 
Shiosalaich,  gheibh  thu  an  t-saighead 
air  do  chulthaobh  ;  "  acb  bba  'n  Sios- 
alacb gun  cbomas  freagairt  —  oir 
thuit  e  marbb  air  an  laraieb!  Tha'n 
t'aitc  far  an  d' thug  e  suas  an  deo 
fatbasd  air  a  cbombarracbadb  a  mach 
le  cloich,  ris  an  abrar  gus  an  la'  n 
diugb,  "Clack  an  t-JSiosalaich."  An 
uair  a  cliaill  na  naindulcaii  an  ceann- 
ard, threig  am  niisneacb  iad,  agus 
tbionndaidh  iad  an  cul  air  na  Liobb- 
annaich,     Cbuir  Iain  Dubb  an  ruaig 
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orra,  agus  clia  d'  f  hagadh  mac  matbar 
diubli  beo  acli  am  piobaire  a  mliain. 
Thugadb  cead  dasan  dol  dachaidh  a 
dh-innseadh  sgeul  a  bliroin  d'  a 
chairdean  agus  d'  a  chinneach. 

Goirid  an   deigh   sin,  thug  "Iain 


Dubh  nan  lann "  a  nighean  'n  a 
mnaoi  do  Alasdair  Beag  Mac-Dhonn- 
acbaidh,  agus  tha  e  air  'innseadh 
gu  'in  bbeil  an  sliochd  fathasd  lion- 
mhor  anns  na  criocban  sin. 

Sgiathaxacii. 


M AEBHRANN 
Do  Ph&igi  Nic-Ilhathain,  nighean  do  Dhonnachadh  Mac-Hleathain,  Thamh- 
nithe,  agus  Ealasaid  Nic-an-Uidheir,  a  bha  chomhnuidh  an  DaU-lic,  arm 
an  Gleaun-da-ruail.  Shiubhail  an  nig/wan  chliuiteach,  eireachdail  so 
goiridh  romh  NoUaig  anns  a' bhliadhna  1836,  air  an  latha'bha  i  ri  b/ti  air  a 
posadh.  Bha  na  rannan  a  leanas  air  an  deanamh  le  Seonaid  iV  ic- 
Dhomhnuill,  de  rtaisinn  Bhun-Atha,  bean  DhomhnuiU  Mhic-Ille-dhuibh  a 
tha  chomhnuidh,  efein  agus  a  bhean  chaoimhneil,  ionnsaichte  agus  mhodh- 
ail,  gus  an  latha'n  diugh,  ann  an  Clachan  Ghlinn-da-riiail. 

'S  ann  an  drast  tha  'n  sgeul  craiteach  ri  chluinntinn  's  an  aite, 

Tha  'n  nigh'nag  is  aille  's  is  maisiche  gnuis 
Air  a  righeadh  's  a  caradh  an  ciste  cbaoil  chlaraidh, 

'S  i  'n  diugh  air  a  fagail  le  'cairdean  's  an  uir. 

Gur  truagb  learn  an  t-oig-fhear,  cbaill  a  mhisneach  ri  'bheo  e, 
Tba  'cbrldh  air  a  sgaradb,  gur  dubhach  a  ghnuis; 

A  bhean-bainnse  bhoidheach  le  lie  air  a  combdach, 
'N  a  laidbe  's  an  talamb,  's  i  falaicht'  bbo  'shuil. 

Bu  chaoimhneil 's  bu  teo-cbridheach  leamsa  a  failte, — 
A  nigh'nag  a  b'  aill',  's  ann  ort  fein  a  bhiodh  fonn; 

Do  ghruaidhean  mar  sgarlaid,  's  mar  ros  ann  an  garadh, 
'S  do  cbneas  mar  an  eala  air  bharraibh  nan  tonn ! 

Gur  truagh  leam  do  chairdean,  gu  sonruicht'  do  mbatbair; 

Cbaill  i  'h-aighear  's  an  t-saoghal,  gu  brath,  a's  a  sunndj 
'S  gur  trie  i  'g  ad  chaoineadb,  's  gun  thu  aice  ri  fhaotainn, 

'S  cha  'n  eirich  a  crldh  ged  tha  tigh'nn  a'  bbliadbn'-ur. 

A  nis  sguir  'g  a  bron,  thu  fein  a's  a  cairdean, — 

Tba  ise  gu  h-ard  ann  am  Paras  nan  Jul ; 
'S  tha  sinn  uile  an  docbas  gu  bbeil  i  'n  diugh  posd' 

Air  ar  Slanaighear  glormhor,  's  a  ghnatb  'seinn  a  cbliu. 
Dun-Othaiuii,  Ciad  Mhios  an  Fhogharaidh,  1S73. 


NAIDHEACHDAN. 


Cha  rubor  nach  b'  e  turas  na  Ban- 
righ  do  Lochabar  a  b'  aon  sgeul  am 
beul  gach  duine  air  a'  mbios  a  cbaidb 
seachad.  Dh'  i'hag  i  a  luchuirt  aillidh 
ann  am  Balmoral  air  Di-Mairt  an 
9mh  latha  agus  air  an  fheasgar  sin 


fein  rainig  i  Caisteal  Ur  Ionar-Loch- 
aidh  far  an  do  chuir  i  seachad  beag- 
an  laithean  fo  aoidheachd  Mhorair 
Abinger.  Ged  bba  a'  chiad  latha  no 
'dhad'an  uine  fliuch  agus  neo-thlusar 
cha  do  chum  so  idir  a'  Bhan-righ  \Au> 
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i  fein  a  nochdadh  d' a  cuid  iochdaran 
agus  neo-ar-thaing  mur  do  thaisbean 
iadsan  an  tairiseachd  dh' ise.  Cha 
robh  craobh  no  crann  eadar  Cinn-a- 
ghiuthasaicb  agus  Gleann-Comhann 
nach  robh  air  an  sgeadachadh  leis 
gach  gne  bhratach  a's  shuaicheantas; 
cuid  a'  tairgse  Ciad  milefailte,  agus 
cuid  eile  a'  guidbe  Slainte  's  fallain- 
eachd  do  'n  Bhan-righ!  Ri  taobhan  an 
rathaid-mboir  bha  na  cinn-chinnidh 
le  'n  cuid  daoine  air  an  tan: 
suas  an  ordugh  agus  ah'  an  eideadb 
gu  h-eireachdail  ann  am  breacan  an 
fheilidh.  Cha  luaitbe  rainig  i 
I  iaisteal  Ionar-Locbaidh  na  db'  eiricb 
teineachan-eibbinn  o  bharrnan  cnoc 
a'  sgaoileadh  an  sgeoil  air  feadh  na 
tire  gu  leir.  Chaidh  a' Bhan-righ  a 
dh-fhaicinn  seana  Cbaisteal  Ionar- 
Lochaidh,  Acha-na-caraidh,  Baile- 
chaolais  agus  Gleann-Comhann.  far 
an  do  chuir  i  ri  'bilean  cuacb  airgid 
a  bhaaon  uairaig  Prionns  Tearlach, 
agus  as  an  d'ol  am  Prionns AlbertJi&ch. 
maircann  anns  a'  bhliadhna  1ST) 7. 
Chaidh  i  mar  an  ceudna  do  Ghleann- 
fionain,  an  t-aite  anns  an  do  thog 
Prionns  Tearlach  a  bhratach  agus  an 
d(i  thionaileg'a  ionnsaidhnaGaidheil 
chalma,  dhileas  a  bboidicb  gu'm  bu- 
adhaicheadh  no  gu  'm  basaicheadh  iad 
'na  aol  har.  Airarathaddhachaidhdo 
Bhalnioral  thaghail  a'Bhan-righ  ann 
an  [nbhirnis  far  an  robh  gach  ullach- 
adh  air  a  dheanamh  gu  failte  chridheil 
a  chur  oirre.  Dh'  aidich  i  i  fein  lan- 
thoilichte  le  'turas  agus  tba  i  a' cur  an 
geillcliunanGaidhealairson  na  tairis- 
eachd agusandeadh  dhurachdanochd 
iad  dli' i  anns  gach  ceum  d'a  cuairt. 

()  I  SI  N  N    BH  EAG    NAN 

TEAGASG   FALLAIN. 

Tha  moran  ann  a  labhras  ni  's  lugha 

gu  mor  na  smuaincheas  iad.    Tba  iad 

iamb    in  |  a   glic.     Tba  moran 

eile    ann    nach    siiiuainicli    air   darna 

lctb   na    labhras   iad.     Tba  iadsan 


a'  deanamh    gu    h-amaideach,    agus 
bithidh  a'  bhuil  on  a. 

Tba  fior  shaorsa  a'  co-sheasamh 
aim  a  bhi  sealbhaehadh  nan  nithe 
sin  air  am  bheil  ceart-choir  againn 
fein,  agus  ni  h-eadh  ann  a  bhi 
'milleadh  nan  nithe  sin  air  am  bheil 
coir  aig  muinntir  eile. 

A  charaid,  mu  'n  iarr  thu  comain 
air  neach  sam  bith  eile,  thoir  na  tri 
nithe  a  leanas  fainear.  An  toiseach, 
an  urrainn  duit  a  sheachnadh?  A  ris, 
am  bheil  e  comusach  do'n  ti  air  am 
bheil  thu  'do!  g'a  iarraidh  a  thoirt 
seachad?  Agus 's  an  treas  aite,  an 
deanadh  tusa  air  son  do  charaid, 
na  'm  biodb  e  'n  ad  aite-sa,  a'  cheart 
ni  sin  a  tba  thu  mar  chomain  ag 
iarraidh  airsan]  Uime  sin.  snniainich 
air  na  nithibh  so,  agus  feudaidh  e 
bhi  gu'n  atharraich  thu  do  bbarail. 

Cba  deanadh  na  breugan  ach  cron 
gun  diùgh  mur  faigheadh  iad  creideas 
air  son  na  firinn. 

Tba  saothair'n  a  leagheas  ach 
beag  air  son  gach  truaigh.  Na  bi-sa 
aonaranach,  diomhanach,  cianail. 
Cba  d'  thugadh  beatha  do  mhac  an 
duine,  gu  bhi  air  a  caitheadh  ann 
am  bruadaraibh,  agus  am  faoin- 
smuaintibh,  ach  air  son  dicbill  bheo- 
thail,  ghniomhaich  ;  seadh,  air  son 
dichill  a  thigchnm  maith  aiga'cheann 
thall  dhoibh-san  uile  a  chleachdas  i. 
S. 


Jaxal  '&  an  Dcalachdbh. 

Taing  do  Mhairi  Xic-Eallair ;  gheobh 
a  h-oran  grinii  aite  's  cha  'ji  fhada  bhuige. 

Abrach.  Iliiii'.-  sinn  Maol-Ruairadh 
agus  bu  mhoraru  beud  mur  tugamaid  aite 
dha.  Cluinuidb  tu  e'g  a  chrònau  aig 
luchd  Leughaidb  a'  I  rHAiDHEiL  's  an  Tom- 
bhuidhe  m' an  tig  an  FbeiU-Martuinn. 

Si:ati:-i.ii  <  i!  \i!'ii.  Bheir  sinn  aite 
do  chomliradli  Cailleach-BheuTT 'a  an  ath 
Gb  udheax. 

I-! :ab  do  <  ■iiaimif.il  Ghlaschxt.  — Cba 
d'innia  thu  dbuinu  co  thu,  no  c' aite  an 
amais  sinn  ort;  uime  sin  cha 'n  urrainn 
duinn  buil  a  dheanamh  de  d'  litir.  ( .'luiiui- 
eamaid  nait  a,  rithist, 
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LEGENDARY    HISTORY    OF 

THE   SCOTS. 

The  last  paper  closed  with  a 
reference  to  the  annihilation  of  the 
Picts.  This  is  one  of  the  things 
which  may  well  be  classified  among 
the  fables  of  history,  and  yet  alth<  >ugh 
the  chroniclers  give  two  very  diffe- 
rent accounts  of  it,  there  have  been 
many  recent  historians  who  have 
regarded  it  as  a  historical  truth. 
The  author  of  De  Instructione  Princi- 
pum  states  that  the  occasion  of  this 
fearful  tragedy  was  the  jealousy 
which  the  Scots  had  of  the  ever- 
increasing  and  superior  power  of  the 
Picts.  Finding  themselves  unable  to 
overcome  them  on  the  battlefield 
they  offer  themselves  as  allies,  hop- 
ing to  do  by  treacherous  means  what 
they  could  not  perform  by  the  fair 
means  of  war.  The  Picts  receive 
the  offer,  and  enter  into  a  confede- 
racy with  them.  During  this  alliance 
they  made  war,  in  conjunction  with 
the  Picts,  on  the  Britons,  who  were 
the  inhabitants  of  the  Roman  pro- 
vince. So  severe  were  these  inroads 
that  the  Romans  were  forced  to 
build  two  walls  across  from  sea  to 
sea.  This  was  not  sufficient  to 
repress  the  warlike  tribes  of  the 
north.  They  broke  down  the  walls, 
penetrated  as  far  as  York,  where  the 
Roman  Emperor  Severus  was  slain 
iu  battle.  Thus,  according  to  the 
chronicles,  "  they  withstood  in  all 
things  the  power  of  Julius  Oaesar  and 
Claudius  and  Vespasius,  Emperors  of 
Rome,  who  would  have  subjected  us 
as  they  did  the  Britons,  and  for  to 
to  tell  all  the  process  of  this  it  were 


too  long."  After  the  Roman  legions 
left  their  shores  Vortigern,  king  of 
the  Britons,  invited  the  aid  of  the 
Saxons,  a  foreign  tribe,  against  the 
continued  attacks  of  the  Picts  and 
Scots.  The  Saxons  were,  however, 
defeated  at  Lingaran,  or-Necktan's 
Mere,  in  Forfarshire ;  and  by  this 
battle  the  northern  tribes  were  re- 
lieved from  the  tribute  imposed  by 
Severus  when  he  entered  Caledonia 
with  his  hostile  armies.  In  the 
next  battle,  which  was  fought  at 
Campus  Mauan,  the  Saxons  are  vic- 
torious. After  this  they  fought 
various  battles,  until  finally  the  Scots, 
under  Hungus,  utterly  defeated  the 
Saxons.  They  now  receive  little 
trouble  from  the  armies  bejxmd  the 
wall  of  Hadrian.  A  new  enemy, 
however,  is  found  in  the  Scandinavian 
pirates  who  infested  the  shores  of 
Britain.  These  sons  of  Lochlan  com- 
mitted great  ravages  on  the  Piets, 
the  Scots,  and  the  Saxons,  and  it 
required  the  united  armies  of  the 
three  to  drive  them  to  their  cold 
homes  in  the  north.  On  their  expul- 
sion from  the  British  shores,  the 
Scots,  seeing  they  no  longer  require 
the  aid  of  the  powerful  Picts,  have 
recourse  to  that  strategy  by  which  it 
is  said  they  destroyed  the  Pictish 
nation.  They  invite  the  Pictish 
princes  to  a  banquet  at  the  royal 
residence.  As  they  are  enjoying 
themselves  with  the  good  things  of 
the  feast,  and  are  pretty  well  intoxi- 
cated, the  Scots,  on  opportunity  being 
given,  withdraw  the  props  which 
held  up  the  floor  of  the  room  in 
which  they  were  regaling.  They  are 
thus  suddenly  thrown  into  confusion, 
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and  pointed  stakes  placed  iu  the 
ground  below  the  floor  add  to  the 
confusion.  In  this  position,  and 
wholly  unsuspecting  any  evil  from  the 
Scots,  they  are  savagely  butohered. 
"  Thus,"  says  the  annalist,  "  of  the 
the  two  nations  the  more  valiant  and 
warlike  were  annihilated."  The  very 
same  account  of  the  event  is  given 
by  Hidgen  in  the  "  Scalachronica," 
in  the  "  Chronicie  of  the  Scots,"  and 
the  "  Chronicle  of  the  Picts  and 
Scots."  The  "  Prophecy  of  St. 
Berchan,"  written  in  the  7th  century, 
alludes  to  the  circumstance  in  the  fol- 
lowing- words: — "By  him  (Kenneth 
Mac  Alpin  the  Ferbasach)  the  wild  ones 
are  deceived  in  the  East ;  he  shall  dig- 
in  the  earth,  dangerous  good  blades; 
death  and  destruction,  in  Scone  of 
noble  shields." 

The  next  account  of  this  event  is 
what  may  be  called  the  Alpin  Con- 
quest. This  version  of  the  legend 
is  at  least  more  honourable  to  the 
Scottish  name  and  arms.  The 
"  Chronicle  of  Huntingdon"  gives  it 
thus — "  In  the  year  of  our  Lord  834 
the  Scots  give  battle  to  the  Picts  on 
Easter  Day,  when  many  of  the 
Pictish  nobles  were  slain,  and  Alpin, 
king  of  the  Scots,  was  declared  victor. 
On  the  13th  of  the  Kalends  of  August, 
of  the  same  year,  while  he  is  still  re- 
joicing in  the  successful  issue  of  this 
battle,  he  is  attacked  by  the  Picts, 
defeated,  and  slain.  His  son  Ken- 
neth reigns  in  his  stead.  Intheseventh 
year  of  his  reign,  when  the  coasts 
were  occupied  by  the  Danish  pirates, 
he  defeated  the  Picts  with  great 
slaughter.  On  this  he  passed  into 
the  remainder  of  their  territories,  and 
alter  having  killed  many  of  them 
compelled  them  to  fly.  In  this  man- 
lie  obtained  the  monarchy  of  all 
AJban,  which  is  now  called  Scotland, 
and  was  the  first  king-  of  the  Scots 
to  reign  over  it.  In  the  twelfth  year 
of  his  reign  he  engaged  the  Picts  in 


battle  seven  times  in  one  day,  and 
having  slain  many  of  them  he  con- 
firmed his  kingdom,  over  which  he 
ruled  for  twenty-eight  years."  This 
is  the  only  record  of  the  Alpin  Con 
quest  which  gives  prominence  to  the 
victories  of  Alpin  as  bringing  about 
the  entire  subjugation  of  the  Picts  to 
the  Scottish  rule,  which  afterwards 
took  place  in  the  reign  of  his  son 
Kenneth.  The  author  of  the  chro- 
nicle just  quoted  no  doubt  saw  the 
inconsistency  of  imagining  that  Ken- 
neth MacAlpin,  with  his  small  army 
of  Scots,  effected  a  conquest  over 
the  populous  and  war-loving  Picts  ; 
and  to  give  plausibility  to  the  sup- 
position that  the  union  of  the  two 
kingdoms  in  the  time  of  Kenneth 
was  brought  about  by  means  of  a 
conquest  he  makes  the  Scots  of 
Galloway  play  a  part  in  the  affair. 
Now  it  is  a  pretty  well  established 
fact  that  Alpin,  the  father  of  Kenneth 
repaired  to  Galloway  with  his  Dal- 
riadic  Scots  when  he  was  defeated 
by  the  Pictish  king  Angus  Mac- 
Fergus  in  7-41.  It  is,  therefore,  not 
at  all  unnatural  that  the  Scots  of 
Galloway  should  be  made  to.  assist 
Kenneth — the  son  of  their  king — in 
obtaining  possession  of  the  Pictish 
throne. 

It  will  be  observed  in  the  quota- 
tion from  the  "  Chronicle  of  Hunt- 
ingdon" that  mention  is  made  of  the 
fact  that  the  British  shores  were 
occu]  tied  by  the  Danish  pirates.  This 
has  reference  to  the  great  battle  by 
which  the  Danes  devastated  the 
whole  of  Pictland,  killed  Eoghan 
Mac  Angusa  its  king,  Bran  his 
brother,  all  the  direct  heirs  to  the 
throne,  and  many  others.  This  oc~ 
curred  in  the  time  of  Kenneth,  so 
that  it  is  mentioned  as  one  of  those 
events  which  helped  him  to  obtain  a 
victory  over  the  Picts. 

There  is  another  legend  in  con- 
nection   with   Kenneth    MaeAlpin's 
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succession  to  the  throne  of  Alban. 
The  Columbian   clergy  are  said  to 

have  assisted  him  on  condition  that 
lie  would  reinstate  them  in  Iona, 
from  which  they  were  driven  by 
Nectan,  king  of  the  Picts.  But  as 
Iona  was  destined  to  close  its  walls 
for  ever  against  its  ancient  saints, 
Kenneth,  in  fulfilment  of  his  promise 
to  the  ecclesiastics  of  Iona,  removed 
the  primacy  to  Dunkeld,  where  it 
remained  for  several  years.  It 
was  afterwards  transferred  to  St. 
Andrews,  and  became  identified  with 
the  Scottish  nation.  In  the  life  of 
St.  Cadroe  there  is  a  legend  of  the 
wandering  of  the  Scots  which 
illustrates  this  identification  of  St. 
Andrews  with  the  Scottish  kingdom. 
Here  they  are  said  to  have  come 
from  Chorischon,  in  Lydia,  and  to 
have  lauded  in  Ireland,  which  finding- 
it  to  have  been  a  fertile  country,  the}' 
occupy.  After  obtaining  possession 
of  the  chief  towns,  such  as  Cloyne, 
Armagh,  Kildare,  Munster,  and  Ban- 
gor, they  cross  over  to  Iona,  thence 
they  invade  the  district  of  Ross  by 
the  river  Rosis  (or  Blackwater),  and 
then  they  proceed  southward  and 
possess  St.  Andrews.  Dr  Skene 
shows  that  all  these  cities  were 
celebrated  ecclesiastical  centres,  and 
from  this  concludes  that  the  legend 
refers  to  the  spread  of  an  ecclesiasti- 
cal party.  He  also  states  that  "  the 
termination  of  the  wanderings  of  the 
colony  of  Scots  connect  them  at  once 
with  the  invasion  of  Kenneth  Mac- 
Alpin,  and  the  settlement  of  the 
Scots  in  his  time  at  St.  Andrews." 
However  this  may  be,  it  says  much 
for  the  clergy  of  the  time  that  they 
got  their  name  connected  with  what 
is  one  of  the  greatest  events  in 
Pictish  or  Scottish  history. 

After  the  conquest  Kenneth  ex- 
tended his  kingdom  to  the  Tweed, 
expelling  the  Britons  and  Saxons, 
without  much  opposition,  and  calls 


it  Scotland.  In  960  he  dies  at  his 
castle  of  Forteviot,  and  is  buried  at 
Iona — the  burying  place  of  the  kings 
of  Scotland. 

Pi.  Mac-an-Rothaich. 

(To  be  continued.) 

MUSIC    IX    HIGHLAND 
CHURCHES. 

Knowing  the  strong  attachment 
which  subsists  between  Highlanders 
and  their  congregations,  I  presume  a 
few  remarks  on  the  subject  of 
"Music  in  Highland  Churches,"  will 
not  be  uninteresting  to  the  readers 
of  the  Gael. 

It  will  be  readily  granted  by  all 
who  have  given  the  matter  any  at- 
tention that  Music,  both  as  a  science 
and  an  art,  has  received  more  atten- 
tion during  the  past  ten  years  than 
it  has  done  for  the  previous  half- 
century.  While  this  is  true  of 
music  in  general  it  is  doubly  so  of 
Sacred  or  Congregational  Music. 
During  the  last  few  years  a  thorough 
revolution  has  been  taking  place  in 
the  musical  arrangements  of  our 
Lowland  congregations,  and  I  am 
glad  to  observe  that  there  are  some 
signs  of  animation  apparent  in  refer- 
ence to  this  matter  in  Highland 
churches  also.  It  is  to  be  hoped 
that  those  who  have  begun  this  good 
work  of  reformation  will  not  cease 
till  they  have  succeeded  in  bringing 
our  people  to  bestow  that  attention 
upon  the  subject  which  it  so  urgently 
demands;  for  in  the  matter  of  psal- 
mody our  Gaelic  churches  are  far  be- 
hind the  age.  True,  it  may  be  said 
that  Lowland  congregations  have, 
greater  facilities  for  musical  cultiva- 
tion than  their  Highland  brethren  ; 
but  this  is  very  much  because  they 
have  created  those  facilities  by  in 
stituting  classes  in  connection  with 
their  congregations  for  the  improve- 
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ment  of  the  people  in  their  manner 
of  rendering  the  service  of  praise. 
From  these  classes  they  usually 
select  the  members  of  the  church 
choirs.  In  the  case  of  congregations 
in  the  Highlands,  where  the  popula- 
tion is  often  but  sparse,  it  is  a  o 
of  considerable  difficulty  to  get  a 
sufficient  number  to  meet  for  the 
practice  of  music,  but  no  such  diffi- 
culties obtain  in  our  large  cities  and 
towns  in  the  south,  and  yet  we  find 
them  in  the  same  unsatisfactory  con- 
dition with  their  brethren  in  the 
Highlands.  The  singing  in  some  of 
the  Gaelic  churches  of  this  city, 
during  the  forenoon  diet  when  Gaelic 
is  usually  preached,  is  quite  distres- 
sing. In  one  church  the  congrega- 
tion sings  with  a  lustiness  and 
strength  of  lung  which  are  no  doubt 
commendable  as  indicative  of  hearti- 
ness and  a  desire  on  the  part  of  the 
people  to  do  their  utmost,  if  not  their 
best,  but  it  is  far  from  pleasant  to 
the  ear  of  any  one  accustomed  to 
graceful  and  artistic  execution.  In 
another  church  the  singing  is  so 
languid  and  apathetic  that  one  might 
almost  imagine  himself  in  a  deal'  and 
dumb  institution;  the  precentor  does 
all  the  singing,  while  the  people  sit 
with  lips  compressed  as  if  afraid  to 
hear  their  own  voices.  The  Divine 
injunctions  regarding  the  praises  of 
the  sanctuary  are  both  numerous  and 
imperative.  "Let  the  people  praise 
Thee,  0  Lord!  let  all  the  people 
praise  Thee." 

Having  thus  referred  to  the  pre- 
sent unsatisfactory  condition  of  the 
music  in  our  Highland  churches,  let 
us  now  endeavour  to  point  out  the- 
cal is. •  and  suggest  the  remedy.  I 
consider  the  chief  barrier  to  musical 
improvement  in  Gaelic-speaking  con- 
gregations is  that  effete  and  old 
fashioned  custom  of  "putting  out 
the  line,"  as  it  is  familiarly  termed — 
a  custom   which,  I   believe,  has   no- 


thing to  recommend  it  but  antiquity. 
It  is  a  system  that  received  its  origin 
when  Gaelic  psalm-books  were  both 
scarce  and  expensive,  and  many  of 
(he  people  unable  to  read.  Now, 
however,  it  is  different,  p.^alm-books 
are,  or  may  be,  in  every  person's 
hands,  and  if  people  are  unable  to 
read  them,  I  fear  the  worst  possible 
method  of  learning  to  do  so,  is  to  get 
others  to  do  it  for  them.  One  great 
objection  to  the  custom  of  reading 
out  line  by  line,  is,  that  it  breaks 
the  continuity  of  both  words  and 
music  in  a  manner  that  often  renders 
the  meaning  quite  unintelligible 
Take  an  example  from  the  Engli 
version  of  the  metrical  psalms,  am 
the  Gaelic  version  could  furnish 
an  equal  number.  The  pcecentor 
reads — 

"  As  far  as  east  is  distaut  from — " 
which  is  sung.      He  then  gives  out, 

"  The  west,  so  far  hath  he," 
and  so  on  ;  thus  destroying  entirely 
the  continuity  of  the  sentiment,  and 
rendering  it  difficult  of  being  under- 
stood. Another  serious  objection  to 
this  custom  is  that,  on  account  of 
the  time  lost  in  rehearsing  line  after 
line,  the  number  of  verses  that  can 
be  sung  at  one  time  is  limited,  so  as 
not  to  prolong  the  service,  and  so 
render  it  distasteful.  It  ma\  be 
further  urged  against  this  practice 
that  it  tends  to  confine  the  conductor 
of  psalmody  to  a  comparatively  small 
number  of  tunes.  It  will  be  appa- 
rent to  any  one  having  even  a  slight 
knowledge  of  music  that  it  is  alto- 
gether inappropriate  to  sing  (puck, 
tripping  tunes  to  passages  when  doled 
out  one  line  at  a  time,  and  thus  the 
precentor  has  no  alternative  but  to 
■>■]■■<■{  a  slow-going  tune,  whether 
suitable  or  not.  Another  evil  result- 
ing from  this  custom  is  that  it  pre- 
vent :  men  of  musical  taste  and 
tali  ni  from  accepting  preceutorshipsj 
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it  is  so  distasteful  to  them  as  a 
violation  of  all  their  conceptions  of 
what  is  pleasant  and  proper.  It  also 
causes  Highland  congregations  very 
often  to  have  two  precentors  instead 
of  one,  as  the  one  who  is  able  to  read 
out  the  line  in  Gaelic  is  not  considered 
qualified — and  indeed  in  many  cases 
he  really  is  not  qualified — to  con- 
duct the  psalmody  in  English.  This 
is  very  unsatisfactory,  aud  it  is  apt 
to  be  regarded  as  a  reflection  upon 
the  qualifications  of  the  Gaelic  pre- 
centor, as  if  he  were  necessarily  in- 
competent to  lead  the  praise  in 
English. 

We  come  now  to  ask  how  this 
evil,  namely,  the  very  inferior 
psalmody  of  our  Gaelic  churches,  is 
to  be  remedied  ?  The  answer  is  easy 
— the  remedy  is  simple.  Let  High- 
land congregations  bestir  themselves ; 
let  them,  as  is  so  universally  done  in 
Lowland  churches,  set  a-going  classes 
for  the  instruction  of  the  people  in 
vocal  music ;  let  them  remember  that 
though  the  all-important  element  in 
acceptable  praise  is  that  it  come  from 
the  heart,  still  it  is  our  duty  to  offer 
unto  God  not  only  the  first,  but  also 
the  best  "fruit  of  our  lips,"  otherwise, 
though  the  praise  may  be  earnest  and 
sincere,  it  can  scarcely  be  said  to  be 
comely  and  pleasant.  H.  W. 


GAELIC    GRAMMAR    AND 
ORTHOGRAPHY. 

Sir. — In  the  June  number  of  the 
Gael  your  correspondent  "D.  G  M." 
told  your  readers  that  the  text  of  the 
ballad,  "  Oisean  agus  an  Clèireach," 
previously  published  in  your  columns, 
was  "  evidently  founded  on  that 
given  in  '  Leabhar  na  Fèinne,'"  which 
meant  that  it  was  borrowed  with- 
out acknowledgment  from  the  copy 
transcribed,  but  not  very  accurately, 
by  himself,    and   published    by    Mr. 


( lampbell  in  his  collection  of  Ossianic 
Ballads.  Your  correspondent  was 
subsequentlyput  right,  but  so  very 
gently  that  he  was  even  furnished 
with  an  excuse  for  his  mistake.  Not 
satisfied,  however,  with  his  escapade 
on  that  occasion,  he  now,  when 
commenting  on  my  "  Grammatical 
Notes,"  goes  out  of  his  way  to  inform 
your  readers  that,  in  a  translation  of 
Longfellow's  "  Psalm  of  Life"  which 
appeared  under  my  initials  in  your 
March  number,  I  had  myself — for 
the  reference  is  obvious — fallen  into 
a  grammatical  error  which,  in  the 
same  number,  I  had  "  severely  con- 
demned." I  have  no  objection  to 
being  put  right  on  any  point  on 
which  I  may  happen  to  go  wrong, 
but  I  would  like  my  critic  to  know 
as  much  about  the  subject  on  which 
he  may  undertake  to  correct  me  as 
would,  at  least,  prevent  him  from 
writing  nonsense.  The  words  in 
which  '-'  D.  C.  M."  thinks  he  has 
detected  the  same  grammatical  error 
of  which  I  gave  several  examples 
from  a  little  work  published  anony- 
mously, are :  — 

" a'  bualadh 

Caismeachd  thiamhaidh  thruaigh  an 
%" 

The  infinitive  in  Gaelic  governs 
the  genitive,  but  "  Calum  Ciobair" 
wrote  as  the  first  Gaelic  sentence  in 
his  book : — 

"  Tha  gach  bliadhn'  ur  'toirt  am 
bàs  na's  dluth." 

In  the  words  above  quoted  I  have 
used  the  genitive  after  the  infini- 
tive "  bualadh,"  but,  according  to 
"  D.  C.  M.,"  I  have  fallen  into  the 
error  so  frequently  committed  by 
"  Calum  Ciobair"  in  not  using  the 
genitive  after  the  infinitive! 

The  words  "a'  bualadh  caismeachd 
thiamhaidh  thruaigh  an  èig"  are  per- 
fectly correct,  but  they  involve  some 
questions  of  Gaelic  idiom  to  which  it 
is  unnecessary  to  refer  at  present  as 
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I  intend  to  notice  them  in  my 
"Notes."  Meanwhile,  however,  I 
may  call  attention  to  the  following 
examples,  taken  from  the  Gaelic 
Scriptures,  of  the  aspiration  of  the 
genitive  singular  feminine  of  the 
adjective: — 

Heb.  v.  9.  "  .  .  .  .  ughdar 
slàinte  shìorruidh,"  not  "  .  .  .  . 
ùghdar  slàinte  sìorruidh." 

1  Pet.  iv.  12.  "  .  .  .  .  thaobh  na 
deuchainn  theinntich,"  not  "  .  .  .  . 
thaobh  na  deuchainn  teinntich." 

Rev.  xx.  3.  " .  .  .  .  rè  ùine 
bhig,"  not  "  ....   rè  ùine  bige." 

Ps.  xxxviii.  3.  (metrical  version). 
".  .  .  .  air  son  do  chorruich  ghèir," 
not  " .  .  .  .  air  son  do  chorruich 
gèire. " 

Although  Drs.  Maclauchlan  and 
Clerk  have  introduced  many  serious 
errors  into  their  edition  of  the  Gaelic 
Scriptures,  they  have  also  made  seAre- 
ral  corrections.  Among  their  correc- 
tions, or,  at  least,  emendations,  I 
regard  the  substitution  of  the  aspi- 
rated for  the  unaspirated  form  of  the 
adjective  (gen.  sing,  fern.)  in  the 
following  places  : — 

1  Sam.  i.  21.  ".  .  .  .  a  dh'  iob- 
radh  .  .  .  na  h-iobairt  bhliadhnail" 
for  "  ....  a  dh'  iobradh  ....  na 
h-iobairt  bliadhnail." 

1  Sam.  ii.  17.  ".  .  .  .  a  dh'  iob- 
radh na  h-iobairt  bhliadhnail"  for 
"  ....  a  dh'  iobradh  na  h-iobairt 
bliadhnail." 

Heb.  ix.  15.  "  .  .  .  .  gealladh  na 
h-oighreachd  shiorruidh"  for  ".  .  .  . 
gealladh  na  h-oighreachd  siorruidh." 

In  using  "  caismeachd,"  which  is 
an  indeclinable  noun,  as  a  genitive 
after  the  infinitive,  although  it  is 
followed  by  another  noun  in  the 
genitive,  I  lia\c  acted  in  accor- 
dance with  the  almost  invariable 
usage  of  the  translators  of  the 
Gaelic  Scriptures.  Whether  or  not 
that  usage  be  strictly  idiomatic  1 
need   not   at  present   discuss,  as  no 


]  >ersi  >n  of  sense  would  regard  the  above 
example  of  it  as  a  grammatical  error. 

I  do  not  consider  it  necessary  to 
notice  your  correspondent's  gram- 
matical comments.  Remarks  of 
which  the  following  is  a  fair  speci- 
men recpiire  no  reply: — "Is  it  ['gu' 
in  the  conjunction  l  gu'  n']  not  rather 
a  prepositive  verbal  particle  used  for 
emphatically  affirming  a  direct  asser- 
tion "  ! 

In  reference  to  "  gu  'n,"  I  may 
state  that  I  have  observed  that  Mr. 
O'Beirne  Crowe, a  distinguished  Irish 
scholar,  in  one  of  the  notes  to  his 
translation  of  "Siabur-Charput  Chon- 
culaind"  in  the  Journal  of  the  Royal 
Irish  Archaeological  Association,  has 
explained  the  old  conjunction  ''con" 
exactly  as  I  have  explained  its 
modern  form.  That  a  gentleman  of 
Dr  Clerk's  ability  and  acuteness,  on 
assuming  that  n  of  "  gu  'n"  is  merely 
euphonic,  was  forced,  for  the  sake  of 
consistency,  to  regard  n  of  "do'n," 
"  fo  'n,"  "  o  'n,"  "  mu  'n,"  &c,  also  as 
euphonic,  furnished  an  argument 
against  "  gu-n"  which  I  would  not 
have  been  justified  in  overlooking  in 
my  "  Notes, "and that,  and  not  a  desire 
to  expose  Dr.  Clerk's  editorial  mis- 
takes, was  the  reason  why  I  gave  so 
many  extracts  from  his  edition  of 
Ossian. 

When  I  was  preparing  my  "Philo- 
logical Notes "  for  your  August 
number,  I  had  not  before  me,  unfor- 
tunately, your  correspondent's  spel- 
ling of  "  Beinn-neabhais,"  nor  even 
Dr.  Maclauchlan's,  and,  therefore,  I 
was  obliged  to  spell  the  word  as  I 
bad  always  heard  it  pronounced,  not 
in  one  of  the  "  more  northern 
counties,"  but  in  a  part  of  the 
county  of  Inverness  adjoining  Loch- 
aber.  At  the  foot  of  Bcn-nevis, 
where,  of  course,  the  name  is  more 
frequently  used,  there  prevails,  it 
seems,  a  more  attenuated  pronuncia- 
tion,   indicating,    possibly,   a    more 
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advanced  stage  of  phonetic  corrup- 
tion! At  any  rate,  since  the  name 
is  pronounced  differently  in  different 
parts  of  the  country,  your  corres- 
pondent is  scarcely  entitled  to  con- 
clude that  the  spelling  which  does 
not  accord  with  his  own  way  of 
pronouncing  the  word  must  be 
wrong.  As  to  the  etymology  of  the 
word  I  have  really  no  theory.  When 
dealing  with  some  of  the  derivatives 
of  a  common  Aryan  root,  it  occurred 
to  me  that  possibly  the  name  of  our 
highest  mountain  might  be  referred 
to  that  root,  and  the  suggestion 
appears  to  me  as  rational  as  any  other 
that  I  remember  having  seen,  which, 
however,  is  not  saying  very  much  in 
its  favour. — I  am,  etc., 

Alexander  Cameron. 
Kenton,  9th  Sept.,  1873. 


MONUMENT  TO  DUGALD 
BUCHANAN. 

We  are  very  glad  to  observe  that  a 
movement  has  recently  been  made 
with  the  view  of  erecting-  a  monu- 
ment to  the  memory  of  Dugald 
Buchanan,  without  exception  the 
best  of  modern  Gaelic  poets  in  the 
true  sense  of  the  term,  for  in  com- 
parison with  him  the  bulk  of  modern 
would-be  bards  are  mere  poetasters 
andrhymers.  Atameeting heldat the 
beginning  of  September  in  Kinloch- 
Bannoch  for  the  furtherance  of  this 
object,  the  Bev.  Dr  Maclauchlau,  of 
Edinburgh,  who  presided,  spoke  as 
follows: — "  The  object  of  our  meet- 
ing to-day  is  one  which  must  com- 
mend itself  to  every  lover  of  the 
Highlands,  their  poetry,  and  their 
religion.  Not  that  Dugald  Buchanan 
requires  a  monument.  His  memory 
Will  be  fresh  as  long  as  the  lanj 
in  which  his  hymns  were  composed 
continues  to  be  a  living  tongue. 
These    sacred    sons;s    are   his   true 


monument,  But  the  feeling  exists 
among  those  who  cherish  his  memory 
and  admire  his  poetry  that  something 
should  be  done  to  give  expression  to 
a  sentiment  which  exists  so  widely, 
and  with  that  feeling  I  deeply  sym- 
pathise. Other  Gaelic  poets  of  a 
different  class  have  their  monuments, 
and  why  should  not  he?  Buchanan, 
as  is  well  known,  was  a  native  of 
Balquhidder,  and  was  for  seventeen 
years  of  his  life  a  contemporary  of 
Bob  Boy.  Strange  that  the  same 
district  should,  nearly  at  the  same 
time,  produce  two  characters  so 
difierent  as  Dugald  Buchanan  and 
Bob  Boy  Macgregor.  The  fact 
teaches  us  not  to  judge  hastily  of  the 
character  of  the  people  of  the  High- 
lands generally  at  the  time.  There 
might  be  fierce  and  barbarous  men 
in  the  country,  but  there  were  dis- 
tinguished men  of  God  too,  and 
none  more  so  than  this  native  of  the 
very  district  which  was  the  scene  of 
so  many  of  Macgregor's  lawless 
deeds,  and  where  his  dust  now  lies. 
Buchanan  was  one  of  the  early  mis- 
sionary teachers  of  the  Society  for 
IV  <i  a  gating  Christian  Knowledge — 
men  selected  as  much  for  their  grace 
as  for  their  gifts,  although  he  was 
richly  endowed  with  both.  Many 
interesting  incidents  are  related  re- 
garding him  in  this  capacity.  The 
scene  of  his  labours  was  Bannoch, 
where  we  are  now  met.  He  was 
incessant  in  labour  for  Christ,  and 
faithful  in  rebuking  sin  and  winning 
sinners  to  his  Master;  and  none 
could  be  more  valued  than  he  as  a 
guide  and  instructor  by  experienced 
Christians.  His  interest  in  the  wel- 
fare of  religion  may  be  gathered 
from  the  fact  that,  notwithstanding 
the  difficulty  of  travelling  at  the  time 
and  the  length  of  the  way,  he  visited 
Cambuslang  during  the  great  revival 
in  the  days  of  Whitfield,  and  was 
much  encouraged  by  what  he  saw. 
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He  was  employed  to  superintend  in 
Edinburgh  the  first  issue  of  the 
Gaelic  New  Testamen  translated  by 
Mr  Stewart  of  Killin,  and  so  highly 
was  lie  esteemed  by  competent  judges 
that  it  was  proposed  to  ordain  him 
as  the  first  minister  of  the  Gaelic 
c<  »ngregation  in  Edinburgh.  Tins  la st 
proposal  was  not  carried  out  for 
reasons  variously  related;  but  I  feel 
a  personal  interest  in  this  movement 
from  the  fact  that  the  name  of 
Buchanan  was  in  some  measure  as- 
sociated with  the  congregation  of 
which  I  am  now  the  minister.  It  is 
perhaps  not  so  generally  known  that 
Buchanan  was  a  prose  writer.  His 
account  of  his  own  spiritual  history 
down  to  the  year  1750  is  a  remark- 
able composition,  full  of  life,  of 
unction,  and  of  .knowledge  in  the 
things  of  God.  It  is  worthy  of  being 
put  side  by  side  with  the  '  Spiritual 
Autobiography  of  Boston.'  His 
poetry  is  so  well  know  in  the  High- 
lands that  little  requires  to  be  said 
about  it.  It  speaks  its  own  praise. 
Tl  ere  are  eight  pieces  extant,  called 
'  Laoidhean  Spioradah"  or  Spiritual 
Hymns.  These  are  of  almost  uniform 
excellency,  both  in  matter  and  man- 
ner. 'The  Skull 'and  'The  Daj  of 
Judgment'  have  been  said  to  excel 
the  others,  but  I  own  that  I  do  not 
observe  that  the  superiority  is  very 
marked.  Buchanan  has  been  called 
'  the  Oowper  of  the  Highlands,'  and 
if  that  be  high  commendation  it  is  no 
higher  than  what  his  genius  and  his 
taste  deserve  at  the  hands  of  all 
those  who  can  read  and  relish  the 
language  in  which  he  wrote.  Nor 
let  it  be  said  that  his  powers  a 
by  the  use  of  his  mother  tongue,  for 
there  is  no  language  living  thai  is 
more  capable  of  giving  expression  to 
religious  ideas  of  the  highesl  order  in 
poetry  than  the  Gaelic  language 
which  Buchanan  employed.  Bu- 
chanan's claim,  then,  to  a  monument 


can  be  readily  made  out;  so  can 
the  claims  of  Rannoch  to  be  the  site 
of  it,  although  his  dust  lies  with  that 
of  his  kindred  at  Callander.  This 
■  great  scene  of  his  labours,  and 
with  this  spot  his  memory  is  chiefly 
ass  iciated.  Let  me  express  the 
earnest  hope  that  a  little  effort  may 
secure  what  we  so  earnestly  desire 
— the  erection  of  a  granite  obelisk  at 
Kinloch-Eannoch  to  the  memory  of 
Dugald  Buchanan." 


NEWS  OF  THE  HIGHLANDS  AND 
ISLANDS. 

Greenock. — The  Key.  Murdoch  Mac- 
askill,  formerly  of  Glenlyon,  has  been 
inducted  to  the  pastorate  of  the  Free 
Gaelic  Church. 

Glasgow. — On  Saturday,  the  6th  Sep- 
tember, the  Sabbath  scholars  of  St. 
Columba  Church  had  their  annual  trip 
"  down  the  water."  The  children  as- 
sembled at  the  Church,  and  on  the  arrival 
of  the  Mission  School  children  from  Gar- 
scube  Eoad,  they  marched  to  the  steamer 
"Hero,'J  which  had  been  chartered  for 
the  day,  headed  by  the  Sabbath  School 
flag,  displaying  a  picture  of  the  Church, 
under  which  on  a  scroll  were  the  words, 
"  Tigh  via  chridhe,  tigh  mo  ghraidh." 
The  procession  was  preceded  by  two 
pipers,  who  played  a  grand  Highland 
inarch.  The  day  was  one  of  the  finest  of 
the  season,  and  the  large  "company,  num- 
bering, between  children  and  friends, 
1053,  thoroughly  enjoyed  themselves  on 
the  beautiful  banks  of  the  Holy  Loch, 
and  returned  in  the  evening  loaded  with 
bunches  of  heather  and  wild-flowers. 

The  Queen's  Journey  through  the 
Caledonian  Canal.  —  Her  Majesty 
has  expressed,  through  her  Secretary, 
General  Ponsonby,  her  high  approval  of 
the  manner  in  which  she  was  conducted 
through  the  Caledonian  Canal.  As  a  tes- 
timony  of  this  the  Queen  lias  presented 
Mr.  Hutcheson  with  a  handsome  scarf- 
pin,  set  with  three  diamonds  and  two 
emeralds.  General  Ponsonby  has  also 
been  commanded  by  the  Queen  to  send  a 
sum  of  £10  to  be  divided  by  the  captain 
of  the  "Gondolier"  among  the  crew  of 
of  that  vessel.  Altogether,  the  Queen's 
\  isit  lias  been  one  of  the  highest  gratifica- 
tion, without  the  slightest  accident  to 
mar  the    loyal   demonstration  and    joyous 

feelings  called  forth  by  the  royal  progress. 
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LINN  OISEIN  AGUS  NA  FEJNNE. 

Tha  e'n  a  cheisd  mu'm  bheil 
dealachadh  barail  am  mèàsg  nan 
seanchaidhean  cia  dhiu  a  thainig  na 
Gaidbeil  'a  h-Eirinn  do  dh-Alliainn. 
no  a  chaidh  iad  a  minn  a  h-Albainn, 
gu  Eirinn.  Is  e  beachd  nan  Sean- 
chaidhean Eirionnach  g'ur  h-ann  à 
Eirinn  a  thainig  iad .  air  tus,  agus 
gu  'm  b'  ann  maille  ri  Fearghus  Mor 
Mac  Earca  a  thainig  iad  a  nail. 
Gidheadh,  cha  'n  'eil  a'  bharail  so  idir 
cosmhuil  ris  an  fhirinn  no  so-chreid- 
sinn ;  oir  bha  Gaidbeil  ann  an  Albainn 
mil  'n  do  rugadh  Fearghus  no  'athair 
no  a  shean-athair.  Agus  dhearbh 
sinn  mar  tha  gu  m  bu  Gliaidheil  na 
seann  Chàtèdoriaich  abba  a'  cogadh 
i'i  Àgtièòtà  mn  dheireadh  na  ceud  j 
linne,  agus  mar  sin  is  eiginn  gu  n 
robh  na  Gaidbeil  a  chomhnuidh  ami 


an  Albainn  mu  h  do  rugadh  ar 
Slanuighear. 

Tha  e  moran  na  's  cosmhuile  ris  an 
f  liirinn  agus  na 's  f  husa  a  chreid- 
sinn  gur  h-ann  à  Albainn  a  chaidh 
na  Gaidbeil  air  tus  a  dh-Eirinn. 

Tha  an  t-Eachdraiche  tJariibden  a' 
cumail  a  niach  gur  h-ann  à  Breatunn 
a  chaidh  a'cheud  luchd -aitich  a  nunn 
do  dh-Eirinn,  do  bhrigh  gu  bheil  an 
t-aiseag  cho  goirid  eadar  an  da  Eilean. 
Freagraidh  so  moran  na  's  fearr  do 
dh- Albainn  na  ni  e  ri  Wales,  oir 
cha  'n  'eil  ach  astar  goirid  cuain  eadàr 
Eirinn  agus  an  da  rudha  ann  an 
Albainn  ris  an  abrar  Maol  Chinntire 
agus  Maol  Gltalloway.  'N  uair  a 
lionadh  ceann  tuath  Bhreatuinn  le 
sitiastfi  tha  e  ro  choltach  shi'n  d'eacn- 


aidli  buidheann  diubh  a  nunn  ann 
an  eurachaibh  o  Mhaol  Chinntire 
agus  o  Mhaol  GKàìloway,  o'm  feudar 
Eirinn  'fhaicinn  o  na-  ceamaibh  sin 
a  dh- Albainn  ri  latha  soilleur,  grian- 
ach.  B'  iad  na  Gaidbeil  a'  cheud 
slua^h  a  thainig  thairis  o  thir-inor 
na  Roinn-Eorpa  do'n  Eilean  Bhreat- 
unnaeh.  X  an  dei-j;b-san  thainig  na 
Cuiinricli  ris  an  ahradh  na  Romanaich 
na  Seann  Bhreatunnaich.  Thug  so 
ah'  na  Gaidbeil  triall  gu  ceann  tuath 
an  Eilein,  do  'n  duthaich  ris  an  abrar 
Albainn  a  nise,  agus  ghabh  iad 
comhnuidh  an  sin  gus  an  d'  f  has  iad 
cho  lionmhor  a' s  gu  'm  b' eiginn 
doibh  sealltuinn  a  niach  air  son 
aitean  -  comhnuidh  eile  do  bhrigh 
gu  'n  robh  an  tir  ro  chumhang  ah' 
an  son.  Uime  sin,  b'  eiginn  doibh 
aghaidh  a  chur  air  a'  chuan,  a  chionn 
nach  l-obh  fearann  tuilleadh  air  tir- 
mor.  Chaidli  cuid  diubh  a  mach  do 
eileanaibh  na  h-airde'n  ear,  agus 
chaidli  cuid  eile  dhiubh  ;i  mum  do 
dh-Eiriun,  agus  ghabh  iad  comh- 
nuidh an  sin.  Tha  na  h-Eirionnaiclt 
fein  ag  radh  gu  'in  b'  ann  as  an 
Spainnt  a  tbainio'  iad  air  tus  maille 
ri  Mili,  ach  cha  'n  'eil  an  sgeul  so  ro 
chosmhuil  ris  an  fhirinn,  do  bhrigh 
nach  robh  co-chomunn  gam  bith 
eadar  Eirinn  agus  an  Spainnt  aig 
am  cho  trath  so  dbe  'n  t-saoghal  ; 
oir  bha  cuan  gabhaidh  ri  'sheoladh 
eadar  an  da  thir,  agus  cha  robh 
luingeas  aig  an  t-sluagb  a  bhà  freag- 
arrach  air  son  an  astair.  Ach  bha  e 
furasda  gu  leor  dhoibh  dol  thairis  o 
Mhaol  Chinntire,  oir  cha  'n  'eil  ach 
astar  goirid  eadar aii da  fhearann.  Dh' 
fbaoiladh  an  imrich  so  tachairt  èadar 
coig  ceud  agus  mile  bliadlina  roimh 
17 
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Slildh  1 1 a  h-acarsaid,  agus  cha  'ti  fliac 
aun  d' an  ditllis  i  a'tighinna  sligh, 
do  bhngn  nach  rolih  duil  aca  rithe 
co  luath.  Dh'  fhalbh  an  long  smuid- 
eacu  air  agnotlincli  feìll';  ach,  Ochan 
1,111  chreach!  dh' i'hag  i  Mnrachadh 
agus  Coinncach  mar  dhithis  amadain 
's  an  Oban  'n  a  deigli  !  Bha  Coin- 
neach  aig  an  rathad  tliarsuing,  agus 
rainig  Murachadh  aig  an  uair  a  gheall 

Coin.  —  Mo  chreach  !  a  charaid 
choir,  ciod  so? 

MUE. — Ciod  'nis  a  tba  'cur  ort,  a 
Choinnich  ? 

Coin. — A'  cur  orm  !  An  e  sin  a 
tlia  thu 'g  radh?  Nach  d' innseadh 
dhomh  direaeh  an  tràth-s'-  le  sgimileir 
balaich  a  cbaidh  seachad  gu'n  d' 
thainig  agus  gu  '11  d'fhalbli  soitlieach 
na  smuide. 

MUE. — Ma  thainig  agus  ma  dh' 
fhalbh,  tha'chead  aice,gu  robh  buaidh 
leafha !  Cumaidh  an  t-Oban  thusa 
agus  mise  car  (jidhchc,  a  Choinnich. 
Bheir  sinn  direach  tigh  Ealasaid, 
nighean  lluairidh  oii'iui.  Tba  mise 
gle  eolach  air  a'  mhnaoi  choir,  agus 
altaichidh  i  ar  beatha.  Togaidh  sinn 
ar  cairtealan  an  sin,  agus  an  uair  a 
gheibh  sinn  ar  leoirbidh  agus  dibhe, 
euiridh  sinn  am  feasgair  seachad  le 
bhi  'cur  cheist  air  aon  a  cheile.  Gu 
dearbh,  cha  dorran  team  idir  gu'n 
d'  thug  an  toit-long  i  rein,  as,  agus  gu 
'ji  d'  i'hag  i  sinne'n  a  deign. 

COIN. — Eachamaid  a  nis,  ma  ta, 
chum  nan  cairteal  againn  a  Mhura- 
chaidh  choir. 

MUE. — Is  e  so  an  tigh,  agus  chi 
sinn  am  bheil  Ealasaid  a  steach. 

E.VLASA1D. — An  tu  so,  a  Mhura- 
chaidli  Bhain,  1110  dheagii  chàfàid  I 
Js  fhad  o'n  da  la  sin<;  lacli  a  stigh, 
agus  amhairc  urt  fein,  agus  air  do 
oharaid  mar  aig  a,'  bhaile.  Is  i  bhur 
Ixatha  le  cheile.     b'acliaibli  a  slcacli. 

M  ru.  Nacli  lioiglicil  mi  t-àite  so, 
a  ('lioinnicli  Ì  Cuir  diiiot  do  chuid 
bluvg,  oir  ilia  thu  sgitn,   agus  tna 


fallus  air  do  chosaibh.  Bheir  Ealas- 
aid grcim  suipeir  dhuinn  le  beann- 
achd,  agus  an  deigh  sin  clii  sinn 
ciod  air  an  tig  sinn  chum  am  feasgar  a 
clinr  seachad. 

COIN. — Feuchamaidco  againn  as 
1'earr  aig  am  bheil  cuimhn'  air  sean 
fhoclaibh  Gaidhealach. 

Ml'j;. — Bacham  riut,  ma  ta,  a 
charaid.  '-Cha'n  e  an  seol  air  an 
glacar  an  t-eun,  eagal  a  clmr  air.: 

Coin. — Ro  cheart,  cha  'n  e  gun 
teagamh,  ach  "  Cha  ghlacar  na  seann 
eoin  le  moll." 

MUE. — Bheir  iad  an  aire  air  sin 
ach  an  cual  thu,  "  An  uair  a  dh'  iarras 
caraid  cotnain,  cha  'n  'eil   am    mair- 
each  idir  aim?" 

COIN.-— Cha'n 'eil,  ach  "Tba  esan  a 
deir  gu  'm  laic  e  mu'n  chomain  a  tlia 
thu  g  iarraidh  air,  a'  gabhai!  nine 
chum  do  dhiultadh,  agus  sin  air 
mhodh  eireachdail  nach  iciiir  fearg- 
ort," 

MUE. — Gle  fhior.  ach  a  nis, 
Choinnich  "  Feumaidli  esan  spam 
fhada  a  bhi  aige,  a  tba  'cur  roimhe  a 
shuipeir  a  ghabhail  maille  ris  an 
Droch-fhear." 

Com.'  Co  fad  gun  teagamh  ri 
lorg-shuisde;  ach  ciod  a  nis  a  their 
mi  Mhurachaidh,  tha  thu'tighinn 
tuilleadh  's  bras  orm.  An  cual  thu 
riamh,  "  Gur  mathair  an  dcagh  fhor- 
tain,  Dichioll?" 

MUE. — Bo  mhaith,  a  Choinnich, 
ach,  "Is  e  Ionracas  a' chiionnaehd 
a's  fearr." 

COIN. — Gun  teagamh,  ach  "  Is 
iniosa  Uaisle  gnu  chumhachd,  na 
lior  Bhochduinn  fhollaiseach." 

Muii. —  Bu  tu  fein  an  gille  tapaidh, 
à  ('lioinnicli,  ach  ci 
bheil  lciingadh  am; 
chum  a  sgornan  a  ghearradh.'' 

CpiN.— Ud!  Ud!  b'fheàrr  da  a 
Dili  gun  teangaidli  idir,  cosmliiiil  ri 
C'lag  eaglais  an  Torrain-naine.  Ach 
stad  ort  gus  an  euimhnich  mi  ni- 
<  iuiii  èile'.      Tha  c  again,  "  An  ni  sin 


em  an  gille  tapaiciii, 
euimhnich  "  Gu  'm  !j 
ìadain  fada  ixu  leoìl' 


CdU'l  Mhi'is  ft' Glieunhrai'.lli,  l^Tc 


AN  GAIDHEAL. 


261 


a  fchig  dochaireaeh,  gu  docbaireach 
siubhlaidh  e  air  falbh." 

Mur. — Direach  mar  sin,  agus, 
"  An  ni  sin  a  tliig  leis  a'ghaoitli, 
faibhuidh  e  leis  an  uisge."  Aeh  a 
Choinnieh,  cnimhnich  gu  'in  bheil 
"  Satan  a'  greasadh  a  clinid  niuc  gn 
droch  mhargadh." 

Coin. — B'  e  fein  a'  mhuc  gbrannda 
dbnbb  :  is  li^nrabor  aimbleas  arinne, 
agus  is  mairg  a  chreideadh  e  a  tba 
co  deas  chum  dochunn  a  dbeanamb 
air  an  og  agus  air  an  aosda.  Ach 
faiglieam  focal  eile,  ••  Seachain  an 
t-slat.  agus  mill  do  leanabh."' 

Mur. — Thubbairt  rigb  Israeil  an 
ni  eeudna  ami  am  briatbraibb  eile, 
r  An  ti  'cbaoinbnas  a  sblat.  is  beag 
air  a  mhac ;  acb  an  ti  leis  an  ioii- 
mbuimi  e,  smacbdaicbidb  se  e'n  a 
tbrath." 

Coin. — B'e  Solamb  fein  a  cbnir- 
eadh  rogha  caoin  air  comhradh ;  acb 
aithris  tbusa  sean-fbocal  eile. 

Mur. — "Cha'n'eil  bos  aig  neach 
far  am  bheil  a'  bhrog  a'  gramacliadh 
acb  aige-san  a  ta  'g  a  caitheadh." 

Coin. — Focal  ni  s  firinniche  na 
sin  cba  do  Iabhradh  riamb  ;  acb  tba 
mise  air.rnitli  a  mach.  Cha'n'eil 
direach  fathast,  "Is  milis  coragtheth, 
acb  ged  is  milis  cba  mhaith." 

Mur. — Tboir  an  aire  da  so,  a 
Cbonnich,  "  Caillidh  tu  do  cbaraid  le 
bin  'g  a  thaghal  tuilleadb  'a  trie, 
agus  tuilleadh  's  ainneamb." 

Coin. — Caillidh  gun  teagamh,  acb 
an  ciial  tbu  riamb,  gu  'in  •■  Erèàgair 
an  cu  fead/" 

Mur. — Chnal  gu  trie;  acb  tba  e 
ceart  co  bor.  it  Naoh  aithnichear  na 
daoine  bocbda  le  in  cairdibh  acb  an 
uair  a  chi  iad  fein  iomchuidb." 

Coin.  —  Is  iad  mach  aitbnich  idir; 
acb  nach  hrinneach  an  sean-fbocal  a 
deir.  "  An  uair  a  thig  bocbdninn  a 
stigh  air  an  dorus,  grad  theichidh 
gradh  a  mach  air  an  uinueigi" 

Mur. — (Àia  thubbairt.  a  Choinnich, 
(i  Aig  gacb  duiue  tha  a  luacb  fein.'"' 


(  V»ix. — Cha'n  tios  doinb,gidbeadb, 
tba  e  ceart;  acb  am  bheil  cuimhu 
agad  a  cbluinntiun,  "  Far  nach  dean 
a  h-aon,  nach  urrainn  dithis  aimhreite 
a  tb.igail." 

Mur. — Is  iongautach  a'mbeombair 
a  tb'  agad,  a  Cboinnicb,  a  thaobb  nan 
gnatb-fbocal  sin,  —  cuiridh  tu  as 
dombsa  leo.  acb  stad  ort.  gus  an 
cnimhnich  mi  focal  eile.  "  'S  e  'n 
daia  labile  a  ni  an  tuasaid." 

Coin.  —  Is  trie  a  rinn:  ach  "Is 
minic  a  fhuair  fear  na  h-eadairginn 
dorn." 

Mur. — Is  minic;  acb  thugadh  e 
an  aire  dba  fein.  Co  a  thubbairt 
gu 'n  ''Dean  na  li-uisgeacba  tana 
am  barrachd  fuaim?" 

Coin. — Eocbeart,  a  Mbnracbaidh. 
ach  ni  am  buideal  falamb  an  ni 
eeudna. 

Mur. — Nach  firineacb  focal  a  deir, 
"  Gui-  trnagb  an  tigh  far  an  goir  a' 
chearc  ni 's  treise  n'  an  c<  til«-Li< -1j  .' 

Coin. — Ochan  !  is  trnagh  ;  ach 
cba  'n  'eil  sin  agadsa  ri  radh,  a 
Mburaebaidh,  oir  is  ceanalta  a' 
bhean  a  chnir  an  Freasdal  mor  oit- 
sa.  Am  bheil  tbu  'creidsinn.  "  Mar 
cladbaicb  tbu  as  an  talamb  am  bnn, 
gn  'm  fas  am  feur" 

Mur. — Fasaidh:  agns  na  fiadb- 
bnl)hean  mar  an  eeudna  a  tharlnia* 
am  bai-r.  Ach  am  bheil  e  ceart, 
gu  'n  '•  Clninnear  an  pagajr  coii;-  mile 
air  falbh ! '' 

Coin.  —  Cluinnidb  deich,  seadh, 
behead  mile  air  falbh ;  acb  am  fior  e, 
"  An  uair  a  theid  biur  's  an  losgaun 
gu  'n  dean  e  sgreacb  %  " 

Mur. — Tha  'n  t-aobhar  aige  an 
creutair  trnagh ;  acb  an  d-  fhairieh 
tbu  riamb  "  Gur  goirt  a  pbiocas  a' 
mbial  ocracb '" 

Coin.  —  Fd!  Fd!  a  Mhnracbaidb 
choir,  tha 'n  t-am  againn  stad  a 
dbeanamb,  oir  tba  mi  fein  sgith,  agus 
tha  mo  storasairteh-igeachdahin.  Tba 
da-rireadb,  oir  cha'n'eil  gutb  ajgam 
tuille  'ni.'chd.      "  Cba  'n    fhenni:'-r   an 
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t-eaeh  luaith  a  sharuchadh;"  gabh 
mo  leisgeul,  agus  bheir  sinn  na  sean- 
ihoeail  thairis  le  beannachd  gb  am 
t-iie. 

Mub. — Deauamaid  sin,  ma  ta.  a 
Choinnich,  mar  a  thubbairt  tltu  /c 
bearfttàbha — ach  bheir  mise  deagh 
rhomhairlc  nit.  a' charaid  ioumluiirin, 
agus  feucb  gu  'n  gabli  tbu  i—  *  Seid- 
eadfi  na  gaol hun.  agtiS  eireadh  touna 
an  ainhghair  mn'n  cuairt  dnit  biar 
a  db'  i'hcudas  iad,  ach  na  gabh  suim 
diubh.  Bach  air  t-aghaidh  air  slight; 
na  firiim  agus  a'  cbeartais,  agus  bitb- 
idh  tu  daingeann  mar  chreag. 
Suidbicb  tbu  iVin  air  treibhdhircas, 
agus  euir  gacli  aimhleas  agus 
auradh  gu'n  dulau.  Ma  dh'eiivas 
luehd-tnaileis  mu'n  cuairt  duitle'n 
teangaidh  nimbnicb,  agus  ma  ni  iad 
an  dicbioll  claim  smal  a  thoirt  air  do 
dheagh  ehliu,  na  toir  I'eairt  orra. 
Amhairc  orra  gu  diau  an  clar  an  ao- 
dainn,  agus  na  abair  smid.  Giulain 
thu  fein  gu  direach,  ceart ;  bioilh  do 
.haithe-bheatha  ionraic,  glio  agus 
subhailceach ;  agus  thugadh  oiuineas 
doglmuise,agusmacantasd<>  bheatha 
a' bhreug  dhoibbsan  air  fail,  leis  am 
bu  mhiaim  do  chluoidh,  do  sharuch- 
adb,  agus  do  smaladh  as. 

Coin. — Ma  ta,  a  Mhuraehaidh, 
mile  taing  dhuit  aii-  son  do  dheadh 
chomhairle,  agus,  Ochan,  b'  i 
'chomhairle  i!  < 'huireadh  til  fallus 
air  an  Runasdach  feiu  to  a  b'  l'hearr 
thoirt  s*  acbad.  Ach  tha 'n  1-aiu 
againn  a  nis  a  bbi  'cur  ar  ouid  cheann 
far  am  i'aigb  sinn  's  a'  ndiadaimi  iad, 
oir  tha  rud-eigin  sgios  orm  fein,  agus 
hiomaid  a'  dol  mil  thamh,  an  uair  a 
ehaiiicheas  sinn  sinn  fein  air  curani 
an  Ti  a  's  Airde. 

MuR. — Ma  ta,  a  Choinnich,  tba. 
iluil  again  naeh  mistc  thu  fein  agus 
mi  fein  drudliag  bheag,  bhlatb  mil 'n 
if'nl  sinn  gu  tamli,  agus  chi  mise  am 
bhfeii  an  coire  beag,  dubh  a'  goil'  aig 
s*eaiiiiKa.lasaid,agus  g<ach  goireas  oile. 
Is    1'caii'd   sum    fa,    a   cbaraid   choir, 


chum  na  scan  -  f  hocail  a  dhaing- 
ncachadh 's  a'  chridhc,  agus  cbum 
codal  ;t  thoirt  oirnn. 

Coin. — Tha  mi  gle  thoilicbte,  a 
Mhuraehaidh,  oir  tha  tacan  maith  a 
nis  o  nacb  deachaidh  boinne  Math 
thar  mo  sgornacli.  Cha 'n  i'haca  mi 
e,  gu  'o  ghiitb  air  a  bhlasadh.  o  'n 
bhaisteadh  Seumas  Beag,  agus  tba 
bliadhna  gu  leth  o  sin  a  nis;  acb  tha 
gach  trocair  maith  'n  a  am  fein. 

Mik. — Tha,  Choinnich,  olaidb  an 
It-each  dbe'n  uisge  na  riaraicheas  e, 
agus  na  ni  feuni  da,  agus  cha  'n  ol  e 
tuillcadh.  Deanadh  an  dnine  an  ni 
ceudna,  agus  cba'n  eagal  da.  Biodb 
e  nieasorra  ami  an  itbeadh  agus  ann 
an  ol,  agus  anus  na  b-uile  nithibh  ; 
iarradh  e  beannacbd  an  Ti  a  ta 
riadldadh  os  eeann  nan  uile,  mar  a  ta 
shine  ag  iarraidh  's  an  fhardaich  so  an 
noehd,  agus  soirbhichidli  gacli  cuis 
leis. 

Alasdair  Ruapii. 


D(  )NNCHA    CAIMBE  UL. 

IV. 

Bu  trie  a  chuala  mi  mo  mliathair, 
le  solas  dealasacb  a'  cur  an  oeill  mar  I 
bha  deagb  bbuadhan  inntinn  Dhoim- 
chai,  agus  soilleireachd  a  bhreith- 
neacbaidb  air  an  taisbeanadh  dbi  fein 
agus  do  m'  atbair  air  tus,  ged  is  eigin  i 
dhomh  fein  'aideachadh  nacb  robb 
m' aire  air  a  glacadb  leis  na  buadban 
ud.  a  dh'aindeoin  gacb  ard-mbeas  a 
bh'  again  air.  Bbe  e  'n  a  chleachdadh 
bunailteach  aig  m' athair  a  bbi  a' 
cuniail  aoraidh  aims  an  teagblach  > 
gach  feasgar  ;  ag  iocadb  taing  do  'n 
Uile-chumhachdach  ah-son  a  chaoi- 
liilincis  dhoibb  re  an  latha,  agus  ag 
aslnchadh  a  dbion  thairis  orra  troi 
t'hairibb  dorcha,tosdachnah-oidhche. 
Cha  ruig  mi 'leas  'innseadb  do 
m'  luohd  lcugbaidh,  gu  'n  robb  an 
dlcasdanas  ionmbolta  ud  a'  eosheas- 
adh  ann  a  bbi  a' seinn  earruiian  de 
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shalm,  anus  an  robh  guth  gach  sean 
a's  og  air  an  togail  suas  ami  an  eomh- 
sheirm  le  guth  m'  athai'.  An  deigh 
sin, leughadh  e  caibibeilcte'n  Bhiobnl, 
a'  itul  direach  truiuihe  gu  deireadh 
nan  Sgriubturau.  Eha  aoradh  gach 
oidhche  air  a  chriochnachadh,  lè 
nrnnigh,  anus  an  robh  sgrios  an 
Ana-Criosd  air  'asluchadh  le  dian 
dhurachd  :  ministeirean  an  t-soi.*geil 
air  an  cuimhneachadh,agus  anus  iiach 
robh  caraid  no  coimKearsnacTi  a 
dh'  f  haodadh  a  bhi  ann  an  cruaidh- 
chas,  air  a  dhearmad. 

Ann  an  cumantas,  bha  e  air  a 
cheadaehadh  do  na  seirbhisich  dol  a 
lnidhe  gun  a  bhi  a  lathair  aig  an 
aoradh,  na'in  be  sin  a  bu  roghnaiche 
leu  :  ach  cha  rachadh  Donncha  air 
achd  sam  bitn  d'  a  leabaidh  as  engais 
na  h-nrimigh,  eadhoin  ged  a  bhiodh 
e  flinch  agus  sgith,  agns  ged  a  bhiodh 
ino  pharantan  'g  a  ghreasad  d'  a 
leabaidh  air  eagal  gu  'n  glachdte  e 
le  fuachd.  Cha  robh  e  riamh  ro 
dhuilieh  niise  a  chur  a  lnidhe  mu  'n 
am  ud.  Bu  trie  a  theireadh  ino 
mhathair  gu  'n  robh  mi  gle  bhuail- 
teachdoghoirteas  eigin  mu  na'cnridhe 
aig  an  am  ud  de  'n  oidhehe,  leis  an 
robh  mi  air  m'  eigneachadh  mo  leaba 
a  thoirt  orm  mu  'n  toisieheadh  an 
t-aoradh. 

Is  e  is  docha,  gu  'm  b'  e  sud  a 
dh  aobharaich  m'aineolas  air  gluasad- 
inntinn  Dhonnehai  fo  eisdeachd  an 
aoraidh.  Le  millseachd  chomhar- 
raichte,  sheinneadh  e  ard-phairtean 
fuinn  aosda  na  h-eaglais,  oir  bna  a 
ghuth  binn,  fonnmhor,  ceileireach ; 
agus  re  na  h-uine  a  bhiodh  m'  atliair 
a'  leughadh  a'  chaibidil.  na 'm  b'  ann 
an  earrann  arr  bith  de  leabhraiehean 
eaehdraidheil  an  Sgriobtuir  a  bhith- 
eadh  e,  leigeaclh  e  a  tliaice  air  a' 
bhord  agus  shealladh  e  'n  a  aodann,  a' 
slugadh  gach  focail  le  gionarlnl 
dhfin  agus  (llmrachdaich.  Air  oidh- 
ehe araidh,  air  do  in'  atliair  a  bhi 
a'  leughadh    a'  chuigeumh    caibidil 


thar  da  fhichead  de  Ghenesis,  ghuil 
e  cho  goirt  a's  gu  'n  do  chur  i  i\  td 
air  an  k-ughadh,  agus  ah'  do  m'  atliair 
'fheoraich  clod  a  chuir  a  leitliid  de 
bhuaireas  air?    thuirt    Donncha   ris, 

j  nacli  p  urraim  e  'innseadh. 

Uair  eile.  air  do  m'  atliair  'n  a 
chursa  leughaidh  tighinn  gus  an 
nai  litheamh  caibideil  deug  deLeabhar 
nam  Breitheamhna 'n  uair  a  tlioi-ieli 
e  air  a  leughadh,  bha  Donncha  'n  a 
shuidhe  air  taobh  eile  an  lighe.  ach 
mu  'n  d  raiuig  e  meadhon  a'  chaibi- 
dil dh' ealaidh  e  suas  dluth  d' a 
uilinn.  •'  Beachdaichibh  air,  gabhaibh 
comhairle  agus  labhraibh,"  arsa  m' 
athair,  agus  dhuin  e  an  leabhar. 
"  Air  adhart,  ma  's  e  ur  toil  e,"  arsa 
Donncha,  "  air  adhart,  agus  cluin- 
nemid  ciod  a  thubhairt  iad  mu 
'thiinchioll.-'  She-all  in' athair  le 
gruairh  air  Donncha,  ach  air  dha 
'fhaicinn  gu  'n  do  ghabh  e  naire 
airson  neo-iomchuidheachd  a  ghiu- 
lain,  gun  aon  fhocal  a  radii,  dh' 
fhosgail  e  am  Biobul,  agus  leugh  e 
an  fhicheadainh  caibideil,  fada  ged  a 
bha  e.  Air  an  latha-ar-iia-mhaireach 
bha  Donncha  a'  dol  mu  'n  cuairt  leis 
a'  Bhiobul  fo  'achlais,  ag  iarraidh  air 
gach  neach  a  choinnicheadh  e,  a 
leughadh  dha  thairis  agus  thairis  a 
ris.  Bha  mo  pharantan  air  an 
gluiàsad  leis  an  tuiteamas  ud  gu 
comh-labhairt  dhurachdaich  eafcorfa 
fein  mu  chosdas  agus  mu  thairbhe 
foghluim ;  agus  mar  thoradh  air  a 
chundi-labhah't  ud,air  anathsheachd- 
ain   chuir  iad  Donncha  agus  mi  fein 

j  do  sgoil  na  sgireachd,  far  an  do 
thoisich  sinn  le  cheile  ri  ionnsachadh 
na  cuid  sin  is  toirteile  agus  is 
bunàbhasàìche  de  'n  litireachd — an 
A.B.C.;  ach  bha  rno  phiutliar, 
ATairi,  a  bha  ni  bu  shine  na  mise. 
cheana 'n  a  ban-Ieughadair  eagnaidh, 
chuimsich,  fhinealta. 

Tha  so  a'  toirt  gu  m'  chuimhne 
mion-sgeul  eile  a  chuala  mi  gu  minig 
air'aithris    mu    Dhonncha,  àguk  air 
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am  bbeil  deagb  chuimhne  again,  air 
mo  cnosd  lein.  Air  oidbche  araidh 
a  tkachar  do  m'athair  a  l>lii  air 
falbÌ  aig  tViidJiir.  'n  uair  a  thainig 
am  an  aoraidb,  dh'  iarr  mo  mbatbair 
air  aou  de  na  sgalagan  aite  ìu'  athar  a 
gbabbailannan  ceann  an  dleasdanais; 
acb  dbiult  e  a  gbabhail  ps  laimli,  agns 
slieap  e  air  falbli  d'  a  leabaidb.  "  Mo 
thruaighe!"  arsa  mo  mbatbair,  "  gur 
eiginn  dbuinn  uile  dol  a  cbadal  an 
nocbd  gui  i  urnuigb;  cba  clminibne  learn 
c'  uina  tbacbair  dnuinn  a  bid  aims  an 
t-suidbeacbadb  cbeudna  roinibe  so." 
"  Tba  mi  a' saoilsinn,"  arsa  Donneba, 
"  gu'm  faodamaid  a  cbuis  a  mnaras- 
glaebadb  eadaruinn,"  agus  gbabb  e 
fein  os  laimb  gu  'n  seinneadh  e  salm, 
agus  gu  'n  racbadb  e  an  dail  na 
b-urnuigb,  na  'm  be  a's  gu  'n  leugh- 
adb  Mairi  an  caibideil.  Db'  aontàicn 
mo  mbatbair,  ami  an  ratbad  a  bna 
car  teagmhacb,  ri  tàìrgse  Dbonnebai, 
"  Acb,"  ars'  ise,  "  ma  ni  tliu  urnuign 
mar  is  fearr  is  urrainn  dbuit,  le 
cridbe  treibbdbireacb,  cba  !h  Vil 
teagamb.  nacb  f'ai^b  tbu  eisdèàcn'd 
cbo  pailt  agus  ged  a  bbiodb  d'  iarrtas- 
an  air  an  cur  ami  am  briatbrau 
ordail.  fileanta."  Cba  robh'  Doimcba 
aig  an  am  ud  com'àsàch  air  a'  bln-ag 
a  taughadh,  acb  air  dba  cuid  de  na 
sailnt  a  tbogail  air  a  cnuitpnne,  le 
Mairi  a  bid  gu  iric'g  an  leugbadb 
dna,  db'aitbris  agus  sbeinn  e  an 
treasamh  salm  tnar  an  fbicbead  Ò 
cheann  gù  ceann,  gu  rianail,  binn. 
Le'ugh  Mairi  caibideil  dan  Tiomnadb 
Nuadh  :  bib  sinne  ar  gluinean  lamb 
ritbc,  agus  tboisie.b  Donneba  lis  an 
urnuigh  mar  a  leanas:-— u.  O  Tnigh- 
earna,  bi  tliusa'n  ad  Dbia  dbuinn,'n 
ad  fhear  stiuraidn',  agus*n  ad  dbion 
dhuinn  gu  am  ar  bais,  agus  tfoimll 
'n  bhas"  briathnm  a  b'  abbaist  do 
m'atliair  a   Mii  ag  aithris  gu  trie  'n  a 

:i n i n i-li.-Mii.  Ilinn  Donucha  greihi 
orra  ;  agns  thoisich  mò  mbatbair  ri 
smuainteacbadb  nacb  robli  Donncba 

'n     a     cboigreacb     do     cbleacbdadb 


na  h-urnuigb: — "O  Tbigbearna,  is 
tusa" — ars'  csan.  acb  stad  c  gun  dol 
ni  b'fhaidc;  mliair  an  tostlacbd  ud 
car  mionaid  no  'dba.  gas  an  do  bbrist 
mise  a  macb  le  glag-gbaire.  Db'  eiricb 
Donncba  le  cabbaig,  agus  le  ceann 
crom;  tbug  e  a  cbasan  as  gu  a  leab- 
aidb  a'  caoineadb  agus  a'  suatbadb  a 
bhàsà'n.  Cba  do  stad  mise  de'n 
gbaireacbdaicb  gus  an  do  leag  mo 
mbatbair  strac  air  mo  dbruim  leis  a' 
cblobba.  Mar     sin,     tbainig     ar 

u-aoradb  air  an  oidbebe  ud  gu  cricb 
mbi-sbealbbaicb.  Lean  mise  air  sail 
Dbonncbai,  a' caoineadb  ni'bu  gboirte 
iia  esan,  acb'g  a  smadadb  airson 
'urnuigb  gun  sta,  as  letb  an  d'  fbuair 
mise  a  leitbid  de  smachdach'adh, 
agus  a  reir  mo  bbeacbd  fein,  gu 
neo-cbiontacb. 

Mu  'n  d'  i'bag  sinn  an  sgoil,  gu  bbi 
a'  buacbailleacbd  a'  cbruidb  air  an 
atb  sbambradli.  racbadb  againn  air  a' 
Bbiobul  a  leugbadb  gu  gle  mbatb  le 
'cbeile.  Acb  bba  Donncba  moran 
ni  bu  turaile  na  bba  mise;  agus  bba 
e  cbo  toigbeacb  air  leugbadb  eacbd- 
raidtiean  a'  Bhiobuil,  a's  nacb  ròbli 
caitbeamh-aimsir  eile  a  bu  taitnicbe 
leinn  na  a  ohj  *g  a  siiior  leugb- 
adb. Bu  trie  a  sbuidb  Màiri, 
esan  agus  mise,  fo  'n  aon  bbreacan, 
ri  taobb  an  arbbair,  a'  leugbadb 
eaibidil  nm  seach'  re  iomadb  uair  de 
gacb  latba  mu  'n  am  ud,  à  gul  tbairis 
air  laigsìri'rieàp  agus  tuislidbean 
(Ibaoinc  diadbaidli,  agus  fo  iongantas 
mu  chumhacbd  eugsambuil  gbais- 
geacb  na  'n  seann  linnteann.  Cba 
robh  duine  riamb  air  a  lionadb  le 
solas  ni  bu  lidio  na  bba  Donncba  'n 
uair  a  tbainig  e  gu  eacbdraidb 
Slianisoin,  Dliaililiidli  agus  Gboliab. 
•  'ha  1)'  urrainn  e'bbi  riaraicbte  gus 
an  do  leugh  e  iad  do  gach  neacb  a 
b'  aitbne  dba,  a'  saoilsinn  gu  'n  robh 
iad  cho  nr  agus  cbo  annasacb  do 
ndniinutir  eile's  a  bba  iad  dba  fein. 
Bu  trie  a  cbunnaic  mi  e  'n  a  sbeas- 
amb   lamb   ris   na   cailean  'n  uair  a 
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bhiodh  iad  a'  bleodhan  a'  chruidh, 
agus  e  a'  leugliadh  dhoibh  mil  eacbd- 
raidli  Sbamsoin,  agus  a'  saracliadb 
gacb  fear  agus  beau  a  bba  amis  a' 
ehoimhearsnachd  le  'chuid  leughaidb. 
Air  laithean  na  Sabaid,  b'  abbaist  do 


in'  pbarantan  a  bbi  a'  dol  a  maeh 
leinn  air  feadb  nan  raointean,  agus 
a'  gabhail  pairt  aims  a'  chaitbeamh- 
aiinsir  thaitneacb  ud. 

MUILEACH. 
(Hi  leantuinn.) 


GUTH      O      NEAMH. 

An  cluinn  tlm,  anaim,  an  cluinn  tbu, 
An  cluinn  tbu  idir,  nacb  cluinn  tbu, 
An  cluinn  tbu,  anaim,  nacb  cluinn  tbu, 
An  gutb  tha  o  nèamb  ad  ionnsuidb  Ì 

Oir  tha  tbu  gacb  mionaid  le  cabhaig  a'  triall, 
Gu  catliair  a'  Bbreitbimb  'tbug  bitb  dbuitse,  Dia, 
'S  ma  tbu  gun  cburam  mu  'n  cbùis  so  ort  riamh 
0  !  's  mitbicb  dbuit  ciall  a  nis  ionnsach'. 

Ged  tba  tbus'  gun  churam  tba  d'  nine  a'  triall ; 
'S  O!  's  goirid  do  lath  a  gus'n  luidb  ort  a'  ghrian; 
'S  ma  g'blacas  am  has  tlm  ad  nàmbaid  do  Dhia, 
'S  iad  lasraicbean  dian  do  cbuibbrionn. 

Tba  Dia  ann  a  fbirinn  ag  innseadb  gacb  là, 
'S  a'  pbeacadb  gu  'n  d'  gbineadb  tbu  'n  innibh  do  mbàtb'r, 
'S  gu  bheil  tbu  'tbaobb  nàduir  ro  gbràineil  'n  a  làtb'ir, 
'S  gur  leanabb  do 'n  bhàs  tbu  cinnteacb; 

'S  gu  bbeil  tbu  o  d'  ùige  a'  stòradb  dbuit  fèin 
Dian  cborruich  Iehòbha  tba  'n  toir  ort 's  gacb  ceum, 
'S  tu  'bristeadb  gun  sòradb  lagb  glòrmbor  nan  nèamb, 
'Bbeir  mallacbdan  Dbè  's  gacb  linn  ort. 

Nacb  cluinn  tbu  Iebobbab,  ard  mbòr-bbreitbeamb  an  t-saogbail, 
Bbo  lasraicbean  Shinai  ag  innseadb  do  dhaoin' 
Gur  mallaicbt'  gacb  aon  fcbi  o  àitbintibb-san  claon', 
'S  nacb  coimhlion  gacb  aon  ni  tba  annta. 

Nacb  cluinn  tbu  'Cbeud  àitbue  a  gbnàtb  riut  ag  ràdb, 
Gun  Dia  sam  bitb  eile  bbi  agad  'n  a  làtb'ir; 
'S  am  faod  tbu  le  f irinn  'n  a  f'bianuis  a  ràdb, 
Nacb  d  rinn.  tbu  o  n  àitbne  so  tionndadb  ? 

Nacb  cluinn  tbu  an  Dara  a'  sparradb  gu  teann, 
Gu  'n  lean  tbu'n  dòigb  aoraidb  tbug  Dia  dbuit 's  gacb  àm, 
Gun  aomadb  le  cleacbdadb  no  reacbd  a  tha  cam, 
Nacb  f  liaigb  tbu  o  'laimb  's  a'  Bbiobul  ? 
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Tha  'n  àithne  so  'diteadh  nan  iomhaigkean  faoin, 
'S  do  dbaoine  bhi  striockdadh  do  innleachdaibh  dhaoin' ; 
\S  tha  focal  na  firinn  ag  innseadh  gu  saor 
Gu  'n  sgriosar  luchd-aoraidh  iodliail. 

Nach  cluinn  thu  an  Treas  tè  a'  baeadh  nam  inionn, 
Ainm  Dhè  thoirt  an  diomhain  's  gach  iiil  anacainnt ; 
'S  mar  robh  thusa  faic'lleach  mu  d'  fhoclaibh  's  gach  am 
Do  'n  Dia  th'  os  do  chionn  bheir  cunntas. 

Tha  'n  Ceathramh  ag  aithneadh  gu  'n  naomhaieh  thu  'n  la 
A  bheannaich  an  Tighearn,  's  gu  'n  gabli  thu  air  tàmh  ; 
Gu  'm  builich  thu  d'  iiine,  -a  a.  chuil  \s  am  measg  ehaich, 
'Toirt  ùmhalachd  do  Avd-righ  Shioin. 

'S  cha'n  f'haod  thu  bhi  tighinn  air  bruidhinn  mu 'n  t-saogh'l, 
No  'riarachadh  t'  f  heòla  le  sòlasaibh  faoin, 
No  'caitheamh  na  h-ùine  ri  sugradh  mi-naomh, 
A 's  Breitheamh  chloinn  daoin'  eho  teann  ort. 

Tha'n  Cuigeamh  ag  iarraidh  gu  'n  ioc  thu  a  ghnàth 
An  t-urram  'tha  dligheach  do  d'  athair  's  do  d'  mhàthair 
Gu  'n  toir  thu  dhoibh  iimldachd  lo  dùrachd  's  le  gràdh. 
Ma  's  miann  leat  fad  làithe  gun  teanndachd. 

Tha  'n  Seathamh  ag  iarraidh  miuh  tog  thu  do  làmh  . 
Gu'bheatha  thug  Dia  dha  a  'bhuìutinn  o  d'  nàmh; 
A  's  measar  mar  mhortairean  uile  là  bhràitli. 
Gach  aon  a  bheir  àit'  do  ghamhlas. 

Tha  'n  t-adhaltras  bacte  's  an  t-Seachdaiuh  a  ris, 
'S  gach  ni  a  tha  truaillidh  an  cleachdadh  lb  an  crìdh', 
'S  tha  'm  focal  ag  innseadh  gu  'n  tilgear  a  sios, 
Gu  truaighe  gun  chrioch  luehd  neo-ghloin. 

Tha  'n  t-Ochdamh  a'  baeadh  na  gad'achd  do  dhaoin', 

'S  an  ni  sin  nach  bum  duit  a  ehumail  dhuit  fein; 

'S  ma's  toigh  leat  do  nabaidh  na  lughdaieh  a  luliauin, 

Ach  saothraich  's  na  las  ad  lunndair. 

■ 

Tha'n  Naoitheamh  a'  diteadh  bhi  'g  innseiulh  nam  breug, 
No  mi-chliu  a  sgaoileadh  air  aon  tha  lo  'n  ghrein; 
'S  tha'n  fhirinn  ag  innseadh  gu'm  bi  luehd  nam  breug, 
An  ionad  na  pèin,  fo  chuibhreach. 

Tha  'n  Deicheamh  ag  iarraidh  nach  miannaieh  thu  \1  ehrldh' 
An  t-àit'  aig  do  nàbaidh,  'bhean  àillidh,  no  lnhaoin; 
'S  an  cuibhrionn  thug  Dia  dhuit,  leis  riaraieht'  gu  ni  bi, 
Le  cumail  riut  bldh  as  eudaieh. 

'S  e's  suim  do  na  h-àithntildi  ar  gràdh  thoirt  do  Dhia, 
Le'r  cridhe  's  le 'r  n-inntinn  gun  chlaonadh  's  gun  glnamh, 
'S  ar  gràdh  thoirt  d'  ar  nàbaidh  a  ghnàth  mar  dhuinn  fein, 
'S  naeh  dean  sinn  aon  Micud  a  ehaoiilh  dha. 
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\S  am  faod  thu  le  misnich  a  nis  riuin  a.  ràdh 
Gu  'n  d'  ghlèidh  tlm  gach  tiota  gach  reachd  agus  àithn'; 
Nach  d'  rinn  tlm  riamh  peaeadh  an  cleachdadh  no  'u  gnath, 
'8  naclx  eagal  leat  had  no  ganntair] 

Ach  ma  tha  'n  f  hianuis  'chuir  Dia  ann  ad  chrìdh', 
Ag  innseadh  mar  tha  dhuit,  gu  'n  deachaidh  tu  clith, 
0 !  's  mithnich  dhuit  teicheadh  gu  teasraiginn  Chriosd, 
'S  na  lasraichean  siorruidh  teann  ort. 

Ach,  anaiin,  nis  pill  rium  a  chluinntinn  an  Sgèil 
'Thug-  solas  do  mhiltibh  's  na  linnibh  o  chèin, 
'S  gu  'n  d'  thugadh  'n  a  iobairt  an  Ti  so,  Uan  Dhè, 
'S  na  chreideas  an  sgeul  bidh  slaint'  ac'. 

Tha  naidheachd  ro  phriseil  's  a'  Bhiobul  so  fior, — 
Gu  'n  d'  bhàsaich  an  Iobairt  a  dhiol  ceartas  Dhia ; 
'S  ma  chreideas  tu  'ni  so  's  leat  fireautachd  Chriosd, 
A's  maithear  gu  siorruidh  t-aingidheachd. 

'S  ma  dhiùltas  tu  fn  Ti  so  tha  'n  fhirinn  ag  ràdh 
Nach  fàgar  dhuit  iobairt  gu  d'  dhìonadh  o  ehràdh; 
Ni  mallachd  na  Triauaid  gu  siorruidh  ort  tamh 
Gu  d'  cliumail  an  sàs  's  na  piantaibh. 

The  above  Hymn  was  composed  by  the  late  Mr.  Donald  Cameron,  Gaelic 
Teacher,  North  Uist,  who  had  also  composed  many  more,  and  left  them 
ready  for  the  Press  before  he  died.  Mr.  Cameron  was  very  much  esteemed 
for  his  intelligence  and  piety,  as  well  as  for  his  general  demeanour,  by  all 
who  knew  him. 


MAR   A   FIIUAKAS    AMACH    AMERICA. 

li. 

[We  consider  it  due  to  the  author  of  this  article  to  state  that  he  is  not 

responsible  for  the  orthography  of  the  first  part,  which  appeared  in  No.  1 4 

of  the  Gael.     In  the  present  one  we  have,  at  his  request,  adhered  to  his 

own  orthography.] 


Bha  sluagh  na  duthcha  aineolach 
air  iarunn ;  ach  chunnaig  na  Spainn- 
ich  mailleagan  òir  'n  an  cluasaibh 
agus  thuig  iad  gun  d'thainig  ant  òr 
bho  thir  gu  deas.  Uime  sin  stiuir 
Columbus  gu  deas ;  agus  an  uine 
ghoirid,  an  deigh  iomad  eilein  beag 
fhaiciun,  rhaiuig  e  iunis  mhor 
Chuba.  Sheol  e  sear  an  sin  gus  an 
d'  rhaiuig  e  ceann  shios  an  eilein. 
Fhuair  e  mach  gun  robh  Or  air  an 


eilein  ach  gun  robh  e  na  bu  phailte 
an  eilein  eile  taobh  na  h-aird  an  ear. 
Chaidh  e  air  tòir  an  eilein  so ;  agus 
fhuair  e  mach  Haiti  a  dh'ainmich  esa 
Hitijiaaiola  (An  Spainn  Bheag)  ris 
an  abrar  a  nise  San  Domingo.  Bha 
na  h-Innseinich  a  teicheadh  uapadh 
le  eagal;  ach  an  deigh  do  na  Spainn- 
ich  fear  dhiu  a  theasraiginn  bho 
bhàthadh,  ghlac  iad  misneach  agus 
chuairtich  iad  na  longan  'n  an  sgoth- 
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aibh.  Fhuair  ha  Spainnich  meas 
agus  òr  uapadh  am  malairt  airson 
mirean  de  gnloin  dhaite  agus  nithean 
eile  air  bheag  brigh. 

Stiuir  Columbus  an  sin  sear,  agus 
an  nine  ghoirid  bhuail  an  SdHtct 
Maria  air  sgeir,  agus  cliaillear  i;  ach 
shaorar  e  fhein  's  a  dhaoine;  agus 
chaidh  iad  air  bord  na  Nina.  Thog 
e  an  sin  daingneachle  fiodh  na  Santa: 
Maria  anns  an  d'  fhag  e  ochd  fir 
dheug  air  fhichead  agus  dh'  f'hall  >h  è 
air  a  thurus  dhachaidh  le  beagan 
Inuseineach 'n  a  chuideachd.  An 
deighe  bin  am  nior  chunnart  bho 
ainneart  cuain,  rhaiuig  e  Palos  am 
meadhou  a  ML  art.  Ghabh  iad  ris 
an  sin  le  mòr  aigbear ;  agus  air  a 
tburus  gu  baile-mor  Bbarselona,  far 
an  robb  a  cbùirt  's  an  am  sin,  bba 
sluagb  a  ruith  as  gach  taobh  g'  a 
fbaicinn.  Dh'  aithris  e  do  'n  righ  's 
do'nbhan-righgach  niathachair:  agUs1 
dh'  f  heuch  e  dhaibh  na  h-Innseiiiich 
agus  an  t-br  a  fhuair  e.  Bba  iad  ro 
aoibhneach  gun  doshoirbhich  a  chuis; 
agus  dhaingnich  iad  da  gach  coir  a's 
uffiiin  a  thug  iad  da  air  tùs. 

Chaidh  cabhlach  de  cboig  longan 
deug  uidheamhachadh  a  nis  leis  an 
do  sheol  e  bho  phort  Chadis  mu 
mbeadhon  an  fhogharaidh,  's  a 
bhliana  1493,  marrai  cofg  ct'ud  deug 
pearsa  a  bha  dealasach  air  or  a's 
cliù.  Sheol  e  gu  deas  air  cursa  a 
cheud  turuis  ;  agus  toiseach  a 
gheamhraidh,  cbunncas  eilein  do  'n 
tug  e  ant  ainm  /Jmuutira,  cheann 
gum  b'  aim  air  an  Domhnaeh  a  fhuair 
iad  amach  e.  8tiuir  iad  an  sin  gu 
tuatb;  agus  aig  eilein  Chuadalupe, 
cliininaig  iad  le  h-uamhas,  feoil 
dhaoine 'g  a  rùsdadh  airson  cuirm. 
B'  fad  na  Carihcan,  daoine  ro  bhorb, 
alluidb,a  bba  'g  aid  adiadb  nan  eilein- 
can  sin,  aims  :in  do  sgaoil  iad  bbo 
thii--moi-  Ainrib-M  mu  IHiras. 

Slirol  iad  a,  nis  gu  1 1  ispuniola.  far 
an  d'fbuaii'  iad  ainacli  gun  do  llioisg 
na  h-lnnscinicli  an   daingncacb   agus 


gab  do  mharbh  i;ul  gach  neach  a 
dh' f  hag  Columbus  ann.  B' iad 
cucoir  a's  ainneart  nan  Spainnrach 
fhein  aobhar  an  sgrios.  Thog  e  an 
sin  baile  air  an  d'  thug  e  ainm  na 
ban-righ,  teann  air  beinn  Cibas,  far 
an  robb  moran  ?>ir,  a  reir  aithris. 

Chaidh  e  nise  gu  Cuba  ;  agus 
sheol  e  astar  mor  suas  air  taobh  deas 
an  eilein.  Bha  e  a  faoineachd  mu 
òr;  agus  fhreagair  daoine  ua  tire  le 
comharaibh,  gum  faighear  sin  an 
dutbaich  fharsuing  gu  deas.  Uime 
sin  stiuir  iad  air  ant  slighe  sin;  agus 
an  uine  ghoirid,  chunnaig  iad  eilein 
mor  Jamaica,  le  bheanntaibb  arda, 
gorm  's  a  choilltibh  aillidh.  Bha  an 
sluagb  n'  a  bu  cholgaire  na  gu  tuath ; 
agus  bha  sgothau  aca  air  an  dealbh 
a  aon  chraoibh  deich  troiilhean 
lichead  air  fad.  Ach  cha  d'  fhuaras 
or  's  an  eilein.  Uime  sin  thill  iad 
gu  Cuba;  agus  sheol  iad  suas  mar 
air  tus.  Bha  Columbus  am  barail 
gum  b' ann  de  thir-mor  Asia  Cuba, 
gu  latba  a  bhais.  Cha  robh  fios  aige 
ria'mh  gun  d'  flmair  e  mach  saoghal 
ur,  agiis  gun  robh  cuan  mor  farsuinn 
eadar  e  a's  Asia,  Bha  e  'n  duil  gun 
rachadh  aige  air  an  Boinn-Eorpa  a 
rhuigheachd  le  seoladh  siar  air  an 
airde  sin.  Ach  chaill  a  dhaoine  am 
misneach  agus  bba  a  lbongan  an 
cunnai't  dol  nan  sgealbaibh  ;  agus 
b'  eigiun  tilleadh,  nuair  a  bha  e 
teann  air  eeann  sbuas  an  eilein. 

Th,pg  cruadal  agus  ioniaguin  trom- 
ghalar  a  nise  do 'n  clieannard,  air 
dhoigli  's  gun  robh  e  dluth  do  'n  bbas. 
Ach  nuair  a  rhaiuig  e  Hispaniola 
tbaebair  e  air  a  bbratbair,  Parian, 
duine  tapaidh,  misneachail  ;  agus 
thu  so  faocba-dh  dba ;  agus  fhuair  e 
slainte.  Ach  cha  robh  a  chor  sona. 
l>ba  neaitde  na  tbainig  amacb  marris 
an  duil  gum  faigbradh  iad  pailteas  òir 
ajgtìS  gàcll  ni  (iaebail  gun  dragh  no 
saothaii'  ;  agus  nuair  a  fhuair  iad 
amacb  nacb  robh  a  chuis  mar  sin 
cbuir  iail  a  ilioiic  air  Columbus;  agus 
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sheol  cvrid  diu  sin  gu  diomhair  do  'n 
Kpainn,  far  an  d'  rhinn  iad  casaid 
ehruaidh  ris  a  chuirt 'n  a  aghaidh. 
Uime  sin  chaidh  duine  d'  am  b'  ainm 
Iain  Agnado  a  chin'  amacli  chum  a 
chilis  a  rhannsachadb.  Bha  an  duine 
so  'n  a  nhanihaid  do  Cholumbns : 
agus  tliug  e  cluas  do  gach  ni  a 
chaidh  agairt  'n  a  aghaidh.  TJinie 
sin  thill  Columbus  niarris  do  'n 
Spain  n. 

Nuair  a  rhainig  e  a  chuirt  bha  cuid 
a  labhairt'n  a  aghaidh,  agus  a  deanL 
amh  tàir  air  a  ghniomhaibh.  An 
sin  fhuair  e  nbli,  agus  dh'  iarr  e  ori'a 
ant  ubh  a  chur  'n  a  sheasamh  air  a 
cheann.  Muftfcf  a  dh' fhailnich  orrasan 
sin  a  dheanamh,  ghabh  esa  ant  ubh, 
agus  thug  e  gnogag  dha,  agus  mar  sin 
chuirear  ant  ubh  air  ball  'n  sheasamh 
air  a  cheann.  "  'S  urrainn  do  neach 
air  bith  sin  a  dhèàhàmh,"  ars  tatisa. 
"  An  deighe  dhomhsa  a  dheanamh  " 
ars  esa.  Dh'  f  bench  e  an  sin  do  'n 
chuirt  aobhar  an  draigh  agus  an 
abìgn  's  am  bu  choir  buntuinn  ris  na 
daoine  a  chaidh  mach,  air  chor  's  gun 
do  chuir  e  eascarrdean  'n  an  tosd. 

An  ceann  da  bhliana  dh'  f  halbh  e 
air  a  threas  turns,  le  sè  FòngWibh. 
Stiuir  e  nise  fada  gu  deas  ;  agus  uime 
sin  fhuair  e  mach  tir-mor  America- 
niu-Dheas,  agus  an  amhainn  mhòr 
Oriuoca.  Bha  esa  am  barail  gum 
b'  i  sin  amhainn  Gihon  an  gàradh 
Eden.  Sheol  e  'n  sin  gu  tuath  ;  agus 
nuair  a  rhainig  e  Hispaniola  bha 
cuisean  ro  aimhreiteach  ;  agus  's  e 
thainig  a  sin  gun  do  chuirear  esa  do  'u 
Spainn  'n  a  phriosanach  fo  gheimh- 
libh.  Nuair  a  chualas  so  air  feadh 
na  rioghachd,  bha  daoine  gu  mor  a 
coireachadh  mar  a  chaidh  buntuinn 
ris;  agus  chaidh  a  churgu  h-aithghear 
fo  sgaoil.  Ach  chuir  Ferdinand  fear- 
dreuchd  eile  'n  a  ait,  agus  cha  d' 
thuair  e  ceartas  gu  latha  a  fehais. 
Dh'  eiig  e  am  baile  Bhalladolid  air 
an  fhicheadamh  latha  de.'n  Mhaigh 
's   a     bhliana    1506,    aosmhor    amis 


bochd,  mar  a  bha  e  'g  asluchadh  am 
faeail  nan  Salm.  "  Ann  ad  lhaimhse 
tiomnam  mo  spiorad  :  saor  mi.  a 
Thighearna  Dhe  na  hrinn." 

P.   Mac-Griogaik. 


AN  T-UGAXACII  AGUS  AM 
BAS. 

Thai  e  air  aithris  gu 'n  d' thainig 
am  Bas  aig  am  araidh  a  dh-ionnsaidh 
gille  oig  agus  dh'innis  e  dha  gu'n 
d'  thainig  e  g'  a  iarraidh.  "  0ha  'n 
'eil  sin  cijlTacli.''  flneagair  an  gille, 
*'  mise  uach  do  l>hlais  ach  gle  bheag- 
an  de  thoilinntinnean  na  beatha — 
Thoir  thu  fein  as  gu  ceann  fhichead 
bliadlnia  co  dhiu,  giis  am  pos  mi 
agus  am  meal  mi  tpmhas  de  shasach- 
adh  an  t-sarigliail."  Dh' fhag  am 
Bas  e  air  an  am.  Thainig  e  rithisd 
mil  cheann  na  h-uine  'chaidh  aiu- 
]i)(jaclu\dh.  "  0,  bhochdainn  !  *'  ars' 
an  dnine  og,  H  an  d'  thainig  thu 
cheana?"  Flneagair  am  Bas,  "■  Xach 
do  dheonaich  mi  dhuit  an  dàil  a 
dh'  iarr  thu  ?  "  "  Ach,"  ars'  an  duine, 
••  nach  'eil  thu  'faicinn  leis  an  ioma- 
guin  's  an  dragh  a  th'  agam  a'  togail 
mo  theaghlaich  nach  d'  fhuair  mi 
fhathast  a'  bheag  d'  an  toileaehadh 
ris  an  robh  suil  again. — bi  falbii  gu 
ceann  fhichead  bliadlnia  eile;  bithidh 
an  sin  mo  chlann  air  an  togail  agus 
comasachairsuncothadiadhairanson 
fhein."  Dh'  fhag  am  Bas  e  a  rithisd 
's  cha  do  thill  e  gus  an  robh  an  duine 
inn  thuaiream  tri  fichead  bliadhua 
dh'  aois.  "  Cha  'n  fhaod  e  'bhi  nach 
'eil  thu  nis  air  do  lau  shasuchadh  leis 
an  t-saoghal,"  ars'  am  Bas;  "  air 
chor  agns  gn 'n  6g  thu  learn  a  nis 
gun  do  shuil  a  bhi  'n  a  dheigh." 
"  Fhuair  mi  gu  ciunteach  nine  chuim- 
seach  ach  bu  mhomha  mo  charraid 
na  mo  thoileachadh.  Thar  learn,  a  nis 
na  'n  deonaicheadh  tu  fathasd  dfebmh 
beagan  lihliadhnaclian  a  chaithinn 
aim  an  sitli  's  an  stiaiinhneas,  gu  'm 
lallhaninleat  airbhc-audoilgheis :  ach 
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cuimhnich  gu'n  cuir  thu  tri  coniliaraii 
am  ioimsaidh  in'  an  tig  thu,  a  thoirt 
sanais  dhomh  gu  bheil  thu  'tighinn." 
Mu  thuaiivam  deicli  bliadhna  'n  a 
dheigh  sin  thachair  am  Has  air  ann 
an  riochd  eile,  air  choir  's  nach 
d'  aithnich  e  gur  e  bh'  ann.  Chllir  e 
failte  air  an  t-seaim  duine  a's  thuirt 
e,  "Tha  mi  toilichte  d' f  haicinn  a' 
dol  m'  an  cuairt  cho  cahna."  "  Mise 
cahna ! "  ars' an  duine  cha 'n 'eil  mo 
cheum  ach  goirid,  turamanach; — 
nach  'eil  thu  'faicinn  gu  bheil  mi  am 
feum  bata  g'am  chumail  o  thuisle." 
"  Tha  do  chlaisteachd  maith,"  ars' 
am  Has.  "  0,  clia  'n  'eil  mo  chlais- 
teachd ach  fior  dhona;  is  ro  bheag  a 
chluiuneas  mi  de  ehomhradh  ged  a 
bhios  mi  g'le  dhluth  'laimh."  "Tha 
do  leirsiun  gle  mhath  co  dhiu,"  ars' 
am  Bas.  Gu  dearbh  cha'n'eil;  tha 
mi  am  feum  nan  speuclair."  "  So 
so,"  thuirt  am  Bas,  's  e  ag  innseadh 
co  e,  "  thig  learn  gun  tuilleadh  dàl- 
ach."  "  Ach  nach  do  gheall  thu  tri 
comharan  a  chur  air  thoiseach  ort  Ì " 
"  Agus  nach  'eil  thu  feiu  ag  aideach- 
adh,"  fhreagair  am  Bas,  "  gu  'n 
d'  fhuair  thu  tri — call  do  lath's,  do 
chlaisteachd  agus  do  leirsiun  !  Chuir 
thu  uait,  o  am  gu  am,  gach  iomradh 
ail"  a'  bhas,  a  cur  romhad  a  bhi 
ullanih  an  ath  uair  a  thiginn;  ach 
tha  mi  'faicinn  nach  'eil  buannachd 
aim  a  bhi  cur  seaehad  na  's  fhaide ; 
feumaidh  tu  tighiun  learn  a  nis,  co 
dhiu  tha  thu  deas  no  nach  'eil." 


E.uhn:  /e  J.  W. 


bag-na  h-al>hunn, 
An  Fheill  Micheil,  1873. 


BLAK  SHUN  A  HAIL. 

(0'i>  nh'rdiii/i  ma  illhircmlli.) 
Ghluais  na  fir  tlnui  a'  chladaich, 
'S  leag  iad  an  airm  an  tom-falaieh. 
Fhuaradh  grail  an  asaig  iasgaieh,    - 
l  ridieam  gun  mbeang  mar  a  din'  iarradh. 
Stiuir  iad  troinih'n  linne  leathain,  dhomh- 

ain. 
U  Mhaiiainn  cru  cnn-.n  t'hinntire, 


O  'n    d'  thainig    an    naidbeachd    mar    a 

db'  innsear. 
An  Claohaig  fhasga'cb  nam  faoileann 
Leag  iad  an  acair,  's  pbaisg  iad  aodacb 
Gus    an     d'  eiricb     grian    air    beanntan 

Arainn, 
'8  an  cinn  fo  cbirb  nan  neul  am  falacb. 
I)b'  ambairc  Ilurach  le  iogbnadb 
Air  aodainn  eharaigeach  nan  aonacb 
Ag  eiridb  o  cbombnard  na  fairge — 
Ursannan  iomall  ard  na  b-Alba, 
A  chuir  an  creacbadair  dana 
Ionann  's  mar  an  umblacbd  chrabhaidh, 
Ged  a  cbuir  srutb  a's  gaotb  'n  a  dhearm  e 
Troimb     stuadban     gruamaeb     Ohaolas- 

Bbranndain, 
'8  e  'faicinn  cladacb  glas  Cbinntire 
Le  fcuraibh  aosda  mar  dbion  da 
An  sealladh  a  cheil'  air  gach  bearradb, 
Far  an  dearrsadb  tcine-rabbaidb 
'N  uair  a  tbigeadb  naimbdean  nan  Gaidb- 

eal — 
A  fhuair  an  uaigb  cho  trie  's  a  thainig  - 
Oorsa  sgolbach,  geodbacb,  iargalt' 
A  chuir  Kuracb  à  duil  na  db'  iarr  è  ; 
'8  mur  bitheadh  comhairle  a  chairdean 
Tbilleadb  e  luath  mar  a  thainig. 
Le    gaoth    n    an    siuil,    s     raimh  'g     an 

spari'adh, 
Gu  dian  an  iar  ag  iarraidb  ratbaid 
Gu  loch  fasga'oh  Chille-Cbiarain— 
Miann  nam  bard  's  na  chunnaic  riamb  e  ! 
llainig  na  seoid  Cleit-a'-chaolais, 
Eadar    Eilean-da-bharr    a's    Creag-nam- 

faoileann-  - 
Ob  fasga'ch,  a's  gun  tonn  air  cladacb. 
Thuirt  Gargan,  "  8o  an  t-aite.     Stadaibh 
Gus  an  cluinnear  na  's  aill  leibh, 
'S  bbur  comhairle  m  'an  iarr  sinn  fardach 
Eadar  giallan  an  le<ighainn 
A  's  trie  a  chagainn  ar  seorsa. 
A  rigb  Ath-cliath, — ort  an  luireach — 
Glac  an  taoman  's  aom  do  chulaobh. 
'8  tu  'nis  sgalag  a'  bhata, 
'8  lii  bodhar  o  nach  d' fhuair  thu  Gaiilh- 

lig. 
Bidb  sinne'smeideadh  riut  Vgad  sheoladb 
Mar     bhalbhan    bocbd    nacb     cluinn     ar 

comhradh. 
A  dliaoin-uaisram  bheil  sibb  uile  toilcach 
An  rigb  a  cbur  mar  so  am  folach?" 
Fhreagair   gach    fear,    " 

'tha  e : 

( 'ha  'n  'eil  doigh  eil  air  a  thoirt  sabhailt." 
Caucax,     '"  Taobh  thall  d' an  charaig 
so  air  fuararlb 
( In  c  gur  maith  dha  na  cliual  e." 
Dh'  idinair  iad  m'  an  cuairt  an  rudha 
A  dli'  I'haicinu  na  tbuirteadb  riutha; 
Bainig  iad  Fàlean-an-da  chaolais, 
S  ditliirt  fosgailt'  air  gach  taobh  dheth-  - 
Aon  diubh  lauj  ibimbain,  fior-ghlan, 


Hiodb    sin    mar 
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'S  an  t-aon  eile  'tràghMh  's  a'  lionadh 
0  'n  linne  gu  braighe  'chala 
Air  an  d'  ainniich  na  Gaidh'il  am  baile. 
Thug  Rurach  osanu  throm  nach  b  al  ihaist : 
N    uair  'chuiin'  e  'n     t-eilean,     b'  eagal 

dasan ; —  [dearga, 

Earra-Ghaidhealaich     mhor    nan     casan 
'N  an  sreatban  o  bhile  na  fairge 
Air  lend  gaoh  troidh  an  seasadh  duine, 
0  iocbdar  na  creige  g  a  mullacb ; — 
Platban  soills'  o  'n  airm  a'  dearrsadb  ; 
Srol  air  a'  bbinneig  a  b'  airde — 
Bratacb  na  h-Alba,  seadb  a  moracbd 
D'  an  dion  aon-adbarcacb  a's  leogbann. 
Bha  slabhraidh  aibheiseach  trast  a'  chaol- 

ais. 
'S    a   ciim  's   a'  cbreig    anils   gacb   taobh 

dheth. 
So  glas  a'  chala — stad  a  Ruraich — 
Tha  cleachdainn  nan  (ìaidheal  ur  dhuit ! 
Ghlaodh  freiceadan,  "Co  as  dnibh  f  hear- 

aibh? 
'S  coir  gn  'n  tuig  sibh  bhur  mearachd  : 
So  latha-breth  Bigh  Alba ; 
Tha  'n  rathad  duinnt  air  tir  's  air  fairge. 
Innsibh  co  as  duibh  :  so  an  t-ordugh 
A  thug  an  ceannard  'a  an  am  dhomlisa. ' 
GakgAn. — Iasgairean  sinne  o  Arainn  : 
Tha  sinn  eearr  's  gun  'f  bios  agaimi. 
Slainte  's  liuaidh  do  Bigh  Goinneach  — 
A'  chroich  do  na  dh'  iarras  a  choire  ! 
Bu  duilich  leiun  'ordugh  a  bhristeadh,     1 1 
A  laoieh  mhoir  a's  airde  misneach." 
Dh'  iomair  iad  a  mach  gu  socair 
Ag    amliarc  'n    an    deigh,  's   cha   b'  ami 

tosdach, 
Ag  iolach  's  am  boineidean  'n  an  lamhan 
Mar  gu  'm  b'  eibhneas  dhaibb  an  t-ait'  ml. 
Gakoan. —  "Tha   sinn   fad   nan  ramh 

o  ]n  charaig ; 
Greasaibh  gu  luath  as  an  t-sealladb. 
Ma  gbabhas  iad  amhanis  ciod  e  sinn, 
Gheibh  sinn  an  gad  gun  stad  gun  reite. 
Chroch  iad  so  Greann  Mor  Mac  Iomhair 
A  ghlac  iad  latba  Gblmne-righ'sdail; 
Gno-nan-ceann,  a's  Srachd-nan-sealbhan, 
Da  bhrath'r  m'  athar ; 
Ceud  d'  a  mbuinntir,  's  iomadh  ceannard 
Nach  d'  f  huair  fathast  an  eiric 
A  thogar  gun  taing  n  uair  a  theid  sinn 
'N    ar    buidhnean-ereachaidh    feadli    na 

duthcha. 
Bidh  neulantoit'gach  taobh 'g  an  tucliadh; 
Sleagh,  a's  tuadb,  a's  eroich,  as  teinne, 
'Toirt  aichmheil  dhiubh  airson  na 's  leinne. 
Cha  dion  a'  chreag  ud  fad'  an  anail, 
Ged  's  lionmhor  iad,  a's  sinne  ainneamh. 
Tha  la  eile  'tarrumg  dluth  dhaibb 
A    bheir     Lochlann     daibh    le    aireamh 

dubhlan 
Tha,     nis,    a    Riah     an    ceann  siar     ad 

shealladh; 


Direach  mn  d'  choinnimb,  so  an  rathad. 

Chi   thu    Dun-abhartaidh  's    na    tb'  arm 
diubli, 

Aph  's  gliocas  an  seachnadh  's  an  am  so. 

So  duthaich  nan  curaidh  garg  an  comb- 
ail ; — 

Bheir  sinne  dhaibb  decimal  nan  sgornan  ! 

M'  eibhneas  an  tuadb  an  uair  a  chi  mi 

A  faobnar  a'  spreadadh  an  ciobhlan, 

'S  troimh  bhun  nan  ttang  's  gu  cm  nan 
cluasan, 

A'  dioghladh  na  thug  iad  bhuainne  ! 
( Ri  leantu'un).) 


SONAS    KAN   AINMHIDH 
AGUS  NAN  EUN. 

Tha  e  ro  tliaitiieach  a  bhi  'beachd- 
achadh  aii-  .suilbhearacbd  agus  air 
toiliiintinn  nan  ainmhitlli  agus  nan 
eun,  an  uaii'  a  bhios  an  airasir  freagar- 
racli  air  an  son.  Co  nacli  d'  tliug 
fainear  an  gairdeaclias  a  uithear  leis 
na  h-eoin  bheag,  agus  na  binn-ckeil- 
earan  leis  an  seinn  iad  ri  blathas  an 
Eairaich  agus  an  t-Samhraidh !  Is 
minic,  air  an  doigh  so,  tha  iad  'n  an 
aobhar  farmaid  do  mhac  an  duine,  a 
tha,  air  amannaibh,  troni,  muladach 
le  triiiblaidibh,  agus  saruiehte  le 
k-amhgharaibh  an  t-saoghail  aingidh 
so !  Tha  moran  aig  an  duine  'n  a 
chomas  chum  sonas  nan  creutair  sin 
a  lnheudachadh,  a  thugadh  dba  air 
son  feum  araidh;  feudaidh  e  bhi  air 
sou  loin  g'  a  bheathachadh,  agus  air 
son  an  earraidh  leis  am  bheil  e  air  a 
sgeudachadh.  Gu  cinnteach,  uinie 
sin,  's  e  dleas  'nas  an  duine  a  bhi 
buntainn  gu  cairdeil  riu.  Tha  cuid 
ann,  gidheadh,  a  ta 'gab-hail  tlachd 
ami  a  bhi  'milleadh  agus  a'  marbhadh 
nam  beathaichean  neo-chiontach  sin, 
nach  'eil  a'  deanamh  cron  air  neach 
no  air  ni  sam  bith  mu  'n  cuairt 
doibh.  Tha  na  h-ainmhidhean  com- 
asach  air  an  taingeileachd  iein  a 
nochdadh  dhoibh-san  a  bhios  cairdeil 
riu, agus  niiad  sin  gri  treibhdhii-eaeb, 
ayus  gun  f'hoill  sam  bith.  Is  math 
a  dh'  aitbnicheas  iad  an  neach  sin  a 
bhios   cairdeil   agus  cauimhneil  riu. 


tz 
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Fauaichidh  a'  mhuc  fein  au  neacli  a 
bhios  gu  riaghailteach  'g  a  beathaeh- 
adh,  agus  air  a  doigh  fein  bheir  i 
taing  dha.  Nochdaidh  an  crodb  an 
toilinntinn  fein  au  uair  a  clii  iad 
a'  mhuinntir  a  bba'frithealadb  orra, 
agus  cairdeil  riu.  Crathaidh  iad  an 
cluasan  agus  sinidb  iad  a  macli  an 
srona  dubba,fliucli  mar  cbombar  air 
an  taingeileachd  agus  an  deagh-ghean 
fein.  Ni,  mar  an  ceudna,  an  cu 
moran  otbail  ris-san  a  ni  dheth,  agus 
a  bhios  gu  maith  dba.  Agus  faicibb 
an  seann  each  dubh  ud  a  rainig  corr 
is  ficbead  bliadbn'  a  db-aois,  agus 
tha  e  ceart  co  eolacb  ah-  gacb  neaeh 
mu  'n  cuairt  da  ri  'mhaighstir  fein. 
Faicibb  e  a  toirt  foise  d'  a  cheann  air 
a'  chachliadh,  an  uair  a  tba  e'  faicinn 
fear-an-tighe  a'  dlutbachadb  ris,  an 
duil  gu  'm  faigb  e  ubbal  no  mir  arain 
as  a  laimh.  Mar  so,  tha  e  mar 
fhiacbaibh  air  na  h-uile  bhi  cairdeil 
ris  na  bruidibb  bocbda  nacb  urrainn 
an  uireasbhiiidhean  fein  'innseadh, 
agus  gun  a  bbi  uair  sam  bith  'g  an 
geur-leanmhuinn  agus'g  an  gearradb 
as.  Tha  'n  cluine  glic  ag  radh  mar 
so,  "  Bithidh  curam  aig  an  duine 
ionraic  do  bheatha  'aininbidh,  ach 
is  an-iochdmhor  truacantais  nan 
aingidh.". — (Gnath,  xii.  10.) 

Sgiathanach. 


N1THE  NUADH  AGUS  SEAN. 
Tha  atharrachadh  mor  eadar  an 
da  bbeannachd  ainisireil  sin.  Slainte 
agus  Saibhreas.  Is  e  Saibhreas  a 's 
mo  air  am  bheil  nuiinntir  an  toir, 
ach  a's  high' a  shealbhaichear  leo. 
Is  minic  a  shealbhaielicai'  Slainte, 
ged  is  beag  am  nieas  a  tliu  aig  nioran 
oirre.  Tha  e  soilleir  gu 'in  bheil 
Slainte  a'toirt  barrachd  air  Saibh- 
reas, an  uair  a  sinuainielnar  nach 
dcalaicheadh  an  duine  a  \s  hoclida 
tha  idir  aim  r  a  shlainte  fein  air  BOD 
airgid,    ach    gu 'n     dealaichoadh    an 


duine  saibhir  ri  airgiod  fein  air  son 
slainte 

Na  cuir  mor-dhochas  amis  an 
duine  sin  nach  cuir  a  dhochas  fein 
ami  am  niuinntir  eile.  Cha  'n  'eil 
cridhe  an  duine  sin  glan.  Esau  aig 
am  bheil  amharus  an  uilc'n  a  inntinn 
fein  a  thaobh  sluaigh  eile,  tba  e 
faicinn  annta-san  a'  cheart  ni  a  ta  e 
faicinn  ann  fein.  Do  na  fior-ghloin 
tha  na  h-uile  nithe  lior-ghlan,  ach 
ceart  mar  sin,  tha  na  h-uile  mthe 
neo-gblaii  dhoibbsan   a  ta  neo-ghlan. 

Dean  ciunteach  amend  do  theachd- 
a-stigh,  agus  biodh  e  mor  no  beag, 
thig  beo  air  ni  'slugha,  agus  cha  bhi 
tbu  chaoidh  ann  am  bochduinn. 

Tba  Subhailc  a'  co-sheasamh  ami 
a  bhi  toirt  air  Miami  striochdadh  do 
Dhleas'nas.  Is  iad  siiilean-giulain 
an  duine  measarrachd,  macantas, 
geainnuidheacbd  agus  fein-riaghladh. 
Air  an  laimh  eile,  's  i  fein-aicbeadli 
an  steidh  air  am  bheil  na  sailean  sin 
air  an  suidheacbadh.  S. 


l  i  t  i  n. 

A  Ghaidheil  uasail,—  Am  bi  sibh 
eh: i  math  aguscuil  bheag  a  thoirt  do'n 
litir  ghoirid  so  athanii  a'sgriobliadha 
chum  buidbeann  mheasail  dedhaoin'- 
uaisle  air  am  bheil  buille  trom  air  a 
ehur,  a  dliion/  Tha  leal ihrau  beag 
Gaidhlig  ris  an  canar  Bratal'II  NA 
FlR INN  a'teaehd  a  niach  gach  nhos, 
aims  am  bheil  coire  nach  beag  air  a 
cur  as  leth  uan  Eaglaisean  Gaidheal- 
ach  anus  a'  bhaile  so  airson  an  dear- 
mad  a  tha  iad  a'  deananih  air  an 
dleasdauiias.  Shaoileadh  ucach,  <>'n 
chunnlas  a  tlia  air. a  thoirt  seachad, 
gu  'm     bheil      na      ininislearan,     na 

ii:ssi;n/'n-;    .'■    l^'US  lia  tV.irk  K  ll  (rll  lldll- 

ealach  anus  a'  bhaile  so  rim  leisg  's  a 
ilia  rj  'fhaotainn,  agus  na  niaoir- 
eàglais  blio  gninmacli  rj  madraibh 
crosda.     Na'm   b' e  so  uile  na  bha 

air  a  radh.  cha   bhithinu  a'  (  ur  dia.iill 
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oirbh    a   thaobh  na  cuise  ;    oir  dh' 
fheudadh   ari    gnothiich    a    bhi    air 

\  'fhagail  gu  breith  na  imiii  1  ntìi'  a  tha 
mion-eolach   air   luclid-dreuchd    iian 

I  eaglaisean  Gaidhealach,  a's  air  an 
obair  a  tha  iad  a'  dèanàrtìb  ;  acli  tha 
ni 's  miosa  nà  so  air  a  radh  niu  'n 
deibhinn;  tha  e  air  a  radh  g'u 'm 
bheil  foirfeich  aca  a  tha,  cha  'n  e 
nihain  na  'n  osdairean,  ach  'n  am 
misgearan,  agiis  'n  luehd-bualadh 
bhan.  A  reir  aogais,  dh'  amais 
foirfeach  air  an  neach  a  dh'  innis  an 
sgeul,  a  chuir  e  fein  agus  a  thigh 
an  ordugh  airson  fois  na  Sabaid  1<J 
bhi  air  an  da!l  daoraich,  agus  le 
ceann  a  nihna  a  ghearradh  air  oidhche 
Di-Satliuirne.  Na  'in  biodh  an  sgeul 
fior  bu  choir  aimn  a  leithid  de 
dh-uile-bheisd  a  sparradh  snas  ri 
dorsan  nam  eaglaisean  Gaidhealach, 
mar  rabhadh  do  mhuinntir  eile.  Ach 
is  e  is  docha  learn  gu  'm  bi  a'  cheart 
teastas  aig  gach  ministear  Gaidhlig 
's  a'  bhaile  so  ri  'thoirt  a  tha  agamsa, 
agus  is  e  sin,  nach  'ei!e  a  sham  hull 
sin  de  fhoirfeach  aims  an  t-Seiseih 
aige.     Cha  'n  'eil  osdair  no  misgear 

(;  am  measg  aon  chuid  foirfeich  no 
deaconaibh  Eaglais  Chaluim-chille. 
Is  i  aonde  nariaghailtean  againn  nach 
taghar  neach  air  bitii  a  churn  aon  de 
na  dreuchdan  sin  a  tha  'n  a  fhear-reic 
dibhe.  Feudaidh  caochladh  bharail  a 
bhi  aaig  niuinntira  thaobh nariaghailt 
so,  ach  bitheadh  i  math  no  olc,  is  i 
an  riaghailt  a  tha  aig  Eaglais  Chaluim- 
chille.  Tha  e  soilleur  mata  nach  aim 
's    an    Eaglais     Steidhichte     a    tha 

|  "  Alasdair-nan-stòp,  an  t-osdair  "  a 
ghearr  ceann  Iseabal,  a  mhnaoi  air 

\  oidhche  Di-Sathiurne,  'n  a  fhoirfeach. 

I  — Is  mi,  &c, 

Ministear  Eaglais  Chaluim-chille. 

Glaschu,  lomh  là, 
Mios  deir.  an  Fhogh.,  1873. 


COMHRADH 

EADAR     OAS-SHIUBHAL-AN-T-SLEIBH 
AGUS    A'  CHAILLEACH    BHEURR. 

Cailleach-bheurr,  boirio'nnack  aig 
a'i  robh  morah  d'  an  t-saoghal,  gidh- 
eadh  a  bha  anaban-ach  doicheallach. 
OMa  do  thairg  i  biàdh  no  deoch  do 
dimine  riamh,  's  cha  d'  iarr  i  nir 
air  neach  riamh  suidhe.  Chuir  Cas- 
shiubhal-an-t-sleibh  geall  ri  neach 
gu  'n  tugadh  i  biadh  dhasan  's  gu  'n 
iarradh  i  nir  suidhe.  Le  sin  dh' 
fhalbh  e  far  an  robh  i.  Bha  an 
tigh  Ian  toit  agus  thubhairt  e: — 

Gru'm  beannaich  an  sealbh  tigh  clorcha 
deathach! 
Ise. — Beannaich   an   fhardach  's    gu  'n 

tar  thu  dol  a  mach. 
Esan. — ( 'haidh  na  cearcan  air  an  iris  ; 

's  mithieh  fanadh. 
Lse. — Cha  'n  'eil  annt'  ach  eoin  earraich 

's  iad  Ian  galair. 
Esan. — Tha   mise,    l>ho   eirigh  greine, 
'siubhal  shleilditean  a's  gharbhJaoh, 
'S  ma  gheibh  mi  fasgadh  nait  fein  cha  teid 
mi  cenm  eile  's  e  anmoch. 
Ise. — Cia  as  a  thainig  thu? 
Esan. — Thainig  mise,  'bhean  mo  ghaoil, 
BhoLeachd  a'-Chaoil,  ambeulananmuich. 
Ise. — 'S  cia  ainm  a  th'  ort? 
Esan. — Tha,  tfolHdm  Dfiitit-miiiUiP. 
Ise. —  Cil/cinii  l)<  (tn-fiuldhe! 
Esan*. — Is  math  an  airidh,  's  bean  an 

tighe  'g  a  iarraidh. 
Ise.  —  Ùilleim,    dean     suidhe,  's    ged 
shuidheas  cha  'n  flieaird  ; 
Cha  'n   fhaigh    thu    ach   don   bidh,    don 

dibhe,  's  don  fhardach — 
Lar  lorn,  talamh  toll  a's  deargaidean  loma 

Ian 
A  chriomas  do  mhas  gu  h-anshocrach. 
Esan. ■— Ud,  acbailleaeh,  thoirdhomhsa 
biadh 
'S  leig  eadar  mi  Dia  's  an  anshocair. 

Ise. — Biadh  cha  'n  'eil  agam  : 
Cha  bhi  mi  fo  ghearan  craosach  ; 
Cha  'n  'eil  agam  de  bhiadh 
Na  'sheasadh  air  sgiath  na  faochaig. 
Esan. — Ciod    e  'dh'  fhoghnadh    dhuit 
fein, 
'S  do  mhuirichinn  gu  leir, 
Nach  foghnadh  dhomh  fein  car  aon  oidhch'? 
Ise.—  Sobhraichean  chreag,  bairnicliean 
leac, 
Uisge  teth  a's  deanntagan. 

Leig  i  an  so  a  ceann  air  a'  bhràth 
mar  gu  'm    biodh    i    a'  tuiteain  'n   a 
18 
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cadal,  agus  i  an  duil  gu'm  ialblmdh  ! 

e  's  thul)lmirt  i: — 

S i  Ul  an  duichill. 

i:sa\.  -So  dusgadb  do  dhunack. 

Leum  o  'n  sin  a  auas  ftor'ai  chudidli. 
agus  an  hair  a  chuimnic  ise  haetì 
robh    a    choslas    air   gu 'm    biodh    e 

furasd'  ft  cliur  air  falbli,  ghlaodh  i: — 
1'ill,  pill,  a  dhroeh  dhuine,  's  gheihh  thu 

biadh. 
Thug    i    an    sin     ceann   agus    càsà'n 
caorach    as    a'  chuilidh,  's    dh' iarr    i 
air  an   dathadh.      An  uair  a  bHa  iad 
ullamh  dh' f  heoraich  e: — 

( 'ia  uis  do  clmid  fein '.' 

Isk— Na  bheir  mi  fhm  a  maeh  le  aon 
rami. 

Esan.  —Biodh  e  mar  sm  fern. 

Ise. — Da  lior,  da  K-ir, 
Da  chinas,  da  chèir, 
i  >a  cham  pheuvra.il, 
Ochd  mean  an  duirn, 
Ar.l  laUirach  a'ehinn, 
Amis  ceithir  speir  luivgiiean.  ^ 

Esan.—  'S   e   dleasadh  feav-cosgairt  a 
chinn, 
Sail  a's  bnisean  a's  eanchaum, 
Cluas  a  maeh  o  bhun  stuic, 
Peirceall  agus  leac  a's  leth-cheami. 

An  nair  a  dn' ItR  '■'  bèàgad  de'n 
cheann^s  de  na  casan,  dh'ihaibh  e 
's  cliaidh  e  steach  do  thigh  a  bha 
amis  an  nabachd,  :s  ehu'ir  a  dhdh  na 
luii'icbean  agus  a'  ndiaileid.  Thug 
miiinntir  an  tjghe  air  snidhe  ri  biadh, 
's  cha  luailh  a  thoisich  e  air  itheadh 
na 'thug  <''n  àirè  do  'n  eEaiiliefr  ag 
aMàrcthàìrisaira'bìiaHa  tharsuing, 
agus  airdha  hhi':cagnadh  greira  feola 
a  thug  e  de  ohnaimh,  thnirt  ise:  — 
'S  uaigneact  a  chrioinas  tu. 

Esan.     'S  ami  ain  aonàr  a  chèannaicli 

tià:  -  'S    idina^ili   rear  a   ctì'eànuàich    a 
thug.  ,  „ 

.  _Ge  We  co  ahcVthug  fctrusa  do 
cliuid,  faigh  uaith  è. 

Thog  e'n  sin  lau  fpairuie  dh'  eaaar: 
aich  gu  '!<  bl,  àgus  dh'  èigh  ise  :— 
'H  trom  a>  luch  1  air  a'  èhbjs  fehaoib 

Ks.w     i  Iha'n  Ehàide  ba  Sinajn  t- slight 

Ise.  — is  cliivailli  c. 


Esan..    cha   Uaithe   direadh  na  tear- 

nadh. 
l3E._Cha  cftfeid  mi   fhm  nàtJh  BafrJ  a 

b  athair  dhuit. 
E$AN. — Cha  b'  ard  'a  cha  hi'  ioaal,  aeh  's 

a'  niheud  mheadlmiiaieli. 
A  \  ersiou  of  the  foregoing  envious 
dialogue  appear. -d  in  the  lnar,;  ■<>< 
<  'auvietr  some  time  ago,  selected  from 
the  iue\hnuatihle  budget  of  the 
"  Nether  Loehabor  Correspondent." 
It  differed  considerably  from  this 
one.  Perhaps  a  collection  of  the 
various  versions  of  it  extant  may 
enable  some  of  your  readers  to  arrive 
at  the  complete  and  correct  form. 
The  historical  not-  prefixed  to  the 
Cbimerls  is  extremely  interest ing. 
SrATK-LiIVII  WMl. 


CEOL  NAN   EAGLAISEAX 
GAIDHEALACII: 

CAXNTAI11EACHI)    XA    SREATH. 
A  Ghaidheil   runaich, — Leugh  mi 
an   oraid    a    chuir  H.   W.    do    blmr 
ndonnsaidh  mu  thiiaehioll  leu-hadh 
nan    sreath    an-   àm  bhi  'seinn    nan 
salmi  ami  an  Gaidldd;-.    Tha  e  coltach 
leam  iiach    aitlr.ie    dhaaan    aeh    gle 
bheag   mu    siieiuu    GaidbHg',    agus, 
mar  an  eeudna,  naeli   aiihne   dha  an 
t-aobhar  air  son  an  robb  e  air  tus  air 
a    chleachdadb.       V>  e    an    t-aobhar, 
nach    b'  arrainn  aeh   ro  blieag   de  n 
t-siuagh    icvgli.idli;   agus  riuneadh  e 
'n    a    reachcl    leis   an    EJagl^s   gu'  m 
bithi  adh  na  sre^thfin air aii  l-ng'uadh, 
no  air  an  canutaiivaebd  a  reir  mar  a 
b'  fhearr  Leis  an  Tivnaieh  fliear.     liha  . 
;iiL   cl.Meìida.llì    cear;    a.-as  taiunra'li; 
a^-us  tha  e  po  f>  amail   air  an  latha'n 
diugìi   agus  a   bha  e  o  chiqnu   c<  ial 
bliadhna  air  ais,     Tha  e  lior  gu 'n 
urrainu    uioraii    leUghftdh    an    dillgfl 
seach    mar   bha   e  anas  an  am   ml; 
I  ,  :M.  adh,  bha  è   ma.r  an  cèudii  i  fitìr] 
nach  urrainn  aeh  beagande'n  t  sluagli 
Gaid.hlig  a  lenghadh;      Feudaidh  ttì 
Mairi    bhan    a'  MLhinisteir 'f  haicina 
agn  !  seai'bhantano 'dha,  agus  leabhraa| 
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beag  Shalm  Beurla  aca  'n  an  larahan, 
a'  saoilsinn   gu  'n   urrainn   iadsan  'a 

Ghaidhlig  a  leant  uinu  go  niaih  's  ged 
a  bhitheadh  leabhar  Gaidlilig  acaj 
ach  cha  'n  urrainn. 

Faiceamaid  an  eiseimpleir  a  leanas 
bho  Laoidh  viii.,  (>, — 
Ged  chrionas  lus  clia  'n  fhaigh  e  baa, 

Tbig  'fhas  ri  uine  runs  ; 
'S  ged  sheargas  eraobh  's  a'  *  Jbeamhradh 
fhuar, 

Ni  'u  t-Earrach  nuacth  i  ris. 

Faic  a'  nis  a  Bheurla, — 

All  nature  dies  and  lives  again : 
The  flow'r  that  paints  the  field, 

The  trees  that  crown  the  mountain's  1  .r.  r,v, 
And  boughs  and  blossoms  yield  : 

Yet,  soon  reviving,  plants  and  flow'rs 

Anew  sball  deck  the  plain ; 
The  woods  shall  hear  the  voice  of  Spring, 

And  ilourish  green  again'. 

Ciod  a  their  mninntir  an  t-Salmadair 
Bhenrla  a  nis?  Their,  "  B'  f hearr 
gu  'n  lenghadh  am  pn ontor  na 
sreathan  duinn."  Cha  b  urrainn 
EL  W.  èiseimpleir  èile 'f haotainh  amis 
an  t-Salmadair  Bheurla  a  bu  stall- 
acaiche    na    an    aon  a  ebomharraich 

As  far  as  east  is  distant  from 
The  west,  so  far  hath  He,  &c. 

Cha'n'eil  a' Gtaidhlig  go  rag  a  so, 


Mar  tba  an  aird  an  Ear  "s  sai  iar 
A'gabhail  fad  o  cheil',  &c. 

Xach  blasda  a'  Ghaidhlig!  Tha  so 
a'  tacliairt  o  rian  na  Gaidlilig'  seach 
a'  Bheuvla, — gu  'm  blieil  a'  Hero  a' 
dol  air  thoiseaeh  air  an  iionii /mti r.  _■ 
agus  tha  so  a'fagailranntaclid  Gaidlilig 
co  niin,  agus  a'  dol  gu  1'urasda  an 
eàlpadh  a  cheile  mar  rosg  no  neo- 
bhardachd. 

An  nair  a  theid  sluagh  do  thigh 
an  Tighearna  gu  aoradh,  bn  choir 
gach  comhnadh  a  thoirt  doibh  gu 
sin  a  dheanamh  'n  an  doigh  shimplidh 
fein  :  agus  ma  tlia  preeentor  euimseach 
ana  asms  comasach   air  a'  Ghaidhlig 


a  lenghadh  gu  shasmhor,  tha  cannt- 
aireachd  nan  smith,  no  lenghadh  da 

'<  mar  is  i  rie  a  tha'taehairt.  'n 
a  ni  a  tha  gu  trie  taitneaeh. 

Tha  WTW.  ag  radh  gu 'n  robh 
mathachadh  mor  air  a  dheanamh 
ann    an    cvol     eaglaisean    o    chionn 

i  :i  bhliadhnaichean.  Theag- 
amh  gu  'in  meas  euid  gu  'n  do 
rinneadli  mathachadh  mor,  ach  gu 
cinnteach  Cha  'n  'eil  mi 'g  a  aideach- 
adh.     Tha  mi'faiciun  Coisridh  air  a 

as  ai  i  an  eaglaisean  an  sud's 
an  so,  agus  an  aite  e  bhi'n  a  mhath  's 
ann  a  tha  e  'n  a  chron  mor.  Tha 
Coisridh  a'  seinn  ciuil  a  thaitneas 
riu  fein,  gun  suim  ciod  a  f hreagras 
do  'n  t-sluagh  ;  agus  is  e  'tha  'tachairt 
gu  in  bheil  an  sluagh  a' dunadh  am 
beoil,  's  eb a  'n  'eil  roinn  sam  bith  aca 
ann  an  aoradh  Dhe.  An  abair  thu 
mathachadh  ris  'sin?  Agus  co  a  tha 
aims  a'  Choisridh?  tha,  gu  trie,  pre- 
centor air  am  bheil  ceol-chuthach,  no 
's  a  Bheurla  ntt's'tr-.na.ua :  agus  mar 
is  trie  a'  choisridh  tha  eoinhladh  ris 
— cuid  dhiubh,  peasain  as  gach  co- 
thional — ma  tha  guth  agus  cluas- 
chiuil  mhath  aca,  tha  iad  iomehuidh 
air  son  na  Coisridh!  An  abair  thu 
mathachadh  ri 'leithid  sin] — a  bhi 
"toirt  aoraidh  do  Dhia  le  seirbhisich, 
no  mar  their  iad  aims  a'  Bheurla  le 
proxy,  agus  gias-ghuib  air  a  cur  air 
an  luchcl  aoraidh!  Cha  'n  'eil  ni  a's 
frèàgarràichè  ami  ah  co-thional  na 
gu  'm  bitheadh  gach  neaeh  a'  seinn 
mar  is  fearr  a's  urrainn  e  'n  a  dhoigh 
fein.  Their  thu,  c'  arson  nach 
ÌQB«saieì  iad,  agi^s  cla^S/aÌGlis^n  anus 
gach  co-thional '.  An  teid  scan 
daoine  air  feadh  oidhche  a  dh-ionns- 
achacQa  ciuil?  am  fag  am  marsanda 
a  mhaiairt,  an  greusaiche  a  bhrogan, 
agus  mar  sin  sios?  Cha 'n 'eil  na 
mhah  oidhche  ach  air  son 
diia'oine  diòmhànach  agus  graisgeeob 
chuthach.  Aìciatii.'v.v  an. 

Bail1  an  Obffin, 

:         1S78. 
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Hà,  ho-rò,  Maol-Ruainidh  Ghlinneachain, 
Hà,  ho-rò,  Maol-Ruainidh! 

Dh'  f  halbh  do  mhathair's  thug  i  'm  fireach 
oirr'. 
Hà,  ho-ro,  Maol-Ruainidh! 

Dh'  f  halbh  do  mhàthair  's  thug  i  'm  fireach 
oirr'. 
Hà,  ho-rò,  Maol-Ruainidh! 
Dh"  fhàg  i  'n  gleann  's  na  fuidh  a'  fuireach 
ann. 
Ha,  ho-ro,  Maol-Ruainidh! 

Dh'  f  hàg  i'n  gleann,  &c. — Hà.  ho-ro.  &c. 
Ciochan  geal'  a's  bainne  'sileadh  leo. 
Hà,  ho-rò,  Maol-Ruainidh! 

Ciochan  geal',  &c. — Hà,  ho-rò,  &c, 
'S  na  ma  tig  ant  aon  la  thilleas  i! 
Hà,  ho-rò,  Maol-Ruainidh! 

'S  na  ma  tig,  &c. — Hà,  ho-ro,  &c. 
Thug  i  'm  balg  's  an  robh  do  chui<l  mine 
leath'. 
Hà,  ho-ro,  Maol-Ruainidh! 

Thug  i  'm  balg,  &c. — Hà,  ho-rò,  &c. 
Thug  i  'chuach  's  an  robh  do  chuid  ime 
leath'. 
Hà,  ho-ro,  Maol-Ruainidh! 


riiug  i  'chuach,  &c. — Hà,    ho-ro,  &c. 

Thug  i  'chearc  a  bh'  air  an  iris  leath"; 

Hà,  ho-ro,  Maol-Ruaiiiidli! 

Thug  i 'chearc.  &c—  Hà,  ho-rò,  &c. 
'S  ciod  e,  ghabil,  a  bhiodh  tu  sireadh  orm; 
Hà,  ho-rò,  Maol-Ruainidh! 

Ciod  e,  ghaoil,  &c. — Hà,  ho-ro,  &c. 
\S  nach  'eil  im,  no  ciath,  no  min  agam? 

Hà,  ho-ro,  Maol-Ruainidh! 
'S  nach  'eil  fan,  &c. — Hà,  ho-rò,  &c. 
Gheobh   thu   bainne    na    bà   druimfhinn 
bhuam ; 

Hà,  ho-ro,  Maol-Ruainidh! 
Gheobh  thu  bainne,  &c. — Hà,  ho-rò,  &c. 
Gheobh  thu  ciath.  a's  iasg,  a's  sithionn 
bhuam ; 

Hà,  ho-ro,  Maol-Ruainidh! 
Gheobh  thu  ciath,  &c. — Hà,  ho-ro,  &c. 
Gheobh  thu  glim,  a's  muirn.a'sniire  bhuam. 

Ha,  ho-ro,  Maol-Ruainidh! 

Gheobh  thu  glim,  &c.  —Hà,  ho-ro,  &c. 
\S  tiugainn  leam  do  'nt  Shithein  nrad  ud, 

Hà,  ho-rò,  Maol-Ruainidh! 
'S  tiugainn  leam,  &o. — Ha,  ho-rò,  &c. 
Hà,  ho-ro,  Maol-Ruainidh  (•ihlinneaehain, 

Hà,  ho-rò,  Maol-Ruainidh! 


Note. — The  above  song,  which  is  said  to  belong  to  the  class  called  "  Fairy 
Melodies,"  was  communicated  to  Lieut.  Campbell  by  Mrs.  MacdoneU,  of  Keppoch 
House,  a  lady  who,  by  her  exquisite  taste  for  Gaelic  music,  worthily  represents  the 
gBKÌus  of  the  Hiiim:  of  Keppoch,  so  long  the  abode  of  music,  poetry,  and  heroism. 
This  sony,  with  musie.  appeared  in  Lieut.  Campbell's  work  on  the  Language  and 
Poetry  of  the  Highlands,  and  gave  rise  to  a  newspaper  correspondence,  a  few  years  ago. 
The  music  given  in  the  work  referred  to  is  the  well-known' psalm  tune  Hfoan,  com- 
posed by  the  late  Rev.  Mr.  Havergal,  and  is  quite  unsuitable  for  Maol-Ruainidh  in 
point  of  accent  and  rythm.  The  melody  whicli  i  have  given  above  is  associated  with 
the  words,  and  commonly  sung  in  more  than  one  district  of  the  Highlands.  I  have, 
here  to  acknowledge  my  obligations  to  my  friend  Abracli,  to  whom  1  am  indebted  for 
the  complete  version  of  the  words.  The  occasion  of  the  song  has  been  differently 
stated;  Lieut.  Campbell  represents  it  as  having  been  sung  by  a  good  fairy,  as  she  sat 
rocking  the  cradle  of  a  Bleeping  child,  whose  mother  has  deserted  it  on  pretence  of 
having  gone  "a.thilleadh  nangobhar."  J.  W, 
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AN  ROS. 
Dheare  mi  liair  air  ros  a'  fas 
Maiseach,  ur,  fo  dhriuchd  a'  Mhaigh — 

"  'S  dearbht'  "  thuirt  nii   "  nach  bean  gu 
brath 

Dad  do  bhlath  cbo  boidheaoh! " 
Chaidh  mi  seaehad  la  'n  a  dheigh, — 
Chaidh  a  pliabadli  leis  a'  gliaoith 
Ceaim  ri  leathad  air,  a'  caoidh, . 

'8  beacha  breim  'g  a  rospadh. 

Oigh  a'a  aingealaiche  snuadh, 
Faic  's  an  ros  do  ehoimeas  truagh  ! 
'S  ceart  eo  deas  tba  d'  iomadh  buaidh, 

'Thogail  fuath  ri  gradh  dhuit ; — 
•S  mar  an  nathair  aims  an  torn, 
Tboir  ceum  mearacbd,  's  tba  Cul-cbaiimt 
Deas  gu  d'  bbrutbadli ---'a  Mi-ruij  lorn 

Togaidb  fonn  do  naire. 

Bard  Loch-fine. 


TOIMHSEACHAIN. 

1.  Theid  e  troimb  'n  choille 
'8  cba  bhean  e  do  phreas. 

2.  Damb  donn  a'  dol  troimb  'n  ehoille, 
'S  cba  'n  'eil  slat  'a  a!  ehoille  nach  bea 

d'  a  dbruim. 

3.  Tba  bratbair  aig  bratbair  m:  atbair, 
'S  cha  bhrathair  atbar  dbombs'  e. 

4.  Chi  sinne  bitheaut  e  ; 

(Jba  'n  fhaie  an  righ  acb  ainmig  e, 
'S  cba  'n  fbaic  Dia  idir  e. 


SOP  AS  GACH  SEID. 
Millidb  tarunn  each, 
jS  millidb  eacb  seisireacb. 
'N  uair  'bbios  am  pobull  dall, 
S  i  'n  gille  cam  ministear. 
Nead  air  Nollaig, 
Ubb  air  Inid, 
!S  enn  air  'Cbaisg  ; 
Mur  bi  sud  aig  an  fbitheacb, 
Bitbidh  am  bas. 
Tha  caraid  amaideacb  moran  ni  's  triob- 
laidicbe  na  nambaid  aig  am  bbeil  gliocas. 
Meudaicbidb  eolas  am  peacadh,  mur  bi 
an  cridhe  air  a  theagasg  co  maitb  ris  a' 
cheann. 

Tha  deagh  nadar  aig  moran  an  uair  a 
bbios  gacb  ni  ag  eirigh  leo ;  acb  cuiridb 
iad  cul  ri  sin  an  uair  a  tbig  aire  agus 
eiginn,  agus  a  sbiubblas  iad  troimb  ambuinn 
theintieh  an  ambgbair. 

Sgriobb  t-aimn  fein  le  cairdeas,  gradh, 
agus  tro-a  '  yr  cnlheae   r  bhuamumntir 


sin  a  thachaireaa  ort  bliadhn'  an  deigh 
bliadhua'n  ad'  thurasaibh  ami  am  fasach 
an  t-saoghail,  agus  cha  dioehuimhnicbear 
thu  gu  brath. 

Cha  'n  'eil  an  duiue  sin  ionraic  'n  a 
chridhe  a  bbios  ionraic  a  mhain  an  uair  a 
bbios  ionracas  chum  buaimachd  dba. 
Cha 'n 'eil  ionracas  'n  a  bhuaidb  eaochlaid- 
each,  ach  seasmhach  agus  bunailteagh. 
Tba  n  duine  ionraic,  ionraic  eadar  bhnn 
agus  bharr.  Cba  sleucbd,  's  cha  striocbd 
e  do  ni  suaracb,  agus  foill  cha  chleachd  e 
ri  bheo. 

( 'li;i .. 'n  'eil  ni  aim  a  tba  co  iongantaeh 
ri  leabhar,  ach  (luine  beo  a  mhain.  Is 
teachdaireachd  dhuinn  o'n  bhas  e.  Is 
aithris  e  a  chuireadb  d'  ar  n-ionnsuidh  le 
nmiimtir  nach  fhac  sinn  riamh,  le  muinntir 
a  bha  beo  o  cheann  mbilte  bliadlma,  agus 
a  bha  miltean  de  mhiltibh  astair  air  falbh. 
i  Gidheadh  tha  iad  sin  anns  na  duilleagaibh 
|  beagasin,  a'  labhairt  ruiun,  'gar  dusg&Bi, 
'g  ar  brosnuchadh,  'g  ar  teagasg,  a'  toirt 
misnich  agus  comhfhurtachd  dhuinn,  agus 
a'  fosgladb  an  cridbeachan  mar  ar  cairdean 
a's  dillse ! 

Ciod  e  saibhreas?  Is  saibhreas  gacb  ni 
a  tha  daoine  a'  solaireadh  's  an  t-saoghal 
air  son  am  beo-shlaint  agus  an  toilinntinn 
fein.  Is  i  saothair  a  bbeir  saibhreas  gu 
buil.  Tha  gliocas  a'  cumail  saibhreis  'n  a 
criochaibh  fein  trid  am  am  bbeil  i'  meud- 
achadh  agus  a'  fas  cumhachadh.  Tha  na 
daoine  saibhre  air  an  deanamh  suas 
dbiulib-san  a  fbuair  cuid  o  nihuinntir  eile, 
— dhiubh-san  air  an  do  thuit  beairteas  gun 
fhios  gun  aire  dlioibh, — agus  dhiubh- 
san  a  choisinn  e  dhoibh  fein  le  fallus  an 
gruaidh.  Air  an  doigh  cheudna,  tha  na 
daoine  bocbda  air  an  deanamh  suasn 
dhiubh-san  a  shealbhaich  bochduinn  o 
mbuinntir  eile, — dhiubh  san  air  an 
d  'thainig  i  gun  fhios  gun  aire  doibh, — agus 
dbiubh-san  a  thug  le  b-amaideachd  orra 
fein  i.  Ginidh  leisg  agus  diomhanas 
bochduinn.  Cha  saothraich  duine,  cha 
ehoisinn  e  a'  bheag,  agus  tha  e,  uime  sin, 
boehd.  Cha  'n  'eil  leigbeas  ann  air  son  na 
bochduinn  sin  a  ta  'sruthadh  o'n  leisg, 
ach  dichioll  agus  saothair.  Is  coir  do  na 
b-uile  a  bui  dichiollach,  ionraic,  agus 
glic. 


NA1DHEA0HDAN. 

Tha  a  choltas  air  au  Fhraiug,  an 
duthaich  mlii-fhortaiiach  sin  aig  am 
bheil  an  crvm  cho  tetli  agus  nach 
fhada    a     ^heobhar    uachdaian    g'  a 


!7<s 
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ghk-idheidh  air  a  clieami.  gtì  bheil  i 
\h>l  a  ghabhail  cuaii't  èile  d-  mi:  fehleks 
a    b'  abhaist   a  bhi  agai^n  ri  liiin  ar 

li-cii^v,  agus  vis  an  abraiuald.  /<7;//'   " r 
air    <<'  CJiathqir,       BKo  n     am's   an 
d<>    eimir    iad    cnl     ria    an    Empire, 
Wattoleoh   III.,  a  ofeaeefeail  aaaa  an 
Sasuiin   a'  hldiadhna   roimhe,  tha  an 
duthaich  fo  'n    ghne    uaclidaraimelid 
ris  an  al.rar  Co-i'hlaitheaclid  (Repub- 
lic), mar  aims  na  Staitean  AtfnaicMe 
an    Anirrica,  tar  an   bheil  a<m  d' an 
t-sluagh   air  a  thaghadh    gu  bid  'n  a 
i'liear-riagldaidh    car     nine     shuidh- 
ichte  3  a  eh  a  reir  a'  elm  met  a  is  a  tha 
'tighinn  a  nail  an   drastj  tha   e  idle 
eholtach  gu'm  hi  nriomisa  de  àdn  fie 
na    seami'  teagldaicheau  rioyliidl,  an 
minpte  de    Clhwibord,  m.   a  ^  SPgh- 
nachadh    leis    an   uaehdaranaelid,   CO 
dhiu    a    bhios     e     taitneaeli     do  'n 
t-sluagh  no  nach  hi,  gu  bhi  hi  a  righ 
anus  "an   Fhraing,    agus    gu 
ami  an  cathair  dhocair  a  shinnsearan. 
Js     duilich    leinn  'innseadh    gu 'n 
do    cha.»vliail    an    t  Cn-nniarh    R.    X. 
Cni'li^h,    />■/>■,   apn  de  dliTatlivài- 
chean  na   h-Eaglaise    Saoire  air  an 
llhiih   latha   d'  an    mhios   a    chaidh 
seachad.        Bha    e    ro    ainmeil    mar 
sheanuMnaielie   agus  mar  Fhear-Ià'bh- 
airt  anaharrach  deas  agus  cumhachd- 
ach.    B'  arm  an  cuirtean  na  h-Eaglais, 
an  da  chuid  roimh  am  an  Dealachaidh 
agus'n     a     dlieigh,     a     npchd    e    gn 
sonruielite     a    blmadhan    inqr    agus 
,.„,,-,amliml.      Tlia  abbas  a'  dèaB&mh 
beat*  rò  mlaa-  agUS  do-leighoas  aims 
an'Eaglais  Sliaoir.     Ann  an  All.ainn 
gu     le'ir,    am    measg     na     ehaill    na 
h  eaglaisean    o    chionn    ghoirid    de 
churaidhean   ainmeil    ae;us  ,-liuilearl, 

agus  cba    bheag  an  aiivandi— eha 

,1'  thugadb   air  falli'n   aon   a  dh'fhag 
tuilleadh    d' a    chpmharradh    air    a 

dlnithaieh    agus    air    an  eaglais  d 'am 
laiiiieadh    o,  na    an    t-l'  rramaeh    Dr. 

QaitidMèh. 


Jacal  's  an  BMaxhabft. 


Bai;i:a.-  Tha  an  gearan  a  ilia  tlra'a' 
deanainh  a'  cur  nior  ioghnadh  oirnn.  Tlia 
thuagràdh  mi  bheil  an*  rAlBHE  \i.  tuilleadh 
's  baigfc&ii  ris  na  Caimhenlaieh  -gar  garni 
a  tha  mios  amis  nach 'eil  sinn  a?  moladii 
siol  Dliiarmaid.  Am  bi  thu  bho  math 
agus  innseadh  c'  uin  no  c'  aite  an  10H1  an 
Gaidheal  a'moladh  no  a' di-moladh 
sliochd  Phiarmaid  no  fine  air  bith  eile  ; 
agus  gu  seachd-sonruichte  bu  mhath  leinn 
gu  'n  comharraieheadh  tu  a  maeh  dhuinn 
ma  tha  sinn  a'  moladh  no  a'  caineadh  aeh 
an  uair  a  tha  e  air  a  thoilltinn.  Cna 
bhuin  an  (Utdiieal  do  aon  dream  no 
dream  eile  ;  b'  e  a  run  gu  'n  ainmich!"adh 
e  air  teagLlaeh  iùò'r  nan  (iaidheal  aims 
gach  cearn  d'  an  t-saoghal.  Bu  math  leis 
a  bhi  a'  eliuthaehadh  an  uair  a  chi  no  a 
chluinneas  e  mu  a  hrehd-duthcha  bhi 
'deanamh  gu  eeart  ;  agus,  air  an  'iaimh 
eile,  a'  cronaehadh  ma  ni  fad  gn  h-olc. 
Bheir  e  a  dhleas  agus  a  dhlighe  fein  flo 
gach  aon :  tha  e  ag  radh,  mar  thuirt  an 
t-oran, — 

"  cniriilh  mi  sios  an  Caimlieulacli  duHi  : 
Togaidh  mi  nios  au  Caimbeulach  flilbh,  ' 

no    an   Domhnullaeh  dubh,  a  rek  mar  a 

thoilleas  e;  agus  an  deigh  sin  uile,— 

"  Biodh  e  dubh,  no  seat,  hb  -ri^fliioiiii 

Gindli  mo  clirìdh'-sc  'n  eniml.euliu-h  duMi  . 

no  fearsam  hith  de  Ìuchd-aiteachaidh  Tir 
nam  beann,  nan  gleann,  's  nan  gaisf 

A.   C,   Kisi.KAi..  —  Tair.g  air  son   oran 
a'  Qhilh  dhufyh,     (  lieol.h  e  aite  gun  dad. 

Fhuair  sinn sgenlaelid  Each  inn  Mhic- 
[oyMHl  r,.\  ;  an  Tnireadh  a  ehnir  D.B.B. 
a  Canada;  <>ran  l»ho  AIilAC-tM  niieiir, 
agus  fear  eile  l>ho  Dhomhxvm.  Mac  li  1.1  ■:- 
mhaoil;  eho  math  ri  moran  nithean  o chair- 
dean  eile  a  tha  'tiglnim  uirnn  cho : 
liauhailteach  ris  a'  -hrein,  a  dh'  eireaa 
gach  madainn,  air  ehor  'à  gu  hie  il  sinn 
eàlamh  gn  amharc  air  a  solus  ague  a 
hlathas    mar    nithean    air    am    hhcil   coir 


again  n. 


Gabhadh  iad  uile  ar  mile  tain- ; 


;uamur  urrainn  duinn  aitc'tlioirt  dhaibh 
gu  loir  eho  luath's  ahu  mliatii  lèò  f èiri  no 
Leinne,  is  aim  a  thaobh  gu  bheil  am  bàta 
( 'ha  ehum  sinn  ft1  foitlieamh  an 
a  a.h  cho  goirid's  a  dh'  fhaodaa 
sinn.  'Ilia  sinn  an  dochas  nach  do  >hmr 
.,.-  ,  .,,,,;,!  |.  C.  DttNBHAÌxAlKE  a  .  loann 
fo  'sgèith. 
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GAELIC   PHILOLOGY. 

NOTES    BY  THE    REV.   ALEX.    CAÌIERQNj 
<i  '.,,dni<>jd  i'rijin  %qge  -\'6.J 

111.  Fid,  bada.  and  c-i'li. 

Fàl  (wall)  =  W.  (ja-(d,  of  which 
gwaywl  is  an  older  form,  and  is  cog- 
nate with  Lat.  bqllwpi  (wall,  rampart 
of  palis  ■.   Dut. 

/'■"/.  A.S.  ,/•,.•//.  Eiag.  /'v"7  (Jit.  a  ijenpe 
of  Make-,.  (  n  i  in  ( ra<  1.  ;/■  '  in 
Wr!-.li.  r  in  Latin,  and  to  in  Anglo- 
Saxon  and  English,  examples  hpye 
lyen  repeatedly  given.  2jfa#<a  (wall) 
is  perhaps  a  loan-word  from 
or  */vt//,  &>}•  /"■''  ratìier  than  holla 
is  the  regular  representative  in 
Gaelic  of  vgMiivi  and  irall. 

112.  /b<„,/  and   wa-%  wane,  want, 

faint. 

Fa  an  (faint)  -AT.   >//' 
(weak,  feeble,  faint),  and   is    akin  to 
Old    Tee.    vcym   (wanting  .    •■■  (to 

weaken),  A.s.  ..■■,.,.■■  |  •..  ■  ating  !3  wc<  ■> 
(]>:de).  Eng.  <■;,,,.  Wane  is  from 
A.S.  wanicm  (to  decrease,  wane), 
uìana  (wanting).  WfvM  AYedgwood 
regards  as  a  derivative  from  the  root 
a:,,t.  Faint  may  be  compared  with 
farad  (old  form  of  fann),  fan 
(to  faint :  =  fannai  a  -  !  weak- 

ness), iW.  (urcadid  (weaknessi.  /'•■<,< 
(vain),  Avhich  corresponds  to  Lat. 
vaniiS',  belongs  to  the  same  root. 

113.  F.a&sg  and  waist, 

Fàisg  (scpieeze,  compress)  -  W. 
gwasgu  (to  squeeze,  press),  from 
which,  according  to  "Wedgwood, 
waist  is  derived.  G'icasy  (squeezing) 
is  also  applied  to  the  V}àist,  the  part 
where  the  girdle  is  tied  about  the 
middle. 

HI.  AingeM  (tire)  corresponds  to 
Scot,  male  (fire). 


115.   TriubliMs  and  trousers, 

Triuhhas  (trowsers  ;  ane.  Irdms) 
—  AT.  ivrws,  and  porsresponds  fcp  the 
syllable  t/i'ows-  of  Eng.  Irutcaers.  Cf. 
•'  G losses,  p.  68. 

1,16.  A  mil  (raw  :  ane.  <b//J  is  cog- 
nate with  Sanski  q/ìhu  (raw  I  a.nd  Or. 
òmos  (raw).  Cf.  Bopp's  Sansk. 
ry,  p.  30,  and  Stokes'  Ir. 
Glosses,  p.  Kb 

117.   FeòirUag  n\\i\farfl,i,,g. 

Ffuirlticj  or  frotrliiui  (farthing)  == 
A.S.  f,  ovtldi ,,</  itlie  fourth  part  of  a 
coin),  from  which  farthing  is  derived. 

bS.    ('",,  and  Lat.  qgatffls. 

'Can  damb)  W<,  Oen  and  Diet. 
oan,  and  is  akin  to  Lat.  agna.-,  nan 
having  lost  a  </.  Cf.  Stokes'  Ir. 
Glosses,  pp.  7-"),  77. 

1H>.  Daiag,  aii.  tlatiujinAirli,  and 
./•'//'/■  ■■//.  a'mijon. 

Raingean  (firm,  fortified)  may  be 
compared  with  Low  Lat.  d  angina, 
Er.  li'nijan  (fortress),  Eng.  tkfftgffln. 
Cf.     Zeuss'     G.     C,     p.     25    (note . 

liauigitraclt  (fortress)  is  from  daing- 
•  ar    by  adding  the  termination  acii. 

Dotojofl  -  Ej'.   dinijnn. 

120.  Miad,    i/ii'adiii',   and    mead, 

naaiiiiir. 

Miad  (mead,  meadow,  plain)  may 
be  compared  with  Low  I)ut.  ma, I  . 
A.S.  mail  (mead),  Eng.  mm,  I. 
Miadam  (meadow)  is  diminutive  of 
mia,l.  Eng.  iitriiilun-  is  from  A.S. 
,:,ad,  a-p  from  aiad.  These  words 
are  generally  unaided  as  akin  to 
Lat.  intitrz  (to  mow). 

121.  Cadvaitn  and  halhj. 

('ail  a  mi  (holly)  corresponds  to 
AY.  Gebyn  (holly)  and  is  cognate  with 
Old  Eng.  Itollen  and  A.S.  iadig-n  from 
which  holly  is  derived.      C  in  Gaelic 
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corresponds  to  h  in  the  Germanic 
languages.  For  examples  see  Vol. 
I.  p.  330. 

122.  Ciiailie  and  pole,  pah, 
pawl  (?). 

Cuaille  (a  pole,  a  stake)  may  be 
compared  with  W.  pawl  (stake),  Lat. 
pah/s  (à  stake;  =pagliis);Gter.pfahl 
(pole),  A.S.  pol,  pal,  Eng.  pole,  pale. 
Pawl  (a  pale  or  stake)  corresponds 
to  W.pawl.  ('  in  Gaelic,  as  pre- 
viously noticed  (Vol.  I.  p.  2 la.),  fre- 
quently corresponds  to  p  in  W.  and 
Latin. 

123.  Lvlbh  and  Uaf. 

l.uihh  (herb;  in  mid.  Gael,  fobbk) 
is  cognate  with  Dut.  loo/,  loom  (the 
leaves  of  trees),  Goth,  lavfs,  Ger. 
lavb,  A.S.  leaf,  Eng.  leaf.  The 
original  signification  of  leaf  accord- 
ing to  Bos-worth  and  Wedgwood,  is 
broad,  fat.  For  the  affinity  of  lubh 
and  lecifcf.  Stokes'  Ir.  Glosses,  p.  49. 

124.  Cn<if,  crnitear,  and  rr«<<  </</•. 
Gruit  (harp,  violin;  auc.  crot  from 

crott)  =  crwth  =  Lat.  crotta.  Cf.  Old 
H.  Ger.  hrotta.  Eng.  cfOtffd  (fiddle) 
and  crowder  (fiddler)  are  from  W. 
crwth  (a  hollow  protuberance,  belly; 
fiddle).  Welsh  cròth  (bulge,  womb) 
andGael.o-o/7  (hnmp)are  regarded  by 
Wedgwood  as  cognate  with  crùit. 
The?  of  en'*'?  is  not  aspirated,  although 
flanked  by  vowels,  because  it  stands 
for  ft,  which  in  Welsh  becomes  th  by 
rule.  Cf.  Stokes'  Ir.  Glosses^  p.  37, 
and  Z.  G.  C,  p.  67.  Gri-itmr 
(harper;  anc.  criiitvre)  is  from  crUit. 

125.  Gruinn,  crUiainè,  en  tin,  coron, 
and  crotoii. 

Gruinn  (round)  =  W.  èrwn  (iVJund) 
and  is  regarded  by  Wedgwood  as 
cognate  with  English  èrdum,  from 
Fr.  courojinc,  Lat.  cor&na)  Gr. 
(a  kind  of  crow,  anything  honked  or 
curved  like  a  crow's  bill,  ft  kind  of 
crown).  <',•>'! >nte  (the  globe  of  the 
earth.) is from crimm.  €friln  croic/i. 
( 'ototo  (crown)  -  corona. 

126.  Oidc. 


Oide  (foster-father,  instructor)  was 
in  Old  Gael.  aite.  The  non-aspira- 
tion of  aite  points,  as  observed  by 
Stokes,  to  an  original  duplication  of 
t  in  aite  (  -  attia;  cf.  cruitire  =  crott- 
aria,  which  may,  therefore,  be 
compared  to  Lat.  atta,  Gr.  atta, 
Goth,  atta  (father).  Sansk.  atta 
(mother).  Cf.  Ir.  Glosses,  p.  124. 
127.  Gorta,  gràdh;  Eng.  greed. 
&orta(hxmger,  famine;  anc.  g&riej  is 
connected  by  Stokes  (Ir.  Glosses,  pp. 
S3.  125)  with  Sansk.  root  grdh  (de- 
siderare,  appetere);  Goth,  greches 
(hunger),  Old  Norse  grdd  A.S.  grcedig 
(greedy),  Eng  greed.  To  the  same 
root  (gtdh)  Bopp  refers  (Glossary,  p. 
113)  Gael,  gràdk  (love),  and  also 
greadaim  (I  burn)  and  greadhnach 
(joyful). 

]  28.  Diugh  or  diii  and  day,  dawn. 
Oh'ijJt  or  rather  din  (cf.  an  diugli 
or  an  diu,  to  day)  is  the  dat.  sing,  of 
the  Gael,  noun  dia  (day)  =  W.  diw. 
Of.  Di-luain  (Monday),  Di-màirt 
(Tuesday),  &c.,  in  which  di  is  for  dia 
=  dir<,s  (Stokes'  Glosses,  p.  1(J3). 
])ia  may  be  compared  with  Sansk. 
divan  (day;  from  root  die.  ordyu,  to 
shine),  Lat.  dies;  Ger.  tag,  A.S.  dcey 
and  dug,  Goth,  dogs,  Eng.  dn,j. 
Daw, i  (to  become  day)  is  from  A.S. 
dagwki  (to  dawn),  from  dag.  Cf. 
Lopp's  Glossary,  p.  187j  Z.  G.  C, 
p.  36. 

129.  Dia. 

Dia  (God)  is  from  the  same  root, 
div  (to  shine).  It  corresponds  to 
Sansk.  dèvas,  Gr,  dtos  (divine-; 
diFos),  Lat.  d&m  (God),  davits  (di- 
vine); Lith.  dèvas  (God).  The  above 
comparison  shows  that  an  original  r 
has  dropped  out  of  the  word  dm. 
Of.  Stokes'  Ir.  (Mosses,  p.  lo. 

130.  Hod lm,j  and  body. 

Bodhag  (body;   now  written  bodh- 
i'ii/j     A.S.  bodig  (body),  Eng.  body. 

131.  CttfA,  cùgadh,  and  Ger.  /<"</<v. 
r>-//,  (battle)     W.  cat  and  is  cog- 
nate with  Goth,  huthus,  Ger.  /<<"Ar 
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(quarrel,  brawl).  Of.  catu-  in  the 
Gaulish  names  Càtwnges  and  Caki- 
slpgi.  Stokes  suggests  that  cogc/dh 
(war;  ane.  cocead)  may  he  con-cata 
(prefix  co-n  with  cata  ='catu). 

132.  Doras  and  Joor. 

Dorus  (door)  =  AY.  dnos  and  is 
cognate  with  Gr,  thura,  Lat.  /oris, 
Goth.  c7««r,  dauro,  Lit.  durys,  Ger. 
M»V,  A.S.  (for,  Eng.  (fow.  Bopp 
refers  eforws  and  its  cognates  to 
Sansk.  dvdr  (door,  gate). 

133.  Jhunlh,  rudhoidh,  and  red, 
ruddy. 

Euadh  (red;  in  old  Gael,  ruad 
rod)  =  W.  rhudd  and  is  cognate  with 
Sansk.  rudhvra  (Mood;  from  ruh  for 
rudh)  and  rohita  for  rodhita  (red), 
Gr.  eruthros  (red),  Lat.  rujfus  (red), 
rwòef  (red,  ruddy;  for  nifer),  and 
ratilas  (fiery  red),  Old  A.S.  ro</,  Old 
Ger.  ro^,  Old  Ice.  nWr  (ruddy),  N. 
H.  Ger.  ro^  (red),  A.S.  rude,  reod, 
rend,  red,  Eng.  m/.  Ruddy  is  from 
the  same  root.  Cf.  Old  Eng.  rode 
(the  red  colour  of  the  face,  com- 
plexion) with  A.S.  rudu  (redness), 
Low  Dut.  rood,  W.  rhudd.  Rudjv- 
adh  (ruddy)  may  be  compared  with 
W.  rhudd. 

It  may  be  noticed  here  that,  ac- 
cording to  Grimm's  Law,  Sansk.  dh 
corresponds  to  Gr.  th,  Lat.  /  (some- 
times b  and  d),  Old  Gael,  d,  Old 
A.S.  d  (therefore  Eng.  d),  Old  H. 
Ger.  t.    ■ 

134.  Uth  and  udder, 

Eng.  udder  is  from  A.S.  n,lrr. 
which  is  regularly  connected  with 
A.  H.  D.  utar,  K  H.  G.  eider,  Lat. 
uber,  Gr.  outhar,  Sansk.  ùdhar  and 
ad  has.  There  is  little  doubt  that 
Gael,  uth  (udder)  is  related  to  Sansk. 
udh-as  and  Gr.  oath-ar,  although, 
according  to  rule,  Sansk.  dh,  and  Gr. 
th  should  be  represented  by  a  d  in 
Gaelic.  Cf.  W.  mod  (pap)  which 
has  a  medial.  Bopp  connects  Ir.  uit 
(udder,  dug),  notwithstanding  the 
tenues,  with  the  Sansk.  Mhos. 


135.  Strìopadì  and  strumpet. 
Strìopàch  (harlot;  from  strioj)- inv\ 

the  termination  arh )  is  connected 
with  Lat.  stuprum  (shame,  concubin- 
age), stapro  (to  defile),  Old  Fr. 
stupre,    Bug.  sir  ma  pet. 

136.  Spdidsire'achd  (walking;  also 
spelt  spaisdea/reachd)  is  connected 
with  Dan.  spddserè  (to  walk),  Ger. 
spdzieren  (to  walk,  to  go  out  for  a 
walk),  Lat,  spatiare  (to  walk),  from 
spatium  (space). 

137.  Sliseag  and  slice. 

Sliseag  (a  shaving  of  wood ;  in 
Middle  Gael,  sliseag)  =  Eng.  sìiee, 
from  Ger.  schleissen  (to  cleave,  slit, 
split).  Cf.  the  Old  Fr.  esciisier 
(to  seperate,  divide),  Old  Ice.  slita 
(to  tear  asunder),  sUtr  (a  piece  torn 
off),  A.S.  slitan  (to  tear),  Eng.  slit. 
For  sliseag  and  slice  cf  Stokes' 
Glosses,  p.  116.  Sliseag  is  diminu- 
tive of  slis  (a  chip,  slice).  Cf.  High. 
Soc.  Diet, 

13s.  Tudth  (peasantry;  in  Middle 
Gael,  taata  =  tat)  is  from  the  root  hi 
(to  grow,  to  be  strong)  and  is  cognate 
with  Lett,  tauta  (people),  Goth. 
thiuda  (people),  A.S.  theod  (nation, 
people),  fl.  Ger.  diqt  (people),  Deutsh 
(German),  and  deuten  (to  explain, 
lit,  to  Germanize).  To  the  same 
root  belong  Lat.  tot  as  (whole),  Oscan 
tovto  (city),  Umbrian  tuta,  tola  (city), 
Armoric  tad  (a  nation),  Gr.  tails 
(great),  Sansk.  tacas  (strong).  Cf. 
Toatio-rix  (a  Gaulish  name  for 
Apollo).  See  Stokes'  Ir.  Glosses,  p. 
73,  Max  Midler's  Lectures,  vol.  ii. 
p.  230. 

139.  Both,  bothqn,  and  booth. 

I'», t h  (booth,  tent,  cottage,  hut; 
now  more  frequently  bàth)  =  W. 
'art/,  and  is  connected  with  Old  Ice. 
budh  (a  hut,  tent,  shop),  Eng.  booth. 
Both  an  and  also  bqthag  are  diminu- 
tives from  both. 

140.  Nead  and  nest. 

Nead  (nest;  gen.  nid),  is  cognate 
with  Sansk.   aula  (nest),  Lat.  nidus 
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(nest)  for  nipduSj  <  ler.  ..-•  sf,  A..    . 
and  hyàèf  Eng,  /."-/.     Thi?  W".  is  ///////. 

141.  Gòrt  or  gart,  gort'dni,  cùirt, 
and  garden,  yard,  court,  còfiòrì. 

Gov't  or  ^«>*  (field',  garden,  stand- 
ing   corny=vy!    gaMa)    is    cognate 
with  Gr.  choi\los  (an  enclosed  field) 
and     Lat.    In,, -his    (any    place    sur- 
rounded   with    a    fence,    a    garden). 
Other  opiates  are  froth  $  r 
gega'd.   Ger.  gart,  Ìt'al.  giàrctirio,  V r. 
jardin,  Eng.  garden.      Yard  (a  place 
enclosed)  is  from  A.S.  tj<><>,<l. 
is  derived,  through  the  French,  from 
the  Lat.  choir's,  gen.   cJwrl'is,  (  f-.cprs 
or  cpkors,    gen!    cohqiftis,   a    yard   Or 
j><  n.    also     a,     sheepfold),    tìoh] 
with    Gr.   r/iurfon.      The  cohorts    or 
divisions  of  the   Roman  army,  were 
palled  '»y  that  nana'  because  i  i 
soldiers  constituted  a   peri  or  a  court 
(Max   Midler's    Lectures,    vol.    ii.    p. 
297).     Gael,  gprtah  is  diminutive  of 
^/0,7  or  ,'/<o7.      Ca'ni  is  from  court. 

142.  A<)//t  and  ftoow. 

.V<)/m  (noon;  W,  naiat)  from 
Lat.  jiojict  (the  ninth  hour  of  the 
day),  from  /;<ht/is  for  /mrnrrx  (ninth; 
from  novèmj.  Gf.  A.S.  rtow,  Our, 
./f.  //,  Eng.  /'""'O  Wedgwood  thinks 
that  the  transference  of  the  significa- 
tion of  noon  from  mid-afternoon  to 
mid-day  lias  taken  place  through  an 
alteration  in  the  time  or  the  canoni- 
cal services,  of  which  seven  were 
performed  in  the  day.  From  an 
early  period  the  /mint,  so  called  from 
its  haying  been  originally  celebrated 
at  the  ninth  hour  (a.lioiit  three  in  the 
afternoon),  was  held  in  Italy  about 
inid-day. 

1  ■n.'/'.V///  or  feitfie  aia!  toìde. 

F'i'itli  or fqilhe  (sinew)  may  be  com- 
pared with  ( Jr.  ilea  (a  v\  Mow  ; 
viti'ii ),  Làt.  viiis  (vine,  the  branch 
of  a  vine,  a  young  shoot',  from  meo, 
to  hind  with  twig's,  to  weave),  vftta 
(band),  vimen  (any  pliant  twig),  Ger. 
„■,;,!,  (willow),  Keg.  witfiè.  Vf  W. 
ah    en    :  <    v,  it  1 1« - ■.  ;ilv,   Saiisl..    1  itika 


or  fastening),  y<  tasas  (a   reed  . 

òkes'  it.  GlosSe^  p]..  47.  i:>c>  ; 

pttrtius'    Gr.     Etymology,    p.    349; 

Liddell    and    Scott's  Gr.  Dictionary. 

The   las.:    regard's    ityci   as    probably 

I  derive.1    from    Sansk.    /v    (to  wa',  e>. 

'  to  which  Bppp  refers  GràèÌ." fighim  (] 

weave)  and  fucighatyii   (1  sew).      See 

1  Sarisk.  Glossary,  p.  :*, 72. 

(Ti'  he  g  mtimiedLj 


LEGENDARY     UiSTOEY    OF 

THE  SCOTS. 
In  the  beginning  of  the  sixlh 
century  a.  hand  ttf  those  Scots  who 
occupied  Ireland,  under  the  sons  of 
Gaidlieal,  Hist  settled  in  the  land 
which  now  hears  their  name.  On 
their  arrival  tfiey  merely  sei/.ed  upon 
the  western  districts  of  A'han.  called 
•idheal.  from,  say  the  ohro- 
nieios,  Ei:c,  the  father  of  the  founder 
of  the  So oto-Dalriadic  kingtlom,  and 
GAi  MURAL,  the  founder  of  the 
Scottish  race.  The  reason  of  their 
settlement  in  Albiu  is  thus  accounted 
for:  When  the  Scots  took  pi  sses- 
sioa  of  Ireland  the  territory-  tfcWards 
the  :101th  was  alloted  to  Ere,  son  of 
Scota.  At  his  death,  this  district, 
known  as  Oalriada,  passed  into  the 
hlàrfds  (4'  his  sons.  THe  more  power- 
ful of  them,  however,  appropriate 
all  the  fertile  lands,  and  (lie  weaker 
are  1<44  to  search  out  new"  homes  in 
other  climes.  Fergitfe  mor,  one  of 
èOTÌs  tlms  wron^'t  d,  re]  eated  his 
woes  fcb  St.  Patrtck1,  and  requested 
his  interposition  in  his  .swaying  his 
brothers  lo  divide  the  land  equally. 
As  foi-  his  own  division,  lie  said,  lie 
vras  williey  to  hand  it  Over  to  the 
Soinj  in  Dhe  case  he  was  successful 
ill  s:  ttfmg  the  dispute.  This  he 
easily  ,|iil  ;  |,ut  as  1oo  h<4y  to  enjoy 
any  rewards  obtained  for  work  done 
in  virtue  of  his  favour  wilh  heavenly 
;  o      ':is   vhe  land  to  his 
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friend,  Bishop  Glean,  of  Arther- 
miùghe,  Àpd  just  ap  the  patriarchs 
of  old  were  wuiit  to  confer  blessings 
after  having  eaten  of  the  food  pro- 
vided for  the  occasion  by  the  person 
who  was  to  receive  the  blessing,  SO 
St.  Patrick,  after  having-  received 
the  lauds  ;;t  the  hands  of  Fergus, 
with  the  voice  of  a  prophet  thns 
addressed  liim  : — ••  Though  thou  art 
this  day  disinherited  and  despised  ii 
the  sight  of  thy  brothers,  thou  shalt  i 
in  a  short  time  be  king  and  chief  of  ; 
them  all.  From  thee  most  renowned 
lyings  shall  descend,  who  will  not 
only  reign  in  their  own  land,  but  alsi  i 
in  the  land  uf  Fortrenn."  The  bless- 
ing of  St.  Patrick  kindled  pew  hfjpes 
ill  his  breast.  lie  set  out  with  his 
three  brothers,  Lome,  Angus,  and 
Fergus,  and  a  number  of  followers 
for  the  land  of  Fortrenn.  They 
arrived  in  the  west  of  Scotland,  and 
occupied  Argyle,  the  district  from 
the  sea  to  Prumalban.  This  they 
called  Dalriada,  after  the  Palriada  of 
their  home  country.  Fergus  was 
crowned  king  of  the  new  kjn,gflon] 
on  the  Stone  of  l'e*tiny.  which  he- 
carried  with  him  to  Scotland.  Of 
this  event  the  Qhiiqui?le  of  the  Picts 
and  Scots  says:  "  And  be  it  known 
that  Feigns,  son  of  Ferehar  of  Ire- 
land, descended  from  Scuta,  was  the 
first  who  called  himself  King  of 
Scotland;  and  reigned  three  years 
in  Inchgeall,  beyond  Dumbretain." 
The'"Chronicon  "Ryhthmicum''  states 
the  fact  more  clearly  when  it  men- 
tions that  he  was  the  first  king  of 
.  the  Scots  of  Alban.  The  account 
given  by.  the  ''Chronicle  of  the 
Scots"  adds  that  he  was  the  first  to 
bear  the  lion  ram |  ant  as  the  royal 
device  of  Scotland.  "  And  van  aye 
kingis  soune,callit  Ferguse  Faivhare. 
tuk  ane  gret  ppwere  of  menne  and 
comine  in  our  Scotland,  and  tuke  ye 
crouuu  of  it  and  brot  in  ye  armis  of 
Scotland,  ye  (piihilk  is  a  reide  ram- 


pant Ieonn  in  ane  scheild  of  gold. 
Versus  : 

Albioun  in  terns  rea   primus  genuine 

Scotus 
Ipsorum  tennis  rutin  tulit  anna  leonis, 
Fergushis    fulVò    Farcliave    rugentis  in 

arvo 
Christum     tereentis     terdonis    prefuit 

aimis. 

And  sen  synne  fadzit  nevir  King  oure 
Scotland  to  vis  day  of  richt  lynne 
dotme  to  our  Soverane  Lord  yat  now 
is  King,  ye  (piihilk  God  kepe,  na  zit 
fra  Gayele  our  lirst  king  to  ye  said 
Ferguse,  ye  quihilk  nowmir  cmnmis 
ceil-:'  to  sax  scoir  of  kingis,  na  nevir 
strangesire  rignyt  on  ws,  na  zit  had 
dominatiounn." 

The  Kingdum  of  Dalriada  was 
divided  into  fom  tribes — the  Cinel 
Lorn,  and  the  Cinel  Angus ;  the 
Cinel  Grabraiii  and  the  Cinel  Com- 
gal!,  descended  from  the  two  sons  of 
Domangarb,  son  of  Fergus.  The 
Cinel  Concridhe  in  isla  represented 
Feigns  beg.  The  Cinel  Lorn  pos- 
sessed the  district  of  Argyll  still 
called  Lorn.  They  were  the  most 
powerful  of  all  the  clans  of  Dalriada. 
Its  army  consisted  of  700  men. 
Their  sea  muster  aim  Hinted  to  four- 
teen benches  to  each  twenty  houses. 
The  Cinel  Lorn  epiiejsted  altogether 
of  420  houses.  It  was  sul  'divided 
into  various  smaller  clans,  each  chief 
uf  which  had  su  many  houses  under 
his  command. 

The  chief  Seat  uf  the  tribe  of  Lorn 
was  the  stronghuld  of  Ibmoily,  built 
by  Selvach,  sun  of  Fergus,  on  a  rock 
in  the  entrance  to  the  bay  uf  Oban. 
It  was  afterwards  destroyed  by  him 
in  the  year  7<>1.  Tins  tribe  suffered 
a  severe  defeat  in  a  battle  between 
Ferachar  fada  and  the  Britons. 
T-here  is  also  a  record  of  a  naval  battle 
haying  been  fought  at  Ardeanesby, 
between  the  Cinel  Lorn,  under  Seì- 
vach,  and  the  Cinel  Gabran.  under 
Duncan  ni-bee,  in  which  the  latter 
were  viciMii.  .us.     !  n  the  tribes,  in- 
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dividually  there  is  not  much  to  State. 
The  Cinel  Angus  inhabited  the  islands 
of  Isla  and  Jura.  Their  armed 
muster  amounted  to  500  men.  Their 
naval  resources  were  fully  equal  to 
those  of  the  Cinel  Lorn.  The  Cinel 
Gabran  though  weakerin  f< >< tòsoìdièrs, 
possessed  the  advantage  over  the 
other  tribes  in  its  sea  muster.  In- 
habiting Argyle  proper,  Kintyre 
(Cowal)  and  the  Islands,  they  had 
570  houses,  130  more  than  the  Cinel 
Lorn.  There  sea  muster  would, 
therefore,  amount  to  about  400 
benches.  The  sea  right  between 
this  tribe  and  the  Cinel  Lorn  has 
been  referred  to.  The  Cinel  Com- 
gall  inhabited  the  district  of  Comgall 
(Cowal).  They  formed  a  part  of 
the  Cinel  Gabran,  so  that  the  exact 
number  of  their  fighting  men  is  not 
known.  In  the  "  Annals  of  Ulster," 
under  the  year  1710,  is  the  following 
entry; — ';  Imbairecc  apwl  ytìràts  Goih- 
rjail  vbi  duo  fiiii  Neclrfaiu  mèic 
Doirr/drto  jiVgukiU  sunt,  that  is,  in 
this  year  a  battle  was  fought  against 
the  Cinel  Comgall,  when  the  two 
sons  of  Xeehtan  Mac  Doirgart  were 
slain."  This  legend  shows  that  the 
tribe  of  Comgall,  most  probably  in- 
cluding the  tribe  of  Gabran,  was 
sufficiently  strong  to  give  battle  to 
the  Picts — for  the  name  Nechtan  is 
at  once  connected  with  the  Pictish 
Kingdom. 

As  to  Palriada,  many  are  the 
battles  which  were  said  to  have  been 
fought  within  its  bounds  during  its 
existence  tor  four  hundred  years 
alongside  of  the  fierce  and  powerful 
Picts.  They  defeated  the  Britons 
on  two  different  occasions;  once  at 
Loirgeclet,  where  Murgal,  son  of 
\ae,  was  slain,  and  again  at  the 
rock  which  was  called  Minviivc. 
They  encountered  the  Picts  at  Mai- 
bulg,  in  Dalriada,  defeated  them,  and 
took  their  king  captive.  Their  tleet, 
under  Flaibearlaeh,  an  Irish  prince, 


Committed  great  ravages  in  Ireland, 
and  especially  in  the  island  of  Honie, 
where,  say  the  "  Annals  of  Tighear- 
nac,"  "  Concobar,  son  of  Lochein, 
and  Branehu,  son  of  Brian,  were 
slain,  and  many  others  were  drowned 
in  the  river  Bating  They  are 
again  victorious  over  the  Picts  at  the 
battle  of  Ardcoraiu,  when  Kenneth 
Kerr  slew  Fiachna,  king  of  the  Picts. 
The  chronicles  now  furnish  us  with 
a  chapter  of  defeats.  At  the  batt'e 
of  Fedhaeoin  Mailchaich,  king  of  the 
Picts,  defeated  them,  and  slew  their 
king,  Kenneth  Kerr,  who  reigned 
for  the  short  space  of  two  months. 
They  also  suffered  great  defeat  in  a 
battle  fought  at  Glenlemma  (the 
Vale  of  Leven).  In  736  the  whole 
of  Dalriada  was  subdued  by  Angus 
Mac  Fergus,  king  of  the  Picts.  The 
<;  Annals  of  Tighearnac"  states  the 
event  in  the  following  brief  way : 
"Angus  Mac  Fergus,  '  king  of  the 
Picts,  devastated  the  territories  of 
Dalriada,  possessed  Dunadd  (its 
capital),  burnt  Creich  (in  Mull),  and 
bound  in  chains  the  two  sons  of 
Selvach,  Dongal  and  Feredaeh." 
About  the  year  650  they  came  under 
the  power  of  Oswy,  king  of  the 
Angles.  Previous  to  this  date  the 
kings  of  Dalriada  were  always  des- 
cended from  Fergus,  but  by  this 
defeat  the  line  of  succession  was 
transferred  to  the  House  of  Lorn, 
and  Ferchar  Fada,  the  head  of  the 
Cinel,  was  made  King  of  Dalriada. 
If  remained  with  the  race  of  Lorn 
till  Alpin,  the  last  King  of  the  Scots, 
who,  on  being  expelled  from  Dal- 
'riada,    seized    upon    Galloway,    and 

died  tliere. 

When  St.  Columba  came  to  A  loan 
to  Convert  the  northern  Picts  he  was 
received  into  the  confidence  of  the 
Scottish  kings.  lona  was  given  to 
him  by  Conall,  king  of  Dalriada;  and 
the  protection  of  that  monarch  Was 
always  at  his  service.    When  Conall 
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died    the    power    of     inaugurating 

another  king-  was  vested  in  the 
person  of  Cplumba.  At  the  Council 
of  Dramceat,  held  in  Ireland,  he 
obtained  the  independence  of  the 
Scoto-Dalriadic  kingdom.  Previous 
to  this  it  was  subject  to  the  Irish 
Dalriadic  kingdom.  So  intimately 
was  he  connected  with  civil  and 
military  affairs  that,  after  his  death, 
the  Albans,  when  they  went  to 
battle,  were.wont  to  invoke  his  aid.  Ou 
one  occasion  when  they  were  severely 
beset  by  the  Lochlaus,  it  is  said, 
they  used  his  crozier  as  a  standard. 
In  the  same  account  it  is  mentioned 
that  by  meat  is  of  it  they  had  often 
gained  victory  in  battles. 

With  this  brief  notice  of  St. 
Columba's  connection  with  the  Scots 
of  Dalriada  it  may  he  fitting  to 
close  these  rambling  notices  of  the 
Legendary  History  of  the  Scots. 

R.   Mac-an-Rothaich. 


GAELIC  GRAMMAR  AND 
ORTHOGRAPHY. 

Sir, — The  Rev.  Mr.  Cameron's 
rejoinder  to  my  letter  of  the  19th 
August  is  an  amusing  production. 
He  evidently  feels  very  sore  at 
having  his  statements  called  in 
question.  One  would  have  thought 
that  a  person  who  so  frequently 
acts  as  the  censor  of  others 
would  exhibit  the  utmost  coolness 
and  composure  himself  when  re- 
minded of  his  fallibility.  Instead 
of  this,  however,  no  sooner  is  the 
slightest  drop  of  the  acid  of  criticism 
allowed  to  fall  upon  his  own  back 
than  he  instantly  squirms  up  like  a 
tortured  worm  ;  takes  to  personalities 
and  petty  recriminations  ;  and  draw- 
ing himself  up  in  tha  full  conscious- 
ness of  unapproachable  superiority, 
affects  to  treat  my  strictures  with 
lofty  contempt  and  very  clumsy  irony ; 
then    rushing  to    the   printer's  font 


he  returns,  and  for  want  of  a  more 
effective  weapon  demolishes  his 
pigmy  opponent  with  a  mark  of 
exclamation. 

Mr.  Cameron,  at  the  very  outset, 
seeks  to  open  au  old  sore  which  he 
himself,  he  takes  care  to  tell  us, 
"  very  gently  "  closed  up  at  a  former 
time.  It  appears,  however,  that  he 
now  regrets  his  extreme  tenderness 
on  that  occasion,  for  he  discloses  a 
discovery  that  he  has  made,  namely, 
that  I  had  not  very  accurately  copied 
from  the  M'Nicol  MSS.  for  Leabhar 
na  Fjèinne,  the  ballad,  "  Oisean  agus 
an  Clèireach,"  which  he  also  it  seems 
copied  from  the  same  MSS.  and 
published  with  notes  in  the  Gael. 
All  this,  Mr.  Editor,  is  irrelevant  to 
the  point  at  issue,  and  is  useful  For 
my  purpose  only  to  show  that 
•'going  out  of  the  way"  is  not  a 
peculiarity  of  which  I  alone  deserve 
to_be  accused. 

Your  correspondent  inmaintaining 
that  "  a'  bualadh  eaisnieachd  thiainh- 
aidh  thruaigh  an  èig"  is  perfectly 
correct,  is  surprised  that  he  should 
be  charged  with  falling  into  the 
same  error  as  Calum  Ciobair.  He 
says  that  Calum  Ciobair  erred  in 
not  using  the  genitive  after  the 
infinitive  [the  verbal  noun],  while 
he,  Mr.  Cameron,  did  employ  the 
genitive.  Their  mistake  consisted 
in  the  improper  application  of  the 
rule.  His  assertion  that  "  cais- 
nieachd "  is  in  the  genitive  governed 
by  the  infinitive,  is  contradicted 
by  the  two  succeeding  adjectives 
'  "  thiamhaidh  "  and  "  thruaigh."  It 
is  scarcely  necessary  to  mention  what 
every  tyro  in  Gaelic  grammar  knows, 
— that  the  qualitative  adjective 
following  its  noun,  not  predicating 
of  it.  agrees  with  such  noun  in 
gender  and  case.  Mr.  Cameron 
cites  an  array  of  texts  in  support  of 
his  cause,  appealing  to  the  "  almost 
invariable  usage  of  the  translators  of 
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tin'  ( ràelic  Scriptures,"  notwithstand- 
ing that  he  himself,  in  a  lecture 
reported  in  the  Gael,  Yol.  I.  p.  218, 
says  that  "the  Gaelic  Scriptures 
must  be  purged  of  the  errors  and 
anomalies  which  escaped  the  notice 
of  the  translators,  and  also  of  the 
revisers  of  1820."  I  should  s.ty 
that  what  is  strictly  idiomatic,  anil, 
to  say  the  least  of  it,  not  mvjra;a- 
matical,  is  to  be  preferred  to  that 
Which  is  neither  tctiohìa'ÌÌù  nor  gX"anrT 
matical,  though  sanctioned  by  the 
almost  invariable  usage  of  certain 
people  whose  work  abounds  in  errors 
and  anomalies. 

Mr.  Cameron's  better  nature  seems 
to  be  asserting  itself  toward  the  end 
of  his  letter;  the  playful  banter  of 
iiis  closing  paragraph  is  quite  refresh- 
ing. In  his  remarks  about  Bèinn- 
Nibheis,  however,  he  seems  to  forget 
that  i  is  a  primitive  vowel ;  and  also, 
that  we  have,  incontrovertible  evi- 
dence that  the  attenuation  to  which 
he  refers  is  at  least  live  score  years 
old  —  Bèinn-Nibheis  it  was  then, 
l'.èinn-Bibheis  it  is  now,  and  Beinn- 
Nibheis  it  is  likely  to  continue  to  be. 

I  am,  etc.,  D.  C.  M. 

Edinburgh,  22d  October,  1S73, 


OSSIAN  AND  THE  CLYDE. 

We  have  much  pleasure  in  direct- 
ing the  attention  of  our  readers  to 
the  prospectus  of  a  new  work  on  the 
above  subject  by  the  Rev.  Dr.  P. 
rlately  WacldèÌl.  The  subjedi  i.^ 
in  itself  oneof  intrinsic  and  outstand- 
ing importance  to  all  Highlanders. 
and  lVom  the  greWl  leàriiirig  of  I  he 
author,  as  well  as  his  iiidefntigal>di;y 
in  th.'  colled  ieii  di  e\  idence  to  prove 
t!ie  aiillien!  iclt\  of  «  (ssian's  poèùlS, 
we  anticipate  a.  volume  of  no  com- 
mon interest.  Dr.  W'add.  1!  k  en 
. mount:  of  cumulati\e  evidence 
ivhich  he  stages  will  pro^e  to  :i 
mathèmatìòàì  cevtain'ty'   the  àHit  He'ti 


ticity  and  truth  of  the  poems  in 
question.  His  work  will  be  arranged 
under  the  following  heads 

I.  Geological     and     Geographical 
evidence, 

II.  Geographical  and  Traditional. 

III.  Historical  and  Geographical. 
IY.   Critical  and  Statistical 

Y.  A    large    Appendix   of   varied 
contents. 


NEWS  OF   THE   HIGHLANDS   AND 
ISLANDS. 

Li  »n  dux.  — The  Gaelic  Society  of  London 
is  in  a  very  prosperous  condition.  An 
interesting  paper  was  recently  read  by 
Mr.  Donald  Kennedy,  the  Librarian,  his 
subject  being  "The  origin  of  elan  names." 

Greenock. — The  opening  lecture  of  the 
course  under  the  auspices  of  the  Gaelic 
Society  was  delivered  by  the  Rev.  Dr. 
Ma.- sen,  of  Edinburgh,  his  subject  beiug 
"The  Gael  in  the  Far  West."  The 
lecture  was  throughout  most  interesting. 
We  regret  that  our  limited  space  prevents 
our  availing  ourselves  of  some  extracts 
from  it  at  present.  We  may  do  so  at  a 
future  time. 

Inverness,— Mr.  W.  Mackay,  late 
secretary  of  the  Gaelic  Society  here,  has 
been  entertained  to  a  complimentary 
supper,  and  presented  witli  a  gold  watch 
and  chain,  on  the  occasion  of  his  leaving 
for  Edinburgh.  Mr.  Wm.  Mackenzie  has 
been  appointed  his  successor  as  secretary 
to  the  Gaelic  Society.  The  syllabus  for 
the  coming  session  has  been  arranged, 
alio1  emprises  a  variety  of  talent  which 
gives  promise  of  a  very  successful  session. 
-Arrangements  are  being  made  for  the 
e-tahlishment  of  a  free  library,  and  funds 
are  being  raised  for  the  purpose. 

Por^'-'wYlliam  and  Tvniuu-m.—  A 
correspondent  writes  as  follows  : — For  the 
last  two  or  throe  days  parties  have  been 
I  in  making  a  preliminary  survey 
of  the  route  from  Tyndrum,  through 
Glencoe,  to  Fort  William,  with  the  view 
of  eonstru.  tin-  a  railway  to  join  the  <  )ban 
and  Callander  line  at  Tyndrum.  This 
would  eeri  eoly  be  a  better  route  than  to 
Kingussie,  as  it  is  much  more  dixecl  to 
Endmlmrgh  and  Glasgow!  The  proposed 
hue  frill,  it  is  said,  lie  of  a  narrower  guage 
than  that  in  ordinary  use,  but  some  douht 
uaaj    I  e  entertained  of  the  correct ne-r  of 

ent.      It  would    certainly  add 

much    to  (he  expo)  se  of   working  it,  as  it 
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could  not  be  worked  with  the  same  plant 
aa  oilier  lines.  The  principal  engineering 
difficulties  will  be  connected  with  Loeh- 
leven  and  Ch-iicoe,  but  a  narrower  part 
of  the  Loch  abqye  the  mouth  of  fch 
■  bridged  without  much  di 
and  the  upper  part  of  the  Glen  cannot  be 
atfòVè  700  or  800  feet  above  the  sea  level, 
while  the  distance  from  the  loch  will  be 
six  or  seven  miles.  Great  ilifticulty  will, 
however,  be  experienced  in  protecting 
the  line  from  winter  torrents  in  the  glen, 
and  the  traffic  will  not  warrant  a  heavy 
expenditure  either  in  constructing  or 
maintaining  it. 

Loj  kill. — Some  Highlanders  in  Mel- 
bourne have  lately  sent  some  presents 
to  Locheil,  M.P.,  with  the  following 
address : — 

•lie] 
Do 

Dhomhnull  Mac  b,homhnuill  Dhuibh, 

Ceaim-chme  Chlainu-Chamaroin,  Triath 

Lochial  Agus  Lochabar. 

Tha  shine,  comhjan  do  Giiaeil  aim  an 
Bhjctoria,  Australia,  deonach  a  thaisbein- 
eadh  ar  sp-'is  d>  'n  og-shar  uasal  a  choisinn 
Taigh  Mhic  Dhomhnuill  Duibh,  a"  tairg- 
simi  dha  leis  an  teisteas  so,  ar  deadh- 
thoil  ;Uiis  mor-spèis. — 

"  Leansa  cliu  na  dh'aom  a  chaoidh  ; 

Mjar  d,  aitbreachan  bi-sa  fèin ; 

'An  duànabn  nam  bard  tha  'n  cliu." 

[English.] 

To 

Donald  Cameron,  M.P., 

Chief  of  the  illustrious  house  of  Lochiel. 

We,  an  assembly  òf  Highlanders  in 
Victoria,  Australia,  being  desirous  of 
testifying  our  admiration  and  regard  for 
the  renowned  name  of  Lochiel,  hereby 
offer  to  its  present  representative  the 
following  testimonial  : — 
"  Ever  follow  their  fame  who  have  gone  : 

Be  thou  as  thy  fathers  were. 

In  the  lays  of  bards  is  their  renown." 
J.  ii.  Ma<:veax,  Chairman. 

Jas.  D.  Rankix,  }        Joint 
A.  Cameron,         \  Secretaries. 

Chicago,— The  Highland  Association 
of  Chicago  held  its  first  semi-annual 
gathering  on  the  22d  August  last.  The 
Society  is  mi  i  omposed  of  ladies  and 

gentlemen  who  have  retained  the  Gaelic 
language,  and  is  at  once  social  and  literary 
in  its  character.  Its  ultimate  object  is  to 
secure  for  its  members  a  library  of  Gaelic 
works,  which  it  can  obtain  from  no  other 
library.  The  gathering  was  not  as  large 
as  it  will  be  on  the  next  occasion,  but  was 
sufficiently  so  to  encourage  the  members 
in  continuing  the  organisation.     The  pro- 


gramme cmhra/ed  a  medley,  purely 
national  in  character,  as  follows: — A 
selection  of  Highland  music  on  the  pag- 
pipes,  by  Josepii  Cant;  address  of  Mr. 
airman,  read  by  Mr. 
J  ii  •  a  '  <:u  tic  song,  quartette,  by 
the  Messrs.  Maekays  and  Macleans  ; 
selection  of  Highland  music  on  the  piano 
.-.'son,  the  Highland  Fling, 
by  Gilbert  Robertson  ;  an  address  to  the 
Society,  by  the  Rev.  Mr.  M'Laughlin; 
and  a  recess  and  refreshment  by  all  the 
party  ;  a  similar  programme  for  the  second 
part,  containing,  besides,  the  sword  dance, 
and  concluding  with  "  Auld  Lang  Syne.'' 
The  evening  was  one  of  real  onjoyment 
the  members.  It  is  interesting  and 
gratifying  that  our  countrymen  across  the 
Atlantic  retain  so  much  of  their  national 
character. 

Glexaladale. — On  the  occasion  of  her 
Majesty's  visit  to  Glenfinan,  Mr.  Mac- 
donald  of  Glenaladale  had  the  honour  of 
showing  her  Majesty  several  very  valuable 
relics  of  Prince  Charlie,  Among  these 
were  a  silver  smiflvbox  with  two  compart- 
ments, which  was  presented  to  Mr. 
Macdonald's  great-grandfather  by  Prince 
Charlie  at  P>orrodale,  just  before  the 
Prince  quitted  this  country  for  ever.  On 
one  side  is  the  inscription,  "Testimonium 
grati  ahihii.  (  hi  the  other  side  there  has 
been  engraved  an  inscription  which  was 
written  by  Sir  Walter  Scott,  to  whom 
the  bqxfwas  at  one  time  shown — ''Pre- 
sented by  Prince  Charles  Edward  Stewart 
to  Angus  Macdonald,  at  Borrodale,  whose 
roof  afforded  him  shelter  on  two  memor- 
able occasions,  the  first  and  the  last  nights 
which  he  spent  in  Scotland,  1746."  There 
was  also  shown  to  her  Majesty  a  beauti- 
ful little  gold  watch  which  belonged  to 
Prince  Charlie,  with  a  miniature  of  his 
daughter  in  enamel  set  in  diamonds  in 
the  French  style,  and  a  gold  ring  contain- 
ing a  portion  of  his  bright  flaxen  hair, 
which,  it  is  said,  was  cut  off  at  Kings- 
buigh,  in  Skye.  The  watch,  it  may  be 
remarked,  was  given  by  Prince  Charlie 
when  he  was  in  Pome  to  Lord  Xairn, 
one  of  the  Jacobite  fugitives,  and  was 
by  him  transmitted  to  the  .Macdonald 
family  a  few  years  ago.  It  may  be  stated 
that  Mr.  Macdonald  has  in  his  possession 
an  autograph  letter  of  Prince  Charlie's 
which,  however,  was  not  at  hand  to  show 
to  her  Majesty  on  the  occasion  of  her 
insrl  to  Clontmnan.  When  Charlie  set 
his  foot  on  the  Moidart  shore,  he  des- 
patched letters  to  his  adherents  in  all 
:  the  country},  calling  upon  them 
to  meet  him  at  the  Erystmg-placè  in  deep 
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Glenfoman.  or  else  asking  them  to  be 
ready  to  join  him  when  he  marched  out 
of  his  retreat  among  the  hills.  One  of 
these  was  to  a  Mr.  Peter  Smith,  who 
lived  in  Aberdeenshire,  and  who  Mas  a 
connneetion  of  the  Gordons  of  Baldornie 
and  Wardhouse;  and  the  letter,  which 
is  written  in  a  clear,  bold  hand,  runs 
this: — "  Kinloch,  August  ye  14th,  1745. 
Being  come  into  this  country  with  the 
linn  resolution  to  assert  the  King  my 
father's  right,  I  think  it  proper  to  inform 
you  of  it,  having  always  heard  such  an 
account  of  your  loyalty  and  principles 
that  I  think  I  have  just  reason  to  depend 
on  them.  I  intend  to  set  up  the  King's 
standard  at  Glenfinnan  on  Monday,  ye 
19th  instant.  Since  the  time  is  so  short, 
I  cannot  expect  your  presence ;  1  nit  1 
hope  yon  will  not  fail  to  join  me  as  soon 
as  possible.  You  need  not  doubt  of  my 
being  always  ready  to  acknowledge  so 
important  a  service,  and  give  you  proofs 
of  my  sincere  friendship.  — Charles  P.  R . " 
The  letter  has  been  sealed  with  the  Royal 
seal,  and  on  the  back  was  written,  "  For 
Mr.  Peter  Smith."  Mr.  Macdonal  also 
has  in  his  possession  a  two  drone  bagpipe, 
the  drones  being  made  of  lignum  vit;", 
and  mounted  with  ivory,  which  was 
played  on  the  occasion — 
"When  in  deep  Glenfinnan's  valley,  thousands 

on  their  bended  knees, 
Saw  once  more  the  stately  ensign  waving  in  the 

northern  breeze." 

and  which  also  was  played  on  the  fatal 
field  of  Culloden,  when,  according  to 
Aytoun,  the  antiquated  system  of  clan- 
ship expired  in  a  blaze  of  glory. 


HIGHLAND  PEAT  FUEL. 
A  prospectus  has  been  published 
of  the  Highland  Peat  Fuel  Company 
Limited;  capital  £100,000,  in  shares 
of  £10  each.  The  meetings  which 
were  held  at  Inverness  in  July,  when 
the  subject  of  peat  fuel  was  discussed, 
directed  attention  to  the  Capabilities 
of  South  Morar  for  manufacturing 
peat  into  condensed  fuel  by  means 
of  Clayton's  patent  masticating- 
machine,  or  any  other  better  process 
that  may  be  discovered.  Clayton's 
patent  is  undoubtedly  the  Lest  at 
present.  Various  plans  for  artifi- 
cial   peat-drying  now,   however,  are 

patented.      As    the    proprietor    of 


Morar  could  not  command  the  capi- 
tal for  utilising  such  an  extent  of 
peat  as  there  is  is  on  the  estate,  he 
has  come  to  terms  with  the  Highland 
Peat  Fuel  Company,  in  order  that  this 
new  industry  might  be  introduced 
into  the  Highlands,  and  that  employ- 
ment would  thereby  be  afforded  to 
the  labouring  population.  The  Com- 
pany buys  the  Estate  of  Morar,  and 
while  it  goes  on  working  the  peat,  it 
is  in  fact  improving  its  own  properly. 
Of  course  the  operations  of  the  Com- 
pany are  not  to  be  confined  to  one 
place.  It  is  expected  that  they  will 
soon  extend  their  works  to  other 
suitable  localities  in  the  North. 

By  the  process  of  manufacture 
adopted  an  admirable  fuel  is  made, 
which  can  be  sold  much  cheaper  than 
coal,  and  serve  every  purpose  for 
which  coal  is  used,  and  even  better 
for  many  purposes.  The  specimens 
of  condensed  Morar  peat  made  by 
Clayton's  process  are  remarkably 
line  and  solid,  and,  considering  they 
are  only  three  weeks  old  and  have 
been  lying  in  a  box,  they  are  wonder- 
fully hard.  It  is  a  common  idea 
that  the  fuel  is  made  by  compression. 
Now,  the  fact  is,  the  peat  is  converted 
into  a  pulp  by  mastication  and  the 
thorough  cutting-up  of  the  fibres, 
which  contain  air  and  water,  and 
thereby  the  elements  are  liberated. 
The  peat  pulp  is  then  placed  under 
sheds  to  dry,  and  by  its  own  density 
solidities,  and  when  dry  makes  a, 
really  excellent  fuel.  Inverness 
( 'oui'ier. 


%o  Comspcnbents. 


We  regret  that  Fbaoch'a  article  on 
('iltìc  Topogrttpky  is  crowded  out  till 
next  month. 

A  Correspondent  in  London  woidd  be 
obliged  if  any  of  the  readers  of  the  <  I  \jo, 
could  furnish  him  with  a  copy  of  the 
complete  words  of  Crodh  Ohaihin, 
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DOXXCHA  CAIMBEUL. 
v. 
Bha  laithean  agus  solasan  ar  n-oige 
a  dol  seacbad  le  'cheile  ;  ach  bha 
curaman  agus  solasan  eile  a'  feith- 
eamh  oirnn.  Mar  dli'  f  has  sinn  ami 
an  neart  agus  ami  am  bliadhnaibh, 
chuibhtich  sinu  a'  blmachailieachd, 
gu  bbi  a' gabhail  ar  pairt fein  ami 
an  saotbracbadb  an  fhearainn,  anns 
am  biodb  Mairi  gu  trie  'g  ar  cuid- 
eacbadb.  Bba  i  fein  agus  Donncba 
'n  an  combaoisean — bba  esàn  ard, 
eireachdail,  agus  aoidbeil;  agus  ma 
bba  aon  nigbean  eile  amis  an  sgir- 
eacbd  a  bu  bboidbebe  na  Mairi,  cba 
b'  i  sin  barail  Dhonnchai  no  mo 
bbarail  fein.  Bu  trie  leinn  a  bbi  a' 
coimeas  gach  maigbdinn  a  b'  aithne 
dbuinn  ri  'cheile.  a  tbaobb  an  eir- 
eachdais  agus  am  buadban,  ach  b' 
fhada  uainn  a  ghabhadh  e  an  te  a 
b'  f hearr  dhiu  a  choimeas  idir  ri 
Mairi.  Bha  i  nrinneach,  simplidh, 
neo-chiontach;  agus  na  'm  b!  ainn- 
eamh  iad  a  bu  mbaisich,  bu  ro 
ainneamb  iad  a  bha  cho  math  aguscho 
taitneach,  ionmholta  'n  an  cliu  agus 
'n  an  giulan  :  àch  mar  bha  i  a'  fas 
ami  an  laitbean.  chite  gu  'n  robh  i 
mar  an  ceudna  a'  fas  ni  bu  toighiche 
ah-  cuideachd  Dhonnchai;  agus  mu 
'n  robh  i  thar  naoi  bliadhna  deug  a 
dh-aois,  thuit  i  ami  an  gaol  a  thug 
atharrachadh  aithnichte  air  a  giulan, 
ah'  a  spiorad,  agus  air  a  slainte. 
Air  uairibh,  bhiodh  i  cho  sunndach 
mhireagach  ri  piseig,  a'  seinn,  a' 
dannsa,  agus  a'  gaireachdaich  le 
aotromas  deothasach,  neo-mheasaira. 
Air  uairilib  eile,  bhiodh  i  tosdach, 
troni-inntimieaeb.  le  cianalas  marbh- 
ilUt;;'u  a  giiius,  lets  an  robh  bofcheàd 
a    h-iuinhaigh    air    a     meudachadh. 


I  Cha  bu  ghaol  gun  chomain  e ;  ach 
chum  Donncha  'fhaireachduinnean 
n  a  ucbd  fein.  ged  a  bha  iad  gu 
soilleir  air  an  taisbeanadh  anns  an 
t-suairceas  chaomhail,  chomhfhulan- 
gach  a  bba  e  a'  noebdadh  gu  bun- 
ailteach  d'  a  taobh.      Bha  Mairi  mar 

,  sud  air  a  luasgadh  le  eagal,  agus  le 
docbas.  ait;-  an  robh  a  leithid  de 
bhuaidh  air  a  h-aignidhean  a,gus   air 

:  a  giulan  's  nach  bu  chomasach  dhi 
an  eucail  ioma-ghneitheaeh  a  bha  a' 
reubadh  a  cridbe  simplidh,  saor, 
neo-chealgach,  a  chumail  folaichte. 

Air  do  chuisean  a  bbi  a'  seasamh 
anns  an  t-suidheachadh  ud,  thainig 
tuiteamas  'n  ar  eàramh,  leis  an  robh 

I  ar  sonas  air  a  ghrad  luasgadh,  agus 
thainig   a   nis   an   t-am  anns  am   b' 

;  eiginn    gu  'm  biodh  bristeadh  air   a 

'  dheanamh  air  coraunn  cho  chaoimh- 
neil,cboghaolach.  aguscho  chaidreach 
's  a  bha  riamh  a  cboinhnuidh  fo  'n 
aon  fhardoich. 

Mu  'n  am  ud  cha  robh  na  caoirich 
mhora  leis  am  bheil  a'  Ghaidheal- 
tachd  a  nis  a'  cur  thairis.  li  'm  faot- 
ainn  aeh  ro  thearc  an  tuath  no  an 
iar  air  Druim-Allia,  agus  mar  sin, 
bha  a'  Ghaidhealtachd  ami  an  tomh- 
as   mor   an    eist-imeil    na    Galldaehd 

!  airson  cloinihe  gu  bhi  a'deanamh 
aodaich  d'  a  lucbd-aiteachaidh.  Fad 
mios  no  'dha  de  gach  samhradh. 
bhiodh  sgaothan  de  "  mhnathan- 
cloiinhe''  tuatliacb.  mar  tbeirte  riu, 
a'  sinbhal  air  feadh  n'  an  gabhalaich- 
eail  chaorach  's  an  taobh-dea$.  a' 
malairt  sheudan  saor,  agus  faoin- 
rudan,  ann  an  suaip  airson  cloimhe; 

|  agus  b'  ainmig  oidbche  air  nach 
biodh  aon  no  'dha  dbiu  air  chairteal- 
an    ann    an  ti_h   m'  airhar.      b  ann  o 

1  dhithis  dhiu  sud  a  f  huair  Donncha 
19 
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a  mach  co  e,  agus  ciod  a  bha  e :  gur 
h-e  a  bli'  aim,  aon  mhac  agus  oiglire 
Tighearna  Ghlinneilicli,  agns  gri  'n 
robh  suim  nibor  air  a  tairgSfi  do 
neacb  air  bitb  leis  am  faighte  'ruaeb 
e.  Bha  deagb  fbortan  Dhonnchai 
gun  teagamh,  'u  a  thoileachas-inntinn 
do  in'  pharantan,  acb  bha  e  ro 
chruaidh  leotba  dealachadh  ris ;  oir 
bha  e  cho  uigheil  aca  ri  aou  d'  an 
cloinn  fein;  agus  tba  mi  'creidshm, 
o  'n  cheud  latba  'clumnaic  iad  e,gus 
an  latba  air  an  d'  thainig  na  rnnath- 
an-cloimbe  ud  'n  a  rathad,  nacb  do 
smuaintich  iad  gu  'n  dealaicbeadb 
iad  ris.  Air  mo  sbon  fein  dbetb,  's  e 
a  b'  fbearr  learn  nacb  robh  na 
rnnathan  ud  riamh  air  am  breth ;  oir 
bba  dealacbadb  ri  m'  dbeagb  chomp- 
anacb  'n  a  sgaiueadb  cridbe  dhoruh. 
Acb  cba  robb  ar  faireachduinnean 
uile  acb  mar  neoni  an  coimea£  i'i 
faireacbduinnean  mo  pheathar,  Maori, 
0  'n  latba  a  dli'  fbalbb  na  innathan- 
cloimbe,  cba  'n  fbacas  liamh-ghaire 
air  a  gnuis;  cba  d'  rinn  i  teugmhail 
a  cridhe  aitbnicbte  do  neacb  to  'u 
gbrein  agus  bba  i  'n  duil  gu  'n 
robb  a  gaol  do  Dhonncha  fhathasd 
n  a  dbiombaireacbd  do  na  b-uiie 
neach. 

Mar  tbeagblacb,  luidb  dubhachas 
tiambaidb  air  ar  caidreamh  o 'n  am 
ud;  gbeibbte  sinn  latba  an  deigb 
latba  a'  suidhe  agus  ag  eirigh  o  'n 
bbord  gun  dad  de  cbonaltradb  saor 
no  suilbbir  ri  cacb  a  cbeile.  Aon 
latba  aig  am  dinnearacb,  bbrist  m' 
atbair  a  stigb  air  an  tosdacbd  neo- 
aoidbed  ud,  agus  tbuirt  e  ri  Donn- 
cba,  "  gu  'n  robb  e  an  docbas  nacb 
robh  e 'cur  roimhe  ar  fagaiJ  an  cabh- 
aig."  "  Tha  mi  an  duil,"  arsa  Donn- 
cha," falbb  am  ìuàireach."  Tlmit  an 
sgian  à  lainih  mo  mhatbar  ;  sheall  i 
direaeh'n  a  aodann  car  mionaid.  w  A 
Dhonnchai'' — ars'  ise,  lc  gutb  brist- 
eacb,  agus  i  'sileadb  dheur — "  A 
Dhonnchai,  db'  fhairtlich  orm  rianib 
tlmi-c  so 'fheoraich  dhiot,  acb  tha 
iui  'n  dochas  nach  c  do  run  ar  fcreig- 


sinn  gu  buileach?"  Phut  Donncha 
a  thrinnseir  uaithe  gu  meadhon  a' 
bhuird — ghlac  e  leabbar  a  bha  lamb 
ris  air  bonn  na  h-uiimeige,  agus 
thoisich  e  ri  tionndadb  nan  duilleag- 
an.  Dh'  fhag  Mahi  an  seomar. 
Cba  do  fhi-eagair  Donncha,  agus  cba 
dubhairt  mo  mhathair  sniid  tuilleadh 
lis  aig  an  am  ud;  agus  mar  sin  sgaoil 
ar  coniunn  beag  ami  an  tosdacbd  mar 
'V  abbaist. 

An  uair  a  chruinnich  sinn  a  rithist 
's  an  f  heasgar,  bha  sinn  cho  tosdach 
's  bu  ghnath  leinn.  Thoisich  mo 
mhathah-  air  seanachas  mu  chaocli- 
ladh  de  nithibh,  ach  bha  e  soilleir 
nach  robh  a  bbeag  de  cheangal  aig 
a  sniutiintean  ris  na  briathran  a  bha 
air  a  bilean.  "  A  Dhonnchai."  arsa 
m'  atbair,  •'  cba  'n  i'hada  gus  an  leig 
thu  sinne  as  do  cbuimbne;  ach  tba 
ciiid  dbinne nacbdiochuimhnichthusa 
ri  'luathas."  Ghrad  dh'  eirich  Maii'i 
agus  chaidh  i  'rithist  a  mach  as  an 
t-seomar;  cba  do  labhradh  focal 
tuilleadh  re  an  fheasgair,  gus  an  do 
gbairineadh  an  teagblaicb  a  dh-ionns- 
uidh  an  aoraidh.  Bha  earrann  de 
urnuigh  m  athar  ;iir  an  oidbche  ud 
air  am  bheil  fathasd  deagh  cbuimbne 
again,  focal  air  fhocal.  Faodaidh  i 
a  bhi  neo-thoirteil  ami  am  Ijeachd 
mo  luchd-leughaidh,  ach  rinn  i  drugh- 
adh  domhain  oirnne,  agus  cha  d'  fbag 
i  suil  thioram  am  measg  an  teagh- 
laicli  uile.  Bba  an  earrann  ud  mar  a 
leanas.  "  A  Dhe,  is  trend  beag, 
neo-fhiughail  sinne  a  tba  an  so  air  ar 
gbiinean  aim  adlatbair,  acb  beà!g  niav 
tha  sinn,  is  e  is  docha  nacb  lub  sinn 
uile  ar  glumean  le  'clieile  'n  ad 
lathair  ni  's  mo  amis  a'  bbeatba  so. 
Bba  sinn  facta  le  'cbeile  arm  an  sith 
agus  aim  an  suainihneas,  agus  an 
Ì  docbas  gu 'm  faodamaid  a  bin  mar 
sin  moran  ni  'b'  fhaide;  ach  o  'n  is  i 
do  thoilse  gu  'n  dealaich  sinn,  mid 
ieli  Ieihti  ^tihicbdadh  dbi  gu  lain- 
ailteach ;  agus  ged  sgàjpar  leat  sinn 
ri  ceithir  gbaotbaibh  neimh,  bicdh 
do  ghairdein  uile  chtimbachdacb  mu 
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'r  timcliioll  airson  maith,  agus  cleou- 
aicli  gu  'u  coinnich  sinn  uile  fa- 
dheoidh  aim  an  saoghal  is  fearr." 

Air  an  atli  mhaduimi.  dh'  eirich 
Donncha  gu  moeh,  chuir  e  uime  an 
deise  a  b'  fhearr  a  bh'  aige,  agus 
phaisg  e  suas  caochladh  de  rudan 
beaga  a  bliuineadh  dha.  Bha  mise 
air  mo  chur  thuige  gu  goirt,  'n  am 
luidhe  's  an  leabaidh  agus  a'  leigeil 
orm  a  bbi  'n  am  tbrom  cliadal  'N 
uair  a  bha  Donncha  ullamh  chuir  e 
'ultach  fo'achlais,  thainig  e  gu 
taobh  na  leapa  a  dh-eisdeachd  an 
robh  mise  'n  am  dhusgadh.  Sheas  e 
car  greis  a'  sealtuinn  an  drasd  's  a 
rithist  air  an  dorus,  agus  chunnaic 
mi  e  uair  no  'dha  a'  suathadh  a  shul. 
Mu  dheireadh,  chaislich  e  mi  gu 
caomhail,  a'  feoraich  an  robh  mi  'n 
am  dhusgadh.  Fhreagair  mi  e  mar 
gu 'm  bithinn'n  am  leth  chodal. 
"  Mo  shoraidh  leat,"  ars'  esan,  agus 
e  a'  sireadh  mo  laimhe  aims  an 
dorcha.  "  Nach  feith  thu  vi  d' 
bhraiceas  leiim,"  thuirt  mi  ris. 
"  Tha  mi  'saoilsinu,"  arsa  Donncha, 
"  gu  'r  h-e  is  fearr  dhomh  sèapadb  air 
falbh,  oir  sgainidh  e  mo  chridhe,  mo 
shoraidh  fhagail  aig  do  pharantan 
agus  aig"- — "  Agus  co  aige,  a  Dhonn- 
chai?"  arsa  ìuise.  "Agus  agad 
fein,"  ars'  esan.  "  Cha  'n  e  sin  is 
fearr,  a  Dhoniichai,"  arsa  mise ;  ' '  gal  >h- 
aidh  sinA  uile  ar  braiceas  le  cheile, 
airson  na  h-uair  mu  dheireadh,  agus 
an  sin,  gabhaidh  sinn  ar  cead  de 
chach  a  cheile."  Re  na  h-uine  a 
shuidh  sinn  aig  a'  bhord,  bha  ar 
coualtradh  mu  na  laithean  a  dh' 
f  halbb,  gle  dhruidhteach.  'N  uair  a 
thug  m'  athair  buidheachas,  bha  hos 
againn  'ciod  a  bha  gu  tighinn,  agus 
thoisich  sinn  airsealltuinnan  aodann- 
aibh  a  cheile.  Dh'  eirich  Donncha, 
agus  air  dhuinn  a  luchdachadh  lc  ar 
guidheachan  cairdeil  agus  le  ar 
ar  beannachdan,  phog  e  in'  athair 
agus  mi  fein.  Thionndaidh  e  mu  'n 
cuairtj    chite  gu  soilleii'  'n  a   shuil, 


gu  'n  robh  e  ag  ionndrainn  cuid-eigin 
nach  robh 's  an  lathair  acb  bha  a 
cliridhe  cho  Ian  's  nach  b'  urrainn  e 
diog  a  radii.  '"  Vj'  iiitc  am  hheil 
Mairi?"  arsa  m'  athair.  Bha  Mairi 
air  chall.  Rannsaich  sinn  gach  cuil 
a's  cuilidh  'sail  tigh,  amis  a'  gharadh, 
agus  an  tighean  n'  an  coitciivan.  aoh 
cha  d'fhuaradh  i.  Mairi  l)li«>rlul 
threigte,  leointe,  aouarach !  Dh' 
f  holuich  si  i  fein  fo  sheann  chraoibh 

|  iubhair  a    bha   dluth   do  'n  tigh,  far 

j  am  faiceadh  i  cuspair  a  ceud  ghaoil, 
agus   annsachd   a  sul    a'  toirt    cul    a 

I  chinn  rithe,  guu  i  bin  air  a  faicinn  a' 

I  taomadh  a  mach  tuiltean  maoim- 
each  a  cridhe  an  deigh  Dhonnchai. 
Mairi  bhochd  !  Bu  trie  a  rhuala  mi 
gu  soilleir  osna  throm  a  cleibh,  agus 
a  chunnaic  mi  a  suilean  dearg  le  eaoin- 
eadh ;  agus  bu  leoir  e  gu  cridhe 
adamaint  aleaghadh,am  hamhghaire 
fann  leis  am  biodha  h-aghaidh  throm, 
mharbhanta  a'  lasadh  suas,  'n  uair  a 
chluinneadh  i  aon  air  pith  a'  labh- 
airt  gu  speiseil  mu  Dhonncha. 

Air  feasgar  an  t-seathamh  latha 
an  deigh  do  Dhonncha  tigh  m'  athar 
fhagail,  rainige  tigh-mor  Ghliuneilich, 
a  tha  'n  a   sheasamh  air  srath  b^ag, 

|  boidhtach,  coillteach  ami  an  sealladh 
an  Iar-chuain  agus  Innse-Gall.     Bha 

1  gach  craobh,  a's  creag  agus  frith- 
rathad     f  hathasd     gu     soilleif  [n    a 

S  chuimhne;  àgris  aim  'n  urrainnear 
faireachduinneanblath  cridhe  Dhonn- 
chai, mar  a  bhà  e  'tighinn.  dluth 
air  tigh  'athar.  a  thuigsinn,  ach  a 
mhaiu  le  cridheachan  rud-eigin  co- 
ionann  ri  a  chridhe  fein.  Dh'  fhogh- 
luim  e  o  dhuine  a  choinnich  ris  air 
an  rathad,  ach  do  nach  d'  rinn  se  e 
fein  aithnichte,  gu  In  robh  'athair 
f hathasd  beo ;  ach  nach  d'  f huair  e 
riamh  an  uaclnlar  air  call  a  nihic, 
airson  an  robh  e  ri  sior  chaoidli  gach 
latha;  gu 'n  robh  a  bhean  agus  a 
nighean  straiceil,  Cruaidh-chridheach 
ris,  neo-shuimeil  mu  'thoil,  agus  a' 
deanamh    laithean     a     shean    aois 
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anabarrach  ini-sliona  dha ;  gu  'n  d' 
fhogair  iad  an  t-seann  tuath  agus  na 
coitt'ireau  as  an  oiglireaclid,  agus  gu'n 
i  obh  an  aiteacKan  air  an  lionadh  le 
■airdean  eumanta,  graisgeil,  ladarna 
na  bain-tigliearna,  o  naeh  robh  e  a' 
i'aotainn  ach  ro  bheag  de  mhal,  de 
urram,  no  de  umlilachd. 

MUILEACH. 
(Hi  leantiiiiui.) 

D  U  A  N     C  A  L  L  A  I  N  N  E. 

Le  Eobhax  Mac-Lachaixx. 

FoNN. —  "  Bcinn  Dòrnin." 

UKLAR. 

'S  i  'n  nochd  an  oi&hcrh'  is  buadhoir 

A  dh'  ordaicheadh  ; 

Diolaidli  sinn  na  duain 

Mar  is  coir  dhuinn. 

Tha  bliadhn'  ag  imeauhd  bhuainn, 

Bliadhn'  tigh'n  òirnn  a  nuadh, 

'G  inntreachadh  le  cuartachadh 

Ordamail. 

'S  i  'n  nochd  an  oidhch'  is  dual  duinn 

Bhi  ròiceil  ; 

An  fhèisd  ga  cur  a  suas 

Air  na  bòrdaibh  ; 

A'  ghloin'  a'  dol  niu  'n  cuairt, 

'S  fallain  an  stuth  fuar, 

Rati  an  Taoibh-Tuath — 

Mac-an  Toisich  e. 

Cridhealas  gun  ghruaim 

Aig  ar  n-òg-fbearaibh.; 

Bannal  tbogadh  fuaiin 

Air  na  h-òrana, 

Fidheal  ga  cur  suas — 

Inneal-ciuil  nam  buadh, 

'Sheinncadb  na  puirt  luatha 

Bu  cheolmhoire. 

Guidbim  dbuibb  's  gaeli  uair, 

Ailleas,  tlachd,  a's  buàìdtì,— 

Cleachdainnean  nan  uai-Utan 

'Tbug  fòghlum  dbuibb. 

Saogbal  fada,  buan  ; 

Pailt  ur  blioclul  'a  ur  buar  ; 

Fortan  air  ur  sluaigh 

Fhad  's  is  bc<>  iad. 

SUI'.II  \'.. 

0,  seiunibb  an  ealaiiib 

Bomb  'n  cabhagach  sraonadh  ; 

An  ealaidb  bheag  gbrad  bbriatbracb, 

Aigeannacb,  aotfqm. 

Hùganaicb  cbaithreamach, 

lnntinneacb,  aithghearr, 

A  tbogadb  ar  n-aignfi 

I'.liu  gha^-ghreann  an  Fhaoillich. 

Chollainn  seo.  Cballainn  sin. 


Fbeara  mo  gbaoil-sa  ! 

Buailihh  am  balla 

Le  deannal  nan  gàirdean  ! 

Sar  bbuillean  sreallanta, 

Troma  nan  gallan, 

Bbeir  diosgan  a's  fathrum 

Air  daracb  nan  taobban, 

Gu  neartnihor  a'  slacbdraich 

Hi  clacban  an  aolaicb. 

Mhuinntir  tha  's  teacb, 

Do  an  cleacbadb  bbi  caombail, 

Mo  dbùracbd  do  'r  n-r.itim 

Air  faidead  ur  saogbail  ; 

Aoibbueas  a's  aiteas, 

Gun  t'iginn,  gun  airce, 

'S  gacb  ni  mar  is  taitnicbe, 

\S  ait  leam  bbi  saor  dhuibb. 

Deadb  bbean-an-tigbe. 

'S  a  companacb  flatbail, 

Gu  ma  fad  bbios  iad  maireann 

Gu  matbas  a  sgaoileadh  ; 

Sonas  a's  aiteas 

Bbi  leanailt  ri  'm  macaibh  ; 

Am  Freasdal  mar  neart  dbaibb, 

Bbo  gblacaibb  gacb  baogbail. 

CKLAli. 

Ma  is  matb  leibb  mise  leanailt 

Air  an  ealaidh  seo  mar  thoisich, 

Gu  'n  innis  mi  gu  grad-bbriatbracb, 

Cbo  atbgboirid  's  bu  choir  dhomh, — 

'S  i  'n  nochd  an  oidhch'  is  aigbiricb 

A  shotifsich  rèul  a  athàr'  oimn, — 

'S  i  oidhche  Oboinnle,  Cballainn, 

Teacbd  na  h-atb-bbliadhn' 

As  a  b-òige.  [dbuinn 

Mar  dh'   innseas    an    lucbd- eachdraidh 

An  cleacbdadh  bba  bbo  tbòs 

Aig  a'  mhuinntir  a  cbaidb  seacbad, 

Mu  an  Cballainn  a  bhi  roiceil ; 

Gacb  riglic-acbd  anus  a'  cbruiime 

'X  d'  rinn  an  cinne  daonda  tuineacbadb, 

'S  sulasacb  gacb  muirirbhm 

Ga 'm  fnran  thun  nam  burdaibb. 

'N  uair  thèid  sinn  thun  ar  coimbearsnaich, 

G'  a  choinibead  mar  bu  dòigh  leinn, 

\S  a  cholla'nicheas  sinn  aitreamban 

Le  slacbdaniaicb  nan  crocmhiar, 

\S  iad  briatbran  f  bir-am-tighe  'n  sin  : 

"A  mbaca  nan  smm  fatbasach, 

A  b'  f  bialaidb  ri  lucbd-tatbaicb, 

Leam  gur  taitiuacb  sibp  ga  m'  fbeòraich. 

A  inikà,  a  hbean,  tboir  pailtcas  dhuinn — 

Biodh  Flòiri  Bhaiù  ga  sgapadh  ìeàti, 

Fear  snuarach  miai  )i  Dan  ceapairean, 

Xa  'chnapaidh  air  a'  bbord  dbuinn  ; 

A  nail  am  botal  urramach, 

'S  gu  'n  òlamaid  gu  h-urranta, 

I  > < - ■  > « - 1 1  slàiirte  nafi  ft  ar  furanach 

'S  neo  sgrubail  's  an  tigh  us. la." 

SU13HAL. 

Cumar  oicLhche  na  Callainh 

Gu  caitbrcamach,  muinieach, 
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Eireachdail,  fearachail, — 

Leanailt  ri  'r  dùthchas, — 

Fiùghantach,  farasda, 

Fialaidh  gu  sgapadh, 

Biodli  annlann  gu  taiceil 

Air  ceapairean  dmuhail ; 

Riaraiehear  Raiti, 

Stuth  miaghail  na  braclia  ; 

Biodh  breisleaeh  a  dlieataich 

An  elaigeann  gacli  cuirl:eir  ; 

Jnnsidh  mi  sgeula — 

Cha  bhreugan  gun  ghrunnd  e — 

Deanaibh  rium  risdeachd, 

Tha  rèusan  ga  'ghiidan. 

A  nihuinntir  na  fèile. 

Gun  cheasad,  gun  èiginn, 

A  dhiolas  a'  bbannag 

Do  'n  fbear  thig  g'  a  h-ionnsaidh, 

A  chumas  le  àbhachd 

Oidbcb'  aidb  na  bliadhu'-iure, 

Bidb  cridbealas  càirdeil, 

A's  fallaineacbd  nàdair, 

A's  jiiseacb  gu  bràth, 

Air  an  àlacb  gun  cbunntas. 

Lionmbor  mar  rainicb, 

An  stoc  air  gaeb  baile, 

Sliocbd  buan  mar  an  daracb 

Bbios  fallain  le  'rùsg ; 

Sonas  a's  mathas, 

Na  'n  còmbail  's  gacb  ratbad  ; 

'S  biodb  diiilean  an  athair 

Ag  gabbail  dbiubb  cunntais. 

AX  OUUX-LUATH. 

Le  foigbidinn  bbig  fbathast 

Bheir  mi  naidbeaebd  dbut  bbo  'n  cbrùn- 

luatb, 
Gu  b-aitbgbearra  mu  'n  aitim  sin 
A  chleacbd  a  bbi  cbo  gnutha, 
Leis  'm  bu  mbiann  gu  'n  spadadb  iad 
An  eancbainn  as  do  eblaigeann, 
Na  gii  'n  riaraicbeadli  iad  dad  ort 
De  'n  pbailteas  tba  's  na  ciiiltean, 
Ged  bbiodh  gob  geur  an  acrais 
Am  farsuinneachd  do  gbriitbain, 
'S  do  mbionacb  beag  ga  'chagnadh 
Le  bbi  d'  tbrasgadb  fad  a  db-ùine. 
A  mbuinntir  sin,  eba  'n  aitbnè  dbuibb 
Xa  bbuineas  do  bbi  ceanalta, 
Gun  eireacbdas  gun  aitbne 
Acb  ant  shabaid  a's  don-ionnsaidb. 
Cba  cbluinneadb  tu  dol  seaehad  orr' 
Acb  toirm  na  cige-cbaige, 
Brisdeadli  ebuigeal  mix  na  claignean 
Agus  cnapadaicb  nan  riidan. 
'N  uair  tbrialias  iad  bbo  'u  bbaile 
Cba  bbi  breamas  anns  gacb  duthaich, 
Nacb  sin  orra  ga  'm  far-fhuadach 
Thar  thalamh  'tba  dbiubb  diùmbacb  ; 
Bidb  driodfbortan  na  dunacb  orr' 
A'  b-uile  taobb  a  ehuirear  iad. 
An  glumagan  's  an  vumaicbean 


Gu  'n  tumar  iad  gu  'n  suilean. 

Na  logaidean  's  na  bodaicb 

Bbios  ag  cogadh  ris  a'  mbuinntir, 

I  raeib  ttacbran  agus  glaistig 

A  ni  tatraicb  anns  an  oidhcbe, 

Bidb  iori-agbiullaiob,  a's  fambairean, 

A's  uamb-bbeistean,  ag  combartaicb, 

Gacb  ùraisg  agus  ombarlair 

A's  ambarra  ni  raoiceil. 

Thig  siod  orra  gu  ladarna 

Ga  'n  slaodadb  as  na  lapaichean, 

Gu  'n  eaglaebadb  gu  bagarracb 

Le  slachdraicb  a  bbios  oillteil. 

A  nise  bbo  'n  a  db'  aitbris  mi 

Na  rannan  mar  b'  eòl  domb, 

Air  m'  fballainn  gur  b-e  'n  ceanal  dbut 

Mo  bbannag  cbur  air  dòigb  dhomb  ; 

Gu  'n  bbuannaiclid  mi  gu  deimbinn  ort 

An  tuarasdal  a  gbealladb  leat — 

Gloin  fhuar  de  stutb  na  mearaicbiim 

A  baraille  na  TòÌBeacbd. 


IAIN  AX  FIIAMHAIR. 
Ri  linn  Riga  Artair  nam  buadh 
Llia  tuathanacli  coir  an  Cinntire  an 
Sasonn,  an  siorramaclnl  Choruwall, 
aig  nacb  robb  ach  acin-inhac,  agns  's 
■e  Iain  a  b'  km  ilba.  Blia  Iain  na 
Lbalclian  ro  f  hearail.  B'  e  'thoil- 
mntinn  a  blii  'g  eisdeaelid  's  a'  lèugh- 
adb  sgialachqlan  air  Luidsioliean,  's 
air  draoidbean,  's  air  famliairean, 
agus  air  sithicbean ;  agus  cha  'n 
iarradb  e  de  shòlas  acli  a  bbi  cumail 
cluaise  ri  'atbair  ag  aitbris  mu 
eucbdau  nan  cuiridbnean  calma — 
Ridirean  a'  Bbuird-Cbruinn  aig  Righ 
Artair. 

An  uair  a  cbuirteadh  Iain  do  'n 
fliireacb  a  blmacliadJeaclid  nam  bò 
s  nan  caoracb,  bbitbeadh  e,  a  clnmi- 
ail  'fbadail  dlietli  f bein,  a'  tarrainn 
bldàr  a's  sèisdidb  dbaingneach,  agus 
iuntinn  mar  a  chios- 

ibhadh  e  fàth. 

cbd    cloinne- 


a  dealbbadb  n; 

naiclxeadli  's  mar  a  gb; 

air    nàmbaid.       Cleasa 

bige  cba  b'  f  biu  leis  ;   agus  b'  ainmic 

e  a  fbuair  a'  cbuid  a  b'  fbèarr  dbeth 

s    a'  yldeacbd.       Blia    e    cbo    deas, 

seòlta,  's  ged  a  tbuiteadb  air  uair  gu 

'n  tachradh   a  sbeise  air,  gu  'n   robh 

buaidb    ag    èirigh    leis    anus    gacli 

cinnseal. 
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Anns  an  àm  ucl  bha  famhair  mòr 
a'  fuireach  an  ( 'ruaich-Mhicheil  an 
Cornwall — beinu  a  tha  mach  's  a' 
chuan  astat  math  bho  thìr.  Bha  e 
ochd  troidhean  diag  air  àirde  à'giis 
naoidh  air  liad,  agus  ùrla  cho  dèis- 
Lnneach,  fiadhaicfe  's  gufn  robh  e  na 
chulaidh-eagaildono  coimhoarsnaich. 
Bha  e  fuireach  an  namha  dhuibh 
dhorcha  am  fas-mhullach  na  beinne  ; 
agus  bu  nòs  da  coiseachd  r.mdi  'n 
mhiiir  gll  tir  air  toir  cobhartaieh. 
Chà  luaithe  chiteadh  e  tighin  air 
fàireamh,  na  theicheadh  an  sluagh 
le  'm  beatha  as  na  tighean.  An 
uair  a  dh'  itheadh  e  sheachd  sàth  de 
mhairt-fheoil  agus  de  mhuic-fheoil, 
thilgeadh  e  leth-dusan  damh  air  a 
mhuin,  agus  a  thri  urad  sin  de 
mhucan  agus  de  chaoraich,  chcang- 
ladh  e  air  a  bhac-stic,  agus  thrialladh 
e  dhachaidh  do  'n  uamha.  Is  e  seo 
u  bu  bheus  da.fad  bhliadlmaichean  ; 
ag'uS  mur  do  chrean  criochan  Cltorii.- 
icull  air  a  chuid  chreach !  Mu 
dheireadh  chtiir  Tain  gu  cruadalach 
ruimhe  cur  as  da. 

Togàjr  air,  ma  ta,  le  dudaieh,  le 
sluasai'dj  le  piocaid,  agus  le  cruis'g- 
ein  ;  agus  an  toiseach  na  h-oidhche 
rai'de  geamhraidh  snàmhar  a  null  do 
Gh  ruaich-Mhicheil,  Chaidli  o  gun 
mhoille  an  dàil  oibre,  agus  cian 
renin  latha  chladhaich  è  toll  fichead 
broidh  air  doimhneachd  Le  a  dhinl 
moid.  Dhiiin  e  bial  an  tuill  le  erèubh- 
aich  agus  le  soplach,  agus  chrath  e 
sgìotàn  ù'rach  air  uachdar  sin  gus 
am  famhair  a  chur  as  'umhail.  An 
sin  shèid  <•  dhiulach  fhein  le  sgairt 
cho  mor,  onfhach's  gu  'n  do  dlu'iisg 
e  as  a  shuain  am  i'amhair.  Thàinig 
èàir.'iiheàclid  an  rathad  a  bha  Jain's 
•Jib",  lii  e  le  l'uaim  tairncaiKMrli  ; 
■  A  ph'eaSain  bheadaidh,  bidh  daor 
ari  ceàiinacTj  agàd  air  arise  a  dhùs- 
j\\\\.  Ciiiriilli  nd  air  a'  gliriosaich 
thd's  bidli  iii  again  gu  m'  hhraic- 
mliiiis."  (Inn  tuil'leadn  bhriath- 
ran    bhugar    sith    g'  a    ioiinsuidn  "s 


tuitear  na  ghleog  an  comhair  a  chinn 
's  an  toll  le  saidse  cho  mor  's  gu  'n 
do  luaisg  e  bhèinn !  "  O  ho,  Ghois- 
tidh,"  ars'  Iain  's  e  coimhead  sios  do 
'n  toll,  "  an  e  gu  'n  d'  ràinig  tlm'nt 
iochdar  mar  thà  !  Ciod  is  glèus  do 
d'  stamaig?  Am  bed  dad  idir  ami  a 
dh'  fhoghnas  dhut  gu  d'  bhraicmhias 
air  a'  mhaduinn  fhuair  seo,  gun  Iain 
bochd  a  ròisteadh  I" 

Thug  am  famhair  glideachadh  air 
fhein  gu  èirigh,  ach  bhnail  Iain  a' 
phiocaid  air  am  mullach  a'  chinn 
agus  mharbh  e  dh'  aon  bhèmu  e. 
Gun  mhoille,  gun  dail,  thill  lain  air 
ais  a  thoirfc  furtachd  dh'  a  chairdean 
le  sgial-bàis  an  fhamhair. 

An  uair  a  chuala  triathan  Chorn- 
wall  mu  'n  èuchd  seo,  chuir  iad  tios 
air  Iain,  agus  le  aon  ghuth  thuirt 
iad  gur  h-e  Iain-an-Fhamhair  a 
bhiodh  mar  ainm  air  bho  'n  uair  sin  ; 
agus  thug  iad  claidheamh  dha,  agus 
crios-guailne,  agus  sgribh  iad  air.  an 
litriehean-òir :     ' 

Is  mis'  Iain  Còrnach  an  sàr-chuirìdh, 

Mharbh  mi  Cormoran  le  buille. 

Chualas  mu  'n  èuchd  seo  rinn 
Iain,  's  cha  b'  fhada  h-uige,  amis 
gach  cèarna  dh'  àirde-niar  Shasonn  ; 
agus  bhuidich  famhair  a  bha  'n  sin 
do  'in  b'  ainm  an  Buamastair-Sean,  a 
bhi  dioghailte  's  Iain  ma  bha  e  gu 
bràth  an  dàn  da  f  haotainn  na  ghlacan. 

Bha  'ni  famhair  seo  fuireach  an 
caisteal-gheasan  ami  an  coillidh 
lethoirich.  Mu  cheithir  miosan  an 
deaghaidh  bàs  Chorinorain,  tliàinig 
aii-  lain,  air  a  thurus  do  Ohuimridh, 
dol  romh  'n  choillidh  seo  ;  leis  an 
sgios,  linn  e  suidhe  a  leigeil  analach 
aig  iaohh  tobair  àluinn,  's  tuitear  na 
shuain-chadail. 

Anns  a'  cheart  am  sin  thàinig  am 
famhair  thun  an  tobair  a  dh -iarraidh 
uisg#.  Kinn  an  sgnhheadh  a  bh' air 
a'  chrios-gliuailne  Iain  a  Lhrath  ; 
agus  is  e  lih'ann  gu  'n  do  thog  am 
famhair  gu  socrach   air  a  mhuin  e  g' 
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a  thoii'fc  leis  do  'n  chaisteal.  A'  tviall 
dhaibh  romh  dblùths  na  coille  dhùisg 
fuaim  nan  duilleag  e,  agus  bha  e  an 
cruaidli-staid  gu  leòir  an  nair  a  f  huair 
e  e  fhein  an  crogan  an  fhamhair. 
Ach  cha  bll  dad  idir  e  làmh  ris  an  an 
eagal  a  ghabh  e  an  nair  a  ràinig  iad 
an  caisteal — bba  'nt  ùrlar  lom-lan  de 
chlaiginn  's  de  chnaimhean  sluaigh. 

Tbug  am  famhair  a's  tigb  do 
sheòmar  mor  e  anns  an  robb  cridh- 
eacban,  a's  lamhan,  a's  casan,  a's  cinn 
nan  daoine  bb'  iar  an  ùr-mharbhadh ; 
agusthuirt  e  ris,lebraoisg  sgreamliail, 
gur  cridbeacban  dbaoine  db'  annlann 
air  pbeabar  's  air  f hion-gèur,  lòn- 
bidb  bu  mhilse  leis  a  gheobhadh  e  ; 
agus  cuideachd,  gu  'n  robb  a  sbannt 
air  ròic  a  bid  aige  air  a  cbridbe-san. 
Gun  tuilleadh  seanchuis,  gblais  e 
Iain  's  ant  sheòmar,  agus  db'  flialbb  e 
db'  iarraidb  fambair  eile  bha  fuireacb 
\s  a'  cbuillidb  chiadna  gli  bbi  comaitb 
ris. 

An  uair  a  bba  esan  air  l'albh, 
gboir  gacb  cèarna  de  'n  chaisteal  le 
sgriacbail,  a's  gearan,  a's  glaodhaich 
a  bba  oillteil  ;  agus  an  uair  a  thàinig 
balbbadb  air  sin,  cbual  Iain  gutb 
eianail  a'  toirt  na  caismeachd  seo  dha 
f'liein  : — 

Teich,  a  clioigrich  threin  gun  dàil— 

Bidh  am  Buamastair  mu  d'  bluis, 

Blieir  e  leis  ant  athach  In-eun — 

Beist  is  ascaoin'  na  e  fhein. 

Theid  do  riasladh  cian  yu  goirt, 

'S  do  chur  gu  bits  gun  iochcl,  gun  toirt. 

Fàg,  a  ehoigi'ich  threin,  an  dun — 

'S  cobhartaeh  tliu,  laoich,  do  'n  tnùth. 

Tbeab  an  sanas  seo  eridbe  Iain  a 
cbur  as  a  cbocbull.  Tbug  e  lèun^ 
tbun  na  b-uiuneige,  's  foicear  an  da 
gbòsganacb  ud  a'  tigbin  an  acldais^ 
ean  a  chèile.  Bba  'n  uiuneag  direacb 
os  cionn  geataicbean  a'  cbaisteil. 
"  Nise,"  ars'  Iain,  "  cba  'n  'eil  ann 
domb  acb  bàs  no  beatba  cia  dbiubb.'? 

Tbuit  gu  'n  robb  uà  tbeadbair  's 
ant  sbeòmar,  agus  cbuir  Iain  mialaire 
agus  lùb-ruith  air  ceann  gacb  teadbj- 
racb.      An  uair  a  bba  na  fambairean 


a'  tigbin  rorab  na  còrablaicbean- 
iaruinn  thilg  Iain  na  teadbraicbean 
tbair  an  cinn  agus  cbeangail  e  iad  gu 
grama  il  ris  an  spàr.  An  sin  tbarr- 
ainn  a's  tbarrainn  e  le  'uile  neai-t 
gus  an  robb  iad  an  imbis  a  bbi  tacbdte. 
An  uair  a  cbunnaic  e  gu  'n  robb  iad 
le  cbèile  dùbb-gborm  's  an  aodunn, 
's  gu  'n  cbaill  iad  an  clitb,  tbai-rainn 
e  chlaidbeamb  as  an  truaill,  agus 
tbeirinn  e  air  an  teadbair,  agus  sgud 
e  na  cinn  de  na  fambairean :  mar  seo 
tbeasraig  e  e  f  bein  bbo  'n  bbàs  a  bba 
iadsan  ag  cumadb  ris. 

An  sin  ruraich  Iain  biiilisgean  a' 
Ijliuaniastair,  agus  fbuair  e  pacan- 
iucbraicbean  annta,  agus  gbabb  e 
air  ais  do  'n  cbaisteal.  Cba  d'  f  hag 
e  cùil  no  cial  gun  siubbal  gu  mean, 
agus  fbuair  ann  triuir  bhaintigh- 
earnan  an  crocliadh  air  f halt  's  iad 
an  imbis  fannachadh.  Dh'  innis  iad 
dha  lath  am  pianaidh — mharbh  na 
fambairean  na  daoine  aca,  agus  bho 
'n  nach  itheadh  iadsan  am  feòil  's  e 
fannachadh  am  has  a  shonruicheadh 
dhaibh. 

'•'  A  bhaintighearnan,"  ars'  Iain, 
"  chuir  mise  as  do  'n  uilebheist  agus 
do  'n  daoidh  a  bhràthair  j  agus  an 
èiric  gacb  droch-dhiol  a's  dbruinn  a 
dh'  fhuilig  sibhse,  bheir  mi  dhuibh 
an  caisteal  seo  agus  gacb  ulaidh  a  th' 
ann."  An  sin  liubhair  e  gu  suairce 
dhaibh  iuchraiehean  a' cbaisteil,  agus 
thriall  e  air  a  thurus  do  Chuimridh. 
Eadar.  le  Abrach. 


LUINNEAG, 

air    dhomh    deoch    de   dhroch   uisge 

'fhaot^ixx. 

Seisd. — 0  hi-rì,  horailld, 
BaiU  6,  ho  mill  6  ; 
< >  hi-ri,  ho  raill  6, 
Mo  chrìdhi'  from,  'is  cha  neònach. 

'S  e  'chuir  mis'  a  dheanamh  duain. 
'Mheud  's  a  chuireadh  orm  de  ghruaim, 
Leis  an  deoch  de  uisge  ruadh 
A  fhi;air  mi  an  Hanòbhar. 

O  hi-ri,  &c. 
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'S  ainneamh  'cbaochail  sruth  os  cionn 
A'  chlabair  a  bha  ami  an  gruninl 
Na  h-aibhne  a  bha  ruith  gun  sunnd 
Le  burn  nach  tugadh  solas. 

0  hi-ri,  feci 

Coma  leam  an  t-uisge  glas, 
Coma  leam  a  dhreach  'a  a  bhlas, 
'S  mor  gu  'm  b'  fhearr  na  feadain  bhras 
A  tbig  bho  chais  nam  mor-bhèaim  ! 
0  hi-ri.  Aid. 

Cha  robh  riounarachd  aim  riamh 
Mar  bha  'n  srutha.nan  nan  sliabh, 
'Chuireadh  fallaineacbd  an  cliabh 
Gach  iotmbor  a  ni  ol  asd'. 

O  bi-ri,  &c. 

'S  i  mo  run-sa  tir  nam  beann — 
Abhainn  fhior-uisg'  amis  gach  gleann ; 
Torman  binn  aig  mile  allt, 
'S  iad  mar  bhean-bainns'  an  ordugh  ! 
0  hi-ri,  &c. 

Coinhdach  min-flieoir  air  gach  bruaich, 
Laist'  le  ròsan  'a  bòi'che  snuadh ; 
'8  gur  h-iocshlainteach  a  sruthain  fhuar, 
Nach  cruadhaich  a'  ghaoth-reoite. 
0  hi-ri,  &c. 

A  thir  an  fbior-uisg',  'thir  mo  chridh, 
'S  beag  an  t-ioglmadh  ged  a  bhiodh 
An  ros  's  an  lili  a'  cur  strith 
An  gruaidhean  mine  t-oigridh  I 
0  hi-ri,  &c. 

\S  neartmhor  t-osag  leam,  's  is  ur, 
Ag  eirigh  luchdaichte  le  tuis, 
'N  uair  tba  ghrian  ag  ol  an  druchd 
Bho  d'  thrusgan  fl  uracil,  boidheach. 
0  hi-ri,  &c. 

Oba  b'  ioghnaHn  Debrsa  'bin  an  diomb 
Eis  an  og  <!'  an  d'  thug  thu  run  ; 
Bu  tu  'n  ii'.  anihuaid  ann  a  chrun, 
A's  cha  1>'  i  duthaich  oige. 

0  hi-rl,  &c. 

'S  ged  tha  mis'  an  so  air  chuairt, 
Tha 'n  Gleann  (SoinhcMn  eùtrom  luatli  ; 
'S  'n  uair  a  thcid  a  siuil  a  suas, 
'S  aim  tuath  a  ni  scoladh. 

0  hi-ri,  &c. 

'S  'n  uair  ruigcas  prise  tir  an  aigh, 
Tir  Hid  dhàimh,  a's  luchd  mo  ghraidli, 

jSaillc!   thci«l  mi  fhcin  gun  dail, 
A  dh-ol  mo  slialh  :\  Lòchaidh  ! 
O  hi  n.  &o> 

.Mum  Xk-Eallaik. 

1 1  arbu  rg,  H  anòbhar, 
Meadhon  as  i'lio^li . ,  1866. 


OOMIIRADH  NAN  CXOC. 
(Blio'n  jFèacTidàire  (•'ìia'<<lltf<dach.) 

FIONXLAPII  nor.ALRE,  AGUS  PARA 
}IOR,  AN  OIDIICHE  MU'X  iV  FHAG 
IAD    GLASC'Iir. 

FlON. — So!  so!  a  Pharuig,  tha'n 
t-am  dhuinn  cadal.  Tha  MJuiiijhdeaint- 
Mlioraimeacli  a'  falbh  gu  math  mock; 
Chunnaic  mi  fhein  an  sgiobair. 

Par. — Gruagacli  mo  ghraidh  cha 
b'  e  sin  acb  a  h-abbaist ;  te  na  mocb  ■ 
eiridh!  Acb  ged  a  gbluaiseadb  i 
fhein,  's  a  b-upraid  m'  am  blais  an 
t-eun  an  t-uisge,  's  e  Parnig  nacb 
biodh  diombaeh;  is  fbad  an  oidbcbe 
gu  latba  gus  am  fag  mi  'n  t-uambas 
aite  so. 

FlONN. — Cba  'n  uilear  dbuinu  a 
bbi  air  ar  cois  aig  ceud  gbairm  a' 
ehoilicb. 

Par. — Sin  a'  gbairm  sburdail  nacb 
cuir  air  do  chois  's  an  aite  so  thu.  B' 
e  bbi  cur  an  uain  do  cbarn  an 
t-sionnaicb,  coileacli  a  cbur  do 
Ghlaschu.  Ged  is  iomadb  cailleach 
mhor. laidiratba's  anduthaichagainn, 
a'trusadh  uibbeaua's  chearcan,  airson 
an  cur  do  Ghlaschu,  cba  chnala  mi 
goc  circe,  gun  gbutb  air  gairm  coil- 
icb  o  'n  tbainig  mi  aim.  Acb  nach 
coma  co  dbiubb,  fbad  \s  a  tba  'n  duine 
truagb  ud  a'  muigb  air  a'  cbabbsair,  a' 
spaisdearaehd  's  a'  glaodhaich  fad  na 
h-oidhche.  An  cluinn  thu  'n  drast 
ei  Gu  dearbb  a  fbleasgaicb,  mar 
thuirt  am  mada-ruadh  lis  an  fheann- 
aig,  "Cha  bur  do  clieol  à  cuid- 
eacbd  thu."  Cba 'n 'oil  do  ghuth 
acb  reasgaeh,  agus  eha 'n  nar  dhuit ; 
clia  ■ 'n  iongantach  thu  bbi  sgith  de 'n 
chabhsair;  agus  gu  dearbh  tba  mi 
fein  ann.  Tba  mi  co  brulte  sgilli  an 
nochd  fein  's  ged  a  bhithinn  a'  siubh- 
al  a'  mhonaidh  fad  scaclidain. 

FlONN. — Cba  dj  linn  mi  fhein 
moran  coiseachd  an  diugh;  bha 
eagal  omi,  gu'n  caillinn  mo  rathad, 
agus  cha  do  lcig  mi 'n  t-each-odbar 
as  moshealladb  fad  an  latha,  am  fad 
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is  a  bha  miceannach  trealaich  bheaga 
do  'n  teaghlach. 

Pae. — Cha  b'  e  sin  domhs'  e.  Cha 
deaehaidh  stad  air  mo  chois.  Cha 
bin  mi  n  Glaschu  au  da  la  so  a  rithist ; 
agns  thar  learn  gu  'm  fait  •inn  na 
b'  fhiacli  'fhaicinn  aim.  An  saoil  tlm, 
a  mine  criclhe,  uach  robh  mis'  an 
diugh  air  torradh.  Bha  mi  'n  snd  a' 
staraiueachd  o  aiie  gn  h-aite  gns  an 
an  d'  fhuair  mi  mi  feii )  ami  an  lu- 
ehuirtibh  a'  Ciiolaisdt\  aite  cianail, 
samhach,  far  nacb.  do  tliachair  dtiine 
orm,gus  rtabhnail  an  t-uaireadairmor, 
agus  an  sin  thoisichdranndandechlag 
beag  a  bha  fodha.  Ann  am  prioba  ua 
sul,  bhriicbd  sgaoth  a  mach  au  sud 
's  an  so  de  sgoileireau  le  'n  tonnagan 
rnadha,  mar  gu 'm  faiceadh  tu  torn 
sheangan  anns  au  sathadh  tu  do 
bhata.  Tachraidh  na  daoine  ged 
uach  tachair  na  oniric.  Co'thainig 
orm  an  so  ach  Calum  og.  Mao  an 
athar,  's  e  rinn  an  caoimhneas  rium. 
Leig  e  ris  domh  iongantais  an  aite. 
Chiinnaic  mi'  n  sud  barrachd  leabh- 
raichean  na  sbaoil  learn  a  bhi  air 
aghaidh  an  t-saoghail.  An  uair  a 
rainig  sinu  an  t-sraid,  faicear  an 
torradh  a'  tighinn  a  nuas  'n  a  aim 
mlieall  dubh:  an  carbad  mor  fein 
anns  an  robh  an  ginlan,  mar  gu'm 
biodh  cnap  soithich  ann,  's  a  beul 
foidhpe  ;  acli  an  uair  a  theann  e 
oirnn  's  ann  an  siu  a  bha  'n  riomh- 
adh!  Bha  an  carbad  fein  air  a 
chomhdaehadh  le  sar  eudach  dubh  ; 
oir  de  shioda  geal  mu  'thimchioll  ; 
bara-bhidein  ard  air  gach  oisinn,  le 
cnaip  òir  os  an  cionn  ;  stiallan  fada 
de  riobainean  sioda  crochta  riutha  ; 
agns  mar  slmaicheantas  broin  agns 
bais,  dealbhan  ehlaigeann  agns 
chnamh  air  an  tarruing  air  fiamh  an 
òir  air  gach  taobh  dheth.  Agns 
cha'n  fhoghnadh  sin,  marbhaisg  orra! 
ach  na  h-eich  fein,  na  brnidean 
bochda,  's  mairg  a  dheanadh  amadain 
diubh — bha  iad  an  snd  agns  bràt 
air  a!  h-uile  fear  dhiubh,   a&us  bad 


de  dh-iteau  dnbha  'n  a  eheann.  An 
saoil  thn  au  robh  'g  a  chaoidh,  aeh 
aon  seisear.  Bha  iad  so  a'  falbh  roi 
'n  ghiulau;  eurraichdean  maola,dubha 
air  an  scrogadh  mu  mhnUach  an 
einn;  sgttnn  de  bhata  goirid  ann  an 
laimh  gach  fir  dhiubh;  agus  iad  a' 
coiseachd,  na  daoine  truagha,  gu 
tnrsach,  trom,  le  'n  suilibh  ri  lar  mar 
gn  'm  biodh  an  c rid  he  gu  sgaineadh. 
V  Mo  thruaighe,"  a  deir  mise  ri  Cal- 
um, "  's  iad  so  eairdean  an  fhir  uach 
maireann."  "  Cia  air  bith"  ars'  esan 
u  mar  tha  sin,  tha  latha  math  acasan 
an  diugh,  air  a  shailtibh.  Ach  lean- 
amaid  iad  do  'n  Chladh,  agus  chi 
tlm  'n  sin  deireadh  a'  glmothaich." 

FlO^N.  —  An  aim  do 'n  Eaglais 
mhoir  a  chaidh  iad  ?  Nach  bochd 
nach  robh  mise  leat,  's  gun  do  gheall 
mi  do  Lachlann  nan  ceistean  dol 
g'  a  h-amhare. 

PAE. — Mata,  is  fiach  i  a  faiciun  : 
àch  bnè  sud  ait' an  uamhais.  An 
eaglais  fein  na  h-aon  mlieall  mor, 
glas;  uamhachan  eagalach  ledorsaibh 
meirgeach,  iaruinn  a  stigh  foidhpe, 
agns  iad  Ian,  mar  dh'  innse  dhomhsa, 
de  dhaoine  marbha.  Bha  'n  cladh  so 
co  tarsuiug  ri  dail  a'  gharbhain,  agus 
leaehdan  lighe  co  dlu  air  a  cheile.  's 
gur  gann  a  gheibli  an  iunndagach 
i't'in  a  ceann  a  thogail  'n  am  measg. 
An  s  (oil  thn,  ged  a  b'  e  'n  latha  geal 
a  bh'  ann,  nach  robh  sgath  orm  ;  bha 
f'uaim  co  fas  aig  a' h-uile  ni.  Ma. 
dheireadh  's  ma  dhiu,  thainig  an 
torradh;  mabhaefada  gun  tighiimrha 
robh  e  fada  dol  seachad.  Bha'n  uaigh 
reidii,  glan,  agus  an  t-urraiu  dhasau 
air  cul  sluasaid  a  bha  'cur  a  stigh  na 
h-uraeh.  Is  fad  o 'n  chuala  mi,  "  So 
mar  the  id  na  h-eich  do  'n  mhuiieann, 
sud  mar  thig  iad  as.-'  Air  falbh 
ghabh  'a  h-uile  carbad  diubh  sios  an 
t-sraid,  'n  an  deaun  ruith.  Chitheadh 
tu  'u  carbad  mor  fein,  'n  a  ghabard 
luidneach,  mar  bha  e,  's  an  turamau- 
aich  sios  le  each;  na  claiginn  agus 
na  cnamhau  mar  gu'  n  leumadh  iad 
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amis  na  speuraibh;  agus  cha'n  e  sin 
nik\  adi  luohd  nan  curraichdean 
maola,  a  ghraisd!  bu  niliis'  am  hurr- 
aidh  bochd,  a  l>ha  'gabhail  truais 
diubh;  CO  a  bh'  aunta  achluchd- 
tuarasdail.  Co  ach  iadsan !  'n  an 
deann  rnith  a  sios  an  t-sraid,co  aoibh- 
inn,  aighearaeh  's  gfed  a  bhioclh  iad 
air  banais.  Stad  thnsa  gus  am 
faicmise  Lachann  nan  Ceistean;  tha 
mi  air  mo  bhodhradh  leis;  chachluinn- 
ear  aige  acb.  am  fasan  Gallda,  biodh 
daoine  beo  no  marbh ;  ach  ma  tha  e  'n 
dan  dhomhs'  'fhaicinn,  cuiridh  mi 
'ghlas-ghuib  air  an  deigh  na  chuun- 
aic  mi  'n  clinch. 

Fioim. — Tha  Lachann  gle  fhada 
's  a'  bheachd  sin,  agns  cha  'n  fheudar 
'aicheadh  nach  robh  moran  eireachdais 
'san  doighthorraidh  adh'  ainmichthn. 

PAR. — Eireachdas,  an  d'  thubhairt 
thu1?  Gnothach  co  mi-chiatach  's  a 
ehunhaic  mi  riamh  ;  an  saoil  thu  na  'm 
bitheamaid  a'  dol  leat  fein  do  'n 
Chill,  am  1/  eireachdas  e  a  chuireadh 
onoir  ort,  brat-mairbh  a  chur  air  an 
each  bhan  agad,  agns  bad  fraoich, 
no  dos  do  itean  dnbha  a  chur  'n  a 
mhuinge?     Tog  dheth. 

FlONN. — Tha  na  cleachdan  sin 
tlaehdmhor,  no  mi-chiatach  a  reir 
gnaht  na  dnthcha  's  an  cleaehdar  iad. 
Chnnnaic  muse  la  aims  nach  bith- 
eadh  torradh  eireaehdail  'n  ar  duth- 
aich  fhein  gun  cheol  na  pioba;  ni 
ma  dli'  fliaoidte,  'chuireadh  uii-ead 
BgreiikJa  air  Call  no  air  Sasunna.ch, 
's  a  chuir  na  clinnnair  Ihus'  an 
diugh,  ort  fein. 

Par. — Is  e  sin  iadsan  à  bhi  ,-un 
tuigse;  agus  a  bhi  gnu  chridhe. 
Tha 'phiob  a  nis  a' dol  à  icleaohd- 
adh  ail-  na  C(»-(lhailibh  sin,  agus 
tlicagainh  gu  blicil  sin  co  maith  ;  ach 
Oha  clmala  mi  liamli  I'xiilf  /K'nimii/- 
i-inin  a^'id  t'<'i;i,  lc  nuallan  t.iomhaidli, 
's  tn  l'albh  ail-  reann  na  cniilcadida 
do'n  Chill,  nach  d'  thainig  tioniadh 
air  mo  chriilhc,  agHS  dcoir  air  1110 
shnilibh, 


FlONN. — Tha  cheart  pliort  sin  fein 
tiomhaidh  ni 's  leoir,  agus  chunnaic 
thusa  latha  a  chluk-hinn  e  co  maith  rifl 
gach  dara  fear  ;  ach  an  clninn  thu  mi 
a  Choistidh.  's  e  an  ni  a  tha  Lachann 
aguS'am  ministeir  fein  a'  ciallachadh 
'n  uair  tha  iad  'g  ax  n-earalachadh 
gus  na  fasain  Ghallda  a  leantuinn, 
gu  'n  gnathaicheainaid  an  riaghailt 
agus  an  stuamachd,  agus  maraon  an 
t-samhchair  leis  a'  bheil  iad  a'  dol 
mu  'thimchioll. 

Pak. — Tuigidh  mi  sin.  Gu  dearbh 
bha  'chuid  sin  de  'n  ghnothach  mar 
bu  choir  dha  a  bhi.  Bha  'u  uaigh 
ami  an  sud  gu  h-ullainh,  reidh.  Cha 
chluinneadli  tu  focal  ard  aig  fear 
seach  fear ;  cha  robh  eonnt-a/hadh 
in' an  cheart.  leal >a,  mar  is  trie  a 
thachras  's  an  duthaich  againne.  Cha 
robh  iad  a'  seanachas  thall  's  a  bhos 
mu  ghnothaichibh  faoine;  cha  'n 
fhacas  fiamh  ghair  air  gnuis;  agus 
cha  do  charaich  duiue  o  'n  uaigh 
gus  an  robh  gach  ni  seaehad. 

Pioxn. — Nach  robh  eireachdas  an 
sin,  seach  mar  tha  sinne  air  uairibh 
a'  faicinu? 

Par. — (h\  deimhin  thaitinn  sin 
rium  gu  h-anabarrach,  ged  bu  shuar- 
ach  learn  gach  spailpeanachd  eile  a 
bh'  ami.  B'  fhearr  leam  bhi  air  mo 
ghiulan  do  in  Chill  air  a'  charbad 
bheithe,  air  <;uaillnibh  mo  luchd- 
duthcha.  na  sa  charbad  is  rioiuhaich' 
a  dh' 1'halbh  riamh  air  cuibhlichibh  ; 
agus  bu  taitniche  lcam  aon  deur  a 
shilcadh  mo  choiinhearsnaich  air  m' 
fhoid  na  gèd  bhiodh  na  miltean  de  'n 
ehomunn  chealgach  ud  air  thuarasdal 
'g  am  chaoidh. 

Pionx. — Thachair  e  dhomh.  Is 
dona 'fhreagras  cealg  agus  morchuis 
aig  an  uaigh.  Ach  innis  so  dhomh 
a  Pharuigj  cionnais  a  chord  an 
Eaglais  mhor  l-iul  I.  ('()  dhiubh  is 
brjaigiha  i  no  each  .' 

PAR.- --Chuir  thuceist  air  Paruig. 
Hha  e  co  furasda  dhonihsa  innseadh 
dhuit  co'n   reul  is   aillidh 's  an  iar- 
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niailt.  a's  innse  dlmit  co  an  eaglais  is 
rionihaicke  's  a'  bliaile  so.  Tha  de 
dh-eaglaisean  ami,  na  dheanadh 
baile  rnor  iad  fein,  agus  tba  gach  aon 
diuMi  eireaclidail  ni  's  leoir ;  acli  air 
a  shon  sin  uile,  is  aim  a  tha  i  sr.d. 
mar  a'  ghealach  am  measg  nan  renl. 
Tha  te  bheag  bhinneaeh,  eile  lamb 
rithe  nacb  deanadh  tigh-seisein  d'  i. 
Tha  mis'  ag  radb  riut  gn  bbeil 
cneasdachd  direach  'n  à  gnnis.  Tha 
ùìread  eadar  -  dhealachaidh  eadar 
i  fein,  agus  na  h-eaglaisean  nra, 
gi'gaideach  a  tba  iad  a  nis  a'  togail, 
's  a  tba  eadar  seana  mhinisteir  aosda, 
dreacbmbor,  le  'shuilibh  tla.  le  chiabh- 
aibli  liath,  agns  sgaomaire  de  shear- 
mnnaicb  og,  a  tba  fo  bbarracbd  speis 
da  fein,  na  fo  iomaguin  11111  dhaoin1 
eile.  Acb  's  i  mo  bharail  fein  gu 
bbeil  tuile's  a  choir  de  eaglaisean  ann. 

Fioxx. — Cba  'n  nrrainn  sin  a  bbi. 

Pae. — Is  nrrainn.  Cha  tachair 
dithis  Ort  a  tha  dòl  do 'n  aon  eaglais; 
agus  nacb  cluinn  tbu  'n  t-aon  chonn- 
sncbadb  truagh  aca  m'  an  aidmbeil 
ud,  agus  m'  an  aidmbeil  ud  eile,  a's  a' 
h-uile  fear  co  fada  'n  a  bheachd  fein 
ris  an  fbear  eile. 

Fioxx. — Tba  leitbid  sin  ann  ;  acb 
tba  docbas  agam  gti  bbeil  iad  am 
bitheantas  a' togail  air  an  aon  steidb 
ged  tha  eadar-dhealaehadh  baralacb 
eadar  riu  an  euid  a  nithe.  Cha  'n  'eil 
connsacbadb  de  'n  t-seorsa  sin  'n  ar 
measg-ne,  acb  tba  ni  eo  mi-cbiatacb 
aim  ;  daoine  'tbeir  riut  gu  bbeil  iad 
de  cbreideamb  an  athraicbean,  de 
cbreideamb  a'mhinisteir,  an  t-sagairt, 
no  an  easpuig,  nacb  nrrainn  innseadh 
ciomias,  no  c'  arson. 

Pai:. — Tha  an  leithide  sin  ann  ; 
agus  tha  e  'n  a  dhearbhadh  nacb  'eil 
creideamb  ceart  aca.  Far  nacb  'eil 
nieas  air  an  fhearann,  cha  bbi  foth- 
rais  mu  na  criocban.  Acb  an  creid 
tbusa  na  cbuala  mis  an  diugb,  g-u 
bbeil  cort  a's  da  fhichead  mile  aims  a' 
bhaile  so  nacli  'eil  a'  dol  do  eaglais 
eadar  da  cbeann  na  bliadbna. 


Fioxx. — Tba  mi  'creideinn  gu  bbeil 
moran  ami  gu  dearbh  a  tha  gle  sbuar- 
acb  mu  na  gnothaieheau  sin;  acb 
air  a  shon  siu,  is  iomad  fear,  mo 
tbruaigb:  nacb  'eil  a'  dol  do  'n 
eaulais,  a  cbionn  nacb 'eil  aige  de 'n 
t-sa'ighal  na  dbiolas  airson  aite- 
suidbe.  Cha  'n  ionann  agus  siuue. 
Cha  'n  fhaigb  daoine  's  an  aite  so  an 
t-uisge  fein  gun  a  dieannach. 

Par. — Mata.  cha  'n  e  sin  duinne 
e.  Xa  'm  biodb  a'  b-uile  goireas  eile 
mar  an  t-uisge,  bha  siim  sona 
dheth.  Acb  mill'  nrrainn  doibh  diol- 
adb  airson  '  aite-suidhe  's  an  eaglais 
's  an  aite  so.  is  nrrainn  doibb  do  reir 
coslais  dioladb  air  son  an  oil.  Cbunn- 
aic  mi  'nochd  fein,  air  sraidean 
Ghlascbu,  barrachd  grainealaebd 
agils  iiii-riaurliai!t  na  'clnmnaic  mi 
riamh  am  dbuthaicb.  Ciod  a  their 
thu  ris  a  so  a  n&'-f  Ach  gbeibheadb 
tusa  It-isgenl  dhoibb  ged  a  spadadh 
iad  Mairi  agad  fa  chombair  do  shid. 

Fioxx.  —  .Marbbaisg  air  an  olc  ! 
cba  toilleadh  bean  mo  ghradb  sin  air 
neacb  sam  bitb.  Ach  a  ghoistidb, 
ge  nacb  gabb  mis'  an  leisgeul, 
anns  a' cbas  sin,  cuimlmich  thusa  an 
sluagb  anabarrach  a  tlia  aim  an 
(jrlaschu.  An  saoiì  thu  na'm  biodh  a' 
b-uile  baile  beag.  mosacb  a  tb' 
againne  air  feadb  naGaidbealtachd  an 
ccann  a  cheile.  nach  iomad  mi-riagh- 
ailt  a  chitbeadb  tu?  Cha 'n  e  gu 
bbeil  iad  glan  fbalamb  dbetb  mal- 
tha. Tha  daoine  gle  shiulbalt  fhad 
's  nacb  'eil  iad  a'  tighinn  trasd  air  a 
cheile,  is  cba  tugainu  buidheachas 
doibh.  Nach  sambach  na  caoiricb 
fein  ag  ionaltradh  am  fad 's  a  tba 
fai>uingeachd  an  t-s!eibh  aca;  acb 
dumhlaicb  a  stigb  do  'n  fbang'  iad, 
agus  faic  mar  db'  eireas  iad  air  a 
cheile:  is  ccart  mar  sin  na  daoine. 

Pak. — Sin  tbu  rithist.  Cha  dean 
mise  bealach  nach  duin  thusa.  Ge 
olf's  a' bhaile-mhor  iad,  a' bbeil  iad 
moran  ni  's  fearr  air  an  duthaich  / 
A'  bbeil    cuimhn'   agad     cu    liuo-ha 
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ait'  's  an  do  dbiult  iad  cuid  na 
h-oidbehe  dhuinn  i  An  cuimhne  leat 
an  trusdar  cailidh  a  dh'  iarr  orm  mo 
pbatbadb  a  thoirt  do  'n  tobar. 
agus  a'  chniimeag  Ian  aice  'u  a 
laimli?  Seall  mar  tlieab  iad  an 
cleoca  sgarlaid  sin,  a  th'  agad  mar 
gn  'm  biodb  seuu  anu  fo  d'  cheann  a' 
li-uile  h-oidhebe,  a  ghoid  nait,  $Ja  's 
iad  riobaiuean  do  pbioba,'  nacii  do 
glioid  iad  ?  An  cniniline  leat  idir 
mar  bha  iad  a'  crannadb  nan  dorsan, 
's  nan  uiuneag'an  a'  h-nile  h-oidbche 
mar  gu  'in  biodli  eagal  orra  gn  'n 
tigheadb  na  Frangaich  fo  latha, 
ged  a  bba  mada  mor,  grannd  ac'  air 
slabbrnidh  aig  ceann  an  tigbe,  le 
craos  air  a'  bbeist  a  clmireadli  eagal 
air  Ailean-iian-con  fein,  ge  gaolach 
niu  na  coin  e.  Bi  tlius'  a'  bruidbinn, 
acb  m'  endail  an  dntliaich  far  an 
coidbeas  an  oidbcbe  no  an  latba;  agns 
an  am  gabbail  mu  tlianih,  far  an 
suarach  Co  dbin  a  tba  'n  craun  air 
a' cbombla  bbreoite  no  nacb  'eil. 

Fioxn. — Mata,  's  pris^il  sin  fein, 
tba  mi  'g  aideacbadb. 

Par. — Db'  aidicb  tbu  nm  dbeir- 
eadb  e,  a's  cba  b'  aim  le  d'  dbeoin — 
gn  dearbb — gu  dearbb  is  tnsa 
'sbeasas  na  (laid  ! 

Fionn. — Db' aidicb  mi  'n  fbad  ml, 
ach  air  a  sbon  sin  cba 'n  ai.licb  mi 
'm  feasd,  nacb  'eil  moran,  moran  de 
dbaoine  fiaebail,  cneasd  agus  ceanalf 
air  a'Gballdacbd.  Nacb  b' eii'eacbd- 
ail  an  co'-tbional  a  cbiinnaic  tbn  air 
an  t-sabaid  fa  dbeireadb,  agus  da- 
rireadb  bu  bblasd  an  t-searmoiu  a 
fbuair  sinn. 

Pak. — Tba  na  dat/me  tlacbdiubor 
gu  leoir,  acli  arson  na.  scannoin — ■ 

FlONN.-  Nacli  do  Uiaifnm  i  rint  ? 
Tuigidb  na  Gaidbeil  a  nis  p  gacb 
aite  beagan  de  'n  Ubenila,  'i'uigidb 
tns'  i,  dli'  aon  ebuid. 

Pah. — (Hiatuig,  Fbionnlaidli.  wj;\\^ 
is  ditbis  duim:  sin,  lliu  I'licin,  agus 
mise  ;  gfid  a  bba  sinu  air  a' mbacb- 
air,  cba  ruig  sinn  a  leas  moit  a  cbur 


as  ar  Beurla.  mar  a  ni  a'  b-uile  peasan 
a  cbnii-  a  cbas  air  cabbsair.  An  saoil 
tbu  ged  a  tba  gabbail  an  ratbaid 
niboir  againn,  an  tuig  sinn  searmoiu; 
agus  a  db-innse  na  firinii,  cba  do 
cboiunicb  a'  Bbeiuia  sin  riamb  mi 
fatbasd  a  dbruigb  air  mo  cbridbe.' 
Tba  i  niaitb  gu  leoir  ami  an  gnotb- 
aicbibb,  acb  tba  'n  tubaist  oinv  'a  a] 
cbrannaig.  Acb  o 'n  tbainig  sinu 
air  an  t-seanaebas,  nacb  don'  au 
ceartas  a  tba  sinn  a'  faotainn  a  macb. 
air  a  Gballdacbd,  nacb  'eil  iad  a'  toirt 
duinn  teagasg  's  a'  cbanain  a 
tbuigeas  sinn.  Is  ard,  ladarna  a 
labbras  na  Gaill  mur  faigb  iad 
Benrla  againn,  acb  feucb  co  bbeir 
(iaidblig  dbuinne, 'n  uair  theid  sinn  a 
macb  ? 

Fionn. — Cba  'n  ionann  idir  an  da 
gbnotbacb  d'  a  cbeile;  acb  gun  an 
seanacbas  a  leantuinn  ni 's  faide, 
a'  bbeil  iomradb  idir  agad  air  an 
tuatb  cbneasd  a  cbunuaic  sinn,  a' 
b-uile  fear  dbiubb  mar  mbinisteir  'n  a 
tbeagblacb,  co  ciallacb,  stolda, 
nacb  ceadaicbeadb  faca]  aid  no  olc 
sain  .bitb  in' an  timcbioU?  An  do 
leig  tbu  air  di-cbuinibn'  an  duine 
beannaicbte  sin,  Mr.  Ponton,  a  thug 
(limit  an  leabbar  matb  sin  a  tb'  agad 
air  do  sbiubbal ;  agus  a  liugba  earail 
agus  coinliairle  nibatb  a  tbng  n  ort 
am  fad  's  a  bba  tbn  'n  a-  tbeagblaeb  1 
C  ait'  am  faigbeadb  tu  a  leitbid  ad 
dbutbaicb  f. 

Par. — Tba  iad  nun,  agus  tba 
docbas  again  gur  aim  an  liomnboir- 
eacùd  a  bhios  iad  a'dol.  Bta  csini'n  a 
dbuiue  t-neasda,  gu  deaibb;  b  fbeaiT 
lc;iin  mo  sbaotiiair  a  tboirt  dba  air  a 
letlidnacii,  na  do  dbaoiu'  eile  air  an 
Ian  lliuarasdal.  jfo  libe;innacbd  'n  a 
cliuid,  's  na  cliuideacbd! 

Fionn. — Mar  sin.  'S  mi  tba 'u  a 
clioinain;  ma  ebuireas  mi  duine- 
cloinne  am  feasd  gu  (Jalklacbd,  's 
aim  'n  a.  ratliad  a  sliuras  mi  iad.  iSTa 
paisdi  an  bocbda,  's  t'iginn  doibb  a 
bni   as   mo    sbealladb  uair   no   uair- 
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eigin.  Thainig  sinn  air  a  cheile  a 
nis  a  ghòistidb.  Tha  uainn  a  bhi 
'cadal.     Oidhche  mhath  cllmit ! 

Par. — Mar    sin    cluitse,    fhir   mo 
cliridhe.  I.  M'l/. 


BLAU  SHUN  ADA  IL. 
(<>'„  ai ;■•<!!, ih  am  dheiveadh.J 
Le  sruth  a's  gaoth  a  nis  'n  am  fabhar, 
Ghuartaieh  iad  a'  Mbaol  gun  fhardal, 
Gu  cladach  an  tapibh  mu  thuath  dbi. 
Bha  'n    fhairge    eiuin  "s    a'  gbaoth    gad 
bhruaillean.  [aiu, 

Cbunn'iad  Dun-sgeitheag's  Dun-a-chlach- 
'S  gacb  port  a's  uig  am  fad  au  astair 
'S  an   cuir  birlinn   a  saidh    air    fad   na 

Leargaj  — 
Ged  nacb  do  mbeudaicb  sud  an  earbsa, — 
Bbi  coimeas  nam  fear  a  b'  fbearr  a  bb'  aca 
B.i  calmaicb  nan  culaidhean  breaca 
A  cbunnaic  iad  air  ieadh  nan  acbadb. 
'S  cuid  eil'  air  brutbaicbean  's  an  glacan 
A' trusadh  cliaoraeb  tbun  nan  emidbean, 
*S  an  crodh  aig  buachailiean  's  aig  oigkean 
'G  an  iomain,  gu  b-eadradb,  do  bhuailtean; 
Xa  mimi  a'  inireag  air  na  cluaintean  ; 
Eoin  na  mara  'n  euisle  an  tràgbaidh, 
A'  glacadb  nan  iasg  meanbb  gun  aireamb ; 
Faoileann  a'  cbneis  gbil  gnn  smal 
Ag  itealaicb,  a'  teacbd  's  a'  dol, 
No  'snamh   nan   tonnan    corrach.    barra- 

gheal,— 
Stuadhan  fuainmeacb  na  fairge  ;        [airt ; 
Gaotb  o  'n  iar  a'  couxneaehadh  srutb  rabh- 
Greann  cbaoireacb  bathaidh  a'  cathadb, 
A  cbuir  na  coimbich  bborb  an  ioinagain, 
A'  teicheadh  le  luath  *s  sheol's  le  ionrram, 
Do  Loch-an-Tairbeart  fasga'cb,  sabbailt, 
Is  niinig  a  tbug  fois  do  'n  anra'cb. 
Tbuirt  Rurach,  's  e  'g  eirigh,  Ì '  A  dbaoin 

uaisle, 
Tba  mi  searbh  d!  an  luirich  fhuair  so  ; 
Tilgibb  i  an  grirnnd  a'  bbàta, 
Gus  an  seas  mi  mar  a  b'  abhaist." 

Gargak. — "Tba  sin  barracbd  's  is  ftàch 
t'  anail, 
Far  a  bbeil  tbu  'noebd  air  t'  aineol." 
Cba  b'  f  hada  dhaibh  mar  so  a'  labhairt, 
'X  uair  thainig  freiceadain  a'  cbala, 
\S  dithist  air  eeaim  na  cuideacbd, 
L'olla  Mae-Dhoinhnuili  nam  builltan, 
Bbo  Chruaeh  Cburr-airidb  an  lie, 
S  am  fear  eile  de  Gbaidbeil  Cniiifltire, 
Eacbunn  Mac  Aongbais  mhoir  a'  Chlaeh- 

.  ain, 
Laoch  a  chaidh  ainm  fad'  air  astar  ; 
Tbeireadb  each  ris, 
Fear  a  bu  treise  de  na  Xiallaich  ! 
'N  uair  leag  na  h-iasgairean  an  a 'air. 


Thuirt  e,  mar  so,  am  beagan  f  hacal  : 
••  Co  siblt  ?  Tbugaibh  sgeul  gun  dail, 
'S  brigb  bbur  turuis  gu  tir  Mhic-Dhomh- 

uuill ; 
So  combla  's  iucbair  C'binntire  ; 
'S  e  'n  t-ordusb  gu  'n  iimis  na  tbig  's  na 

tbeid 
An  duthaich   s  an  cinneadh. 
L'huireadh  sinne  mar  urrais  g'  a  iarraidb, 
'S  fiachan  so  nacb  faodar  aicheadh." 
Gargax.— "  'S   tios  do  na  Gaidheil  gu 
leir, 
Fbir  tbrein,  gur  nor  do  chainnt 
'S  gu  'm  faigh  tbu  gun  taing  na  db'  iarr 

tbu, 
Sniackd  Mbic-Dliombnuill  'n  a  thir  fein,' 
S  nacb  eiginn  idir  do  na  cairdean 
'A  bbi  dha  mar  a  bba  shin,  dileas. 
Iasgairean  sinn  o  Arainn  ; 
Cbuir  tuadach-mara  sinn  an  taobb  so  ;* 
Chuartaich  sinn  a'  Mbaol  's  a'  mbadainn 
Gun  tonn  air  a  buinne,   s  a  h-uchd 
Bi  speuran  gorm  gun  neul, 
A's  feitb  a'  nochdadh  a  b-ailleaebd. 
I  Air  a  cladacb,  an  taobb  mu  thuath  dbi, 
Db'  eirick  fras  f  buaraidb  o  ii  iar, 
Garbban  borb  nacb  gabhadb  stad. 
Ruith  sinn  air  fad  na  linne  gàbhaidk, 
Stiurr  'g  a  gleidbeadb,  's  siuil  'g  an  togail, 
'S  rainih  a'  cur  cobbar  m'  an  bhord  a  b' 

airde. 
Tha  sinn  a  nis  sabhailt  aig  talla  baigbeil 
Bigh  Innse-Gall :  cha  'n  iomradh  gainne  d' 

a  mhuinntir. 
An  cead  duinn  na  birlinnean  a  tharuinn 
trast  an  Tairbeart  ? 
'  Tha  'mbaol  searbh  a  dhol  ii  a  comhail." 
Eachunx.      '•Bugharbh  a  h-anail  an 
diugh  'g  ur  ruagadb, 
Thar   dromannan    gruarnaeh,     domhain, 

colgach. 
la  cead  duihh  na  birlinnean  a  tharruinn 
Gu  loch  eararach  au  Tairbeart  : 
Arannaich,      luchd  -  leanmliuinn      Mhic- 

Dhoinlmuill, 
Fasgadh  a's  biatachd  an  coir  bhuahm." 
Thog  na  seoid  Sron-na-fuaradh 
Air  an  guaillean  le  sar-ghreim  cabnachd, 
S  Drunu-direach  'n  a  deigh, 
A  leag  iad  reidh  's  an  loch  chumhann 
;  An  taobb  an  ear  do  inhuineal  Chiirntire 
mùir. 
i  i'  luath  's  a  dhruid  neoil  na  h-oidhche 
Mu  gbathan  soillse  lochran  nan  speur, 
Thog  na  coimbich  gharg  na  siuil 
Air  barraibh  nan  sugh  's  an  lrnne  rompa 
Ghi  Arainn  nan  iomradh  sean. 
< >'n  cheann  deas  deth  ghabh  iad  cursa 
'8  eagal  na  croiche  'g  an  ruagadb — 
Gad  ruigbinn  seilieh  C'binntire 
A'  diosgail  :n_an  cduasan. 
Aon  eàèàl  eile,  ach  croich  na  h-Alba, 
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Cha  robh  air  talamh  no  air  fairge 

Aig  an  t'seors'  ml.     Garg  mar  mhadadh 

allnidh 
An  duthcha,  an-iochdmhor  mar  mbath- 

ghamhainn 
Tuathach  an  Lochlann  t'nar  an  t-sneaclid, 
'S  a  shoe  am  bian  a  chreiche, 
Acras  a's  gairge  naduir  'g  a  stuigeadh — 
lliochd  nan  creavbadairean  borb  ud. 
Rainig  iad  Manainn  gun  docbimn, 
'8  dh*  f  bag  awd  rombainn  leth  an  sgeoil. 
(Ei  leantuijin.) 


,   CEOL    NAN    EAGLAISEAN 
GAIDIIEALACH. 

i  A.NXTAIREACHD    NA    SREATH. 

/A  Ghaidheil  runnaich, — Am  bi 
sibh  cho  math,  agus  oisinn  a  tkoirt 
dbonih  air  son  beagan  fhacal  a  radii 
mar  fhreagradh  do  'n  litir  a  chuir 
Anjathalian  gu  'r  n-ionnsaidh  air  a' 
mbios  a  chaidb  seachad.  Aidicbidb 
mi  aig  a'  cbiad  dol  a  macb  nach  'eil 
mi  cbo  ealanta  anns  a'  Ghaidhlig,  no 
am  fhear-ciuil  choeolach's  dh'  fbaodas 
esau  a  bbi :  air  a  shou  sin  uile,  cha 
'n  'eil  mi  tur  aineolach  air  a'  cbaiuut 
bhlasda  sin  ;  agus  nmr  do  rinn  mi  a' 
bheag  de  sheinn  learn  feiu  aim  an 
Gaidhlig  bha  mi  eolach  gu  leuir  air  a 
cluinntinn  anus  an  eaglais.  A 
reir  mo  bheachd  fein  cha  n  'eil 
an  druch  chluas-chiuil  again,  agus 
cha  'n  'eil  mi  gun  airline  again  air  an 
ni  sin  a  tha  freagarrach  agus  iomch- 
nidh,  DO  rionail  agus  mi-tlmitneach. 
Tha  Arijiiliialiiin  àg  radh  nach 'eil,  a 
reir  coltais,  'fhios  again  air  an  aobhar 
air  sou  an  do  thuisicheadh  air  cur  a 
mach  na  sreath  an  toiseach  ;  ach  ma 
sheaUas  e  air  mo  litir  a  rithisd,  chi  e 
gu 'n  d' ainmich  mi  a'cheart  aobhar 
a  thug  e  fein  duinn, — nach  b'urraimi 
do  mhoran  d'  an  t-sluagli  (laidhlig  a 
Icn-iiadli,  agns  gn  'n  rohlt  IcaMi 
raichean  gann.  Ged  a  tha  Ian  fhios 
again  gu  Uiril  an  l-aohliar  so  aun  an 
tomlias  tnor  a  lalliair  gns  an  latha  'n 
dingb,  cha  'n  'eil  mi  idii'  dcas  gu 
'aideachadh,  mar  a  tha  ÀfgathaUan 
a'  deanamh,  gu  bhcil  an  cleachdadh 


cho  teuniail  a  nis  's  a  bha  e  "  o 
chionn  ceud  bliadhna."  Cha 'n 'eil 
dlth  leabhraichean  air  Gaidheil,  ma 
thoilichcas  iad  an  sircadb  ;  agus  mar 
iiirainn  doilih  an  leughadh  cha 'n  e 
SO  an  doigh  a  's  fhearr  g'  an  tcagasg. 
A  thuilleadh  air  a  mhi-thaitneachd, 
agus  cho  rnillteach  's  a  tha  e  do  'n 
die  >!  a  bu  choir  a  bhi  binu  thar  learn 
fein,  mar  a  thuirt  Dounacdiadh  Mafl 
e,  gur  "  tamailteach  do  dhuine  a 
theaugadh  a  bhi  mar  so  aim  am 
pluic  ueach  eile  ;  "  agus  ge  b'  e  air 
bith  cho  liotach  no  cho  aineolach 's  a 
dh'  fbaodas  am  Precentor  a  bhi,  gu  'm 
fen m  daoine  na  facail  a  gabhail 
uaith  mar  a  thig  iad.  Cuimhiiich- 
ibh  nach  'eil  mi  idir  a'  cur  aincolais 
no  ccarbachd  as  leth  nau  daoine  ro 
fhcumail  agus  ro  dhileas  siu  a 
gheobhar  n  an  luchd-treoireachaidh 
na  seinu  ami  ar  u-eaglaisean  Gaidh- 
ealacb, — is  fada  ghabh  ebhuam — ach 
tha  iad  cho  ealanih  gu  tuisleadh  a 
dheanamh  ri  muiuntir  eile.  Is  miuig 
a  chuala  mi  na  ministeirean  fein  a' 
deanamh  mhearachdau  gle  neouacb 
ann  an  leughadh  na  Gaidhlig  agus 
cha  b'  e  'chiad  uair  a  cliuala  mi 
I'rcrrtn'n,-  ag  aithi'is  facail  nan  salm 
air  a'  leithid  de  dhoigh  agus  nach 
robh  au  teagamh  a  bu  lugha  again  gu  'u 
robh  e  fein  aig  a' cheart  am  gu  tur 
aineolach  air  seadh  nam  briatbar  a 
bha  e  a'  cur  mu  choinninih  niuinntir 
eile.  Ach  y;Qd  bhio^h  iad  uile  gun 
mhearachd  'n  an  leugliadh  agus  'n 
an  tuigsinn  air  na  sailm  tha  mi  ag 
radh  a  rithisd,  mar  a  thuirt  mi  anns 
au  litir  roiinhe,  gu  bheil  an  cleachd- 
adh so  -  a  bhi  a'  leughadh  agus  a' 
seinu  sreath  mu  seach  'n  a  bhristeadh 
il  •cliaiach  air  rian  a' cliiuil  agus  air 
seadh  nam  briatbar.  Tha  Arnatha- 
linn  ag  aicheadh  gu  bheil  rannlachd 
nan  salm  Gaidhlig  cho  reasgach  lis 
a'  Bheuila  agus  tha  e  'toirt  dhuinu 
eiseimplei'  no'dha,  ach  mm-  bbi  nach 
nach  'mi  mhath  learn  a  bhi  a'  cur  sios 
ni  air  bith  a  shaoihim   a  dh'  aobhar- 


Dara  Mios  a'  Gheamhraidh, 


AN  GAIDHEAL. 


SOS 


aicheadh  dad  coltach  ri  fanoid  air  na 
Sailm,  dh'  i'haudami!  iomadh  rann  a 
chur  fo  'r  coinhair  a  tha  a'  h-uile  dad 
cho  rag-  lis  a'  Bheurla.  Gun  d<>l  a 
nunn  no  nail  seachad  air  a'  chiad 
sreath  de  na  Sailm  I  diaidhlig,  nach 
'eil  e'n  a  mhilleadh  air  brigh  agus 
seadh  nam  facal  a  radh, — 
"  '."5  beannaicbt"  an  duine  sin  nach  ghiais" 
agus  an  t-sreatli  sin  a  sheinn  leatlia 
fein  air  a  gearradh  air  falbli  o  'n  dara 
sreath? 

Am  feuch  mo  charaid  Anjatliaiiaii 
ri  brigh  nam  briatbar  a  leanas  a 
nochdadb  do  comb-tbional  air  bitb 
ma  lengbas  agus  ma  sbeiuneas  e  iad, 
sreath  mu  stach?  Ps.  xiv.  4, — 
"Am  1  ilieil  aig  droch-dhaoin'  tuigs'  air  bitb 

Tba  'g  itbeadb  suas  gu  dian 
Mo  phobuill-sa,  mar  aran  blast', 

'9  nacb  'eil  a'  gairm  air  Dia." 

Ps.  xv.  4, — • 

"  A  ni  trom-thailceas  air  an  daoi : 

Acb  urram  dhoibh  a  bbeir 
D'  an  eagal  Dia ;  's  nacb  caocbail  mionn 

Ged  tbigeadb  calldacb  air." 

An  combanaich  e  maeb  o  ebeann  gu 
ceann  d'  an  t-Salmadair  Bheurla 
sreath  cho  rag  no  cho  reasgach  ris  an 
te  a  leanas  '.  Is  beag  nacb  cuir  i  à 
cnaimh  a'  pheircill  am  fear  a  dh' 
fbeucbas  ri  a  leugbadh  le  suil  ri 
còiricbeau  nim-ranntaehd.  Laoidh 
xviL  7, — 

"  An  sin,  dearg  mar  cborcur  ged  robb." 
Ged  nach  d'  tbuirt  mi  facal  mu  na 
Coisridhean-ciuil  (choirs)  anns  an  litir 
roimbe,  bu  mhiann  learn  facal  a  radh 
as  an  letb  ma  cheadaicbeas  sibh 
dhomh  e,  oir  chi  mi  gu  bbeil  Arijutlm- 
/;'«»a'toirt  teastanais  rò  shuarach  orra  j 
agus  'g  an  diteadb  air  mhodb  air  nach  \ 
airidh  iad.  Cba  sbeas  mi  Coisir- 
chiuil  air  bitb  nach  seinn  ach  an  ni  a 
thaitneas  riu  fein,  co  dbiu  a  tba  e 
freagarracb  no  nach  'eil;  cha  mhol 
mi  peasanaehd  aig  am  no  an  aite  air 
bitb,  agus  gu  sonruichte  's  an  eaglais; 
tha  mi  duilich  air  son  Precentor  no 
fear  eile  air  am  bbeil  cuthach,  biodh 


e'na  cheol-chutbacb  noii  a  cbutbach 
eile;  acb  cha 'n 'eil  midol  adhiteadhnan 
Coisridbean  no  am  fir-stiuraidh  gu 
leir  a  cbionn  gu  'm  faighear  air  uair- 
ibh  quid  d'  am  buin  an  clin  sin,  na  's 
mo  na  dhiteas  mi  na  Precentors  air 
fad  a  cbionn  gu  bheil  cuid  ami  a  tba 
'n  am  peasain,  no  air  cheol-chuthach, 
agus  cuid  eile  a  tha  a'  nochdadh — 
ni  a  tba  nioran  na  's  usadh  dboibh 
na  tha  e  do  na  Coisridhean — a' 
nochdadh  cia  cho  binn  agus  cho 
eii  eacbdail  's  a  sheinneas  iad  fuiun 
riumhach,  aunasach  nach  aithne  do'n 
t-sluagh  agus  nach  urrainn  doibh  a 
leantuinn.  Far  am  bbeil  cubhaidh- 
eachcl  anus  an  luchd-troraehaidh  ma 
's  Precentor  no  Coisridh  iad;  iomch- 
uidbeachd  anus  a'  cheol  agus  amis  an 
doigbairan  seinnear  e,  madhuineas  an 
sluagh  am  beoil  agus  nacb  gabh  iad 
cuid  no  gnothach  ami,  acb  gu  'm  fag 
iad  aig  na  seirbhisich  no  na  proxit  - 
e,  biodh  a'  choire  agus  an  cionta  orra 
fein 's  cha  'n  ami  onasan  a  tha  a' 
deanamh  an  dichill  gu  aoradb  an 
Tigbearna  a  cbur  air  aghaidh  gu 
maiseacb  agus  gu  cumbachdach.  Is 
truagb  learn  doille  agus  buidhre  an 
dubie  sin  nach  aidich  gu  bheil  feobh- 
as  mor  air  seinn  ar  n-eaglaisean  d 
cbionn  bheagan  bbliadhnaicbean,  agus 
nach  faic  ni  a's  freagarraiche  na  gu 
'm  "  biodh  gach  neach  a'  seinn  nmr 
a's  fearr  a  's  urrainn  e  'n  a  dboigh 
fein;"  ach  is  seachd  truaighe  learn 
esau  a  tha  Ian  tboilicbte  le  nithe  a 
bbi  mar  tha  iad  agus  nacb  'eil  ag  iarr- 
aiclb  leasachaidh  no  atharracbaidh  sani 
bitb.  Is  bochd  learn  ri  'fbaicinn  cho 
easmudh  agus  cho  togarrach  's  a 
tiieid  daoine  a  mach  air  feasgar  no 
feadh  oidhche  a  dh'  eisdeachd  oran  no 
cluiche,  a  dh'  ionnsacbaclh  Gaidhlig 
noLaidinn:  ach  ma  theid  cla*mic/te(in 
a  chur  air  chois  air  son  dhaoine  oga 
agus  sean  a  theagasg  anns  an  doigh 
anns  am  bu  choir  dboibh  seinn  aun 
an  aoradb  Dhe,  cba  tig  ach  aon  no 
'dha ;     tha   leisgeulan    ullanih    aca, 
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*•  An  fceid  seanu  daoine  air  feadh 
oidhche  a  dh-ionnsachadh  ciuil  .'  am 
f^g  am  niarsanda  a  mhalairt,  an 
greusaiche  a  bhrogan,  agus  mar  sin 
sios  Ì  Cha  '11  'eil  na  coinneanihan- 
oidhche  ach  air  sun  dhaoine  diomh- 
anach  agtts  gifaigg  ceobchiithach." 
Is  fhada  m'am  b' e  so  an  cl  hi  agus 
au  teastanas  a  thugadh  orrasan  o 
shean  a  '■'  bha  fuidh  laimh  an  athar 
fa  ckomhair  hmidhean  tighe  Dhe  : " 
tha  e  air  'aithris  mar  a  leanas  umpa 
(I.  Eachd  xxv.  7):  tk  Agus  b' e  an 
aireamh  madle  r'  am  braithribh,  a 
fhuair  iunusachadh  air  laoidhibh  an 
Tighearn,  eadlion  lad^m  nil,  <>  liha  thr- 
all, da  chend,  eeithir  iicliead  agus 
ochdnar."— Is  mi,  &c.,  H.  W. 

Braigk-a'-bhaile 
Toiseach  a' Gkeanih. ,  1S73. 


LITIR  A  CANADA. 
A  Ghaidheil  ruxnaich, — Tha 
iomadh  latha  'nis  o  'n  bba  mi  fior- 
iarrtasack  air  litir  a  sgriobhaidh  do 
bhnr  n-i.;nusaidh  a  chum  gu  'n  inn- 
sinn  dbnibb  cia  co  toilichte 's  bba! 
bhur  cairdean  amis  an  duthaich  so 
an  tratb  a  chuir  sibb  oirbh  an  trusgan 
ur,  alniun  a  tha  'g  nr  deanamh  en 
sgiamhach.  Rinn  sibb  gu  matb  's 
gu  ro-mliatb  an  uair  a  cbnir  sibb  r'  a 
cheile  air  clar  ur  n-aodainn  a  liu-bad 
comharradh  Gaidhfialacitì,  anion  scan 
agus  urramacb.  grinn  agiia  snasmhor, 
— clarsair  aodsa  a'  gleusadh  "inncil 
ciuil;  pÌÒbaÌM  tu-hain!cacb.  If  eididh 
lurach,  a' cur  na  pi©ba>«idn  an  uidh- 
caiu;  lèogliaSnii  aiheanariaeh,  chur- 
anta  :  am  I'othaiinaii  l'earail,  gpijFg 
sealgair  nam  Iritlican  's  nan  aofisAch- 
ean  ;  rami  no  "ilhn  de  bhardach  chcol- 
mboir  Oisein  ;  crois  iomraitrach  agus 
laraichean  Iona;  cimic  arda  :  cabblach 
nan  tonn  ;  sealladh  air  na  suit  liiclican 
smuidr  agflfia  na  li  rich  iarrnimi — gn 
cinnt.cacli  is  i  drise  bin  .idbcacli  nan 
iomadh  dalb  a  Ilia  sibb.  a'  eaitheainh.  j 
Is  e  taillear  ealanta,  eolach    a    rinn  | 


trusgau  cbo  fi'eagarracb  duibh.  Tha 
sibb  mar  so  a'  tabhairt  dearbbaidh 
scacb.-id  g|]  lilicil  sibb  da-riieadh  Ian 
baigh  a's  graidh  do  'n  Ghaidhlig  fein 
's  do  gacb  deagh  abbaist  a's  comb 
arradb  onoracli  a  bhuiueas  di.  C 
an  Caidlieal.  mata  co  dbiu  a  tha 
'tnineacbadb  aim  au  Alba  run  no  ai 
duthebannan  fad  air  falbh,  nacb 
abair  gu  bbeil  sibli  airidh  air  meas 
mor,  air  I't-athn  fhada,  agus  air 
soirbheachadh  pailt.  Is  gasda  an  id 
Sgcadacbadb  grinn,  dreachmhor.  Cha 
'n  e  mbain  gu  bbeil  sibb  fein  co 
snuadliach  'n  ur  aogas,  tha  mar  an 
eeiidua.  aireamh  mbor  de  chairdcan 
Foghluimte,  comasach  agus  urdabh- 
rach  agaibh.  Co,  a  nis,  a  their  nach 
'eil  sgoilearean  Gaidblig  aim  ;  nacb 
'eil  ar  canain  dbeas-chainnteach  airidh 
air  saothair  air  bitb  ;  agus  nacb  'eil 
na  Gaidbeil,  amis  an  linn  ionnsaicbte 
so,  a'deanamb  oidbeirp  mbaitb  ajxson 
ainm  a's  eacbdraidb  an  canain  fein  a 
ramisaehadh  agus  a  mhineachadh  gu 
pougail  !  Cba  'n  'eil  sibb  riaruichte 
an  uair  a  bheir  sibb  do  'r  lucbd- 
leugbaidb  oraidean  Gaidblig  agus 
liosracbadb  fallain,  farsuing:  tha  sihh 
mar  an  ceudna  le  tior  sgoileireachd 
a' cur  beatha  nnaidb  aim  an  -  sgeula 
na  h-aimsir  a  dli'  fbalbb,"  agus  àg 
athnuadhachadh  bhur  n-eolais  leis  na 
sinnsearan  fior  aosda  bho  'n  d-  thaiuig 
sibb.  Tba  shin  a'  deanamb  gainb 
cacbais  aims  an  tir  so,  do  bhrigb  gu 
'in  lilici!  sibb  fein  co  sgiamhach, 
agus  gu  bbeil  hiclid-cuideacbaidh  co 
dilcas  agus  co  lapaidb  agaibh.  Tha 
bliadhna  no  dha  'nis  on  thog  sibb  au 
seol-mcadlioin  agus  an  do  sgaoil  sibb 
ur  invidean  ris  an  t-soirbheas.  Cba 
•11  Vil  aobhar  agaibh  a  bhi  aon  cbuid 
s^'ilharh  no  graltach,  oir  le  bàta  co 
laidir.  dionach.  a-us  sroladaiivan  co 
cas-u'Kih,  lìosi-ach,  theid  agaibh  air 
gacb  sloinn  a's  onfhadh  fairgc  a 
sheasanili.  Saoglud  fada,  forlan 
niaith,  agus  soirbbeas  fabharaeh  gu 
'n  robh  daomian  agaibh! 


Dar.i  jfios  a'  G-henmhniklh,  l*7:i. 
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Bithidh  sibh,  math  dh'  fhaoidte, 
a'  smuaineachadh  gu  minic  air  an 
duthaich  anns  an  d'  rugadh  sibh. 
Cha'n'eil  siuue'deanamh  diochuimhue 
gur  nuiis  a'  bhaile-mhor  Montreal  a 
thoisicli  bbur  cuairt.  Cha  ghabh  sibh 
fearg  au  uair  a  db'  iun.seas  mi  dbuibli 
nach  robh  ach  meas  bochd  agaibhse 
au  Sasunn  's  an  Albabm  air  an  tir 
fhai'suing  so,  giis  an  d'  riim  bataich- 
eau  eireacbdail  na  sinuid  farsuing- 
eachd  a'chuain  bheucaich  a  dheanamb 
furasda.  Tlia  aireamb  bhliadhnaich- 
ean  a  nis  bho  'n  a  tboisich  bàtaicbean 
na  siuuid  air  iomachd  tharis  air  a' 
chuan  gacb  seachdain.  Tha.  mar  so, 
Mor-roinn  na  h-Eorpa  agus  America 
air  an  farming'  dluth,  agus  luchd- 
aiteachaidh  bbur  riogbachd  fein 
agus  na  duthcha  so  a'  fas  mion-eolach 
air  a  cbeile.  Tba  leud  a's  farsuing- 
eachd  uamhasach  ami  an  Canada. 
Gun  teagamh  tha  mo  ran  sneachd,  a's 
fuachd  a's  reothaidh  againn; — gidh- 
eadh  tha  moran  blathais,  a's  aoibbneis, 
a's  pailteis  againn  mar  an  ceudna. 
Tha  sluagh  gniomhach,  dichiollach 
againn  agus  cha  'u  'eil  aig-  a'  Bhan- 
rigb  uasail,  eireacbdail  iochdararain 
a's  momha  baigh  a's  dilseid  a's  graidh 
di  fein 's  d'  a  rioghachd  na  siune. 
Cha  'ii  'eil  comas  aig  beachdan  luas- 
gach  nan  Frangach,  no  connspoidean 
amaideach  nan  Spainnteach  air  sinne 
'ghluasad.  Tha  sum  uile  fior-dhileas 
do'n  chrun  Bhreatunnach  agus  ro- 
mheasail  air  beusan  a's  ailleachd  na 
Ban-righ.  Cluinuear  air  uairean 
seanachus  nach'eil  anabarrach  tait- 
neach  mu  dheibhinn  na  duthcha  so, 
mar  nach  bitheamaid  airidh  air  meas 
a's  urram  'fhaotainn  bho  thir  ar 
n-athraichean.  Tha  sin  a'  tighinn  air 
ar  n-aghaidh  le  ceuiu  cinnteach,  laidir 
ann  am  maoin  ami  an  eolas  agus  ann 
an  dichioll.  Bho  clieann  miosa  no 
dha  tba  iomradh  muladach  air  a 
dheanamb  air  an  Rid'ue  Mac-Dhomh- 
nuill  agus  orrasan  a  tha  'n  au  luchd- 
cuideachaidh  aige.       Cha  'u  'eil  ndse 


'dol  a  thoirt  breith  air  bitb  air  a' 
chuis  ach  so.  Gur  e  ni  eagalach  a's 
tamailteach  a  bhi  'faotainn  airgid  air 
mhodh  nach  'eil  ceart.  a  chum  daoine 
'cln'annach  am  feadh  a  tha  'chomhstri 
dian  am  measg  lucbd-riaghlaidh  na 
duthcha.  Ma  tha  an  Ridire  cion- . 
tach  is  ioniadh  neach  a  tha  's  a  bha 
ciontach  co  maith  ris  fein.  Bha 
iur-Imill  ghoirt  agus  ghuineach  air 
feailh  na  duthcha  so,  gus  fadheoidh, 
bho  cheann  baagan  laithean,  an 
d  'thug  Mac  -  Dhomhnuill  agus  a 
chuideachd  suas  stiuradh  na  tire.  Is 
e  Gaidheal  tapaidh  a  tha  'nis  ann  an 
aite  Mhic-Dhombnuill,  Alasdair  Mac- 
Coinnich  is  ainm  da.  Dh'  oibrich  e 
iomadh  la  mar  chlachair,  agus  do 
blirigli  gu'n  d' eirich  e  le'thapadh,  le 
'dhiehioll,  's  le  'threubhantas  fein  bho 
inbh  eo  iosal  gu  sealbh  co  ard  agus 
cumhachdach,  tha  e  gun  teagamh 
airidh  air  cliu  a's  onoir  nihoir. 
Bithidh  gacb  duine  aig  am  bheil 
sjM'is  do  dhiehioll  agus  do  thapadh,  a' 
guidhe  gu  'n  cinn  gu  maith  le  Mac- 
Goinnich,  agus  gu  'in  bi  comas  gu 
leoir  aige  air  inbh  a's  airde  'chosnadh 
Ij  bhi  'deanamh  moran  maith  do  'n 
duthaich.  Feumahlh  iadsan  a  tha 
aig  an  stiuir  a  blii  anabarrach  tuigs- 
each  agus  faicilleach,  oir  rainig  sinri 
a  nis  an  t-am  aims  an  tig  e 
dhuinn  a  bhi  'leagail  gu  bunaiteach, 
seasmhach,  agus  diongmhalta,  na 
riaghailtean,  na  laghannan,  agus  na 
beusan  sin  a  gbiulaineas  torradh 
brioghmhor  from  anns  an  am  a  tha 
ri  teachd. 

Tha  obair  an  aoimchaidli  a  dol  air 
aghaidh  air  mhodh  no  'dha  anns  na 
roinnean  leis  am  bheil  Canada  air  a 
dheanamb  suas.  Tha  nah-eaglaisean, 
cuideachd,  a'  faireachduinn  gu  'n  tig 
e  dhoibhsan  a  bhi  'beachdachadh  co 
dhiu  a  bhitheadh  e  glic  a's  ceart  a's 
fabhorach  neart  mor  a  thrusadh  a 
chum  an  tir  gu  h-iomlan  'aiteachadh, 
le  'bhi  'dol  le  cbeile  agus  a'  giulan  an 
aon  ainm,  Tha  tri  bliadhna  bho  'u 
20 
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a  tboisich  Eaglais  na  h-Alba  anu  an 
Canada  agus  na  h-eaglaisean  eile  aig 
am  bbeil  na  beachdan  agus  na 
riaghailtean  ceudna,  air  barailean  a 
cheile  'iarraidh,  a  chum's  gu  'm 
Yaicear  co  (Hi in  bhiodh  8  comasach 
a's  glic,  dol  le  cheile.  Ohaidh  eheana 
moran  euraim  a's  dragha  a  gh  abb.  ail 
leis  na  daoine  a's  momha  gliocas,  a's 
eolais  amis  na  h-eaglaisean  so,  a 
chum  gu  'n  cuireadh  iad  a'  cbuis 
chudthromach  so  ami  an  uidbeam 
phongail.  cheart.  Tlia  moran  aig  an 
am  so  a'  deanamb  luatbgbair,  do 
bhrigh  gu  bbeil  nithean  co  fabhorach 
agus  co  gealltannach,  agus  gu  'm  faod 
sinn  a  reir  coslais,  a  bhi  earbsach 
gu  'in  bi  na  b-eaglaisean  air  an  nasg- 
adb  gu  daingeann  r'a  cheile.  Tha 
aobliar  againn  idle  'bhi  toilichte 
gu  'm  bi  e  comasach  duinne  ar  teas- 




ghradh  do  dh-Eaglais  na  h-Alba 
'chumail  suas.  am  feadh  a  bhitheas 
ceartas  saoibhir  air  a  dheanamh  ris 
na  li-caulaistan  eile.  Is  cinnteach 
a  tha  mi,  gu  bbeil  obair  mhor  aig 
g&èfe  eaglais  aims  an  duthaich  so  r'a 
illiranamb  oir  buinidh  e  doibh  le 
dealas  blath  's  le  end  diadhaidb  a  bbi 
'craobh  -  sgttdileakfii  an  t  -  Soisgeil 
bheannaichte  air  i'eadh  gacb  cearna 
agus  anns  g*acb  ionad  -  combnuidb 
amis  an  tir. 

Tha  na  Gaidheil  lionmhor  anns 
an  duthaich  so ;  tha  iad  seas- 
mhach,  aghartach  agus  measail. 
Air  an  aobhar  so  tha  cinnt  agam 
gu  'm  builich  sibhse  iomadh  smuain 
chaoimhneil,  chairdeil  oirrn.  ■ —  Is 
mise,  le  mor  urram,  bhur  caraid  nor 
dhileas,  Cona. 

Ontario, 
Ceud  Mbioa  a'  Gkeamh.  1873. 


LOCHINBHAR. 

Thainig  triath  Lochinbhàr  as  an  Iar  oirnn  gu  grad. 
Air  steud-each  a  b'  àille  's  na  criochaibh  air  fad; 
(run  bhall  air  a  shiuhhal  ach  claidheamh  deas,  treun, 
A'  marcachd  gun  armachd 's  a'marcachd  leis  fhein. 
('ho  dileas  an  gaol,  a's  eho  gaisgeil  am  blàr, 
Cha 'n  fhacas  riainh  coimeas  do  thriath  Lochinbhar. 

Cun  chùram  do  bhacadh,  gun  eagal  roimh  nàmh, 
Ear  an  doimhne  an  ahhainn,  rinn  esan  a  snamh ; 
Ach.  Xfth>  rlni  IJull,  in' an  do  ràinig  e  thall, 
Thug  a  leannan  a  h-aouta.  's  bha  'shao'ir-san  air  chall, 
Oir  bha  giugairc  'n  gaftl,  agus  cladhaire 'm  blàr, 
Dol  a  jjhòsadh  na  h  ainnir  aig  triath  Lochinbhar. 


Do  Netherby  Hall  gu  n'eb  sgàthauh  ghabh  e'steach, 

Am  mpasg  rnteasgacb  a's  pba'irdean,  a's  bhrarean,  's  gach  neach ! 

'Sin  thuirt  athair  na  gruagaich,  's  a  lamb  air  a  lann, — 

(  Hha  'm  fear-bainnsc  air  chiith,  's  e  gun  smid  as  a  cheann.) 

"  An  d' thainig  thu'n  sith  no  an  d'thain'  thu  chum  air, 

No  a  dhanns'aig  à'  phÒsàclh.  a  thriath  Lochinbhar?" 

••  I'.'  Chad'  a  shuiridh  mi  do  nighean,  ged  dhiùlt  thu  mo  ghràdh; 

Ach  tha  'n  gaol  mar  a'  nihuir,  ni  e  lionadh  a's  trà'dh ; 

Ai'a  1 1 1 ;'» i 1 1 i i^  mi  dh  'ioimsaidh  a'  ]>]p>saidh  gun  sion, 

Ach  a  dhannx'  leis  an  ng-hliean,  's  a  dh-nl  leatha  fion. 

Tlia  pailtoas  an  Alhainn  de  dh  òighcaii  a  's  t'hearr, 

A  ghalihadh  gn  deònach  fcigbearn  òg  Lochinbhar!" 
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Bhlais  ise;  ghlac  esan  an  cupan  g'u  teann, 

A's  thilg  e  a  liiimh  e  'n  \va\v  dh'  ò'l  e  na  bh  ann; 

Clirom  ise  gu  màlda  's  a  h-aghaidh  fo  nàir', 

Le  deur  ail*  a  sùil,  's  air  a  bilibh  fòitlì-ghàir'. 

Ghabh  e  greim  ah-  a  làimh  dli'  aindeoin  bacadh  a  màth'r, 

u  'JSTis  theicl  sinn  a  dhannsadh ! "  thuirt  triath  Lochinbhàr. 

A  cbrutb-san  cbo  àluinn,  's  a  gnuis-se  cho  briagh; 

Cba  'n  fbacas  aon  chàraid  'thug  bàrr  orra  riamh. 

Fo  chorruich  bha  'h-athair,  a  màthair,  's  a  luchd-dàimh, 

'S  am  fear-bainnse  trora,  dubhach,  's  a  bhoineid  'n  a  làimh ; 

Rinn  na  raaighdeannan  cagar,  "B'e  moran  a  b'  fhearr, 

"  I  dh'  f  haotainn  r'a  phòsadh  tighearn  òg  Lochinbhàr !  " 

Air  dba  beantainn  r'a  làimh  agus  cagar  'n  a  ceann, 

A  mach  air  an  dorus  a  ghearr  iad  le  deann ; 

Thog  e  suas  air  an  each  i,  's  am  priobadb  na  sùl, 

Bha  esan  's  an  diollaid  a's  is'  aig  a  cbùl  ! 

"  Tha  i  agam  gun  taing  !  Beannachd  leibh  !  "  thuirt  an  sàr, 

"  Bidh  iad  tapaidh  a  ghlacas  tighearn  òg  Lochinbhàr  ! " 

Chuir  na  càirdean  le  cabhag  an  eachaibh  air  doigh; — 
Cuid  a'  ruith,  cuid  a'  marcachd  a  gblacadh  na  h-òigh  ; 
Bha  ruagadh,  a's  rèiseadh,  thar  raointibh  a's  shliabh, 
Ach  sealladh  d'an  òg-bhean  cba 'n  fliacaidh  iad  riamh!- 
Cho  toeubhach  an  gaol,  a's  cho  gaisgeil  am  blàr, 
Am  facas  riamh  leitbid  tighearn  òg  Lochinbbàr! 

Eadar.  le.  Mac-Mharcuis. 


PIOR    DHILLSEAOHD. 


A  GlIATDHEIL  URRAMAICH, — 
Tbachair  dhomh  a  bhi  aim  am  baile 
Dliuneideanu  o  chionu  ghoirid  a' 
cur  seachad  feasgar  Sathunja  le  m' 
dheagh  charaid  Domhnull-og  Charba 
—  is  aithne  dhuit  e.  Ann  an 
nochdadh  dhomh  iongautasail  an  aite 
thug  e  mi  a  dh-amharc  carragh- 
cuiiahueachain  a  bha  air  'ur  thogail 
ann  an  teas-meadhon  a'  bhaile  agus 
aims  an  do  gabh  mi  mor  thlachd. 
Bha  an  carragh  mu  sheachd  troidhean 
air  airde  air  a  shnaidheadh  gu 
maiseach — an  t-iochdar  aige  air 
cumadh  mèis  eireachdail  agus  i  a 
ghnath  Ian  agus  a'  sruthadh  thairis 
le  uisge,  agus  air  a  ciallachadh  mar 
aite-òil  do  choin  a'  bhaile.  Mu 
thuaiream  thri  fcroidheap  os  a  chionn 


so  bha  mias  eile  agns  i  mar  an 
ceudna  a'  cur  thairis  le  uisge  fior- 
ghlan.  Ag  eirigh  as  a'  mhèis  so 
bha  carragh  cao],  agus  air  a  mhnll- 
ach  dealbh  abhaig  bhig,.  mholaich, 
cho  riochdail 's  a  chunnaic  mi  riabh. 
Bheireadh  tu  do  mhionnau  gn  'n 
robh  i  beo — clia  inttb'r  nach  tugadh 
tu  ort  fein  a  chreids'mn  gu  'n  robh 
thu  a'  faicinn  a  fionnaidli  fada  a 
crathadh  aims  a'  ghaoith.  "  Co 
airson  idir  a  tha  an  carragh  so  ?  " 
arsa  mise.  Thug  DomhnuÌI  m'  an 
Cuairt  mi  thun  an  taoibh  eile ;  leugh 
e  aims  a'  Bheurla  agus  dh'  eadar- 
theangaich  e  dhomh  mar  a  leauas  an 
sgriobhadh  a  bha  an  sin  air  a 
ghearradh  gu  snasmhor  air  clar 
nmha  : — "  Mar   chuimhneachan    air 
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treibhdhireachd  dhileas  Ghre>ifriars 
Bobbi/.  Anns  a'  bhliadhna  18.riN  lean 
an  cuilein  caomh  so  corp  a  mhaigh- 
stir  do  chladh  Greyfriars  agus  dh' 
fhuirieh  e  nm  'n  uaigb  gus  an  d' 
fhuair  e  baa  aims  w  bhliadhna  1872. 
Air  a  chur  suas  leis  a'  Bhau-Ridire 
Burdett  Coutts."  Is  iomadh  iiàir  a 
clmala  mi  iomradh  air  bròù  aiVso'ri 
chairdean,  agus  air  luchd -tniridh  a 
bhi  'tighinn  an  drast's  a  rithist  a  sb.il- 
eadh  dheur  air  uaighean  nà  muìnntir 
a  bu  toigb  leo  ;  ach  thug  so  barr  air 
na  clmala  mi  riamb  ;  agus  tha  mi 
ag  aideacbadh  gu  'n  do  thiomaich  mo 
chridhe  an  nair  a  chuimhnich  mi  air 
a  Hug-bad  latba  fuar  agus  oidbcbe 
fbliucb  a  cbuir  an  creutair  boehd 
tbairis  air  an  lar  loin  a'  feitheamh  'a 
a'  faireadb  gun  stàtb  airson  atb- 
thilleadb  a  mhaighstir.  Nach  mor 
am  peacadb  do  dbuiiie  sam  bitb  a 
bbuineadb  gu  bruideil  no  gu  b-an- 
iocbdmbor  ri  'leithid  so  de  chreutair:' 
agus  an  deigb  siu  uile,  nacb  mi.iig  a 
tba  sinn  a'  gnatbacbadb  gu  cruaidh 
ar  seirbbisicb  cheithir-chasaeh  nacb 
urrainn  gearan  no  nionmbor  a  dhean- 
amb,  acb,  ma  db'  fbaoidte,  a  bbios  na 
's  duileadh  air  ar  son  an  nair  a  db' 
fhalbhas  sinn  na  ar  lucbd-daimh  a's 
miodalaicbe  umainn  am  feadh  a  tba 
sinn  beo.  Fhuair  mi  macb  gu  'm  1m 
dhuine  fior  bbocbd  a  bha  ami  am 
maigbstir  a' cbuilean  bbig  so;  cha 
robb  leacbd  no  ainm  air 'naigh;  dhi- 
cbuimbnicb  gacli  duine  a  bbuineadb 
dba  c'  aite  an  robb  e  air  a  coaramh  ; 
acb  bba  aon  cbaraid  aige  a  bha 
dileas ;  a  chompairtlch  d'  a  bhpcnar 
ainu  'n  nair  bu  bbeo  e;  a  lean  gu 
tursacb  è  tbun  na  h-uaighe ;  agus,  a 
ebionn  gu  'n  robb  e'nis  gun  dacbaidh 
— gu  ndochaill  e  aon  a  bhacaoiinhneil 
ris,  's  nacb  robb  ecoltarh  gu 'in  faigh- 
eadh  e  a  leithid  de  mhaighstirtuillo, — 
a  cbuir  roimbe  nacb  treigeadB  e  an 
uaigb,  acb  gu  'm  biodb  e  dlutli.  gun 
fbios  nach  cuireadh  a  charaid  feum 
air.      Bba   na    coimliearsnaich   math 


do  'n  ehuilein,  a'-'t  >irt  bidh  dba  gacb 
latha.  I)h'  fhcuch  cuid  diuMi  ri  a 
thaladh  air  falMi.  agus  chaidh  iadcho 
fada  afg  aon  am  agus.  airson  truais, 
gu  'n  d'  thug  iad  a  sfcigb  fo  fhasgadh 
e  ri  aimsir  flmair,  fhìiuich,  ach  cha 
robh  e  idir  toilichte ;  cbo  luath 's  a 
fhuair  e  mar  sgaoil  thug  e  an  cladh 
air;  agus  o'n  àm  sin.  fad  cheithir 
bliadhna  deug,  a  gheamhradh  no 
'sh'amhràdh,  cha  do  cbuir  e  seàchad 
oidbcbe  air  falbn  o  uaigb  a  mbaigb- 
stir. Bhagair  an  luchd-cise  o  chionn 
bbeagan  bhliadhnaicheau  gu  'n  tug- 
adh  iad  air  an  fheadhainn  a  bha  a' 
beathachadh  a' choin  a'  ehis  a  phaigh- 
eadh  air  a  shon,  ach,  do  bhrigb  nacb 
b'  urrainn  doibb  a  radb  gu  'iu  bu  le 
duine  air  bith  an  cuilein, — ged  a  bba 
na  ficheadan  deas  gu  paigheadh 
seach  gu  'n  rachadh  beautainn  ris 
— cba  do  c.huireadb  cis  air  duine  air 
a  shon,  agus  fhuair  e  cead  a  dhach- 
aidh  a  dheanamh  aims  a' chladh,  far 
an  do  bhasaicb  e.  mar  a  tbuirt  mi, 
anus  a'  bhliadhna  1872. — Is  mi,  &c, 
Mac-Mhabcups. 

An  Fheill-Martainn, 
1873: 

XA    GAIUHEIL   AIG    ALMA. 
Aik  Fonn — "  Mi/  Name   it    is    Dpndld 
Mac-Donald." 
0  nach  robh  sinn  mar  bhà  ! 
B'  fhearr  gu  'n  robh  sinn  niar  bhà  ! 
S  na  ni  biumaid  mar  bha  shin  air  fuir- 
Gu  ;n  raehamaid  uile  gu  blar.         |rarh. 

Thamise'so,  Ailean  o  Lochaidh, 

'S  mi  fada  air  fògradh  feadh  (J hall — 

'8   na'm  faighinn   o  'n    Lhàn-lìigh  na  dh' 

mòghnadti 
Chabiodh  ÌFear-q-iiòhklàh  air  chad — 
Nan  euirt'  aim  an  àite  nan  eaoraoh, 
Slioehd  s^aipte  nan  Luorh  nach  eil  ann, 
lihiodh    fardaiehean    fasgach    aig    faoml- 

raich — 
Rhiudh  aiteas  a's  aoidli  feadh  nan  ffiefJM. 
O  naeh  robh,  &c. 

'N  nair 'bha  mi  air  sràidean  Dhun-eideann, 
( Inn  airgiod,  glln  èideadh,  a"  triall — 
(iun       ebònuidb,      gun     chosnadb,     gun 

Bheurla, 
'S  b'  e  'n  t-eagal  gu  u  treiginn  mo  ehiall; 
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'S  ami  chunnaic  mi  'n  Rriseamaid  sgiolta, 
*S    gn  'n    d'  eiricli    mo    mbisneach    a'  111' 

chliabh, 
'S  cha  ì)'  fhiach  lèarri  gu  bratn  Nìlixi  — 
Ach  Dù-a*-Bà-Fhh-h,,„l(n)  nan  sliabh. 
0  nauh  robli,  &c. 

S    an   Eìphit,  's  a'  Spàinna  's    thar   gach 

mn,ra — 
'S  an  Fhrairiffl  's  ann  an  Canada  fuar — 
'8  gù  trie  sinn  's  na  h-In/ì.si/ih  'g  ar  garaclh — 
Gnn  ehromadh  gun  chrannadh  'n  ar  tuar — 
B'i  'n  Rcìxeamoìd  bhuadhar  's  gach  cath  i, 
Mti  'n  deach  iTo  ChaUcan  gtt  buaidh, 
'8  b'  e  'cheann-san  a  liath  's  a'  chogadh 
'Bu  tearnadh  dhninn  toiseaeh  ant- Sluair/h. 
O  nach  robh,  &c. 

"8  aim  òìrnh  nach  tig  dichuimbn'na  Fairhc, 

Far  'facas  na  feara  fo  'n  crnaidb, 

'S     fo     bhriathran  's     fo      bbrosnachadb 

Cbailein, 
Ar  cridheachan  laiste  gu  'r  gruaidb, 
"  'Nis  leanaibh-se  ' Laochraidh  nam  beann 

nii, 
A's  tkugaibh  o  'r  nainihdibh  a'  bbnaidk 
'8  na  tìutoh-se  'meadbon  a'  l)brntbaicb. 
Acb  glacaibh  na  mullaicb  's  gn  luatli." 
0  nach  robh,  &c. 

Deadh  OhiUea,i-a:i-F/ir>/idJ/    bu  ghreadh- 

nacb, 
Feadh  càtbair  a's  coillticb  'dol  suas 
Ar  Pìobairean  's  brataicbean  srannrach, 
'G  ar  greasad,  mar  b'  annsa,  cu  cruas — 


'S   ged,    mharbbadb    a    steud-each    fo  'r 

Ceannard, 
Grad  laiste  bba  'lann-san^,)  roi'  Sblnagb, 
'8  le  'r  cruaidb,  le  'r  luaidhe  's  le  'r  lasair, 
Chaidn  naimhdean  mar  chathadhfcj  o  'n 

Tuatb. 

0  nach  robh,  &c. 

Air  leam  gu  'n  robh  Leòghan  nan  gleachd 

leinn — 
An  Gaisgeacb  o  'n  Earracbd  mar  bhà, 
Le  'cìicathairne  cbliuiticb  a  cbleachd  e  ;(d) 
'8  an  Reanrjaire( << )  'n  tarruing  gun  sgàth — 
'S  na  soòid  sin  tba  'seòladh  rii  'n  taice — (f) 
Na  fiùrain  'bu  mhaisiehe  bàrr, 
Nach  fiaradh  o  'n  dùcbas  air  faicbe, 
'S  nacb  lùbar  le  gaiseadb^j  nam  blàr. 
0  nacb  robh,  &c. 

'S  na 'n  toisieheadh  Alasdair   Neacail, — 

(the  Czar.) 
Ri  'spaaluùiìifhj  air  faicbe  no  sliabh 
Gu  'n  toir  sinn  dha  aobhar  a  ghearain, 
Mar  thug  sinn  do  cheannahrich  riabh — 
'S  mar  'rinn  sinn  fo  Ridire  Cailean 
'S  na  GaidheU  'ga  leanailt  gu  dian — 
A  thràillean  a  thilleadb  le  'r  deanual, 
'Dhol   dbacbaidh   a    db-fheannadli     nam 

bian. 

0  nach  robh,  &c. 

A.  M. 


a  i-ld,  fcA  Swnrtl.  c  Drift.  rfTOth.  e  Sir 
Alhin  Cameron's  Sword.  /93d  embarking  for 
China,  g  Damage  to  crop  by  an  autumnal  gale. 
h  Haughty  demeanour. 


AN    GILLE    DUBH. 


l^ilgH^^giT^P^ 


li,-li.-:li,d.-|r:r.M 


i,  m.  - !  r  :m, 


*# 


PE& 


m 


*r-X, 


S3 


b ,  li  .  -  :  f  ,  f  . 


Seisd.  — An  gille  dubh  cha  treig  mi, 

'S  le  fear  a'  chruiilh  cha  teid  mi ; 

An  gille  dubh  cha  treig  mi, 

O'n  thugmifein  moghealladh  dba. 

Tba  mo  ehairdean  deonach, 
'8  iad  toileach  mise  'phosadh, 


r.,  li  :  d.,  lillx 


Hi  fear  airson  a  storais, — 

Nacn  gorach  leibh  'n  am  barail  iad  ! 

Is  e  mo  ghaol  an  t-uasal, 

A  dh'  imich  thar  nan  cnantan; 

Bu  shealgair  choileach-ruadh  e, 

M'  an  "luaiseadh  iad  's  a'  chamhanaieh. 
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'X  uarr  dhireadh  tu  na  stucan 
Le  d'  ghunna  caol  nacb  diultadh, 
llhiodh  coileach  dubh  na  durdail 
A'  lubadh  bharr  gacb  meangain  leat. 

'X  uair  theid  tbu  tbim  na  feille 
Do  'n  chlaclian  ri  la  greine, 
Cba  'n  fbaicear  measg  nan  ceudan 
Fear  eugais  a'  ghille  dhuibb ! 

Gur  e  mo  gbaol  an  t-oigear 
Aig  'bbeil  a'  pkearsa  bboidbeacb, — 
Troidb  cbuimir  am  broig  cbombnaird 
Nacb  toir  air  feoirnein  caracbadb. 

Gur  e  mo  gbaol  an  t  oigear 
Aig  bbeil  a'  mhealbshuil  bboidbeacb  ; 
Gu  'n  aitbnicbinn  do  ebeum  comhnard, 
A  macb  air  lòin  a'  bbaile  so. 

Gur  e  mo  gbaol  an  t-armunn 

A  cbaidh  a  nuiiii  tbar  saile  ; 

Na  'm  faigbinn  cead  mo  cbairdean, 

Gun  dail  gu  'n  deanainn  banais  dbuit.* 

Cha  b'  ioghuadh  mi  bbi  'n  toir  ort, 
'S  do  gbruaidbean  mar  na  rosan  ; 
Do  cbneas  mar  chanacb  lointean, 
m  mar  ite  'n  eoin  do  mbalaidbean. 

'S  ami  an  raoir  a  rinn  mi  bruadar 
Am  cbadal  air  a'  cbluasaig — 
S  a'  inbadainn,  'n  uair  a  gbluais  mi, 
Gu  'm  b'  fbada  bbuam  an  gille  dubb. 

Gur  miae  tb'  air  mo  lioiiadh, 
'Bbi  cuimbneacb  air  do  bbriatbrau  ; 
Gu  'm  b'  fhearr  nacb  fbacas  riamb  tbu, 
Ma  tbug  tbu  'm  bliadhna  'n  car  asam. 

Ma  rinn  tbu  mise  'tbreigsinn 

Le  combairle  lucbd-breige, 

Cba  'n  fhiosrach  mi  fo  'n  gbrein 

Ciod  am  feuni  a  tb'  amis  an  leannanacbd. 

Ma  rinn  tbu  mise  'tbreigsinn 
Le  combairle  lucbd-breige, 
Mo  mbile  beannacbd  fein  leat 
O'n'se  gu  'm  b'  eudar  dealacbadb. 


A  LAS!) AIR  NAN  STOP. 
[Klmair  sinn  lifcir  no  dha  mu 
Alasdair  ainmeil,ach  atnaoongu  bheil 
e  a  iris  lb  'n  fhoid  gun  suil  ri 
aiscirigh,  elm  'n  'cil  sinn  'g  a  mlieas 
airidh  air  tuilleadh  gnothuich  a 
glii.iili.-iil  i'is;  ciiiiidli  sinn,  uinie  sin, 
iM.hih.lliuiiadli  air  a'  cllUÌS  leis  lia 
Kamiaii  I  !u imhrieachàin  a  leanas  a 
thoil't  d'ar  luchd  Icughaidli  :] 

■  Uu  brain  cha  <lu  dlicalaich  sinn. 


RAXXAX  CUIMHXEACHAIX. 

Air  "  Alasdair  nan  stop"  nacb  mair- 
eann,  a  bha  o  cbionn  gboirid,  ma  's 
fior  an  sgeul  'n  a  osdair,  'n  a  mhisg- 
eir  uaigneacb,  agus  'n  a  fboirfeacb 
aim  an  aon  de  eaglaisean  Gaidbealach 
(ìblascbu. 

Cba  d'  f  buair  e  bàs,  cba  'n  'eil  e  beò, 

A's  riamb  cba  d'  ol  e  drain  ; 

'S  i  'bbreug  o  'n  d'  t'buair  e  'aiiini  's  a 
bbitb  ;— 

Cba  robb  e  idir  ami. 

'8  i  'bhreug  a  leag  a  cborp  's  an  uaigb, 

Le  balgan-suain  fo  'cbeann  ; 

S  i  'bbreug  a  sgriobh  a  cbliu  air  'lie 

An  cainnt  nacb  tuig  na  Gaill. 

'S  i  'bbreug  rinn  osdair  's  t'oirfeach  dbetb, 

'S  a  tbug  suil-gborm  do  Iseabal  ; 

'S  i  'bbreug,  ma  db'  fbaoidte,  'gbin  an 
t-iomlan 

De  mbic-meamna  "  E.  M.  L." 

"  BOLO-FAS   LABHRACH." 


SOP  AS  GACH  SEID. 
Cba  'n  'eil  dicbioll  feumail  agus  freag- 
arrach  a'  co'-sheasamb  co  mor  aim  a  bbi 
do  gbnatb  saotbracbail,  's  a  ta  e  aim  an 
nitbibb  cudtbromacb  a  dbeanamb  air 
ball,  do  bbrigb  an  sin,  gu  'n  eirich  a' 
bbuannacbd  a's  mo  ascla. 

Is  e  a's  glice  an  saogbal  a  tbuigsinn,  na 
an  saogbal  a  dbiteadb.  Is  e  a's  fearr  an 
saogbal  ionnsacbadb  na  a  sbeacbnadb.  Is 
e  a's  urramaicb'  an  saogbal  a  gbnatbacb- 
adb  na  a  mbi-bbuileacbadb.  Agus  is  i 
obair  sbonraicbte  an  duine  an  saoghal  a 
dheanamb  ni's  fearr,  ni's  maisiche,  agus 
ni's  sona.  Cbum  na  cricbe  so,  ma  ta, 
deanadb  gacb  duine  a  dbicbioll. 

Is  ni  ro  cbudtbromacb  aim  an  tinneas, 

j  aun  an  ambgbar,  agus  aim  an  trioblaid 

|  de    gach    gne,    dicbioll    a   dbeanamb    air 

fbautuinn  a  macb  cia  mar  a  cbumar  air 

I  ais    iad.       Tba    leigbeas  'n  a   ni   niaitb, 

j  acb   is   ni   gu   mor   ni's  fearr   dicbioll   a 

dbeanamb  air  an  euslaint  a  cburnail  air 

ais.     Tha   trioblaid  a'  teagasg,    aeb  's  e 

an  teagasg    a    tba  aige   stritb    a  dhean- 

anib  gu  fantuinn  saor  o  tbrioblaid.     Tba 

gacb   ok   a  ta  sinn  a'  fulang  'n  a  sgolb  o 

laimb  Frcasdail  'n  ar  feoil  cbum  ar  dusg- 

adb    suas    gu    curam,    agus   gu    ceartas 

a    dheanamb,    agus    gu    bbi   faicilleacb, 

faireil,  agus  foighidhmeack. 


Fkeagairtean  do  na  Toimbseacbain 
anns  an  aireanib  mu  dbeireadb  : — 

1,  Glaodh.  2,  Spàl  figbeadair.  3,  M' 
atbair.      i,  Xcach  a  's  airde  na  e  fein. 
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NOTES    BY  THE    REV.    ALEX.    CAMERON. 
(Continued  from  page  282. ) 

144.  Meat  or  meata  (feeble,  faint- 
hearted) is  akin  to  Ger.  matt  (weary, 
faint,  weak).  The  duplication  of  t 
in  matt  explains  the  absence  of  aspir- 
ation in  meat  or  meata  although 
flanked  by  vowels. 

145.  Crom;  Ger.  krumm;  Eng. 
crump. 

Crom  (crooked)  =  W.  crwm  (bend- 
ing; fern,  crom  J  and  corresponds  to 
Ger.  krumm  (crooked,  curved),  Low 
Dut.  krom  (crooked),  AS.  crumb  or 
crump  (crooked,  crumped),  Eng. 
crump.     Of.  Wedgwood's  Dictionary. 

146.  Glan  and  clean. 

Glan  (clean)  =  W.  glan  and  is  cog- 
nate with  Ice.  glan  (to  shine,  polish), 
A. 8.  clcen  (pure),  Eng.  clean  (lit. 
polished,  shining). 

147.  Asal  and  ass,  easel. 

Asal  (ass;  in  Middle  Gael,  as&stl) 
corresponds  to  W.  asgn,  Ger.  esel, 
Goth. asilu8,Jjith.adlas.  Itis regarded 
by  Stokes  as  standing  for  mom,,  and 
as  having  been  taken  from  Lat. 
asinus.  Ass  is  from  A.S.  assa,  Lat. 
asinus.  The  Gr.  is  onos  for  hosnos 
(cf.  Stokes'  Ir.  Glosses,  p.  66).  Easel 
(the  frame  on  which  painters  support 
their  pictures)  is  from  Ger.  esc  I  (an 
ass).  Stokes  does  not  consider  asal 
a  Celtic  word,  for  if  it  were  the 
vowel-flanked  s  would  have  been  lost 
in  Irish. 

148.  Coaulach  and  cane. 
Gonnlach   (straw,  stubble)  is  from 

conn,  which  corresponds  to  Lat. 
canna  (reed,  cane;  =  Gr.  kanna)  and 
the  termination  lach  (for  which  cf. 
Z.  G.  C,  p.  855).      Cane  is  from  Lat. 


j  canna.      Cf.    Stokes'  Ir.    Glosses,  p. 
I  157.      Cf.  "VV.    emeu,    caionen   (reed- 
grass). 

149.  Put  and  butt. 

Put  (push,  thrust)  -  W.  pictio  (to 
thrust;  from  pwt,  a  blunt  short  trun- 
cheon, and  corresponds  to  Fr.  bolder 
(to  thrust),  Ital.  boilo  (a  blow, stroke), 
Lang,  buta  (to  strike),  Eng.  butt  (to 
strike  with  the  head  like  a  goat  or 
ram).  For  Gael,  p  —  Eng.  b  cf.  putan 
and  but tuu. 

150.  SÈu§  (to  swallow)  may  be 
compared  with  Dut.  sloqkken  (to 
swallow),  Ger.  schluckeu  (to  swallow), 
sclduiuj  (the  act  of  swallowing),  W. 
llivngc  or  llunc  (a  swallowing). 

151.  ò'loc  or  sloc/ul  (a  hollow  place, 
pit)  may  be  compared  with  Ger. 
sc/duc/tf  (a  hollow,  a  caA'ity),  A.S. 
slog  (a  hollow  place),  Eng.  slough  (a 
hollow  tilled  with  mud,  bog).  >Sloc 
is  connected  with  slug  (to  swallow). 

152.  Sgaoil  (to  loose,  unsew)  cor- 
responds to  Scot,  skail  (to  unsew), 
Low  Dut.  sciicleu.  A.S.  sci/lan  (to 
separate,  divide),  Swed.  sk'dja  (to 
divide),  Ice.  sk'dla  (to  separate). 

153.  tigath  (to  destroy,  injure, 
hurt)  may  be  compared  with  Ger. 
schwlen  (to  injure,  hurt).  Gael,  flg 
Ger.  (I  by  rule.  Cf.  trl  (three)  and 
d'hei  :  fa  (thou)  and  du ;  tàing 
(thanks)  and  dank. 

154.  Sgal  and  squall,  squeal. 
Sgal  (a  shriek,  a  loud  shrill  cry) 

maybe  compared  withGer.sc7lt«//r^(to 
sound,  to  resound),  Old  Ice.  sqv.ala 
(to  scream,  cry,  make  a  noise),  Swed. 
sqvala  (to  squeal),  Eng.  squall  and 
squeal. 

155.  Plan  and  pain. 

Plan  (pain;  =  peua)  is  from  Lat. 
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poena=  Gr.  »<mJ  (Vwopepv  <?«?'/- 
money  for  blood  spilt*1  J.  Corresp<  Hid- 
ing forms  are  W.  potm*  Fr.  pfine. 
Eug.  pain. 

156.  Gruaim  and  grum,  grumhlr, 
grim. 

Gruaim  (surliness)  =  W.  giwm, 
and  is  connected  with  Dan.  pgrwm 
(ferocious),  A.S.  gwtum  (tierce),  Eng. 
grum  (angry,  surly,  sulky).  With 
gruaim  and  grum  Wedgwood  con- 
nects Fi\  grommeler  and  Dut.  grum- 
men  and'grommclen,  from  which  Eng. 
grumble  is  derived,  and  also  Ger. 
grimm  (wrath)  with  which  A.S.  and 
Eng.  grim  corresponds. 

157.  Cat. 

Cat  (cat;  =  catt)  corresponds  to  W. 
cath,  Corn,  cat,  Bret,  kaz,  Ger.  katxe, 
A.S.  catt,  Eng.  cat.  Cf.  Lat.  catfus. 
The  &  ( =  W.  /A)  accounts  for  the 
absence  of  aspiration  in  Gael.  cat. 

158.  Biadh,  beat  ha,  bed,  and  Lat. 
vita,  Ac. 

Biadh  (food  ;  anc.  biad )  --  bivata, 
and  is  akin  to  Gr.fo'c>(os(life;  -  bivafns, 
with  digamma),  Lat.  a^V«  f  =  vicita  j, 
Gael,  beatha,  bed.  Cf.  Stokes'  Ir. 
Glosses,  p.  76.  The  Sansk.  root  is 
giv,  and  with  it  are  connected,  as 
previously  noticed  (vol.  I.,  p.  245), 
Gr.  bias  (  —  biros),  Lat.  virus, 
Goth,  qvius,  A.S.  civic,   Eng.  quick. 

159.  Cuigeal. 

Cuigeal  (distaff,  =  W.  cogail,  Corn. 
/h'$re/,  Bret,  fet^e^  kegel,  and  corres- 
ponds to  Old  H.  Ger.  cuncla,  New 
H.  Ger.  kimkel,  Fr.  quenouille,  Ital. 
conocchia,  from  Middle  Lat.  coiinfuin, 
for  colucula,  from  eo^us  (a  distaff). 
Cf.  Stokes'  Ir.  Glosses,  p.  81,  and 
Highland  Society's  Dictionary. 

16©;       I'ilcatoi  and  '7/,  r/6o>/\ 

ri/iitlili,  (ell  io\v)  W.  r//y/,  ;il)d  IS 
cognate  witli  fi/rur.  Lat.  K&iaj  Dut. 
fefoj  or  r/,  A.S.  bfoie,  Eng.  e//  (the 
leagkh  of  a  forearm).  A'lbmv  is  from 
A.S.  elmboga  or  elboga  (from  c/m  or 
»-/  and  Zwgws,  bow). 

161.     tortus  and  orte,  Scot,  worts. 


Fm-las  (litter,  orts)  =  Scot,  u-nrts 
and  Eng.  orts  (fragments  and  rejected 
parts  that  are  left  by  cattle  in  let  d- 
ing).  Fortas  is  used  in  the  singular, 
the  genitive  Vicing  furiais.  Cf.  Gael. 
grotas  (used  in  the  singular)  =  grots 
or  groats,  grits  (grain  husked  and 
more  or  less  broken),  Ger.  yriitze 
(grit,  groats). 

1 62.  Brod  (goad  or  sting)  =  Scot. 
brod,  A.S.  brord  (a  prick  or  point. 
the  first  blade  or  spire  of  grass).  Ice. 
broddr  (a  sting). 

163.  Meigeall,  meigeadan,  m<ig- 
eadaich,  and  Gr.  vukaomni. 

Meig-eall  (bleat  as  a  goat  or  kid) 
and  Gr.  mrk-anmai  (to  bleat)  seem 
derived,  as  Wedgwood  thinks  (cf. 
Dictionary,  p.  xxi.),  from  the  sound 
of  bleating.  Cf.  meigeadan  (a  goat 
or  kid)  and  Gr.  mekas,  gen.  mèkados 
(the  bleating  one).  Jleigeadaich 
(bleating)  is  from  meigeadau. 

164.  Jlril,  itx'ilich.  and  (.ir.  mTlt>». 
Mèil    (to    bleat   as    a   sheep)    and 

melon  (a  sheep)  may  also  be  regarded 
as  formed  from  the  same  root,  which 
represents  the  sound  of  the  bleating 
of  sheep. 

165.  Ard  (high)  is  cognate  with 
Lat.  ard  mis  (high,  lofty),  Gr.  orthos 
(^orthvos),  Sansk.  ilrdhva.  The 
Gaulish  name  Arduenna  shows  that 
krd  is  not  a  loan-word.  Cf.  Ebel's 
Celtic  Studies  by  Sullivan,  p.  107, 
and  Stokes'  Ir.  Glosses,  p.  3D. 

166.  Chi  (back)  is  cognate  with 
Lat.  cull'*  (the  fundament). 

167.  Cam  (crooked,  bent,  curved, 
in  Old  Gael.  camm)  =  W.  camm  and 
is  cognate  with  Gr.  kampe  (bending 
or  winding  as  of  a  river;  from  the 
root  1,-amp),  kdmptò  (to  bend,  to 
curve).  From  cam  are  derived 
ramug  (a  curl,  a  crook,  a  small  bay) 
camaa  (a  club),  eumas  (a  Lav,  a 
creek),  &e.  Cf.  the  Gaulish  nanus 
Qwnbadurhim  (from  eafh  and  i/int) 
and  Morikumlii  ■(from  mori-  more 
and  cant  J- 


I>ec'-Miiber,  1S73. 


THE  GAEL. 


81,'S 


168.  Leagh  (melt,  dissolve)  is 
cognate  with  Lat.  Uflup  (melt)  and 
liqiceo  (to  be  liquid).  These  words 
are  referred  by  JBopp  to  the  Sansk. 
root  It  (to  melt,  to  make  liquid). 

169.  Leigh  and  leech. 

Leigh,  (physician)  is  cognate  with 
A.S.  lace  (leech,  physician).  Goth. 
(tihris,  Dan.  lo?ge,  Eng.  leech  (orig.  a 
physician). 

170.  Seac  and  Lat.  siccus. 

Seac  (withered  or  decayed)  =  W. 
sech  and  may  be  compared  with  Lat. 
siccus  (dry,  parched)  from  siscns  — 
Sansk.  sushka  from  the  root  sush  (to 
grow  dry).  Of.  Bopp's  Glossary,  p. 
391.  To  the  same  root  Bopp  refers 
Ir.  sioc  (frost). 

171.  Achlais  (arm-pit)  may  be 
compared  with  Lat.  axilla  (arm-pit), 
Ger.  achsel  (the  joint  which  connects 
the  arm  to  the  body,  the  shoulder), 
Old  H.  Ger.  ahsala,  W.  asgell  (wing), 
Lat.  ala  (wing)  is  a  diminutive  from 
axilla.  Asgal  is  another  form  of 
achlais. 

172.  Aisil  (an  axle-tree)  =  axle 
from  Lat.  ax-is.  Of.  Gr.  axon.  Axis 
and  axon  are  connected  with  Lat. 
ago,  Gr.  ago. 

173.  Trà  or  tràth  (time,  season) 
may  be  compared  with  A.S.  thrah 
or  thrag  (space  or  course  of  time, 
season,  time).  Of.  Garnetts'  Essays 
p.  204. 

174.  Pòsda  (married)  was  in 
Middle  Gaelic  ^?sfr« ■  —  Lat.  sjsmtaadtSs 
from  sponsare  frequentative  of  spou- 
deo.  Iuitial  s,  and  also  n  before  s, 
are  dropped  in  pasta  or  pdsta.  Of. 
Stokes'  Goidilica,  p.  63. 

175.  Llàth  and  flower. 

Math  (flower)  =  W.  blawd,  Corn. 
blez,  and  corresponds  to  Lat.  fios  and 
to  New  H.'  Ger.  hi  ate.  Of.  Stokes' 
Ir.  Glosses,]).  77.  Flower  is  from 
the  Lat.  flos. 

176.  Fiar  (crooked,  curved). 
Fiar  =  ~W,  (j wi/r  (oblique)  and  may 

be  compared  with  Lat.  varus  (bent), 


varo  (to  crook,  to  curve),  Sansk. 
vahrd  (curved).  Of.  Gr.  makròs  and 
mar,  now  mdr.  See  Bopp's  Sansk. 
Glossary,  p.  338.  Gael.  /=Lat.  v 
and  Gr.  digamma  by  rule. 

177.  Caomh  (kind,  loving). 

Caomh,  iu  anc.  Gael,  caem,  corres- 
ponds to  Lat,  comis  (courteous,  kind, 
humane),  Sansk.  ham  (to  love). 
Bopp  refers  (Glossary,  p.  71)  camho 
and  comis  to  the  root  kcun,  to  which 
he  refers  also  Lat.  a>no,  the  gutteral 
being  rejected. 

178.  File  (other,  another). 

File,  which  corresponds  to  Lat. 
alius,  Gr.  alios  from  dljos,  Goth,  a/jis, 
is  referred  by  Bopp  to  Sansk.  aai/d 
(other,  another),  the  letters  I  and  n 
being  interchanged.  Of.  Sansk. 
Glossary,  p.  13. 

179.  Each  (horse). 

Fach  in  anc.  Gael.  ech  =  ecas~ 
akras  and  corresponds  to  Sansk. 
acvas,  Gr.  hippos  for  hikkos  by  assimi- 
lation from  hil-Fos,  Lat.  eqaus,  0.  H. 
Ger.  ehit,  Lith.  aszva,  Of.  the 
Gaulish  name  Fpo-iaàlas.  See  Stokes' 
Ir.  Glosses,  p.  39. 

180.  Focal  (word)  and  voice. 
Focal  in  middle  Gael,  focal  =  Lat. 

ruvai,id<na  (word),  from  vox  (voice;  = 
vocs).  Voice  comes  from  vox  through 
the  Fr.  voir.  Of.  Ital.  voce.  The  c 
of  focul  -  cv  =  cbh  =  cbi  which  ex- 
plains the  absence  of  aspiration.  Of. 
Stokes'  Ir.  Glosses,  p.  104.  By 
dropping  the  vowel  a  and  the  ter- 
mination aai,  cocabalain.  becomes 
vocbul  =  vocbhul  —  vocvul  -^  footl. 

181.  Seiebal  (an  instrument  for 
dressing  flax,  a  heckle). 

Seiceal  =  heckle  or  hackle.  Of.  Ger. 
hechel  (flax-comb),  Eng..  hatchel,  W. 
heislan,  (a  hatchel).  Of.  also  Gael. 
8eiclear  and  heckler.  Gael.  s  -  Eng. 
and  W.  h  frequently. 

182      Caò  and  nut. 

Cno  (nut)  is  cognate  with  Lat. 
nnx  (nut)  for  cuax,  Ice.  hiyt,  A.S. 
hint,    Ger.    nuss,    Eng.    nut.      The 
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Welsh  is  c/iet>t)/,  plur.  omm,  and  the 
Br.  kraoun. 

183.  Roth  or  rath  and  rote. 
Both    or   rath    (wheel)  -  W.    rkdd 

(wheel)  and  corresponds  to  Lat.  rota 
(wheel),  from  which  Eiscg.  rèSe  (a 
wheel  or  round  of  words)  is  derived. 

184.  Loch  and  laàe. 

Loch  (lake)  =  W.  llirch  and  corres- 
ponds to  Lat.  lacus,  from  which  Eng. 
lake  is  derived.  Loch  and  lough  - 
Gael.  loch. 

185.  Gabhal  or  gobliistl  (fork)  may 
be  compared  with  Lat.  gababus  (fork ), 
Dan.  «?q$^  (fork),  Ger.  grfo&e£  (fork), 
W.  </a/7.  G'obhhn/  (a  small  fork)  and 
gobhlan,  (a  small  fork)  are  from 
gobhal. 

186.  Coinneal  (candle;  in  Middle 
Gael,  coincleal)  =  Lat.  caialela  (from 
candeo  to  shine),  Fr.  chandelle,  A.S. 
candel,  Eng.  candle. 

187.  Z>a*r,    daire,    darach,   and 

i?a?V  (oak-tree;  gen.  darach)  =  W. 
tZe»'it',  and  is  cognate  with  Gr.  r/?7/,s 
(oak),  «fefcfa/  (a  tree),  Sansk.  d$ra 
(timber),  Goth,  rtt  (tree),  A.S.  /ww 
and  ^wj  (tree),  Eng.  free.  Cf. 
Stokes'  Ir.  Glosses,  p.  79.  Daire 
(grove;  now  doire)  and  darach  (oak) 
are  from  </ftir.  Gaelic  and  Greek  d 
=  Gothic,  Anglo-Saxon,  and  Eng.  t. 

188.  Glaon  and  lean. 

Claon  (incline;  anc.  claen)  is  cog- 
nate with  Gr.  Id'uid  (to  make  to  bend), 
Lat.  clino  (to  bend,  incline),  Old  H. 
Ger.  hlhihn  (to  lean),  A.S.  hli/nian 
(to  lean),  Ger.  hJmeri  (to  lean),  Dan. 
lame  (to  lean),  Eng.  lean.  Gaelic, 
Greek,  and  Latin  c  =  German  and 
Anglo-Saxon  h. 

(To  be  continued.) 


The  Highlander's  Prayer  at  Suerifk- 
MuiR. — The  following  was  found  in  a 
memorandum  book  belonging  to  Burns  :— 
"OLord,  be  Thou  with  us;  but,  if  Thou 
be  not  with  us,  be  not  against  us;  but 
leave  it  between  the  red  coats  and  us  !" 


THE    MACKENZIES  AND    THE 
MACDOXALDS. 

The  following  is  a  portion  of  a  let- 
ter from  the  late  Hon.  Mrs.  Stewart- 
Mackenzie  of  Seaforth,  dated  15th 
December  181(5,  and  just  published 
in  the  volume  "Archibald  Con- 
stable and  his  Literary  Correspon- 
dents "  : — "  The  Quarterly  Review 
says  the  Mackenzies  were  once  a 
dependent  clan  on  the  Maedonalds. 
.1  can  assure  you  such  never  was  the 
case.  We  were  certainly  a  much 
younger,  clan,  and  fostered  by  the 
Crown  to  be  a  thorn  in  their  side. 
When  we  had  grown  into  power  we 
beat  the  m  out  of  Ross  -shire,  and  the 
battle  which  completed  their  discom- 
fiture was  fought  on  their  very 
property,  the  battle  of  Park.  Many 
people  here  have  been  quite  shocked 
at  such  a  libel  on  Clan  Kenneth,  and 
I  lament  it  the  more  as  that  article, 
so  deep  ìa  Highland  lore,  and  so 
authentic  in  every  other  point,  will 
always  be  quoted  as  infallible 
authority,  and  the  poor  Mackenzies 
be  tied  for  ever  to  the  chariot- wheels 
of  the  Maedonalds.  I  am  assured 
that  our  family  never  had  a  charter 
from  any  one  of  the  Maedonalds, 
which  is  a  proof  we  were  never 
dependent  on  them.  I  have  charters 
for  full  four  hundred  years  to  pro- 
duce. The  battle  here  referred  to. 
Blar-na-pairc,  was  a  tierce  and  bloody 
encou  nter,  between  the  Mackenzies 
and  the  Maedonalds,  in  consequence 
of  the  chief  of  Clan  Kenneth,  for 
some  slight  cause,  repudiating  his 
wife,  who  was  a  sister  of  the  Lord  of 
the  Isles,  and  blind  of  an  eye.  He 
had  returned  the  lady  to  her  kindred, 
insultingly  accompanied  by  a  man 
and  a  horse,  each,  like  herself,  with 
only  one  eye. 
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CELTIC    TOPOGRAPHY. 

(Continued  from  page  157 ) 

■  Druim-liath-yhort  —  "  Eidge  of  the  grey 
garden." 

Druim,  in  the  genitive  drama,  is 
"ridge."  Compare  Welsh  ^hw,  "ridge," 
"  back  ;'!  trvm  ;/  ty,  "  house  ridge,"  Dra, 
dm,  dram  in  Sanskrit;  Latin  dorsum: 
French  dos,  probably  akin  to  torreo ; 
English  "dry,"  German  dorren,  dorren. 
Compare  here  tor  run,  tor,  tolm  and 
talamh,  all  meaning  "hillock,"  "mound"' 
or  "eminence."  Druim-Albin,  Dorsum 
Alba niae  is  the  water-shed  of  our  native 
soil.  Tohn  and  talamh  are  evidently  akin. 
In  our  expression  talamh  tioram,  "  dry 
land,"  both  words  have,  evidently,  an 
etymological  relation,  and  ridge  or  emi- 
nence must  of  a  natural  consequence  be 
dry,  or  at  least  dryer  than  the  vicinal  low 
land. 

Liath  means  "white"  and  most  other 
hues  mixed,  as  liath-ghlas,  liath-yhorm, 
tialh-bnuiahe,  &c.  Welsh  Uwydand  blawr, 
Armoric  lion,  Latin  livid  u.--,  liror  for 
diviilus,  flivor  and  this  again  for  fligvhdus, 
fligror  from  fligere  whence  flagtllum  and 
fiavus  for  flagvus  jiiyare,  flagrum,  flagi- 
thim,  plunge,  plàgo,  plàgvsus,  Greek  i>b~g~, 
plesso,  plcctron,  &c,  and  Gaelic  bolg,  bolg, 
buVg,  and  perhaps  bnlagh  or  buladh  with 
an  intercalary  vowel:  compare  English 
flag,  &.c,  Gothic  bliggran,  German  blaiv, 
English  blue,  Anglo  .Saxon,  bleo,  bleoh, 
"colour."  Here  comes  our  Scottish 
bla>>  berry,  botanical  oacdnium  Afyrtillus, 
in  German  blabeere.  Akin  are  the  Gaelic 
bla,  "yellow,"  blagh  "blow,"  Scottish 
blaw,  English  blow,  and  little  doubt  here 
too  are  connected  bladh,  Math,  "blossom," 
which  should  be  spelled  blagh  —  Gothic 
blig.  We  see  then  that  these  words,  if 
my  tentative  alliance  is  logically  right, 
have  lost  an  initial  b  or  /,  and  also  a  g  in 
the  middle  of  the  word.  I  refer,  of 
course,  to  liath  and  Uvidus,  &c. ,  which 
are  clearly  for  b Hay hand  jliycidus,  and  the 
radical  idea  is  ' '  strike "  so  as  to  tceal, 
percutere,  "  make  black  and  blue." 

Govt  is  originally  "  growing  crop,"  as 
gortain  I'm,  yortain  eorna,  Latin  hortus, 
"garden,"  and  Greek  chortus,  Gothic 
gras,  Anglo-Saxon  grits,  English  grass, 
gorse,  whins,  botanical  ulex  Europaeus.  I 
could  here  mention  the  Gaelic  glas, 
"gray,"  with  I  for  /•  as  we  often  have; 
"  grant,"  •  "  grey,"  "green,"  the  names 
"Grant,"  "Gray,"  "Green,"  Latin 
gramen,  Sanskrit  ghasa,  "  grass,"  from 
ghas,  "to  devour,"  Ghothic  gasto,  Anglo- 
Saxon gest,  Gaelic goistidh,  "sponsor."     I 


must  add  before  leaving  this  farm  name 
that  it  is  the  birthplace  of  our  pastoral 
Celtic  muse  Duncan  Maeintyre,  facing  his 
thrice-praised  Beinn-dorain. 

Inver-Ourain  —  "  confluence  of  the  Our- 
ain. " 

hirer  or  inohir  is  a  much  disputed  word, 
and  of  a  most  easily  disposed  of  deriva- 
tion. In  is  Latin  in,  "  into;"  bhtr  or  ver 
is  Sanskrit  bhar,  Greek  pher,  Latin  fer  or 
birr.  Inbhir,  therefore,  means  bear  or 
carri/  into.  The  her  here  is  also  seen  in 
aber  —  a-ber,  cumber  =  cum-ber;  seen  in 
Cuinb,  riiauld,  and  Armoric Kember,  "con- 
'  fluence,"  which  Le  Gonidec  tells  us  is 
composed  of  Kern  —Latin  dm.,  com,  or 
con  of  the  French,  and  ber,  Latin  fer, 
"carry."  Akin  are  our  local  names  Comrie, 
which  I  take  to  be  a  contraction  of  com- 
brie,  the  brie  for  beri  and  a  shortening  tak- 
ing place,  Comrie,—  "confluence."  Several 
places  are  so  named — Comrie  near  Crieff, 
I  no  rrComrit  at  the  confluence  of  the  Lyon 
and  the  Tay,  and  another  in  Piannoch. 
Further,  there  is  still  living  in  the  Armo- 
ric dialect  a  verb  bera,  "  to  flow,"  "  dis- 
til," b<  radio;  "fluidity,"  berad  "drop," 
divera,  "flow  down."  Mayhap  this  ber 
may  have  relation  to  the  above  verb,  ber 
being  the  moving  or  carrying  idea.  But 
this  verb  is  not  entirely  defunct  in  our 
own  dialect ;  Zeus's  Gram.  Celt,  page 
761,  line  13,  gives  ber  (ferre),  &c. 

Owrain  means  "tawny,"  "  dunn,"  in- 
clining to  yellow,  pale,  sallow,  wan.  I 
am  thoroughly  of  opinion  this  word  is  no 
other  than  another  form  of  or,  Welsh 
uu-r,  Armoric  aour,  Latin  and  Greek 
aurum,  auron,  respectively,  "gold," 
Welsh  air,  airon,  airos  meaning  "bright- 
ness," "flame,"  "colour,"  "scarlet,"  kc. 
Buchanan  in  his  hymns  uses  this  word — 
"Mar  aire  na  maidne'g  eirigh  deary," 
"As  the  flaming  effulgence  of  rosy  morn." 
Does  the  Ayr,  the  poet's  "clear  winding 
Ayr,  "belong  here ;  air  from  its  brightness, 
lucidity?  Oidhredgi  "  the  cloudberry," 
from  its  rosy  redness,  and  (with  I  for  r, 
as  often)  eileag,  "a  live  coal.''  In  the 
classical  tongues  compare  aurora,  quae, 
GraeeC,  "  eos''  d.kitur  ;  aurum,  "gold" 
from  its  brilliant  yellow,  from  the  root 
aur~ur,  urs,  vstus,  "  burn,"  "flare." 
Greek  ads,  aurion,  eos.  Eos  ="  morning 
meal,"  Sanskrit  tist,  usar,  "  dawn,"  usra, 
"ray  of  light,"  usharbudh,  "  earby 
awake,"  ushas  "dawn,"  "morning,"  and 
old  Old  High  German,  usilrur,  "  yellow." 
Frem  the  linguistic  cognate  comparison 
above,  I  think  it  is  manifest  the  primitive 
idea  of  our  or  odhar  must  have  been 
"  shining  yellow,"  from  the  root  aur,  ur, 
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"burn,"  "  lambent  flame, "  .v  c.  .im-.jnii, 
eost  "tie-  goiJgeojjS  tint  df  yellow,  dazzl- 
ing, nioi'ning  red,  sunrise."        FnAoeir. 


GAELIC   GRAMMAR  AND 
ORTHOGRAPHY. 

Sir, —  Your  correspondent,  I).  C. 
M.,  thinks  that  I  " feel  very  sore " 
on  account  of  his  criticism.  I  may, 
therefore,  inform  him  that  I  do  not 
object  at  all  to  being  criticised,  if 
the  criticism  were  intelligent.  I 
cannot,  however,  discover  a  single 
sentence  in  your  correspondent's 
letters  which  indicates  that  he 
possesses  an  intelligent  acquaintance 
with  the  subject  on  which  he  has 
seen  proper  to  become  my  critic. 
To  show  that  this  remark  is  not  too 
severe  I  may  refer  again  to  his  fj  pre- 
positive verbal  particle  [yn  in  the 
conjunction  <ju  ' ii\  used  for  emphatic- 
ally affirming  a  direct  assertion"  ! 
Criticism  of  which  the  above  is  a 
f;iir  sample  is  not  fitted  to  make  any 
one  "feel  very  sore." 

Your  correspondent  thinks  that  1 
went  out  of  my  way  to  refer  to  his 
escapade  in  the  matter  of  "  Oisean 
agus  an  Clèireach."  I  differ  from 
him.  I  consider  that  it  was  right 
and  relevant  when  dealing  with  him 
in  regard  to  a  second  escapade  to 
point  out  that,  as  gentle  correction 
had  produced  no  effect  upon  him,  it 
had  become  necessary  to  apply  the 
lash  more  vigorously. 

Your  correspondent  e\idently  does 
not  see  that  it  is  simply  nonsense  to 
maintain  that  in  the  phrase,  "a' 
bualadh  caismeaehd  thiamhaidh 
thrnaigh  an  èig,"  1  fell  into  the  same 
error  which  I  censured  in  another,  in 
the  same  number  of  the  Gael.  The 
error  of  which  I  gave  nimien  ms  ex- 
amples from  "('alum  Ciobar's  Al- 
manac" consisted  in  a  violation  of 
tlie  simple  rule  ( Ii.it  "one  substantive 
governs  another  signifying  a  different 


tiling  in  the  genitive."  In  the 
phrase  quoted  by  your  correspondent 
1  used  the  -enitive  after  the  infinitive 
or  "Verbal  mam  "  a'  bualadh.'!  Even 
your  correspondent,  therefore,  might 
have  seen  that  1  did  not  fall  into  the 
error  which  I  condemned  in  "  Calum 
Cinbair." 

But  your  correspondent  thinks 
that  my  "  assertion  tliat  èmtnmaeM 
is  in  the  genitive  governed  by  the 
infinitive,  is  contradicted  by  the  two 
slice,  eding  adjectives  fhitnit'/iaid/t  and 
tilrtiaighx"  He  does  not  seem  to 
know  the  inflection  of  adjectives. 
The  adjective  timnltaiJli,  like  the 
noun  (■(lismpd.did,  is  indeclinable,  but 
thruaigh,  genitive  of  truayJt,  shows 
that  caisiiteridul,  the  noun  which  it 
qualities,  is  a  genitive.  Your  corres- 
pondent's mistake  seems  to  arise 
from  not  heiug  sufficiently  acquainted 
with  the  application  of  the  rule  which 
he  himself  gives,  but  in  a  form  which 
somewhat  resembles  his  "  prepositive 
verbal  particle,"  etc. — "  the  qualita- 
tive adjective  following  its  noun, 
not  predicating  of  it,  agrees  with 
such  noun  in  gender  and  case!" — 
and  which  he  says  every  tyro  in 
Gaelic  grammar  knows.  Your  cor- 
respondent perhaps  knows  that  in 
such  phrases  as  "  uibheau  na  ciree 
duibhe,"  "  tigh  na  mnà  moire,"  ti*e 
the  adjectives  (h'ilihe  ;uid  mxffle  agree 
in  "gender  and  case"  with  the  nouns 
circe  and  nm<à  respectively,;  but  he 
evidently  does  not  know  that  in  such 
phrases  as  "  re  nine  bhig,"  "air  son 
do  chorruieh  ghcir,'*  •'  iighdar  sbiintc 
sliiorruidh,"     the      adjectives      hliiy, 

Htltoir,  mìorrvMk,  agreq  with  their 

res|tci-li\e  nouns  in  gender,  number, 
and  ease.  To  put  it  diti'erently,  he  per- 
haps knows  that  the  genitive  singular 
feminine  of  the  adjective  is  frequently 
formed  without  aspiration  and  by 
lie  addition  of  e  to  tlie  termination 
of  tlie  genitive  masculine;  but  he 
evidently    does  not  know   that   it  is 
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also  frequently  formal  by  aspiration 
and  without  final  e,  precisely  as  the 
genitive  masculine  is  formed.  It 
would  be  easy  to  give  examples  from 
the  most  accurate  writers  of  Gaelic, 
hut  the  following  in  addition  to 
those  given  in  mv  former  letter,  will 
suffice: — - 

2  Sam.  viii.  I!).  ".  .  .  .rè  aimsir 
fhada."  not  •■  .    .    .   .rè  aimsir  fadà." 

.'.'  ra  viii.  21.  •  .  .  .  .  dh"  iarraidh 
air  slighe  cheirt  dhuinn  fein,"  not 
"  .  .  .  dh'  iarraidh  air  slighe  ct-irte." 
&c. 

Dan.  iii.  6,  11.  IS-  ';.  .  .  am  buil- 
sgean  -.tmhiu  -.vi  ihtvimtich  dhi-.m- 
loisgich,"  not  ••'  .  .  .  am  builsgeau 
amhuinn  teinntich  dian-loisgich." 

Dan.  iii.  21,  ".  .  .  am  meadhou 
na  h-àinhuinn  theinntich  dhian- 
loisgich." 

Dan.  iii.  23.  '•'.  .  .  am  builsgean 
na  h-àmhuinn  theinntich  dhian-loisg- 
ich. " 

Dan.  ix.  2,4;  "  .  .  .  a  thoirt  a  steach 
fkvantachd  shlorruidh,"  not  ".  .  . 
a  thoirt  a  steach  fireantachd  sior- 
ruidh." 


Rev.  ix.  2. 


dheataich 


àmhuinn  mhòir  theinntich,"  not 
"...  mar  dheataich  amhuinn  moire 
teinntich." 

Your  correspondent  is  not  more 
fortunate  in  his  reference  to  the 
work  of  the  translators  of  the  Gaelic 
Scriptures  than  in  his  other  remarks. 
It  is  true  that  the  Gaelic  Scriptures 
contain  errors  and  anomalies  which 
escaped  the  notice  of  the  eminent 
scholars  by  whom  the  translation 
was  prepared  •  but  it  is  also  true 
that  they  contain  a  larger  amount  of 
accurate  idiomatic  Gaelic  than  any 
other  book  that  has  ever  yet  been 
published.  This  is  true  even  in 
regard  to  the  most  inaccurate  and 
anomalous  edition  of  the  Gaelic 
Scriptures  hitherto  published — the 
8vo  edition  of  the  National  Bible 
Societv. 


As  your  correspondent  thinks  so 
lightly  of  the  authority  of  the  fcpfciMF 
lattfriS  ,,f  the  Gaelic  Scriptures  I  may 
refer  him  to  your  own  columns.  In 
your  last  number,  your  contributor 
••  Alasdair  Ruadh,"  whose  idiomatic 
Gielic  less  experienced  hands  would 
do  well  to  imitate,  writes  "  loth  na 
h-asail  fhiadhaich,"  for  which  no 
Highlander,  except  1>.  C.  M.,  would 
wish  to  see  substituted  "loth  na 
h-asail  liadhaich."  Your  correspon- 
dent could  not.  indeed,  have  more 
conclusively  shown  his  own  want  of 
accurate  acquaintance  with  Gaelic 
idiom  than  by  his  maintaining  that 
such  expressions  as  '•  rè  nine  bhig," 
•■iighdar  slainte  shiorruidh."  "thaobh 
na  deuchainn  theinntich."  "  air  son 
do  chorruich  ghèir."  are  erroneous. 

It  is  unnecessary  to  refer  again  at 
present  to  the  use  of  the  genitive 
before  another  genitive,  as  I  intend 
to  discuss  that  usage,  as  soon  as  con- 
venient, in  my  Notes. 

Your  correspondent,  I  suspect,  is 
not  better  acquainted  with  Gaelic 
etymology  than  with  Gaelic  syntax. 
If  he  means  that  i  in  SiUteix  is  a 
primitive  vowel  he  assumes  what  he 
-h<>uld  have  proved  :.but  if  he  means 
that  i.  being  one  of  the  primitive 
vowels,  must  be  an  original  vowel 
wherever  it  occurs,  and,  therefore,  in 
yiò/itts,  he  forgets,  if  he  ever  knew, 
that  i  frequently  originates  from 
'  affection'  of  other  vowels. 

Alexander  Cajierox. 
Renton,  18th  Nov..  1873. 


MONUMENT  TO  IAIN  LOM. 
Our  readers  will  remember  a  dis- 
cussion in  our  columns  some  time 
ago,  originating  with  our  Nether- 
Lochaber  correspondent,  as  to  Iain 
Lom's  merits  as  a  bard,  and  as  to 
his  place  of  burial.  bno'c-Anu/pcCl  in 
KilL-t  'fiàirrèàl  of  Brae-Lochaber  was 
on  all  hands  finally  agreed  upon  as 
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the  spot  wherein  rested  all  that  was 
mortal  of  Jaia  Jfcntufach.  Of  a 
monument  to  be  immediately  erected 
to  the  great  Gaelic  Bard's  memory 
we  are  glad  to  give  the  following 
notice ;  and  we  may  here  state  that 
in  addition  to  a  subscription  of  £5 
in  money,  from  Mr.  Eankine  of 
Melbourne.  Australia,  the  Rev.  Mr. 
Stewart  has  got  a  written  guarantee 
for///'///  pui'w/s  iii,i>re,  should  they  be 
required,  for  a  monument  to  be 
placed  over  the  ashes  of  another 
Gaelic  bard  and  Celtic  scholar  of 
note,  namely,  Ewen  Maclachlan,  of 
Aberdeen,  in  the  old  burying-ground 
of  Kill-a-Mltaodain  of  Ardgour. 

The  memory  of  Iain  Lom  is  still 
fresh  in  the  Highlands,  and  his  songs 
and  satires  are  widely  known.  The 
monument  to  his  memory  has  been 
finished,  and  is  on  sight  at  the  works 
of  Messrs.  Davidson  in  Academy 
Street.  It  is  of  Covesea,  Burghead, 
freestone,  one  of  the  most  durable 
stones  in  the  kingdom.  It  is  ten 
feet  in  height,  and  is  to  be  placed 
upright  like  the  ancient  stones  of 
Scotland,  of  which  it, may  be  said  to 
be  in  style  and  outline,  though  not 
in  detail,  an  imitation.  The  face  is 
highly  ornamental  in  relief.  At  the 
foot  is  a  raised  plate  with  the  follow- 
ing inscription. 

"  An'  so'n  Pim-aingeal  am  Braigh  Loch- 

abair, 
Tha  Rani  na  Ceapaieh  gu  troin  'na  cliadal; 
'S  c  Iain  Loin  Mac  IdiOmhnuill  b'àinni  da, 
Iain     Lom  !      ach     theireadh     iad     Iain 

Mànntach. 

Over  this  comes  the  Bard's  emblem 
■ — -the  harp — and  from  the  outer 
edge  at  this  part  is  started  the 
"  Calvary,"  or  steps  leading  to  the 
cross,  sharply  and  effectively 'moulded, 
I'Vmii  the  top  stejp  springs  the  shaft 
of  a  Celtic  cross,  delicately  wrought 
out,  and  from  it  flow  in  bold  grace- 
ful lines,  ornamentation  of  the 
passion     flower    with     leaves     inter- 


twined. Around  the  head  of  the 
cross  are  circles — one  being  a  ring 
of  laurel,  and  another  letters  in 
relief,  the  words  being  "  Iain  Lom, 
Bard  na  Ceapaich."  The  spaces 
betwixt  the  latter  circle  and  arms  of 
the  cross  being  filled  up  with  runic 
knot  work.  The  English  of  the  in- 
scrption  given  above  is — 

"Here  in  Dun-aingeal,  in  the  Braes   of 

Lochaber, 
The  Bard  of  Keppoch  is  very  fast  asleep  : 
His  name  is  John  Macdonald,  John  the 

Bare  ; 
John  the  Bare  ;  but  by  some  called  John 

the  stammerer." 

The  memorial  has  been  commissioned 
by  Mr.  Charles  Fraser-Mackintosh 
of  Drummond ;  designed  by  Mr. 
Rhiud,  architect,  Inverness ;  and 
executed  by  Messrs.  D.  &  A  David- 
son in  very  good  taste. — Inverness 
Courier. 


A  Veteran  Highlander. — In  the 
battle  before  Quebec,  which  terminated 
in  the  reduction  of  that  town,  when  the 
command  of  the  army  had,  by  the  death 
of  General  Wolfe,  devolved  on  General 
Townshend,  he  observed  an  old  High- 
lander in  front  of  the  army,  laying  about 
with  the  most  surprising  strength  and 
agility,  bearing  down  all  opposition,  till, 
almost  spent  with  fatigue,  he  retired 
behind  a  breastwork  of  dead  bodies. 
After  resting  a  short  time,  he  stripped  off 
his  coat,  wdiich  encumbered  him,  and 
returned  to  the  charge  with  new  vigour. 
The  general,  full  of  admiration  at  his 
intrepid  behaviour,  ordered  him  to  be 
brought  before  him  after  the  engagement ; 
and  having  bestowed  on  him  the  enco- 
miums which  his  gallant  conduct  merited, 
he  asked  him  how  he  could  leave  his 
native  country  and  follow  the  fortune  of 
war  at  such  an  advanced  age.  He  replied 
that  his  hatred  to  the  French  for  their 
perfidious  conduct  on  many  occasions  had 
made  him  leave  his  family  at  70  years  of 
age,  as  a  volunteer,  in  order  to  be 
revenged  on  them  before  his  death ;  and 
he  hoped  on  that  day  he  had  not  dis- 
graced himself,  his  king,  or  his  country. 
General  Townshend  -was  so  much  pleased 
with  the  magnanimity  of  the  brave  felluw 
that  he  brought  him  home  with  him,  and 
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presented  him  to  Mr.  Pitt,  by  whom  he 
was  introduced  to  his  Majesty,  who 
immediately  gave  him  a  lieutenant's 
commission,  with  the  liberty  of  serving  in 
any  corps  he  might  choose,  or  to  retire  to 
his  family  and  friends,  with  full  pay  dur- 
ing his  life.  The  name  of  this  gallant 
Highlander  was  Malcolm  Macpherson,  of 
Phones,  in  Badenoch.  His  broadsword, 
with  which  he  so  nobly  revenged  himself 
on  his  country's  foes,  had  descended  from 
father  to  son  as  a  particular  legacy  for 
upwards  of  three  hundred  years. 


NEWS  OF  THE  HIGHLANDS  AND 
ISLANDS. 

Dornoch.— The  Duke  of  Sutherland 
presented  the  Rev.  Charles  Macgregor, 
M.A.,  minister  of  the  parish  of  Ardoch, 
to  the  church  and  parish  of  Dornoch. 

Callernish.- — At  a  meeting  of  the 
Royal  Archaeological  Institute  in  London, 
sketches  of  the  stone  circle  at  Callernish, 
Isle  of  Lews  (drawn  by  Mr  Carrington) 
were  exhibited  by  Mr  Loden  Smith.  Mr 
Church  gave  a  description  of  the  temple, 
which  he  said  was  the  most  remarkable 
he  ever  saw. 

Emigration  to  Canada. — Mr  Arch 
and  Mr  Clayden  arrived  at  Leamington 
last  week  from  Canada.  They  believed 
in  Canada  being  most  eligible  for  the 
emigrating  of  agricultural  labourers,  but 
owing  to  the  present  stagnation  of  trade 
in  America,  he  considers  it  would  be 
injudicious  for  artisans  to  emigrate. — 
Inverness  Courier. 

Alexander  Macdonald  and  Iain 
Lom's  Poems. — Dr  M  'Callum,  Millport, 
is  now  editing,  for  Messrs  Maclachlan  & 
Stewart,  a  new  edition  of  the  poems  of 
Alexander  Macdonald  (Alastair  Mac- 
Mhaighstir  Alasdair).  We  understand 
that  Mr.  D.  C.  Macpherson  is  also  en- 
gaged in  editing  an  edition  of  the  Life 
and  Poems  of  Iain  Lorn,  to  be  published 
by  the  same  firm. 

Celtic  or  Keltic. — "According  to 
the  fixed  traditional  law  of  English 
orthoepy,  Greek  and  Latin  proper  names 
commencing  with  K,  or  its  equivalent  C, 
when  followed  by  a  soft  or  slender  vowel, 
are  written  with  a  C  and  pronounced  like 
S.  It  is  by  virtue  of  this  law  that  we  say 
Cicero  aud  Ccesar,  not  Kikero  and  Kcesur. 
It  is  therefore  a  wretched  affectation  of 
recent  scholars,  and  directly  contrary  to 
the  genius  of  the  English  language,  when 
Kelt  is  written  or  spoken  instead  of  Celt." 
— Professor  Blackit. 


Fort- William. — Capture  of  a  Large 
Skate. — A  monster  skate,  measuring  6^ 
by  5  feet,  and  weighing  upwards  of  120 
lbs. ,  was  caught  by  a  fisherman  of  the 
name  of  John  Macmillan  while  fishing  on 
Lochiel  recently.  It  had  attempted  to 
swallow  a  common  bream,  hooked  on  one 
of  the  fisherman's  hooks,  and  was  itself 
hooked  on  the  spines  of  the  bream. 

The  42d  for  the  Gold  Coast.— The 
42d  Highlanders  are  about  to  depart  from 
Portsmouth  garrison  for  the  West  Coast 
of  Africa.  The  Highlanders  will  go  out 
as  a  regular  fighting  regiment ;  the  band 
is  to  remain  at  home,  with  the  exception, 
it  is  believed,  of  the  pipers.  No  horses  are 
to  be  taken,  and  each  officer  will  be 
allowed  only  50  lb.  weight  of  luggage. 
It  is  not  yet  known  what  uniform  they 
are  to  wear.  The  available  strength  of 
the  regiment  will  be  over  600  men. 

Macpherson  and  Ossian.— A  corres- 
pondent of  Kotes  and  Queries  sends  the 
following  from  tbe  back  of  the  title,  page 
to  an  edition  of  Ossian:- — "F.C.  Fraser 
of  Lovat,  Esq.,  told  me  that  he  was  in- 
formed by  the  Right  Rev.  Bishop  Mac- 
donald, that  Mrs.  Fraser  of  Culbokie,  to 
his  certain  knowledge,  had  MS.  copies  of 
several  of  Ossian's  poems  long  before 
Macpherson  published  them,  that  she 
lent  them  to  Macpherson,  but  he  never 
returned  them  :— F.  C.  Hussenbath,  April 
12,  1828." 

A  Plea  for  Teaching  Gaelic  in 
Schools. — On  Nov.  5,  Rev.  Archibald 
Farquharson,  of  Tyree,  delivered  a  lecture 
in  the  Association  Hall,  Inverness,  under 
the  title  of  "  Highlanders  at  Home  and 
Abroad,  including  a  plea  for  teaching 
Gaelic  in  our  National  Schools."  Rev. 
Mr.  Macgregor  was  in  the  chair,  and 
introduced  the  lecturer  in  a  Gaelic  speech. 
Mr.  Farquharson  began  by  avowing  him- 
self a  true  Gael;  he  would  not  part  with 
his  Gaelic  for  "the  lands  of  wide  Breadal- 
bane;"  and  he  had  himself  composed 
eighty  poems  in  his  native  language.  The 
lecture  was  a  homely,  patriotic  and  forc- 
ible argument  for  the  proper  teaching  of 
Gaelic  to  the  young.  Mr  Farquharson 
objected  to  the  way  in  which  Gaelic  is 
often  translated  into  English.  For  ex- 
ample, calling  the  "Gael,"  Highlanders; 
the  name  ' '  Gael "  was  as  distinctive  and 
applicable  as  "French"  or  "German." 
But  a  greater  grievance  was  the  exclusion 
of  Gaelic"  from  national  schools,  and  he 
urged  the  preservation  of  a  language  not 
only  ancient  and  native  to  the  country, 
but  in  itself  sweet,  expressive,  natural, 
and  powerful  in  its  simplicity.     He  ex- 
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patiated  upon  the  beauty  of  its  vowel 
sounds,  showing  how  many  were  peculiar 
to  the  language,  or  at  least  entirely 
different  f  roni  the  English ;  and  he  urged 
that  children  should  be  taught  their 
mother  tongue  tirst,  as  a  necessary  pre- 
liminary to  the  study  of  any  other.  He 
lamented  that  so  many  Highland  chiefs 
and  proprietors  could  not  speak  Uaelie. 
He  urged  that  the  (iaelic  Society  should 
take  up  the  subject  of  teaching  the  lan- 
guage, and  use  their  influence  in  endea- 
vouring to  obtain  a  place  for  it  in  national 
sjhools.  At  the  close,  cordial  votes  of 
thanks  were  awarded  to  the  lecturer  and 
Mr.  Macgregor. 

LOCHINVER.—  CLEVEK      CAPTURE     OF     A 

Shark. — On  the  evening  of  the  1 1th,  two 
young  men  from  Lochinver  went  out  to 
lift  their  fishing  lines.  Ere  they  reached 
the  fishing  ground  they  heard  a  great 
noise  and  commotion,  which  they  fancied 
might  be  caused  by  a  shoal  of  fish.  They 
rowed  to  the  spot;  and  there  saw  a  large 
fish  pursuing  a  small  shoal  of  herrings  and 
gurnets,  some  of  which  in  their  efforts  to 
escape  their  pursuers,  landed  themselves 
on  shore,  while  five  or  six  were  afterwards 
found  in  its  throat.  The  shark  (for  such 
it  was),  in  its  eagerness  to  secnre  its  prey, 
having  got  into  shallow  water,  and  seeing 
the  boat  behind  it,  tried  to  get  out  again 
to  sea,  but  "Murdo"  threw  out  a  lasso, 
by  which  he  secured  it  by  the  tail,  and, 
seizing  an  oar,  he  jumped  into  the  water, 
when,  by  repeated  blows  on  its  head 
given  by  himself  and  his  companion,  they 
succeeded  in  despatching  it.  They  then 
towed  it  after  the  boat  to  Lochinver,  and 
with  some  difficulty  hauled  it  up  on  land, 
and  placed  it  in  a  convenient  situation, 
where  it  is  now  visited  by  the  curious. 
The  species,  we  believe,  is  the  blue  shark 
(Carcharias  Glaneus).  It  measures  fully 
eight  feet  in  length,  and  is  live  in  girth. 
—  Iitrt-njunloit  Tiutea. 

Presentation  to  the  Hkv.  Dk.  Clkuk, 
K  i  i,m  a llie.  — The  Presbytery  of  Abertarff 
met  in  the  Caledonian  Hotel,  Fort- 
William,  on  Tuesday  last.  The  Lev. 
Dr.  Clerk,  of  Kilmallie,  was  presented 
with  a  handsome  matlepiece  clock,  fur- 
nished by  Messrs.  Muirhcad  and  Suns, 
( .  la -L">w,  having  the  following  inscription  : 

"  I  resented  to  the  Lev.  Archibald 
Clerk,  Id,.  1).,  minister  of  Kilmallie,  by 
the  l'rcsbytcry  of  Abertarff,  in  acknow- 
ledgment of  Ids  many  service*  to  the 
I  Lurch  as  a  member  of  this  Court  ;  also, 
in  appreciation  of  his  scholarly  attain- 
ments and  important  contributions  to 
Celtic  literature.     "Joth  Nov.,  1«73."     At 


the  same  time  there  was  handed  to  Dr. 
Clerk  an  elegant  silver  salver,  bearing 
the  inscription — -"Presented  to  Mrs. 
Clerk,  Kilmallie  Manse,  by  the  Pres- 
bytery of  Abertarff,  25th  Nov.,  1873." 
The  Kev.  Mr.  Cameron  of  Kilmonivaig, 
in  making  the  presentation,  said  that 
from  his  youth  he  had  known  Dr.  Clerk, 
and,  both  as  a  student  and  as  a  minister 
of  the  Church,  had  benefitted  by  his 
counsel  and  advice.  He  had  always  ad- 
mired his  sound  judgment,  his  charitable, 
Christian  disposition,  and  his  high  scho- 
larly attainments.  Similar  sentiments 
were  expressed  by  the  Rev.  M'lntyre, 
of  Boleskine,  and  other  members  present 
— Mr.  Stewart,  of  L'allaehulish  ;  Mr. 
Gordon,  of  Duncansburgh ;  Mr.  Macfad- 
yen,  of  Laggan ;  and  Mr.  Cameron,  of 
Glengarry.  D.  Clerk  cordially  thanked 
his  brethren  for  their  valuable  presents, 
and  the  friendly  sentiments  which  they 
had  expressed  towards  him.  Their  gene- 
rosity had  made  them  very  much  over- 
estimate the  value  of  auy  services  he  had 
ever  been  able  to  perform.  In  his  edition 
of  Ossian  he  had  merely  endeavoured  to 
set  the  controversy  on  a  rational  and 
peaceful  footing,  and  to  make  the  mean- 
ing of  the  grand  old  bard  as  intelligible 
to  English  readers  as  he  possibly  could  ; 
and  in  other  matters  he  had  done  no  more 
than  duty  required. 

Lieut."  Col.  Macheax  of  the  93d. — It 
is  stated  that  Lieutenant-Colonel  M'Bean, 
V.C.,  just  promoted  to  the  command  of 
the  73d  Highlanders,  makes  the  third 
regimental  colonel  now  serving  who 
obtained  his  first  commission  from  the 
ranks.  The  gallant  colonel  is  a  native  of 
Inverness,  where  his  relatives  still  reside. 


^vlo  (iloiTCsponbcnts. 

We  would  thank  any  one  who  could 
favour   us   with    any    of    the    following 
songs  : — 
I,      lithill,  uiihill  agus  i, 

Tha  m'  inntinn  trom's  cha  charaich 
mi, 

\S  cha  taohh  na  caileagan  mi 

(.)  !fa  sheol  mi  fhin  am  mharaiche,  etc. 
•_',  'Siiiurmochuram'lihi'gastiuradh,  etc_ 
3, — Leis  an  lorgainn,  o-hao, 

Leis  an  lorgainn,  ho-ro, 

Beul  an  aumuich  o-hao, 

'S  eudar  falbh  leath'  gun  seol,  etc. 
4,  —  lomraibh  illean,  iomraibh  illean 

(daeaibh  ramh  a's  glaodhaibh  iorrarn, 
etc. 
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A'BHLIADHN'UEt. 

Tlia  Ax  Gaidheal,  leis  gach  deadh 
dlmraclid,  a'  cur  failte  air  a  chair- 
dean  's  a  luchd-eolais  amis  gach  cearn 
d'an  chruitheachd — Bliadhna  mhath, 
ur  dhuibh,  agus  raoran  diubh  !  Tha 
dorchadas  air  laidhe  air  an  t-seana 
bhliadhna ;  tha  i  air  sioladh  as  gu 
ionad  na  di-chuimhne,  agus  a'  ghrian 
air  eirigh  air  bliadhn'  uir.  Tha 
gleadhraich  agus  cridhealas  na  Call- 
ainne  air  toirt  aite  do  'n  fhailte  's  do 
'n  fhuran  a  tha  air  bileau  gach  neach, 
a'  guidhe  soirbheachaidh  d'  a  cheile  re 
na  bliadhna  air  am  bheil  iad  a  nis  air 
inntreachdainn.  Anns  a'  ghuidhe  so 
dh'  aontaicheamaid  le  Ian  dealas  ar 
cridheagusar  gaoil.  Cha'nfhios  duinn 
ciamar  a  chaidh  dhuibh  aim  ur  dach- 
aidhibh  fa  leth  bho  'n  dh'  eirich  grian  na 
Bliadhn'  uir  rnu  dheireadh, — co  dhiu 
a  bha  iu*  cor  aoibhneach  no  dubhach ; 
co  dhiu  a  bha  gach  ni  ag  eirigh  leibh 
mar  ur  miann — ur  cuid  's  ur  cairdeau 
a'  fas,  agus  ur  cursa  a'  dearrsadh  le 
neamhnaidean  lainnireach  an  t-soir- 
bheachaidh ;  no  ma  bha  bàs  agus 
bochdainn  a'  bualadh  aig  clorus  ur 
fardaich,  agus  ur  cridhe  air  a  lubadh 
's  ah'  a  bhruthadh  le  doilgheas  agus 
le  bron.  Cha  bhuin  e  dhuinne  ar 
cas  a  chur  an  taobh  a  stigh  d'  an 
chearcall  dhiomhair  a  tha  a'  cuair- 
teachadh  ur  teaghlaichean  fa  leth. — 
"  Is  aithne  do  chridhe  duiue  searbhas 
'anama  ;  agus  'n  a  aoibhneas  cha  bhi 
comh-roinn  aig  coigreach." 

Bha  e  'n  a  chleachdadh  aig  na 
h-Iudhaich  o  shean,  an  uair  a  bhiodh 
iad  air  thuras,  a'  chiad  oidhche  'chur 
seachad  ah-  ionad  ard  ann  an  sealladh 
an  aite  a  dh'  f  hap;  iad,  agus  ranns- 


achadh  a  dheanamh  dh'  f  heuch  an  d' 
fhag  iad  ni  no  neach  as  an  deigh,  m' 
an  leigeadh  iad  as  an  t-sealladh  an 
t-aite  sin  air  an  d'  thug  iad  cul,  agus 
ma  dh'  f  haoidte  nach  faiceadh  iad 
tuille.  Air  a'  mhodh  cheudna  dh' 
iarramaide,  air  ciad  latha  na  Bliadhn' 
uir,  a  tha  dhuinu  mar  chloich-mhile 
a'  comharrachadh  a  mach  mar  tha  ar 
beatha  a'  ruith  air  falbh,  agus  an 
fhad  's  a  tha  sinn  mar  gu  'm  b'  eadh 
fathast  an  sealladh  air  a'  bhliadhna  a 
dh'  fhag  sinn,  ar  suil  a  thilgeadh  air 
ais  air  an  t-saoghal,  agus  beachd- 
achadh  air  tachartais  shonruichte  na 
bliadhna  a  tha  'nis  air  a  h-aite  a 
ghabhail  am  measg  bhliadhnaibh  na 
haimsir  a  threig. 

Bliadhna  shealbhach,  nach  faod- 
amaid  a  radh  rithe  ;  nach  do  mheal 
sinn  an  coitcheann  mar  dhuthaich  re 
na  bliadhna,  soirbheachadh  nach  facas 
ach  beag  riamh  a  leithid?  Bha 
ceird  agus  cosnadh  pailte ;  ged  bha 
an  t-sid  re  an  Fhogharaidh  fliuch,  cha 
'n  urrainnear  a  radh  gu  'n  robh  an 
droch  bharr  againn ;  bha  iasgach  an 
sgadain  mor  agus  math — nithe  a  bu 
choir  taingealachd  a  thogail  ann  ar 
cridheachan  dhasan  a  tha  a'  crunadh 
na  bliadhna  le  a  mhaitheas. 

Ged  a  b'  e  so  aogas  coitcheann  na 
bliadhna  'chaidh  seachad,  cha  robh  i 
gun  tachartais  ro  mhuladach.  Bha 
calldaichean  ro  dhiubhalach  air  tir, 
agus,  gu  sonruichte,  air  fairge — 
luingis  a'  ruith  a  cheile  fodha,  agus 
an  luchd  priseil  de  dh-eilthirich  agus 
de  luchd-turais,  gun  sanas  mionaide, 
air  an  tilgeadh  'n  an  ciadan  ann  an 
grunnd  a  'chuain. 

M'  an  robh  a'  bhliadhna  ach  gle 
og,  chaochail  Impire  mi-fhortanach 
21 
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iiu  Frainge,  aim  an  Sasunn.  Chuir 
an  Spaiimt  cul  ris  an  ligh  og  a 
thaghar  leis  an  t-sluagh  o  cliionn 
bheagaii  bhliadhnaichean.  Ciiaill  a' 
Gkaidhealtachd  an  uiridb  aon  d'  a 
sar  sgoilearan  Gaidhlig,  an  t-Ollanih 
Urramacli  Mac  -  au  -  Toisich  Mac- 
Aoidli  a  chaochail  aim  am  Portobello 
air  an  17mh  la  de  nihios  Maigh. 

Mu  mheadhon  an  Earraich  thois- 
ich  cogadh  truaillidh  eadar  sinn  fein 
agus  cuid  de  threubhan  dubha  agus 
cealgach  Africa,  na  h-Ashantees.  Cba 
d'  thainig  e  fathast  gu  cricb,  act  a 
nis  o  'n  chuireadh  a  nunn  am  Freic- 
eadan  dubh  agaiim  fein,  tha  dochas 
againn  nach  f  hada  'sheasas  Freicead- 
ain  dhubha  nan  Africanach  an  lathair 
"  Ghillean  an  fbeilidb."  A  niach  o 
so  fein  tba  sinn  annan  sitb  ris  a'chorr 
d'  an  t-saogbal,  agus  coltas  air  an 
t-sitb  a  bhi  maireannacb. 

An  uair  a  sheallas  siun  ah"  ar  n-ais 
air  na  socbairean  mora  agus  lion- 
nihor  a  shealbhaich,  agus  a  mhi- 
bbuilicb  sinu  air  a'  bbliadbna  'chaidb 
seacbad,  tbigeadb  e  dbuinn  sinn  fein 
'irisleachadh  'n  a  latbair-san  a  tba 
gacb  latba  a'  dortadb  a  nuas  a 
bbeannacbdan  air  gacb  matb  agus 
olc  ;  agus  aim  an  sealltainn  roinh- 
ainn  air  a'  bbliadbna  a  tba  'nis  air 
toiseacbadb,  bbuineadb  e  dbuinn  a 
bbi  'g  iarraidb  a  stiuraidb  fein  a 
cbum  agus  gu  'n  caitbeamaid  i  'n  a 
sbeirbbeis.  Is  aim  mar  so  a  mhain, 
agus  a  reir  's  mar  a  cbaitbear  i  ann 
a  bhi  a'  leantainn  iartasan  agus  a 
reacbdan — a'  seacbnadb  an  uilc  agus 
a  deanamh  a'  mbaitb,  a  bbios  i  dbuinn 
da-rireadb  'n  a  Bhliadhna  rnhmth, 
uir. 

Combdbuinidb  sinn  le  'bbi  a'  cur 
sios  rannan  freagarrach  do  'n  am  le 
ar  caomb-cbaraid  Mac-Oidhche — 

BLIADHNA  MHATH,  UR. 
Bliadhn    ìkthci.':  armheac  on cidh^btS 
Gbluais  uainu  gun  fhuaim  guu  ghlaodh  ; 
'N  a  h-aonar  'dol  gu  siorruidJb  achd 

Mar  thaibhs'  gu  cuan  gun  ghaoith. 


Am  math  '3   an    t-olc  'chaidh   chur    an 

gniomh, 
Leath'  'n  teid  iad  sios  '11  an  deann  ? 
Cha    teid,    ach    ruith'dh   o   bliadhn'  gu 

bliadhn', 
Mar  shruth  o  ghleann  gu  gleann. 

Hi  math,  's  cha '11  ann  ri  olc,  their  thù,— 
Bliadhna  mhath,  ur  ! 

'S  smuaintich  fein  a's  roghnaich  fein, 

Co  riagh'lt  dhuit  fein  a  's  fearr, — 

'Bhi  deanamh  maith  a  reir  do  threis, 

No  'triall  air  slighe  chearr. 

Tilg  naimhdeas  uait  m'  an  abuich  e, 

'S  m'  am  fas  e  dhuit  mar  Ion, 

Ach  mar  ghath-ghrein'  air  linne  dhuirch' 

Bi  thusa  'n  tigh  a'  bhroin, 

A's  abair  ris  a  chridhe  chiùirrt', — 
Bliadhna  mhath,  ur  ! 

Droch  chleachdainn  tilg  gu  buileach  uait, 

A's  mi-run  fag  ad  dheigh  ; 

Gleidh  math  ad  ghlaic  ach  0,  an  t-olc, 

Fag  leis  a'  bliadhna  'threig. 

Each  sios  troimh  amamiaibh  a  dh'  fhalbh 

Mar  troimh  ghleann  dorch  nan  craobh  ; 

Thoir  as  gach  eiseimpteir  a 's  fearr, 

A's  gleidh  iad  dlu  ri  d'  thaobh, 

\S  mar  sin  ri  d'  chridhe  fein  their  thù, — 
Bliadhna  mhath,  ur  ! 


DONNCHA  CAIMBEUL. 

VI. 

Air  do  Dbonncba  a  bbi  'dlutbacb- 
adb  ri  sratb  a  dbutbcbais  choiunicb  e 
ri  'atbair  a'  gabbailasbraid-fbeasgair, 
le  'cbeann  crom  agus  le  ceuni  atliais- 
each.  Cba  d'  tbug  e  an  aire  do 
Dbonncba 's  an  dol  seacbad.  "  Feas- 
gar  maitb  dbuibb,"  ars'  esan  ;  cblisg 
'atbair,  agus  sbeall  e  'n  a  aodann  le 
suil  luainicb,  neo-umbailicb.  '"Feas- 
gar  maitb,  feasgar  maitb,"  ars'  esan, 
agus  e  a'  suatbadh  a  bbatbais  le 
'laimb,  agus  a'  gabbail  air  adhart. 
Runaicb  Donnona  nach  deanadb  se  e 
d'eiu  aitlmicbte  gus  am  faiceadb  e 
cionnus  a  bba  cuisean  a'  seasamh 
tinicbioll  an  tigbe.  Bbuail  e  gu 
diblidb  aig  an  dorus-cbuil  airson 
cairtealan  oidbcbe,  ni  a  fhuair  e  guu 
sòradb.  Ri  b-uiue,  tboisich  e  air 
saor-cbonaltradli  ris  na  seirbbisicb. 
Cha    b'  fhada    gus    an   d'  tbainig   a 
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mhuime  agus  a  phiuthar  a  stigh  'a 
am  measg.  Thug  e  fainear  gu  'n 
robh  a  mhuime  la:i  de  'u  straic,  agus 
de  'n  uabhar  aiueolach  siu  a  chithear 
gu  trie  anus  a'  phrabar  a  gheibh 
togail  suas  gu  inbhe  nach  'eil  dligh- 
each  dhoibh.  Bh'  ar  leis,  gu  'n  robh 
rud-eigin  taitneach  ami  an  giulan  a 
pheathar,  ged  bha  i,  'reir  coltais,  air 
a  riaghladh  gu  buileach  le  'mathair, 
a'  teagasg  dhi  bhi  di-measach  air  a 
h-athair,  air  a  chairdean,  agus  air  gach 
neach  'bu  toigh  leis.  Air  dhi  a  bhi 
a'  frith-chomhradh  ri  Donncha,  oir 
thalaidb  i  ris  o  'n  cheud  sealladh  a 
fhuair  i  dheth,  thainig  a  h-athair  a 
stigh  do  'n  Chitsinn.  "  A  Lexy, 
ghaoil,"  ars'  esan,  "  am  faca  tu  mo 
speuclair?"  "  Chunuaic,"  ars'ise; 
"  Bha  e  air  do  shron  aig  àm-braiceis." 
"  Dh'  f  haodaiim,"  ars'  esan,  "  a  bhi 
ciunteach  ciod  a'  ghne  fbreagraidh  a 
gheibhinn  uaitse."  "  Cia  mar  is 
urrainn  dhuit  labhairt  ri  d'  athair  air 
aleitbid  sinde  dhoigh,"arsa Donncha; 
"  na  'm  bithinnse  'n  a  aite,  chuirinn 
thu  far  an  ionnsaicheadh  tu  barrachd 
modha.  Cha  mhaith  a  thig  e  do 
mhnaoi-uasail  oig,  eireachdail,  a 
h-athair  aosda  a  fhreagairt  mar  sin." 
'■  An  e  esan,"  ars'  ise,  "  co  nach 
'eil  coma  air  a  shon  ? — seann  slaod- 
aire  gun  fheum,  breisleachail,  gear- 
anach  neo-thoilichte,  ni  's  miosa  na 
leanabh  beag."  "  Ach  smuaintich 
air  'aois,"  arsa  Donncha;  "  is  docha 
gu  'n  d'  thainig  ioma  crois  a's  call  'n 
a  charamh,  a  ghoirticheadh  nadur 
duine  a  b'oige  na  e.  Bu  choir  dhuitse, 
air  gach  achd,  a  bhi  caomhail,  urram- 
ach  agus  speiseil  mu  d'  athair."  Bha 
a'  bhaintighearna  a'  farcluais  orra, 
agus  thill  i  'stigh  far  an  robh  iad. 
"  Oganaich  mhaith,  is  beag  na  chuala 
tu  dheth,"  ars'  an  seann  duine,  "  O, 
na  'm  b'  fhios  dhuit  mar  tha  mo 
chridhe  'g  a  fhàsgadh  air  uairibh  ;  is 
iomacall  a  thainig  ormsa,da-rireaclh." 
"  O,  do  challdachsa,"  arsa 'bhean; 
"chad' thainig  call  riamh  ortnach  robh 


chum  do  bhuannachd  aig  a'  cheann 
mu  dheireadh."  "Am  bheil  thu 
'uieas  mar  neoui,"  ars'  esan,  call  mo 
mhnatha  agus  mo  mhic  ionmhuinn?" 
"  Ach  nach  d'  fhuair  thu  bean  agus 
nighean  ghradhach  'n  an  aite  ?  "  ars' 
ise, — "nighean  nach  milldochuidmar 
dheanadh  mac  strodhail,  agus  bean  a 
ghabhas  curam  dhiot,  'n  uair  nach 
urrainn  dhuit  fein  sin  a  dheanamh  ; 
call  do  mhic,  gn  dearbh  !  B  'e  sin  am 
beaunachd  is  mo  de  na  thainig  riamh 
ort."  "  A  bhean  chruaidh-chridh- 
each  !  "  ars'  esan,  "  co  aig  am  bheil 
fios  nach  aisigear  fhathasd  air  ais  am 
mac  sin  a  dhion  ceann  liath  'athar, 
agus  gu  a  leagail  le  on  oir  fo'n  uir." 
Shil  a  dheoir,  agus  ghuil  e  mar 
leanabh.  Thoisich  a  bhean  ri  fochaid 
air,  agus  a  nighean 's  na  seirbhisich,  ri 
gaireachdaich.  "  A  bheistean  gun 
mhodh  's  gun  iochd  !  "  arsa  Donncha, 
agus  e  ag  eirigh  'n  a  sheasamh,  's  'g 
am  putadli  a  thaobh  ;  "  an  clan  a  leibh 
a  bhi  mar  so  ri  fanoid  air  faireachd- 
uinnean  seann  duine,  eadhoin  ged 
nach  b'  e  ur  tighearna  agus  ar  maigh- 
istir  a  bhiodh  ann  ?  ach  thugaibh 
an  aire  !  ma  tha  aon  'n  ur  measg  aig 
am  bheil  a  chridhe  a  leithid  de  thàm- 
ailt  a  thoirt  dha  an  deigh  so,  rbstaidh 
mi  air  an  teine  e."  Dhluthaich  an 
seann  duine  ris,  agus  sheall  e  gu 
muladach  'n  a  aodann.  "  A  bhaigeir 
bheadaidh  ladarna  Ì "  arsa  'bhain- 
tighearna, "  am  bheil  fios  agad  co  ri 
'm  bheil  thu  a'  labhairt?  "  Thionn- 
daidh  i  ris  na  seirbhisich,  agus  dh' 
orduich  i  a'  bhiast  a  chur  a  mach  as 
an  tigh  agus  gach  cu  a  bha  's  an 
tigh-chon  a  stuigeadh  ann.  "  Air  d' 
athais,  air  d'  athais,  mo  dheagh 
bhean-uasal,"  arsa  Donacha,  "  thoir 
an  aire  nach  ann  a  thionndaidheas 
mise  thu  fein  a  mach  as  an  tigh  so." 
"  Mo  chreach,  mo  chreach  !  oganaich 
chaoimh,"  ars'  an  seann"  duine,  "  is 
beag  tha  'dh'  fhios  agad  ciod  a  tha 
thu  'deanamh  ;  as  uclid  trocair,  bi 
samhach  ;  tha  thu'  togail  dioghaltais 
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agus  aiuihleis  dhuit  fein  agus  dhonih- 
sa."  "  Na  biodh  eagal  oirbh  dheth 
sin,"  arsa  Donncha;  "dionaidh  mise 
Bibb  air  chosd  mo  bheatha."  "  Am 
faod  mi  'fheoraich,"  ars'  an  seaim 
duine,  "  co  thu,  no  ciod  is  ainm 
dhuit  Ì "  "  Is  sibhse  'dh'  fhaodas," 
arsa  Donncha,  "  cba  'n  'eil  e  beo  'g  am 
bheil  a'  choir  cheudna  ni  sam  bith 
fheoraich  dhiomsa  's  a  th'  agaibhse  : 
is  mise  Donucha  Oaimbeul,  ur  mac 
fein  !  "  "  M-m-m-mo  mhac  feiu  !  " 
ars'  an  seann  duine,  agus  le  clisgeadh 
buaireasach  fchuit  e  aim  am  paisean- 
adh  air  suidheachan  a  bh'  air  a 
chul-thaobh.  Ghlac  Donncha  e 
'n  a  ghairdeinibh  ;  thainig  e  thuige 
gun  dail,  agns  dh'  iarr  e  air 
Donncha  a  chos  dheas  a  rusgadh, 
air  an  robh  da  bhall-dorain  fo  'n 
ghluiu;  agus  airdha  sin  a  dheanamh, 
phog'athair  e,leagea  cheannair'uchd, 
agus  ghuil  e  le  aoibhneas.  "  0  Dhe 
Neimh  !  "  ars'  esan,  "  is  fada  o  'n  a 
dh'  fhoghluim  mi  'bhi  taingei!  airson 
gach  trocair,  ach  a  nis  tha  mi  taing- 
eil  da-rireadh,  oir  fhuaradh  learn  mo 
mhac,  m'  aon  mhac  ionmhuinn." 

Sheall  a'  bhain.tigb.eama  agus  na 
seirbhisich  an  aodaunaibh  a  cheile, 
gun  smid  as  an  cinn,  ach  chaidh 
Lexy  air  bainidh  le  gairdeachas  gu 
'n  d  fhuaradh  a  li-aon  bhrathair; 
agus  a  leithid  de  bhrathair — cho 
fearail,  cho  ei  reach  dail  agus  cho 
taitneach.'n  a  ghne 's 'n  a  ghiulan. 
Anns  a' clieud  dol  a  mach,  bha 
'mathair  air  bhoile  le  feirg  agus  le 
duil-bhristeadh  ;  ach  air  dhi  deagh 
fhios  a  bhi  aice  nach  robh  foidhpe 
ach  a  bhi  an  eiseimeil  Donnchai, 
nochd  i  dha  gach  caoimhueas  agus 
urram  a  bu  dligheach  dha.  Fhuair 
e  gun  dail  gach  ni  fo  'mharasglach- 
adh  fein,  agus  fhuair  e  mach,  a 
bharr  air  an  oighreachd  a  bhi  saor 
o  fhiachan,- gu 'n  robh  suim  mhor 
airgid  aig'athaira  mach  air  riadh,  fo 
bhanntaibh  cinnteach,  tearuinte. 

Aig  an  am  ud  's   an  robh  gach 


fardoch  a's  bothan  air  oighreachd 
Ghiinn-eilich,  Ian  gairdeachais  agus 
fleadhachais,  bha  trioblaidean  agus 
mi-fhortain  a'  tuiteam,  muiu  air 
mhuin,  air  teaghlach  in'  atharsa.  A 
bharr  air  caochladh  fhreasdalan 
mishealbhach  a  thainig'n  a  charamh, 
thainig  e  a  dh-aon  bheum  gu  dorus 
na  baigeireachd  le  'dhol  an  urras 
airson  caraid  mealltaich,  aim  an  suim 
nach  robh  ri  'chul  d'  an  t-saoghal 
na  dhioladh  i.  B'  eiginn  gach  ni  a 
bha'n  a  sheilbh  a  thoirt  suas  fo 
clieannas  luchd-lagha.  Chaidh  sinne 
uile  gu'r  dichioll  a  dheanamh  na 
cuid  a  b'  f  hearr  de  'n  t-suidheachadh 
anns  an  deach'  av  tilgeadh,  ach  threig 
a  mhisneach  's  a  thabhachd  m'athair, 
ach  beag  gu  buileach.  Thug  Mairi 
barrachd  oirnn'uile,  le  a  gniomha- 
chas  dealasach  aim  am  marasglach- 
adh  gnothuichean  an  fliearainn,  agus 
eadhoin  le  a  comhairlean  crionuta 
geurclmiseach  mu  nithibh  eile.  Bu 
trie  a  smuaintich  mi  mu  'n  am  ud, 
gu  'm  b'  ulaidh  luachmhor  a  leithid 
de  mhuaoi,  do  chompanach  adhartach 
d'  am  biodh  fior  ghradh  aice.  A  dh' 
aindeoiu  ar'n  uile  oidhirpean,  cha  b' 
fhada  gus  an  d'  thainig  ar  teanu- 
tachd  gu  aon-cheaim;  fhuair  m'athair 
litir  agartais  airson  suim  nach  bu 
chomasach  dha  a  dhioladh ;  agus  bha 
fiughair  againn,  latha  an  deigh  latha, 
gu  'n  tugta  uainn  e,  agus  gu  'n  cuirt' 
am  priosan  e. 

Latha  de  na  laithean,  air  dhuinn  a 
bhi  'n  ar  suidhe  'n  ar  seomar  beag,  a' 
cur  ar  comhairle  ri 'cheile  ciod  a 
dheanamaid,  cha  b'  urrainn  sinn 
tighinn  gu  codhunadh  sam  bith,  oir 
bha  ar  cor  eudochasach  da-rireadb. 
Thuit  sinn  aim  an  seorsa  breislich, 
ach  air  do 'n  uinneig  a  bhi  togta, 
chunnaic  sinn  sealladh  a  thug  grad 
chlisgeadh  dhuinn,  agus  a  lion  gach 
cridhe  le  doruinn — dà  mharcaiche 'n 
an  deann-ruith  a'  deanamh  direach 
air  an  tigh.  "So  na  maoir  a  tighinn," 
arsa  mo  mhathair,  "ciod  a  ni  Bxn]" 
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Dh'eirich  sinn  uile  a  dh-ionnsaidh 
nn  h-tdnneige;  gMaodh  gacb  aon, 
"Snd  am  fear-lagha  air  thoiseach, 
agus  am  maor'n  a  dheigh."  Db' 
asluich  mo  mhathair  air  m  "athair  e 
'dhol  as  an  t-sealladh,  agus  e  fein 
'fholach,  gus  an  rachadh  a' cheud 
stoirm  seachad.  •'Cha'n  fhag  mi." 
aan,  "  larach  na'm  bonii;  cba 
d'  rinn  mi  ni  sam  bith  de  'm  bheil 
naire  orm ;  seasaidh  mi  ri  aghaidh 
an  fbir  is  fearr  dbiu ;  deanadh  iad 
na's  urrainn  iad.*'  Mar  sin,  cba 
robh  dad  'n  ar  comas  ach  suidbe  mar 
bha  sinn,  a'  feitheamh  ris  na  bba  gu 
tigbinn.  Gun  dail,  chuala  sinn 
tartar  nan  eacb  aig  au  dorus.  ••  A 
Sbeumais,"  arsa  m'  athair,  "  's  e  is 
fearr  dbuit  dol  agus  seasamb  aig 
cum  ua  'n  each,  o  uach  'eil  neach 
eile  aig  laimh  a  sbeallas  'n  an  deigh." 
"  Ma 's  e  ur  toil  e,"  arsa  mise, 
"  feithidh  sinn  gus  am  buail  iad  aig 
an  doras."  Acb  air  eagal  gn  'n 
rachadh  a  chobhartach  as,  cba  do 
bhuail  am  maor  aig  an  dorus,  leum  e 
'stigh  gun  chead,  gun  chuireadhj 
chaidh  farum  a  chos  air  an  urlar, 
mar  shaighid  theinnticb  troimb  gacb 
cridhe  ;  ann  am  priobadb  na  sul  bha 
e  stigh 'u  armeasg.  — Co  abb' ann, 
acb  Donncha  !  ar  Donncha  caomb, 
gradhach  fein.  Sgread  agus  chlisg 
na  boirionnaich  car  tiota,  acb  db' 
eirich  in'  athair  gu  grad  'n  a  chodhail. 
Oha  bu  luaithe  a  ghlac  e  lamh  dheaa 
Dhonncbai,  na  'bha  mise  an  crochadh 
ri  'laimh  chli,  agus  da  lamb  mo 
mhathar  mu  'mhuineal.  Ann  an 
tiota  sheall  e  mu'n  cuairt,  leag  e  a 
shuil  air  Mairi,  agus  i  'n  a  seasamh 
ann  an  oisinn  de  'n  t-seomar  cho 
glaisneulach  ri  corp,  agus  air  cbritb 
le  aoibhneas  agus  le  iogbnadh.  Gun 
naire  no  athadh,  ghlac  agns  theann- 
aich  e  ri  'bhroilleach  i.  phog  e  i, 
agus  mu  'n  robh  fios  aice  c'  aite  an 
robh  i,  bha  a  da  ghairdein  paisgte 
mu  'mhuineal.  "  O  Mhairi  mo 
ghaoil,"    ars'  esan,    "cba    robh    mo 


chridhe  aig  fois  o  'n  latba  db'  fhag 
mi  tlm  ;  cba  b'  urrainn  mi  smicl  de 
m'  inntinn  a  dheanamb  aithnichte 
dhuit  mu'n  d'  fhalbb  mi,  gus  am 
faicinn  cionnus  a  bha  cuisean  air 
thoiseach  orm  aig  a' bhaile."  Thug 
e  an  sin  dhuinn  Ian  chunntas  air  mar 
fhuair  e  gacb  cuis  'n  uair  a  rainig  e 
a  dhachaidh,  agns  mar  db'  fhag  e  iad 
'n  a  dbeigh.  Tbionndadh  ar  dubh- 
achas  gu  aoibhneas,  agus  ar  teann- 
tachd  gu  saorsa;  dbi-cbuimhnicb  sinn 
gun  dail,  gach  eiginn  agus  buaireas 
leis  an  robh  sinn  air  ar  fiosrachadh, 
agus  fhuaradb  sinn,  aon  uair  eile,  'n 
ar  còisir  bbeag,  cho  chaidreacb, 
shona  's  a  shuidh  riamh  le  'cbeile. 
Mu  'n  do  sgaoileadh  anart-buird  na 
dinnearach,  ruith  Mairi  a  mach  do 'n 
Ghitsinn,  a  dh'  atharrachadh  a  deise, 
agus  a  chireadb  a  cinn.  B'  e  a' 
cheud  ni  a  choinnich  a  suil,  duiu' 
uasal  og,  sgiolta  'n  a  sbuidhe  aig  an 
teine,  le  coileir  sgarlaid  air  a  chota, 
agus  bann  òir  mu  'aid.  Cba  'n  fbaca 
Mairi  riamh  roimhe,  duiu'-uasal  cho 
finealta  ]  rinn  i  'beic  gu  lar  dha,  agus 
db' iarr  i  air  a  leanailt  do'n  t-seomar ; 
acb  le  fiamh  ghaire,  db'  iarr  e  gu  'n 
gabhadh  i  a  leisgeul ;  gur  h-e  a  bha 
annsan  gille-coise  Tigbearna  Ghlinn- 
eilich.  Dhi-chuimhnich  sinn  uile  an 
duine-uasal  a  thainig  le  Donncha. 

Ghaith  Donncha  agus  Mairi  greis 
de  'n  fheasgar  a'  sraidimeachd  le 
'cheile  anus  a'  ghàradh.  An  la'r-na 
mhaireach,  dh'innis  e  do  m' phar- 
antan  au  gnothucb  air  an  d'  thainig  e. 
Air  an  ath  sheachdain  rinneadh 
Domicba  agus  Mairi  'n  an  aou,  aun 
an  daimb  ouorach  a'  pbosaidh.  Mu 
'n  tug  e  air  falbb  i  o  tbaobh  a  mathar 
phaigh  e  gu  fialaidb  fiacban  m  'athar 
gus  an  fheoirling  dheireannach. 
Chaidh  mise  'u  an  cuideacbd  do  'n 
Ghaidhealtachd.  An  uair  a  bha  mi 
'dealachadh  riu  gu  tilleadh  dhach- 
aidh cba  bu  gbnuthuch  soirbb  e ; 
cha  'n  urrainn  mi  idir  cainnt  a  chur 
i  air  na  faireachduinnean  measgaichte 
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leis  an  d'  fhag  mi  mo  nihile  beaimachcl 
aig  cumpanach  agus  coimhleapach 
m'  oige,  agus  aig  mo  phiuthair  cbao'm- 
ghradhaicb,  Baiutighearua  Ghliim- 
eilich. 

A'  CHRIOCH. 

MUILEACH. 


BLAR  SHUNADAIL. 
(Air  leantuinn). 
An  dara  Earrann. 
Seachdain  a's  la  'n  a  dheigh, 
Bha  Mac-Iche  Shunadail 
Aig  cladach  Port  an  ainn  ud, 
An  samhchair  madainn'  a'  Mhaigh, 
'S  a'  chruitheaclid  'n  a  h-ailleachd  gach 

taobh  ; 
Saoghal  nan  lusan  a'  cornhdach  nam  bruach ; 
An  fhairge  an  suaimhneas  sìth', 
Gun  tonn  ri  tir  's  a  h-uchd,  mar  sgatlian, 
A'  dearrsadh  ri  copan  cian  nan  speur, — 
Sealladb  nach  annas  do  na  Gaidhoil, 
'S  nach  eùl  do  chack  nach  faca  riamh  e. 
Dh'  amhairc  am  fear  mor  ri  mui  r, 
'S  chunnaic  e,  'teachd  air  sruth  a'  chaolais, 
Birlinn  fhada  le  sò  raimh  dheug, 
A's    fear  'g  a    stiuradh  'a   e  'm   breacan 

rioghad  na  b-Alba. 
Bha  crann  ard  'n  a  meadbon, 
A's  leoghann  dearg  am  brataicb  leathain, 
1  ir  fiamb  an  òir  gun  smal, 
A'  srannail  ri  cèabbar  nan  oiteag] 
A  thog  gluasad  na  birlinn, 
A'  sgoìtadh  an  t-sruitb  le  neart  iomram, 
'S  i'ruitb  gun  fhiaradb  air  Port  Sbunf  dail. 
Leag  na  coigricb  gun  dail  an  acair 
Far  am  fac'  iad  fear  ard 
Le  failte  'teachd  'n  an  comhail ; 
'S  labhair  le  gutb  duineil : — 
"  Sonas  do  thurus  nan  Gaidheal, 
Bhur  beatba  gu  Dun-sgolb  ! 
Cha  doirbh  dhuibb  'fbaotainn 
An  taobh  so  bhos  d'  an  aonach  uaine. 
A  dbaoin-uaisle  tbigibh  gu  m'  aite  ; 
Buaidh  a's  slainte  dhuibb  mar  dh'iarrainn. " 
Gbluais  na  fir,  triuir  a's-  triuir, 
'S  an  ceannard-riiin  air  an  laimh  dheis, 
'S  Mac-Iche  mor  'n  a  cheann-iuil, 
Gu  Garaig-an-Duin  nach  faighear  'aois. 
Dh'  fhosgail  fear-faire  'n  dorus  iaruinn, 
Eadar  an  da  chreag,  's  an  robh  an  sas 
A  lùgadan  laidir  gun  mheirgeadh 
Etè  iomadh  linn,  's  a  ghleidb  na  Cinntirich 
Le  cruadal  air  iomadh  faiche, 
An  iomairt  gbarg  nan  catb  trie 
A  chuir  lamb  dheas  na  h-Alba, — 
Bucllia  nan  da  ghleanx)  deug  a  dh' àraich 
roinn 


Be  chonspuinn  gun  fhoill  Earraghaidheal. 
Chaidh  a'  chuideachd  le  modh  uaislean 
Do  sheomar  uachdrach  nan  cuirm, 
Far  an  d'  thubhairt  an  ceannard  og 
Am  briathran  stolda  ri  Mac-Iche  :— 
"  Mar  urram  do  chleachdamh  nan  Gaidh- 
eal, 
So  an  t-am  's  an  coir  dhuinn  'innseadh 
Co  sinn  a's  aobhar  ar  turuis, 
0  'n  thug  thu  cuireadh  dhuinn  gun  iarraidh 
Gu  aoidheachd  fbialaidh  ceann-feadhna. — 
'S  mise  Griogair,  Mac  Dhomhnuill  Ail- 

peinich, 
Righ  Mhanainn.     Sgeula  creach  a's  ainn- 

eart 
A  tha  againn  ri  innseadh ;  fogradh  gun 

iochd 
An  casgradh  gleachd  ri  naimhdean  lion- 

mhor, 
A  dh' fhag  sinn  gun  tir,  gun  ni,  gun  daoine, 
Am  mios  deiroannach  an  Earraich  so  dh' 

fhalbh, 
Gun  fios,  gun  rabhadb, 
Thainig  madainn  an  amhghair, 
A  thug  an  sealladh  cabhlach  nam  borb, 
Lan  sluaigh,  d'  an  suaicheantas  tuadh  a's 

teine  ; 
Armailt  mara  a's  tire  Ruraich  nan  creaoh 
0  Ath-cliath  an  Eirinn. 
Dh'  aithnich  m'  athair  bratach  dhubh  an 

fbithich  ; 
Ghairm  e  'ghillean  gu  crois-tara, — 
Rabhadh  nan  Gaidheal  ri  àm  eiginn  ; — 
Dh'  eirich  iad  uile  mar  aon  fhear  ; 
Thainig  iad  gu  aonach  uaigueach 
Mar  a  fhuair  iad  an  ordugh  ; 
Dh'  iarr  m'  athair  cabhlach  Mhanainn 
A  thoirt  gu  cladach  a'  chinn  tuath, 
'S  na  h-aosmhoir,  mnathan  a's  clann 
'Aiseag  gus   a'  chearn  a  b'  fhaisge  'dh- 

Albainn, — 
Gallamha  fo  sgèith  nau  tonn, 
Talamh  nan  sonn  nach  do  striochd. 
Laidir,  dileas,  gim  fhoill, 
Chaidh  sinn  gun  mhoille  'n  dail  nam  borb. 
Fichead  m'  an  aon  bha  iad  ruinn. 
Choinnich  sinn  iad  an  tuinn  a'  cbladaich, 
Sinno  ainneamh  's  iadsan  lionmhor. 
Cha    d'  fhuair    sinn   dion    ach    fuil   nan 

Gaidheal, 
A  sheas,  mar  an  abhaist,  gun  aomadh, 
Gus  an  do  sgaoil  neoil  na  h-oirihche 
An  dubhar  thar  soillse  nan  speur. 
B'  eiginn  gluasad  gu  cul  cruaich   a  bha 

dluth, 
Far  an  robh  a'chomh-stri  ùr 's  a'mhadainn. 
Ghleidh  sinn  bealach  an  sgrios. 
Cha  b'  fhios  do  na  naimhdean  ar  n-air- 

eamh. 
Cha  do  ghearain  aon  aoia  no  agios. 
Ghcarradh  a  aioB  sinn  's  uha  b'  ann  gun 
eirig  ; 
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Thuit  sinn  gu  leir  aoh  da  fhichead  'e  aon. 

Bha  'n  gleamian  'n  a  chaochain  dhearg 

An  uair  a  dh'  fhalbh  sinn 

Troimh  'n  doire  Bgaileach 

Gu  birlinn  Mhic  Iain  Ghearr  an  òb  uaig- 

neach, — 
Ouraidhuaibhreacha  sheas  am blarleinn, — 
Leathaineach  laidir,  gaisgeil,  dileas 
\S  fhear-cinnidh  Eigk  na  misnich, 
Ailein-nan-sop, 
A  sheas 's  a    bhòidich,  'Oha'n   fh»g   mi 

Manainn 
Gun  lasair  a  chur  ri  Rurach  ; 
Cha  dion  uamha  no  tùr  am  meirleach  ! 
Fhir-chinnidh,  fan  a's  gabh  na  thig, — 
Croich,  biodag,  no  tuaclh  's  do  cheann  air 

ealaig, 
Mur  an  dean  an  cladach  ar  tearnadh'. 
Mac  Iain  Ghearr. — '  Fanaidh  gus  an 

anail  mu  dheireadh ; 
Cha  toir  an  t-eagal  dhuinn  bairlinn, 
'S  mur  am  faigh   pinn  eirig  gheibh  sinn 

naigheachd 
A  bheir  sinn  thairis  do  na  braithrean  1 ' 
Chaidh  an  dithist  do  uamha  nam  fear  ; 
EainigsinneGallamhagarbhanfhraoich;— 
'a  Manainn,  gun  daoine,  fo  ohia  namhaid. 

AN  CBANNCHTJR. 

(The  Lottery.) 
0  chionn  mu  thuaiream  leth-chiad 
bliadhnablia  seannduine, d'amb'ainm 
Dà'idh  Sùlair,  a  choinhnuidh  faisg  air 
baile-mor  araidh.  An  uair  a  cbiteadh 
a  cheann  liatb,  a  cheum  sgairteil, 
agus  cho  direach,  brosglach  's  bha  e 
'g  a  ghluasad  fein,  dh'  aithnicheadh 
aon  air  bith  gu  'n  do  chuir  e  seachad 
cuid  d'  a  bheatha  anns  an  arm. 
Thuit  Dà'idh,  an  uair  a  bha  e 'n  a 
dhuine  og,  ann  an  tubaist  air  chor- 
eigin;  b'eudardha  a'choimhearsnachd 
'f  hagail ;  ghabh  e  's  an  arm,  agus  gle 
ghoirid  'n  a  dheigh  sin  sheol  e  leis  an 
reisimeid  do  dh-Innsean  na  h-airde- 
n-Iar.  Cha  V  fbada  'chuir  e  seachad 
an  so  an  uair  a  thuit  e  ann  am  fiabh- 
rus,  agus  chaidh  a  chur  air  ais  do  'n 
rioghachd  so.  Air  do  'n  reisimeid 
d'  am  buineadh  e  tilleadh  goirid  as  a 
dheigh,  chaidh  a  h-orduchadh  a 
mach  do  Chanada,  far  an  d'  fhuair 
Dà'idh  bochd  a  mheileachadh  leis  an 
fhuachd,  mar  a  bha  e  roimhe  air  a 
rostadh  leis  an  teas.     Am  feadh   a 


bha  e  a'  seirbhiseachadh  ann  an 
Canada,  mar  a  bha  am  mi-fhortan, 
no  ma  dh'  f  haoidte,  am  fortan's  an 
dan  da,  fhuair  e  leon  ann  an  aon  d'a 
luirgnean  ;  chaidh  a  chur  mar  sgaoil 
asanarm,^e»s?'o/iaskuidheachadhair, 
agus  a  chur  dhachaidh  d'  a  dhuthaich 
fein  a  rithisd.  A  thuilleadh  ah-  a 
■phension  bha  Dà'idh  a'  cur  peighinn 
onoraich  an  drast  's  a  rithisd  ann  an 
rathad  a  mhna,  Peigi,  le  saothair  a 
lainhan  fein,  oir  bha  e  'n  a  dhuine 
turail  agus  comasach  air  a  lamh  a 
thionudadh  ri  rud  sam  bith ;  chuir- 
eadh  e  slat  ann  an  cliath  no  cas  am 
poit, — ann  an  aon  f  hacal  cha  mhor 
a  thigeadh  cearr  air. 

Bha  e,  aon  latha,  a'  dol  air  ais  le 
sgaileagan  sioda  a  bha  e  an  deigh  a 
chàradhdomhnaoi-naisil  eigin, anuair 
chunnaic  e  sanas  mor  sgriobhte  air  a' 
bhalla — a'  guidhe  gu  durachdach  air 
gach  aon  a  bha  deonach  air  beairteas 
a  dheanamh  a  dh-aon  bheum,  dol  agus 
comh-roinn  a  cheannach  gun  dail  ann 
an  crannchur  (lottery)  a  bha  gu  aite 
'ghabhail  an  ceann  beagan  uine  anns 
a'  bhaile-mhor  lamh  riutha.  Thug  a 
chridhe  leum,  oir  cha  do  leugh  e  ach 
goirid  air  'aghaidh  'n  uair  a  chunnaic 
e  gu'm  faodadh  neachle  fichead  punnd 
Sasunnach  a  chur  a  stigh,  fichead 
mile  punnd  Sasunnach  a  bhuidhinn. 
Thog  e  ah-  gu  surdail,  liubhair  e  an 
sgaileagan,  agus  thill  e  dhachaidh  an 
deanna  nam  bonn  a  chur  a  chomh- 
airle  ri  Peigi.  Bha  an  t-seana  chaill- 
each  bhochd  cho  bodhar's  gu  'n  d' 
fheum  e  glaodhaich  'n  a  cluais  le 
'uile  neart. 

"An  cual'  thu  mu 'n  cluannchur 
mhor  a  tha  ri  tachairt  's  a  bhaile- 
mhor  ud  thall  Ì  Air  son  fichead 
punnd  Sasunnach  faodaidh  tu  fichead 
mile  a  bhuidhinn." 

"  Seadh,  ach  cha  'n  'eil  fichead 
punnd  Sasunnach  agadsa  ri  'chur 
ann,"  ars'  ise. 

"Cha  'n  'eil,  ach  tha  e  agaJaa  agus 
is  e  an  aon  ni  e,  nach  el" 
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Cba  do  fhreagair  Peigi  car  ghreis, 
agus  a'  sin  thuirt  i  gu  ciuin  gu  'm 
bu  ni  eile  sin  uile  gu  leir.  Thug 
Dà'idh  suil  aingidh  oirre  agus  thuirt 
e,  "'Cha'n  è  ma  tha  raise  'cur  roinhan 
an  cur  a  mach  anns  a'  ghnothach 
so." 

"  Cba  ni  suarach  fichead  punnd 
Sasunnacb.,"  arsa  Peigi,  's  i  'crathadh 
a  cinn ;  "  is  e  so  na  tha  againn  anns 
an  t-saoghal  a  bharr  air  do  phension. 
Gabh  mo  choruhairle-se  a  Dhà'idh 
Shùlair  agus  na  bi  ad  amadan." 

"  Smaoiutich  thusa  air  fichead  mile 
gini  òir,"  arsa  Dà'idh ;  "  a  leithid  de 
luchd  !  nach  be  'n  earn  e  !  dh'  f haod- 
amaid  sinn  fein  'fhalach  ann."  Cha 
robh  Peigi  ro  chinnteach  mu  'n 
chuis ;  bha  i  a  lion  beag  a's  beag  a' 
striochdadh. 

"  Falbh  agus  cluinn  ciod  a  their 
Seumas  Mor  uime,"  fhreagair  i. 

"  Ciod  am  math  dhomh  dol  an 
taobh  a  tha  Seumas  Mor  ann  an 
gnothach  d'  an  t-seorsa  so,"  arsa 
Dà'idh.  "  Cha  'n  aithne  dha  ni 
mu  'thimchioll ;  cha  do  ghabh  e  cuid 
ann  an  cranncbur  riamh." 

"  Coma  co  dbiu,  cha  mbisd'  thu 
a  chomhairle  ;  falbh  gun  dail." 

"  Tha  mi  toileach,"  arsa  Dà'idh,  's 
e'togail  a  chomhdach-cinn ;  "ach  cha 
mhorcudthroma  chomhairle.  Ghabh- 
adh  e  leth-chiad  d'  a  leithid  a  chur 
iompaidh  air  seann  saighdear." 

B'  e  Seumas  Mor  a  bu  thuairnear 
agus  a  bu  shaor  anns  an  aite.  Bha 
e  'n  a  dhuine  fior  chrionnta,  ghlic 
agus  fo  mhor  inheas  agus  urrain  aig 
gach  duine  d'  am  V  aithne  e. 

Steoc  Dà'idh  Sùlair  direach  a  suas 
a  dh-ionnsaidh  na  beirt  thuairneir 
aig  an  robh  Seumas  ag  obair.  Bha  e 
cho  dil  air  ciod  air  bith  a  bha  e  ris  's 
an  àm  nach  d'  thug  e  an  aire  do 
Dhà'idh  'n  a  sheasamh  lamb  ris  Mu 
dheireadh,  an  uair  a  bha  a  shaod  air  a 
bhi  cho  geal  ri  muilleir  no  ri  fear  a 
bbiodh  a  mach  fo  shneachd,  leis  na 
mion-shlis  agan    agua    an    sadacb.    a 


bha  ag  eirigh  o  'n  bheirt,  chuir  e  a 
lanih  air  guallaiun  Sheumais.  Stad 
e  d'  a  thuairneireachd  agus  chuir 
iad  failte  air  a  cheile. 

"  Tha  toil  agam  do  comhairle  a 
ghabhail,"  arsa  Dà'idh.  "  Chual' 
thu  iomradh,  tha  mi  'n  duil,  mu  'n 
chrannchur  mhor  so  ?  " 

"  Chuala,  chuala,  ach  ciod  uime?" 

"  Tha    thu  'cur    a    stigh    fichead 

punnd  Sasunnach    agus  a'  buidhinn 

fichead    mile.     An    comhairlicheadh 

tu  dhomh  'f  heuchainn  Ì " 

"Air  na  cunihnantan  sin,  comh- 
airlicheadh, air  a'  h-uile  cor." 

"  Gu  'n  robh  math  agad,  a  Sheu- 
mais ;  bha  f  bios  agam  gu  'm  b'  e  so  a 
theireadh  tu;  labhair  thu  gu  seadhail, 
ach  cha  'n  eisdeadh  Peigi." 

"  Stad  ort,  ged  'tha,"  arsa  Seumas, 
"  leig  dhomh  do  thuigsinn  gu  ceart. 
Le  fichead  punnd  Sasunnach  a  chur 
a  stigh,  tha  thu  cinnteach  ah'  fichead 
mile  'ihaighinn  a  mach  Ì " 

"  Cha  d'  thubbairt  mi  gu  'n  robh 
mi  cinnteach." 

"  O,  tha  teagamh  's  a'  ghnothach 
mata  ?  Tha  muinntir  eile  's  a'  chuis 
cho  math  riutsa?" 

"  Cha  'n  'eil  mi  cur   ag,  ach " 

"  Co  meud,  a  bheil  'fhios  agad  Ì" 
"  Cha  'n  'eil;  cha  d'  fheoraich  mi." 
"  'S  cha  mho  a  ruigeas  tu  leas," 
fhreagair  Seumas  Morgudurachdach. 
"  Tha  thusa  a  Dhà'idb  Shùlah',  ann 
ad  dhuine  bochd  mar  tha  mi  fein ; 
cha  n  'eil  e  furasda  dhuit  fichead 
punnd  Sasunnach  a  sheachnadh. 
Tha  e  fior  gu  leoir  gu  'm  faod  thu 
buidhinn ;  ach  tha  e  moran  na 's 
coltaiche  gu  'm  faodadh  tu  call.  Dh' 
iarr  thu  mo  chomhairle,  agus  f'huair 
thu  i." 

"  Moran  taing  dhuit,"  arsa  Dà'idh, 
's  e  a'  falbh ;  's  cha  robh  e  idir 
toilichte. 

"  Bha  Dà'idh  Sùlah'  uine  mhoir 
m'  an  do  chuir  e  iompaidh  air  a 
mhnaoi  chuiseO, 's  m'an  d' f  huair  e 
gu  'n  d'  aontaich  no  gu  'n  d'  thug  i 
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gnuis  do  'n  ghnotkach ;  ach  mu  dheir- 
eadli,  le  'argumaidean  seolta,  cha  'n  e 
'mbain  gu  'n  do  dhearbk  e  dhi  gu  'n 
robh  an  ceum  a  bha  e  'cur  roinihe 
'ghabhail  glic  agus  crionnta,  acb  bba 
a'  leitbid  de  bbuaidb  aige  oirre  's  gu 
'n  d'  fhàs  i  deich  uairean  na  bu  dèine 
mu  'n  cbnis  na  e  fein.  Tbog  i  oirre 
suas  an  staidbir  gun  tuilleadh  dalacb, 
chuir  i  a  lamh  a  suas  an  simileir  as 
an  d'  tbug  i  seann  stocaidb  dbubb  far 
an  robb  ficbead  punnd  Sasunnacb 
am  falacb  aice ;  cbuir  i  an  t-iomlan 
gu  toileacb  ann  an  laimb  Dbà'idb,  a 
db'  fbalbb,  gun  mboille  niionaide,  's 
a  pbaigb  an  t-airgiod  do  mhuinntir 
a'  cbrann cbuir,  bbo  'n  d'  fbuair  e  air 
ais  cairt  bheag — cairt  a  bba  ann  an 
nine  gboirid  gu  'cbur  ann  an  seilbb 
air  storas  nior. 

"  C  uin  a  tba  an  tarruiug  ri'  bhi?" 
db'  f  beoraicb  Peigi. 

"  Seacbdain  o  'n  Diniairt  so  'tigb- 
inn,"  arsa  Dà'idb. 

"  Seacbdain  o  'n  Diniairt  so  'tigb- 
inn  ?  Cba  toigb  learn  sin ;  tacb- 
raidb  e  air  Latba  -  gnothach  -  na- 
cubbaige." 

"Sin  agad  a'  cbeart  aobbar  air  son 
an  do  tbagb  iad  an  latba,"  fbreagair 
Dà'idh  's  e  a'  suadb  a  lamban ; 
"  cuiridb  iad  fear  no  dha  air  gnotb- 
acb  na  cubbaige." 

Anns  a'  bbruidbinn  a  bb'  ann,  co 
'tbainig  a  stigb  acb  Seumas  Mor. 
Tbainig  e  a  cbur  stad  air  Dà'idh,  's 
a  db'  earaileacbeadb  air  gun  e  'cbur 
a  cbuid  ann  an  rud  a  bha  cbo 
teagmbach  agus  a  bba  ag  aobhar- 
racbadb  a  leitbid  de  sbeancbus  feadb 
a'  bbaile. 

"  Tba  'n  gnotliacb  a  nis  deunta," 
arsa  Dà'idb.  "  Seall  !  "  's  tbug  e  a' 
cbairt  as  a  pboca.  Sbeall  Seumas 
oii-re  gu  taireil.  "  Am  bbeil  cuimbne 
agad  air  an  t-sean-fhacan"  ars'  esan. 

"  Cba  'n  'eil,  ciod  e  Ì " 

"  Is  furasda  an  t-amadan  's  a  chuid 
a  sgaradh  o  cheile,"  tbuirt  Seumas, 
's  tbug  e  an  dorus  air. 


"  Ciod  e  sud  a  tbuirt  e  Ì "  db' 
fbeoraicb  Peigi. 

"  Tba,  gu  bbeil  sinn  cinnteacb 
duais  mbor  a  bbuidbinn,"  fbreagair 
Dà'idb  Sùlair. 

"  Feumaidb  sinn  gacb  ni  a  cbur 
fo  uidbeim  uir  bbo  mbullacb  gu 
iocbdar,"  tbuirt  Dà'idh  agus  e  'n  a 
sbuidbe  aig  a  shuipeir  an  oidhcbe  sin; 
"  cba  fbreagair  na  seana  bbuird  agus 
na  catbraicbean  so  dbuinn  ann  ar 
suidbeacbadb  ùr  agus  eadar-dbeal- 
aicbte.  Gheobb  sinn  buird  agus 
catbraicbean  riombacb,  ùra;  sgathain 
mbora  agus  cuirteanan  aillidb  m'  an 
cuairt  na  h-uinneagan.  Bidb  sinn 
reidb  's  càradb  mboltairean  a's  pboit- 
ean'n  a  dbeigh  sin — agus  airson  geur- 

acbadb  sbiosar, "    Tbug  e  breab 

do  'n  inneal-gbeuracbaidb  a  bba  lamb 
ris  mar  a  labbair  e,  's  cbuir  e  le 
urcbair  a  dh-oisinn  eile  'n  tigbe  e. 

Cbaidb  seacbdain  seacbad;  tbainig 
an  latba  Cbuir  Dà'idh  e  fein  an 
ordugh  mocb  air  maduinn  a  dbol  do 
'n  bbaile-mbor. 

M'  an  d'  fbalbb  e  tbug  e  do  Pbeigi 
na  seolaidbean  a  leanas  : — 

"  Ma  tbeid  cuisean  mar  a  tba  suil 
agam,  cba  tig  mi  dbacbaidb  d'  am 
cbois,  cuimbnicb  tbusa.  Tbig  mi 
dbacbaidb  ann  an  carbad.  Bi  tbusa 
a'  faireadb  ah-  mo  sbon  aig  uinneig 
uacbdaraicb,  agus  an  uair  a  cbi  thu 
an  carbad  a'  tigbinn  m'  an  cuairt  an 
oisinn,  tuigidh  tu  gu  bbeil  mi  dlutb. 
Togaidh  tu  'n  sin  a  suas  an  uinneag 
agus  tilgidb  tu  a'  b-uile  ball  airneis 
air  am  faigb  tbu  greim,  a  macb  air 
an  t-sraid  •  na  caombain  sion ;  a 
macb  leis  gacb  stob  dbi.  Tba  tbu  a' 
tuigsinn,  a  bbeil?  Beannacbd  leat 
mata  gus  an  till  raise."  Tbog  Dà'idb 
Sùlair  air,  agus  e  'n  a  bbeacbd  fein 
cbeana  ann  an  seilbb  air  beairteas 
nacb  gabbadb  tombas. 

Cboisicb  Dà'idb  Sùlair  a  stigb  do 
'n  bbaile-mbor  le  ceum  aotrom  saigbd- 
deir.  Bba  e  ann  an  surd  fuatbasach; 
bba    a  cbeann  aims   na   neoil    agus 


330 


AN    GAIDHEAL.      TreasMiosa'Gheamhraldh,  1S71 


mar  a  bha  e  a'  tartraich  a  sios  an 
t-sraid  bheireadh  e  barr  a  bhata  a 
nuas  le  f  ead  a  bha  'cur  teine  as  na 
clachan  agus  a'fagail  caoir  de  sbradan 
as  a  dheigh.  Cha  robli  e  ach  goirid 
a'  ruigheachd  an  ionaid  anns  an 
robb  na  croirm  ri  'n  tarruing.  Bha 
duuihladas  mor  sluaigh  air  cruinn- 
eacliadh  cheana.  Bha  lan-aighear 
agus  mire  a'  toirt  mac-talla  as  na 
ballachan.  Cha  robh  smuairean  air 
aghaidh  neach,  oir  cha  do  chaill 
duine  aca  fathasd  air  a'  chrannchur. 

"  Ciod  e  aobhar  an  gaireachdaich1? " 
arsa  Dà'idh  Sùlair  ris  fhein;  "am 
bheil  sail  aca  gn'm  buidhinn  iad 
uile?"  agus  car  tiota  dh' eirich  seorsa 
de  amharus  'n  a  inntinn  mu  a  shoirbh- 
eachadh  fein.  Thainig  fallus  fuar 
air  a'  smaointeachadh  na  'n  cailleadh 
e ;  ach  thilg  e  dheth  gach  teagamh 
agus  sheas  e  a  dh-fheitheamh  na 
crich.  Cha  d'  fheum  e  feitheamh 
fada.  Thainig  balachan  beag  a  stigh 
le  cuirneachadh  air  a  shuilean  agus 
aon  d'  a  lamhan  ceangailte  air  a 
chulaobh ;  chuir  e  a  lamh  lorn 
a;m  am  bocsa,  thug  e  'mach  cairt  agus 
shin  e  do  'n  chleireach  i,  a  leugh  a 
mach  a  h-aireamh ;  an  sin  thog 
balachan  air  taobh  eile  an  tighe 
cairt  as  a  bhocsa  feia  agus  shin  e  i  do 
chleireach  eile,  a  ghlaodh  a  mach, 
"  Falamh."  Binncadh  so  fichead 
uair,  gus  mu  dheireadh,  an  d'  thainig 
da  chiad  gu  leth  punnd  Sa  sunn ach 
air  feareigin.  Thog  iad  iolach  arcl 
'n  uair  a  chual  iad  so  ;  ghlac  a  chaird- 
oan  air  lamh  an  duine  fortanach  air 
aTi  d'  thainig  an  ciad  gu  leth,  ach 
sheap  an  dream  aig  an  robh  an  cairt- 
ean  "  Falamh,"  as  an  rathad." 

"  Falamh,  falamh,  falamh,  falamh; 
is  i  mo  bharail  gu  bheil  iad  ach  beag 
uile  falamh,"  arsa  Dà'idh  ris  fein  ; 
"  cha  'n  'eil  so  idir  mar  a  shaoil  mi ; 
ciod  a  dheanainrj  na'ntuiteadh  do 
m'  chairt  fein  a  bhi  falamh  ?  Tha  'n 
t-am  agam  a  bhi  a  gluasad  a  choir  an 
doruÌH." 


Falamh,  falamh,  falamh,  leth-chiad 
uair  eile  as  deigh  a  cheile,  agus  a' 
sin,  coig  ciad  punnd  Sasunnadi  do 
chuid-eigin.  "  Falbh,"  arsa  Da  idh, 
"  is  f  hiach  sin  rud-eigin,  ach  is  suar- 
ach  e  lamh  ris  na  tha  suil  agamsa 
'fhaighinn.  Ciod  sud  achualami?  'S 
e  sin  an]t-aireamh  aig  a'  chairt  agamsa, 
a  dhaoin'-uaisle,  ma  's  e  ur  toil  e  ; 
is  mise  '  77.'  " — "  Falamh  "  ars'  an 
cleireach,  agus  thuit  Dà'idh  Sùlair 
bochd  air  a  bheul  's  air  a  shroin, 
mar  gu  'n  cuirteadh  urchair  ann. 
Shaoil  iad  uile  gu  'n  robh  e  glan 
mharbh,  ach  cha  robh.  Fhuair  iad 
a  mach  c'  aite  an  robh  an  duine 
bochd  a  comhnuidh  ;  agus,  a  thaobh 
gu'n  robh  robh  eastar  air  falbh,  thairg 
duin'-uasal  a  bha  'lathair  a  charbad 
fein  gu  caoimhneil  chum  Dà'idh 
bochd  a  ghiulan  dachaidh.  Chuir 
iad  anns  a'  charbad  e  's  dh'  f  halbh 
iad  leis. 

Bha  Peigi  fad  uair  an  uaireadair 
a'  freiceadan  aig  an  uinneig.  A 
chum  agus  gu  'n  rachadh  aice  na  b' 
f  hearr  air  orduighean  Dhà'idh  a  oilm- 
an gniomh,  fhuair  i  cuideachadh  aon 
de  na  coimhearsnaich,  chruinnich  i 
gach  stob  airneis  a  bha 's  an  tigh 
ann  an  aon  seomar-mullaich,  agus 
bha  i  'nis  'n  a  suidhe  gu  foighidinn- 
each  a'  feitheamh  a'  charbaid.  Mu 
dheireadh,  an  uair  nach  mor  nach 
robh  i  air  toirt  thairis,  faicidh  i  an 
carbad  a'  tighinn  m'  an  cuairt  an 
oisinn!  A  suas  chaidh  an  uinneag 
ann  an  tiota,  agus  a  sios  chaidh  an 
airneis  car  ar  char  air  an  t-sraid  gu 
h-iosal.  Cathraichean,  buird,  agath- 
ain,  poitean,  clobhachan  's  gach  ni 
air  an  ruigeadh  lamh,  a  sios  chaidh 
iad,  muin  air  mhuin,  'n  am  mirean 
air  a'  chabhsair.  Bha  seana  bhodach 
a'  dol  seachad  aig  an  am,  's  dh' 
ainhairc  e  suas  dh'  f  heuch  ciod  a  bu 
chiall  do  'n  fhrois  eagalaich,  ach 
blmail  gob  a'  bhuilg-sheididh  anns 
an  t-suil  e,  agus  am  feadh  a  bha  e  'n 
n   Im'dhe  a' sporathail  thainig  ultaoh 
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de  shoithichean  creatha  'nuas  air  a 
chaol-druim  nach  mor  nacli  do  bhrist 
a  clmaimli-droma.  Euitli  marsanda 
a  raacli  as  a  bhuth  aii*  taobh  eile  na 
sraide  's  e  'curuail  a  suas  a  lamban  's 
a'  sineideadh  ri  Peigi  sgur  d'  an 
obair  sgriosaich,  ach  fliuair  e  strabb- 
ailleadb  de  chuinneig  anus  an  smig  a 
cbuii'  car  dhetb  anns  an  eabar.  Leum 
am  nrinisteir,  duine  mor,  sultmhor, 
's  e  'dol  seacbad,  a  nail  a  cbur  casg 
air  a'  bbristeadh  uamhasach,  'n  uair 
tbainig  gun  drogaid  leis  a'  chaill- 
ich  a  nuas  tbar  a  cbinn,  'b  ghrad 
tbug  e  'cbasau  as  le  uaire.  Fad  na 
b-uine  so,  agus  ann  am  meadbon  na 
b-aimbreite  bba  Dà'idb  Sùlair,  agus  e 
'nis  air  tigbinn  gu  'mhothachadh,  'n 
a  sbeasamb  anns  a'  cbarbad  a'  glaodh- 
aicb  airde  'cbinn  's  a'  smeideadb  ri 
Peigi  i  a  stad;  acb  sbaoil  ise  gur  aim 
a  bba  e  ri  iolacb  's  'g  a  brosuacbadb; 
cbuir  i  roimbpe  nacb  biodb  stob  a 
stigb  m'  am  biodb  uine  aig  Dà'idb 
air  bbi  'nios  an  staidbir;  agus  gus  an 
do  leum  e  'stigb  mar  dbuine  air  a' 
cbutbacb  's  an  do  rug  e  air  cbaol  da 
dhuirn  oirre,  cba  do  tbuig  i  ciod  a 
bba  e  a'  ciallachadb.  Mu  dbeireadh 
db'  innis  e  'n  fhirinn  bhronach  dbi, 
's  sbuidb  iad  le  cbeile  a  cbaoidb  an 
leir-.sgx-ios  a  tbug  an  goraicb  a  nuas 
orra. 

Am  feadb  a  bba  iad  mar  so  a' 
tuireadb  's  a'  bron  an  cor  bochd, 
tbainig  an  duine  caoimbneil,  cneasda 
sin,  Seumas  Mor  a  stigb  'g  am  mis- 
neacbadb.  Cba  d'  tbuirt  e  idir 
riutba  mar  a  tbeireadb  cuid  adbaoine, 
"  Nach  d'  tbuirt  miribbj  cba  ghabh- 
adu  sibb  mo  chomhairle."  Cba  d' 
tbuirt  e  ni  d'  a  leithid,  acb  'n  uair  a 
cbunnaic  e  mar  bba  cuisean,  db' 
f balbb  e  gun  fbacal  a  radh,  cbuir  e 
tional  beag  ah'  cbois,  agus  ann  an 
latba  no  dba  tbruis  e  mu  thuaiream 
da  fbicbead  punnd  Sasunnacb  a 
cbuir  Dà'idb  Sùlair  gu  combfburt- 
acbail  air  a  cbasan  a  ritbisd.  Is  ann 
mar  so  a  bu  cboir  do  dbeadb  cboimb- 


earsnaicb  deanamb  r'a  cbeile.  Cha 
do  cbuir  Dà'idh  Sùlair  agus  Peigi  a 
bbean,  sgillinn  gu  brath  tuille  ann 
an  cranncbur. — Mnr  do  sbiubbail 
iad  uaith  sin  tba  iad  beo  fhatbasd. 
Eadar.  la  Mac-Mharcuis. 


RUAIRIDH  BEAG  SHABHABJ, 
HO  I  HOBO. 

Rinneadh  an  duanag  so  leis  an  Ollamh 
Urraniach  Tormaid  Mac-Leoid  nach 
niaireann,  "  Caraid  nan  Gaidheal." 

Failt'  air  a'  ghille 

Le  'chaog-shuilibh  biorach, 

Le  'chota,  's  le  'bhrigisean 

Gasda  de  'n  chlo  ! 

'S  math  dh'  aithn'ear  air  d'  aogas 

Gur  Leodaich  do  chinne — 

Siol  Thormaid  o  'n  Eilein 

Air  an  laidheadh  an  ceo. 

0,  Aonghais  "Ic  Ruairidh, 

'S  tu  athair  an  deadh  nihic, 

'S  tu  'dh'  fbaodadh  'bhi  moiteil 

Na  'm  bitheadh  tu  beo  ; 

'S  nach  'eil  neach  anns  an  Sgireachd 

Cho  fharasda,  fhinealt' 

Ri  Ruairidh  beag  Shabhari,  Ho  i  ho-ro? 

Cha  'n  'eil  Cleireach  's  an  duthaich 

A  's  luthmhoire  'shiubhlaa  ; 

Gu  'n  tabhairt  gu  pùsadh, 

Bidh  tu  dluth  air  an  toir. 

Cha  'n  'eil  Cleireach  's  an  t-Seanadh 

Co  ro  mhaith  a  stuireas 

A'  bhirlinn  troi'  chuaintibh 

Nan  stuagharman  mor'. 

'N  uair  'sheideas  an  doinionn 

Xa  siuil  o  na  crannaibh, 

'S  a  chaillear  gach  cladach 

Li  sioban  's  le  ceo  ; 

'Sin  eighidh  gach  maraich', — 

0,  's  ro  mhaith  do  ghabhail, 

A  Ruairidh  bhig  Shabhari,  Ho  i  ho-ro. 

'N  uair  'sheinneadh  tu  'n  Iorram, 
'S  tu'  dbuisgeadh  an  spiorad 
Ann  an  guailibh  nan  gillean, 
'S  iad  an  glacan  nan  ramh  ; 
'N  uair  'sheinneadh  tu  !n  duanag, 
'N  sin  b'  ait  learn  'bhi  suas  riut, 
'Bhi  'm  shuidhe  ri  "d  ghuallainn 
'S  an  t-searrag  am  laimh. 
Cha  'n  'eil  eadar  so  's  Ro-ag 
A  sheinneadh  leat  '  Morag,' 
'S  tu  'g  iomairt  le  furan 
Ramh-braghad  an  Roe; 
'N  sin  their  iad  ri  Ruairidh, — 
0,  piseach  a  'a  buaidh  ort, 
A  Ruairidh  bhig  Shabhari,  Ho  i  ho-r6. 
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AM  BHEIL  IAD  'GAM  IONNDRAIN 
0  'X  BHAILE  ? 

Am  bheil  iad  'g  am  ionndrain  o  'n  bhaile  ? 

Bu  ghaolach  le  m'  chridhe  's  an  àms', 
A'  chinnt  gu  bheil  gràdhaich  a'  guidhe, 

"  0  !  b'  fhèarr  leiim  gu  'n  robh  i  so  'n 
dràst ! " 
Am  rios  gu  'n  robh  'n  cròilein  mu  'n  teallach 

A'  smuaineachadh  orms'  tha  air  falbb, 
Dearbh-bheachd  gu  bheil  ioundrain  aig 
bail'  orm, 

B'  àrd-shulas  gun  tomhas  an  sealbk  ! 

B'  àrd-shòlas,  etc. 

'N  uair  'chiaras  air  feasgar — an  tràth  sin, 
'Tha  coisrigt'  do  'n  dàn — cian  nan  cian — 
'Bheil  neach  ami  a  luaidheas  air  m'  ainm- 
sa, 
'S  a  their,  "  'S  fhad  air  falbh  uainn  mo 
mhiann  ? " 
'S  am  mothaichear  meang  amis  an  òran, 
'S  gun  mo  ghuth-sa  'bhi  'còmhnadh  na 
tèis'  ? 
No  'n  dùisg  e  teud-bhròin  aims  gach  anam 
Mi  'bhi  uapa  air  m'  aineol,  'an  cèin  ? 
Mi  'bhi  uapa,  etc. 

An  suidhich  iad  cathair  aig  bòrd  dhomh, 

'N  àm  èibhnis  an  teòghlaich  'bhi  dluth, 
'N  uair  lasar  na  coinnlean  a'  s'  t-seomar, 

'S  na  reultan  's  a'  ghorm-speur  gu  ciùin? 
'N  uair  'ghabhas  gach  aon  oead  d'  a  chèile, 

'S  a  thèid  iad  fa  leth  'ghabhail  tàimh, 
'M  bi  cuimhn'  air  an  tè  'th'  air  a  h-aineol, 

'S    an    guidh    iad    fo    smalan   dhomh 
"slàint' "? 

\S  an  guidh  iad,  etc. 

A'  bheil  iad  'g  am  ionndraiu  o  'n  bhaile, 

Trà  maidne,  trà  feasgair,  no  noin  ? 
'S  na  thàrmaieh  neul  duthach  mun  cuairt 
doibh, 

Nach  soillsich  ii  ghruaimach  moneoil-s'? 
'Bheil  BÙgradh  à's  mànran  cho  taitneach, 

'S  a  bha  cian  a  b'  ait  'bha  mi  leò  ? 
No  'bheil   iad  o   cheal,  o  'n    nach   dòigh 
dhomh 

'Bhi  'n  caidribh  a'  chròilein  ni  's  mò  ; 

'Blii  'n  caidribh,  etc. 


DO  THEY  MISS  ME  AT  HOME. 

The  foregoing  translation  of  this  song 
is  by  the  late  Mr.  James  Munro,  author 
of  many  poems  of  great  merit  and  beauty, 
and  of  the  well-known  Gaelic  grammar  : 

Do  they  miss  me  at  home,  do  they  miss 
me? 
'Twould  be  an  assurance  most  dear, 
To  know  that  this  moment  some   lov'd 
ones 
Were  saying,  "We  wish  he  were  here." 
To  feel  that  the  group  at  the  fireside, 

Were  thinking  of  me  as  I  roam  : 
Oh  yes,  'twould  be  joy  beyond  measure, 
To  know  that  they  miss'd  me  at  home. 
To  know,  etc. 

When  twilight  approaches,  the  season 

That  ever  is  sacred  in  song, 
Does  some  one  repeat  my  name  over, 

And  sigh  that  I  tarry  so  long? 
And  is  there  a  chord  in  the  music, 

That 's  miss'd  when  my  voice  is  away, 
And  a  chord  in  each  heart  that  awaketh 

Begi-et  at  my  wearisome  stay  ? 
Regret,  etc. 

Do  they  set  me  a  chair  near  the  table, 
When    evening's    home   pleasures   are 
nigh, 
When  candles  are  lit  in  the  parlour, 

And  the  stars  in  the  calm  azure  sky  ? 
And  when  the  "good  nights"  are  repeated, 

Ami  all  lav  them  down  to  sleep, 
Do  they  think  of  the  absent,  and  waft  me 
A  Avhispered  "  good  night "  while  they 
weep? 

A  whispered,  etc. 

Do  they  miss  me  at  home,  do  they  miss 
me 

At  morning,  at  noon,  or  at  night  ? 
And  lingers  one  gloomyshade  round  them, 

That  only  my  presence  can  light  ? 
Are  joys  less  invitingly  welcome, 

And  pleasures  less  hale  than  before, 
Because  one  is  miss'd  from  the  circle, 

Because  1  am  with  them  no  more  ? 
Because,  etc. 


ADHLAICEAN  ANN  AN  CHINA. 


Do  bhrigh  nach  'eil  aig  muinntir 
China  dochas  an  taobh  thall  de  'n 
uaigh,  tha  iad  a'  deanamh  caoidh 
gun  choimeas  as  leth  an  cairclean  a's 
dillse  an  àm  doibh  am  bas  'fhaotainn. 
Tha  gach  ni  'g  a  dheanamh  ]«•  riagh- 


ailt  eagnuidh.  Tha  'n  uine,  agus  am 
modh,  agus  nieud  amhghair  an  ti  a 
ta  fo  bhron,  air  an  sonrachadh  gu 
curamach.  Tha  an  corp,  air  da  a 
bhi  air  a  chomhdachadh  le  sgead- 
achadh    maiseach,    air   a   cbur  'n    a 
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sliiueadli  ann  an  ciste  laidir,  far  am 
bheil  e  air  a  ghleidheadh  air  uachdar 
na  talmhainn  re  aireimh  sonraichte 
laithean,  chum  gu  'n  silear  na  deoir 
gu  frasach  thairis  air.  Tlia  na 
cairdean  an  sin  'g  an  suidheachadh 
fein  mu  'n  cuairt  do  'n  chiste,  a'  dean- 
auih  mor-chaoidli  le  bas-bbualadh,  le 
'm  folt  air  a  sgaoileadb,  le  sac- 
eudach  agus  le  bhi  'cur  am  beoil  's 
an  duslacb.  An  uair  a  roglmaicbear 
aite  freagarrach  air  son  na  h-uaigli, 
tha  i  air  a  cladhachadk  gu  domhain, 
agus  tha  'chiste  air  a  leagadh  sios  gu 
tosdach  an  lathair  nan  uile.  Tha  'n 
t-aite  an  sin  air  a  chomharrachadh 
le  tuam  riomhach,  air  chumadh 
crudh  eich,  a  bhi  air  a  thogail  thairis 
air,  agus  ainin  an  ti  a  chaochail  air 
a  ghearradh  a  niach  ann  an  litrichibh 
soillem  A  thuilleadh  air  so  uile, 
tha  clar-cuimhne  air  a  chur  suas  ann 
an  talla  nan  sinnsear  aige,  agus  dh' 
ionnsuidh  sin  thig  iad  gach  bliadhna 
chum  iad  fein  umhlachadh  an  lathair 
tainnisg  nam  marbh.  Tha  iad,  aig 
gach  am  air  an  tig  iad  ag  ullachadh 
loin  iomchuidh  chum  ocras  nan 
spiorad  nach  f  haicear  leo  a  shasuch- 
adh,  air  doibh  a  bhi  'deauamh  a  mach 
gu  'm  fannuich  na  spiorada  sin,  mur 
bi  iad  mar  so  air  am  beathachadh. 
Tha  iad  anus  na  teampullaibh  aca, 
a'  toirt  urraim  le  'n  uile  dhurachd  do 
na  mairbh.  Chum  solar  a  dheanamh 
air  an  son,  agus  chum  gach  uireasbh- 
nidh  a  bhuineas  doibh  a  shasuchadh 
anns  an  ath  shaoghal.      Tha  iad  a' 


losgadh  paipeir  a'  dealradh  le  h-or, 
agus  mar  an  ceudua,  a'  cur  thighean 
agus  charbadan,  a  rinneadh  le  paip- 
eiribh  oirdheirc,  'n  an  teine,  anns  a' 
bharail  gu  'm  bi  iad  sin  uile  air  an 
cruth-atliarrachadh  's  an  ath  shaogh- 
al  chum  airneis  iomchuidh  a  dheanamh 
do  na  tainneasgaibh  a  tha  gun  fhuil 
gun  fheoil  ann  an  saoghalnan  spiorad. 
Tha  am  paipeir  oir  air  a  thionndadh 
air  an  taobh  thall  do  'n  uaigh,  gu 
airgiod  freagarrach  air  son  feum 
spiorad  nam  marbh  !  Mar  a's  aird' 
ann  an  inbh  an  ti  a  gheibh  bas  's  ann 
is  faide  a  nithear  caoidli  air  a  shon. 
Tha  'n  t-Impire  ri  caoidh  re  thri 
bliadhna  air  son  a  pharanta  fein, 
agus  tha  gach  deagh  iochdaran  a' 
leantuinn  'eiseimpleir-san.  Tha  na 
h  -  uachdarain  a'  toirt  thairis  an 
dreuchd  ri  am  na  caoidh'  'tha  na 
daoine  foghluimte  a'  sgur  dhe  'n 
rannsachadh  a  mach,  agus  tha  na 
daoine  cumanta  a'  cur  an  oibre  gu 
taobh ! 

Is  muladach  a  bhi  'smuaineach- 
adh  ah-  saobh-chrabhadh  cho  cianail 
ri  so ;  agus  tha  e  'n  a  aobhar  taing- 
eileachd  dhuinne,  gu  'n  do  thilg  an 
Ti  a's  airde  ar  crannchur  ann  an  tir 
far  am  bheil  solus  Greine  na  Fir- 
eantachd  a'  fogradh  an  tuigh  dhorch- 
adais  sin  air  falbh,  agus  far  am  bheil 
beatha  agus  neo-bhasmhorachd  air 
an  toirt  chum  soluis  le  Soisgeul 
siorruidh  na  sithe  ! 

Sgiathanach. 


FEASGAR    FANN    FOGHARAIDH. 
Tha  'n  abhainn  ag  ialladh  troimh  'n  ghleann, 
'S  air  gach  taobh  dhi  tha  ard-bheanna  cas, 
Far  an  cluinnteadh  mor-thorman  nan  allt' 
A'  tearnadh  gu  calmara,  bras, 
'N  uair  a  sguabas  an  doinionn  am  fraoch, 
'S  air  an  aonach  a  dh'  aomas  an  f  bras. 

Ach  an  nochd  anns  a'  choire  's  beag  ceol, 
'S  ciuin  orain  nan  sruthan  m'  an  cuairt; 
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Tha  gach  maol-bhinnein  caillte  's  na  neoil 
A  tha  'tuirling  's  'g  an  comhdaeh  gu  luath ; 
Tha  gorni-shnuadk  an  f  heasgair  's  a'  ghleann, 
Agus  sith  'clol  gu  ard-cheann  nan  cruach. 

Tha  feadag  ri  caoidh  air  an  torn — 
Fead  lorn,  fhada  's  cianaile  fuaim — 
Mar  thaibhs'  air  a  sguabadh  o'n  tonn, 
'S  e  'freagairt  a  tromh-ghuth  fad'  uaith, 
No  seann-treun  a  riun  eirigh  bho  'n  fhonn, 
'S  a  chuir  loni-sgrios  a  dhuthcha  fo  ghruairn. 

0,  eala,  O,  eala  mo  ghaoil 

Thar  monadh  an  fhraoich  a'  dol  seach, 

Tha  thu  'stiuradh  gu  iar-chuan  na  gaoith, 

'S  neoil  mhaoth-gheal  a'  falach  do  dhreach; 

'N  ann  a'  freagradh  na  fairg'  tha  thu  'glaodh'ch  ? 

'Bheil  a  h-anail  rnu  d'  thaobh  'tha  mar  shneachd? 

Cha  chaoidh  thu  mar  mise  's  an  am; — 
'S  iomadh  bard  ann  an  rann  'chuir  an  ceill 
Mar  a  dh'  fhograr  luchd-aiteach  nam  beann, 
'S  a  dh'  f  hasaichear  aros  nan  treun ; — 
0,  cba  chaoidh  thu,  oir,  agads'  gach  am, 
Tha  comhnadh  na  fairge  nach  geill. 

Ach  c' uime  'bhi  caoidh?  oir  cha  till 

Ar  caoidh-ghuth  na  gaisgich  a  dh'  fhalbh; 

Ach,  sinnte  ged  tha  iad  's  a'  chill, 

Cha  'n  'eil  iad  's  na  linnte  so  balbh ; 

Tha  'n  gniomhan  a'  togail  an  cinn, 

'S  ag  èigh'ch  ruinn  mar  ghuth  o  na  mairbh. 

Cha  'n  'eil  ah  na  Gaidheil  ach  ceo, 

Mar  neoil  air  na  sleibhtean  ud  thall; 

O  mosglaibh  gu  luath  as  ur  clodh, 

A's  fasaibh  mar  og-choill'  nam  beanu; 

Deanaibh  dusgadh  's  na  tuitibh  gacb  lo 

Mar  sheann-choill'  gu  mointeach  nan  gleann ! 

Mac-Oidhche. 


SGEULACHD  AIR  MAC-AN-RUSGAICH. 
(Bho   Sgeulachdan    Gaidhealach    Le    I.    F.    Cai 


Bha  tuathanach  aim  uair-eigin  agus 
bha  e  ro  dhona  d'  a  sheirbhisich,  agus  tra 
bhiodb  an  tim  seirbbis  aca  dluth  air  a  bhi 
aig  crich,  gheilbeadh  e  leisgeul  gu  coun- 
Bachadh  a  illieanamb  riutba,  's  chuireadh  o 
air  falbb  iad  gun  tuarasdal.  Chuir  e  air 
falbh  moran  d'  a  sheirbliisich  air  an  doigh 
sin.  Ach  bha  fear  pratail  aim  d'  am  b' 
ainni  Gille  -  naomh  Mac  -  an  -  Rusgaich  ; 
chual'  e    iomradh     air     an     tuathanach 


dhoirbh,  agus  thuirt  egu'n  gabhadh  esan 
tuarasdal  aige  ;  gu  'n  tugadh  e  car  mu 
seach  as — gu  'in  biodh  esan  cho  fada  mu 
thuath  's  a  bhiodh  an  tuathanach  mu 
dheas.  Chaidh  Mac-an-Rusgaich  thun 
faidhir  na  Feill-groig 'a  ghabh  e  srabh 'n 
a  bheul,  mar  chomharradh  gu  'n  robh  e 
toileach  muinntireas  a  gliabhail.  Thainig 
an  tuathanach  doirbh  an  rathad  agus 
dh'  fharraid  e  de   Mhac  an-Rusgaich   an 
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gabhadh  e  muiuntireaa,  agus  thuirt  Mac- 
an-Rusgaich  gu  'n  gabhadh,  na  'ni  faigh- 
eadli  e  inaighistir  niath.  "  Ciod  a  bhios 
agam  ri 'dheanamh,"  ars' esau,  "ma 
ghabhas  mi  agadsa?"  Ara' an  tuathan- 
ach,  ' '  Bidh  agad  ris  a'  mhouadh  a  bhuach- 
ailleachd  :  "  thuirt  Mac  -  an  -  Rusgaich, 
"  Ni  mi  sin."  Thuirt  an  tuathanach, 
"  Bidh  agad  ris  a'  chrann  a  chumail ;  "  's 
thuirt  Mac-an-Rusgaich,  "Ni  mi  sin." 
"  Bidh  na  h-uibhir  de  ghnothaichean  eile 
agad  ri  'dheanamh  cuideachd,"  ars'  an 
tuathanach  ;  's  thuirt  Mac-an-Rusgaich, 
"Am  bi  na  gnothaichean  sin  duilich  a 
dheanamh  ? "  Thuirt  am  fear  eile,  ' '  Cha 
bhi ;  cha  'n  iarr  mise  ort  a  dheanamh  ach 
rud  a  's  urrainn  duit  ;  ach  cuiridh  mi 's  a' 
chumhnant,  mur  freagair  thu  gu  'in  feum 
thu  dà  thuarasdal  aphaigheadh  dhomhsa." 
Thuirt  Mac-an-Rusgaich,  ' '  Cuiridh  mise 
anns  a'  chumhnant  ma  dh'  iarras  tu  orm 
rud  air  bith  a  dheanamh  ach  rud  a 's 
urrainn  domh  gu  'm  feum  thusa  dà  thuar- 
asdal a  thoirt  dhomhsa."  Chord  iad 
uime  sin.  "  Tha  mise,"  ars'  an  tuathan- 
ach doirbh,  "  a'  cur  anns  a' chumhnant 
ma  ghabhas  a  h-aon  air  bith  againn  an 
t-aithreachas  gu  'n  teid  iall  a  thoirt  as  a 
chraicionn  o  chul  a  chinn  gu  'shail  ;  "  's 
thuirt  Mac-an-Rusgaich,  "  Cuimhuich  gu 
'n  d'  thuirt  thu  sin,  a  bhodaich,"  's  ghabh 
e  muinntireas  aig  an  tuathanach  dhoirbh, 
's  chaidh  eg'a  ionnsaidh. 

B'  i  a'  chaid  obair  a  chaidh  iarraidh  air 
Mac-an-Rusgaich  a  dheanamh  e  a  dhol 
do  'n  mhonadh  a  thilgeadh  mona.  Dh' 
iarr  Mac-an-Rusgaich  a  bhiadh-maidne 
m'  am  falbhadh  e,  's  nach  ruigeadh  e  leas 
tighinn  dachaidh  air  a  shon.  Fhuair  e 
na  bha  iad  a'  lughasachadh  de  bhiadh  do 
sheirbhisich  aig  aon  trath,  's  dh'  ith  e  sin» 
Dh'  iarr  e  a  dhimiear,  'a  nach  ruigeadh  e 
leas  stad  aig  meadhon  latha.  Fhuair  e 
an  lughasachadh  a  bha  air-son  a  dhinn- 
eireach,  's  dh'  ith  e  sin.  Dh'  iarr  e  a 
shuipeir  'a  nach  ruigeadh  e  leas  tighinn 
dachaidh 's  an  oidhche.  Thug  iad  sin  da, 
's  dh'  ith  e  sin.  Chaidh  e  far  an  robh  a 
mhaighstir  's  dh'  f harraid  e  deth,  ' '  Ciod 
is  abhaist  do  na  seirbhisich  agad  a 
dheanarnli  an  deigh  an  suipeireach  ? " 
Thuirt  a  mhaighstir  ris,  "Is  abhaist 
doibh  an  aodach  a  chur  dhiubh  ogus  dol 
a  laidhe."  Dh'  fhalbh  Mac  an-Rusgaich 
far  an  robh  a  leabha ;  chuir  e  dheth 
'aodach,  's  chaidh  e  a  laidhe.  Chaidh  a 
bhaua-mhaighstir  far  a  robh  fear  a'  bhaile 
's  dh'  f harraid  i  dheth,  "  Ciod  an  seorsa 
gille  a  fhuair  thu  an  sud  ?  dh'  ith  e  na  tri 
traithean  a  dh-aon  trath,  's  chaidh  e  a 
laidhe, "  chaidh  a  mhaighstir  far  an  robh 
Mac-an-Rusgaich's  thuirt  e  ris,  "  C  arson 


nach  'eil  thu  ag  obair  ?  "  Thuirt  Mac-an- 
Rusgaich,  "  Tha  gu  'n  d'  thuirt  thu  fein 
rium  gu  'm  b'  e  a  b'  abhaist  do  d'  sheirbh- 
isich a  dheanamh  an  uair  a  gheibheadh 
iad  an  suipeir,  an  aodach  a  chur  dhiubh 
agus  dol  a  laidhe."  Thuirt  a  mhaighstir, 
's  c'  arson  a  dh'ith  thu  na  tri  traithean 
mar  chomhladh  ?  's  thuirt  Mac-au-Rus- 
gaich,  ' '  Tha,  gu  'n  robh  na  tri  traithean 
beag  gu  leoir  gu  duine  a  dheanamh  sàth- 
ach.  "  Eirich  's  rach  gu  d'  obair,"  ars'  a 
mhaighstir.  "  Eiridh,"  thuirt  Mac-an- 
Rusgaich,  "  ach  feumaidh  mi  mo  bhiadh 
'fhaotainn  mar  is  cubhaidh  dhomh,  air 
neo  bidh  m'  obair  d'  a  reir.  Cha  'n  'eil 
orm  a  dheanamh  ach  mar  is  urrainn  mi, 
— feuch  a  bheil  thu  a'  gabhail  an  aith- 
reachais  a  bhodaich  ? "  "  Cha  'n  'eil,  cha 
'n'eil,"  ars' am  bodach," 's  fhuair,  Mac- 
an-Rusgaich  a  bhiadh  na  b'  fhearr  'n  a 
dheigh  sin. 

Air  latha  eile  dh'  iarr  am  bodach  air 
Mac-an-Rusgaich  e  a  dhol  a  chumail  a' 
chroinn  ann  an  dail  a  bha  shios  fo  'n  tigh. 
Dh'  fhalbh  Mac-an-Rusgaich  ;  rainig  e  far 
an  robh  an  crann  ;  rug  e  air  na  uaidnean 
'n  a  lamhan,  's  sheas  e  an  sin.  Thainig  a 
mhaighstir  far  an  robh  e,  's  thuirt  e  ris, 
' '  C  arson  nach  'eil  thu  a'  deanamh  an 
treabhaidh?"  FhreagairjMac-an-Rusgaich, 
' '  Cha  'n  e  mo  bhargan  treabhadh  a 
dheanamh,  ach  a  chumail  a  a  chroinn,  's 
tha  thu  a'  faicinn  nach  'eil  mi  a'  leigeil 
leis  falbh ! "  "  Na  h-uire  's  na  h-uireandan 
ort  !  "  "  Na  h-uire  's  na  h-uireandan  ort 
fhein  a  bhodhaich  !  a  bheil  thu  a'  gabhail 
an  aithreachais  de  'n  bhargan  a  rinn 
thu  ? "  "0,  cha  'n  'eil,  cha  'n  'eil  !  "  ars' 
am  bodach.  "  Ma  bheir  thu  dhomh  duais 
eile  air  a  shon,  ni  mi  treabhadh,"  arsa 
Mac-an-Rusgaich.  0,  bheir,  bheir,"  ars' 
am  bodac ;  's  rinn  iad  bargan  ur  m'  an 
treabhadh. 

Air  latha  araidh  dh'  iarr  an  tuathanach 
air  Mac-an-Rusgaich  e 'dhol  rig  a' mhonadh 
a  shealltainn  am  faiceadh  e  ni  air  bith  air 
dochair.  Chaidh  Mac-an-Rusgaich  ris  a' 
mhonadh,  's  an  uair  a  chunnaic  o  'thiom 
fein  thainig  e  dachaidh,  's  dh'  fharraid  a 
mhaighistir  dheth,  ' '  An  robh  gach  ni 
ceart  anns  a'  monadh  ?  "  Thuirt  Mac-an- 
Rusgaich,  "Bha  am  monadh  e  fhein 
ceart;"  's  thuirt  an  tuathanach,  "  Cha  'n 
e  sin  'tha  mise  a'  farraid,  ach  an  robh 
crodh  nan  coimhearsnach  air  an  taobh 
fein?"  Thuirt  Mac-an-Rusgaich,  "Ma 
bha,  bha,  's  mur  robh  leigear  dà  ;  's  e  mo 
bhargansa,  am  monadh  a  bhuachailleachd, 
's  gleidhidh  mise  am  monadh  far  a  bheil 
e."  "  Na  h-uire 's  h-uireandan  ort  a 
bhalaich  !  "  thuirt  am  bodach.  "Ma 
gheobh  mise  duais  eile  airson  an  crodh  a 
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bhuachailleachd  ;  "  's  thuirt  Mac-an-Rus- 
gaich, "  Ma  gheobh  raise  duais  eile  gabh- 
aidh  mi  03  lainih,  ma  chi  mi  crodh  nau 
coimhearsnach  air  a'  ghrunnd  agadsa,  gu 
'11  till  mi  air  an  ais  iad,  agiis  ma  chi  mi 
do  chrodhsa  air  grunnd  nan  coimhears- 
nach, tillidh  mi  air  an  ais  iad  thun  do 
ghruinnd  fein  ;  ach  ged  a  theid  cuid 
diubh  air  chall,  cha  ghabh  mi  os  laimh 
am  faotainn,  ach  ma  dh'  iarras  tu  orm  dol 
g'  an  iarraidh,  theid  mi  aim  's  ma  gheobh 
mi  iad,  bheir  mi  dhachaidh  iad." 

Cha  robh  aig  an  tuathanach  dhoirbh 
air  ach  cordadh  ri  Mac-an-Rusgaich,  'a 
duais  eile  a  thoirt  da  airson  an  crodh  a 
bhuachailleachd  :  agus  bha  iad  reidh  re 
grathunn  '11  a  dheigh  sin. 

An  ath  latha  'chaidh  am  bodach  e  fein 
ris  a'  mhonadh,  cha  b'  urrainn  da  11a 
h-aighean  aige  'fhaicinn  ;  dh'  iarr  e  air  an 
son,  ach  cha  b'  urrainn  da  am  faotainn. 
Chaidh  e  dachaidh,  's  thuirt  e  ri  Mac-an 
Rusgaich,  ' '  Is  eudar  dhuit  fein  dol  a  dh' 
iarraidh  airson  nan  aighean,  a  Mhic-an- 
Rusgaich1;  cha  b'  urrainn  mise  am  faotainn 
an  diugh  ;  ach  rach  thusa  g'  an  iarraidh, 
's  iarr  iad  gus  am  faigh  thu  iad."  Thuirt 
Mac-an-Rusgaich,  "  C  aite  an  toid  mise 
g'  an  iarraidh  ? "  Thuirt  am  bodach, 
"  Rach  agus  iaiT  iad  anns  na  h-aiteachan 
anns  an  saoil  thu  iad  a  bhi,  agus  iarr  iad 
mar  an  ceudna  anns  na  h-aiteachan  anns 
nach  saoil  thu  iad  a  bhi."  Thuirt  Mac- 
an-Rusgaich,  "Ni  mise  mar  sin  mata." 

Chaidh  am  bodach  a  stigh  do  'n  tigh. 
Fhuair  Mac-an-Rusgaich  fàradh,  's  chuir 
ris  an  tigh  e.  Chaidh  e  'n  aird  air  an 
tigh,  thoisich  e  air  spionadh  an  tubhaidh 
bharr  an  tighe,  's  'g  a  thilgeadh  le  leathad; 
agus  m'  an  d'  thainig  am  bodach  a  mach  a 
rithist  bha  an  tubhadh,  gu  ach  ro  bheagan, 
bharr  an  tighe,  's  na  cabair  lorn,  agus  Mac- 
an-Rusgaich  a' spionadh 's  a' tilgeadh  le 
leathad  a'  chorr.  Thuirt  am  bodach, 
"  Na  h-unradh 's  na  h-urchoidean  ort,  a 
bhalaich,  ciod  e  a  thug  ort  an  tubhadh  a 
thoirt  bharr  an  tighe?"  Thuirt  Mac- 
an-Rusgaich,  ' '  Tha  gu  bheil  mi  ag  iarraidh 
nan  aighean  ann  an  tubhadh  an  tiyhc," 
Thuirt  am  bodach,  ' '  Ciamar  a  tha  thu  ag 
iarraidh  nan  aighean  ann  an  tubhadh  an 
tighe,  far  am  bheil  thu  cinnteach  nach  'eil 
iad?"  Thuirt  Mac-an-Rusgaich  "Tha 
n  do  db-iarr  thu  fhein  orm  an  iarraidh 
ar  an  saoilinn  iad  a  bhi,  agus  mi  g'  an 
iarraidh  cuideachd  ann  an  aiteachan  far 
nach  saoilinn  iad  a  bhi ;  agus  cha  'n  'eil 
aite  air  bith  far  an  lugba  'tha  de  shaoil- 
sinn  agamsa  iad  a  bhi  na  ann  an  tubhadh 
an  tighe."  Thuirt  am  bodach,  "  Na 
h-unradh  's  na  h-urchoidean  ort,  a 
bhalaich."  ^Thuirt  Mac-an  -  Rusgaich, 
"  Na    h  -  unradh  's    na    h  -  urchoidean  | 
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ort  fein,  a  bhodaich,  am  bheil  thu  a' 
ghabhail  an  aithreachais  gu  'n  d'  iarr 
thu  orm  na  h  -  aighean  'iarraidh  far 
nach  saoilinn  iad  a  bhi?"  "  Cha 'n 'eil, 
cha  '11  'eil,"  thuirt  am  bodach;  "rach 
a  nis  agus  iarr  iad  ann  an  aiteachan 
far  am  bheil  e  coltach  gu  'm  faod 
iad  a  bhi  ann."  Ni  mise  mar  sin," 
arsa  Mac-an-Rusgach.  Dh'  fhalbh  Mac- 
an-Rusgaich  a  dh-iarraidh  nan  aighean  ; 
fhuair  e  iad,  'a  thug  e  dachaidh  iad.  An 
sin  dh'  iarr  a  mhaighstir  air  Mac-an- 
Rusgaich  e  a  dhol  a  chur  an  tubh 
an  tigh,  'sea  dheanamh  an  tighe  cho 
dionach  's  a  b'  urrainn  da.  Rinn  Mac- 
an-Rusgaich  sin,  agu3  bha  iad  reidh  re 
grathunn  na  dheigh. 

Bha  an  tuathanach  doirbh  a'  dol  a 
dh-ionnsaidh  bainnse,  's  dh'  iarr  e  air 
Mac-an-Rusgaich,  an  uair  a  thigeadh  am 
feasgar,  e  a  chur  diollaid  air  an  each,  's  e 
'dhol  a  dh-ionnsaidh  tigh  na  bainnse,  gu 
esan  a  thoirt  dachaidh ;  's  thuirt  e  ria, 
' '  An  uair  a  bhitheas  e  dlu  air  da-uair- 
dheug,  tilg  damh-shuil  an  taobh  a  bhitheas 
mi,  's  aithnichidh  mi  gu  'm  bheil  e  dlu  air 
an  àm  gu  dol  dachaidh.  "  Ni  mi  sin," 
arsa  Mac-an-Rusgaich.  An  uair  a  dh' 
fhalbh  an  tuathanach  thun  na  bainnse, 
chaidh  Mac-an-Rusgaich  's  chuir  e  na 
daimh  a  stigh  do  'n  fhang,  ghabh  e  sgian 
's  thug  e  na  suilean  asda,  chuir  e  na  sud- 
ean  'n  a  phoca,  's  'n  "hair  'thainig  an 
oidhche  chuir  e  an  diollaid  air  an  each  'a 
chaidh  e  gu  tigh  na  bainnse  a  dh'  iarraidh 
a  mhaighistir.  Rainig  e  tigh  na  bainnse, 
chaidh  e  stigh  do  'n  chuideachd  's  shuidh 
e  gus  an  robh  e  dlu  air  da-uair-dheug. 
An  sin  thoisich  e  air  tilgeadh  suil  daimh 
air  a'  bhodach  ami  ceann  gach  tacain.  Mu 
Hheireadh  thug  am  bodach  an  aire  dha,  'a 
thuirt  e  ris,  "  Ciod  e  a  tha  thu  a'  dean- 
arnh?"  Thuirt  Mac-an-Rusgaich,  "Tha 
mi  a'  tilgeadh  suil  daimh  an  taobh  a  tha 
thu  chionn  tha  e  dlu  air  da-uair-dheug." 
Thuirt  am  bodach,  "Am  saoil  thu  fein 
gu  'n  deachaidh  tu  a  thoirt  nan  suilean 
as  na  daimh? "  's  thuirt  Mac-an-Rusgaich, 
"  Cha  'n  ann  'g  a  shaoilsinn  idir  a  tha  mi; 
tha  mi  cinnteach  as ;  dh'  iarr  thu  fein  orm 
mi  'thilgeadh  suil  daimh  an  taobh  a 
bhiodh  tu  an  uair  a  bhiodh  e  dluth  air  an 
da-uair-dheug,  's  'd  è  mar  a  b'  urrainn  mi 
sin  a  dheanamh  mur  tugainn  na  suilean 
as  na  daimh?"  "  Na  h-uire  'a  na  h-uir- 
eandan  ort,  a  bhalaich,"  ars' an  tuathan- 
ach. "  Na  h-uire 'a  na  h-uireandan  or 
fein,  a  bhodaich  ;  a  bheil  thu  a'  gabhail 
chais  gu  'n  d'  iarr  thu  orm  a  dhean- 
amh ? "  "  Cha  'n  'eil,  cha  'n  'eil,"  ars'  am 
bodach  :  chaidh  iad  dachaidh  comhla  a 
cha  robh  tuille  m'  a  dheibhinn  an  oidhche 
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Latha  no  'dba  an  deigh  sin,  dh'  iarr  a 
mhaighistir  air  Mac-an-Rusgaich  e  a  dhol 
an  aird  thun  na  cachaileidh  mhidlaich,  's 
e  a  dheanamh  stair  chasa-caoracb.  "  Ni 
mi  sin,''  arsa  Mac-an-Paisgaich,  's  dh' 
fhalbh  e.  Cbnir  e  na  caoiricb  a  stigb  do 
'n  fbang,  's  ghearr  e  na  casan  dbinbh,  a's 
rinn  e  an  stair  le  casan  nan  caorach. 
Chaidh  e  air  ais  far  an  robh  a  mhaighistir, 
's  thuirt  a  mhaighistir  vis,  "An  do  rinn 
thu  sud  ? "  Thuirt  Mac-an-Rusgaich, 
"Rinn;  faodaidh  tu  fein  dol  g' a  fhaic- 
inn. ' '  Chaidh  an  tuathanach  a dh-f haicinn 
an  stair  chasa-caorach  a  rinn  Mac-an- 
Rusgaich  's  an  nair  a  rainig  e  's  a  chunnaic 
e  casau  nan  caorach  amis  an  stair,  chaidh 
e  air  bhreasadh  's  thuirt  e,  "  Na  h-uilc  's 
na  h-uireandan  ort,  a  bhalaich  ciod  e  a 
thug  ort  na  casan  a  ghearradh  bbarr  nan 
caorach  ?  "  Thuirt  Mac  -  an  -  Rusgaich, 
' '  ISTach  d'  iarr  thu  fein  orrti  atair  chasa- 
caorach  a  dheanamh,  's  ciod  e  mar  a 
dheanainn  stair  chasa-caorach  mur  gearr- 
ainn  na  casan  dhiubh  ?  feuch  a  bheil  thu 
a'  gabhail  an  aithreachais  gu  'n  d'  iarr  thu 
orm  a  dheanamh,  a  bhodaich?"  "  (Jha 
'n 'eil,  cha'n'eil,"  thuirt  a  mhaighistir. 
"Ciod  a  tha  agam  ri 'dheanamh  a  rith- 
isd?"  thuirt  Mac-an-Rusgaich.  "Tha, 
ars'  a  mhaighistir,  na  h-eich  agus  an 
stapull  a  ghlanadh  's  a  nigheadh  an  da 
chuid  am  mach  agus  a  stigh."  Dh'  fhalbh 
Mac-an-Rusgaich,  's  ghlan  e  a  mach  an 
stapull, — nigh  e  na  ballachan  air  an  taobh 
a  mach  a's  nigh  e  an  stapull  air  an  taobh 
a  stigh  ;  nigh  e  na  h-eich,  a's  mharbh  e 
iad  's  thug  e  an  taobh  a  stigh  asda,  's  nigh 
e  an  taobh  a  stigh  aca.  Chaidh  e  far  an 
robh  a  mhaighistir  's  dh'  fharraid  e  ciod  a 
bha  aige  ri 'dheanamh  a  rithisd,  's  thuirt  a 
mhaighistir  ris  e  a  chur  nan  each  'n  an 
uidheam  aims  a'  chrann,  's  e  thoirt  tacain 
air  an  treabhadh.  Thuirt  Mae-an-Rus- 
gaich,  "Cha  fhreagair nah-eichmi."  "Ciod 
e  a  dh'  fhairich  iad  ?  "  ars'  a  mhaighistir. 
"  Cha  choisich  iad  air  mo  shon,"  arsa 
Mac-an- Rusgaich.  "Fhalbh  agus  feuch 
iad,"  thuirt  a  mhaighistir.  Dh'  fhalbh 
Mac-an-Rusgaich  far  an  robh  na  h-eich, 
chuir  e  crioman  de  dh-aon  diubh  'n  a 
bheul,  chaidh  e  air  ais  far  an  robh 
a  mhaighistir,  's  thuirt  e,  "Cha'n'eil 
an  droch  bhlas  orra."  "Ciod  a  tha 
thu  ag  radh  ? "  thuirt  a  mhaighistir. 
Chaidh  e  far  an  robh  na  h-eich,  's  an  uair 
a  chunnaic  e  iad 's  an  taobh  a  stigh  air  a 
thoirt  asda,  thuirt  e,  "Ciod  is  ciall  d' a 
so?"  "Tha,"  arsa  Mac-an-Rusgaich, 
"  gu 'n  d' iarr  thu  fein  orm  an  da  chuid 
na  h-eich  agus  an  stapull  a  ghlanadh  agus 
a  nigheadh,  an  da  chuid  a  mach  agus  a 
stigh ;   's  rinn  mi  sin.      A  bheil  thu  a' 


gabhail  an  aithreachais?"  "B'  fhearr 
leam  nach  f  haca  mi  riamh  thu,"  thuirt  an 
tuathanach.  "Ma  ta,"  arsa  Mac-an- 
Rusgaich,  feumaidh  tu  tri  tuarasdail  a 
thoirt  domhsa  air  neo  theid  iall  de  d' 
chraicionn  a  thoirt  o  chul  do  chinn  a  sios 
gu  d'  shail.  Thuirt  an  tuathanach  doirbh 
gu  'in  b'  fhearr  leis  iall  a  bhi  air  a  thoirt 
as  a  chraicionn  bho  chul  a  chinn  gu  'shail 
na  an  t-airgiod  a  thoirt  do  thrusdar 
coltach  ri  Mac-an-Rusgaich;  agus,  a  reir 
an  lagha,  chaidh  an  tuathanach  doirbh  a 
cheangal  agus  iall  leathann  a  thoirt  o 
chull  a  chinn  a  sios  a  dhruini,  's  ghlaoidh 
e  gu  'm  b'  fhearr  leis  an  t-airgiod  fhein  a 
thoirt  seacliad  na  an  iall  a  ghearradh  na 
b'  fhaide ;  phaigh  e  an  t-airgiod  agus  b' 
eiginn  da  'bhi  greis  foidh  na  lighichean,  's 
cha  robh  e  'n  a  dhuine  doirbh  tuille. 
(Ri  leantuinn. ) 


TOIMHSEACHAN. 
Chunnaic  mi  Sagart  a'  coiseach  na  Sraide, 
'S   measan    beag  biorach   a'  criomadh   a 

shailtean  ; 
Le  spailpeadh  a  chaol-chas  's  le  craosachd 

a  ghionchain, 
Shaoilte  gu  'n  slugadh  e  'n  Sagart  a  dh' 

aona-bheum  ! 
Thionndaidh  an  Sagart,  's  roi'  chrathadh 

a  laimhe 
Chriothnaich  an  cuilein  bho'chuinnein  gu' 

mhasan  ; 
Le   miolranachd  mhiolusgiach,   mhiodal- 

aich  thrailleil, 
I  )h'  imlich  e  casan  an  t-Sagairt  gu  cairdeil. 
Bha   falluinn  an  t-Sagart  de  anart  glan 

finealt, 
Gun  phreasadh,  gun  fhailling  bho'braighe 

gu  'h-iochdar  : 
Ri  fraoidhneadh  a  gilead  bha  'm  measan 

Ian  farmaid, 
'S  dh'  fheuch  e  ri  'buaichdeadh  le  tuaileas 

"  mac-meamnach." 
'N  uair  'theann  an  luchd-faire  ri  breith  air 

au  t-sabhdair, 
Fhuair  iad  a  mach  nach  robh  dad  aim  ach 

taibhse, 
Chlaon  e  mar  sgailc  an   dubh-thrath  na 

h-oidhche, 
'S  thuit  a  chrios-muineil  'n  a  ghlag  air  a' 

chabhsair  ! 
Sgriobht'  air  a'  chrios  ud,  bha  'ainm  aim 

an  Gailig — 
An  cuigeamh,  an-t-aon-deug,  's  an  deich- 

eamh  de  'n  ABC. 


Is  e  Suaimhneasreult-feasgair  ananama, 
agus  is  i  Subhailc  a  ghrian.  Cha  deal- 
aichear  iad  gu  brath  o  cheile. 
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Belting  twice  to  tha  measure. 
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'Nighean  dubh  nan  gruaidbean  craobhach, 
Bha  mi  uair  'a  bu  bheag  a  shaoilinn, 
Gu  'n  caidilinn  an  oidhch'  as  t-aogais  ; 
Chaidh  sud  aoga  's  chaochail  e  cruth. 
Tha  thu  suarach  umam  an  diugh, 
Ged  bha  uair  'bu  toigh  leat  mo  ghuth; 
Tha  thu  suarach  umam  an  diugh. 

'N  uair  a  bha  sinn  anns  na  gleanntaibh 
'Cuallach  a' chruidh-laoigh  nm'n  mhainnir 
Shaoil  mi  fhein  nam  robh  air  thalamh 
Fear  a  nihealladh  bean  a'  chinn  duibh. 
Tha  thu  suarach,  etc. 

A  the  sin  a  tha  aig  na  gamhna, 
Bha  mi  uair's  bu  mhor  mo  gheall  ort ; 
'S  gil'  thu  na  sneachd  air  na  beanntaibh, 
Anns  an  àm  's  am  biteadh  'g  a  chur. 
Tha  thu  suarach,  etc. 

Tha  mi  lacr,  ged  bha  mi  laidir, 
Tha  mi  sgith  gu  siubhal  fhasach  ; 


'S  gur  e  'thug  mo  chridhe  inhan, 
Ro  mhcud  a'  ghraidh  a  bharaig  mi  dhuit. 
Tha  thu  suarach,  etc. 

Tha  do  chneas  cho  geal  's  an  fhaoileann 
Do  dha  ghruaidh  cho  dearg  's  an  caorann; 
Suilean  meallach,  gorm  ad  aodann, 
Mala  chaol  mar  ito  'n  loin-duibh. 

Tha  thu  suarach,  etc. 

Tha  thu  boidheach,  tha  thu  loinneil, 
's  duilich  Learn  gu  'm  bheil  thu  foilleil; 
'S  hiuu'  thu  na  guth  'choilich-choille, 
Anns  an  doire  'n  goireadh  e  moch. 

Tha  thu  suarach,  etc. 

Is  trie  a  bha  saill  air  seann  each, 
Agus  puinseau  aim  an  glainne, 
Amhuil  sin  a's  gaol  mo  leannain, 
Mar  chop  geal  air  bharraibh  nan  sruth. 
Tha  mi  suarach  umad  an  diugh, 
Ged  bha  uair  bu  toigh  learn  do  ghuth; 
Tha  liii  .suarach  umad  au  dirndl  ; 
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A  M  F  R  E  I  C  E  A  D  A  X  DUBE 
[Thainig  na  rannan  a  leanas  a  rnach  ami  ara  paipear-naidheachd 
Sasunnach  aig  an  am  's  an  robh  "  Am  Freiceadan  Dubh  "  gu  seoladh  a 
chogadh  ris  na  h-Ashantees  aim  an  Africa.  Cha  robh  an  deise  Gbaidhealacb 
air  a  meas  freagarrach  do  'n  duthaich,  agus  uime  sin  dh'  fhag  iad  as  an 
deigh  i.] 

THE   EMBARKATION    OF    THE   BLACK    WATCH. 

Oh,  what  is  the  news  ?     Why  glengarries  and  trews  ? 

Oh,  where  are  the  tartan,  the  kilt,  and  the  feather  ? 
Just  laid  bye  for  a  bit,  since  they  say  they're  not  fit 

For  the  African  jungle  and  African  weather. 
And  whate'er  may  befall,  'tis  not  they,  after  all, 

That  strike  such  a  terror  to  every  beholder  ; 
Oh,  no !  'tis  the  men  from  the  mountain  and  glen, 

AY  hen  the  Watch-word  is — "  Highlanders,  shoulder  to  shoulder!  " 

And  when  the  pipes  blow  and  they  march  on  the  foe, 

To  the  tune  of  the  '•  Highlanders  over  the  Border." 
The  lads  from  the  North  will  step  gallantly  forth, 

As  if  on  parade,  without  haste  or  disorder. 
And  the  blacks  will  find  out,  when  it  comes  to  a  bout, 

Though  in  all  their  fierce  tribes  none  are  stouter  or  bolder, 
What  stern  courage  is  shown  when  the  pibroch  is  blown, 

And  the  Watch-word  is — '•  Highlanders,  shoulder  to  shoulder  !  " 

When  the  moment  is  ripe,  to  the  skirl  of  the  pipe, 

The  gallant  Black  Watch  will  dash  into  the  battle ; 
And  silent  and  strong,  cut  their  way  through  the  throng, 

And  grimly  will  slaughter  the  foemeu  like  cattle. 
And  the  next  time  the  blacks,  are  expecting  attacks, 

At  the  sound  of  the  pibroch  their  hearts  will  grow  colder — 
For  they  '11  know  it  denotes  that  there  's  slitting  of  throats, 

When  the  Watch-word  is — "  Highlanders,  shoulder  to  shoulder  !  " 

— Fun. 

SEOLADH  AN   FHREICEADAIN   DUIBH. 

0  ciod  so  an  sgeula  ?     Cà  'n  d'  fhag  iad  am  fèile  ? 

C  uime  boineid  a's  brigis  an  àit'  iteig  a's  breacain  ? — 
Ann  an  Africa  'n  teas,  am  measg  meanbh-choille  's  phreas, 

Bho  nach  freagradh  iad  doibh  chuir  iad  diubh  iad  car  tacain. 
Ach  cha  mhill  so  an  cliu  ;  cha  'n  i  'n  deise  co-dhiu, 

Tha  'cur  balla-chrith  air  naimhdean  's  a'  fuadach  an  cèille  ; 
Cha  'n  i !  ach  na  laoich  'thig  o  bheanntaibh  an  fhraoich, 

'N  uair  is  Cath-ghairm — "  Gaidheil  ri  guaillibh  a  cheile !  " 

Feuch  morachd  nam  flath  'dol  a  dh-ionusaidh  a'  chath  ! 

Bidh  a'  phiob  a'  seinu  "  Bail'  Ionaraora  "  gu  ceòlmhor  ; 
Air  faiche  nam  blar  chithear  gluasad  nan  sar, 

Mar  aig  spaidsearachd-feille,  gu  h-athaiseach,  seòlnihor, 
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'S  iad  na  naimhdean  a  chi,  'n  uair  a  thig  iad  gu  strith, — 
Ged  a  shaol  iad  au  dubh-threubhan  borba  uach  geilleadh — 

Meud  an  gadsge  's  aa  cruadh's  'n  uair  tha  'n  ceol  'g  a  chur  suas, 
A's  a'  Chath-ghairm — "  Gaidheil  ri  guaillibh  a  cheile  !  " 

'N"  am  tarruing  nan  lann, — le  piob-mhoir  aig  an  ceann — 

An  sas  theid  na  Gaidheil  le  deine  do-thilleadh  ; 
Le  'n  gaisge  'n  le  'n  trèin'  ni  iad  rathad  dhoibh  fein, 

'S  an  naimhdean,  mar  spreidh,  bidh  'g  au  leireadh  s  'g  am  milleadh. 
Na  dubh-dhaoin',  am  feasd  tuille,  cha  'u  fheith  ri  aon  bhuille  ; 

Is  leoir  dhoibh  ma  chluinneas  iad  "  Gilleau  an  fheilidh," 
Oir  bidli  aca  dearbh-fhios  'n  a  lorg  gu  'n  tig  sgrios, 

'N  uair  is  Cath-ghairm — "  Gaidheil  ri  guaillibh  a  cheile  ! " 

Eadar.  le  Mao-Mharouis. 


GAIDHEIL  GHLASCHU  AGUS  ALASDAIR-NAN-STOP. 

"  O  'n  'bha  esau  mar  sin  domhsa 
Bidh  mise  mar  so  dhasan."—  Donncha  Ban. 


Shaoil  sinn  an  uair  a  chuir  sinn 
Alasdair-nan-stop  fo'n  uir  agus  leac- 
lighe  air  'uaigh,  nach  cluinneadh  ar 
luchd-leughaidh  guth  tuille  m'  a 
thimchioll;  agus  cha  mho 'chluinneas 
iad  a'  bheag  uainne  mu  Alasdair,  oir 
tha  duil  againn  gu  bheil  iadsan  a 
thug  a  lathair  an  toiseach  «  air  fas  gle 
sgith  dheth;  ach  tha  E.  M.  L.  a 
chuir  an  aithis  air  eaglaisean  Gaidh- 
ealach  Ghlaschu  gu  'n  robh  Alasdair- 
nan-stop  'n  a  f  hoirfeach  ami  an  aon 
diubh,  air  litir  mhi-mhodhail  a  chur  a 
dh-ionnsaidh  Bratach  na  Firinn, 
ann  an  rathad  freagraidh  do  'n  te  a 
chuir  ministear  Eaglais  Chaluim- 
chille  anns  a'GHAiDHEAL,agaicheadh 
gu  'n  robh  Alasdair,  no  gu  'in  bnrr- 
ainn  a  leithid  a  bin,  'n  a  fhear- 
dreuchd  anns  an  eaglais  aige-san. 
Mur  biodh  ann  an  litir  E.  M.  L.  ach 
a  chainnt  mhi-shuairce  mu  mhinis- 
tear  Eaglais  Chaluim  -  chille  cha 
mheasamaid  gu  'm  1/  f  hiach  i  bun- 
tainn  l'ithe — thadaoine  na  's  eolaiche 
air  an  duine  sin  na  gu'm  biodh  moran 
buaidh  aig  beadaidheachd  E.  M.  L. 
orra — :ich  do  blirigh  agus  gu  bheil 
e  a'  cur  char  ann  am  briathran  Mhr. 
Blair,  agus  a'  cur  earrannau  d'  a  litir 


fa  chomhair  a  luchd-leughaidh  ann 
an  cruth  gu  tur  eadar-dhealaichte  o 
'n  doigh  anns  am  faighear  iad  's  a' 
Ghaidheal,  tha  sinn  'g  a  mheas  mar 
fhiachaibh  oirnn,  mar  cheartasdhuinn 
fein  agus  do  Mhr.  Blair,  facal  cron- 
achaidh,  facal  ceartachaidh,  agus  facal 
comhairleachaidh  a  thoirt  do  E.  M. 
L.  Bu  mhath  leinn  an  sin  ar  lamh- 
an  a  ghlanadh  gu  buileach  as  a' 
ghnothach  ;  leigeamaid  "ashalchar 
fein  leis  gach  rudha,"  oir  tha  fhios  aig 
ar  luchd-leughaidh  "gur  momhaide 
'n  salchar  saltairt  air."  Cha  ghabh 
sin  gnothach  ris  a'  chiad  chuid  de 
litir  E.  M.  L. ;  cha  'n  'eil  an  teagamh 
a's  lugha  againn  mu 'u  deadh  run 
agus  an  dichioll  leis  an  do  chaith  e 
a  shaothair  agus  'nine  am  measg 
Ghaidheal  Ghlaschu.  Is  e  an  ni  a 
thug  oilbheum  dodhaoinean  toiseach 
e  bhi  a'  cur  as  leth  nan  eaglaisean 
Gaidhealach  gu  'n  robh  trusdair 
coltach  ri  Alasdair  'n  an  luchd- 
dreuchd  annta.  An  uair  a  chaidh 
an  aithis  'aicheadh  le  ministear 
Eaglais  Chaluim-chille  air  son  a 
ohomh  thionail  fein,  shaoil  sinn  gu  'n 
rachadh  gabhail  ri,  'fhacal  gun  chunn- 
ail,  ach  a  nis  air  do  E.  M.  L.  'fhaicinn 
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nach  b'  urrainn  da  seasamh  na  b' 
fhaide  air  cul  Alasdair  agus  nach 
robhdol  as  aige  o'n  chronachadh,thae 
air  gabhail  gu  bearradaireachd  shuar- 
aich  agus  leibidich  air  "  spiorad 
agus  sgoileareaclid  "  na  litireach  anus 
au  d'  fhuair  e  achnihasan  agus  air  a' 
rnheadhon  tvoimh  an  deachaidh  an 
litir  a  chur  fa  'chomhair. 

A  tbaobb  nam  "madraibh  crosda," 
chi  duine  a  sheallas  air  litir  Mhr. 
Blair  nach  d'  thug  e  a  leithid  de  dh- 
fhar-ainin  air  daoine  sani  bith.  ach 
gur  ann  a  thuirt  e,  na  'm  b'  fhior 
E.  M.  L.,  gu'n  robb  cuid  de  luchd- 
riaghlaidh  nan  eaglaisean  cbo  gruani- 
acb  ri  "  madraibh  crosda."  Tha 
eagal  oirnn  nach  bi  e  furasda  do 
E.  M.  L.  a  thoirt  air  daoine  seadh 
eile  a  thoirt  as  a  cliuid  eachdraidh. 
Air  son  an  ainni  *'uile-bheisd,"  is 
dona  'fhreagras  e  do  'n  fbear  a 
tbarruing  an  dealbli  tionndadh  agus 
coire  'f  haighinn  do  'n  f  hear  a  thug 
ainm  cho  freagarrach  air  a'  chreutair 
eagalach  a  cliuir  esan  fa  ehorohair 
an  t-saoghail.  Nach  e  E.  M.  L.  a 
tha  truacanta  ri  Alasdair  mu  dheir- 
eadh!  Is  cruaidh  cridhe  Mhr.  Blair 
an  uair  a  bhagradh  e  ainm  Alasdair  I 
a  sparradh  a  suas  air  dorsan  nan  j 
eaglaisean  Gaidhealach  mar  rabhadh 
do  mhuinntir  eile!  An  do  dhi- 
chuimhnieh  E.  M.  L.  gur  e  fein  a 
sparr  ainm  Alasdair  a  suas  air 
Brataich  an  lathair  an  t-saoghail  an 
toiseach.  "C  arson  nach  do  sgriobh 
Mr.  Blàr  gus  a'  JBhrataich?"  Ma 
sheallas  E.  M.  L.  gu  taobh-duilleig 
179  d'  an  Bhrataich  chi  e  gu'n  do 
sgriobh  Mr.  Blair  thun  fear-deasach- 
aidh  na  Brataich  ;  agus  ma  chuir 
E.  M.  L.  troimh'n  Brataich  tuaileas 
air  na  GaidheU  cha'n  fhaic  sinn 
neo-f  hreagarrachd  air  bith  ann  a  bhi 
'cm-  inneil  a  chum  an  dion  ann  an 
laimh  Gaidheil  eile.  Cha'n  'eil 
fhios  aig  E.  M  L.  nach 'eil  aobhar 
eile  aig  Mr.  Blair  airson  a  litir  a 
chur  a    dh-ionnsaidh   a'  Ghaidheil. 


Tha   e   ag    radh,    "theagamh   nach 
Ib'fhiach  leis  a  sgoileaiachd  Ghailig 
'fhaicinn  ann  an  '  leabhran  beag  ris 
I  an  canar  Bratach  na  Firinn.'"     Tha 
j  E.  M.  L.  e  fein  ag  radh  nach  'eil  an 
sgoilearachd    Ghaidhlig  'n    a    "  mor 
mheas."    Cha  b'  uilear  ach  dha !     Bu 
choir  da  mile  mathanas  'iarraidh  air 
deasaiche  na  Brataich  airson  a  bhi  a' 
bruidbinn  air  e  'bin  'n  a  irisleachadh 
do  dhuine  droch  Ghaidhlig  a  chur  a 
dh-ionnsaidb  na  Brataich.     An  uair 
a   theid   E.  M.  L.  gu  sgeig  thigeadb 
e  dha  an  aire  'thoirt  nach  abair  e  rud 
a  bhios  calg-dhireach  an  aghaidb  an 
ni  sin  a  chuir  e  roiinhe  a  radh.     Bu 
choir  da  an  toiseach  an  sgriobhaiche 
agus  a  Ghaidhlig  a  mholadh,  ma  bha 
e  'dol  a  radh  "  nach  b'  fhiach  leis  " 
sud  no  so  a  dheanamh.     Tha    sinn 
dearbh-chinnteach  nach  do  smaoint- 
ich  Mr.  Blair  air  di-meas  no  tarcuis 
a    dheanamh  air  a'  Bhrataich  agus 
theireamaid  gu  'm  bu  sgallais  da-rir- 
eadh  dha  "  leabhar  mor  Gaidhlig  "  a 
radh  rithe  fein  no  ris  a'  Ghaihdeal. 
Tha  E.  M.  L.  a'  toirt  dhuinn,  ma 
's  fhior,  "  am  mir  mu  dheireadh"  de 
litir    a'  mhinisteir     agus     e     air     a 
chomharrachadh  a  mach  mar  gu  'm 
biodh  e  againn  an  sin  mar  a  fhuair 
e  amis  a'  Ghaidheal  e — facail  shlàn 
agus   litirichean   ann    am    meadhon 
f  hacal  eile  air  an  cois-bhig  's  air  an 
tarsuinn,  a  nunn  's  a  nail  mar  a  bha 
saighdearan  Sgairinish.    Chuala  sinn 
iomradh  air  "  clo-bhualadh  fiar  "  ach 
dh'  amais    sinn    air   mu  dheireadh ! 
Agus  a  bheil  mearachd  mu  choinn- 
imh  a'  h-uile  facail  a  tba  mar  so  air 
a  bhonnaibh-beag  Ì     Cha  'n  'eil  idir  ; 
tha    ochd    facail   fhichead    anns   a' 
"  mhir  "  a  thug  e  dhuinn,  agus  'n  am 
measg  uile  cha  'n  fhaic  sinn  ach  aon 
fhacal   cearr,  agus  litir  theagmhach 
ann  am  facal  eile.     Am  facal  a  tha 
mearachdach,    (mhnaoi)    tha    e    gu 
coitcheann  air  a  ghnathachadh  mar 
so  ann    an  cearn   no  dha  de    Earra 
ghaidheal,  agus  ged  nach  dean  so  ceart 
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e,  nochclaidh  e  ciamar  a  chaidh  a  leig- 
eil  seachad  gun  an  aire  a  tboirt  da. 
An  uair  a  tbeid  neach  gu  tiolpadairv 
eacbd  agus  gu  gearra-ghobachd  bbuin- 
eadh  e  dlia  a  bhi  ro  fburacbail  gu  'n 
tugadb  e  facail  na  muinntir  air  am 
bbeil  e  'toirt  breitb,  gun  an  lide  a  's 
lugba  dbiubb  'atbarracbadh.  Clia 
do  sgriobb  Mr.  Blair,  "  eaglaisean 
Gàidbleacb"  ach,  "eaglaisean  Gaidh- 
ealach";  ged  db' fbaodas  "  foirbb- 
eacb  "  a  bbi  cho  ceart  ri  "  foiri'eacb  " 
bu  cboir  do  E.  M.  L.  am  facal 
'fbagail  mar  fbuair  e.  Clia  mho 
tbuirt  Mr.  Blair  gu  'm  b'  eiginn 
"  riagbailtean  a  dbeanamb  "  cbum 
osdaireau  a  chumail  a  macb  as  an 
t-seisein,  acb  gu'n  robb  e'n  a  riagbailt 
aca  uacb  tagbar  fear-reic  dibbe  cbum 
dreucbd  foirficb  no  deacoin.  Airson 
na  's  aitbne  do  E.  M.  L.  db'  fbaodadb 
an  riagbailt  so  'bbi  aca  o  'n  tboisicb 
an  comh-thional,  agus  uime  sin  clia 
'n  'eil  ann  acb  peasanacbd  da  'bbi 
'labbairt  mu  osdairean  agus  misgear- 
a  bbi 'n  am  "  mòr  dbragb " 's  an 
t-seisein. 

Agus  co  a  nis  an  sar  sgoilear 
Gaidhlig  so  a  tba  'g  a  cbur  fein  suas 
mar  bbritbeamb  ah'  muinntir  eile  1 
Is  cinnteacb  gu  leoir  gu  bbeil  e  fein 
gun  mbearachd  ann  am  "  freumh- 
cbur"  agus  ann  an  "  snaim-cbeangal 
na  Gaidblig.  Cha  'n  'eil  toil  sam 
bitb  againne  toiseacbadb  air  a  cbuid 
litiricbean  a  chriathradhj  na'm  biodh, 
cba  bu  bheag  an  ceannaeh-ruidil  a 
bbiodb  air  'fbagail.  Gun  diog 
idir  a  radii  mu  na  litirichean  rohnhe, 
gcd  a  th a  an  te  mu  dheireadh  so  aige 
a  reir  coltais  air  a  dead!  ghart- 
ghlanadb  cba  bbiodb  e  duilich  dha 
amas  air  mad  de  Gbaidhlig  Gballda 
agus  de  cbainnt  chearbaicb  mute's  a 
bu  cboir  a  chumail  o  thinlpadaireachd 
gus  an  ionnsaicbeadh  e  Gaidblig  a 
3griobbadh  mar  a  bbruidhneadh  a 
sbeana-mhathair  i. 

CLa  'u  'eil  fbios  againn  ciod  an 
guotbacb  a  tba  nig  litiricbean  Ihinas- 


daich,  anns  am  bbeil  cunntas  fior 
againn  mu  cbuid  de  na  faoin-bbeacbd- 
an  a  bba  'measg  nan  Gaidbeal  o 
sbean,  agus  gus  an  latha'n  diugb, 
ri  litiricbean  E.  iNi.  L.  mu  "  Ghaidh- 
eil  Gblascbu"  anus  an  robb  e  ri 
"  nrinn  no  dim  mu  theaghlaichean 
air  an  d'fhuair  e  eolas"  a  thoirt 
seacbad  acb  aims  an  do  tharraing  e 
air  a  "  mhic-meamna"  air  a  leitbid 
de  dboigb  's  gu  'n  do  cbuir  e  an  ceill 
nitbean  a  db'fheum  e  fein,  agus 
muinntir  eile  air  a  sbon,  'aideacbadb 
nacb  do  gbabb  aite  riamb  ann  an 
"  teagblaicbean  air  an  d'  fbuair  e 
eolas." 

Ann  an  combdliunadb,  chomhair- 
licheamaid  do  E.  M.  L.  da  ni  a 
sbeacbnadb  agus  is  iad  sin,  Gaidbeil 
Gblascbu,  agus  Sgoilearacbd  Gbaidb- 
lig.  Tba  eagal  oirnn  nacb  toir  a 
laimbseacbadb  air  an  Sgoilearacbd 
acb  beacbd  iosal  do  dbaoine  air  'agb- 
artas  fein  tnnte;  agus  tba  a  bbnn- 
tainnean  ri  Gaidbeil  Gblascbu  air 
diomb  agus  miotblacbd  a  lucbd- 
duthcba  a  dbusgadb  suas  'n  a 
aghaidb. 


SOP  AS  GACH  SEID. 

Ma  tha  siim  ag  iarraidh  a  lilii  'togail  air 
steigh  cbinntich  aim  an  cairdeas,  feum- 
aidh  sinn  arcairdeau  a ghradhachadh  ni  's 
mo  air  an  sgath  fein,  na  air  ar  sgath  fein. 

SgrioliJi  t  ainni  fein  le  cairdeas,  gradh, 
agus  brocair,  air  cridheachaibh  na  liminn- 
tir  sin  uile  ris  am  bheil  do  ghnothuch  ; 
agus  cha  di-chuimhuichear  thu  gu  brath. 

Tha  briathra  'n  an  nithibh  beaga  ach  is 
cruaidh  a  bhuaileas  iad,  agus  is  goirt  a 
leonas  iad.  an  uair  a  bruchdas  iad  a  macb 
a'  heul  an  tuaileis.  Gnathaii  beai 
furasd  'a  gu  *n  di-chiumhnichear  na 
buaidhean  agus  na  cumhacbdan  foluichte 
aca.  An  uair  a  labhrar  iad  gu  freagarrach, 
tuitidh  iad  mar  na  gatban-greine  air  la 
sambraidb,  mar  an  druchd  air  an  Jus 
mhaotb,  agua  mar  an  t-uisge  tla,  a  ta 
'sileadh  gu  mall  air  na  raointibh  lartiidior; 
ach  an  uair  a  bbras-labbrar  iad  le  ninili 
agus  feiTj  ■■i.-nihuil  ris  an reotha 

chruaidh,  ris  na  clocliaibh-meallain,  no 
ris  an  duininn  sgriosaich  a  leireas  le 
'sbearbhad,  air  muir  agus  tir. 
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GAELIC   PHILOLOGY. 

NOTES   BY  THE   REV.   ALEX.    CAMERON. 
(Continued  from  page  314. ) 

189.  Amadan. 

Amadan  (fool)  is  from  amad  (fool, 
madman  ;  =  am  privative  and  mad 
for  mant  =  mant  from  root  man,  to 
think).  It  is  cognate  with  Lat. 
aniens,  a/mentis  (foolish),  Sask. 
=  a-rn"fi  (a  privative  and  mati, 
mind),  from  root  man.  Cf.  Stokes' 
Ir.  Glosses,  p.  66 ;  Bopp's  Sansk. 
Glossary,  p.  283.  Cf.  farmcul  and 
dear  I  and  (vol.  II.  p.  56). 

190.  Broth  and  quern. 

Broth  (quern  ;  gen.  brafhan)  — 
brain  (O'Eeilly)  and  broon  (Stokes' 
Ir.  Glosses,  p.  96)  and  is  cognate 
with  Goth,  qvaimus,  Old  Ice.  quorn, 
Old  H.  Ger.  quirn,  A.S.  cweorn, 
Eng.  quern.  Cf.  biu  (living)  and 
Goth,  qvius,  from  which  come  A.S. 
civic,  Eng.  quick;  bean  and  Goth. 
hvens,  A. S, . cwen,  Eng.  queen. 

191.  Braon  and  ram. 

Braon  (drop,  rain  ;  anc.  braen  and 
broen)  is  cognate  Goth,  rign,  Ger. 
regen,  A.S.  ?re<7/i  and  ?-e^/?,  Eng.  ram, 
Cf.  Gr.  breecho  (to  rain)  and  Lat. 
rigo  (to  rain)  which  are  from  the 
same  root.  Initial  b,  retained  in 
Greek  and  Gaelic,  has  been  dropped 
in  Latin  and  in  the  Teutonic 
languages.  See  Curtius'  Gr.  Etymo- 
logy and  Ebel's  Celtic  Studies  by 
Sullivan,  p.  117. 

192.  Bran  (a  raven)  is  cognate 
with  Slav,  vranu  and  Lith.  varnos 
(raven).  Cf.  Ebel's  Celtic  Studies 
by  Sullivan,  p.  119. 

193.  Pit  (hollow  ;  occiu-ring  fre- 
quently in  names  of  places)  may  be 


compared  with  Lat.  putev.s  (a  well)> 
Dut.  put  (a  well,  pit),  Dan.  pyt  (a 
pool,  puddle)  A.S.  pyt  and  pytt  (a 
pit,  well),  Eng.  pit. 

194.  Sàr  (very,  excellent)  is  cog- 
nate with  Ger.  sehr  (very).  Stokes 
(cf.  Ir.  Glosses,  p.  90)  equates  sdr 
with  Sansk.  sakra.  Lat.  sacer.  Cf. 
dèr  (now  deur)  and  Gr.  dakry,  Goth. 
tagr;  mdr  (now  mdr)  and  Gr.  makros. 

195.  Suain,  suaimhrt 

Suain  (sleep;  in  Mid.  Gael,  suan) 
=  W.  hurt  and  corresponds  to  Bret. 
hephu.n  (sleep),  Old  Ice.  svèfn  (sleep), 
Old  Eng.  siveven,  Lat.  somnus  (sleep) 
from  soprnus,  Gr.  hypnos  (sleep), 
Sansk.  svdpna  (sleep)  from  svap  (to 
sleep).  Suaimhneach  (calm,  tran- 
quil) is  from  the  same  root.  Cf. 
Bopp's  Glossary,  p.  438;  and  Stokes' 
Ir.  Glosses,  pp.  89  aud  163. 

196.  Meil,  muileann  muillear, 
and  mill,  meal. 

Meil  (grind)  =  W.  malu  (to  grind) 
and  is  cognate  with  Lat.  molo  (to 
grind),  raola  (mill)  Gr.  myle  (a  mill), 
Ger.  muhle  (mill)  Dut.  niolen  (mill), 
A.S.  mylen  (mill),  Eng.  mill.  Stokes 
regards  muileann  (mill  ;  in  Mid. 
Gael,  muilind  and  muileand  =  ~W. 
melin)  as  probably  a  loan-word  from 
Lat.  molendinum  (from  molaj.  Muill- 
ear (miller)  is  for  mviinear,  in  Mid. 
Gael.  7nu.il/ieoir  (n  being  assimilated 
to  /,  as  in  colla  for  colna  gen.  of 
colunn).  Cf.  Stokes'  Ir.  Glosses,  p. 
88.  Eng.  meal  belongs  to  the  same 
root.  Max  Miiller  refers  meil  and 
its  cognates  to  the  Aryan  root  mar 
(to  grind  down.  Cf.  Lectures,  vol. 
II.  p.  350,  Ed.  1871. 

197.  Muir  (sea;  gen.  mara)  = 
Gaulish    mori   (cf.    Morikambe),  "vT. 
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mor,  and  is  cognate  with  Lat.  mare 
(sea).  Mare  is  referred  by  Max 
Miiller  to  the  root  mar.  Cf.  Lec- 
tures, vol.  II.  p.  353. 

198.  Nathair  (serpent  ;  anc. 
natliir)  =  W.  neidr  and  may  be  com- 
pared with  Lat.  natrix  (water-ser- 
pent), Goth,  nadrs  (viper),  Old  H. 
Ger.  natra,  natara,  N.  II.  Ger.  natter 
(adder).  Cf.  Ebel's  Celtic  Studies 
by  Sullivan,  p.  114,  and  Stokes'  Ir. 
Glosses,  p.  46. 

199.  Lens  and  light. 

Leus  (light ;  gen.  hois)  and  leusan 
(a  little  light)  may  be  compared  with 
Dan.  lys  (light)  and  Old  Ice.  Ijos  (light). 
These  words  are  cognate  with  Lat. 
lux  (light;  =  lues),  Gr.  lychnos  (light), 
Goth,  liuhath  (light),  Old.  H.  Ger. 
lioht  (light),  Ger.  light  (light),  Eng. 
light.  Cf.  Sansk.  root  ruch  (to 
shine)  and  also  loch  and  fflc  (to  shine, 
see).  Luchar  (light),  luchair  (bright- 
ness, bright),  and  lochrau  (lamp ; 
from  Lat.  lucerna)  may  be  compared 
with  Lat.  luceo  (to  shine),  from  lux. 
Cf.  Curtius'  Gr.  Etymology,  p.  147, 
and  Bopp's  Sansk.  Glossary,  p.  353. 

200.  Lugha,  lughad,  and  light 
(not  heavy). 

Luglia  (less;  anc.  laigiu  and  higu ) 
=  W.  llai,  and  is  cognate  with  Gr. 
elassòn  for  elachion  (less,  smaller ; 
from  elachys),  levior  (lighter,  less, 
smaller ;  comp.  of  levis  from  leguis), 
Sansk.  laghiyàns  (comp.  of  laghn, 
light).  With  Sansk.  laghu,  Gr. 
elachjs,  Lat.  levis,  are  cognate  Goth. 
leihta  (light),  Old  H.  Ger.  ////// 
(light),  New  II.  Go-,  leicht,  A.S. 
leoht,  Hid,  Eng.  light.  Lughad 
(littleness;  anc.  lagailj  is  from 
mgha.  Cf.  libel's  Celtic  Studies  by 
Sullivan,  p.  Ill,  Stokes'  Ir.  Glosses, 
p.  109,  and  Diefenbach's  Goth. 
Worterbuch. 

201*  Trvagli,  triiaghaii,  trdcair  ; 
W.trucm;  Bret,  trùcmt;  Fr.  truemdj 
Eng.  iruiint. 

Trough    (wretched;    anc.   lr<»j) 


W.  truan  (wretched),  and  corres- 
ponds to  Bret,  truant  (vagabond),  Fr. 
trrua/nd  (beggar),  and  Eng.  truant 
(lit.  a  wanderer  or  outcast).  Cf. 
Wedgwood's  Diet,  of  Eng.  Etymo- 
logy. Truaghan  (a  wretched  one) 
is  formed  from  iruagh  by  adding  the 
mas.  termination  an.  Trdcair  (mercy, 
"amor  miseri")  was  in  old  Gaelic 
true,  ii  re,  from  trocar  =  t  rug-car,  of 
which  Prog  =  truagh  and  car  is  the 
same  root  with  which  we  meet  in 
Lat.  cams  (dear),  and  Gael,  caraid 
(friend).  Cf.  Z.  G.  G,  p.  62,  and 
Ebel's  Celtic  Studies  by  Sullivan,  p. 
145. 

202.  Fearg,  fairge,  and  Gr.  urge. 
Fearg    (anger,    wrath ;     anc.   fere 

[also  fierce]  =fergg,  /erg)  is  cognate 
with  Gr.  orge  ( =  Forge).  Cf.  Old 
W.  guerg  (gl.  effican)  and  Gaulish 
Vergobretus.  To  the  same  root 
Zeuss  refers  (G.  C,  p.  11)  fairggae, 
foirggae  (fairge,  J'oirge,  the  sea). 
Hence  "  Ouergiouios  (Vergivius) 
okeanos,"  Ptol.  If  Zeuss  and  others 
be  correct  in  connecting  ergon  (work 
=  Fergon)  with  orge,  then  Goth. 
vaurkjai/,vaurhta,A.&.ii:eorc,i<\//rhta, 
Ger.  iverk,  Eng.  ivorlc,  wright,  are 
cognate  with,  fearg  axià  fairge.  The 
root  idea  of  these  words,  according  to 
Gluck,  is  motion,  agitation.  Cf. 
Stokes'  Ir.  Glosses,  pp.  OS,  78. 

203.  Dorcha  and  dark. 

If  we  compare  dorcha  (dark  ;  anc. 
dorche)  and  sorcha  (bright)  we  ascer- 
tain that  dt)  and  so  are  Gaelic  pre 
fixes  corresponding  to  Sansk.  th>, 
dus,  Gr.  this-  and  Sansk.  sv,  (ir.  eu. 
Cf.  door  a  in  I  saor,  doilleir  and  solleir, 
dona  and  sona.  Dorcha  mak,  there- 
fore, be  regarded  as  formed  from  do 
and  (lie  root  ruch  (to  shine).  Cf. 
ruch  (to  shine)  ami  ruch  (splendour) 
in  Bopp's  Glossary,  p.  323,  and  also 
richis  (flame)  in  Z.  G.  C.  p.  72.  On 
dark,  from  A.S.  </co,-c,  w  hich  is  mani- 
festly akin  to  dorcha.  Wedgwood 
remarks:  "The  particles  50  and  do 
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in  Gaelic  are  equivalent  to  eu  and 
dus  in  Greek,  as  in  son,  good,  and 
don,  bad.  In  similar  relation  to 
each  other  stand  sorcha,  light,  and 
dorch,  dorclta,  dark.  The  element 
common  to  the  two  would  appear  to 
be  the  notion  of  seeing,  which,  how- 
ever, we  are  unable  to  trace  in  the 
form  of  the  words."  If  we  regard 
dark-,  deorc,  as  derived  from  the  root 
ruch,  the  difficulty  disappears.  Of. 
Stokes'  Ir.  Glosses,  p.  50. 

204.  Eigh,  deigh,  eighre,  and  ice. 
Eigh  (ice)   was  in  ancient   Gaelic 

aig  for  jag,  initial  j  having  die- 
appeared  by  rule.  A  ig  =  ia  for  jag 
(cf.  Z.  G.  C,  p.  49),  and  is  cognate 
with  Hung,  jeg,  Lap.  jcegna,  Low 
Dut.  aisen,  Dut.  ijs,  Ger.  eis,  Ice.  is, 
A.S.  is,  Eng.  ice.  Cf.  Wedgwood's 
Diet,  of  English  Etymology:  Deigh 
-  eigh.  (cf.  dialtag  -  ialtag,  and 
deanntag  =  eanntag).  The  form 
eighre  is  from  the  same  root. 

205.  Saighead  (arrow ;  anc.  saiget) 
=  Lat.  sagitta.  The  "W".  is  so  if  It, 
which  would  have  initial  h  if  the 
word  were  Celtic.  Cf.  Stokes'  Ir. 
Glosses,  p.  57.  G  of  saighead  is 
aspirated  because  flanked  by  vowels, 
but  d  or  t  is  not  aspirated  because  it 
stands  for  tt. 

206.  Luirearh  (corslet ;  =  W. 
Uuryg)  is  from  Lat.  loriea  (corslet). 
Lorica  is  from  lorum  (a  leathern 
thong).  C  of  luirearh  is  aspirated 
because  vowel-flanked. 

207.  Cochal  and  cowl. 

Cochal  (hood,  cowl,  husk ;  anc. 
cochall)  =  Lat-  cucullus  (covering  for 
the  head,  hood),  Goth,  hoh els,  Old 
H.  Ger.  hachul,  A.S.  cugele,  eagle, 
cuMe,  Eng.  cowl. 

208.  Leth. 

Leth  (half,  a  side)  is  cognate  with 
Lat.  lotus  (side),  Gr.  plains.  Cf. 
Ebel's  Celtic  Studies  oy  Sullivan, 
p.  111. 

209.  Leathern  and  flat. 
Leathern   (broad;    anc.    lethan)  is 


cognate  with  Lat.  lotus  (broad),  Gr. 
platus  (broad),  Old  Ice.  flatr,  Eng. 
fled.  Initial  p  is  frequently  dropped 
Gaelic. 

210.  Run  (purpose,  secret,  mys- 
tery) =  "YY".  rhiti  and  is  cognate  with 
Goth,  runa  (secret,  mystery),  Old 
H.  Dut.  runa  (mystery),  A.S.  run 
(a  letter,  magical  character,  mys- 
tery), Dan.  rimer  (runic  letters), 
Ice.  mn,  plur.  rnnier  or  rnnar, 
(runic  letters),  Eng.  runes.  Cf. 
Diefenbach's  Goth.  YVorterbuch, 
Bosworth's  Dictionary,  and  Ebel's 
Celtic   Studies  by  Sullivan,  p.  118. 

211.  Bean  (to  strike)  and  bone. 
Bean    (to    strike;     anc.    benim,    1 

strike)  is  cognate  with  the  obsolete 
Gr.  pheno  (I  slay;  cf.  2  aor.  epeph- 
nonj  Sansk.  van  (to  strike,  smite), 
Goth,  banja  (blow),  Old  H.  Ger. 
(beath-blow),  Mid.  H.  Ger. 
destruction).  Cf.  bona  (death), 
banaghadh  (destruction),  in  O'Reilly's 
Dictionary.  To  the  same  root 
belongs  has  )death).  Cf.  Stokes'  Ir. 
Glosses,  p.  157,  and  Vol.  i.  p.  245. 

212.  Faidh  and  prophet. 

Faidh  (prophet;  anc.  faidh  J  =  Lat. 
votes  (diviner,  prophet)  which  is 
connected  with  Gr. ph&riii  from  p/aao, 
Sansk.  bhd.  Prophet  is  from  Lat. 
prophetes  =  Gr.  prodhetès  (from  pro 
and  phemij. 

213.  lomlag  and  navel. 
Iomlag  (navel;  also  spelled  ilmeagj 

may  be  compared  with  Lat.  umbilicus 
(navel ;  from  nubilicusov  u-uabilicus), 
Gr.  omphalos,  Lat  umbilicus.  Cf. 
Stokes'  Ir.  Glosses,  p.  150,  Cartius' 
Gr.  Etymology,  p.  265,  and  Bopp's 
Sansk.  Glossary,  p.  213. 

214.  Claidheamh  (sword  ;  anc. 
claideb)  =  W.  cleddyf  and  Arm. 
clezef,  and  is  cogate  with  Lat. 
gladius,  although,  according  to  rule, 
Gaelic  should  represent  Lat.  c,  not 
y.  For  anc.  b  =  mod.  m  cf.  noeb  and 
naomh  (holy).    Cf.  Fr.  glaive  (sword). 

(To  be  continued.) 
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THE  MACDONALDS  AND  THE 
MACKENZIES. 

In  the  GAEL  for  December 
there  is  a  notice  of  these  two  clans 
founded  on  an  extract  of  a  letter  by 
the  late  Hon.  Mrs.  Stewart  Mac- 
kenzie wherein  she  states,  "the 
Quarterly  Review  says  the  Mackenzies 
were  once  a  dependent  clan  on  the 
Macdonalds.  I  can  assure  you  such 
was  never  the  case. "  Notwi  t !  i 
ing  this  very  strong  assertion,  the 
statement  of  the  Quarterly  A'  view  is 
the  true  one ;  the  Mackenzies  were 
the  vassals  of  the  Macdonalds,  Lords 
of  the  Isles,  they  received  their  lands 
from  them.  The  history  of  the 
Mackenzies  was  drawn  up  by  Dr. 
George  Mackenzie,  who  being  one 
of  the  clan  would  not  say  anything 
unfavourable  to  it.  He  states  that  in 
the  year  1463,  John,  Earl  of  Ross 
and  Lord  of  the  Isles,  granted  by 
charter  the  lands  of  Strathgarve  and 
many  other  lands,  to  Alexander 
Mackenzie,  the  then  head  and  chief 
of  the  name  ;  there  can  be  no  ques- 
tion but  that  the  writer  of  the  history 
must  have  seen  the  charter,  so  as  to 
be  able  to  make  the  statement  he 
does,  and  no  doubt  it  is  the  oldest 
authentic  document  the  Mackenzies 
can  produce.  As  to  the  pretended 
i  claims  to  the  lands  of  Kintail 
being  granted  by  a  charter  fco  the 
Mackenzies  so  far  back  as  12G2,  it 
has  been  proved  to  be  a  F< 
We  find  that  the  lands  of  Kintail 
■  ■  id  fco  the  Earl  of  Ross,  and 
nut  the  Mackenzies  as  he  granted 
them  by  a  charter  dated  al  hi  - 
(,!'  [Jrquhart  on  4th  July  1342,  to 
Reginald,  son  of  Roderick  de  [nsulis 
of  the  Macdonald  family,  and  this 
charter  was,  as  appeals  in  the 
Records,  confirmed  by  King  David 
I!.,  in  1344;  thus  wo  learn  that 
almost  a  century  later  than  the 
period  claimed  by  the  Mackenzies, 
the  lands  of  Kintail  belonged  to  the 


Earls  of  Ross,  and  the  Macdonalds ; 
the  charter  will  be  found  iu  Robert- 
son's "  Index  of  Charters,"  pages 
99  and  100.  It  is  very  probable 
that  in  the  same  year  or  soon  after 
the  forfeiture  of  the  Lord  of  the 
[sles,  which  took  place  in  1493,  that 
the  Crown  made  a  grant  of  Kintail 
to  the  Mackenzies.  The  clans  who 
were  vassals  to  the  Earls  of  Ross 
and  Lords  of  the  Isles,  and  got  their 
lauds  from  them  are  far  more  numer- 
ous than  is  generally  known  ;  prior 
to  the  forfeiture,  they  include  the 
MacLeans,  the  Camerons,  the  Mac- 
.  both  of  Lewis  and  Harris, 
the  Clan  Macneill,  also  the  minor 
clans  of  the  M'Kinnous,  Macfies, 
Macquarries ;  the  Mackenzies,  as 
has  been  shown,  the  Munroes,  the 
Rosses,  the  Dingwalls,  TJrquharts, 
and  the  Rosses  or  Roses  of  Kil- 
ravock.  The  descent  of  the  chiefs 
of  the  Mackenzies  has  been  asserted 
to  be  Irish,  but  this  is  mere  fable 
and  was  wholly  unknown  in  1450, 
as  appears  in  that  invaluable  and 
authentic  chronicle,  the  Kilbride 
MS.,  of  the  genealogies  of  the  High- 
land clans,  written  in  1450;  in  it  their 
descent  is  thus  given,  iK  the  gene- 
alogy of  the  Clan  Kenneth,  Murdoch, 
son  of  Kenneth,  *i»\  of  John,  son  of 
Kenneth,  son  of  Angus,  son  of 
Angus,  son  of  Christian,  son  of 
Adam,  son  of  Gilleoin-og,  son  of 
Gilleoin  of  the  Aird*;  the  two  last- 
are  supposed  !«)  be  the  same 
as  Colin  (called  in  present  Gaelic 
Cailean)  and  hen<  e  so  many  of  the 
Mackenzies  called  Colin.  We  fiud 
that  this  last  named  "  Colin  of  the 
Aird''  is  in  the  same  ancient  chro- 
nicle made  head  of  the  Ross  tribe, 
and  then  the  Mackenzies  are  iden- 
tified with  them  ;  and  from  the 
mi  Mci  ius  generations  given  in  the 

*  See  this  genealogy  in  the  "  Iona  Club 
Transactions,"  pages  54,  54. 
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genealogy,  it  is  clearly  a  vast  deal 
older  than  any  Irish  Fitzgerald. 
The  Mackenzies  are  descendants  of 
the  old  Gael  of  Alban,  and  their 
locality  was  likely  in  Strathgarve 
and  Strathconan,  their  oldest  posses- 
sions. The  writer  forbears  to  notice 
the  dreadful  murders  and  atrocities 
committed  by  the  Mackenzies  in 
their  efforts  to  obtain  the  lands  of 
the  Macdonalds  of  Lochalsh,  of 
which  one-half  came  to  Glengarry, 
— Kintail  being  nearly  surrounded 
by  that  property  was  the  reason  ; 
likewise  the  efforts  of  the  Mackenzies 
to  deprive  the  M-Leods  of  Gairloch. 
The  retaliations  on  both  sides  are  a 
stain  on  Highland  history.  In  con- 
clusion it  may  be  justly  said,  let  the 
Mackenzies  adhere  to  what  is  genuine 
/correct,  and  they  may  hold  compari- 
son with  any  Highland  clan. 

James  A.  Robertson. 


Aednamurchat*. — The  Rev.  Mr.  Nicol 

Campbell  has  accepted  a  call  to  the  pas- 
torate of  the  Free  Church,  West  Ardna- 
murchan. 

Gaelic  Concert  in  Edinburgh. — 
Last  month  what  maj^  be  considered  a 
Gaelic  concert  was  given  in  the  hall  117 
George  Street,  Edinburgh.  The  idea 
originated  with  some  enthusiastic  High- 
landers, and  considering  the  difficulties 
under  which  they  had  to  labour  in  this 
first  attempt,  it  must  be  pronounced  a 
1  decided  success.  The  hall  wa 
I  crowded.  The  proceedings  began  with 
i  an  able  Gaelic  speech  from  the  chairman, 
Mr.  Alex.  M'Kay,  a  native  of  Reay,  in 
which  he  expressed  his  great  delight  at 
being  present  on  the  occassion,  exhorted 
the  audience  to  encourage  and  foster, 
social  meetings  of  this  kind  among  all 
true  sons  of  the  north,  to  stand  shoulder 
to  shoulder  in  all  their  undertakings,  and, 
above  all,  to  cultivate  their  mother 
tongue,  and  not  let  it  vanish  into  obsurity. 

"  Donald, "  said  a  Scottish  dame,  look- 
ing up  to  her  son,  "  what's  slander?" 

"A  slander,  mither?"  quoth  Donald, 
twisting  the  corner  of  his  plaid.  "  Aweel, 
I  hardly  ken,  unless  it  be  an  ower  true 
tale  that  ae  gude  woman  tells  o'  anither. ' ' 


GAELIC    GRAMMAR    AND 
ORTHOGRAPHY. 

Sir, — I  fear  your  readers  will  be 
thinking  that  this  correspondence  is 
becoming  somewhat  thin,  and,  seeing 
that  the  combatants  are  apparently 
so  unequally  matched,  the  one  being 
according  to  Mr.  Cameron's  last 
letter,  destitute  of  all  "  intelligent 
acquaintance  with  the  subject,"  and 
a  meddlesome  fellow,  while  his  an- 
tagonist is  presumably  possessed  of 
the  opposite  qualities,  there  seems 
little  profit  in  continuing  the  contro- 
versy much  longer.  If  aspersions 
and  insinuations  such  as  he  so  plenti- 
fully scatters  about  him  in  his  letters 
are  what  he  considers  "  vigorous 
lashing"  I  fear  they  will  be  quite  as 
ineffectual  as  the  "  blank  cartridge  " 
which  he  employed  in  the  former 
"  escapade."  They  are  at  best  but 
clumsy  slugs,  and  in  using  them  he 
may  perhaps  find  that  he  has  put 
the  wrong  end  of  the  gun  to  his 
shoulder;  they  will  harm  the  sports- 
man more  than  his  game. 

Mr.  Cameron  still  seeks  to  defend 
the  phrase,  "a'bualadh  caismeachd 
thiamhaidh  thruaigh  an  èig,"  and 
favours  your  readers  with  a  fresh 
string  of  quotations  from  a  source 
which  he  himself  considers  untrust- 
worthy, though  in  his  last  letter  he 
qualifies  his  former  condemnation 
by  saying  that  the  Gaelic  Scriptures 
••contain  a  larger  amount  of  accurate 
idiomatic  Gaelic  than  any  other  book 
that  has  ever  yet  been  published." 
Even  though  we  should  grant  all 
this,  I  still  maintain  that  they  abound 
in  errors  and  anomalies.  To  show- 
that  I  am  not  the  first  to  condemn 
these,  I  shall  quote  the  following 
note  by  one  who  can  scarcely  be 
charged  with  ignorance  of  Gaelic 
idiom,  and  yet  who  considers  such 
phrases  as  "rè  ùiue  bhig,"  &c,  er- 
roneous. In  the  second  edition  of 
his  grammar,  p.  211,  Munro  says, — 
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"When  a  noun  feminine  is  contracted 
in  the  genitive  singular,  as  trompaid' 
for  trompaide,  laiiuh'  for  laimhe,  &c., 
it  is  the  practice  of  the  Scripture 
writers  to  aspirate  the  adjective 
which  accompanies'such  noun;  as,  A' 
smuaineachadh  beairt'  (Miomlianaieli. 
Ps.  ii.  1,  inetr.  ver.  An  aimsir  tèinn' 
is  trioblaid'  mhbir,  Ps.  x.  1,  instead 
of  beairte  diomhanaich,  trioblaide 
moire.  So,  mar  bhoisge  fuaimneach 
droighinn  //mom,  Para.  xiv.  5 — I 
am  not  aware  of  any  reason  why  the 
adjective  should  not  agree  with  its 
noun  in  cases  like  those  just  in- 
stanced. Whatever  reason  there 
may  be,  however,  there  surely  can 
be  none  for  violating  the  concord 
when  the  noun  is  not  contracted ;  yet 
the  same  authorities  furnish  us  with 
examples;  as,  re  ùine  bhig,  Rev.  xx. 
3.  "Ni  m'anam  uaill  is  gàircleachas 
an  Dia  mo  shlainte  c/caoimh." 
Para,  xxxvi.  1.  In  connexion  with 
nouns  mas.  the  adjectives  would  have 
the  same  form  which  they  have  here 
with  nouns  fern.;  as,Ceann  an  leinibh 
bhig;  Gu  tigh  àn  athar  c&aoimh. 
— Para  liii.  7,  and  liv.  4.  This 
makes  the  error  quite  palpable.  To 
write  rè  ùine  bhig,  is  just  as  im- 
proper as  it  would  be  to  write  cùl  na 
laimhe  chlith;  uachdar  mo  choise 
dheis;  searrach  na  laire  dhuinn,  <fcc, 
v.  Ps.  Ixxvi.  10,  Ixxvii.  5,  10, 
xxxvii.  10,  cxxxix."  I  may  also 
refer  your  readers  to  pages  201.  202, 
215,  217,  227-229,  of  the  same 
edition,  as  well  as  to  the  Grammars 
of  Forbes  and  Stewart,  and  in  Irish 
to  O'Donovan  and  Bourke. 

The  texts  which  Mr.  Cameron 
brings  to  sustain  his  case  are  neither 
more  nor  less  than  departures  from 
rule,  and  I  might  be  able  to  furnish 
an  equal  number  oi  instances  in 
which  the  rule  is  conformed  I 
as — Ps.  lx.xxiw  '.».  metrical  version, 
"  brd-onfhadh  cuain  is  fairge  mòir," 
John    vi.  68,  "Briathra   na   beatha 


maireannaich,"  Titus  i.  2,  "  Dòehas 
na  beatha  maireannaich,"  arc.  If 
Mr.  Cameron  endorses  such  phrases 
as  "Am  builsgean  na  h-àmhuinn 
theinntich  dhian-loisgich,"  he  would 
also,  to  be  consistent,  read  Mac- 
douald's  "Summer,"  stanza  18,  "Na 
falluinn  dhVifrh,"  for  "  na  falluinne 
duibh."  For  "loth  na  h-asail  fhiadh- 
aich"  I  would  substitute,  not  "  loth 
na  h-asail  fiadhaich,"  but  "loth  na 
h-asaile  fiadhaich."  But  even  sup- 
posing we  grant  that  "  thiamhaidh" 
and  "thruaigh"  are  genitives,  it  does 
not  by  any  means  follow  that  the 
passage  in  question  is  correct.  We 
have  here  "a  genitive  before  another 
genitive,"  and  Mr.  Cameron's  texts 
are  therefore  quite  inapplicable,  nor 
do  they  in  the  slightest  degree  ex- 
plain his  departure  from  the  rule 
and  practice  which  obtain  in  such 
cases.  However,  as  he  purposes  dis- 
cussing that  usage  in  his  forth- 
coming Notes,  I  shall  not  further 
refer  to  it  in  the  meantime. 

Your  correspondent's  remark 
about  the  "origination"  of  the  vowel 
i  may  be  quite  correct,  but  the  fact 
that  the  attenuated  pronunciation 
of  the  word  Nibheis  is  at  least  of  a 
hundred  year's  standing  still  remains 
to  show  that  it  is  uot  an  indication 
of  recent  "phonetic  corruption." — I 
am,  <fcc.  D.  C.  M. 

Edinburgh,  Dec.  1S73. 


NATIVES  OF  3KYE  IN  GLASGOW^ 

The  eighth  annual  social  gathering  of 

ii  ives  of  >Skye  resident  in  Glasgow, 

and    their   friends,    took    place    on    tho 

evening  of  Thursday  4th  of  December,  in 

tin  Crown  Halls,  52  Sauchiehall St.    The 

attendance  was  Large  and  respectable,  the 

ug  filled   bo  overflowing.     Angus 

Nicolson,  Esq.,  of  Canada,  editor  of  the 

Gael,   occupied  the   chair,  ai  1   od    thfl 

platform  were  the  Rev.  I).  Mackinnonj 

Dr.    W.    Macdonald,    Maryhill  ;   < 

Maclachlan,  and  Messrs.  1).  Cameron,  A. 

Begg    (from    Canada),    M.    Macphersofl 
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(President  of  the  Skye  Society),  D.  Mac- 
donald, A.  W.  Maclcod,  D.  C.  Maccrim- 
mon,  M.  Maeaskill.  A.  Mackillop,  Alex. 
Torrie,  F.  Macdonald,  J.  Wkyte,  K. 
Maeaskill,  and  M.  Macdonald. 

A  blessing  having  been  asked  by  the 
Eev.  Mr.  Mackinnon,  tea  was  partaken 
of,  after  which  the  Chairman  delivered 
an  interesting  address,  in  which  he 
referred  to* the  literary  and  historical 
associations  of  fekye,  and  to  the  capacity 
for  position  and  progress  taken  by  High- 
landers generally  in  all  parts  of  the  world. 
At  this  latter  point  he  said : — 

"That  Highlanders  were  neither  dull 
of  comprehension,  nor  slothful  in  their 
disposition,  was  evinced  by  their  success 
both  at  home  and  abroad,  where  their 
talents  found  full  scope,  and  where  they 
were  found  working  for  themselves. 
They  had  only  to  look  at  the  Parliamen- 
tary lists  of  Australia,  New  Zealand,  and 
the  Dominion  of  Canada,  to  rind  that, 
considering  their  disadvantages,  the 
Celtic  race  occupied  a  position  far  a-head 
of  others.  The  Government  of  New 
Zealand  had  to  call  in  the  aid  of  a  gentle- 
man of  extraordinary  tact  and  ability, 
Mr.  Donald  Maclean,  a  true  Highlander, 
to  quiet  the  savage  Maories  ;  and  in  the 
Dominion  of  Canada,  where  the  Highland 
population  was  bxxt  small  in  proportion  to 
other  nationalities,  the  Highland  inthience 
and  representation  in  Parliament  were 
very  large  and  powerful.  There  was 
scarcely  a  single  Highland  clan  that  was 
not  represented,  while  some  of  thcrn 
could  count  their  representatives  by  the 
dozen.  One  of  the  most  distinguished 
men  in  the  Senate,  corresponding  to  our 
House  of  Lords,  was  the  Hon.  W.  J. 
Macdonald,  a  native  of  Skye,  while  the 
Premiership  of  the  other  House  was.  till 
rery  recently,  held  by  the  Eight  Hon. 
Sir  John  À.  Macdonald,  a  native  of 
Sutherlandshire,  and  a  gentleman  of  very 
great  ability  and  influence.  Not  only  so, 
but  even  when  Sir  John  Macdonald 
resigned  office,  the  Governor  -  General 
called  another  distinguished  Highlander, 
the  Hon.  Alexander  Mackenzie,  a  native 
of  Dunkeld,  to  form  another  Ministry  and 
become  Prime  Minister  of  the  Dominion 
— a  position  of  which  many  of  your 
Lords  might  be  proud,  but  few  could 
obtain,  as  it  required  extraordinary 
talents  which  few  of  them  possessed,  and 
entailed  an  amount  of  hard  work  which 
fewer  still  could  endure.  (Hear  and 
applause.)  These  were  some  of  their 
courageous  and  enterprising  Highlanders, 
and  they  left  many    equally    competent 


behind  them  if  they  were  only  brought 
out,  or  allowed  to  bring  themselves  out. 
It  was  very  easy  for  Glasgow  and  Edin- 
burgh orators,  who  did  not  know  the 
difficulties  of  the  people,  to  theorise  and 
talk  about  improving  their  condition; 
but  where  was  the  use  of  poor  Highland 
cottars  expending  their  savings  in  build- 
ing line  houses  and  steadings  when  they 
knew  that  in  all  probability  the  ground 
officer  would  demand  a  higher  rent,  and, 
failing  payment,  throw  them  out  penndess 
on  the  world,  and  that  in  consequence  of 
these  very  improvements.  This  was  a 
stern  fact.  Again,  it  was  easy  to  talk  of 
the  decline  of  the  martial  spirit,  and  no 
doubt  it  was  true  where  there  were  no 
people  to  do  the  fighting — 

'  Far  nach  bi  na  niic  uchd, 
Cha  bhi  na  fir-fheachd.' 

Or  in  English,  "  "Where  there  are  no  sons 
at  the  breast,  there  will  be  no  men  for 
the  ranks."  Did  they  mean  to  say  that 
Skye,  which  had  furnished  10,000  soldiers, 
600  commissioned  officers  under  the  rank 
of  colonel,  48  lieutenant-colonels,  and  21 
lieutenant-generals,  about  the  end  of  last 
century,  could  not  now,  with  a  larger 
population,  furnish  many  more  ?  The 
martial  spirit  had  not  declined,  but  the 
inducements  to  fight  were  gone.  Let 
them  give  the  people  chiefs  whom  they 
could  respect  and  follow,  and  homes 
worth  fighting  for,  and  they  would  not 
be  one  whit  behind  their  renowned 
ancestors.  But  how  could  their  poor 
crofters'  lads  enlist  when  they  knew  that 
so  sure  as  they  did  so  their  parents  might 
be  driven  out  of  house  and  hold  before 
they  (their  sons)  had  reached  their  regi- 
ments, and  all  this  because  the  young 
men  had  enlisted,  and  the  chamberlain 
had  no  longer  any  further  guarantee  that 
his  rents  would  be  paid.  Until  those 
matters  were  remedied,  recruiting  parties 
might  remain  at  home.  Let  their  tradu- 
cers  say  what  they  might  of  the  Highland 
people  and  Highland  character, 
'  Fhad  's  a  bhios  grian  anns  na  speuran 

No  gealach  ag  eirigh  's  an  oidhche, 
No  gaoth  a'  seideadh  's  na  h-ardaibh 

Bidh  cliu  nan  Gaidheal  air  chuimhn. '  -Jt- 

The    Chairman's   speech,   which   elicited 
frequent  applause,  was   concluded   amid 
tremendous  cheering  and  waving  of  hats 
I  and  handkerchiefs." 

The   Eev.    D.    M'Kinnon,   shortly  ad- 
dressed the  meeting  in  Gaelic,  taking  as 
t  his  subject  the  motto  which  headed  the 
!  programme,    "Lean  gu  dluth  ri  cliu  do 
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shinnsear's  na  cliobair  a  bhi  mar  iadsan." 
After  complimenting  the  chairman  on  his 
able  speech,  and  remarking  that  he  had 
left  nothing  for  him  to  say,  as  he  had 
gone  over  the  whole  world  in  his  speech, 
and  hung  a  Gael  on  every  tree,  he  coun- 
selled the  sons  of  the  Gael  to  act  as 
worthy  descendants  of  their  brave  and 
virtuous  ancestors.     (Applause.) 

Mr.  Begg,  in  a  racy  speech,  complimen- 
ted the  natives  of  Skye.  He  had  been 
familiar  with  Highlanders  from  his  boy- 
hood, and  from  his  experiance  both  in  this 
country  and  in  Canada,  could  bear  testi- 
mony to  their  honesty,  energy,  perse- 
verance, and  strong  religious  principle. 
And  among  all  classes  of  Highlanders 
these  distinguishing  characteristics  were, 
perhaps,  most  observable  in  the  natives 
of  the  isles,  and  in  none  more  so 
than  the  natives  of  the  Isle  of  Skye. 
Time  was  when  the  people  of  the  High- 
lands had  nothing  to  do  but  light.  That 
time  had  past  away,  and  now  they  were 
devoting  their  energies  to  other  and 
nobler  pursuits,  and  in  every  part  of  the 
world  were  winning  fame  and  fortune  in 
the  advancement  of  trade  and  commerce. 
(Applause.)  But  the  brave  old  spirit 
which  had  animated  their  forefathers, 
and  which  had  been  displayed  on  many 
a  hard-fought  field,  was  still  as  strong  as 
ever  among  the  Highlanders.  He  com- 
plimented the  committee  of  management 
on  the  whole  arrangements;  from  the 
appropriate  and  neat  bill,  calling  this 
meeting,  adorned  by  a  noble-looking 
Highlander  standing  proudly  amongst 
heather  and  thistles,  with  his  hand  on 
his  claymore,  to  all  the  details  which 
were  the  best  arranged  and  most  satisfac- 
tory it  had  ever  been  his  pleasure  to  meet 
with,  and  concluded  by  wishing  pros- 
perity and  happiness  to  all  Highlanders, 
and  especially  to  the  "sons  and  daughters 
of  the  Isle  of  Mist."     (Applause.) 

Mr.  D.  M'Donald  moved  a  cordial  vote 
of  thanks   to   the   Soiree   ( 
the   admirable   nature  of  their  ai 
ments,  which  had   contributed  so  much 
to  the   pleasure   and   harmony  of    their 
annual  gathering. 

Mr.  M'Pherson,  on  behalf  of  the  com- 
mittee, thanked  the  meeting  for  the 
hearty  manner  in  which  they  had  res- 
ponded to  the  vote  of  thanks.  Ee  was 
afraid  that  the  committee  ha 
the  praise  which  had  been  so   I 

led  them.  It  was  the  committee's 
original  attention  to  have  held  the  present 
gathering    in    the    I  ims,    but 

circumstances,  to  which  it  was  unnecess- 
ary to  allude,  had  prevented  the  carrying 


out  of  that  project,  and  they  were  shut 
up  either  to  take  the  Crown  Halls  or  have 
no  soiree.  (Hear,  hear.)  He  Mould  not 
enter  into  the  numerous  difficulties  the 
committee  had  to  contend  against,  but 
would  simply  remark  that  tl  j  believed 
they  had  a  right  to  meet  with  their  friends 
belonging  to  Skye,  and  the  friends  of  the 
oi  Skye  in  Glasgow,  and  as  one  of 
the  Committee  it  had  given  him  the 
greatest  satisfaction  to  behold  a  gathering 
at  once  so  numerous  and  so  pleasant, 
although  he  was  sorry  that  the  accomo- 
dation was  so  limited  for  the  large 
company  that  had  assembled.  Mr. 
M'Pherson  then  alluded  in  touching  terms 
to  the  emotions  which  such  a  gathering 
as  they  had  had  that  night  was  calculated 
to  awaken.  It  recalled  the  home  of  their 
childhood — the  loving  father  who  had 
been  the  guide  and  protector  of  their 
infancy  and  youth — the  tender  mother 
who  had  nursed  them  on  her  knee,  and 
the  numerous  friends  with  whom  they 
had  been  accustomed  to  associate,  some 
of  whom  were  still  alive,  and  others  Avho 
had  passed  away  from  earth.  (Applause.) 
After  all  there  was  no  place  like  home. 
( Applauso. )  He  felt  convinced  that  every 
native  of  Skye  would  often  turn  a  longing 
eye  thitherward,  and  particularly  when 
the  shadows  of  the  evening  of  life  were 
deepening  around,  their  hearts  would 
yearn  to  return  to  the  island  of  their 
birth.     (Loud  applause.) 

Dr.  M'Donald,  in  a  able  speech,  pro- 
posed a  vote  of  thanks  to  the  Chairman. 
As  they  were  all  aware,  Mr.  Nicolson  was 
the  editor  of  the  Gael,  a  magazine 
published  in  the  Gaelic  language.  Mr. 
Nicolson  had  established  the  Gael  lirst 
in  Canada,  where  it  had  been  published 
for  sometime,  but  afterwards  he  had 
removed  it  to  Glasgow  about  two  years 
ago,  where  it  had  Been  published  since. 
Mr.  Nicolson,  was  a  genuine  friend  of  the 
Highlands  and  Highlanders,  and  as  such 
thanks.     (Cheers.) 

The  Chairman,  who  on  rising  to  reply 

was   greeted    with    much    chi  ering   and 

ihiefs,  briefly 

1  bhe  Committee  of  the  natives  of 

Skye  for  the   honour  bh(  v  had  conferred 

on  him,  in  asking  him  to  preside  at  this 

annual  nd    the  meeting  for 

the  enthusiastic  manner   in  which  they 

him,  the  attention  they  had 

given,  and  bhe  good  order  they  had  pre- 

The  musical  part  of  the  programme  was 

admirably  sustained   by  -Miss  Galbraithj 

Mr.  W.  T.  Rushbury,  Mr.  James  Hous- 

|  ton,    and  Messrs.    John    M'Leod,   John 
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Macewan,  Donald  Ferguson,  Kenneth 
Grant,  and  John  M'Innes;  the  latter  five 
gentlemen  favouring  the  company  with 
a  variety  of  Gaelic  songs.  During  the 
evening  Mr.  R.  M'Kinnon,  piper,  at  in- 
tervals, played  a  selection  of  Highland 
airs.  The  soiree  was  followed  by  an 
assembly. 

AN  COMUNN  ILEACH  :   THE 
GLASGOW  ISLAY  ASSOCIATION. 

The  twelfth  annual  gathering  of  the 
natives  of  Islay  and  their  friends  was 
held  in  the  Queen's  Rooms,  Glasgow,  on 
Wednesday  evening  17th  ult.  ;  Mr.  Mur- 
doch, the  editor  of  the  Highlander,  in 
the  chair.  There  was  a  very  large  muster 
of  both  ladies  and  gentlemen,  the  hall 
being  filled  in  every  part.  Among  those 
who  supported  the  Chairman  on  the  plat- 
form were — Messrs.  D.  M 'Galium,  J. 
M'Eachran,  Major  Wilson,  Captains 
Currie,  Menzies,  Ross,  Maceachran,  of 
the  105th  Regiment ;  Messrs.  Donald 
Brown,  Captain  M'Neill,  N.  M'Neill,  W. 
G.  Pinkerton,  John  M  Tntyre,  and  others. 
After  tea  the  Chairman  delivered  an 
excellent  speech,  in  which  he  said  that 
the  boundaries  of  the  islands  and  glens 
must  no  longer  circumscribe  their  sym- 
pathies ;  they  must  all  act  together  in 
future,  and  if  they  did  that  they  would 
soon  solve  "The  Land  Question,"  which 
was  now  coming  to  the  front.  Islay  men, 
Skye  men,  and  all  other  Highlanders 
must  lend  their  aid  and  settle  this  grave 
question,  on  principles  which  Highlanders 
and  understood  better  than  most  others 
did.  In  times  gone  by  Highlanders 
pulled  together  in  the  tug  of  war,  but 
now  they  must  work  shoulder  to  shoulder 
to  form  a  public  opinion  which  will  serve 
not  only  themselves,  but  the  whole  nation. 
There  were  also  philosophical  and  literary 
purposes  for  which  they  must  combine. 
There  were  vast  literary  treasures  in  prose 
and  verse  which  must  be  preserved  and 
made  public  for  the  good  of  others,  as 
well  as  for  their  own  honour.  The  opinion 
was  at  one  time  inculcated  that  there 
was  nothing  in  Highlanders  or  their 
speech  which  was  of  any  value.  This  was 
one  of  the  most  deadly  opinions,  for  it 
went  to  depress  their  self-advancement. 
But  there  was  a  change,  and  now  we 
have  the  learned  of  all  lands  calling  upon 
us  to  let  them  have  the  light  which  our 
speech,  our  traditions,  our  legends,  and 
our  poetry  can  shed  upon  philology,  his- 
tory, and  anthropology.  This  improved 
opinion,  he  held,  would  have  the  effect  of 


inspiring  Highlanders  with  fresh  courage 
and  energy  to  do  well  for  themselves.  He 
went  on  to  say  that  now  they  had  organs 
of  opinion  which  they  could  call  their 
own,  and  it  was  for  them  to  avail  them- 
selves of  such  literary  organs  to  make 
common  cause,  and  to  contribute  to  the 
rest  of  the  world  the  mental  treasure 
which  they  possessed. 

The  soiree  was  not  over  till  after  eleven. 
Then  came  the  assembly,  which  was 
opened  with  a  grand  march,  the  two 
pipers,  M'Phedran  and  M'Phee  playing  a 
fine  tune,  composed  between  them. 


THE    GLASGOW    SKYE    ASSO- 
CIATION. 

The  seventh  annual  social  meeting  was 
held  on  the  night  of  Friday,  5th  Dec, 
1873,  in  the  Queen's  Rooms.  The  Presi- 
dent of  the  Glasgow  Skye  Association 
(Mr.  Lachlan  Macdonald  of  Skeabost) 
occupied  the  chair,  and  among  the  gen- 
tlemen on  the  platform  were  Professor 
Young,  of  Glasgow  University;  Dr. 
Pearson,  Messrs.  T.  Williamson,  C.  M. 
Williamson,  J.  M.  Ross,  R.  H.  Macdonald, 
(vice-president  of  the  Association),  W.  F. 
Shaw,  Dr.  D.  Campbell  Black,  J.  M. 
Macqueen,  Maclachlan,  George  Maclean, 
John  Hart,  A.  Shaw,  &c.  After  tea,  the 
chairman  addressed  the  meeting.  That 
by  the  new  education  act  all  parents  were 
compelled  to  have  their  children  educated, 
whether  they  had  the  means  or  not. 
There  was  one  part  of  the  educational 
code  on  which  he  would  say  a  few  words, 
because  it  was  of  vital  importance  to 
them — he  meant  that  part  of  it  which 
referred  to  their  mother  tongue— to  the 
existence,  he  should  say,  of  the  Gaelic 
language.  (Applause.)  If  he  mistook 
not,  if  the  present  intentions  of  the 
School  Boards  over  all  the  Island  of  Skye 
were  carried  out,  all  the  old  Gaelic  schools 
woidd  be  swallowed  up  by  the  new 
English  schools,  so  that  it  was  a  question 
for  them  now  whether  the  Gaelic  language 
was  to  be  blotted  off  the  face  of  the  island 
or  not,  and  the  only  way  of  saving  their 
mother  tongue  would  be  by  people  in- 
terested in  the  island,  inducting  all 
the  members  of  the  School  Boards 
to  have  one  Gaelic  class  taught  in 
these  schools.  (Applause.)  The  continu- 
ance of  the  old  Gaelic  schools  could  not 
be  expected.  He  did  not  think  a  better 
class  could  be  had  than  that  in  which 
religious  instruction  was  imparted  through 
the  medium  of  the  Gaelic  language.  He 
was  sure  this  would  be  in  accordance  with 
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the  feelings  of  all  the  Skye  people,  and 
lie  knew  that  nothing  would  delight 
parents  more  than  to  hear  their  children 
lisping  their  catechism  in  their  mother 
tongue  rather  than  in  English,  which 
some  of  them  did  not  understand.  It 
would  be  a  shame  on  their  part  if  they 
allowed  their  ancient  language  to  become 
one  of  the  dead  languages.  Some  people 
had  maintained  that  this  was  the  langu- 
age spoken -by  Adam  on  that  interesting 
occasion  when  he  named  the  beasts,  but 
whether  or  not,  it  was  sufficient  for  them 
to  know  that  it  was  spoken  by  their 
ancestors,  even  from  the  time  of  the  first 
Roman  invasion.  (Applause.)  It  would 
be  almost  an  insult  to  the  present  genera- 
tion to  suggest  that  they  should  forget 
the  Gaelic  language.     (Loud  applause. ) 

R.  H.  Macdonald,  Esq.,  vice-president 
of  the  association,  then  read  the  report  of 
the  directors,  in  which  a  list  of  the  office- 
bearers— Mr.  Lachlan  Macdonald  of  Skea- 
bost  as  president,  Mr.  R,  H.  Macdonald 
as  vice-president,  Mr.  J.  Macqueen  as 
secretary,  and  Mr.  John  Mackinnon  as 
treasurer — was  given.  He  need  hardly 
tell  the  association  that  during  the  last 
few  years  it  had  been  almost  dormant ; 
but  they  had  been  doing  a  little  good,  as 
they  had  still  beds  in  the  Royal  Infirmary, 
and  they  had  also  been  successful  in  get- 
ting respectable  situations  for  young  men 
belonging  to  the  island,  and  had  com- 
municated with  gentlemen  in  different 
parts  of  Scotland,  asking  them  to  give 
their  countenance  and  support  to  the 
association.     (Applause.) 

Professor  Young  then  addressed  the 
meeting,  and  said  that  he  was  glad  to 
hear  the  emphatic  appeal  of  the  president 
in  behalf  of  the  Gaelic  language.  We 
are  told  that  the  language,  like  the  music 
we  have  just  heard,  is  out  of  date,  un- 
refined, and  must  be  swept  away.  I  hope 
ong  till  the  day  when  weakly  senti- 
mentalism  shall  carry  its  point,  and  ex- 
tinguish a  language  and  a  music 
exert  such  a  wonderful  power  over  the 
people,  and  which  are  used  to  maintain 
the  traditions  of  the  Highlands,  but  are 
nev.  r  used  to  injure  the  good  order  of  the 
country,  nor  to  obstruct  its  t 
We  hear  it  constantly  said  that  Gaelic 
prevents  the  children  from  learning 
English.      That  is  true,  when,  as  I  have 

seen,  a  Normal  Sc] 1  teacher  who  bad 

no  Gaelic,  could  teach  a  class  oi 
men's  children  to  read  about  ships  without 
teaching  them  what  the  English 

lii-  blami  d  tbi    I  laelic  ;   but  it 
tnself  who  was  at  fault.       I  hope 


that  long  before  the  language  has  become 
a  tradition,  this  and  other  associations 
will  have  united  in  the  effort  to  establish 
a  chair  in  some  University.     (Applause.) 

Mr.  Charles  Macdonald  Williamson 
spoke  of  the  pleasure  of  renewing  early 
associations  at  a  meeting  like  this.  They 
might  well  be  proud  of  their  island, 
which  for  beauty,  grandeur,  and  variety, 
was  not  surpassed. 

An  assembly  followed,  which  was 
largely  attended  and  was  kept  up  with 
much  spirit. — Inverness  Courier. 

NEWS   OF   THE   HIGHLANDS  AND 

ISLANDS. 

Rogart. — The  Rev.  Alexander  Mackay 
was  ordained  last  week  minister  of  the 
Free  Church  here.  The  officiating  clergy- 
men were  the  Revs.  Messrs.  Aird,  Creich; 
Falconer,  Rosehall ;  and  Mackay,  Inver- 
ness. 

Seann-  Daxa.  —  We  understand  that 
Messrs.  Maclanchlan  &  Stewart  have  in 
the  press  a  new  edition  of  Smith's  Seann 
D  ma  with  an  English  translation  in  verse 
on  opposite  pages,  dissertations  on  the 
language,  philological  notes,  <fcc. 

Easdale.  — The  ninth  annual  soiree  and 
ball  of  the  natives  of  Easdale,  Luing,  and 
Seil,  resident  in  Glasgow,  was  held  in  the 
Crown  Halls  on  the  evening  of  Friday 
12th  December.  There  was  a  large 
attendance.  Mr.  D.  Cowan  occupied  the 
chair,  and  in  the  course  of  his  opening 
remarks  said,  that  they  all  loved  Scot- 
land, but  they  loved  the  Highlands  more, 
and  especially  those  green  isles  of  the  sea 
where  most  of  them  first  realized  the 
luxury  of  nature  and  the  sweetness  of 
life.  It  had  often  seemed  to  him  that  a 
Highlander,  surrounded  as  he  was  in  his 
earliest  years  by  fine  scenery  and  the 
beauties  of  nature,  should  be  a  noble,  pure- 
souled  man.  He  advised  the  young  men, 
though  surrounded  by  so  many  tenq.ta- " 
tions  of  city  life,  never  to  be  guilty  of 
anything  that  would  bring  the  flush  of 
shame  to  their  cheeks  ;  never  to 
the  beauty  of  their  native  land,  nor  the 
innocence  of  their  early  years,  and  never 
to  cherish  love  for  their  Highland 
home.  Miss  Fletcher,  Mr.  J.  D.  Hozie, 
and  Mr.  ETouston,  were  engaged  as 
vocalists,  and  several  members  of  the 
company,  including  Mr.  Donald  Graham: 
formerly  so  well  known  in  Oban  for  his 
in  this  line,  sang  Gaelic  songs. 
The  stirring  strains  of  the  bagpipes  also 
formed  a  prominent  feature  in  the  even- 
ing's entertainment, 
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AN  CORAL. 

Mar  is   mo  a   bheachdaicheas 

sinn  air  oibre  an  Ti  uile-bheann- 

aichte  a  dhealbh  na  h-uile  nitlie 

le  focal  a  chumliachd  fein,  's  ann 

is   mo    a   bheir    sinn   fa'near    ar 

n-aineolas  agus    ar  neo-iomlain- 

eachd  fein.     Is  dall  da-rireadh  an 

duine  sin  nach  'eil  a'  faicinn   gu 

:  bheil  oibre  an  Tighearna  gn  soil- 

|  leir  a  foillseachadh  a  mhaitheis,  a 

;  ghliocais,  agus  a  chumhachd  neo- 

|  chriochnach  fein.     Ge  b'e  ait  air 

an  seall  sinn   chi  sinn  meur  an 

;  De  uile-lathairich  air  a  nochdadh 

!  ann  an  lionmhorachd  do-aireamh 

nan  nithean  sin  a  rinneadh  leis. 

;  Tha  'chruitheachd  Ian  de  chreut- 

'  airean  anns  am  bheil  beatha,  a  ta 

Ì  air   an    cumail    suas    le    caomh- 

:  fhreasdal   an   Ti   a   dhealbh  iad. 

■■  Gheibhear  na  creutairean  sin  de 

gach    meud    agus   dealbh,    agus 

,  gheibhear  aca  an  nadur  agus  an 

'•  cleachdanna    fein    fa   leth      Ma 

dh'  amhairceas  sinn  air  feadh  na 

I  talmhainn  chi  sinn  mile  de  mhil- 

tean  creutair  de  gach  gne.    'S  an 

adhar  os  ar  ceann,  tha'n  eunlaith 

;  eugsamhla  maraon  lioumhor  agus 

:  iongantach.     Ceart   mar  sin  tha 

creutairean  na  fairge,  far  a  bheil 

iad  'n  am  miltean  a'  gluasad  areir 

an  gne  am  measg  nan  uisgeachan. 

Nach   ceart  a   thigeadh    dhuinn 

eigheach    a    mach   maille  ris   an 

t-Salmadair?    "Is     lioumhor,    a 

Thigh earna  mo  Dhia,  na  nitlie  a 

rinnthu!  t'oibre  iongantach  agus 

do  smuainte  d'ar  taobh-ne,  cha  'n 


'eil  e  'n  comas  a  ehur  a  sios  an 
ordugh  dhuit ;  nochdainn  agus 
ehuirinn  an  ceill  iad;  ach  tha  iad 
ni's  lionmhoire  na  gun  gabh  iad 
aireamh."     Salm  xi.  5. 

A  reir  coslais,  tha  na  h-uiread 
de  luchd-leughaidh  a' Ghaidh- 
EIL  nach  cuala  riamh  iomradh 
ran  mheanbh-bheathaichean  a' 
chorail,  a  ta  co  ro  lionmhor  ann 
an  cuanta  na  h-Airde  deas.  Tha 
na  beathaichean  so  co  anabarrach 
beag,  's  gur  ann  air  eiginn  a  chith- 
ear  iad  leis  an  t-suil  luim;  gidh- 
eadh  beag  mar  a  ta  iad,  tha  oibre 
airandeanamh  leoa  taiongantach , 
mor.  Tha  iad  a'  togail  suas  ait- 
reibh  de  chreagan  mora  oghrunnd 
na  fairge,  a  ta  da-rireadh  mior- 
bhuileachri'm faicinn.  Goirear  riu 
so  creagan  a  chorail;  agus  mar 
fhoillseachadh  air  oibre  an  Ti 
uile-chumhachdaich,  tha  sinn  an 
dochas  gu'm  bi  cunntas  air  na 
creagan  sin  araon  freagarrach 
agus  feumail  's  an  aite  so. 

Is  ann  air  eiginn  a  chreidear 
gu'm  b'urrainn  creutairean  co  ro 
mheanbh  ballachan  ard  a  thogail 
anns  a  chuan,  de  stuth  co  cruaidh 
ris  a'  chloich  fein,  agus   na  ball- 
achan sin  na  ceuclan  mile  ann  am 
fad ;  ach  tha  e  'n  a  ni  dearbhta  gu 
bheil  iad 'g  an  deanamh,  agus  is 
I  minic  a   mhothaich    maiaichean 
j  na    ballachan    chreag    sin    chum 
i  aimhleas  dhoibh   fein  agus  dan 
I  longaibh. 

I      Tha  cuid  de  mheanbh-bheath- 
|  aichhan    a'   chorail   co    mor   am 
23 
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meud  ri    fineig,  no  ri  fricle,  ach 
tha  cuid  eile  dhiubh  moran  ni's 
lugha  na  sin,  agus  cuid  co  ana- 
barrach  meanbh  's  gu  fen  mar  gloin- 
eachan  mu'm  faicear  idir  iad.     Is  j 
iongantach  da-rireadh  an  cumh- 
achd  a  thugadh  do  na  creutairean 
beaga  so  a  chum  oibre  a  dhean- 
amh,  riach   b  urrainn    uile  inn- 
leachd   dhaoine  a  dheanamh  gu 
bràth.     Tha  cumhachd  aca  stuth 
a  tharruing  auisgeaclian  a'chuain, 
a  ta  cosmhuil  aim  an  nadur  ri  aol, 
agus  cuiridh  iad  an  stuth  so  'n  a 
mheanbh-earrainean  air  a  cheile 
gus  am  fas  e  na  chreigchruaidh, 
charraich,  Ian  de  sheomraichean 
beaga  a  ta  aca  mar  aitean-comh- 
nuidh.    Tha  na  creagan  a  nithear 
air  an  diogh  so  de'n  aon  stuth  ri 
slige,  agus  an  uair  a  loisgear  iad, 
ni  iad,  mar   na  sligean  fein,  an 
t-aol  a  's  fearr.     Tha  'aite-comh- 
nuidh    fein   aig    gach    meanbh- 
chreutair  dhiubh  so,  agus  tha  gne 
uidheim  aige  aig  dorus  a  thighe 
fein,  leis   an  glac  e  creutairean 
beag'  eile  air  feadh  na  mara  air 
son  loin.     Chum  beachd  a  thoirt 
air    meud   nan   aiteachan-comh- 
nuidh    aig   na    creutairean    ion- 
gantach so,  tha  e  air  'ihaotuinn 
a  mach  gu  n  comhduich  aghaidh 
na    h-ordaig    corr  a's  mile  aite- 
comhnuidh,  agus  gach  aitc  air  a 
dheasachadh  air  son 'fhir-taimhe 
fein !       Tha    na  creutairean    di- 
chiollach  so  a  siolachadh  gu    ro 
bhras.      Tha  'n  oigridh  a'  tighinn 
a   uibhean    beaga   a    ta   air   am 
beirsinn  anns  na  tuill  far  a  bheil 
na  meanbh-chreutairean  a  rug  iad 
a  gabhail  comhnuidh.     Ann  am 
beagan  laithean  an  deigh  dhoibh 
na  h-uibhean  'i'hagail,  tha  iad  a' 
Lchadh  air  aitean-eomhnuidh 
•'  dheanamh   dhoibh   fein;    asms 


tha  e  'h  a  ni  iongantach  gur  ann 
air  uachdar  nan  aite-comhnuidh 
aims  an  d'  rughadh  na  h-uibhean 
as  an  d'  thainig  iad  fein,  a  tha  iad 
a'  deanamh    sin.     Air   an    doigh 
so,  tha  'n   linn  a  chaidh  seachad 
air  an  druideadh  a  suas,  agus  air 
an  adhlachadh  beo  'n  an  tighean 
fein,  as  nach  urrainn  iad  a  chaoidh 
faotuinn  a  mach,   le  tighean  an 
sliochd.     Mar  so  tha  aon  linn  a' 
cur  as  do  linn   eile,  agus  mar  so 
tha  creag  a!  choruil  a'  fas  mor,  le 
sreath   an   deigh  sreatha  de   na 
tighean   a  bhi  air  an  togail   air 
uachdar  a  cheile !  Tha  na  meanbh- 
chreutairean    iongantach    so   ag 
oibreachadh  le  riaghailt  araidh  a 
bhuineas  dhoibh  fein.     Tha  fios 
ag   na  h-uile   air   an   eagimidh- 
eachd  leis  an  dean  na  seilleinean 
na    cirean-meala,    agus     air    an 
dichioll  a  nochdas  na  seangana  'n 
an  oibribh  fein,  a  reir  an   gne; 
ach   tha  'n   eagnuidheachd   agus 
an  dichioll  ceudna  air  an  nochd- 
dadh  le  nieanbh-bheathaichean  a' 
choruil  ann  an   doimhneachd  na 
fairge !   Tha  na  creagan  com  it  aio 
an  dealbhadh  de  gach  uile  chuni- 
achd.     Tha  cuid  ag  eirigh  suas  o 
ghrunnd  na  mara  mar  chraobhan 
maiseach,  a'  sineadh  a  mach   am 
mcuran  agus  am  meanglain  air 
gach  taobh.     Tha  cuid  eile  a'  fas 
suas  mar  phreasanaich,  agus  mar 
luibheannach    aillidh    fo  n     Ian 
bhlath,   agus    a'  nochdadh    nan 
dath  a's  boidhiche  agus  a's  soill- 
t'ire.     Tha  na  dathan  a  chithear 
air  na  coilltean  corail  sin  anab- 
arrach    maiseach.       Tha    dcarg, 
dorm,  buidhc,  uaine,  gorm,  agia 
gach  atharrachadh  dreach  eile  ri 
in    Faicinn  air  an  cur  gu  h-inn- 
■  Ih  a  cheile,  anns 
a'  choral.     Ceart    mar   a    ta   na 
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coilltean  de  gach  gne  a'  fas  air 
na  beanntan  air  tir,  mar  sin  tha 
coilltean  corail  &  fas  a  nios  a 
grunnd  na  fairge,  gu  ruig  a 
h-uachdar,  far  a  blieil  an  doiinh- 
neaclid  na  ficheadan  aitheamh, 
agus  far  a  bheil  srutnan  bras  agus 
laidir  !  Nach  miorblmileach  gu 
'n  deanadh  creutairean  co  beag 
obair  co  ro  mhor !  Ach  feumar 
a  thoirt  fa'near  gu  blieil  obair 
nan  creutairean  so,  ann  an  cuan- 
tan  na  h-airde  deas,  gu  minic  co 
ro  mhor  's  gu  blieil  iad  'n  an  cuis 
eagail  gu  trie  do  'n  mharaiche. 
Ann  am  meadhon  a  chuain  mhoir, 
na  ceudan  mile  o  thir  sam  bith, 
gheibhear  na  creagan  corail  ag 
eirigh  gu  h-uachdar  na  mara,  'n 
am  ballachan  laidir,  air  an  togail 
ann  an  cuairtibh  mar  fhainn- 
eachan  farsuing,  anns  am  bi  a' 
mliuir  ciuin,  reidh  'n  am  broinn, 
'n  uair  a  bhios  na  tonnan  atmhor 
agus  ànradhach  air  an  taobh  a 
muigh  de  na  ballachan  sin.  Tha 
na  fainnean  mora  sin  a'  cumail 
fasgadh  cuain  'n  am  broinn  fein, 
an  uair  a  chithear  geal-ghaire 
nan  tonn  a'  briseadh  cruinn- 
thimchioll  nan  creag  o  'n  leth  a 
muigh.  Ged  nach  eil  an  cor  a  I  fein 
ag  eirigh  thar  uachdar  an  t-saile 
anns  na  cearcallan  iongantach  so, 
gidheadh  is  minic  a  thogas  an  t- 
anradh-fairge  mirean  briste  de  'n 
Ì  choral  suas  os  ceann  nam  ball- 
achan, air  choir  's  gu  bheil  eilean  - 
an  air  an  deanamh  air  an  doigh 
so  leu.  Chum  beachd  a  thoirt 
air  mend  nam  ballachan  so.bithidh 
iongantas  air  ur  luchd-leughaidh 
a  chluinntinn  gur  trie  a  chunnacas 
iad  o  cheithreamh  mhile  gu  mile 
air  leud,  agus  iad  sin  a'  deanamh 
fainne  no  cearcall  anns  a  bheil  o 
fhicead  gu  sea  hchead  mile  astair 


mu  'n  cuairt.  Nach  anabarrach 
mor  an  sòitheach-uisge  so,  a  tha 
gu  minic  o  thri  gu  sea  ceud  troidh 
ann  an  doimhneachd !  Clia  n 
'eil  am  ballachan  Bhabiloin,  balla 
mor  China,  agus  ann  an  togal- 
aichean  barra-chaol  (Pyramids) 
na  h-Eiphit  ach  mar  obair- 
chl niche  na  cloinne,  an  coimeas 
ri  meud  nam  ballachan  miorbhuil- 
each  so  a  ta  air  an  dealbhadh  's 
a'  chuan  dhoinionnach  le  creutair- 
ean co  anabarrach  meanbh  ! 

Tha,  mar  is  trie,  dorus  no 
fosgladh  ann  am  ballachan  nan 
cearcall  mora  a  dh'  ainmicheadh, 
farsuing  ni  's  leoir  a  chum  comas 
a  thoirt  do  na  longan  a's  mo, 
seoladh  a  steach  'n  am  broinn, 
far  am  faigh  iad  deadh  acarsaid, 
agus  fasgadh  o  gach  gaoth  a 
sheideas. 

A  thuilleadh  air  na  h-oibre 
mora  so  am  meadhon  a  chuain, 
tha  lionmhorachd  eiieanan  ann  a 
ta  air  an  cuartachadh  le  ballachan 
corail  aig  astar  araidh  a  mach  o 
thir.  Tha  Eileau  na  Frainge 
(Isle  of  France)  mar  so  air  a 
dhionadhceithirthimchiollle  balla 
corail,  agus  iomadh  eilean  eile  a 
bharr  air.  Tha  e  iongantach  r'  a 
smuaineachadh  gu  bheil  a  ghnath 
fosgladh  anns  na  ballachan  sin, 
direach  mu  choinneamh  gach 
acarsaid  agus  loch's  na  h-eileanan 
sin,  air  an  seol  na  soithichean  a 
stigh  gu  tir.  Chunnaic  am 
Freasdal  iomchuidh  a'  chuis  a  bhi 
mar  so,  oir  na  'm  bitheadh  na 
ballachan  corail  gun  fhosgladh  's 
am  bith,  a'  cuairteachadh  gach 
eilean  air  an  doigh  ud,  cha  'n 
fliaigheadh  soitheach  sam  bith  a 
choir  an  fhearainn  gun  «i  bhi 
air  a  sgealbadh  as  a  cheile. 

Air   taobh   na   ear-thuath    de 
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A  ustralia,  tha  balla  corail  mu 
dheich  mile  a  mach  o  thir,  a  tha 
còrr  a's  seachd  ceud  mile  air  fad, 
agus  is  minie  a  chaidh  soithichean 
a  bhriseadh  'n  am  bloighdean  air 
agus  a  chailleadh  na  sgiobair- 
ean. 

Cha  'n  urraimi  duinn  aig  an  am 
so  gach  ni  mu  'n  choral  ainm- 
eachadh.  Tha  e  r'  a  f  haicinu  fo 
liutha  atharrachadh  cumachd 
agus  dealbh,  's  nach  'eil  e  com- 
asacli  an  ammeachadh  fa  leth. 
Ann  an  aitean  eile  de  'n  t-saoghal, 
tha  eileanan  air  an  aiteachadh 
agus  air  an  coinhdachadh  le 
craobhan  de  gach  gne  a  ta  air  an 
steidheachadh  air  na  creagan 
corail.  Rinneadh  na  creagan  ud 
an  toiseach  gu  uachdar  na  fair^e 
leis  na  meanbh  chreutairean  a 
dh'  ainmicheadh,  agus  a  ris,  bha 
na  creagan  fein  a'  tional  gach 
stuth  air  an  uachdar  a  bha  'n 
cuan  a'  tilgeadh  suas,  gus  mu 
dheireadh  an  d'-fhas  an  stuth  sin 
daingean,  agus  an  do  thoisich 
feur  agus  luibheannach  de  gach 
seorsa  air  fas  suas  gu  dosrach  agus 
pailt. 

Am  measg  uil'-innleachdan  an 
duine,  agus  dh'  aindeoin  a  sheol- 
tachdgu  nitheiongantach  a  dheal- 
bhadh  agus  fhaotuinn  a  mach, 
cha  robh  e  riamh  'n  a  chomas 
fearann  tioram  a  dheanamh  dha 
fein  ami  am  meadhon  na  fairge. 
Gidheadh  rinneadh  an  gniomh 
iongantach  agus  mor  so,  cha  'n 
ann  leis  an  duine'  ach  le  creutair 
meanbh,  a  ta  mar  neoni  'n  a  shuil- 
ean — creutair  co  ro  bheag  's  gur 
ann  air  eiginn  a  tha  cumhachd 
aig  suil  an  duine  a  leirsinn  idir. 
Ach  cha  'n  'eil  ni  ar  bith  neo- 
chomasach  do'n  Ti  uUe-chumh- 
achdach   agus   uile-bhcannaichte 


aig  a  bheil  a  chaomh  f  hreasdal 
os  ceann  'oibre  gu  leir.  An  uair 
a  bhios  shin  a'  suidheachadh  ar 
n-iuntinn  air  gach  obair  mhior- 
bhuileach  a  chithear  mu  'n  cuairt 
duinn,  bu  choir  duinn  beachd- 
achadh  le  mor  unihlachd  air 
cumhachd,  gliocas,  agus  maitheas 
neo-chriochnach  an  Tigheama 
De  uile-ghlormhor  a  dhealbh  na 
h-uile  nithe.  Tha  cumhachd  an 
duine  mar  neoni,  seadh  ni's  lugha 
na  neoni  an  coimeas  ri  cumhachd 
an  Ti  bheannaichte  sin  a  chruth- 
aich  e.  Cha  'n  urrainn  shine, 
cha'n  e  'mhain  na  nithe  a's  lugha 
a  chruthachadh,  ach  na  nithe  a 
chruthach  Dia  agus  a  chairich  e 
fa  chomhair  ar  sul,  a  thuigsinn. 
Tha  sinn  a'  faicinn  an  f  heoir  air 
na  raointibh,  ach  cha  'n  'eil  f  hios 
againn  cia  mar  tha  e  'fas  suas 
agus  a'  fceachd  fo  bhlath.  Tha 
sinn  a'  faicinn  oibre  innleachd- 
ach  gach  meanbh  clireutair's  a 
mhuir  agus  air  tir,  ach  cha  'n 
aithne  dhuinn  an  seol  neo- 
mhearachdach  air  a  bheil  iad  a' 
saothaireachadh.  Tha  sinn  a' 
faicinn  nan  creagan  corail  air  an 
dealbhadh  am  measg  nan  tonn 
buaireasach  le  creutairean  ro 
mheanbh,  ach  cha  mho  is  urrainn 
sinn  a  thiuigsinn  an  seol  air  a  bheil 
cumhachd  aca  ni  co  miorbhuil- 
each  a  dheanamh,  na  's  urrainn 
sinn  a  thuigsinn  an  seol  air  a 
bheil  a'  ghrian,  a'  ghealach,  agus 
na  reultan,  a'  siubhal  gu  neo- 
mhearachdach  ami  an  gorm-astar 
nan  speur.  'S  e  ar  dleas  'nas, 
gidheadh,  a  bhi'  beachdacha«lli  gq 
curamach  air  oibre  a'  Chruithfhir 
bheannuiehte,  chum  ar  n-irios- 
lachd  a  dhusgadh,  agus  a  chum 
gloir  a  thoirt  d'  a  ainm  naomhaj 
san.        Am    bi    sinn  gach   la   ai 
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imeachd  am  measg  mhiorbhuil 
na  cruitheaehd,  gun  mheur  a' 
Chruithfhir  'fhaicinn  anns  gach 
ni  mu  n  cuairt  duinn  ?  Na  biodh 
a'  chuis  mar  so,  oir  is  leoir  na 
nithe  a's  lugha  air  an  comas 
duinn  amharc  chum  ar  deanamh 
umhal,  agus  agus  a  chum  toirt 
oirnn  eigheach  a  mach,  "  Is  airidh 
thusa  a  Tighearna,  air  gloir,  agus 
urram,  agus  cumhachd'fhaotuinn; 
oir  chruthaieh  thu  na  h-uile 
nithe,  agus  air  son  do  thoil-sa 
tha  iad,  agus  chruthaicheadh 
iad."     Taisb.  iv.  11. 

Sgiathaxach. 


DAN,    AIR    FOGRADH    NAN 
G  A  I  D  H  E  A  L. 

LE     SEUMAS     JIUXRO. 

A  Mhic-talla  na  Gàidh'lteaehd, 
Ciod  a's  fath  so  do'n  ghàir  tha's  a'  Gleann? 
Cluinneam  ciùcharan  phàistean 
Agus  ochanaich  mhà'irichean  ann  ; 
Reachdraich  dhaoine  fo  àmhghar, 
Caoidhrean  ùyan  's  àilleagan  fann  ; — 
Leaiu  is  tiamhaidh  'cho'-ghairich 
'Tha  a'  taorundh  a  d'  àros  's  an  am  ! 

' '  Tha  thu  d'  choigreach  's  na  Gleanntaibh, 
'Fhir  'tha  'ceasnachadh   Sean-ghuth   nan 

earn, 
No  cha  b'  fhàth  dhuit  'bhi  feòraich 
Ciod  a's  aobbar  do  m'chò'-ghair-s'antrà  s'; 
Tha  Luchd-dùchais  na  Tire 
'S  iad  'g  am  fògairt  à  ìnnsibh  an  gràidh ! 
'N  diugh  tha'n  Gleann  so  'g  a  sgauileadh, — 
Agus  sin  a's  ceaun-aobhair  do  'n  ghàir  ! 

'S  e  'bhi  'g  ai'ris  gach  comhraidh 

'Thig  am  charabh  is  dògh  dhomh  o  thus, 

Aeh  tha  m'  aigne  fo  dhòlas 

A  bhi  'g  ai'ris  air  bron  mo  luchd-duch  ; 

Rànaich  naoidheanan  òga, 

Tùrsa  sheann  mhnathan  breòite  gun  surd, 

Cnead  nan  sean  fhear  fo  dhòruinn, 

Agus  ospail  a'  chròilein  gun  liis  ! 

Gu  'n  robh  m'  ath-sgal  neo-aobhaidh 
'N  am  'bhi  'g  ai'ris  na  gaoire  'bha  Tuath, 
Agus  aitreibh  'g  an  sgaoileaclh 
A's  an  lasair  'n  a  caoiribh  m'  an  stuaidh  ! 
Taihnrich  shaighdeir  a's  mhaora, 
Braghail  chabar  a's  thaobhan  am  chluais, 
Donnal  chon'  mar  ri  caoineadh 
Nam  panal  fait  sgaoilte  gun  tuar  ! 


0  !  cha  b'  ionann  's  na  fuaimean 

Sin  a  b'eibhinn  le  m' chluais  ann  o  chèin, — ■ 

B'  iad  ceol-maidne  nan  gruagacb, 

Mar     ri    ceilearadh     bkuaehaill,     mu   'n 

spreibh  ; 
Sgal  an  t-seannsair  'g  am  gbluasad 
Agus  fathrum  na  Tuath  'dol  gu  fèum, 
Much,  a's  eeò  mu  na  cruachaibh, 
A's  an  dealt  air  na  bruachaibh  fo  ghrèin 

'Nuair  a  dhùisgeadh  an  t-8àbaid, 
Dh'  èisdinn  cliù  as  gach  fàrdaich  'dol  suas 
A'  toirt  molaidh  do  'n  Ard-rigb,— 
Agus  dh'  ai'risinn  tlàth  air  an  fhuaim, 
'8  air  na  h-ùrnaigbibh  dìomhair 
'Dheant',  gu  h-ùmhlaidh,  aig  ìoclidar  nam 

bruach, 
No  fo  sgàile  nan  craobha 
'Bhiodh  ag  aomadh  ri  taobh  nan  sruth 

buan. 

'S  na  'm  biodh  Gas  ag  cur  campair 
Air  an  Diithaich,  no'm  Frangach  ri  strith, 
Dh'  èireadh  sluagh  as  na  Gleanntaibh 
Anns  an  àm  ud,  a  chambach  mu  'n  Bigh, 
'S  sin  air  iarrtas  nan  uachd'  ran 
Tha  a  nise  'g  am  fuadach  à  'n  glinn, 
Chionn  le  Gionach  na  Buaunachd, 
Gur  h-annsa  na  sluagh  leotha  Ni  ! 

Sid  dol  roinn  de  na  Triathaibh 
A  riim  liansgradh  o  'n  t-siol  a  bha  ann, 
'Meas  na  Tuath'  mar  shliochd  diolain, 
A's  'g  am  fuadach  gu  h-iargalt  o  'n  rami ; 
Cha  'n  'eil  didionn  no  tialachd 
This  a's  ceanal  nan  riaghlar  ach  gann  ; 
'Bigh  !  cha  b'  ioiman  o  chian  so, 
'N  uair  bha  'Thuath  aig  gach  Triath  mar 
a  chlann. 

Anaghaol  sòigh  agus  mearchais, 

Mar  ri  mòr-chuis  a's  aintheas  a's  pròis, 

Chuir  na  Fearainn  an  ainfhiach, 

Agus  b'  èudar  an  cearbadh  air  òr  ; 

'N  luchd-lagh'  'chaidh  'g  an  teanchdadh, 

Mar  bu  nòs,  chuir  an  anacheart  am  moid. 

Gus  am  b'  ciginn  'na  sealbhan' 

File  'mhalairt  air  airgead  na  ròic  ! 

So  rinn  fàsaichean  faoine, 

Lorn,  aiteach  gun  daoine,  's  an  Fhonn 

'S  an  robh  dillseachd  a's  daondachd 

Ann  an  cònuidhibh  faoilidh  nan  sonn  ; — 

'8,  far  am  buainteadh  na  raointean, 

'vS  cianail  meilich  nan  caorach  ceann-lom 

'N  ionad  dhuanagan  gaolach 

Nan  gruagach  a  b'  aobhaiche  fonn  ! 

So  rinn  cònard  a's  garbhlach, 
Le  ain-dlighe,  a  tlioirmeasg  do  chloinn 
8in  nan  sàr-churaidh  garga 
'Chùm   Triatha  nan  Garbli-chrioch  'n  an 
greim 
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Le  trèun-chalmachd  an  gàirdean, 
A's  nach  d'  àrai'ch  aon  am  orra  foill  ! — 
'8  truagh  an  diugh  learn  gu  'n  d'  fbagadh 
An  iarinad  air  fàrsan,  gun  sgoiiua  ! 

Acb,  ua  'n  tòirleamadh  Baogbal 

'Nuas,  a  bhagradh  nam  fraoch-bheann  's 

nam  frith, 
Bhiodh  na  Maithean  ud  faondracb, 
A's  an  Cabraich  's  an  Caoraich  gun  bhrigh, 
Acb  gu  Ion  do  na  nàimhdean 
A  ghrad  cbiosnadb,  gun  taing  dboibb,  an 

Tir, 
'S  luchd  a  sbeasamh  na  h-àr'aich 
('S  do  'm  bu  gbnàtbacb  buaidhdarach)  d' 

an  ditb. 

Tba  mo  cblann-sa  mu  'n  cuairt  domb, 
'S  tba  mi  'faotainn  sgeòil  uapa,  mar  tbà 
Ciiisean  làimb-riu  a'  gluasad 
Anns  na  glinn  aims  an  dual  dboibb  'bhi 

tàmh  ; 
Tha  mòr-chliù  air  Triatb  Cbluainidb, 
Cbionn  e  'ghleidbcadb  an  dualchais  mar 

bhà, 
'S  nach  do  chuir  e  air  fuadach 
Aon  teaghlach  de'n  t-sluagh'tha  fa  sgàth. 

'S  ion  bhi  'g  iomradh  mar  chòmhla 
Air  cliii  Mhic  an  Tòisich  a'  Bhràigh, 
'S  Mhic  'ic  Eògha'n  nam  mur-cbruach 
Nach  do  fhògair  an  slòigh  as  an  àit ; 
Cliù  Mhic  Shimi  na  h-Àirde, 
Agus  cliù  Mhic  'ic  Pbàdruic  tha  sàr  ; 
'S  bidh  am  brataicb-san  làidir 
An  uair  a  bhios  fàilinn  air  Càch  ! 

'S  ion  'bhi  luaidh,  mar  an  cèudna, 

(A's  bu  diùbbail  mur  eight'  e  's  an  uair) 

Gu  'm  bi  Comunn  na  Fèile 

Còmhla,  cruinn  an  Dun-eideann  gu  luatb, 

'Cbumail  ciùil  agus  eididh 

Agus  cainnte  nan  sleibbtean  a  suas  ; — 

Gu  'n  robb  eliù  agus  èibbneas 

A  mhaireas  gach  rè,  dboibb  mar  dbuais  ! " 


COMHRADH  NAN  ONOC. 

ÀONGHAS,     EACHANX,     ETC.,    AGUS    AM 
MIXISTEAH. 

(Bho  'n  Teachdaire  Ghaidhealaeh). 

EACH. —  Tha  thug-  agaibh  air. 
fheara.  A  bheil  guth  idir  agaibh 
air  sgtir?  Gu  dearbh,  Aonghais  cha 
'n  Vil  an  stac  sin  fein  furaed  a  chur 
as  a  laraich. 

AON. — 'S  aim  again  tha  fiosj  ach 
cruaidh  'a    ga   bheil    e,    mar   fchnirt 


muileaan  gliongach  a'  ghlinn  bhig, 
Theid  againn  air,  theid  againn  air. 

Each. — Mata  is  briagh  an  t-inn- 
leachd  drochaid  feiu ;  is  mor  am 
feum  a  bh'  air  te  an  so.  'S  iomadh 
miobhadh  a  bha  daoin'a'  faotainn  air 
a'  bheul-atha  so.  A'  bheil  cuimhn' 
agad  air  au  oidhch'  a  bha  sinn  air 
tòrradh  brathair  do  shean-athar  .' 

Aon. — Fhir  mo  ghraidh,  nach  tu 
bha  thall  'a  a  chuunaich  sin.  Tha, 
agus  bithidh  cuimhu'  agam  air.  'S 
aim  air  na  daoin'  a  bha  'n  saod  math 
an  oidhche  sin  feiu,  a's  dh'  fheudadh 
iad ;  bha 'n  Toiseachd  ni  bu  phailte 
na  tha  e  'n  diugh.  B'  e  sin  an  torr- 
adh,  's  cha  b'  e  torradh  spiocach  na 
bochduinn,  leis  a  bheil  iad  a  nis  a' 
cur  dhaoine  coire,  fiachail  fo  thalamh. 

Seum. — 'S  i  mo  bbarail,  a  dbaoiue, 
gu  'm  feudadh  cuimhn'  a  bhi  againn 
nil'  air  au  torradh  a  bha  'n  sin.  Is 
miuic  a  chuala  mi  'm  athair  a'  sean- 
achas  air. 

EACH. — Tha  thu  ceart,  bha  e 
lathair,  agus  bu  ghramail,  sgairteil 
an  ceathamach  e  's  an  am  sin. 

SEUM. — Ma  's  fior  *au  seanachas 
cha  'n  fheumadh  e  a  sgairt  a  bhi  'n  a 
sporan ;  tha  mi  'm  barail  nach  b' 
uilear  dhuibh  uile  gacli  sgairt  a  bh' 
agaibh. 

Each.  —  Bha  sgrobadh  mosach 
aim  ;  ach  's  minic  a  chunnaic  sinu  ni 
1  hi  niliios  's  a'  chladh  cheudna.  Agus 
ged  is  cinnteach  gur  e  'n  drama  bu 
choireach,  's  e'n  t-aon  siochaire  bu 
leibidich'  a  bha  's  an  duthaich  a  thois- 
ich  an  iorghuill,  agus  b'  c  sin  Pan 
saighdear,  sgealb  de  dhuine  'bha  cho 
chrosta  ris  an  dris.  Co  bha'n  a 
fhear-freasdail  againn  ach  Iain-na- 
beinne  agus  cha  1/  e  sin  lamb  na 
gorta.  Mur  dean  mi  breug  chal 
'eil  cuiinlm'  agam  ciod  a  fhuair  sinu 
nm  'n  do  tliogadh  an  giulau  ;  ach  tha 
cuimhn'  again  gun  do  gabb  sinn 
sgoba  math  nig  Bealach-nan-cara 
agus  cbitlie  tu  corr-fhear  gle  thulgach 
air  a  chasan  a'  tearnadh  a  sticb  na 
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catlia  os  cionn  na  h-eagiais  ;  ach  's 
ami  air  deireadh  an  latha  bu  fceoth- 
adh  an  cath ;  thainig  am  feasgar, 
agus,  a  nihic  chridhe,  luidh  sinu  air. 
Ciod  a  th'  agad  air,  ach  bha  Paraig, 
's  e  'n  a  sliuidhe  air  ultaich  de 
chloicri  chruinn,  aims  an  turraman- 
aich ;  aun  am  prioba  na  sul  dh' 
fhalbh  a' chlach,  agus  sios  chaidh  e 
fein  agus  ise  car  air  char  leis  a' 
bhruaicb.  Mar  bha  'n  tubaist  aim, 
co  bha  'n  a  shuidhe  lamh  ri  Paraig, 
ach  an  ceatharnach  coir  agus  b'  e  sin 
esan,  Eoghan  mor.  Cba  chomh- 
daicheadh  au  saoghal  air  Paraig, 
(agus  e  'n  a  pheasan  mar  bha  e), 
nach  e  Eoghan  a  chuir  leis  a' 
bhiuaich  e,  agus 'n  a  bhad  a  bhith- 
eadh  e  ;  ach  b'  e  sin  streap  a'  mheas- 
ain  lis  a'mhiol-chu;  ach  coma  leat 
chaidh  an  ceo]  air  feadh  na  fidhle,  's 
bha  'n  t-sabaid  air  bonn.  Dh'  eirich 
na  h-uile  fear  gun  fhios  co  bu  Chain m, 
agus  bha  iad  mar  sin  a'  spionadh 
agus  a'  sgrobadh  a  cheile,  gus  an 
deach  an  oidhch'  agus  an  abhainu  so 
feiri-'s  an  eadraiginn.  Rainig  sinn  am 
beul-atha  so,  's  a  much  bhiodh  na 
h-uile  fear  gun  suim  de  'n  chlachrau  ; 
agus  chitheadh  tu  iad  a  sios  leis  an 
t-sruth,  au  sas  'ri  a  cheile  mar  gu  'm 
biodh  coin  air  lothainn  aim,  ach 
feuch  riut,  'n  uair  chaidh  iad  am 
bogadh  's  a'  ghlumaig  mhoir,  mur 
robh  iad  glesgith  d' a  cheile;  chluinn- 
eadh  tu  iad  a'  rocr.il  thall  's  a  bhos 
mar  ni  an  dobhran  donn,  ach  cba 
luaithe  fhuair  iad  gu  tir,  na  bu 
bhuidhe  leis  na  h-uile  fear  a  thigh  a 
thoiit  a  mach  mar  a  b'  fhearr  a  dh' 
friend  e.  Och  !  's  ami  air  an  dutri- 
aich  a  thainig  an  da  latha. 

Seum. — Matà  bu  ghrarinda  sin  fein 
a'  measg  luchd-duthcha. 

Eogh. — Coma  Co  dhiu,  bha  daoine 
'cordadh  gle  mhath  airson  sin ;  an 
dram,  fhir  mo  chridhe,  a  rinn  nil'  e. 

Aon. —  Ciod  eil' ach  an  dram? 

Minis. —  Ciod  so,  Eachainn,  a  rinn 
an  dram?    Is  iomad  olc  a  rinn  e  riamh. 


Each.— Xach  e  sin  fein  an  cliu  a 

th' aii- :  ach  mar  thachair  do'nEir- 
ionnach,  cha  'n  'eil  e  ni 's  measa  na 
tha 'n  t-ainn  dha ;  is  sibll  a  thainig 
orm  gnu  fhios  dhomh;  tha  'n  rathad 
so  co  comhnard  reidh  's  nach  cluinn 
duine  an  t-each  donn  feiu  a'  tighinn, 
ge  sunndach  faramach  a  dh'  fhalbhas 
e  :  an  saoil  thu  fein  Aonghais  nach 
beo  an  da  shuil  'tha  'n  a  cheann. 

Aon. — Tha  Eachann  agus  mis'  a 
Mhinisteir  a'  tighinn  air  seaun  naidh- 
eachdan  ;  tha  e  Vuimhneaehadh 
dhomh  na  thachair  air  torradh 
bhrathair  a  shean-athar ;  agus  a'- 
talach  mar  than  t-o]  a'dol  a  cleachd- 
adh  air  na  torraidhibh. 

Eogh. — Cha  n  'eil  mis,  Aonghais, 
a  talach  air  dith  drama  ;  ge  uach  'eil 
fhios  again  co  chuireas  ri  'chluais  le 
moit  e  ni 's  mo  na  ni  mise;  cha  'n  'eil 
mi  dad  ni 's  deigheile  air  na  daoiu' 
eile ;  ach  'n  a  dheigh  sin  's  gu  leir 
cha  'n  fhaic  mi  c'  arson  a  bhiodhte  an 
aghaidh  cuimse  dheth  an  am  feuma. 

Minis. — 'S  e  sin,  am  briathraibh 
eile,  an  comhnuidh  ;  oir  tha  fios 
agadsa  far  am  bi  deigh  an  drama 
nach  robh  leith-sgeul  an  drama  riamh 
air  chall.  Iarraidh  daoine 's  an  t- 
samhradh  e  churn  am  fionnarachadh, 
agus  arms  a'  gheamhradb  gu  teas  a 
chur  anrita. 

Eogh. — An  saoil  sibhse  'n  uair 
tha  daoin'  a'  saoithreachadh  thar 
muir  is  monadh,  mar  is  trie  a  tha  iad 
air  torradh,  uach  feum  iad  biadh  a's 
deoch  ? 

Minis. — Feumaidh,  ach  feudaidh 
iad  biadh  a's  deoch  a  ghabhail  aim 
am  measarrac'hd,  gun  suidhe  sios  ami 
an  cladh  n' an  cill,  agus  iad  fein  a 
chur  air  an  daoraich  ;  agus  is  trie  a 
chunnaic  mi,  nach  iadsan  is  faid'  a 
thig  air  astar  is  cionntaich  aims  a' 
chuis  so.  Chi  mi  gur  iad  na  daoin' 
is  dluithe  air  a'  chladh  is  mo  a 
dh-itheas  agus  a  dh-olas. 

Each. — Tha  sin  fior;  ach  air  learn 
fein,  gur  granud  an  gnothach  daoine 
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fiachail  a  chur  fo  thalamh  mar  gu'm  b' 
ami  gun  fhios,  gun  uiread  agus 
gloiu  ol  mar  chuimhneachau  orra. 
'  Tha  rathad  lamb  ris  an  rathad 
mhor,'  agus  cha  'n  flieud  e  bhith 
gum  hi  sibh  an  aghaidh  cuimse. 

Minis.  —  Cuimse,  Lachainn,  is 
doirbh  a  radh  ciod  ris  an  abradh  tusa 
cuimse.  Nach  cianail  an  gnothach 
'n  uair  a  tha  bas  ami  an  teaghlach, 
nach  ceadaichear  do  na  cairdibh 
tursach  au  deoir  a  shileadh  aim  an 
sith,  agus  iad  fein  a  striochdadh  gu 
samhacb  do  'n  Ti  a  smaehdaich  iad  ; 
acb  gu  'm  feum  iad  eirigh  le  cridhe 
luchdaicbte  le  bron  a  dheasachadh 
na  fathraire,  agus  0,  bi  sin  a'  chuirm 
gun  bhlas,  do  gach  neach  aig  a'  bheil 
mothachadh.  Air  mo  shon  fein,  'n 
uair  a  cbitbinn  daoine  a'  suidhe  si<  is 
air  chul  garaidh  anus  a'  chill,  a' 
staoiceadh  feola,  agus  a'  cnuachdadh 
araiu  agus  caise,  agus  ag  ol  le  ciocras, 
is  minic  a  chuir  e  sgreiteachd  orm. 
Tha  misg  aig  am  no  an  aite  sam 
bith  ro  ghraineil  ach  is  i  mhisg  is 
oillteile  misg  an  torraidb.  Ciod  an 
sealladh  is  uamhasaiche  na  daoine 
air  an  dalladh  le  daoraich,  a'  tuiteam 
air  na  leachdaibh  sin  fo  'm  bheil  an 
caomb  chairdean  'n  an  sineadh,  agus 
far  am  bi  iad  fein  aim  an  nine  ghearr 
a'  breothadh  gu  uir.  Seadh,  agus 
mar  is  bitheant  a  chunnaic  thus' 
Eachainn,  iad  a' dortadh  fola  each  a 
cheile  air  a'  cheart  fhoid  sin  air  am 
fac'  iad  deoir  nam  banutracb  agus 
nan  dilleachdan  a'  sileadh  gu  frasach. 
B'  e  so,  Eachainn  an  sealladh  graineil, 
agus  cha  b'e  a'  mheasarrachd  air  a 
bheil  thus'  a'  talach*  Mo  thruaighe 
sinn!  thn  sin  ullanih  ni  's  leoir  chum 
am  bas  a  dhi-chiumhneachadh,  ged  a 
cbumamaid  air  ehuimhne  e  an  fhad 
's  a  tha'n  tiaigh,  a'chiste,  a'chnuimh, 
's  an  claigeanu  ruisgte  fa  chomhair 
ar  sul.  'S  i  so  an  t-searmoin,  agus 
is  cruaidh  an  cridhe  air  nach  druigh 
i.  Tha  fas-fhuaim  eagallach  aig  an 
uir  a'  tuiteam  air  a  chistidh  'bu  choir 


toinisg  a  dhusgadh  suas  's  an  duine  is 
neo-mothachala.  Tha  a  teagasg 
araidh  fein  aig  gach  uaigh  fa  leth, 
ach  tha  iomad  teagasg  cudthromach 
aca  gu  leir.  Tha  gach  uaigh  fhosg- 
ailte  'feoraich  dhiotsa,  a'  bheil  thusa 
uidheamaichte  chum  an  saogbal 
'fhagail,  agus  a'  cur  an  ceill  duit  gur 
duslach  thu,  agus  a  chum  an  duslaicb 
gum  pill  thu  faidheoigb.  Na  'n 
smuainticheadh  daoin'  air  so  mar  bu 
choir  dhoibh,  is  aim  le  smuainte 
stolda  a  sheasadh  iad  m'  an  uaigh. 
Cha  b'  e  fleadbachas  na  cuirm  a  db' 
iarradh  iad,  ach  uaigneaa  agus  samh- 
chair  aims  an  guidheadh  iad  ar  Dia  na 
chunnaic  iad  a  bheannachadh  chum 
leas  an  anama. 

Aon. — B'  i  sin  an  fhirinn  ;  's  e 
cridhealas  'bu  lugha'bu  choir  tighinn 
fainear  dhuinn'  air  a  leithid  sin  de 
chodhail. 

Each. — xAidichidh  sinn  sin  uile, 
ach  gu  de  dheth  sin,  cha  luaithe  thig 
bas  's  an  rathad,  na  chi  mi  gur  math 
leis  na  h-uile  h-aon  an  gradh  a 
nochdadh  le  dol  gu  cosdas  mar  ni 
daoin'  eile,  chum  crioch  onarach,  mar 
their  iad,  a  thoirt  dhoibh. 

Minis. — B'fhearr  dhoibh  an  gradh 
a  nochdadh  an  fhad  's  a  dheanadb  e 
feum  dhoibh ;  cha'n'eil  aim  an  cosdas 
torraidh  ach  straic  agus  fearas- 
mhor.  Is  aithne  dhuits'  iad,  agus  is 
math  is  aithne  dhomhs'  iad  a  cbosd 
gu  stadail,  's  a  chuir  iad  fein  fo 
ain-fhiach  air  nach  d'  fhuair  iad 
fhathast  an  uacbdar,  le  torradh  an 
cairdean,  m' an  robh  iad  caoin-shuar- 
ach  it  am  beatha  ;  a  dh'  fhag  au  sud 
iad  's  a'  chuil  dhoirchegun  suim  'n  an 
deigh.  An  saoil  thu  na'm  b'  urrainu 
doibh  an  guth  a  thogail  o 'n  uaigh, 
an  abradh  iad  gn'n  do  chuir  strogh- 
alachd  an  torraidh  comain  orra  .'  Mm- 
coisinn  daoine  deadh  chliu  dhoibh 
fein  '»  an  t  saoghal  so,  le  giulan 
teisteilj  ionraic,cha  dean  aon  riomh- 
adh  torraidh  suas  doibh  e;  aguscreid 
thusa  mis',  Eachainn,  ged  a  chosgadh 
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tu  ua  th'  agad  amis  an  t-saoghal ; 
ged  a  rachadh  tu  do  Ghlaschu  a  dh- 
iarraidh  goireis,  is  beag  buidheachais 

a  bbiodh  agad  air  a  shon  air  a'  cheann 
fa  dheireadh  •  bbiodli  cuid  a'  talacb 
agns  a'  cur  iomchoir. 

Aox. — Ma  ta,  a  Mhiuisteir,  ge 
nach 'eil  mi  'cur  an  ag  aon  fhocal  a 
tba  sibb  ag  radb,  feu  mar  aideachadh, 
gu  'm  bi  baigb  aig  daoine  ri  cleachd- 
adb  an  sinnsireadh,  agus  nach  'eil 
anu  am  fear  aig  a'  bbeil  de  mhisnich 
a  blii  air  leth  o  dhaoinibh  eile. 

Minis. — O  !  b'  e  sin  letb-sgeul  na 
truaighe,  leis  a'bheil  daoin  air  am 
mealladh  anns  na  nitbihliis  cudthrom- 
aicbe;  cba  toigb  le  daoin'  a  bhi  air  k-th 
o  dhaoine'eile,  ged  a  tba  na  daoin'  eile 
sin  a'  dol  do  ifriuu.  'S  e  co-fhurtachd 
an  duine  dhona  air  tbalamli  e ;  acb 
an  saoil  thu,  an  toir  e  co-fhurtachd 
dha  ann  an  siorruidheachd,  gu'  n 
abrar  ris  ann  an  dorainn  gu  bbeil  e 
mar  dhaoiue  eile  ?  Cba  toigb  learns' 
a  blii  air  leth  air  daoin'  eile  anns  an 
ni  tba  dligheach  agus  ceart;  acb  fbad 
's  a  tba  'n  ceartas  am  tbaie,  is  coma 
learn  ged  robh  sluagh  na  dutbcba 
am  agbaidb.  Is  baigbeil  leamsa 
cuimhue  nan  treuu  o  'n  d'  thainig 
sinn  ;  is  nieasail  learn  na  laraicbeau 
briste 's  an  robh  iad  a  cbombnidb, 
agus  na  leachdan-Iighe  aosmhav  a 
tba  tbairis  orra ;  is  taitneacb  learn 
an  deise  leis  an  do  sbiubbail  iad  an 
t-aonach,  agus  a'  cbanmbuinn  anns 
ann  deachaidh  an  teanganna  air  tus 
gu  comhradh ;  acb  tba  fiosrachadh 
againne  nach  robh  aca-san,  agus  an 
lean  sinn  na  b-uile  cleacbda  a  cbionn 
ambain  gun  robh  e  aig  ar  n-aithrich- 
ean Ì  Cba  'n  'eil  an  t-am  fada  thairis 
'n  uair  a  shaltair  ar  n-aithrichean  am 
Biobull  fo  'n  casaibb,  s  a  lub  iad  an 
glun  do  iodhalaibh  breige ;  acb  am 
miann  leat  gun  deanamaid  an  ni 
ceudna  ?  Cba  gbabb  a  h-aon  agaibb 
garbhlach  an  t-sleibh  ud  tball,  no 
doimbneacbd  na  h-ath  ud  tball,  a 
rosfhainn   air  comhnard  an   rathaid- 


mhoir,'s  air  tearuinteacbd  nadrochaid, 
a  cbionn  's  nach  robh  a  h-aon  seach 
aon  diubh  ann  ri  linn  ar  n-aithrichibh. 
Tba  baigb  againn,  agus  tba  e  nadurra 
a  bhith,  ri  cleacbdanna  ar  n-aithrich- 
ibh, acb  an  e  gu  'n  stailceamaid  sinn 
fein  air  larach  nam  bonn  agus  gu  'n 
leigemaid  leis  an  t-saoghal  gabh- 
ail  air  agbaidb  mar  a  chitear,  ann  am 
fiosrachadh  agus  ann  an  eolas ;  agus 
nach  gluaiseadh  sinne  a  nunn  no  nail, 
ach  mar  ghluais  na  daoine  o 'n  d' 
thainig-sinn.  Tog  dheth,  Aonghais, 
fbad  's  is  beo  mi  seasaidh  mi  mach 
an  aghaidh  oil  agus  misg  air  torraidh- 
ean;  ged  a  tba,  buidheachas  do  Dhia 
air  a  shon,  an  cleachdadh  narach  so 
a'  do!  a  nis  air  cul ;  gidheadh  tba  e 
'n  a  tliamailt  do 'n  sgireachd,  agus 
do  gach  neach  a  bhuineas  di.  Ach  o 
'ji  a  thachair  dhuinn  tighinn  air  an 
t-seauachas  so,  innis  dhomh  o  'n  a 
tba  sibb  uile  co  deigheil  air  ur  gradh 
a  nochdadh  dhoibhsan  nach  maireauu, 
c'  arson  nach  'eil  sibb  a'  cur  leachda- 
lighe  os  an  cionn,  no  garadh  cloiche 
in'  an  eladh  anns  a'  bheil  iad  'n  an 
siueadh.  Cha  ruig  thu  leas  innse 
dhomh  gum  bu  neo-ni  sin  doibhsan  ; 
b'  eadh,  ach  cha  bu  neo-ni  dhuinue  e. 
Nach  bu  taitneacb  an  ni  ri  ciuineachd 
maduinn  na  Sabaid,  an  am  dluthach- 
adb  air  tigh  aoraidh  an  Tighearna, 
na  h-uaighean  anns  a'  bbeil  ar  cair- 
dean'n  an  suain,  'fhaicinn,  cha  'n  anu, 
air  an  stampadh  fo  chrodh  agus  fo 
chaoraich,  ach  gu  tosdach  samhach 
mar  bu  choir  dhoibh  fo  blath  a' 
chluarain  ghuirm,  agus  an  neonain 
ailidh.  Ann  an  so,  gu  dearbh, 
ghabhta  leithsgeul  dhaoine  ged  a 
chuireadh  iad  caileigiun  de  chostas 
orra  fein. 

Aox. — Mata,  cha  'n  aun  a  chur 
cosg  air  ur  seanacaas,  ach  tba 
muinntir  na  sgireachd  gu  leir  'g  a 
fhaicinn  sin  'n  a  thamailte,  agus  'n  a 
ni  mi-chiatach,ach  tba  fhiosagaibhse 
'  an  gnothach  a  tha  'n  earbsa  lis  na. 
h-uile  fear  gu  'm  bi  e  fada  gu  dean- 


362 


AN  GAIDHEAL. 


Ceud  Mhioe  an  Earraich,  1874. 


amli ; '  ach  n'  an  cuireadh  sibh  fein 
(leis  gach  ni  math  eile  'tha  sibh  a' 
deananih)  mu  'thimchioll,  cha  chreid 
mi  nacli  aontaicheadh  gach  duine  's 
an  sgireachd  leibh  ;  agus  ged  a  bha 
mis  a'labhairt  an  diugh  mar  bha  mi, 
mar  bu  dùth  do  sheann  duine,achunn- 
aiciomadatharrachadh's  an  duthaich, 
cha  bhithinn  air  deireadh  's  a'  el  mis 
sin.  Mo  bheannachd  leibh  a  Mhin- 
isteir,  agus  gu  ma  math  a  theid  sibh 
dhacbaidh,  agus  cha  bhi'n  t-each 
donn  fada  'g  a  dheanamh. 

I.  M'L. 


SGEULACHD   AIR   MAC-AN- 
RUSGAICH. 
(Air  aghaidh  o'n  aireamh  mu  dheireadh.) 

'N  a  dheigh  sin  chaidh  Mac-an-Rusgaich 
a  chur  gu  blii  'n  a  ghille  aig  fainhair  a 
bha  dona  d'  a  sheirbheisioh. 

Eainig  Mac-an-Rusgaich  am  famhair,  's 
thuirt  e,  "  Tha  do  ghille  air  tighinn." 
Thuirt  am  famhair,  "Ma  's  gille  dhomhsa 
thu  feumaidh  tu  comh-obair  a  chumail 
rium,  air  neo  bristidh  mi  do  chnamhan  'n 
a.m  pronnan."  Thuirt  Mac-an-Rusgaich, 
"  Ciod  e  ma  dh'  fhairtlicheas  mi  oi't?" 
"  Ma  dh'  fhairtlicheas,"  thuirt  am  famh- 
air, "gheibh  thu  do  dhuais  d' a  reir." 
"Ciod  a  tha  sinn  dol  a  dheanamh  ma 
ta?"  arsa  Mac-an-Rusgaich.  "Tha,"  ars' 
am  famhair,  "ftheid  sinn  a  thoirt  dachaidh 
connai.lh."  Dh' fhalbh  iad  a's  rainig  iad 
a'  choille.  Thoisich  am  famhair  air  trus- 
adh  a'  h-uile  bun  a  bu  ghairbhe  na  cheile, 
's  thoisich  Mac-an-Rusgaich  air  a'  h-uile 
ban-  a  bu  chaoile  na  cheile  a  thrusadh. 
Sheall  am  famhair  air 's  thuirt  e,  "Ciod 
a  tha  thu  a'  deanamh  mar  sin  ?"  's  thuirt 
Mac-an-Rusgaich,  "Tha  mise  a  los  gu  'n 
toil'  sinn  a'  choille  uile  leinn,  seacli  a  bhi 
a'  fagail  pairt  di  gun  fheum  'n  ar  deigh." 
Thuirt  am  famhair,  "  Tha  sinn  gle  fhada 
aig  an  obair  so  ;  bheir  sinn  dachaidh  na 
h-eallaichean  so,  ach  gheobh  sinn  obair 
eile  a  rithisd." 

B' i  an  ath  obair  a  flmnir  iad,  do]  a 
bhuain  saidhe,  a's  dh'  iarr  am  famhair  air 
Mac-an- Rusgaich  esan  a  dhol  air  thois- 
each.  Gheuraich  Mac-an-Rusgaich  an 
speal,  agus  tlioisich  e  's  chaidh  e  mu  a 
chuairt  ghoirid  air  an  fcaobh  a  stigh,  's 
bha  aig  an  fhamhair  ri  do]  cuairt  a  b' 
fhaide  air  an  fcaoibh  a  mach  deth.  "Ciod 
e  a  tha  thu  a'  deanamh  mar  sin  ?  "  thuirt 
riin    famhair.        "Tha,"    thuirt    Mac  an - 


Rusgaich,  ' '  mise  a  los  gu  'm  buain  sinn  a' 
phàirc  a  dh-aon  spadhadh  an  aite  a  bhi  a' 
tilleadh  air  ar  n  ais  a  h-uile  uair  a 
gheuraicheamaid  an  speal,  a's  cha  bhi 
tiom  chaillte  idir  againn."  Chunnaic  am 
famhair  gu  'm  biodh  an  spadhadh  aige-san 
morau  na  b'  fhaide  na  bhiodh  spadhadh 
Mhic-an-Rusgaich,  's  thuirt  e,  "Tha  sinn 
gle  fhada  aig  an  obair  so  ;  theid  sinn  a 
dh-ionnsaidh  oibre  eile — theid  sinn  a's 
buailidh  sinn  an  t  arbhar."  Dh' fhalbh 
iad  a  dh-ionnsaidh  bualadh  an  arbhair  ; 
fhuair  iad  na  suisdeachan,  thoisich  iad  air 
obair,  's  trath  'bhuaileadh  am  famhair  an 
sguab  bheh-eadh  e  oii're  leum  an  aird  thar 
an  sparr,  's  trath  'bhuaileadh  Mac-an- 
Rusgaich  an  sguab  laidheadh  i  sios  air  an 
urlar  -  bhualaidh  's  theireadh  Mac  -  an 
Rusgaich  ris  an  fhamhair,  "  Cha  'n  'eil 
thusa  'g  a  leth  bhualadh  ;  nach  toir  thu 
oirre  cruban  mar  a  tha  mise  a'  deanamh." 
Mar  a  bu  laidire  a  bhuaileadh  am  famhair, 
is  ann  a  b'  airde  a  leumadh  an  sguab,  's 
bha  Mac-an-Rusgaich  a'  gaireachdaich  air. 
Thuirt  am  famhair,  "Tha  sinn  gle  fhada 
aig  an  obair  so  ;  feuchaidh  mi  air  doigh 
eile  thu.  Theid  sinn  's  feuchaidh  sinn  co 
againn  is  laidire  a  thilgeas  clach  an  aodann 
creige  a  tha  air  taobh  thall  an  eas." 
"Tha  mi  todeach, "  arsa  Mac-an-Eusgaich. 
Dh'  fhalbh  am  famhair  's  thrus  e  na 
clachan  a  bu  chruaidhe  a  b  urrainn  da 
'fhaotainn,  a's  chaidh  Mac-an-Rusgaich  's 
fhuair  e  ereadh  's  rothail  e  'n  a  buill 
bheaga  chruinn'  i,  agus  chaidh  iad  a  dli- 
ionnsaidh  taobh  an  eas.  Thilg  am  famh- 
air clach  an  aodann  na  creige  's  chaidh  a.' 
chlach  'n  a  criomagan,  's  thuirt  e  ri  Mac- 
an-Rusgaich,  "  Dean  sin,  a  bhalaich." 
Thilg  Mac  -  an  -  Rusgaich  dudan  d'  an 
chrèadh  agus  stic  e  ri  aodann  na  creige, 
a's  thuirt  e  ris  am  fhamhair,  "  Dean  sud, 
a  bhodaich."  Thilgeadh  am  famhair  cho 
laidir  's  a  b'  urrainn  da  ;  ach  mar  bu  mho 
a  chuireadh  am  famhair  de  neart  leis  a' 
chloich  's  ami  a  bu  mheanbha  a  bhristeadh 
i.  Ghaireadh  Mac-an-Rusgaich  's  thilg- 
(  adh  e  ball  beag  eile  d'  an  chreadli  's 
theireadh  e,  "  Cha 'n 'eil  thu'g  a  leth 
thilgeadh  ;  nach  toir  thu  air  a'  chloich 
sticeadh  anus  a'  chreig  mar  a  tha  mise  a' 
deanamh."  Thuirt  am  famhair,  "Tha 
sinn  gle  fhada  aig  an  obair  so  ;  theid  sinn 
's  gabhaidh  sinn  ar  dinneir,  a's  an  sin 
'ili  sinn  co  againn  isfhearr  a  bhUg- 
eas  a  i  laeh-neart."  "Tha  mi  toileach," 
arsa  Mac  -  an  -  Rusgaich,  's  chaidh  Lad 
dachaidh.  Thoisich  iad  air  an  dinneir, 
a's  thuirt  .'.ni  famhair  ri  Mac-an-Rusgaich, 
"Mur  itli  thu  d' an  aran  's  d'  an  cliaise 
uibhir  's  a  dh'  itheas  mise,  theid  iall  a 
thoirt  as  do  chraicionn  bho  chul  do  chinn 
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ra  d'  shail. 


seachd  dheth,"  arsa 


Mac-an-Eusgaich,  "air  chumha  's  gu  'n 
teid  seachd  iallan  a  thoir  as  a'  chraiciorin  ! 
agadsa  bho  chul  do  chinn  gu  a  shail  mux 
ith  thu  uibhir  's  a  dh'  itheas  raise." 
"  Feuch  riut  ma  ta,"  ars'  am  famhair. 
"Stad  gus  am  faigh  mise  deoch,"  arsa 
Mac-an-Eusgaich  's  cbaidb  e  mach  a  dh- 
fhaotainn  deocb,"  agus  fbuair  e  balg 
leatbraicb,  's  cbuir  e  am  balg  eadar  a 
leine  's  a  cbraiceann,  's  cbaidb  e  a  stigb 
thim  an  fbambair  's  tbuirt  e  ris,  "Feuch 
riut  a  nis."  Tboisicb  an  ditbis  air  itbeadb 
an  arain  's  a'  chaise.  Bha  Mac-an-Eus- 
Busgaich  a'  cur  an  arain  's  a'  chaise  amis 
a'  bhalg  a  bha  'stigh  fo  'leine.  JIu  dheir- 
eadh  tbuirt  am  famhair,  "  '  Is  fearr  sgur 
na  sgaineadh.'"  "Is  fearr  sgaineadh 
fhein  na  biadh  math  'fhagail,"  arsa  Mao- 
Busgaich.  "  Sguiridh  mise,"  ars'  am 
famhair.  "  Theid  na  seachd  iallan 
a  thoirt  o  chul  do  chinn  gu  d'  shail," 
arsa  Mac  -  an  -  Eusgaich.  "  Feuchaidh 
mi  fathast  thu,''  ars'  am  famhair. 
"  Tha  do  dha  roghainn  agad,"  arsa  Mac- 
an-Eusgaich.  Fbuair  am  famhair  gruth 
a's  cèa  's  lion  e  cuman  da  fein  's  cuman 
eile  do  Mhac-an-Bu3gaich.  "  Feuch- 
amaid  co  againn  is  fearr  a  nis,"  ars'  am 
famhair.  ' '  Cba  'n  f hada  gus  am  f  aicear 
sin,"  arsa  Mac-an-Eusgaich.  "  Feuch- 
amaid  co  againn  is  luaitbe  a  dh'  olas  na 
tha's  a' chuman."  Dh'  ol  Mac-an-Eus- 
gaich a  leòir  's  cbuir  a'  chuid  eile  anus  a' 
bhalg,  's  bha  e  ullamh  air  thoisich  air  an 
fhamhair,  's  thuirt  e  ris,  "  Tha  thu  air 
deireadh."  Sheall  am  famhair  air  's 
thuirt  e,  "  '  Is  fearr  sgur  na  sgaineadh.'  " 
"  Is  fearr  sgaineadh  fhein  na  biadh  math 
'fhagail, "  arsa  Mac-an-Eusgaich.  ' '  Theid 
sinn  a  mach  a  dh-fheucbainn  co  againn  is 
fhaide  a  thdgeas  a  chlach-neart,  m'  an 
dean  sinn  tuilleadh,"  ars'  am  famhair. 
"Tha  mitoileach,"arsa  Mac-an-Busgaieh. 
Chaidh  iad  a  mach  far  an  robh  a'  chlacb, 
ach  bha  am  famhair  cho  lan's  nach  b' 
urrainn  da  cromadb  g'  a  togail.  "  Tog  a' 
chlacb.  sin  agus  tilg  i,"  ars'  am  famhair. 
"  Tha  onair  toiseach  tòiseachaidh  gu  bin 
agad  fein,"'  arsa  Mac-an-Eusgaich.  Dh' 
fheuch  am  famhair  ris  a'  chloich  a  thog- 
ail  ach  cha  b'  urrainn  da  cromadb.  An 
sin  dh' fheuch  Mac-an-Eusgaich  ri  crorn- 
adh  's  thuirt  e,  "  Cha  bbi  a  leithid  so  de 
bhalg  a'  cumail  bacaidh  orrnsa,"  's  tharr- 
aing  e  sgian  à  truaill  a  bha  ri  'thaobb, 
chuir  e  an  sgian  's  a'  bhalg  a  bha  air  a 
bheulaobh  's  leig  e  mach  na  bha  aim,  ag 
radh,  "Tha  tuilleadh  ruim  a  mach  na 
'tha  'stigh."  Thog  e  sin  a'  chlach  's  thilg 
e  i 's  thuirt  e  ris  an  fhamhair,  "Dean 
sin.''     "  Nach  tilg  thu  na  's  fhaide  na  sin 


i?"  ars' am  famhair.  "Cha  do  thilg 
thusa  cho  fada  ri  sin  fhein  i,"  arsa  Mac- 
an-Eusgaich.  "A  nail  a  so  do  sgian," 
ars'  am  famhair.  Shin  Mac-an-Eusgaich 
an  sgian  aige  do  'n  fhamhair  ;  ghahh  am 
famhair  an  sgian  agus  stob  e  stigh  'n  a 
bbru  i  a's  leig  e  mach  am  biadh,  's  thuit 
e  gu  lar,  agus  fbuair  e  bàs.  Chaidh 
Mac-an-Eusgaich  a  stigh  do  thigh  an 
fhamhair  's  fbuair  e  an  t-or  's  an  t-airgiod 
aige.  Bha  e  an  sin  beairteach  's  dh' 
fhalbh  e  dhachaidh  Ian  tboilichte. 


Ml"  NA  SEANN  GHAIDHEIL. 

XVI. 
CEUD    THUS    XAX    GAIDHEAL. 

Cha  'n  'eil  eachdraidh  ehinuteacb 
againn  a  dhearbhas  gu  soilleir  cia  as 
a  tliainig  na  Gaidlieil.  A  reir  cos'ais. 
thriall  iad  air  tus  o  thir  Armenia 
troiuih  choruhnardaibh  Asia  thairis 
do  'n  Roinn-Eorpa  aig  am  cho  fada 
o  shean  agus  nach 'eil  cunntas  air 
bith  ann  an  eachdraidh  mu  'thimeh- 
ioll.  An  deigh  sin  sgaoil  iad  air 
feadh  na  Eoinn-Eorpa  gu  deas  agus 
'  an  iar,  gus  an  do  lion  iad  an  Eadailt, 
■  a'  Ghreig,  an  Spainn,  an  Fhraing 
agus  a' Ghearmailt.  Gheibliear  ain- 
!  mean  Gaidhealach  anns  gach  aon  de 
na  duthchannaibh  sin,  ni  a  dliearbhas 
gu  'n  robh  na  Gaidheil  uaireighi  anns 
an  tir.  Mar  a  bha  iadsan  a'  triall 
gus  an  iar,  bha  sluagh  eile  a'  tigbinn 
as  an  deigh  o  'n  ah'de  'n  ear,  agus 
bha  an  ni  so  'g  an  eigneacbadli  gu 
sealltainn  a  mach  air  son  aitean- 
combnuidh  nuadh,  'n  uair  a  bha  na 
seann  aitean  ro  chumbang,  no  air  an 
glacadh  leis  an  luchd-imrich  ur  a 
tliainig  as  an  deigh.  Air  an  doigh 
so  thriall  iad  air  an  adbart  gus  an  do 
rainig  iad  taobh  tuatb  na  Frainge 
mu  choinnimh  Bhreatuinn.  As  an 
Fhraing  thainig  iad  a  nail  do  thaobb 
deas  Bhreatuinn — oil'  cha  'n  'eil  astar 
fada  cuain  eadar  an  da  fhearann  ; 
]  cba  'n  'eil  an  caolas  ach  mu  thuaireani 
j  ceithir  mile  fichead  air  leud, — uime 
!  sin  bhiodh  e  furasda  gu  leoir  dhoibh 
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tighinn  a  nail  aim  an  euraichibh  mar 
a  bha  aca  o  shean.  Lion  iad  air  tus 
an  earrann  sin  de  Blireatunu  ris  an 
abrar  Sasonn  ah-  an  latha  'n  diugb, 
agus  an  sin  sgaoil  iad  gu  tuath  gus 
an  do  lion  iad  an  t-eilean  gu  h-iomlan. 
Tka  e  cosmhuil  gu  'm  b'  e  "  Albainn" 
an  t-ainm  a  thug  iad  air  an  eilean 
air  tus.  An  uair  a  thainig  sluagh 
ur  a  nail  as  an  Fhraing  ris  an  abradh 
iad  "  na  Cuimrich"  mar  ainm,  dh' 
f  hag  na  Gaidheil  ceann  deas  an  eilein 
aca  fein.  Mheasgaich  an  sluagh  ur 
so  niaille  ri  cuid  de  'n  t-seann  luchd- 
aitich,  agus  an  sin  thugadh  "  Breat- 
unn"  mar  ainm  air  an  eilean;  ach 
ghleidh  na  seann  Ghaidheil  an  sealbh 
air  ceann  tuath  an  eilein  agus  lean 
an  t-ainm,  Albainn  air  a'  chuid  sin 
deth  oir  b'  e  so  an  t-ainm  a  bha  air 
an  eilean  gu  h-iomlan  air  tus.  An 
uair  a  lionadh  an  duthaich  le 
daoinibh,  agus  a  dh'  fhas  i  ro  ehumh- 
ang,  sgaoil  iad  a  mach  gu  Eirinn 
agus  Manainn  agus  eileanaibh  na 
h-airde  'n  iar,  maille  ri  Arcamh  agus 
Sealtainn  gu  tuath.  Cha  'n  'eil  e 
soilleir  c'uin  a  thachair  an  imrich  so, 
ach  a  reir  coslais,  feumaidh  e  bin 
coir  agns  coig  no  sea  'cheudan 
bliadhna  roimh  ar  Slanaighear,  oir, 
an  uair  a  thainig  Caesar  thairis  do 
Bhveatunn,  bha  na  Cuimrich  suidh- 
ichte  aims  an  tir,  agus  fliuair  Agri- 
cola  ceann  tuath  an  eilein  ah-  alionadh 
leis  na  Caledonaich  aig  an  robh 
bailtean-mora  daingnichte  agus  arm 
ailtean  lionmhor  sluaigh  air  son 
cogaidh.  Mar  so  chi  sinn  gu  n  robh 
na  Gaidheil  suidhichte  aim  an  ceann 
tuath  agus  na  Cuimrich  ami  an  ceann 
deas  Bhreatuinn  an  uair  a  fhuaradh 
a  mach  an  t-eilean  leis  na  Roinan- 
aich.  Dh'fheumadb  iomadh  linn  dol 
seachad  m'an  tachradh  na  nithean  so, 
agus  m'an  rachadh  na  caochlaidhean 
ud  thairis  air  an  tir,  leis  an  d'  thainig 
i  gu  bin  air  a  suidheachadh  mar  a 
bhi  i  an  uair  a  f huair na  Romanaieh 
a  mach  i. 


An  uair  a  sgaoil  na  Gaidheil  air 
feadh  na  tire,  bha  iad  air  an  roinn'n 
an  fineachaibh  agus 'n  an  rioghachd- 
aibh  mar  a  bha  cinnich  eile  Tha 
Homer,  am  bard  Greagach  ag  inns- 
eadh  dhuinn  gu  'n  robh  morau  de 
rioghachdaibh  beaga  agus  de  righribh 
aims  a'  Ghreig ;  bha  na  Canaanaich 
|  ri  linn  Iosua  air  an  roinn  'n  am 
i  fineachaibh,  agus  a  righ  fein  aig  gach 
I  fine;  agus  b'  i  an  aon  doigh  riaghlaidh 
a  bha  anns  an  Fhraing,  's  an  Eadailt 
's  an  Spainn  agus  anns  a'  Ghearmailt, 
aig  an  am  sin.  Bha  na  righrean  's 
an  am  sin  cho  lionmhor  ris  na  diuc- 
aibh  agus  ris  na  h-iarlachan  air  an 
latha  'n  diugh.  Tha  na  Seanach- 
aidhean  ag  radii  gu'n  robh  seachd 
righrean  am  measg  na  cuid  sin  de  na 
Gaidheil  ris  an  abairteadh na  "  Pict- 
ich."  Bha,  mar  an  ceudna,  moran 
righrean  agus  fhineachan  am  measg 
!  nan  Deas-Bhreatunnach  an  uair  a 
i  thainig  Caesar.  Cha  robh  tuilleadh 
ughdarrais  no  cuinhachd  aig  na 
righribh  so  na  bha  aig  na  cinn- 
fheadhna  Ghaidhealach  o  chionn  tri 
no  ceithir  de  cheudaibh  bliadhna  air 
ais.  Ged  a  bha  an  tiodal,  righ,  aca 
cha  b'  ionann  cumhachd  righ  aig  an 
ama  sin  agus  righrean  an  latha  'n 
diugh.  Air  uairibh  rachadh  na 
righrean  so  ami  an  co-bhoinn  ri  cheile 
fo  aon  ard-righ  mora  bha  'n  a  cheann- 
ard  air  each,  mar  a  thlichair  ri  linn 
Chalgaich  a  bha  a'  cogadh  ri  Agricola 
ainis  na  Romanaieh  aig  a'Gharbh- 
mhonadh.  D.  B.  B. 


CEOL    NAN    EAGLAISEAN 
GAIDIIEALACII: 

(ANXTAIREACHD    NA    SREATH. 

A  Ghaidheil  Bunaich, — Leugh 
mi  le  Dior  dhealas  litir  H.W.  a  tha 
toirt  freagraidh  do  m'chcud  litirsc. 
Tha  nii  ag  aideachadh  gu 'in  bhcil  a 
litir  fior  shuairce  agus  nasal  :  tha  mi 
ag  aid<  achadh  gu  'n  do  chomharraieb 
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a  macli  raiinan  anus  a'  Ghaidhlig  a 
tha  air  gach  seol  cho  rag  agus  a  bha 
an  rami  a  chomharraich  e  air  tus 
amis  a'  Bhenrla  ;  gidheadh,  clia'n'eil 
sinn  fathast  a  dh-aon  bharail  mn 
leughadh  nan  sreath.  Tha  mi  f hath- 
ast,  gu  dannara,  ag  radh  gn  'm  bheil 
canntaireachd  nan  sreath  co  feumail 
an  diugli  agus  a  blia  e  o  cliionn  cheud 
bliadhna  air  ais.  Cha  'n  'eil  ach 
aireamh  ro  bheag  a  leughas  Gaidblig 
anns  an  eaglais  aims  am  bbeil  mise 
a  suidhe.  Cba'n  'eil  Gaidblig  a  nis 
air  a  teagasg  amis  na  sgoilean  mar 
bba  i  o  cliionn  tri  fichead  bliadhna. 
An  uair  a  bha  mise  am  gbinllan  og, 
bha,  gu  trie,  gach  sg'oileir  ag  ionns- 
achadh  Gaidblig.  Rinn  na  minist- 
earan  Gaidbealacb  call  mor  do  'n 
dnthaichannanleigeil  a  stigh  ghillean 
oga  do  na  sgoilean-sgireacbd  gun  sgil 
aca  air  teagasg  cainut  an  dutbeba  ; 
gidbeadb,  is  aim  mar  so  a  tha  e ;  agus 
tha  an  sluagh  an  diugb  n'is  lngba 
fogbluim  agus  eagal  De  na  bba  iad 
aims  an  am  ud. 

A  nis  mu  tbimcbioll  precentor  liot- 
ach  no  aineolacb,  cha  bbiodh  e 
iomchuidh  gu  'm  biodb  a  leitbid  aim: 
chuala  mise  fein,  à  beul  precentor, 
cainnt  a  bba  gle  aineolacb. 

Anns  a'  cheud  litir  cha  d'  thuirt 


H.W.  diog  air  na  coisridbean,  ach 
thuirt  a  gu  'n  robh  matbachadh  mor 
air  a  dheanamh  an  ceol  eaglaisean  o 
cliionn  bheagan  bhliadhnaicbean.  Is 
e  a  thuig  mise  gur  e  na  coisridhean 
a  bha  e  a'  ciallachadh,  oir  tha  iad  a' 
fas  ro  lionmhor  ;  agus  ma  tha  luchd- 
aoraidh  toilichte  a  bhi  a'  toirt  aoraidh 
do  Dhia  le  proxies,  dh'  iarrainn  orra 
organ  mor,  briagh  'f  haotainn  air  ball, 
agus  an  sin  cha  bhithimi  air  mo 
bhodhradh  le  sgalail  Fionnghail  oig 
agus  Catriona-ruaidh  Nic-an-tailleir, 
no  buraich  Alasdair  chlachair. 

Gu  comhdhunadh,  tha  mi  ag  radh 
gu  'm  feum  na  sreathan  a  bhi  air  an 
leughadh  no  air  an  canntaireachd  am 
fad  agus  a  bbios  Gaidblig  air  a 
searinonachadh.  Gu  cinnteach  cha  'n 
'eil  tlachd  agam  anns  na  coisridhean 
ach  is  toigh  leani  muinntir  og  a  bhi 
a'  foghlum  ciuil ;  agus  suidheadh  iad 
air  feadh  a'  chomh-thionail,  agus 
seinneadh  iad  cho  math  agus  is 
urrainn  iad.  A  thaobh  na  muinntir 
a  bha  a'  seinn  aig  an  teampul,  bha 
iad  uile  thrall,  agus  cha  'n  ami  ceol- 
chuthach. 

I  mi,  &c, 

Argathalian. 
An  t-Oban, 

A'  Bhliadhu'  ur,  1874. 


UISGE  AFTOIN. 

(Bho  Bheurla  Raibeirt  Burns.) 
Siubhail  seimb  feadh  do  ghlacan,  a  cbaoin  Aftoin  nan  lùb, 
Agus  seinneam  dbuit  duanag  gu  'bhi  luaidh  air  do  chliu  ;  _ 
Rf  do  thaobh  tha  mo  Mhairi  an  cadal  tlath-fhoisneach  ciuin  ; 
Siubhail  seinih  's  as  a  bruadar  na  gluais  i  's  na  duisg. 

Thusa  'smudain,  d'  am  freagair  ath-fliuaim  chreag  nan  gleann  fas, 
'S  thusa  'londuibh,  's  glan  feadag  anns  na  preasan  fo  sgail, — 
'Adharcain  chlis  a  chinn  uaine,  cum  do  chruaidh-sgread  'n  a  tamh, 
Na  cuiribh  buaireas  no  bruaillean  air  suain-fhois  mo  ghraidh. 

'Aftoin  chubhraidh,  cia  aillidh  na  beanntaibh  ard  'tha  dhuit  dluth, 
Le  an  caocbanaibh  meara,  glan,  fallain  gun  ghruid  ; 
Far  am  bi  mi  gach  là  'n  uair  tha  'ghrian  aig  aird'  a  buan-churs', 
Bothag  bboidheach  mo  Mhairi  's  mo  threud-alaich  fo  m'  shuil, 
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Cia  taitneach  do  bhruachan  's  do  chluanagan  caoin  ; 

Ann  do  fhrith-cboill  clia  'n  ainmig  an  t-sobhrach  gbeal-bhui1  ghlan,  mhaoth 

'N  uair  bbios  braon-dhruchd  an  fbeasgair  a'  dealtradh  nan  raoh, 

Bidb  mise  's  Mairi  ri  sugradh  fo  bharxach  cubhraidb  nan  craobb. 

A  cbaoin  Aftoin,  cia  .soilleir  do  sbrutbaibb  criostail,  gun  maim, 

'Ruith  'n  an  luban  mu  'n  àiridb  'm  bbeil  mo  Mbairi  'cur  suas  ; 

Cia  mear  iad  ri  failceadb  casan  sneacbd-geal  mo  luaidb, 

'N  uair  bhios  i  'luidricb  feadb  d'  àtbaibb  'tional  bblatban  mu  d'  bbruaicb. 

Siubbail  seimb  feadb  do  gblacan,  a  cbaoin  Aftoin  nan  lub, 
'Abbainn  cbubbraidb  gun  fbotas,  cuspair  m'  orain  's  mo  cbiuil ; 
Iti  do  tbaobb  tba  mo  Mbairi  an  cadal  tlatb-fboisneacb  ciuin, 
Siubhail  seimb,  's  as  a  bruadar  na  gluais  i  's  na  duisg. 

Eadar.  le  Muileach. 


Da  latha  'n  a  dheigh, 
Chunnaic  ceatharnaieli  na  h-uamha 
Fear  a'  gluasad  feadh   nan   creag,  's    e  'g 

eisdeachd, 
Mar gu'mb' eiginn leis'anail  a chluinntinn. 
Bha  'choslas  a's  airde  ciatach 
Mar  Fhiannach,  an  toiseach  feachd, 
A'  brosnaehadh  chaich  a's  iad  'n  a  dheigh 
A'  dol  do  'n  eug-bhoil'  le  High  Alba. 
AlLElN. — 'So  coslas  fear-torachd  a'tigh- 

inn, 
'S  eiginn  a  thilleadh  leis  an  stailinn'. 
Mac  Iain  Ghkarr.—  'S  math  a  thuirt 

thu,  fhir-chinnidh, 
'S  eiginn  a  thilleas  am  fear  aluinn. 
Faigh  dithist  eile  co  math  ruinne, 
'S  fear  a  thuilleadh, — ach  co  a'  choig  an 

taobh  so 'Chruachan 
A  bheir  a  shuaieheantas  gu  lar  dheth  ?' 
Ailein.  — '  Tha  thu  'g  a  aithneachadh?' 
Mac  Iain  Giif.arr. — '  Sheaehain  mi  e 

gus  a  so  mar  mo  chomas  : 
Bu  trie  a  bha  e  'g  am  iarraidh 
'N  uair  a  thug  mi  'n  dubh  's  an  donn  's  a' 

chiar  learn. 
Falbh  a  sios  a's  gabh  a  sgeul  ; 
Is  fearr  dha  sinn  fein  na  Burach, 
Mortair  bruideil   gun  iochd   gun  daonn- 

achd'. 
Ailkin    (Ris  a'  cJwigreach).  — 'Failte 

dhuit,  a  dhuin'-uasail  ; 
Co   dhiubh  a 's  fear-cuairt  thu,   na  fear 

eolach?' 
CoiG REACH.  —  'Tha  mi  air  chuairt  gun 

tcagamh, 
S  gun  agam  ach  bcagan  g'  am  chomhnadh 
Red  a  bhigeadh  foirneart  am  rathad. 
S     Earraghaidhealach   thusa,    tuigear    a 

(■liuiiì  ud. 


BLAB  SHUNADAIL. 

(Air  lea nt u inn). 

Le  fear-duthcha  air  cladach  aineoil, 

Faondrach,  's  an  uamhaid  borb 

A'  torachd  na  dh'  fhalbh,  's  a'  mort  na  dh' 

fhan'. 

Ailean.  — '  'S  Earraghaidhealach  thusa, 


fhir  na  deas-chainnt ; 
'S  co  nach  seasadh  leat  mar  t'  iarrtas  ? 
Ged  nach  aithne  dhuiim  co  'n  treubh 
O'n  d'  eirich  am  fear  treun  'tha  'n  so  'n  a 

aonar.' 
Coigreach. — Their  iad    Griogair   Mor 

nam  Bo  rium 
An  Còmhall  far  an  d'  fhuair  mi  m'  arach. 
Co  'n  fhine  o  'n  sloinnear  thusa? — 
B'  ole  learn  fear  do  ghuth  mar  namhaid  ! 
Ach  gabh  do  roghainn,— failte,  no  faobh'r 

an  fhir  so  ! ' 
Aii.kan.  —  'Thogadhmi'n  talla  ceami- 

tighe 
Nach  beag  iomradh — Torrloisg  am  Muile; 
Ailean  nan  Sop,  fear  gun  rath 
A  tha  agad  mar  charaid, — co  do  namhaid? 
Thig  a  nios  a's  gabh  ar  biatachd  ; 
Na  diult ;  tha  fear  ri  d'  chul  is  fearr 
Na  mise — Mac  lain  Grhearr, 
1  >'  an  duthchas  Suaineart, 
'S  nach  aineolaeham  buailtean  Chòmhaill; 
'S  ged  is  iomadh  toir  a  chuir  thu  riamh 

ail', 
*  rheibh  ihn  e  gun  iarraidh.    So  an  t-aite'. 
Griogair.  —  An     ccatharnach     treun, 

nasal, 

i  chuireas  ruaig  no  toir  air  ; 
'S  air  son  na  thug  e  uamsa,  fasaidh  tuill- 

eadh  ; 
'S  duin'e  dli'  aindeoin  gach  failinu  ; 
Bb    duilich    learn  'fhagail     am    bealach 

iiinìiann'. 

Thog  Griogair  cirb  a  bhrcacain 
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Mar 'g  a  cheartachadh  m'au  cuairt  air, — 
Sanas  a  chunnaic  dithis  air  an  uilimi 
An  glacag  clhiomhair  's  iad  ag  eisdeachd 
Hi  comhradh  nam  fear  mar  a  chualas. 
Cha  b'  fhuaim  gun  seadh  an  seanaehas, — 
Cuis  a  dhearbhadh  an  nine  ghearr. 
Aileix. — '  Co  iad  so?' 
Griogair. — 'Tha'nso   mo   cliomh'alt 
runach, 
Griogair  og  Loch-B.uadb.ail ; 
'S  am  fear  mor  glas  ud  eile,  Dughallach 
O  'n  Ghallanaich  ;  cha  ;n  ur  an  seanaehas. ' 
Aileix.—'  A  dhaoin-uaisle,  so  an  dach- 
aidh  f  huar 
A  th'agam  dhuibh.'     'N  uair  dhirich  iad 
Am  bearradh  sleamhain  gu  fosgladh  na 

h-uamha, 
Bu  ghreim  luith  a's  faicill, 
Le  lamhan  a's  casan  as  misneach, 
A  bheireadh  gun  chlisgeadh  iad 
Do  uamhna  nam  fear  laidir  o  shean 
Nach  d'  fhuair  Rurach  no 'inhuinntir, 
'S  nach  b'  fhios  do  aon  eile 
Ach  teaghlach-rioghail  Mhanamn 
Gus  an  latha  'tha  tliu  'cluinntinn. 

Mac  Iaix  Ghearr. — '  Thig  a  nios,  fhir 
mhoir  nam  buailtean  ; 
Do   bheatha  !      Ciod   e  'chuir  ruaig   nan 

tonn  ort  ? 
'S  duilich  learn  gur  fior  nach  urrainn  mi 
Do  chuireadh  achgu  suidheag  na  h-uamha, 
'S  sinn  air  chuairt  innte  le  cheile  : 
Cluinneam  do  sgeul  a's  t'  anradh..' 

Griogair.  —  '  Bha    mo    chomh'alta  's 
mise 
'S  a  bhirlinn  bhig  so  shios  ; 
Dh'fhag  sinn  tir  am  Port  Pharaig, 
A  dhol  gu  h-àit  a  bha  dluth  do  laimh  ; 
Ghlac  sinn  na  raimh,  gun  duil  ri  cruadal; 
Sheid  gaoth  fhuaraidh  a's  cur  sneachd  ; 
Chaill  sinn  an  rathad  gun  fios  c'àit'. 
B'  e  'n  de  an  treas  latba  dhuinn, 
Gun  bhiadh,  gun  uisge,  gun  fhurtachd, 
Ach  duil  ri  b;'ts  tiamhaidh, 
Gus  an  d'  fhuair  sinn  iarrtas  crabhach. 
'X   uair   shoillsieh  grian  na  madainn  an 

de, 
Chunnaic  sinn  am  fearann  so. 
Bha  mo  bhrathair  treun,  gun  mheatachd; 
Chuidich  mi  e  mar  mo  dhurachd. 
Eainig  sinn  am  port  beag  so  thall  ; 
Bha'm  fear  glas,  garbh  so  air  mo  laimh 

dheis, 
'G  ar  feitheamh  le  dealas  briithreil ; 
Thuig  e  mar  bha  sinn  gun  ùin'  'imiseadh  ; 
Fhuair    sinn    beatha  's    dion    o'n    laoch 

bhàigheil. 
Ri  solus  na  gealaich  chunnaic  sinn 
An  arfhaich  oilteil  sin  shuas — 
Sealladh  duaichnidh  !  na  cuirp  liomnhor 
A  leag  sibh  an  deannal  garg  n  an  cruachan 
domhain. 


Bu  liomnhor  iad  roimhibh,  's  furasd  'inns- 

eadh  : 
'S  mor  ur  gniomh  cha  teirig  cliu  dhuibh; — 
Mo  sgeula  tursach,  cor  nan  Gaidheal  ! 
A  cheannaird,  thoir  sgeul  dhuinn  gun  dail 

air  Rurach, 
>S  do  chomhairl'  am  bi  duil  ri  dioghladh.' 

(Ri  leantuinn.) 


SGEUL  BEAG  IONGANTACH. 
Bha  duin'-uasal  araidh  ami  roimh 
so  a  blia  air  turas  ami  an  aon  de  na 
carbadaibh  sin  a  bha  'ruith  le  ceithir 
eich,  mu'n  do  dliealbhadli  na  sligliean 
iaruinn.  Aig  aite  sonraichte  bha 
drochaid  fhiodha  air  a  togail  thai* 
abhainn  bheag,  agus  air  a  suidheach- 
adh  air  da  chreig,  creag  air  gach 
taobh,  agus  llinne  rnhor,  dhomhaiii 
eatorra.  Le  cudthrom  a'  charbaid 
agus  a  luchd,  gheill,  agus  thuit  an 
drochaid,  agus  thilgeadh  an  luchd- 
turais  gu  h-iosal  anns  an  t-sruth. 
'Nam  measg  bha  Easbuig  araidh,  a 
bhean,  agus  a  leanabh.  Chaidh  na 
parantan  a  dhith  ach  theasairg  an 
duin'-uasal  an  leanabh  le  mor-chunn- 
art  da  bheatha  fein.  Bliadhnaichean 
an  deigh  so,  bha'n  duin'-uasal  aim 
an  cuideachd  shonraichte  far  an 
d'aithris  e  an  sgeul  beag  muladach 
so,  agus  far  an  robh  na  h-uile  ag 
eisdeachd  le  mor-churam.  Am  measg 
chaich  bha  bantighearna  og,  mhais- 
each  ann,  a  thug  cluas  do'n  sgeul 
moran  ni's  durachdaich  na  neach  sam 
bith  eile  a  bha  lathair.  An  uair  a 
sguir  an  duin'-uasal,  ghrad  dh'  eirich 
a'  nihaighdean  og  suas  air  a  cosaibh, 
thilg  si  i  fein  'n  a  ghairdeanaibh,  agus 
thubhairt  i,  "Is  mise  an  leanabh  sin, 
is  mise  gun  teagamh  an  leanabh  sin, 
agus  riamh  gu  ruig  an  la  an  diugh, 
cha  robh  fios  again  co  a  theasairg  mi, 
agus  cha  robh  comas  agam  air  mor- 
thain'g  a  thoirt  da." — Bha'n  comh- 
lachadh  so  taitneach  da-rireadh  •  ach 
cia  mor  nis  taitniche  a  bhios  ar 
coinhlachadh  anns  na  neamhaibh 
maille  liu-san  a  chaidh  a  theasairginn 
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o  leir-sgrios  ;  agua  a  ta  'nis  a'  gabhail 
comhnuidh  aims  an  tigh  sin  nach 
d'rinueadh  le  lamhaibh,  siorruidh 
aims  na  neamhaibh. 

Alasdair  Ruadh. 


AM  PRIOXNS  A1LBEART  NACH 

MAIEEAXX. 

(Dioghlum  o  mhaileid  a'  MhuiMch). 

N  uair  tha'm  fogh'radh  air  gach  taol)h 
A'  taoniadh  sios  le  'tharbhachd  Ian  ; 
'is  uair  tha  faile  blath  an  fhraoich, 
Gu  cubhraidh  'sgaoileadh  air  gach  laimh  ; 
Co  ise  'bhaintigh'rn  'tha,  fo  ghruaim, 
A'  direadh  suas  ri  Loch-nan-gar, 
'S  a  tha  'giulan  air  a  gruaidh 
Dearbhadh  gu  'm  bheil  uaip'  a  sàr  ? 
Co,  ach  Victoria  nam  beus, 
Banrigh  aghmhor  nan  ceud  buadh  ; 
'S  i  'tuireadh  air  mullach  an  t-sleibh, 
A  chionn  a  ceile  'bhi  's  an  uaigh. 
"  0  !  Ailbeirt.  annsachd  mo  ghaoil. — 
O  'n  ionad  naomh  's  am  bheil  do  tliamh, 
An  leir  dhuit  mis'  air  lom  an  fhraoich, 
Am  aouar  an  so  fo  phramh  ? 
An  so,  a  ruin,  bu  trie,  leinu  fein 
Fo  ghorm  bhrat  speur,  fofhasgadh  1  iheanm 
A  chuir  thu  gu  diomhair  an  ceill 
Do  mhor-speis  dhomh  fein  's  do  m'  chlann. 
Tha  mis'  am  bhantraich  a  d'  dlieigh, 
A'  sileadh  dlieur  fo  osnaich  throm, — 
Tha  iadsan  a'  cumha  gu  'n  d'  eug 
An  t-athair  gradhach,  reul  nan  sonn  ! 
Och  nan  och  !  tha  'n  cridhe  fuar, 
Bu  trie  a  phlosg  le  luath's  ri  m'  chlèith  ; 
Gun  smid,  tha  tosdach  aims  an  uaigh 
An  teanga  luath-ghaireach  gun  bheud. 
Tha  'chos  sin  à  bu  shunndaich'  ceum 
Air  toir  an  fheidh  ri  uchd  nan  earn, 
<iu  rag,  sinte — mo  chreach  leir  ! 
Fo  ehis  do  'n  eug,  fo  ghlais  a'  bhais  ; 
O  !  ciod  e  dhomhsa  gloir  mo  chruin? 
<  Sod  e  dhomh  luchairtean  nan  srol  ; 
Air  do  m'  chridh'  'bhi  briste,  bruit' 
A  chionn  mo  Phrionns  a  bhi  fo  n  fhoid  ? 
Bheirinn  m'  Impireachd  gu  leir, 
0  eirigh  grein'gu  'luidhe  sios, 
Airson  gu  'n  tachradh  onn  mo  cheil' 
Air  uchd  an  t-sleibh  so,  mar  o  chian." 


SGEULACHD  : 

XA  FIR-THURAIS,   PEAR  AX  TIGH-OSDA, 

u;rs  a'  mhuile-miiag. 

Is    iomadh     doigh    iongantach    a 

ghabhas  a'mhuÌDntir  phàiteach  air 

an  iotadh  a  chasgadh.     Cluumaic  mi 

o  chionn  bheagan  bhliadhnaichean  an 


sgeul  a  leanas,  mu  mhuile-mhàig  uo 
losgaiun  a  bhi  air  a  h-uisinneHchaclh 
chum  na  criche  so  le  dithis  a  bha  a' 
Leal diail  an  rathaid  's  an  taobh  deas. 
Bha  iad  a'  faicinn  an  tigh-osda  air 
thoiseach  orra;  bha  iad  a'  miannach- 
adh  am  mochthrath  'fhaighinn,  ach 
bha  am  pòca  falamh.  "  Ni  so  an 
gnothach,"  thuirt  fear  dhuibh,  's  e 
'togail  nmile-mhaig  o  thaobh  an 
rathaid.  Thug  e  seoladh  d'  a  chom- 
panach  ciod  a  Mia  e  ri 'radh 'n  uair 
a  thigeadh  e  a  db-ionnsaidh  an  tigh- 
osda  ;  thuirt  e  ris  e  a  ghabhail  ceum 
socraich,  agiis  chaidh  e  fein  air  adhart 
tbun  an  tighe.  Dli'  iarr  e  guth  de 
f hearr  an  tighe ;  leig  e  'fhaicinn  a' 
nihuile-mhag  's  dh'  fheoraich  e  am 
b'  orrainn  da  'innseadh  dha  ciod  an 
seorsa  eòin  a  Mf  ami.  '•  Cba 'n  e 
eun  idir  a  tba  agad,  mo  dhuine 
math,"  ars'  ail  t-òsdair,  "  ach  muile- 
mhag."  "  Cha  'n  i  acli  eun,"  ars' 
am  fear-turais.  "  Cha  'n  'eil  annad 
ach  burraidh  a  bhi  'saoilsinn  gur  eun 
a  th'  agad,"  f  hreagair  fear  an  tighe. 
••  Cuiridh  mi  bodacb  uisg€  bheatha 
an  geall  riut  gur  eun  a  th'  aim,  agns 
Fagaidh  sinn  a'  bhreth  aig  a'  cheud 
fhear  a  tliig  an  rath  ad,"  ars'  am 
fear-turais.  Chaidh  an  geall  a  chur, 
agus  cha  robh  iad  fada  a'  feitheamh 
a'  bhreithimh.  Chaidh  a  ghairm  a 
stigh  agus  innseadh  dha  gu  'n  robh 
geall  eadar  am  fear-turais  agus  au 
t-osdair  m'  an  chreutair  a  bha  aca — 
co  dhiubh  a  b'  eun  no  muile-mbag  a 
bb'  ami — agus  gu  'n  robli  e  air 'fbag- 
ail  aige-sana  radii  co  aca  a  bha  ceart. 
"  Leigibh  'fhaicinn  domh  an  crent- 
air,"  ars'am  breitheamh;  "chachreid 
mi  nach  aithnich  mi  eun  seach 
muile-mbag."  Thug  iad  an  creutair  a 
Lit  bail-,  agus  an  deigh  amharc  air, 
thuirt  e,  "  Is  e  eun,  gun  teaga/mh  a 
l h'  a  a  a."  Chaidh  an  geall  air  fear 
an  tighe  ;  dh'  òl  iad  am  bodacb.  uisge- 
bheatha  eatorra,  's  thog  iad  orra. 
J.  W. 

Lag-na-hAbhann,  1874. 
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Xote. — We  have  to  express  our  obligations  to  the  kind  and  accomplished  Mrs  Mac- 
donell  of  Keppoch  for  the  music  of  (Jailleach  Beinn-a'-Bhric. 


Cailleach  mhor  nan  ciabhag  glas, 
Xan  ciabhag  glas,  nan  ciabhag  glas  ; 
Cailleach  mhòr  nan  ciabhag  glas, 
'S  acfhuinneach  i  shuibhal  chàrn.* 

Cailleach  Bemn-a'-Bhric,  ho-rò, 
Bhric  ho-ro,  bhric  ho-ro  ; 
Cailleach  Beinn-a'-Bhric,  ho  ro, 
Cailleach  mhòr  an  fhuarain  àird. 

*  Aithris  gach  ceithreamh  ch'i  uair. 


Cailleach  mhor  nam  mogan  liath. 
Nam  mogan  liath,  nam  mogan  liath  ; 
Cailleach  mhòr  nam  mogan  liath, 
Cha  'n  fhaca  sinne  'leithid  riabh. 

Cailleach  Beinn-a'-Bhric,  etc. 

Cailleach  mhor  nan  osan  fad', 
Nan  osan  fad',  nan  osan  fad'; 
Cailleach  mhor  nan  osan  fad', 
'S  astarrach  i  'n  talamh  garbh. 

Cailleach  Beinn-a'-Bhric,  etc. 
24 
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D  è  a  thug  thu  'n  diugh  do  'n  bheinn, 
Ndiughdo'nbheinii,  'ndiugh  do 'n  bheinn? 

Dèa  thug  thu  'u  diugh  do  'n  bheinn? 
Cham  thu  mi  gun  bhèin,  gun  sealg. 

Cailleach  Beinn-a'-Bhric,  etc. 

Bhà  thu  fhèin  's  do  bhuidheann  fhiadh, 
Do   bhuidheann   fhiadh,    do    bhuidheann 

fhiadh  ; 
Bhà  thu  fhèin  's  do  bhuidheann  fhiadh, 
Air  an  tràigh  ud  shios  an  dè. 

Cailleach  Beinn-a'-Bhric,  etc. 

a'  chailleach. 

Cha  leiginn  mo  bhuidheann  fhiadh, 

Mo  bhuidheann  fhiadh,  mo  bhuidheann 

fhiadh  ; 
Cha  leiginn  mo  bhuidheann  fhiadh, 
Oh'  imlich  shligean  dubh  an  tràigh. 

Ochan  I  is  i  'n  dòirionn  mhòr, 

An  dòirionn  mhòr,  an  dòirionn  mhor  ; 

Ochan  !  is  i  'n  dòirionn  mhor, 

A  chuir  mis'  an  choill  ud  thall. 

Cha  do  ghoid  mi  cliabhan  duilisg, 
Cliabhan  duilisg,  cliabhan  duilisg  ; 
Cha  do  ghoid  mi  cliabhan  duilisg, 
'S  cha  mhò  ghoid  mi  ribeag  chad. 
Ochan  !  etc. 

'S  rnur  gu  'n  b'  annsa  bhiolair  uain', 
A'  bhiolair  uain',  a'  bhiolair  uain'; 
\S  mor  gu  'm  b'  annsa  bhiolair  uain' 
Bhios  air  bruaich  an  fhuarain  aird. 
Ochan  !  etc. 

Cha  'n  ioghnadh  mi  bhi  dubh,  ho-ro, 
Dubh,  ho-ro,  dubh,  ho-rò; 
Cha  'n  ioghnadh  mi  bhi  dubh,  ho  rò, 
H-uile  la  a  muigh,  o  h-i. 

Ochan  !  etc. 

Cha  'n  ioghnadh  mi  bhi  iliuch,  fuar, 
Flinch,  fuar,  Hiuch,  fuar  ; 
Cha  'n  ioghnadh  mi  bhi  Iliuch,  fuar, 
H-uile  h-uair  a  muigh  gu  bràth. 
Ochan  !  etc. 

'S  ami  an  siod  tha  bhuidheann  fhiadh  ; 
Bhuidheann  fhiadh,  bhuidheann  fhiadh  ; 
'S  aim  an  siod  tha  bhuidheann  fhiadh, 
Seachad  an  sliabh  dubh  ud  thall. 
Ochan  !  etc. 


Fhir  mo  chridhe,  —  Bliadhna 
nihath  in-  dhut  agus  moran  diubh 
Thu  mi  cinnteach  gu 'n  robh  fcha  am 
beachd  nach  tigeadh  ( iailleach  Beinn 
a'-Bhric;    is  fada  bho  'n  gheal)  mi 


dhut  i;  acli  seo  agad  i  mu  dheireadh. 
Air  eagal  's  nacb  bi  do  luchd-leugh- 
aidh  uile  eolacli  oirre  leig  leain 
facal  nodbà  d'a  b-eacbdraidh  a  tboirt 
daibh:—  B  i  Cailleach  Beimi  a'-Bhric 
bean  shith  a  bbiodh  na  sealgairean 
air  uairibh  a'  faicinn  ag  cuallacb 
agus  a'  bleoghann  nam  fiadb  's  a 
luinneag  fbein  aice  am  Beinn-a'- 
Bhric.  An  uair  a  tbigeadb  dùdlacbb 
a'  gbeambraidb  bMteadh  ga  faicinn 
ga  'n  iomain  romb  Ghleann-Mbheia 
thun  na  traghad  agus  bbiodh  mnath- 
an  an  t-sbratha  ag  cur  oirre  gu  'm 
biodb  i  ag  cromadb  air  an  duileasg  's 
air  an  cuid  càil ;  acb,  a  reir  a  h-uile 
cunntais  bu  chreutair  ro-neochiontach 
i,  's  tba  i  fbein  gasaoradb  f  hèin,  mar  a 
cbitear  's  an  òran.  Cleas  "  Mhic-an- 
riochd,"  sealgair  sa  bitb  a  cbitheadb 
a'  chailleach,  db'  fbaodadb  e  bbi 
cinnteach  an  latba  sin  nacb  èirgh- 
eadb  an  t-sbealg  leis.  Bliadhna  bha 
'n  siod,  ris  a'  gbarbb-fbrasaich 
f  hogbair,  cliualas  gu  'm  facas  i  stigb 
an  gleann  mar  a  b'  àbhaist ;  agus  's 
e  bb'  ami  gu  'n  do  smaoinich  sealgair 
tapaidh  bha  'n  sin  a'  bbeinn-sbeilg  a 
tboirt  air.  Thog  e  air,  acb  ged  a  bha 
e  bho  mbocb  gu  dubh  '  air  lorg  an 
fheidh,'  cha  d'  èiricb  an  t-sbealg 
leis.  An  ciaradb  nan  tràtb  gbabh  o 
mu  thàmb  am  botban-seilge  air 
Ruigbe  morFeith-Chiarain/sthòisicb 
e  air  fadadb  teine ;  agus  (le  doimh- 
eadas),  air  facail-orain  a  dheanamh 
air  a  fonn  fbein.  Cha  d'  fbuair  e  acb 
ceithreamh  no  dhà  dheanamh  an  uair 
a  cbual  e  tigbin  i  's  luinneag  aice  ga 
gabhail  mar  a  b'  àbhaist.  Rinn  i 
seasmiili  mu  chionneamh  aig  an 
uinneig's  chuir  i  fàilte  air.  "  Chuala 
mi  gu  'n  d'  fhuair  thu  allaban  m6r  an 
diugh  lr  seachvan-seilge,"  ai-s'  ise, 
■•  'a  bhainig  mi  à  Lagan-na  Fèithe  gu 
Ruighe  mor  Feith-Cbiarain  bho  'n  a 
bhuail  thu  an  ciad  bhèum  teine,  a 
tboirt  buaidh  na  seilge  dhut.  Bidh 
mise  am  màireach  a' bleoghann  nam 
fiadh  mar  is  àbhaist.      Am  fear  nacb 


Ceuil  Mhios  an  F.arrau-h,  1S74. 
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seas  rium,  buailidh  mi  enaigein  na 
buaraich  air.  Beachdaicli  thusa  gu 
math  air  an  fhear  sin — dean  euimse 
nihath  agus  bidh  buaidh  ort.  Einn 
e  mar  a  dh'  iarr  i,  's  bha  buaidh  na 
seilge  air  bho  'n  latha  sin. 

Ged  nach  robh  a'  Oh  ail  leach  na 
còmhalaiche  math  do  na  sealgairean 
bha  i  na  deadh  bhancharaid  do  na 
ceatharnaich-choille  —  is  minig  a 
fhuair  iad  bhuaipe  sanas  mu  'n  tòir. 
Tha  mnse-sgeoil  againn  air  i  ihean- 
amh  sin  aig  ceann  Loch-Ciaraii  1  agus  an 
Uisge-Labhair;  ach  foglmaidhdhomh 
innse  gn  'n  b'  aim  an  riochd  boirionn- 
aich  rnhoir  's  i  glanadh  mionaich  èisg 
a  b'  àbhaist  d'  i  i  f  hèin  a  nochdadh 
dhaibhsan. 

Bha  miadachd  mhor  's  a'  chaillich 
— theirteadh  gu  'm  buaileadh  a  glim 
atPt-àrd-dorus.  Bhiodh  brèid  breac, 
ballach  mu  ceann,  's  ciabhagan  fada, 
glas  a  sios  a  dà  ghuallainn  :  uair  a 
chiteadh  osain  oirre,  agus  uair 
mogain;  ach  cha  'n  fhacas  riabh  i  gun 
sumaig  de  phlaide  bhuidbe  uimpe. 
An  uair  a  chitear  aodach  buidbe, 
pleurann  theirear  's  a'  Bhràighe  gus 
an  latha  an  diugh,  gu  'm  beil  e  '  cho 
buidbe  ri  plaide  caillcach  Beiun-a'- 
Bhric' 

B'  aim  de  f  hrìdh  Loch-Trèig  a  bha 
Beinn-a'-Bhric  ;  agus  their  feadhain 
gu  'm  b'  aun  do  Dhònull  mac  Fhionn- 
laidh  nan  dan  a  thug  a'  Chailleach  a' 
bhuaidh-sheilge  ;  ach,  cia  dhiùbh, 
cha  'n  eileas  an  teagamb  nach  fear 
de  shealgairean  Mhie-'ic-Raonuill 
a  fhuair  i. 

Bheir  mi  dhut  Sruth-Bhleoghann 
Caill each  Beinn-a'-Bhric.  Is  ann 
aig  Iain  Mac  Ghilleasbaig  a  chuala 
mi  e.  Bhiteadh  ga  chluich  air 
an  truimb.  Cha  'n  eil  duil  again 
gu  'n  robh  facail  riabh  air ;  ma  bha 
cha  bu  chuimhne  le  Iain  an  cluinn- 
tinn.  Chuir  mi  sios  e  an  camitaii- 
eachd,  direach  mar  a  gbabb  esan 
domh  e.  Tha  tim  a'  phuirt  a'  freagairt 
do 'n  bbleogbann, 


8ri-th-BhleooitA-vn'. 

Dohao  hahan — Dibò  I16. 

Dohao  hahau— Dihò  hà.     Dohao,  etc. 

'Dolu  liàhan— Diho  liò 

Dolii  hahan— Dihò  hà.     Dohi,  etc. 

Doho  ho — Dohe  he. 

Doha  hò— Dohò  hà.     Dohò,  etc 

Dòichinn,    dòichinn— Daoichinn,    daoich- 

inn. 
Doichinn,  dòichion—  Dòichinn,  dà.  Doieh- 

inn,  etc. 
Diho  hoichimi — Doichinn  do. 
Diho  hoichinn— Doichinn  das. 
Doho  hoichinn— Doichinn  do. 
Diho  hoichinn— Dàichinn  dà.     Diho,  etc. 

Dohan  didal— Dohan  dadal 

Dohan  didal— Dohan  didal 
Dohan  didal— Dohan  dadal.     Dohan,  etc. 
Dochadro  didal — Dochadro  dadal ; 
Dochadro  didal — Dochadro  didal ; 
Dochadro  didal— Dochadro  dadal.    Doch- 
adro, etc. 
Doichinndrinn,  doichinndrinn, 
Doichiimdrinn,  doichinndrinn, 
Doichinndrinn,  doichinndrinn, 
Doichinndrinn,  dàichinndrimi, 
Doichinndrinn,  etc. 
Dohan  hahan — Diho  ho. 
Dahao  hahan— Diho  ho,  etc. 

Chuala  mi  feadhain  ag  ràdh  gur 
h-ann  aig  Cailleach  Beinn-a'-Bhric  a 
bhiodh  an  luinneag  seo  cuideachd ; 
cha  teid  mi  dian  's  a'  chùis,  ach  ma's 
briag  bhuam  e  's  briag  gu  in'  ionns- 
aidh  e. 

M'  aghan  fhin  thu, 

M'  aghan  fhin  thu, 

M'  aghan  fhin  thu, 

M'  aghan  donn. 

'S  e  'n  t-aghan  guaillfhionn, 

Xach  teidTdo  'n  bhuailidh, 

Cha  'n  iarr  i  buarach, 

'S  cha  bhuail  i  laogh. 

An  uair  bhios  sioman 

Air  crodh  na  tire, 

Eidh  buarach-shithe 

Air  m'  aghan  donn  ; 

Bidh  buarach  àigeach 

Air  crodh  na  h-àiridh 

'S  bidh  buarach  àluimi 

Air  m'  aghan  donn. 

M'  aghan,  etc. 
D'  f  haicinn  slàn, 

Abrach. 

An  Tom-bnidhe, 
An  t-Sheana  Challainn,  1S74. 
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NA  MORAIREAN-DEARG 
AGUS  AN  T-SABAID. 

Tha  e  'n  a  chleachdadh  's  an 
rioghaehd  so,  gu'n  dean  na  Mor- 
airean-Dearg  cuairt  a  churda  nail- 
's a'  bhliadlma,  air  bailtiblraraidh 
air  feadh  na  duthcha,  a  tlioirt 
breith  air  lnchd  droch-bheirt  de 
gach  gne,agus  achumailchuirtean 
sonraichte  chum  na  criche  sin. 
Thachair  e  gu'n  d'  thainig  na  Mor- 
airean  gu  aon  de  na  bailtibh- 
duthcha  so  aigdeireadh  seachduin 
ann  am  mios  meadhonach  an 
fhogharaidh.  Chaidh  a  shonrach- 
adh,  uime  sin,  gu'n  comhlaicheadh 
a'  chuirt  air  Disathairne.  An 
deigh  dhoibh  dol  troimh  na 
riaghailtean  gnathaichte,  agus  na 
h-uiread  de  ghnothaichibh  beaga 
a  thoirt  gu  crich,  chuir  iadseachad 
a'  chuirt  gu  Diluain.  Aig  dunadh 
na  cuirt  air  Disathairne,  bha  an 
sin  aon  de'n  luchd-deuchainn ;  's 
e  sin  aon  de  na  cuig  daoine 
deug  a  ta  air  am  mionnachadh  gu 
binn  cheart  a  tlioirt  a  mach  a  reir 
nam  fianuis ;  agus  thainig  e 
dh'ionnsuidh  nam  Morairean,  ag 
Larraidh  cead  gu  dol  dhachaidh 
an  oidhche  sin.  Is  e  am  freagradh 
a  iliuair  e  cuireadh  fhaotuinii 
chum  a  dhimieir  a  ghabhail  maille 
riu  air  an  fheasgair  sin.  Dheon- 
aich  e  so  a  dheananili,  ach  aig  an 
am  cheudna,  thubhairt  e  gu'n 
robh  e  an  dochas  gu'n  leigeadh 
iad  dha  am  baile  fhagail  air  an 
oidhche  sin  fein,  a  chionn  gu'n 
robh  e  ro  iarrtaeh  air  faotuinn 
dhachaidh.  Chuir  e  a  chomhairle 
aig  an  am  ri  fear-coimhead  a' 
phriosain  a  bha  'n  a  sheasamh 
lainih  ris,  ciod  a  dheanadh  e, 
agus  ciod  a  dh'eireadh  dhana'n 
rachadh  e  dhachaidh  gu'n  fliios 


gu'n  aire  do  na  Morairibh.  "  Mo 
ehomhairle-sa  dhuit,"  deir  fear- 
coimhead  a'  phriosain  "  na  feuch  ri 
leithid  de  chleas." — Bha  cuideachd 

mhor  aig  an  dinneir.  Shuidh 
an  da  bhreitheamh  aig  ceann  a' 
bliuird  mar  is  gnath  leo  a  dheananili. 
Bha  na  h-uiread  dhe'n  luchd-lagha 
an  sin,  agus  moran  dhaoin'-uaisle  eile, 
a  thuilleadh  air  luchd-riaghlaidh  a' 
bhaile.  Goirid  an  deigh  na  dinneir, 
ghabh  an  tuathanach  air  fein  labliaiit 
ris  na  breitheamhnaibh,  agus  an  ui 
ceudna  iarraidh  a  ris,  's  e  sin  cead  gu 
faotuinn  dhachaidh.  "  Ciod  a  ta  Vur 
cabhaig  co  mor  dhachaidh  ort  an 
nochd?"  deir  aon  de  na  Morairibh 
ris,  "  tha  fios  agad  nach  'eil  obair  na 
cùirte  thairis,  agus  c'ar  son  nach 
fanadh  tu  an  so  co  math  ri  niuhmtir 
eile  agus  nach  deanadh  tu  tlo 
dhleas'nas  gu  toilichte  do  d'  dhuth- 
aich  ?  "  —  "A  Mhorair,"  deir  an 
tuathanach  "  euiridh  mi  sin  an  ceill 
duit  aim  am  beagan  bhriathraibh  ; 
tha  mi  am  thuathanach  aig  am  bheil 
gabhail-fearainn,  a  tha  mor  agus 
cudthromach.  Tha'n  earrann  a's  mo 
de'n  bharr  again  air  a  ghearradh  sios, 
agus  'n  a  luidhe  ann  an  droch  staid 
air  na  raointibh.  Thaobh  nan  uisg- 
eaehan  troma  a  thuit  o  chionn 
seachduin  air  ais,  tha  eagal  orm  gu'n 
caill  mi  e,  agus  gu'n  teid  e  gu 
h-iomlan  a  dholaidh.  Blia'n  aimsir  an 
de  agus  an  diugb  moran  ni's  fearr, 
agus  ma  leaiias  e  mar  sin  gu  ruig  an 
la  maiivach,  feudar  a  chrninncachadh 
guleir  gu  glan,  sabhailte  do'n  loinn." 
"  A  chrainneachadh  do'n  loinn,  an  e 
a  thubhairt  thu  Ì  Am  bheil  thu  'n  ad 
cheill  ?  Am  bheil  thu  da-rireadh  a' 
cur  romhad  toirt  air  do  sheirbhisich 
an  t-arbhar  agad  a  chròdhadh  air  la 
na  Sabaid?  "  "Tha  gu'n  teagamh" 
deir  an  tuathanach,  "  agus  a  reir  mo 
bharail-sa,  oha  b'urrainn  iad  ni  a' 
b'f'hcarr  a dhcaiiamli  na  bhi  'tearnadh 
toradh  na  talmhainn  chum  feumal- 
achd    gach    duine    agus    ainmhidh. 


Ceuil  Mhìos  an  E;i 


AN  GA1DHEAL. 


Tha  mi  ro  chinnteach  gu'm  bi  an 
t-Uile-chumhaclidacii  ni  's  toiliclite  a 
blii'g  am  faicinn  ris  anobair  fheumail 
sin  air  a  la  fein,  na  bin  'g  am  faicinn 
a'  dol  gu  tigh-aoraidh  sam  bith,  agua 
gach  arbhar  agus  por  a  dol  a  dbolaidh 
leis  an  uisge  agus  leis  na  siantaibh." 
Mu'n  do  chriochnaich  e  gacb  ni  bu 
mbiann  leis  a  radb,  ghrad-thionnd- 
aidb  am  Morair  air  a  cbaitbir,  agus 
db'  ambairc  e  au  clar  an  eudainn  air 
an  tuatbanacb,  agus  thubhairt  e  le 
gutli  a  thug  air  a'  ehuideachd  gu  leir 
a  bhi'n  an  tosd.  "  Fliir  gu'n  cheill, 
gu'n  naire,  gu'n  chreideamh,  cba'n'eil 
tbu  gu  cinnteacb  a'  smuaineachadh 
air  na  briatliraibb  agus  barailibh 
meallach,  mi-dbiadbaidb  a  chuir  tbu 
an  ceill !  Xa'u  deanadb  tu  an  ni  a 
tha  tbu  a'  runacbadb,  bbiodb  tu 
ciontach  do  ni  eagallach, — bbiodb  tu 
'deanamb  tair  agus  tarcuis  air  lagh- 
annaibb  do  dbutbcba,  agus  'g  am 
briseadb, — bbiodb  tu  gu  dana,  agus 
gu  b-aingidb  a'  cur  lagba  naomba 
Dbe  ami  an  suaracbas,  agus  bhiodb 
tu  'g  ad  dbeanamb  fein  buailteacb  do 
sbearbb-pbeanas.  Mar  deanadb  an 
luebd-ceartais  mu'n  cuairt  duit  greiin 
ort,  agus  do  lamban  agus  do  chasan 
a  cbeangal,  bbiodb  iad  a'  dearmad  an 
dleas'nais.  Acb  a  tbuilleadb  air  sin, 
bbiodb  tu,  mar  a  tìruhhairt  mi,  a' 
briseadb  aitheantan  an  Tigbearna  do 
Dbe,  agus'g  ad  dbeanamh  fein  buailt- 
eacb do  throm-cborruicb  an  Ti  Uile- 
bbeannuicbte  sin.  Acb  cba'n  e  so  e 
uile,  bbiodb  tu  a'  nocbdadb  le  d' 
gbiulan  aingidb  fein,  an-earbsa  a 
freasdal  De,  ni  'bu  cboir  a  bin  'n  a 
aobbar  naire  do  neacb  sam  bith  a  ta, 
e^dbon  o'n  letb  a  macb,  ag  aideachadh 
a'  cbreidimh  Cbriosduidb  —  dean 
suidbe  far  am  bbeil  tbu.  oir  cba  charr- 
aich  cas  diot  à  so  gus  am  bi  guotbucb 
na  cuirte  thairis."  An  sin  thionnd- 
aidh  am  Morair  a  gbnuis  riu-san  uile 
a  bha  mu'n  bbord  maille  ris,  agus  le 
guth  laidir,  beotbaib  sgairteil,  thubh- 
airt  e, — "  Fbad  's  is  beo  mi   air    an 


talamb  measaidb  mi  e  'n  a  dbleasnas 
domh  a  bhi  'cur  an  agbaidb  gacb  oibre 
a  gbabhas  seachnadh  air  la  na  sàbaid. 
Tba  e  ceart  uil'  oibre  na  h-eiginn  agus 
na  trocaire  a  dbeanamb  air  an  la 
naomba  sin,  oir  tba  ugbdarras  againn 
o'n  Ti  Bbeannaicbte  a  chuir  an  t- 
Sabaid  air  a  cois  chum  sin  a  dbean- 
amb. Ma  tbuiteas  tuil  as  na  speur- 
aibb,  agus  gu'm  bi  bhur  barr  an 
cunnart  a  bhi  air  a  sguabadh  air  [albh 
leis  na  bras-shruthaibh,  agus  a  bhi 
mar  sin  air  a  chall,  gu  cbnteach  tba 
e  'n  a  obair  dbligbeacb  agus  chead- 
uicbte  greim  a  dbeanamb  air,  eadhon 
air  an  t-Sabaid,  chum  nacb  caillear 
e.  Acb  is  eagallach  an  ni  a  bhi 
'tarruiug  dhachaidh  por  sam  bith  air 
an  la  sin,  gun  leisgeul  air  a  shon, 
agus  is  gniomh  grained  e  nacb  bi  air 
a  cbeadacbadh,  tba  mi  'n  dochas,  arm 
an  dutbaicb  Cbriosduidb  sam  bith. 
Uinie  sin,  cbombairlicbean  dbuit-sa, 
a'  tbuanaicb  mbi-cburamaicb,  ma's 
miannach  leat  son-bbeachadb  's  an 
t-saogbal  a  ta  latbair,  cuir  do  dbocbas 
arm  am  freasdal  an  Tigbearna.  Na 
biodh  a  dhanadas  agad  a  la  naombsan 
abhriseadh,  mar  abha  tbu'currombad 
a  dbeanamb,  agus  na  dean  tbu  fein 
buailteacb  do  gbreim  a  bin  air  a 
gbabbail  ort  le  lagh  na  dutbcba. 
Gabb  fois,  dean  an  guotbucb  air  son 
an  d'thugadban  so  tbu,  agus  air  da  sin 
a  bhi  thairis,  tboir  do  dhachaidh  ort 
co  math  's  a  gbiulaineas  do  chasan 
tbu,  agus  an  sin,  cruinnich  le  d' uile 
dbicboll  an  toirbheartas  a  bhuilich 
Tigbearna  an  fhogharaidh  ort. 


Tha  esan  nach  toir  maitheanas  do  dhaoin' 
eile  a'  bristeadh  na  drocliaid  air  an  eiginn 
da  fein  dol  thairis  ;  oir  tha  femn  aig  gach 
neach  air  maitheanas. 

Tha  atharrachadh  mor  eadar  sonas  agus 
gliocas.  Tha  esan  gun  teagamh  sona  a 
tha  da-rireadh  a'  creidsinn  gu  'm  bheil  e 
sona ;  ach  is  amadan  an  dnine  sin  a  tha  'g 
a  mheas  fein  ni 's  glice  na  gach  nèach  eile 
mu  'n  cuairt  da. 
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'cud  Mhios  an 


FACAL    D'AR   LTJCHD- 
LEUGHAIDH. 

Tha  an  aireamh  so  d'  au  Ghaidh- 
eal  'g-  a  thoirt  gu  crich  na  dara 
bliadhna  d'  a  thuras  am  measg  a 
luchd-duthcha,  agus  tha  e'ga  mheas 
so  'n  a  am  freagarrach  gu  chur  an 
geill  ami  am  facal  no  'dha,  ciamar  a 
chaidh  gabhail  ris  air  a  chuairt  re 
na  bliadhna,  agus  ciod  a  tba  e  a'  cur 
roimbe  a  dheanamh  aims  an  àm  ri 
tea.  lid.  Feumaidh  e'  aideachadh  gu 
saor  gu  'n  deachaidh  'f'bailteacbadb 
gu  cridheil  aims  gacb  aite  's  an  do 
nocbd  e  e  fein,  agus  b'  iomadh  sin 
eadar  Canada  's  an  airde  tuatb  agus 
Australia  's  an  airde  deas  ;  faodar  a 
radb  uime  mar  tbuirt  am  bard, — 

"  Tha  do  chairdean  laidir,  lionmlior, 
Anns  gach  tir  a  tha  m'  an  cuairt." 

Dh'  iarradh  e  bin  a'  tairgseadb  taing 
agus  buidbeacbais  dboibbsan  gu  leir 
a  sbin  an  lamb  dha,  araon  le  bin 
'deanamh  a  bheatha  gu  caoimhneil 
agus  'g  a  cbumail  suas  "  le  'm  pinn, 
le'n  cinn, 's  le 'n  sporanan,"  oir  is 
ami  daibhsan  a  bhuineas  an  cliu  air 
son  gach  maise  agus  buaidh  a  bba  'n 
a  shiubbal,  agus  a  dh'  f  bag  e  airidh 
air  gean-math  a  lucbd-duthcba  anus 
gacli  ionad  d'  an  t-saoghal.  Cha  'n 
urrainn  e  na'sfhearr  a  dheanamh,  mar 
roimh-fhoillseachadh  air  ciod  ris  am 
faod  sail  a  bbi  aig  a  chairdean  uaith 
air  a'  bhliadhna  ri  teachd,  na  'inns- 
eadb  dhaibh  gu  bheil  na  ceart  uais- 
lean  a  sheas  air  a  chulaobh  roimhe 
so,  agus  moran  d'  an  tuilleadh,  a' 
gealltainn  nach  fag  iad  e  's  aach 
diobair  iad  a  chuis  air  a'  bhliadhna 
ri  teachd.  Tha  an  Sgiathanach,  an 
i  Abrach,  am  MuUeach,  agus  an 
Runa&dach,  a'  gealltainn  nach  bi 
maileid  a  Ghaidheil  falamh  cbo 
fhad  's  a  mhaireas  sgeulachdan  agus 
seann  eachdraidb  qo  puirt  agus 
orain  na  Gaidhealtachd  dhaibh. 
Gbeobhar    duanagan    laghach    bho 


A.M.,  bho  MJiaiH  Nic-Eallair,  agus 
bho  Mhac-Oidhche.  Tha  Alasdair 
Euadh  a'  cur  roimhe,  ma  sheasas  a 
chlaisteachd  dha,  nach  sguir  e  a 
dh-fharcluais  air'conihraidhnean  tait- 
neach  Mhurachaidh  agus  Choinnich  ; 
agus  tba  Mac-Mharcuis  ag  radb  mur 
urrainn  da  figheadaii'eachd  a  dhea- 
namh do  'n  Ghaidheal,  gu  'm  feuch 
e  bbi  ri  datbadaireachd — mar  dean 
e  clò  ùr  gu'n  cuir  e  dath  air  clc> 
dhaoin'  eile ;  ach  bu  mhor  a  b' 
annsa  breacan  Gaidhealach  o  lamb 
a'  bhreabadair  "na  'n  clo  's  fearr  a 
thig  à  Sasunn,"  ge  b'e  air  bith  cho 
teoma  's  a  bhiodh  an  dathadair. 
Tha  P.  Mae-Griogair,  Cona,  JD.  B. 
£.,  Bard  Loch-Jiuo,  agus  D,  l'>. 
a'  gealltainn  cuideachadh  a  chur  a 
nail  thar  chuantan — ach  c'arson  a 
bhiomaid  a  feuchainn  ri  'n  ainm- 
eachadh  gu  leir  a  tha  a'  tairgs- 
eadh  an  comhnaidh  Ì  Mor  agus 
fiachail  ged  a  tha  gach  aon  de  na  dh' 
ainmich  sinn — agus  bu  chalma  an 
sgioba  iad  ri  uchd  fairge, — cha  bu 
inhath  gu  'in  b'  urrainnear  luchd- 
cuideachaidh  a'  Ghaidheil  gu  leir  a 
chur  sios  aim  an  oisinn  bhig  mar  so 
—  "Is  16m  an  tràigh  air  an 
cunntar  na  faochagan."  Is  leoir  a 
radh  ann  an  aon  fhacal, — ma  rinn 
an  sgioba  laidir  agus  eireacbdail  a 
bba  leis  a'  GHAIDHEAL  air  a' 
bhliadhn'  a  chaidh  scachad,  an 
gnothach  cho  ro-inhath,  gur  cinnt- 
each  nach  bi  a' bhliadhna  ri  teachd 
dad  air  dhchvadh,  leis  an  sgioba 
cheudna,  cho  math  ri  airimh  mboir 
de  luchd-cuideachaidh  ùr  agus  fogh- 
aint<  ach  eile  nach  do  sbuidh  fhathasl 
air  chid  raiinli. 


ifncal  '&  an  licahuitauh. 


Tha  sinn  duilich  aach  'oil  aite  againii 
air  son  Naidheachdan,  no  facal  d  'ar  luchd 
cuideachaidh  air  a'  mhios  so.  Fexunar  ar 
loth-sgeul  a  ghabhail  gus  an  ath  mhios. 
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NOTES  BY  THE  REV.  ALEX.  CAMERON. 

(Continued  from  page  345. ) 

213.  Fà  idh  a  n  d  p  rophet. 

Fàidh  (prophet;  auc.  faith)  —  Lat. 
vutes  (diviner,  prophet),  which  is 
connected  with  Gr.  pftemi,  from  pfiad, 
Sansk.  bhd.  Prophet  is  from  Lat. 
prophetes  =  Gr.  prophelxs  (from  pro 
and  phemi). 

214.  Claidlieamh  (sword  ;  anc. 
claideb)  =  W.  clèddvf  and  Ann. 
clezef,  and  is  cognate  with  Lat. 
gladius,  although,  according  to  rule, 
Gaelic  c  should  represent  Lat.  <?,  not 
g.  For  anc.  b  =  mod.  m  cf.  noeb  and 
naomh  (holy).    Cf.  Fr.  glaivt  (sword). 

215.  Olaoidh  (destruction,  ruin) 
may  be  compared  with  Lat.  clades, 
(loss,  injury,  disaster).  Bopp  refers 
clades  to  the  Sansk.  root  klath  (to 
injure,  slay).  For  aoi  =  a  cf.  the 
next  word. 

216.  Faoii  or  faoin,  and  vain. 
Faon  or  faoin  (vain)  corresponds 

to  Lat.  vcmus  (vain),  Fr.  vain,  Eng. 
vain.  Cf.  p.  279.  Gael  /=Lat  v 
by  rule. 

217.  Oruaidli  and  crude. 
Cruaidh  (hard;  anc.  cruad  =  crodj 

may  be  compared  with  Lat.  crudus 
(hard,  inflexible)  from  which  Eng. 
crude  is  derived. 

218.  CaiMe,  CaiUeach,  and  j>aU. 

CaUle  (a  veil  or  cowl)  may  be  com- 
pared with  Lat.  pallium  (a  cloak  or 
mantle)  from  which  it  is  probably 
derived.  Cf.  Ebel's  Celtic  Studies 
by  Sullivan,  p.  114.  CaiUeach,  (a 
nun,  an  old  woman)  is  from  caille. 
Fall  is  from  pallium.  Gael,  c  fre- 
quently =  Lat.  p. 

219.  CleacM  and  plait. 


Cleachd  (plait;  anc.  clecht)  =  'W. 
plethu  and  corresponds  to  Lat. 
plecto  (to  plait,  braid),  Gr. plekò  (to 
plait,  twine,  twist),  Old  H.  Ger. 
fiehtan,  New  H.  Ger.  fltchten  (to 
braid,  twist),  Dan.  flette  (to  plait, 
braid).  Eng.  plait  is  derived  from 
Lat.  plecto  through  Old  Fr.  ploit.  Cf. 
Gael,  cleachd  (a  tress,  a  lock  of  hair) 
with  Ger.  flechte  (a  lock  of  hair). 

220.  Feasgar  and  vesper, 
Feasgar  (evening ;  anc.   fescor  or 

fescar)  corresponds  to  W.  ucher,  Cor, 
givespar,  Arm.  gousper,  Lat.  vesper, 
Gr.  /tesperos,  Litli.  vakaras,  Slav. 
veczeru.  Cf.  Ebel's  Celtic  Studies 
by  Sullivan,  pp.  112,  161.  Eng. 
vesper  =  Lat.  vesper.  Ebel  observes 
that  he  "  cannot  look  upon  fescor  or 
fescar  as  borrowed,  for  the  "Welsh 
/"//'/•.  as  opposed  to  Corn,  giresper, 
Arm.  gousper,  likewise  betrays  a 
guttural  fcA  =  scj." 

221.  Deas  (south,  right  hand);  anc. 
des  =  W.  deheu,  Corn,  dyghow,  and 
corresponds  to  dex-  in  Gr.  (/eaios  and 
Lat,  dexter.  Cf.  Sansk.  dakshina 
(right-hand),  Goth,  taihsvo  (right), 
Old  Ger.  zeso  (right,  dexter),  AS. 
teso  (the  right).  Cf.  Stokes'  Ir. 
Glosses,  p.  71 ;  Bopp's  Sansk.  Glos- 
sary, p.  178;  Diefenbach's  Goth. 
Worterbuch.  D  in  Gaelic,  Greek, 
and  Latin  corresponds  to  t  in  Gothic, 
Anglo-Saxon,  and  English,  and  s  in 
Gaelic  frequently  corresponds  to  x  in 
Greek  and  Latin. 

222.  Cii  (left-handed)  corres- 
ponds to  W.  cledd  (the  left),  Goth. 
hlei  (cf.  Ideiduma,  left,  sinister), 
Sansk.  crt  Cf.  Stokes'  Ir.  Glosses, 
p.  71.  and  Diefenbach's  Goth.  Wor- 
terbuch. 


376 


THK  GAEL. 


February.  1874. 


223.  Briathar,  brvidheana,  and 
word. 

Briathar  (word)  may  be  compared 
with  Gr.  Fratra  for  rhetra  (word, 
saying),  from  rhed  (to  speak;  =  Fred) 
which  Curtius,  Bopp,  and  Liddell 
and  Scott  refer  to  the  Sansk.  root 
brà  (to  speak).  Cf.  bris  and  rheg- 
nu/mi  (  =  Frègaùmi  or  vragnu/mi), 
Lat.  frango,  fregi.  With  rhed  (  = 
Fred)  and  ered  ( =  Fered)  are  cog- 
nate Lat.  verbum  (from  which  come 
Ir.  fearb,  word,  and  Eng.  verb)  and 
Goth,  vaurd  (word),  Ger.  ivort 
(word),  Ice.  ord  (word),  and  A.S. 
and  Eng.  word.  Bruidlieann  (speak- 
ing, talking)  is  connected  with  Sansk. 
brà  (to  speak).  Cf.  Bopp's  Sansk. 
Glossary,  p.  267,  Diefenbach's  Goth. 
Vergl.  Worterbuch,  vol.  i.  p.  199, 
Curtius'  Gr.  Etymology,  p.  308, 
Garnett's  Essays,  p.  245,  and  Liddell 
and  Scott's  Lexicon. 

224.  Maoìn,  diomhai/n,  coma  in, 
cowrvimn,  cumant  or  cumemta,  and 
common. 

Maoin  (goods,  property ;  anc. 
main  and  mden  for  mien)  may  be 
compared  with  Lat.  munia  and 
mcBriia  (offices,  places  of  trust). 
Munia  is  from  the  adjective  munis 
(from  munus,  office,  function,  gift). 
Cf.  Z.  G.  C.,p.  30.  Biomhain\(idle) 
was  anciently  dimain  ( =  di-main) 
from  maim,  with  the  privative  prefix 
di.  ( 'amain  (obligation,  favour)  was 
anciently  commain  {  —  cam-main ) 
from  main  with  the  prefix  com. 
Comuwn  (communion  ;  W.  cymmwn) 
is  from  Lat.  communis  ( =  com- 
munis), from  which  comes  also  Eng. 
common.  Cumant  or  cumanta  is 
from  common.  Curtius  compares 
(Gr.  Etymology,  p.  290)  mania, 
munis,  rmmus,  communis,  &c,  with 
i  be  Sansk.  root  mn  (to  bind).  Cf. 
Stokes'Goidilica,  p.  1  78,  whezemaenib 
(dat.   plur.)   for    mot  nib   is   equated 

with    inn inrilms. 

225.  Glic  (wise)  is  cognate  with 


Ger.  klug,  Goth,  gluggvits,  Old  Ice. 
glfiggr,  A.  S.  gleav.  Cf.  Diefenbach's 
Goth.  Worterbuch  and  Stokes'  Ir. 
Glosses,  p.  130. 

226.  Car  (a  turn)  may  be  com- 
pared with  Ger.  hehr  (a  turn),  Dut. 
keer  (a  turn),  A.  S.  cer  (a  turn, 
bending). 

227.  Ceil  and  conceal. 

Ceil  (^conceal ;  anc.  eel)  =  W.  celu 
and  corresponds  to  Lat.  celo  (to  con- 
ceal), Dan.  hade  (to  conceal),  Goth. 
Imljan  (to  conceal),  Ger.  hehlen  (to 
conceal),  A.  S.  helan  (to  conceal), 
Old  Eng.  hele  and  hill  (to  cover, 
hide).  Conceal  is  from  Lat.  concelo 
(  =  con  and  celo).  C  in  Gaelic  and 
Latin  frecpiently  =  h  in  the  Teutonic 
languages. 

228.  lasg  ana  fish. 

lasg  (fish  ;  anc.  iasc)  =  W.  pysg 
and  corresponds  to  Lat.  ])iscis  (fish), 
Dan.  fish  (iish),  Goth,  fisks,  Ger. 
fisch,  A.  S.  jisc,  Eng.  fish.  Initial 
p.  is  frecpiently  dropped  in  Gaelic. 

229.  Athair  said  father. 

Athair  f father  ;  anc.  at/tir)  corres- 
ponds to  Lat.  pater  (father),  Gr. 
patèr,  Sansk.  pitar,  Old  Ger.  fatar, 
New  H.  Ger.\vater,  Dan.  fader,  Goth. 
/odor,  A.  S.  faedar,  Eng.  father. 
The  root  is  pa  (to  feed). 

230.  Li'ir  (many)  corresponds  to 
Lat.  plerus  (most,  the  most),  Gr. 
pleres  (full  of).  Cf.  Stokes'  Ir. 
Glosses,  p.  38. 

231.  Ath  (a  ford)  corresponds  to 
Gr.  patos  (trodden  or  beaten  way, 
path).     Cf.  Stokes'  Ir.  Glosses,  p.  38. 

232.  Fan  (to  remain,  abide)  is 
cognate  with  Ger.  wohnen  (to  dwell, 
abide).     Gael,  f  frecpiently  =  Ger.  w. 

233.  Ubh  and  egg. 

Ubh  (egg)  =  W.  wy  and  may 
lie  compared  with  Lat.  vrnm  (egg), 
Gr.  don  (Gr.  ;  =  ofou),  Old  II.  Ger. 
- /,  plur.  eigir,  A.  S.  aeg,  Eng.  egg. 
Liddell  and  Scott  mention  that  I  lesy 
chius  quotes  dbeon  as  an  Argive 
form.     Cf.  Curtius' Gr.    Etymology, 
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p.    350,    and     Liddell    and    Scott's 
Dictionary. 

234.  Leig  (peiunit,  leave ;  auc. 
leicj  corresponds  to  Lat.  linquo  (to 
leave),  Gr.  leipò  (to  leave),  Goth. 
laiba  (remnant,  remains),  Eng.  leave. 

235.  Bodhar,    bann,    and    bind, 

in  Ui(l. 

Bodhar  (deaf;  anc.  bodra  in  ace. 
plur.)  =  W.  byddar,  Corn,  boilmr, 
Arm.  bouzar.  It  is  connected  with 
Sansk.  badhird  (deaf)  which  Bopp 
derives  from  the  root  bandh  (to 
bind),  bundh  (to  bind).  With  bandh, 
bandit,  are  connected  Goth,  band  (to 
bind),  A.S.  bindan  (to  bind),  band 
(that  by  which  anything  is  bound), 
Eng.  bind,  band,  Gael.  bann.  Of. 
Bopp's  Gloss.,  p.  262,  and  Nigra's 
Turin  Glosses,  p.  14. 

236.  Geangal. 

( 'eangal  (binding  ;  in  Mid.  Gael. 
Oengal)  =  W.  cengl,  both  connected 
with,  if  not  derived  from,  Lat.  cin- 
gulum  (a  girdle)  from  cingo  (to  gird, 
to  tie  about).  Of.  Stokes'  Glosses, 
p.  52. 

237.  Slaight,  slalgldear,  and 
slight. 

Slaight  (roguery,  villany)  may  be 
compared  with  Ger.  schlecht  (bad, 
base,  dishonest),  Dut.  slecht  (bad, 
base,  slight),  Eng.  slight.  Slaightear 
(rogue,  villain)  is  from  slaight.  Cf. 
Diefenbach's  Goth.  Worterbuch, 
pp.  264,  265. 

238.  Sliochd  (offspring")  may  be 
compared  with  Dan.  skegt  (race, 
family),  Ger.  ge-schlecht  (race,  stock, 
family). 

239.  Sleuchd  or  sUachd  (to  bend, 
to  kneel ;  anc.  slechtaim,  I  kneel)  is 
cognate  with,  if  not  derived  from, 
Lat.  flecto  (I  bend,  bow).  Gael,  s, 
as  previously  shown,  frequently  - 
Lat./ 

240.  Sleamhain  and  slip. 
Sleamhain  or  sleamhuinn  (slippery; 

anc.  slemaiu,  of  which  slemon  =  W. 
llyfn,  f.   llefn,  is  a  sister-form)  may 


be  compared  with  Ger.  schlei/en  (to 
polish  smooth)  and  schlilpfen  (to 
slip),  Low.  Dut.  slit/pen  and  slippen 
(to  slip  away),  A.S.  slipcm  (to  slip), 
Eng.  slij).     Cf.  Stokes'  Glosses,  p.  84. 

241.  Màg  or  mhig,  smhean,  and 
smoke. 

Mag  or  muig  (mist,  smoke,  gloom) 
=  W.  mwg  and  is  cognate  with  Dut. 
smook,  Ger.  schmauch,  A.S.  smeoc, 
smook,  Eng.  smoke.  Cf.  Wedgwood's 
Dictionary.  Gael,  smhean  (smoke  ; 
akin  to  mùg)  =  W.  ysmuccan  (a  little 
smoke,  mist,  fog),  and  is  perhaps 
connected  with  Gr.  smucho  (to  burn 
in  a  slow,  smouldering  fire). 

242.  Alt,  arm;  Gr.  arthron ;  Lat. 
artas  ;  Eng.  article,  art,  arm,  arms. 

These  words  form  part  of  a  nume- 
rous family  of  words  derived  from  a 
root  ar.  Cf.  Gr.  *<wd  (to  join,  to  fit 
together)  and  Sansk.  ar  (to  go)  in 
Bopp's  Glossary,  pp.  19,  20.  Alt 
(joint)  corresponds  to  Lat.  artus 
f" joint j,  Gr.  arthron  (joint).  Eng. 
article  is  from  Lat.  articulus  (a  little 
joint;  diminutive  of  artus).  Art  is 
from  Lat.  ars,  artis  (art),  a  deriva- 
tive from  Gr.  ard.  Arm  (lit.  a  joint, 
the  limb  extending  from  the  shoulder 
to  the  hand)  corresponds  to  A.  S. 
arm,  Lat.  armus,  Gr.  harmos,  from 
ard.  Arms  is  from  Lat.  anna,  which 
is  either  from  annus  or  from  the 
perf.  pas.  of  ard.  With  arm  a  the 
Gael,  words  arm  (a  weapon,  arms, 
army)  and  àrmaich  (to  arm)  are  con- 
nected. 

In  reference  to  Gael,  alt  and  Lat. 
artus  it  may  be  noticed  that  the 
liquids  I  and  r  frequently  interchange. 
Cf.  the  Gaelic  words  cuirm  and 
cuilm,  grinn  and  glinn,  searbhag  and 
sealbhag. 

243.  Torann  or  torrunn. 

Tor  ami  or  torrunn  (thunder)  =  W. 
taran  and  may  be  compared  with 
Dan.  torden  (thunder). 

(To  be  continued.) 
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(OMAL   ANTD  GALVIXA. 

(Rendered  into  rhyme  almost  verbatim 
from  Macpherson's  translation  of 
Ossian's  Fingal. 

Comal  was  chief  of  hundred  hills. 

His  deer  drank  from  a  thousand  rills. 

A  thousand  rocks  with  blending  sounds 

Reverbed  the  baying  of  his  hounds. 

His  countenance  was  mild  and  young  ; 

His  arm,  the  death  of  heroes  strong. 

One  was  his  love,  and  she  was  fair, — 

Like  raven  wing  her  glossy  hair, — 

Brave  Conloch's  daughter,  full  of  grace, — 

A  sunbeam  pure  among  her  race. 

Her  dogs  she  taught  to  chase  the  hind  ; 

Her  bow-string  sounded  on  the  wind. 

On  Comal  brave  her  soul  was  set ; 

Their  eyes  of  love  oft  kindling  met. 

In  the  loud  chase  their  course  was  one  ; 

And  .sweet  their  converse  when  alone. 

But  Grumal  also  sought  her  hand, — 

Dark  chief  of  Ardven's  gloomy  land. 

He  watched  her  lone  steps  on  the  heath, 

And  wished  unhappy  Comal's  death. 

One  hunt-day,  weary  of  the  field, 

When  kindly  mist  their  friends  conceak  ', 

Galvina  fair  and  Comal  brave 

Retired  alone  to  Ronan's  Cave. — 

Comal  frequented  oft  its  halls  ; 

His  arms  hung  round  its  rocky  walls  ; — 

A  hundred  shields  of  bossy  hide, 

A  hundred  sounding  helms  beside. 

"  Rest  here,"  he  said,  "  Galvina  dear, 

Thou  light  of  Ronan's  Cave,  rest  here. 

A  deer  on  Mora's  brow  1  see. 

I  go,  but  soon  return  to  thee." 

"  I  fear,"  she  said,  '•  my  deadly  foe  ; 

Dark  Grumal  haunts  this  cave  ;  but  go. 

Among  thy  arms  I'll  safe  remain, 

But  soon,  my  love,  return  again." 

He  went.     She  sought  his  love  to  test. 

Eer  fair  form  in  bis  arms  she  dressed; 

And  thus  equipped  from  top  to  toe, 

Strode  forth  ;  he  thought  it  was  bis  foe  ; 

His  colour  changed,  his  heart  beat  high, 

And  darkness  dimmed  his  wrathful  eye  ; 

He  drew  his  bow,  the  arrow  fled  ; 

Galvina  fell  in  blood.     He  sped 

With  hurried  steps  and  called  his  love. 

No  answer  in  the  rocks  above. 

"  Spi  sak,  Conloch's  daughter,  it  is  1 . " 

But  echo  only  mocked  his  cry. 

He  saw,  at  length,  her  heaving  heart 

Beating  around  the  feathered  dart. 

"  Galvina,  is  it  thou?"  he  cried, 

And  sank  "despairing  by  ber  side. 

The  huntsmen  found  the  hapless  pair, 

And  afterwards  he  hunted  there  ; 

But  oft  with  silent  steps  lie  strode 

Round  fair  Galvina's  dark  abode. 

From  ocean  came  the  invading  ìleet  ; 


He  fought  ;  they  fled  in  foul  defeat. 
Assailing  death  he  did  not  shun  ; 
But  who  could  slay  the  hero  ?     None. 
Away  his  dark  brown  shield  he  threw; 
An  arrow  found  his  bosom  true. 
He  and  his  loved  Galvina  sleep 
Beside  the  lonely  sounding  deep. 
The  mariner  can  see  their  graves, 
When  bounding  o'er  the  northern  waves. 

Jean  Blanc. 


SCOTTISH  KIRK  MUSIC. 

A  Song  respectfully  dedicated  to  a  certain 
worthy  representative  of  the  Precentor 
i      fraternity. 

BY    EVAN    M'COLL. 

Air — "  Alister  Mdcalister. " 
How  can'st  thou,  "  Mac,"  with  conscience 

clear, 
Persist  in  murd'ring  music  here  ? 
Have  pity  on  us,  and  forbear 
This  owlet  harmonic 
A  choir  of  ghosts  would  less  appal 
Than  those  dread  tones  you  singing  call  : 
One  would  need  ears  as  deaf's  a  wall 
To  stand  such  melodie  ! 
0  weary  sir,  0  weary  sir  ! 
'Twould  tire  a  saint  to  hear  thee,  sir ; 
Job's  patience,  were  he  near  thee,  sir, 
Would  quick  exhausted  be  ! 

There's  something  lively  in  the  chaunt 

Of  tom-cats  on  a  spree  gallant  ; 

The  bull-frog,  though  his  notes  be  scant, 

Ne'er  strikes  a  drawling  key  ; 
But  of  the  way  you  drawl  and  drone 
The  language  of  de-vo-ti-on, 
Some  dying  crummie's  latest  groan 
The  model  seems  to  be  \ 
0  weary  sir,  O  weary  sir  ! 
If  David  could  but  hear  thee,  sir, 
He  well  might  wish  some  thistle-burr 
A -down  thy  throat  to  see. 

Now  some  old  wife's  asthmatic  croon 
Seems  the  sole  spirit  of  the  tune; 
Now,  Bomelongia-awould  reach  the  moon 
Breaks  from  thy  choir  and  thee  ; 
Ami  now  the  climax  grand  you  reach — 
A  something 'tween  a  scream  and  screech, 
Your  sole  ambition  seeming  which 
The  most  can  torture  me. 
0  weary  sir,  0  weary  sir  ! 
0  dismal,  dismal,  dreary  sir  ! 
A  whip-saw  rasped,  or  yelping  cur, 
I'd  sooner  stand  than  thee. 

The  "  Kist  o'  whistles  "  may  be  bad, 
But  where's  the  mortal  man,  not  mad, 
Who  once  beard  you,  would  not  right  glad, 
Give  it  a  welcome  free '! 
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0  !  any,  anything  at  all 

To  drown  this  kirk-nursed  caterwaul  ! 

How  Scotland  it  can  music  call 

None  but  herself  can  see. 

0  weary  sir,  0  weary  sir  ! 

Small  wonder,  listening  near  thee,  sir, 

1  sometimes  wish  thyself  and  choir, 

Down  where  the  mermaids  be  ! 


NEWS  OF  THE  HIGHLANDS  AND 
ISLANDS. 

Aberdeen. — A  conversaxione  of  High- 
landers was  held  here  lately  when  it  Mas 
resolved  that  a  Gaelic  Society  should  be 
formed  similar  to  those  which  have  suc- 
ceeded so  m  ell  in  Inverness,  Greenock, 
and  other  places. 

Edinburgh. — The  Sutherland  Associ- 
ation held  its  annualgatnering  onMonday, 
the  1 2th  January.  Mr  John  Macdonald, 
president,  occupied  the  chair.  The 
meeting  was  addressed  by  the  Chairman, 
Dr  Maclauchlan,  Mr  Taylor  limes,  and 
other  gentlemen.  The  proceedings  were 
altogether  most  interesting. 

Inverness. — The  second  annual  supper 
of  the  Gaelic  society  took  place  in 
the  Caledonian  Hotel,  on  the  evening 
of  Tuesday,  the  14th  January.  There 
was  a  large  attendance.  Cluny  Mac- 
Pherson,  Esq.,  of  Cluny ,  chief  of  the 
society,  occupied  the  chair,  while  Sir 
Kenneth  S.  Mackenzie,  of  Gairloch,  Bart 
and  Sheriff'  Macdonald  acted  as  croupiers. 
Addresses  were  delivered  by  the  chairman 
(in  Gaelic),  Mr  Murdoch  of  the  Highlan- 
der, Mr  John  Macdonald,  Sir  Kenneth 
Mackenzie,  Mr  Rose,  Dr  Charles  Mackay, 
and  others.  The  proceedings  were 
enlivened  by  the  excellent  bagpipe  selec- 
tions of  the  society's  piper,  Maclennan, 
and  the  singing  of  appropriate  songs, 
Gaelic  and  English,  by  various  members 
of  the  coinjiany. 

Edinburgh.  —  The  members  of  the 
Edinbrgh  Shinty  Club  (Cuideachd-Cham- 
anachd  Dhuneideann)  which  still  flourishes 
in  Aukl  Reekie,  had  their  annual  game 
once  more  in  the  Queen's  Park  on  New- 
Year's  day — a  day  as  inauspicious,  on 
account  of  the  high  wind,  as  has  ever 
yet  been  experienced,  except  on  the 
occasion  of  the  Club's  first  match  with 
the  93d  Ptegiment,  two  years  ago,  when 
there  blew  a  perfect  hurricane  ;  but  as  it 
is  the  rule  of  the  Club  to  play  on  that  day 
let  the  weather  be  what  it  may,  about 
twelve  noon  the  "kdtedlads"  began  to 
gather,  and  soon  thereafter  the  "  Caman" 
was  thrown  to  the  "Senior  Member," 
Mr.  M'Alpine,  by  Mr.  Forbes;  and  after 


the  band  over  first  process  had  been  per- 
formed, and  the  necessary  enquiries  had 
been  made  and  answered,  each  proceeded 
to  choose  his  side,  Quickly  did  the 
former,  who  had  the  first  "pick,"  single 
out  the  athletic  Pat  Cameron,  better 
known  as  Corriechoile  ;  "  epiite  as  eagerty 
was  his  brother  George  selected  by  the 
other  side,  thus  dividing  the  house,  so  to 
say  against  itself.  Thereafter  the  selec- 
tions went  on  briskly  for  the  first  half- 
dozen  or  so  on  both  sides,  the  well-tried 
Sandy  Macdonald  from  Skye,  the  skilful 
I  iattanach,  big  Sandy  Cameron  from 
Dochanassie,  Sutherland,  M'Nicol,  Mac- 
leod,  and  so  on,  usque  ad,  &c,  went  the 
alternate  calls,  till  the  surrounding  crowd 
was  divided  by  two  rows  of  brawny, 
kilt -girded,  shinty  -  armed,  and  eager 
players,  '  ■  eager  (as  Professor  Blackie  has 
it)  to  leap  as  a  mettlesome  '  hound '  into 
the  fight  with  a  plunge  and  a  bound," 
Rosettes,  blue  and  red,  were  distributed, 
the  "veteran"  choosing  the  red.  The 
sides  being  judiciously  placed,  the  ball 
was  "  asked,"  and  in  the  twinkling 
of  an  eye  "  sud  'm  badaibh  a  cheile 
bha  na  seoid."  The  'runs"  were 
frequent  and  exciting,  and  by  one 
of  these,  and  the  fortunate  position  of 
Geerge  Cameron,  who  drove  the  hail,  was 
the  first  hail  won  to  the  "Blues,"  amid 
shouts  of  triumph  from  them,  and  yells 
of  what  was  taken  for  sympathetic 
applause  from  the  ' '  public. "  Sides  being 
changed  and  some  rearrangements  made, 
the  "Reds"  resolved  to  win,  and  wipe 
out  the  stain  of  defeat  from  the  colour  of 
victory  ;  but  they  had  either  not  time 
enough,  or  the  "  Blues"  were  too  strong, 
for  though  they  often  got  unpleasantly 
near  the  hail  of  the  "Blues,"  they  failed 
to  find  their  way  between  the  poles. 
Time  was  called  shortly  after,  3  p.m.,  and 
after  some  refreshments  had  been  par- 
taken of,  each  and  all  took  the  road, 
having  thoroughly  enjoyed  the  day's 
game.  No  accidents  beyond  a  lick 
or  two  are  to  be  recorded,  which 
is  more  than  can  be  said  of  some  other 
games. 

Uist  and  Barb  a.— The  first  annual 
gathering  of  the  natives  of  North  and 
South  Uist  andBarra,  resident  in  Glasgow, 
was  held  in  the  Bath  Street  Assembly 
Rooms,  on  the  evening  of  Friday,  the 
26th  December.  Mr.  D.  Mackinnon, 
of  the  Kingston  Foundries,  occupied  the 
chair.  The  hall  was  crowded  by  an 
assembly  numbering  between  five  and  six 
hundred,  and  not  a  few  of  the  gentlemen 
present  wore  the  Highland  garb.     After 
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tea,  the  Chairman  delivered  an  interest- 
ing address,  having  special  reference, 
naturally,  to  topics  of  interest  to  the 
people  of  Barra  and  the  Uists.  Congra- 
tulating them  upon  their  beginning  to 
have  social  gatherings  like  the  people  of 
other  districts,  he  expressed,  first  of  all, 
the  great  pleasure  he  felt  in  presiding 
that  night  over  the  first  of  what  he  hoped 
might  prove  a  long  series  of  3'early  festi- 
vals. Proceeding  to  give  soma  account 
of  the  history  and  present  position  of  the 
{  ists  and  Barra,  he  made  some  interest- 
ing remarks  about  the  Macneils  of  Barra, 
their  ancient  chiefs,  and  occasioned  much 
laughter,  by  declaring  that  these  were 
the  superiors  of  the  famed  Macpherson, 
who  had  "a  boat  of  his  own"  at  the  time 
of  Xoah's  Hood ;  for  they  held  their  Barra 
as  well  as  their  boat  at  that  crisis  of 
affairs.  They  would  always  cherish,  he 
felt  sure,  the 'history  of  their  hereditary 
chiefs,  and  the  traditions  of  their  ancient 
isles  with  pride.  In  the  course  of  the 
evening,  addresses  were  delivered  by  the 
Rev.  Mr  Cameron  and  MrD.  Mac-Donald, 
the  latter  of  whom  commended  with 
much  force  the  study  of  the  Celtic  lan- 
guage and  literature  of  their  forefathers, 
to  the  youth  of  the  meeting  especially. 
The  artistes  engaged  for  the  concert  were 
Messrs  Hamilton  Oorbett,  tenor  ;  George 
Hoy,  comic  ;  and  S.  Palymire,  negro 
delineator,  who  added  materially  to  the 
evening's  enjoyment.  In  addition  to 
these,  Miss  MacPkail  sang  several  ballads 
with  much  taste,  and  we  only  wish  that 
more  lady  amateurs  could  acquit  them- 
selves as  well.  The  pipe  playing  of  Mr 
MacDonald  was  much  appreciated.  Mr 
Murdoch  MacLeod's  Gaelic  songs  were 
received  with  the  greatest  acceptance, 
and  were  deservedly  encored.  The 
programme  was  brought  to  a  close  by  a 
vote  of  thanks  to  the  Chairman  for  pre- 
siding, and  by  the  entire  company  singing 
"Auld  Lang  Syne."  An  assembly  fol- 
lowed. The  people  of  the  Lists  and 
Barra  are  to  be  congratulated  on  the 
(iit  ire  success  of  their  first  gathering,  and 
it  is  to  be  hoped  that  others  may  follow 
from  year  to  year  equally  successful. 
They  cannot,  however,  be  more  so. 


TO  OUR  READERS. 
The  present  number  of  the  Gael 
doses  the  second  yearof  its  existence, 
and    it    behoves   us    to   record   our 


cordial  thanks  to  the  friends  who 
have  so  kindly  assisted  us  in  the 
conduct  of  our  enterprise.  The 
success  of  the  Gael  during  the  past 
year  has  been  very  encouraging; 
many  well  qualified  to  judge,  have 
expressed  most  flattering  opiuions 
regarding  its  appearance,  the  selec- 
tion of  its  contents,  and  its  general 
usefulness.  "While  all  this  is  highly 
gratifying  to  us,  much  yet  remains 
to  be  achieved  in  all  these  respects, 
and  we  trust  the  friends  and  "well 
wishers  of  the  Gael  in  all  parts  of 
the  world  will  not  fail  to  exert  them- 
selves still  further  to  extend  its 
usefulness  and  increase  its  circula- 
tion. We  are  glad  to  state  that  the 
same  popular  and  eminent  Gaelic 
scholars  who  have  aided  us  in  the 
past,  as  well  as  many  others,  have 
expressed  their  intention  of  giving 
their  kiud  co-operation  and  assistance 
during  the  coming  year.  We 
purpose  continuing  our  music  page, 
and  shall  thank  our  readers  to  com- 
municate to  us  any  old  and  curious 
songs,  with  their  airs  if  possible, 
which  they  may  chance  to  meet  with, 
and  which  are  in  danger  of  sinking 
into  oblivion.  Much  of  our  litera- 
ture, both  song  and  story,  is  already 
lost,  and  we  shall  consider  ourselves 
amply  rewarded  if  we  succeed  in 
rescuing  from  a  similar  fate  even  a 
small  portion  of  the  inimitable  lyrics 
of  our  native  country. 


Errata.  — Severed  inaccuracies 
having  crept  into  ;><'</■•<  848  846 
(Jan.),  /'■-  have  issued  with  the  pre- 
s, ,.//  number  /our  emendation  pages 
which  our  readers  will  of  good 
enough  to  substitute  for  the  corres- 
ponding pages  m  the  Jan.  number 
home. 

On  page  •<','/'",  line  :1.  insert  and 
after  tin  word  genuine, 


THE    GAEL, 

ENGLISH   DEPARTMENT, 


JA.IsTXJ-AuK,"S-3    1874. 


GAELIC   PHILOLOGY. 

NOTES  BY  THE  REV.  ALEX.  CAMERON. 

(Continued  from  page  314. ) 

189.  Amadan. 

Amadan  (fool)  is  from  amad  (fool, 
madman  ;  =  am  privative  and  mad 
for  mat  =  mant  from  root  mam,,  bo 
think).  It  is  cognate  with  Lat. 
omens,  amentis  (foolish),  San.sk.  amati 
=  a-mati  (a  privative  and  mati, 
mind),  from  root  mem.  Of.  Stokes' 
Ir.  Glosses,  p.  6b* ;  Bopp's  Sansk. 
Glossary,  p.  283.  Cf.  farmad  and 
dearmad  (vol.  II.  p.  56). 

190.  Bràth  and  quern. 

Bràth  (quern  ;  gen.  brathan)  = 
brain  (O'Reilly)  and  broon  (Stokes' 
Ir.  Glosses,  p.  96).  It  is  cognate 
with  Goth,  qvaimus,  Old  Ice.  quorn, 
Old  H.  Ger.  quirn,  A.S.  cioeom, 
Eng.  quern.  Cf.  biu  (living)  and 
Goth,  qvius,  from  which  come  A.S. 
cwic,  Eng.  quick;  bean  and  Goth. 
qvens,  A.S,  civen,  Eng.  queen. 

191.  Brecon  and  ram. 

Braon  (drop,  rain  ;  ane.  breieii  and 
broenjis  cognate  with  (Jroth.. rign,  Ger. 
regen,  A.S.  rce#?i  and  rajrw,  Eng.  rain, 
Cf.  Gr.  brechò  (to  rain)  and  Lat. 
W#o  (to  rain)  which  are  from  the 
same  root.  Initial  b,  retained  in 
Greek  and  Gaelic,  has  been  dropped 
in  Latin  and  in  the  Teutonic 
languages.  See  Curtius'  Gr.  Etymo- 
logy and  EbePs  Celtic  Studies  by 
Sullivan,  p.  117. 

192.  Brem  (a  raven)  is  cognate 
with  Slav,  vranu  and  Lith.  veirnas 
(raven).  Cf.  Ebel's  Celtic  Studies 
by  Sullivan,  p.  119. 

193.  Pit  (hollow  ;  occurring  fre- 
quently in  names  of  places)  may  be 


compared  with  Lat.  puteus  (a  well), 
Dut.  put  (a  well,  pit),  Dan.  pyt  (a 
pool,  puddle),  A.S.  pyt  and  pytt  (a 
pit,  well),  Eng.  pit.  Stokes,  who 
refers  to  Stuart's  Preface  to  the  Book 
of  Deer  (p.  lxxxiv.),  gives  "division," 
"  portion,"  as  the  meaning  of  pit, 
anc.  pet,  in  Scottish  topography.  Cf. 
Stokes'  Goidilica,  2d  ed.,  p.  120. 

194.  Sàr  (very,  excellent)  is  cog- 
nate with  Ger.  sehr  (very).  Stokes 
(cf.  Ir.  Glosses,  p.  90)  equates  sdr 
with  Sansk.  safari.  Lat.  sacer.  Cf. 
elèr  (now  deur)  and  Gr.  elakry,  Goth. 
tei.gr;  meir  (now  inorj&nd  Gr.  meikros. 

195.  Suain,  suaimhneach. 
Suain  (sleep  ;  in  Mid.  Gael.  8-uan) 

=  W.  hun  and  corresponds  to  Bret. 
hephun  (sleep),  Old  Ice.  svefn  (sleep), 
Old  Eng.  sweven,  Lat.  somnus  (sleep) 
from  sopnus,  Gr.  hypnos  (sleep), 
Sansk.  svdpna  (sleep)  from  svap  (to 
sleep).  Suaimhneach  (calm,  tran- 
quil) is  from  the  same  root.  Cf. 
Bopp's  Glossary,  p.  438,  and  Stokes' 
Ir.  Glosses,  pp.  89  and  163. 

196.  Meil,  muiha/tin  muiUear, 
and  mill,  meed. 

Meil  (grind)  =  W.  malu  (to  grind) 
and  is  cognate  with  Lat.  molo  (to 
grind),  mola  (mill),  Gr.  myle  (a 
mill),  Ger.  muhle  (mill),  Dut. 
molen  (mill),  A.S.  mylen  (mill), 
Eng.  mill.  Muileann  (mill ;  in  Mid. 
Gael,  muilind  and  muileemd  —  W. 
melin)  is  probably  a  loan-word  from 
Lat.  molina  (milLJ,  from  mola.  MuiU- 
ear (miller)  is  for  muilnear,  in  Mid. 
Gael,  muilneoir  (n  being  assimilated 
to  I,  as  in  collet,  for  colna  gen.  of 
colunn).  Cf.  Stokes'  Ir.  Glosses,  p. 
88.  Eng.  meed  belongs  to  the  same 
root.     Max  Muller  refers   meil  and 
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its  cognates  to  the  Aryan  rout  mar 
(to  grind  down).  Cf.  Lectures,  vol. 
II.  p.  350,  Ed.  1871. 

197.  Muir  (sea;  gen.  mara)  = 
Gaulish  mori  (cf.  Morikambe),  W. 
mar,  and  is  cognate  with  Lat.  mare 
(sea).  Mare  is  referred  by  Max 
Midler  to  the  root  mar.  Cf.  Lec- 
tures, vol.  II.  p.  353. 

198.  Nalhair  (serpent  ;  anc. 
nalhlr)  W.  ncidr  and  may  be  com- 
pared with  Lat.  natrix  (water-ser- 
pent), Goth,  nadrs  (viper),  Old  H. 
Ger.  natra,  uatara,  N.  H.  Ger.  natter 
(adder).  Cf.  Ebel's  Celtic  Studies 
by  Sullivan,  p.  114,  and  Stokes'  Ir. 
Glosses,  p.  46. 

199.  Leas  and  light. 

Leus  (light ;  gen.  ledis)  and  leusan 
(a  little  light)  may  be  compared  with 
Dan.  lys  (light)  and  Old  Ice.  Ijos  (light). 
These  words  are  cognate  with  Lat. 
lux  (light;  —  lues),  Gr.  lychnos  (light), 
Goth,  liuhath  (light),  Old.  H.  Ger. 
lioht  (light),  Ger.  light  (light),  Eng. 
light.  Cf.  Sansk.  root  ruch  (to 
shine)  and  also  lòch  and  /ok  (to  shine, 
to  see).  Luchar  (light), /^/^'/■(bright- 
ness, bright),  and  lochrau  (lamp ; 
from  Lat.  lucerna)  may  be  compared 
with  Lat.  luceo  (to  shine),  from  lux. 
Cf.  Curtius'  Gr.  Etymology,  p. 
147,  and  Bopp's  Sansk.  Glossary,  p. 
353. 

200.  Lugha,  lughad,  and  light 
(not  heavy). 

Luyha  (less  ;  anc.  laigiu  and  htgu  ) 
=  W.  llai,  and  is  cognate  with  Gr. 
elassdn  for  elachion  (less,  smaller ; 
from  e/achys),  levior  (lighter,  less, 
smaller;  comp.  of  levis  from  leguisj, 
Sansk.  laghiyàns  (comp.  of  laghu, 
light).  With  Sansk.  laghu,  Gr. 
e/achys,  I  jat.  1 1 ivis,  are  cognate  Goth. 
hihts  (light),  Old  H.  Ger.  lildl 
(light),  New  II.  Ger.  leicht,  A.S. 
leoht,  liht,  Eng.  light.  Lughad 
(littleness ;  anc.  lagait)  is  from 
hnjlm.  Cf.  Ebel's  Celtic  Studies  by 
Sullivan,  p.  Ill,  Stokes'  Ir.  Glosses, 


p.  109,  and  Diefenbaeh's  Goth. 
Wòrterbuch. 

201.  Truagh,  t/ruaghan,  tròcair ; 
W.truan  :  Bret,  truant;  Fr.  truand; 
Eng.  Iri'diil. 

Truagh  (wretched ;  anc.  trog)  - 
W.  truan  (wretched),  and  corres- 
ponds to  Bret,  truant  (vagabond),  Fr. 
truand  (beggar),  and  Eng.  truant 
(lit.  a  wanderer  or  outcast).  Cf. 
Wedgwood's  Diet,  of  Eng.  Etymo- 
logy. Truaghan  (a  wretched  one)  is 
formed  from  truagh  by  adding  the  mas. 
dim.  termination  an.  Tròcair  (mercy, 
"  amor  miseri ")  was  in  old  Gaelic 
trdcàire,  from  trocar  =  tròg-car,  of 
which  tròg  =  truagh  and  car  is  the 
same  root  with  which  we  meet  in 
Lat.  earns  (dear)  and  Gael,  caraid 
(friend).  Cf.  Z.  G.  C,  p.  62,  and 
Ebel's  Celtic  Studies  by  Sullivan,  p. 
145. 

202.  Fearg,  fairge,  and  Gr.  urge. 
Fearg    (anger,   wrath :    anc.  fere 

[also  force]  =forgg,  Jen/)  is  cognate 
with  Gr.  urge  ( =  Forge).  Cf.  Old 
W.  guerg  (gl.  efficax)  and  Gaulish 

Vergobretus.  To  the  same  root 
Zeuss  refers  (G.  C,  p.  11)  fairggae, 
foirggae  (fairge,  foirge,  the  sea). 
Hence  "  Ouergiouios  (Vergivius) 
okeanos"  in  Ptol.  If  Zeuss  and  others 
be  correct  in  connecting  ergon  (work 

=  Fergou)  with  orge,  then  Goth. 
vaurkjuH,  va  urhta,  A.S.  tveorc,  wyrhta, 
Ger.  toerk,  Eng.  tvork,  wright,  an- 
cognate  with  fearg  and  fairge.  The 
root  idea  of  these  words,  according  to 
Gliick,  is  motion,  agitation.  Cf. 
Stokes'  Ir.  Glosses,  \>\k  68,  78. 

203.  Dorcha  and  dark. 

If  we  compare  dorcha  (dark  ;  anc. 
dorche)  and  sorcha  (bright)  we  asce] 
tain  that  do  and  .so  are  Gaelic  pre- 
fixes coru'Sjionding  to  Sansk.  du, 
(his,  Gr.  dus-  and  Sansk.  su,  Gr.  &&. 
CI',  daor  and  saor,  doilleir  and  solleir, 
dona  and  sona.  Dorcha  may,  there- 
fore, be  regarded  as  formed  from  do 
and   the  root  ruch  (to   shine).     Cf. 
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ruch  (to  slime)  and  ruch  (splendour) 

in  Bopp's  Glossary,  p.  323,  and  also 
richis  (flame)  iu  Z.  G.  O,  p.  72.  On 
dark,  from  A.S.  "'*  ore,  which  is  mani- 
festly  akin  to  dorcha,  Wedgwood 
remarks  :  "  The  particles  so  and  do 
in  Gaelic  are  equivalent  to  - 
dus  in  Greek,  as  in  son,  good,  and 
don,  bad.  In  similar  relation  to 
each  other  stand  sorcka,  light,  and 
dorch  or  dorcha,  dark.  The  element 
common  to  the  two  would  appear  to 
be  the  notion  of  seeing,  which,  how- 
ever, we  are  unable  to  trace  in  the 
form  of  the  words."  If  we  regard 
dark,  deorc,  as  derived  from  the  root 
ruch,  the  difficulty  disappears.  Cf. 
Stokes'  Ir.  Glosses,  p.  59. 

204.  Eigh,  deigh,  eighre,  and  ice. 
Eigh  (ice)  was  in  ancient  Gaelic 

aig  for  jag,  initial  j  having  dis- 
appeared by  rule.  Aig  =  W.  ia  for  jag 
(cf.  Z.  G.  C,  p.  49).  and  is  cognate 
with  Hung,  jeg,  Lap.  joegna,  Low 
Dut.  onsen,  Dut.  ijs,  Ger.  eis,  Ice.  is, 
AS.  is,  Eng.  ice.  Cf.  Wedgwood's 
Diet,  of  English  Etymology.  Deigh 
=  eigh  (cf.  dialtag  =  ialtag,  and 
deanntag  =  eomntag).  The  form 
(  vgh  r    is  from  the  same  root. 

205.  Saighead  (arrow;  anc.  saigef  j 
=  Lat.  sagitta.  The  W.  is  saiih, 
which  would  have  initial  h  if  the 
word  were  Celtic.  Cf.  Stokes'  Ir. 
Glosses,  p.  57.  G  of  saigh 
aspirated  because  flanked  by  vowels, 
but  d  or  t  is  not  aspirated  because  it 
stands  for  tt. 

206.  Luireach  (corslet;  =  W. 
Uuryg)  is  from  Lat.  lorica  (corslet). 
Lor  tea  is  from  lorum  (a  leathern 
thong).  C  of  luireach  is  aspirated 
because  vowel-flanked. 

207.  Cochal  and  cowl. 

Cochal  (hood,  cowl,  husk ;  anc. 
cochull )  —  Lat.  cucuUus  (covering  for 
the  head,  hood).  Goth,  hakuls,  Old 
H.  Ger.  Imchul,  A.S.  cugele,  eagle, 
cuhle,  Eng.  coicl. 

208.  Leth. 


Leih  (half,  a  side)  is  cognate  with 
Lat.  lata?  (side),  Gr.  platos,  Old 
H.  Ger.  blat,  plat.  Cf.  Ebel's  Celtic 
Studies  by  Sullivan,  p.  111. 

209.  Leathan  and  flat. 
Leathan   (broad:    anc.    lethan)   is 

cognate  with  Lat.  lalus  (broad),  Gr. 
plat  as  (broad),  Old  Ice.  do.fr,  Eng. 
flat.  Initial  p  is  frequently  dropped 
in  Gaelic. 

210.  Run  (purpose,  secret,  mys- 
tery) =  W.  rhin  and  is  cognate  with 
Goth,  runa  (secret,  mystery),  Old 
H.  Dut.  runa  (mystery),  A.S.  run 
(a  letter,  magical  character,  mys- 
tery). Dan.  runer  (runic  letters), 
Ice.  run,  plur.  runir  or  runar 
(runic  letters).  Eng.  runes,  Cf. 
Diefenbach's  Goth.  Worterbuch, 
Bosworth's  Dictionary,  and  Ebel's 
Celtic  Studies  by  Sullivan,  p. 
118. 

211.  Bean  (to  strike)  and  bane. 
Bean   (to    strike;     anc.    b>:aiia.    I 

strike)  is  cognate  with  the  obsolete 
Gr.  phenò  (I  slay;  cf.  2  aor.  epeph- 
Sansk.  van  (to  strike,  smite), 
Goth,  banjo,  (bloAv),  Old  H.  Ger. 
bana  (death-blow),  Mid.  H.  Ger. 
bane  (destruction),  Old  Ice.  bana 
(to  slay).  A.  S.  bana  (murderer), Eng. 
bane  (destruction).  Cf.  bona  (death), 
banagliadh.  (destruction),  in  O'Reilly's 
Dictionary.  To  the  same  root 
belongs  has  (death).  Cf.  Stokes'  Ir. 
Glosses,  p.  157,  and  Vol.  i.  p.  245. 

212.  lomlag  and  navel. 
lomlag  (navel;  also  spelled  ilmeag) 

may  be  compared  with  Lat.  umbilicus 
(navel;  from  nubilicusor  a-aabilicusj, 
('■v.  omphalos,  Sansk.  aabhi  (navel), 
Low   Dut.   ,  .    Eng.    nave, 

navel.  The  Old  Gael  im/mlind  (navel) 
is  for  imblind,  and  is  radically  con- 
nected with  Gr.  omphalos.  Cf 
Stokes'  Ir.  Glosses,  p.  150,  Curtius' 
Gr.  Etymology,  p.  265,  and  Bopp's 
Sansk.  Glossary,  p.  213.  In  lomlag 
m  is  for  /ub. 

(To  be  continued.) 
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THE  MACDONALDS  AND  THE 
MACKENZIES. 
In  the  Gael  for  December  there 
is  a  notice  of  these  two  clans. 
founded  on  an  extract  of  a  letter  by 
the  late  Hon.  Mrs.  .Stewart  Mac- 
kenzie., wherein  she  states,  "  the 
Quarterly  R>  meio  says  the  Mackenzies 
were  once  a  dependent  elan  on  the 
Macdonalds.  [  can  assure  you  such 
was  never  the  case."  Notwithstand- 
ing this  very  strong  assertion,  the 
statement  of  the  Quarterly  //• 
the  true  one  ;  the  Mackenzies  were 
the  vassals  of  the  Macdonalds,  Lords 
')f  the  Isles,  they  received  their  lands 
from  them.  The  history  of  the 
Mackenzies  was  drawn  up  by  Dr. 
George  Mackenzie,  who  being  one 
of  the  clan  would  not  say  anything 
unfavourable  bo  it.  He  states  that  in 
the  year  1403,  .John,  Earl  of  lioss 
and  Lord  of  the  Isles,  granted  by 
charter  the  lands  of  Strathgarve  and 
many  other  lands,  to  Alexander 
Mackenzie,  the  then  head  and  chief 
of  the  name  ;  there  can  be  no  ques- 
tion but  that  the  writer  of  the  history 
must  have  seen  the  charter,  so  as  to 
be  able  to  make  the  statement  he 
does,  and  no  doubt  it  is  the  oldest 
authentic  document  the  Mackenzies 
can  produce.  As  to  the  pretended 
ancient  claims  to  the  lands  of  Kintail 
being  granted  by  a  charter  to  the 
.Mackenzies  so  tar  hack  as  1262,  n 
has  been  proved  to  he  a  forgery. 
We  rind  that  the  lands  of  Kintail 
belonged  to  the  Earl  of  Ro.^s,  and 
not  the  Mackenzies,  as  lie.  granted 
them  \w  a  charter  dated  at  his  castle 
of  I  rquhart  on  Ith  July,  1342,  bo 
Reginald,  son  of  Roderick  de  Ensulis 
of  the  Macdonald  family,  and  this 
charter  was,  as  appears  in  the 
Records,  confirmed  by  King  David 
LL,  in  1344;  thus  we  learn  that 
almost  a  century  later  than  the 
period  claimed  i".  the  Mackenzies, 
Mi*  lands  of  Kintail  belonged  bo  the 


Earls  of  Ross,  and  the  Macdonalds  ; 
the  charter  will  be  found  in  Robert- 
son's "Index  of  Charters,"  pages 
09  and  100.  It  is  very  probable 
that  in  the  same  year  or  soon  after 
the  forfeiture,  of  the  Lord  of  the 
Isles,  which  took  place  in  1493,  that 
the  Crown  made  a  grant  of  Kintail 
to  the  Mackenzies.  The  clans  who 
were  vassals  to  the  Earls  of  Ross 
and  Lords  of  the  Isles,  and  got  their 
lands  from  them,  are  far  more  numer- 
ous than  is  generally  known;  prior 
to  the  forfeiture,  they  include  the 
MacLeans,  the  Camerons,  the  Mac- 
Leods, both  of  Lewis  and  Harris, 
the  Clan  Macneill,  also  the  minor 
clans  of  the  Mackinnous,  Macfies, 
Macquarries;  the  Mackenzies,  as 
has  been  shown,  the  Munroes,  the 
Rosses,  the  Dingwalls,  Urquharts, 
and  the  Rosses  or  Roses  of  Kil- 
ravock.  The  descent  of  the  chiefs 
of  the  Mackenzies  has  been  asserted 
to  be  Irish,  but  this  is  mere  fable 
and  was  wholly  unknown  in  1150, 
as  appears  in  that  invaluable  and 
authentic  chronicle,  the  Kilbride 
MS.  of  the  genealogies  of  the  High- 
land clans,  written  in  1450;  in  it  their 
descent  is  thus  given,  "  the  gene- 
alogy of  the  Clan  Kenneth,  Murdoch, 
son  of  Kenneth,  son  of  John,  son  of 
Kenneth,  son  of  Angus,  son  of 
Angus,  son  of  Christian,  son  of 
Adam,  son  of  Gilleoin-og,  son  of 
Gilleoin  of  the  Aird;"*  the  two  last 
names  are  supposed  to  be  the  same 
as  Colin  (called  in  present  Gaelic 
Cailean)  and  hence  so  many  of  the 
Mackenzies  called  Colin.  We  find 
thai  this  last-named  "  I  lolin  of  the 
Aird  "  is  in  the  same  ancient  chro- 
nicle   made    head  of    the    Ross  tribe, 

and  thus  the  Mackenzies  are  iden- 
tified with  them  ;  and  from  the 
numerous  generations  given  in  the 


See  this  genealogj  in  the  "  tona  I  Hub 
Transactions,"  pages  54,  òò. 
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STUDENT'S  CASE  OF  OSTEOLOGY  COMPLETE, 
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CONTAINING — 

A  Disarticulated  Adult  Male  Skeleton,  all  the  bones  being 
very  well  marked.  Vertebral  Column — 7  Cervical,  12  Dorsal; 
5  Lumbar  Vertebrae,  Sacrum  and  Coccyx ;  24  Ribs  ;  Sternnm 
and  its  Natural  Ligaments ;  Scapula?  ;  Clavicles ;  Humerus ; 
Radius ;  Ulna  of  both  Arms ;  Innominate  Bones,  Femur, 
Patella,  Tibia,  Fibula — of  both  Legs  ;  Bones  of  the  Hands 
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ARTICULATED  AND  DISARTICULATED  PIECES. 
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and  its  Natural  Ligaments,  .  .  ..£7     0     0 

Disarticulated  Skull,  in  pieces,  first  quality,  the  Bones 
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Skull  with  Teeth,  with  horizontal  and  vertical  sections 
of  the  Maxillary  and  Frontal  Sinuses,  of  the  two 
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Skull  with  Teeth,  with  horizontal  and  vertical  sections, 

very  useful  preparation ;  in  a  box,  .  .      1    10     0 

Skull  with  Teeth,  without  sections,     .  .  .10     0 

Fcetus'  Skull,  at  birth,     .  .  .  .066 

Female  Pelvis,  Natural  Bones,  with  Artificial  Ligaments. 
These  Ligaments  are  a  perfect  imitation  of  the 
natural  ones,  with  Fcetus'  Skull  at  birth,    .  .220 

Foot  or  Hand,  the  Bones  united  by  Catgut,  each  .076 

Vertebrae,  the  Bones  loose,  the  complete  set,     .  .110 

Arm,    Scapula,   Clavicle,   Humerus,    Radius,    Ulna, 

with  the  Hand,  the  Bones  articulated,        .  .110 

Legs,  Os  Innominatum,  Femur,  Patella,  Tibia,  Fibula, 

with  the  Foot,  the  Bones  articulated,  .  .110 

Sets  of  Twelve  Ribs,    .  .  .  .  .036 

A  great  variety  of  Loose  Bones,  Second  Hand. 
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Pleuro-Pneumonia,  Eoot-and-Mouth  Disease,  Cattle  Plague, 
Tubercle  (Scrofula).  With  an  Appendix  on  the  Inspection 
of  Live  Animals  and  Meat.     Coloured  plates.     4to,  1 6s. 

[1879. 

Watson,  Alexander,  F.R.C.S.  Medico-Legal  Treatise  on 
Homicide  by  External  Violence.  Second  Edition,  8vo, 
4s.  6d.  (pub.  9s.)  [1842. 

Watson,  Dr  P.  H.,  F.R.C.S.  Excision  of  the  Knee-joint ; 
with  the  Use  of  a  New  Apparatus  for  After  Treatment. 
8vo,  cloth,  3s.  6d.  [1867. 

Translation  of  Eicord's  Two  Lectures  on  the  Transmission  of 

Secondary  Syphilis  by  Vaccination.     8vo,  4d.  [1862. 

Williams,  Rachael,  and  Fisher,  Alice.   Hints  for  Hospital 

Nurses,  12mo,  cloth,  2s.  6d.  [1877. 

Hospital  Case  Book,  with  Instructions  how  to  take  Medical 
and  Surgical  Cases.     Oblong  fcap.  8vo,  Is. 

Temperature  and  Pulse  Charts,  8d.  per  dozen. 

Medical  Visiting  List  for  the  Week  or  Month  (to  commence 
at  any  date),  from  Is.  upwards. 

Form  for  Recording  Obstetric  Cases.    Is.  6d.  per  dozen. 

Method  Of  Case  Taking  in  Gynecology,  as  used  in  Professor 
Simpson's  Ward,  Royal  Infirmary,  price  Id. 
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Outline  Diagrams  to  accompany  the  above,  6J.  per  dozen. 

Microscopic  Slides  and  Cover  Glasses. — Glass  Slides, 
3  in.  by  1  in.,  Ground  Edges,  4s.  per  gross. 

Glass  Slides,  3  in.  by  1  in.,  Best  Polish,  7s.  6d.  per  gross. 

Glass  Slides,  3  in.  by  1|  in.,  6s.  per  gross. 

Glass   Slides,   3  in.  by  H  in.,  Best  Polish,  Thin,  12s.  per 

gross. 

Thin  Cover  Glasses,  in  Boxes  of  \  ounce,  Is.  each,  various 

sizes. 


CLASSICAL, 

Ciceronis,  M.  Tulli.  De  Natura  Dèorum  ad  M.  Brutum,  Libri 
Tres.     12mo,  cloth,  Is.  6d.  [1840. 

Darling,  W.  Xational  School  Grammar  for  Junior  Classes. 
12mo,  9d.  [1873. 

Dunbar,  George,  A.M.,  F.R.S.E.  English-Greek  Lexicon, 
with  a  Short  System  of  Greek  Prosody  and  Two  Disserta 
tions  :  I.  On  the  A^ersification  of  Homer.  II.  On  Metrical 
Time  in  Iambic,  Trochaic,  and  Anapcestic  Verse.  Fifth 
Edition,  royal  8vo,  10s.  6d.  [1864. 

Duncan,  William,  F.C.P.  Key  to  Mair's  Introduction  to 
Latin  Syntax.     12mo,  cloth,  Is.  6d.  [1857. 

Melvin,  James,  LL.D.,  Late  Rector  of  the  Grammar  School, 
Aberdeen. 
Latin  Exercises,  as  Dictated  by  Dr  Melvin,  to  which  are 
Prefixed  Dissertations  on  a  Variety  of  Latin  Idioms  and 
Construction.  By  the  Rev.  Peter  Calder,  A.M.  8vo, 
cloth.     Tenth  Edition.     3s.  6d.  [1882. 

Latin  Exercises  (Supplementary  Volume),  being  a  Translation 

of  the  above,  with  Latin  Idioms  and  Construction.  By  the 
Rev.  Peter  Calder,  A.M.  Third  Edition.  Revised  by 
the  Rev.  James  Pirie,   M.A.,  B.D.      8vo,  cloth,  3s.  6d. 

[1882. 
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Pillans,  James,  LL.D.  The  Latin  Text  of  Quintus  Curtius, 
with  Preface  and  Notes  by  Professor  Pillans.  12mo, 
cloth,  3s.  6cL  [1858. 

Selections  from  the  Fasti  and  Tristia  of  Ovid,  with  Notes  by 

Professor  Pillans.     18mo,  cloth,  Is.  [1858. 

Woodford,  Edward,  LL.D.  An  Epitome  of  Part  of  Caesar's 
Commentaries,  with  a  Vocabulary  and  Map  of  Caesar's  Gaul. 
Thirteenth  Edition,  12mo,  cloth,  2s.  [1882. 

Elements   of   the  Latin    Language.     Third    Edition,    12mo, 

cloth,  Is.  Gd.  [18G2. 


CELTIC. 

Baxter's  Call  to  the  Unconverted.     18mo,  cloth,  Is.  6d.     [1877. 

Saint's  Eest.     Translated  by  Eev.  J.  Forbes,  2s.  6d.     [1876. 

Buchanan,  Dugald,  of  Kannoch's,  Life  and  Conversion,  with 
his  Hymns.      18mo,  cloth,  2s.  [1877. 

The  Hymns,  separately.      18mo,  sewed,  3d. 

Bunyan's  Come  and  Welcome.     18mo,  cloth,  2s.  [1879. 

World  to  Come;  or,  Visions  from  Hell.  Cloth,  Is.  64  [1879. 

Grace  Abounding.     18mo,  cloth,  2s.  [1873. 

Pilgrim's  Progress  (three  Parts).     Cloth,  2s.  6d.  [1879. 

Water  of  Life.     Cloth,  Is.  [1875. 

Sighs  from  Hell.     18mo,  cloth,  2s.  [1873. 

Burder's  Village  Sermons,  ISmo,  cloth,  Is.  6d.  [1848. 

Celtic  Lyre,  a  Collection  of  Gaelic  Songs,  with  English  Transla- 
tions, Music  in  both  Notations.     Part  I.,  6d.  "  [1883. 

Clarsach  Na  Coille ;  a  Collection  of  Gaelic  Poetry,  by  Eev.  A. 
M'Lean  Sinclair,  fcap.  8vo,  cloth,  3s.  6d.  [1881. 

Dewar's  Gaelic  Sermons.     8vo,  sewed,  4d. 

Grant,  P.     Hymns,  Fourteenth  Edition,  18mo,  cloth,  Is.  Gd. 

[1881. 
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Confession  of  Faith.    Fcap.  8vo,  cloth,  2s.  6d.  [1883. 

Doddridge's  Rise  and  Progress.     12mo,  cloth,  3s.  [1842. 

Dyer's  Christ's  Famous  Titles.     18mo,  cloth,  2s.  6d.  [1882. 

Gael,  The.  An  Gaidheal;  A  Monthly  Magazine,  devoted  to 
Miscellaneous  Gaelic  Literature,  and  to  the  Interests  of 
Scottish  Highlanders  Generally.  Vols.  5  and  6,  8vo,  cloth, 
3s.  6d.  each.  [1876-77. 

Guthrie's  Christian's  Great  Interest.     18mo,  cloth,  2s.        [1865. 

Joseph,  Life  of,  by  Macfarlane.     18mo,  cloth,  Is.  Gd.  [n.d. 

Logan,  James.  The  Scottish  Gael ;  or,  Celtic  Manners  as  Pre- 
served among  the  Highlanders.  Second  Edition.  Edited, 
with  Memoir  and  Notes,  by  the  Rev.  Alex.  Stewart.  2 
vols.,  8vo,  cloth,  28s.  for  20s.  [1876. 

M 'Alpine,  Neil.  A  Pronouncing  Gaelic-English  and  English- 
Gaelic  Dictionary  ;  to  which  is  prefixed  a  Concise  but  most 
Comprehensive  Gaelic  Grammar.  Eighth  Edition,  12mo, 
cloth,  9s.  [1881. 

The  above  may  also  be  had  in  2  vols.,  10s. 

Rudiments  of  Gaelic  Grammar.     Eleventh   Edition,   12mo, 

sewed,  Is.  [1872. 

M'Callum's  History  of  the  Church  of  Christ.     8vo,  4s.     [1845. 

Macdonald's,  Mac  Mhaistir  Alistir,  Gaelic  Songs.     2s. 

[1874. 

M'Intyre's,  Duncan  Ban,  Poems  and  Songs,  with  an  English 
Translation  of  "  Coire  Cheathaich "  and  "  Ben  Dorain." 
18mo,  2s.  [1880. 

Maclnnes,  Rev.  D.     Com  hraidhean  'an  Gaelic  's  'am  Beurla  : 

Conversations  in  Gaelic  and  English.     With  Preface  by 
Professor  Blackie.     Second  Edition,  crown  Svo,  Is.    [1880. 

MacKellar,  Mrs  Mary.  Poems  and  Songs,  Gaelic  and 
English.     Crown  8vo,  3s.  Gd.  [1880. 

The  Tourist's  Handbook  of  Gaelic  and  English  Phrases,  with 

Pronunciation.     Third  Edition,  sewed,  6d.  [1881. 

Mackenzie,  Rev.  Angus.     History  of  Scotland  (Eachdraidh 

naH-Alba).     12mo,  cloth,  3s.  Gd.  [1867. 

Mackenzie,  John.  Sar-Obair  Nam  Bard  Gaelach ;  or,  The 
Beauties  of  Gaelic  Poetry,  and  Lives  of  the  Highland  Bards, 
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with  an  Historical  Introduction  by  James  Logan.     Large 
Paper  Edition,  royal  8vo,  cloth,  21s.  [1882. 

MacLagan,  R.  0.  Scottish  Myths.  Notes  on  Scottish  His- 
tory and  Tradition.     8vo,  cloth,  7s.  6d.  [1882. 

M'Lauchlan,  Rev.  Thomas,  D.D.  Celtic  Gleanings;  or, 
Notices  of  the  History  and  Literature  of  the  Scottish  Gael. 
12mo,  cloth,  2s.  6d.  [1857. 

Maclean  and  Macgregor's  Gaelic  Hymns.     18mo,  2s.  [1880. 

Macleod  and  Dewar,  Rev.  Drs.  A  Dictionary  of  the  Gaelic 
Language,  in  two  parts,  Gaelic  and  English,  English  and 
Gaelic.     8vo,  cloth,  10s.  6d.  n.d. 

MacPherson,  D.  C.  Practical  Lessons  in  Gaelic  for  the  use 
of  English-speaking  Students.  Second  Edition,  crown  8vo, 
Is.  [1881. 

Macpherson's  "An  Duanaire,"  a  New  Collection  of  Songs,  etc., 
never  before  published.     Cloth,  2s.  "[1868. 

Masson,  D.  Vestigia  Celtica :  Celtic  Footprints  in  Philology, 
Ethics,  and  Religion.     Crown  8vo,  sewed,  2s.  [1882. 

Munro,  James.  A  New  Gaelic  Primer,  containing  Elements  of 
Pronunciation ;  An  Abridged  Grammar ;  Formation  of 
Words;  also  a  Copious  Vocabulary.  Fifth  Edition,  12 mo, 
Is.  [1881. 

Selection  of  Gaelic  Songs.     32mo,  4d.  [1873. 

Am  Filidh,  50  Gaelic  Songs  with  Music,  Is.  [1840. 

Nicolson,  Alex.,  LL.D.  A  Collection  of  Gaelic  Proverbs  and 
Familiar  Phrases,  with  an  Enlarged  Translation,  based  on 
Macintosh's  Collection.  Second  Edition  revised,  crown 
Svo,  cloth,  9s.  [1882. 

The  same,  Large  Paper,  crown  4  to,  hf.-mor.,  18s.  [1881. 

"  If  books  were  bought  only  for  the  amount  of  practical  wisdom  and  valu- 
able advice  they  contain  in  small  bulk,  there  are  few  books,  outside  the  Bible, 
which  ought  to  have  a  larger  circulation  than  Sheriff  Nicolson's  Gaelic  Pro- 
verbs. " — Scotsman. 

"  If  we  were  only  rich  enough,  we  should  order  a  copy  for  every  parish  in 
Scotland,  and  two  copies  for  every  parish  in  Celtland." — Inverness  Courier. 

"  We  have  no  hesitation  in  pronouncing  it  the  most  important  work  of  this 
generation. :'—  Highlander. 

"We  have  read  it  from  end  to  end,  and  to  Highlanders  at  home  and  abroad 
we  say,  '  Get  it.'  " — Northern  Chronicle. 
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Ossian's  Poems.  Dàna  Oisein  Mine  Fhinn,  with  a  Preface  by 
the  Eev.  Dr  M'Lauchlan.     12mo,  cloth,  3s.  [1881. 

Queen,  H.M.  Leaves  from  the  Journal  of  Our  Life  in  the  High- 
lands, 1848  to  1861.  Translated  into  Gaelic  by  Eev.  J.  P. 
St  Clair.     Crown  8vo,  cloth,  5s.  [1878. 

ROSS'S,  William,  Gaelic  Songs.     18mo,  cloth.  Is.  6d.       [1877. 

Smith,  John,  D.D.  Urnaighean  Arson  Theaghlaichean,  &c 
Prayers  for  Families,  &c,  in  Gaelic.  12mo,  sewed,  Is. 
cloth,  Is.  6d. 

Smith's,  Rev.  Dr  J.,  Sean  Dana,  with  English  Translation  and 
Notes,  by  C.  S.  Jerram.     2s.  6d.  [1874. 

Stewart,  Rev.  Alexander.  Elements  of  Gaelic  Grammar  in 
Four  Parts.  Fourth  Edition.  Eevised,  with  Preface,  by 
the  Eev.  Dr  M'Lauchlan.     12mo,  cloth,  3s.  6d.         [1879. 


MISCELLANEOUS. 

Alter  Ejusdem  ;  being  another  Instalment  of  Lilts  and  Lyrics, 
with  150  Pen  and  Ink  Sketches,  and  Occasional  Music. 
Second  Edition,  25s.  [1877. 

Bennett,  J.  Hughes,  M.D.  Eesearches  into  the  Antagonism 
of  Medicines.     8vo,  cloth,  Is.  (pub.  3s.  6d.)  [1875. 

Eesearches  into  the  Action   of   Mercury,  Podophyllin,  and 

Taraxacum  on  the  Biliary  Secretion.     Second  Edition,  8vo, 
cloth,  Is.  (pub.  3s.  6d.)  [1874. 

Blackie,  0.  Etymological  Geography,  with  an  Introduction  by 
John  Stuart  Blackie.     2nd  Edition,  crown  8vo,  cloth,  3s.  6d. 

[1876. 

Bonar,  Rev.  Andrew  R.  The  Poets  and  Poetry  of  Scotland, 
from  James  I.  to  the  present  time.  Second  Edition,  12mo, 
cloth,  3s.  [1866. 

Olaire-Sainte,  Arthur  M.  de,  B.  A.  The  Verbs  and  Genders 
of  the  French  Language.  Fifteenth  Thousand,  12mo,  cloth, 
2s.  6d.  [1876. 
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Cox,  Robert.  Sabbath  Law.-,  and  Sabbath  Duties  considered 
in  relation  to  their  Xatural  and  Scriptural  Grounds.  8vo, 
cloth,  14s.  [1853. 

Camming,  Rev.  Jas.  Elder,  D.D.  Abba  Father  ;  being  Ten 
Lectures  on  the  Lord's  Prayer.     12mo,  cloth,  2s.  6d.  [1862. 

Cumming,  Rev.  J.  E.,  D.D.  The  Communicant's  Manual ;  a 
Simple  and  Practical  Guide  to  the  Lord's  Table.  Third 
Edition,  18mo,  sewed,  2d.  [1877. 

Fraser,  John,  B.A.  The  Etruscans.  Were  they  Celts?  8vo, 
12s.  6d.  [1880. 

Fraser,  Rev.  Robert  W.  Elements  of  Physical  Science  ;  or, 
Xatural  Philosophy  in  the  Form  of  a  Narrative.  Third 
Edition.  12mo,  cloth,  2s.  6d.  [1858. 

Princess  Iva,  The  ;  A  Christmas  Story  for  the  Children. 
18mo,  cloth,  Is.  [1876. 

Reid,  Thomas,  D.D.     The  Works  of  Thomas  Eeid,  D.D.,  with 

Notes  and  Supplementary  Dissertations,  by  Sir  William 
Hamilton,  Bart.,  Prefixed  with  an  Account  of  the  Life  and 
Writings  of  Reid,  by  Dugald  Stewart.  2  vols.  8vo,  Eighth 
Edition,  30s.  [1880. 

Sands,  J.  Out  of  the  World  ;  or  Life  in  St  Ivilda.  With  illus- 
trations. Second  Edition,  revised  and  enlarged,  crown  8vo, 
2s.  6d.  [1878. 

Schenck,  Freidrich.  Historical  Sketch  of  the  Rhine  in  Con- 
nection with  the  Education,  the  Schools,  the  Fine  Arts,  and 
Industry  of  Germany.     12mo,  sewed,  6d.  [1876. 

Some  Weeks  of  Rustication  in  the  Hartz  Mountains,  8vo,  Is. 

[1880. 

A  Helpmate  to  the  Study  of  the  German  Language.     12mo, 

sewed,  Is.  [1882. 

Simson,  Jas.  Contributions  to  Xatural  History,  and  Papers  on 
other  Subjects.     8vo,  cloth,  5s.  [1880. 

Charles  Waterton.     8vo,  cloth,  2s.  [1880. 

The  English  Universities  and  John  Bunyan,  and  the  Ency- 
clopaedia Britannica,  and  the  Gipsies,  8vo,  sewed,  Is.  [1880. 

The  Scottish  Churches  and  the  Gipsies.     8vo,  cloth,  2s.  6d. 

[1881. 


A  perusal  of  all  the  best  New  Books  as  soon  as  published  for 
One  Guinea  per  Annum. 


MEDICAL  &  SCIENTIFIC  LIBRARY  &  READING  ROOM. 

(Established  1859.) 


MACLACHLAN  &  STEWART 

Beg  to  intimate  that  they  have  established  this  Library  and 
Rendiwi-Room  for  supplying  on  Hire  all  the  New  Medical  and 
Scientific  Books  and  New  Editions  without  delay. 

MEDICAL  AND  SCIENTIFIC  PERIODICALS. 

TERMS. 

(For  Subscribers,  commencing  at  any  date.) 

One  Guinea  per  Annum,  .        .        .       One  Volume  at  a  Time. 

Two  Guineas  per  Annum,  .        .        .      Three  Volumes  at  a  Time. 

Non- Subscribers  can  have  Books  put  at  2d.  per  Volume 'per  Night. 

CATALOGUES    OF    SECOND-HAND    BOOKS,    GRATIS,    ON   APPLICATION. 

LIBRARIES  PURCHASED  AND  BOOKS  EXCHANGED. 

A  Liberal  Discount  allowed  off  New  Books. 


The  following  Medical  and  Scientific  Periodicals  supplied  as 

published  : — 

WEEKLY. 

s.    d. 

g. 

d. 

Lancet, 

0    7 

Midland  Medical  Miscellany,     0 

6 

Medical  Times, 

0    6 

Practical  Naturalist,            .         0 

1 

British  Medical  Journal,     . 
Nature, 

0    G 
0    6 

QUARTERLY. 

Brain,           .             .             .3 

6 

MONTHLY. 

Microscopical  Journal,        .       10 

0 

Student's  Journal,  . 

0     1 

Journal  of  Mental  Science,          3 

6 

Medical  News, 

0     1 

Journal  of  Anatomy  and  Phy- 

Edinburgh Medical  Journal, 

2    0 

siology,    .             .             .6 

0 

Practitioner, 

1     6 

Veterinarian, 

1     6 

HALF-YEARLY. 

Fleming's  Veterinary  Journal 
Medical  Record, 

,   1     G 

Braithwaite's  Retrospect  of 

1     6 

Medicine  and  Surgery,    .         G 

6 

Sanitary  Record,     . 

1     0 

Journal  of  Psychology,       .         3 

6 

Subscribers'  Names  received  for  the  New  Sydenham  Society,  21s.  per  annun 

. 

MACLACHLAN   &  STEWART, 
§00k$.elta  to  the  ftimbcrsitir, 

ROYAL    COLLEGES  OF  PHYSICIANS   AND   SURGEONS, 
ROYAL  MEDICAL  SOCIETY,  d-c, 

63  &  64  SOUTH    BRIDGE,   EDINBURGH. 

(Opposite  the  University.) 
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Gaelic  Books  Sold  by  Maclaclilcm  and  Stewart. 

Harp  of  Caledonia,  Gaelic  Songs,  32mo,  seioed, 

0 

d. 
4 

History  of  Animals  named  in  the  Bible, 

0 

6 

History  of  Prince  Charles,  f cap.  8vo,  cloth, 

3 

0 

Ditto.         ditto.             cheap  edition,  sewed, 

1 

6 

James'  Anxious  Enquirer,  12mo,  sewed, 
Joseph,  Life  of,  by  Macfarlane,  18mo,  cloth, 

1 

0 

1 

6 

Joseph,  History  of,  18mo,  seioed, 

0 

4 

Laoidhean  Eadar-Theangaichte  o'n  Bheurla,  cloth, 

0 

6 

Lessons  on  the  Shorter  Catechism  and  the  Holy 

Scriptures,  by  Forbes,  ISmo,             

0 

4 

Lessons  in  Gaelic,  crown  Svo, 

1 

0 

Logan's  The  Scottish  Gael,  or  Celtic  Manners  of 

the  Highlanders,  2  vols,          

2S 

0 

M'Alpine's  Gaelic  Grammar,  12mo,  cloth, 

1 

G 

M'Callum's  History  of  the  Church  of  Christ,  Svo, 

4 

0 

. . .     The  Catholic  or  Universal  Church, 

0 

6 

Maccoll's  Mountain  Minstrel,  English  Edition, 

1 

6 

Macdonald's  (Mac  Mhaistir  Alistir)  Gaelic  Songs, 

2 

0 

Macdonald's     (Rev.    Dr)    Gaelic    Poems,    cloth, 

2 

G 

...     Waters  of  Jordan,  18mo,  sewed,    ... 

0 

o 

M'Gregor's  (Rev.  Dr)  Gaelic  Poems,  ISmo,  cloth, 

0 

S 

MTntyre's  (Duncan  Ban)  Poems  and  Songs,  with 

an  English  Translation  of  "Coire  Cheathaich" 

and  "Ben  Dorain,"  ISmo,      

o 

0 

M'Intyre  (Rev.  D. )  on  the  Antiquity  of  the  Gaelic 

Language  (in  English) 

1 

G 

Mackay's  (Rob  Donn)  Songs  and  Poems,  ISmo, 

2 

6 

Mackenzie's  (A.)  History  of  Scotland,  Eachdraidh 

na  H-Alba,  12mo,  cloth,          

3 

6 

Mackenzie's  Beauties  of  Gaelic  Poetry,  royal  Svo, 

12 

0 

...     Gaelic  Melodist,  32mo,         

0 

4 

Macleod,  Rev.  Dr. ,  Sermon  on  the  Life  of  the  late, 

by  Rev.  John  Darroch,  8vo,  sewed,       Is.  for 

0 

G 

M'Lauehlan's    (Rev.    Dr)    Celtic    Gleanings,    or 

Notices  of  the  History  and  Literature  of  the 

Scottish  Gael  (in  English)  fcap.  Svo,  cloth, 

2 

G 

M'Nanghton  (Peter)  on  the  Authenticity  of  the 

Poems  of  Ossian  (in  English),  Svo, 

0 

G 

Macneill's  Neniae,  and  other  Poems,  cloth, 

2 

0 

Macpherson's  "  Duanaire,"  a  New  Collection  of 

Songs,  &c,  never  before  published,  cloth, 

•j 

0 

64  South  Bridge,  Edinburgh. 

0 

6 

2 

0 

0 

4 

3 

0 

12 

6 

0 

6 

Gaelic  Books  Sold  by  Maclachlan  and  Stewart. 

"  "  *.    d. 

Menzies'  Collection  of  Gaelic  Songs,  8vo,  cloth,  ...     6     0 
Mountain   Songster,   Collection   of   Original  and 

Selected  Gaelic  Songs,  

Munro's  Gaelic  Primer  and  Vocabulary,  12mo, 

...     Selection  of  Gaelic  Songs,  32mo, 

Ossian's  Poems,  revised  by  Dr  M'Lauchlan,  cloth, 
Ossian  and  the  Clyde  :  Fingal  in  Ireland,  Oscar 

in  Iceland,  by  Dr  H.  Waddell,         

Peden's  Two  Sermons  and  Letters,  18mo,  sewed, 
Philipps'   Seven  Common  Faults,  translated  by 

Rev.  H.  Maccoll,  12mo,  ... 1     0 

Prayers   and   Admonitions   (series    of  six,  large 

type),  in  packets  of  2  dozen,  sorted,  ...     0     6 

Psalm  Book  (General  Assembly's  Version),  large 

type,  18mo,  bound,  gilt  edges,  ..  ...     2     6 

Do.  do.,         18mo,  cloth, 

Do.       Smith's  or  Boss's,  large  type,  ISmo,  bd. 
Do.       Gaelic  and  English,  on  one  page, 
Eoss's  (William)  Gaelic  Songs,  18mo,  cloth, 

Sinner's  (The)  Friend,  12mo,  seiued,         

Sixteen  Short  Sermons,  12mo,  sewed,       

Skene's  Celtic   Scotland  ;    a  History  of  Ancient 

Alban,  Vol.  I., 15     0 

Smith's  (Dr)  Sean  Dana,  with  English  Transla- 
tion and  Notes,  by  C.  S.  Jerram,     2     6 

Stewart's   Elements   of   Gaelic   Grammar,    New 

Edition,  crown  8vo,  cloth,       3     6 

Sum  of  Saving  Knowledge,  12mo,  sewed,  ...     0     4 

Thomson's  (Dr)  Sacramental  Catechism,  seiued,         0     2 


1 

0 

•2 

0 

1 

6 

1 

6 

0 

3 

0 

•2 

New  Testament  for  Schools,  12mo,  bound,         ...     1     0 

Job  to  Ecclesiastes,  12mo,  bound,  0     6 

Proverbs  of  Solomon,  8vo,  sewed,  0     2 


B[BLES,  TESTAMENTS,  AND  PSALM  BOOKS, 

AT  VARIOUS  PRICES. 


64  South  Bridge,  Edinburgh. 


